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INTRODUCTION 


The edition of the Georgian Text of the Gospel of Matthew, herewith 
submitted to scholars, is based upon the same manuscripts as were used in 
the editor's publication of the Gospel of Mark" in this series. Inasmuch 
as a discussion of the codices was given there, and the textual peculiarities 
of the version have been fully treated elsewhere, the facts which must be 
set forth here can be reduced to a minimum. 

The present edition is based upon three manuscripts. 

1) The Adysh Gospels, (Ad.) preserved in the aul of Adysh in Swanet'ia, 
written at the monastery of Shatberd in Tao-Klardjet’ia in 897 A. Di The 
text is cited from the phototypic reproduction of Е. S. Takaishvili?. Some of 
the pages of this ancient manuscript are mutilated in Matthew ', and here the 
lacunae have been filled up from the later manuscripts mentioned below. The 
text of the Adysh manuscript is given in full, without attempting to stan- 
dardize its rather inconsistent orthography, and only in a few instances have 
obvious mistakes been eradicated?. The text of this manuscript has been 
rather more fully corrected by the scribes in Matthew than is the case in 
Mark, and in numerous instances it is difficult to determine whether the 
corrections are due to the original scribe or to a diorthotes. АП such pas- 
sages are adduced in the critical notes on the Georgian text, where are also 
listed such departures from the manuscript reading as we have deemed it 
wise to adopt. The references to the manuscript deal with the plates of the 
edition, the top and bottom pictures on each page being denoted by a and 0 
respectively. 

In the apparatus are given the variants from the Adysh text of two other 
manuscripts, which we have termed A and B respectively. These have been 
drawn from the edition of V. N. Benesevic?. These manuscripts аге: А : The 
Opiza Gospels, now at the monastery of Iviron on Mt. Athos, written at the 


1. Patrologia Orientalis, t. XX, fasc. 3. 

2. See Р. O., XX, 3, p. 439, note 2, and 444. 

3. Матеріалы по археологіи Кавказа, Выпускъ 14 (Москва 1916). 

4. Mt., 1v, 25; v, 4-12; 16-20. 

5. We have gone somewhat further in emending the text of Matthew than was done 
in Mark. 

6. See P. O., XX, 3, p. 444, note 1. 
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cloister of Opiza in 913 A.D'. В: The Тре” Gospels, written at Thet in 
Savéet’a in 995 A. D?. Neither ofthese manuscripts is complete. Matthew 1, 
1-17 is missing in B, and has been supplemented in the edition from the 
Urbnisi manuscript (s. x) now in Tiflis, which is akin to B’, while А has 
lost Matthew 1, 1-4, 12. B also lacks Matthew 4, 19-25. 

The variants in the apparatus criticus contain all divergences from the 
Adysh* which are not purely orthographie in character. All differences of 
reading, vocabulary, grammar and syntax in the later mss. are systematically 
adduced, as are also any orthographic peculiarities which appear to be impor- 
tant’. The reading given in the apparatus criticus is the consensus of А 
and В. unless the contrary is specifically stated. Апу difference between А 
and Bin a given variant is denoted by inserting the divergent word between 
brackets after the reading of the other manuscript; if the words within the 
bracket refer to more than one expression, this is specifically stated. Thus 
8>b (om. A) 4>8%> means that B reads dsb 450b», while А has only 429%. 

The Latin translation is based upon the Vulgate, but we have not hesi- 
tated to depart from St. Jerome's wording if occasion demanded it*. The 
parallel passages in Matthew and Mark have been carefully compared to 
bring the phraseology and vocabulary into line, and we have sought to 
give uniform renderings as far as possible, though consistency has been 
by no means attained. Where Jerome's own language varies in the two 
gospels, Marcan phraseology, as being more uniform, has generally been 
adopted. Words in italics have been added to the translation to make 
sense; certain idioms and armenisms are explained in the notes on the Latin 
translation. 

The Latin apparatus contains all variants which in reality represent some 
textual difference between the manuscripts. About one-third of those found 
in the Georgian are merely stylistic, and hence do not figure in the trans- 
lation. The Latin lemmata also do not always accurately represent their 


1. See P. O., ХХ, 3, р. 443. 

2. lbid. 

3. lbid., p. 444. 

4. Since preparing the text of Matthew for the press, the editor has had the oppor- 
tunity of studying the text of the Opiza Gospels at Iviron. The extent of the lacuna at 
beginning of the codex is not clearly indicated by Benesevic. 

5. Such as for instance the varying spelling of Capharnaum; see P. О., XX, 3, p. 444. 

6. As in the case of the Gospel of Mark, Professor K. Lake of Harvard has rendered 
invaluable aid to the editor in preparing the text of Matthew for publication. Professor 
E. K. Rand of Harvard has once more reviewed the Latinity; and to them both the 
editor’s heartiest thanks are due. He desires also to record here his keen appreciation 
of the assistance given by his wife in reading proof, and by his secretary, Miss Helen G. 
Powers, in the preparation of the manuscript. 
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Georgian counterparts, owing to the alterations inevitable in any transla- 
tion. 

The study previously made of the textual affinities of the Georgian 
version! shows beyond all doubt that it belongs to the type of manuscripts 
whieh Origen quoted in certain of his works, and which Eusebius later 
employed in his writings. То this group also belong, as we were able 
to show, the Greek manuscripts ©, 565, 700 and to a lesser extent fam' 
(1, 118, 131, 209, 1582) and fam"? (the Ferrar group), 28 and W. Among 
the oriental versions the Palestinian Syriac and the Armenian (in its earlier 
form) range themselves here. The form of the Georgian represented by the 
Adysh ms. goes back to the seventh century and was translated from the 
Armenian, of which it preserves a stage older than any which has come down 
10 us. This older Armenian in turn goes back to an intermediate Syriac 
text, whose surviving degenerate descendant is the Palestinian Syriac. 
The influence of Greek phraseology, which appears to have filtered through 
Armenian versions and not to have come directly from Greek codices, is 
traceable in the Georgian mss. А and B. We have not yet done sufficient 
work on the Greek text of Matthew to enable us to state with certainty to 
what group this portion of the Georgian belongs. The exact character of the 
Caesarean text of Matthew is still a matter of uncertainty and all we can 
say at present is that the outside attestations of the Georgian readings in 
Matthew appear to be much the same as those of Mark, but the text has 
suffered more admixture of, and undergone more correction from, extraneous 
sources of various types. We hope later on to investigate this question in 
detail. 

A table of the Ammonian sections of Matthew is appended as was done 
in the case of Mark. | 


Robert P. BLAKE. 
Cambridge, Massachusetts. 


1. К. Lake, В.Р. Braxe and S. New, The Caesarean Text of Mark, Hareard 
Theological Review, 21 (1928), рр. 207-404. See F. С. Вивютт, The Caesarean Text, 
Journal of Theological Studies, XXX (July 1929), pp. 347-356 : М. J. LAGRANGE, 
Le groupe dit césaréen des manuscrits des Évangiles, Revue Biblique, 38 (octo- 
bre 1929), pp. 481-512: A. Baumstark, Zum georgischen Evangelientexte : Oriens 
Christianus, 3 Ser., Bd. 3-4. Heft 1 (1929), pp. 117-124. 
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a) post dsb rasura 7 litterarum. — b) Pl. ба. 


Amon genuit losiam; ‘“losia genuit loakim; loakim genuit! Iok'onia? 
et fratres eius in captivitate illa Babylonis?. “Post captivitatem eam Baby- 
lonis Iek'onia genuit Salatiel; Salatiel genuit Zorobabel; * Zorobabel 
genuit Abiud; Abiud’ genuit Eliakim; Eliakim genuit Azor; "Asor genuit 
Saduk; Saduk genuit АК т; —Akim-?* genuit Eliud; “Eliud genuit 
Eleazar; Eleazar" genuit Mattan; Mattan genuit lacob; "lacob genuit 
Iosep'", coniugem Mariam, de qua genitus est lesus quem dicunt Christum. 
" Omnes generationes ab Abraham usque ad Davidem generationes quattuor- 
decim, et a Davide usque ad captivitatem Babylonis* generationes? quat- 
tuordecim, et a captivitate Babylonis usque ad Christum generationes 
quattuordecim. “Iesu autem Christi generatio sic fuit, quia desponsata fuit 
mater eius Mariam losep' "7 et antequam convenirent illi, inventa est'' prae- 
gnans de Spiritu Sancto. * losep' autem coniunx Mariam ‘* iustus fuit et noluit 
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a) д5. post quod rasura 6 litterarum. — 5) ou d 3b 06 litteris minutis super lineam 
scriptum, ut videtur, manu correctoris. — c) 05658563500 litteris minutis super lineam 
scriptum, ut videtur, manu correctoris. — d) Post dogobs fuit 3ob, пипс erasum. — 
e) Pl. 6b. 


traducere eam; censuit’ occulte dimittere eam. * Et ut ille hoc cogitabat 
modo, ecce angelus Domini visione visus est ei? et dixit : « loseb?, fili 
Davidis, noli timere ducere Mariam coniugem tuam, quia is qui de ista 
nascetur de Spiritu Sancto est; * pariet filium et vocant ^ nomen eius lesum, 
quia ille salvabit populum suum a peccatis eorum. » * Hoc omne factum est 
ut adimpleretur dictum a Domino per prophetam quod dicit * : * « Ecce virgo 
concipiet et pariet filium et vocant nomen eius Enmanuel’, » quod est inter- 
pretatione nobiscum Deus. * Experrectus est овер’? e somno et fecit sicut 
praecepit ei angelus ille Domini. Et duxit coniugem suam; *et non cogno- 
scebat eam donec peperit filium, et vocaverunt nomen eius lesum. 

Il. — "Cum autem lesus Christus natus esset in Betlem ludaeae in 
diebus Herodis regis, ecce magi ab oriente venerunt lerosolymam, et dice- 
bant : * « Ubi est [is qui natus] est rex ludaeorum? Vidimus enim stellam? ab 
oriente et venimus adorare eum. » *Cum audisset hoc Herodes rex, contur- 
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95965 В. — 12. аще [550565 add. »cogog»b» (om. B) $95 B. — 13. 356326530 ]g68»o 
B. — 14. 033933606 В. — 15. »(555:363b] dmòmat В. 


SEET 7 a. т 


babatur et omnis Hierosolyma cum Шо; "et congregavit omnes sacerdotum 
principes et scribas populi, et interrogabat ab eis ubi nascendus esset 
Christus. “ПИ autem dixerunt: « In Bethlem Iudaeae, quia sic scriptum est 
a propheta : "bt tu, Bethlem, terra' Iudae, nequaquam iunior es inter 
principes fudaeae, quia <eœ? te exibit magnus Ше? princeps qui pascet 
populum meum Israhel. » * Tunc Herodes clam vocavit magos illos et exquae- 
sivit ab illis tempus illud apparitionis illius stellae; "et misit eos in Bethlem 
et dixit : « Це et exquirite de puero [Шо] уеге“ : cum? invenietis, renuntiate 
mihi ut ego [quoque] eam et adorem*. » *Illi autem cum audissent hoc" а 
rege illo abierunt, et ecce stella illa quam viderunt ab oriente praecedebat 
illis usque dum venit et stetit ubi* quoque fuit puer ille; * [ПИ autem] cum 


viderent stellam illam? gavisi sunt gaudio magno valde, “её venerunt ad 


domum et viderunt puerum illum cum Mariam matre sua. Et prociderunt 


1. post terra add. ista B. — 2. e B. — 3 om. magnus ille B. — 4. vere ante de B. 
— b. ante cum add. et B. — 6. post adorem add. eum B. — 7. от. hoc B. — 8. ante 
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a) Pl. 7 b. ь 


et adoraverunt eum et aperuerunt thesauros eorum [et] obtulerunt ei! dona, 
aurum, thus et myrrham. "Et acceperunt iussionem visione? ne? redirent 
ad Herodem, sed alia via evaserunt et abierunt in regionem suam. * Et ut 
recesserunt illi, ecce Angelus Domini apparuit visione losep'* et dixit : 
« Surge et abduc püerum istum et matrem istius et fuge in Aegyptum, et 
mane ibi usquedum dicam tibi, quia exquisiturus? est Herodes puerum istum 
et perdet istum°. » * Ше autem surrexit et abiit"; abduxit puerum illum et 
matrem eius nocte et abiit in Aegyptum; "et fuit ibi usque ad obitum Herodis, 
ut adimpleretur dictum illud* а Domino per prophetam, quod dicit : « Ex 
Aegypto vocavi" filium meum. » *Tunc Herodes ut vidit quia illusus est a 
magis illis, iratus est valde, et misit et extirpavit omnes pueros qui fuerunt 
in [Bet'lem'"] et! in omnibus finibus eius a bimatu minoresque '* secundum 
tempus illud, ut exquaesivit a magis illis. * Tunc adimpletum est dictum 
illud Ieremiae prophetae, quod dixit ‘* : "e Vox e Rama audita est lamenta- 
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` a)Pl.8a. 


tionis et ploratus et clamoris multa; Hrak'el' plorabat filios suos et noluit 
consolari, quia non sunt. » "Com autem obisset Herodes, ecce Angelus 
Domini revelavit se visione Iosep'? in Aegypto; "et dixit : « Surge et’ 
abduc puerum istum et matrem istius et abi in terram Israhel; perierunt 
enim qui quaerebant animam istius pueri. » “Ille autem surrexit et abduxit 
puerum illum et matrem eius et venit in terram Israhel. “Её cum audisset 
quia Archelaos regit in Iudaea pro Herode patre suo‘, timuit ire Шис, et 
iussionem accepit visione et abiit in terram Galilaeae. * Et venit et habi- 
tavit (1) in civitate Ша? quam vocant Nazareth; ut adimpleretur dictum illud 
a propheta quoniam Nazorenus * vocabitur. 

Ш. = *Illis in diebus venit Iohannes Baptista еі" praedicabat in deserto 
ludaeae; ^et dicebat : « Poenitemini; appropinquavit enim regnum сае- 
lorum. » "Hie enim est qui dietus est ab Isaia propheta* et dicit : « Vox 


1. Rak'el B. — 2. Ioseb (sic editor : losep' B) visione B. — 3. om. et B. — ^. suo] 
eius B. — 5. om. Ша B. — 6. Nazarenus B. — 7. om. et В. — 8. [saiae prophetae 
dictum B. 
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а) 826; 4-additum super lineam manu correctoris. — Ё) Pl. 8Ъ. 


_ clamoris super deserto; parate viam’ Domini et rectas facite semitas elus. » 


* Ipse autem Iohannes vestitus est vestimento" de capillis cameli et zona 
corii? in^ lumbis eius : esca autem eius fuit locusta et mel campestre. "Tune ` 
exibat? ad eum Hierosolyma et omnis Iudaea et vici circum Iordanem, "et 
baptizabantur super Iordanem ab eo*, et confitebantur peccata eorum. * Cum ' 
vidit Pharisaeos et Sadducaeos venientes baptizari ab eo, dixit illis : 
« O progenies viperarum, quis demonstravit vobis fugere a futura illa ventura 
ira? *Facite igitur nunc? fructum dignum poenitentiae; "neque censeatis 
neque dicatis sibimetipsis'* : « Patrem habemus nos Abraham ». Dico autem 
vobis '', potest Deus de lapidibus illis'? suscitare et filios '* Abrahae. * Quia 
nunc ecce securis ad radices arborum iacet : omnis arbor quae non proferet 
fructum bonum excidetur et in ignem reponetur. * Ego baptizo vos aqua 
ad poenitentiam; post me autem veniens fortior me est, [cuius] non possum 
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1. Bo b» В. = 2. 5905 8obos B. — 3. ante 393608ab add. o» B. — ^. om. 
oxjbo B. = 5. post b»56x3b» add. 025555 B. — 6. 003569bs B. => 7. 06] додо Бы 
8. 009569 B. — 9. до59Ъ 856 8096 B. — 10. Jabgsems В. — 11. bagna 0959 дордо B. 
— 12. 566% В. — 13. 95а60%] 953835 B. — 14. 403900 0956 ов B. — 15. фо» 
д... 03» 859] 9056933» 8% В. — 16. д764=)9539] 999b923e»» B. — 17. om. 300256 B. 
— 18. om. 8096 B. = 19. əmðngomə Fymobs dob 856 B. — 20. дачах] 535 B. =Â 

` 94. om. 85 B. = 22. om. 3005685 66900 (05 dad»gogmo B. — 23. om. 535 B. = 
24. 306536] On оба 30953 B. 


a) ms. 865565. — Ё) РІ. 9a. 


ego calceamenta eius portare : ille baptizabit vos in Spiritu Sancto et igni, 
* cuius ventilabrum in manu‘ eius permundabit aream suam? : congregabit* 12 
triticum suum in thesauro °; paleam vero illam comburet igni inextinguibili. » 
* Tunc venit lesus a Galilaea in Iordanem ad lohannem baptizari ab eo. 13 
* Iohannes autem prohibebat illum et dicebat : « Mihi а te necesse est" 14 
baptizari, et tu ad me venis”. » * Respondit [езиз* et dixit ili: «Sine nunc, 15 
quia sic decet nos implere omnem iustitiam. » Tune quidem ... eos”; "et 16 
baptizatus est lesus et confestim '* dum'' ascendit illinc'* ех aqua", et 
repente'* aperti sunt ei^ caeli et vidit Spiritum Dei descendentem tamquam 
columbam et venientem ‘* super eum. * Et ecce "" vox fuit de caelo et dixit: 17 


« Hic est filius meus dilectus in quo complaceo"". » 


1. manibus B. — 2. om. suam В. — 3. ante congregabit ad4. et B. — ^. от. 
suum B. — 5. post thesauro add. suo В. — 6. necesse est a te B. — 7. venisne B. — 
8. Respondit autem lesus B. — 9. ... eos] permisit ei B. — 10. confestim | statim B. — 
11. от. dum B. — 12. om. illinc B. — 13. post aqua add. illa B. — 4^. repente] ecce B. 
__ 15. om. ei B. — 16. om. sicut columbam et venientem B. — 17. ол. ecce D'ES 


18. complacui B. 


IV, 1 


IV, 1 
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1. от. оде В. = 2. 5одооуӯ>6», post quod add. одо B. — 3. 5ws66a besch? 
356 В. — 4. 085665 В. — 5. gög? B. — 6. “5)5650556дя] 03689 В. — 7. со» 
923005 д0Ъ5] дса)» 955 В. — 8. om. dsb В. — 9. 355302 96 В. — 10. од... 048696] 
364: 32025 5850 Goes 356 0486696 B. — 11. дозае... 36499] 025350856 3045» 95% B. 
— 12. от. 659905 В. — 13. вбозбюзЪ В. — 14. om. 856 В. = 15. om. 5 В. — 
16. 8206355] boo:e»b» 955 B. — 17. om. до B. — 18. dG $56 B. — 19. 355ws03@)9 B. 
— 20. 296... 429] 9530 9560 4593956» B. — 21. smova B. — 22. бе) 5505] Gros 
эб» В. — 23. om. 83683 В. 


a) 423820025; -ə littera minor paene evanida. 


IV. = *Tunc Jesus! subduetus est? a spiritu illo in desertum? tentan- 
dus a diabolo. “Et ieiunavit quadraginta diebus et quadraginta noctibus; 
et postea esurivit. “Et venit‘ ad eum tentator ille et dixit eif : « Filius si 
es Dei, dic ut lapides hi” panes fiant. » * Respondit autem ille et dixit* : 
« Seriptum est quia? non solum pane vivit'^ homo sed omni verbo quod 
exit de ore Dei. » "Tune abduxit eum diabolus "lei? in sanctam Шаг '? 
civitatem et statuit illum super turrim"? illius'* templi, “et dixit ei : « Si 
es Filius Dei, cade'* tu illinc deorsum", quia scriptum est quoniam 
angelis eius praecepit de te et super manibus tollent te, ne forte '* impingas 
in lapidem pedem tuum. » "Dixit ei lesus : « Rursus'?* scriptum est : Non 


1. om. lesus B. — 2. post est add. ille B. — 3. in desertum a spiritu B. — 4. et 
venit| accessit B. — 5. om. ei B. — 6. Si Filius B. — 7. lapidibus his ut B. — 
8. Hespondit... dixit] Ipse dixit ei B. — 9. от. quia B. — 10. vivet D. — 11. от. 
ille B. — 12. om. illam B. — 13. turrim] tectum illud B. — 14. om. illius B. — 
15. Filius es B. — 16. cade tu] iace te B. — 17. tu... deorsum] temetipsum /л 


terram B. — 18. ne forte! ut non B. — 19. от. rursus B. 
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1. 83683] зоосоо B. — 2. 660936 В. — 3. gow Jambs В. — 4. 9038860 
9590326>б0...|] %:)0393>60 sdob Lagæobsbo wə В. — 5. om. 956 В. — 6. 539909 
05335603 В. — 7. post 36495 add. 25% B. — 8. 3000203) 95639 had 526 3560893196 В. 
— 9. post qQ»:35933» ad. ogo B. — 10. om. 864990 [33] B. — 11. dagowab B. — 12. 409» 
Gan) 300569» 8585 B. — 13. om. 5559 B. — 14. ogbgb B. = 15. post 003563 lacuna 
unius folii apud B usque ad v. 25 : verba bs53g6móos pj дор» apud А absentia, ab 
editore restituta inter uncos < Bopa b534m9ogngb» >. — 16. ante FsG3oçs add. 3563036» 
cò А: his a verbis incipit cod. А — 17. ante дезо» add. «o» A. — 18. «053035» | 
052955065 А. — 19. 558560590b А. — 20. 5004955] 04590 À. 


a) Pl. 9 b. 


tentabis Dominum Deum tuum. » ^ Rursus' deduxit illum diabolus ille in 
montem excelsum valde?, et ostendit ei omnia regna (mundi?? et] gloriam 
eorum: "et dixit ei : « Hoc omne dabo tibi, si procideris et adoraveris me. » 
“Того dixit^ lesus : « Vade*, diabole, scriptuni enim est : Dominum Deum 
tuum adorabis et illi soli servies. » "Tunc reliquit eum! $ diabolus ille confes- 
tim”. Et angeli accesserunt" et ministrabant ei. "Cum demum’ audisset 
lesus quia Iohannes'" in carcerem traditus est'', abiit'? in Galilaeam, “еї 
reliquit Nazareth : venit'® et domiciliavit' (1) ad Cap'arnaum"" in ripa 
maris in finibus Zabulon et Nephthalim, "ut adimpleretur verbum '* illud ab 


1. rursus] iterum B. — 2. valde excelsum B. — 3. ante mundi add. huius B. — 
4. post dixit add. ei B. — 5. Vade| Abi a me retro B. — 6. eum B. — 7. om. con- 
festim B. — 8. accesserunt] venerunt B. — 9. cum demum] ut B. — 10. post 
Iohannes lacuna apud B usque ad e. 25. — И. in carcerem traditus est restituit editor 
inverso ordine. = 12. ante abiit add. recessit et A, quibus cum verbis incipit textus 
codicis. — 43. ante venit add. et А. — 1^. habitavit A. — 15. Capernaum A. — 16. ver- 


bum] dictum A. 


(1) Lit. struxit se. 
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1. obsos (sic in textu errore censeo) PH ygerobsa А. — 2. om. 8096 А. — 3. оодоо 
©1990 opazh А. — 4. *505g»mb6oboo А. — 5. Baooagsaohan А. — 6. Ob» А. 
— 7. osm 060560 А. — 8. bagads А. — 9. smdmmyòGFyobros А. — 10. 93065640 
А. — 11. gsoso А. — 12. 3000305] одвдсю> Gan А. — 13. ого] 02%) А. — 14. без А. 
— 15. 5666050 А. — 16. oo53g»ocgb, post quod add. Gse А. — 17. post 55026982005 
add. ә) 95 А. — 18. 0y369b 990293596 А. — 19. 9980885 85] os дддодосоддоо 
дӯ А. — 20. аще 850 add. bawa А. — 21. 8796458539] dggbg9æsc А. — 22. 03909390 ` 
8506 9500 А. — 23. 805093085] дд %83Ъ А. — 24. $56 д®зою> А. — 25. аще obom» 
add. «o» А. — 26. ante 03565 (особа А) add. ə А. — 27. 356-G5a-5335@9b А. — 
28. I] nwa А — 29. om. 856453533 А. — 30. 6530] 856 А. 

a) Pl. 10 a. — b) 9859 [#5952 ms. 


Isaia propheta' dictum? : *« Terra Zabulon et terra Nephthalim, via maris 
trans lordanem, Galilaea gentilium. "Populus qui sedit in tenebris vidit 
lucem magnam : et qui sederunt in regionibus? et in umbris inortis lux efful- 
gebat eis. » "Abhinc coepit Iesus praedicare et dicere : « Poenitemini, quia 
propinquum est regnum caelorum. » * Et "bat" Ше? in ripam maris illam 
Galilaeae; vidit duos fratres, Simonem qui dietus? est Petrus et Andriam 
fratrem eius; retiabantur' reti?; retiarii enim fuerunt". *Et dixit illis : 
« Venite post me'° et faciam vos venatores hominum. » *Illi'' confestim '? 
reliquerunt retia Ша‘? et sequebantur'* eum. "Et abiit illinc; vidit'* alios 
duos fratres lacobum Zebedaei <et> lohaunem'* fratrem eius in navi cum 
Zebedaeo patre eorum; sarciebant'' retia eorum. Et vocavit eos; "et illi'*- 


1. Isaiae prophetae A. — 2. dictum] quod dicit A. — 3. regione A. — 4. ibat] 
cum versabatur А. — 5. ille] Iesus А. — 6. dictus] vocatus А. — 7. ante retiabantur 
add. eum А. — 8. post reti add. т mare illo А. — 9. fuerunt enim piscatores А. — 
10. post me] et sequimini А. — 11. post illi add. autem А. — 12. confestim] statim А. 
— 13. rete eorum А. — 14. secuti sunt А. — 15. ante vidit add. et А. — 16. et Iohannem 
А. — 17 cum sarciebant А. — 18. et illi] illi autem А. 
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36 b3605» А. — 10. аще 3085331905 add. «o» А. — 11. 3563276665 А. — 12. 3) 6055- 


obsa : ше. iterum В] $ољоосбсољбоо А. — 13. 36396665. = 14. 3005085. — 
15. 8853520] обо. — 16. 503005 90555. — 17. əx». — 18. от. 826 B. — 19. 8030900... 
80b60] wə Jauscogb dsb деб5оз4бо ob6o (om. В). — 20. ante mam add. qo». — 


21. 5065233005. 


confestim’ reliquerunt navem illam? et patrem eorum et consecuti sunt 
illum. "EL vadebat lesus per omnem Galilaeam; docebat? in synagogis“ 
eorum, praedicabat? evangelium regni et sanabat omnes morbos et omnes 
infirmitates populi*. “Её exiit" rumor ille* eius in omnem Syriam", et 
afferebant ad eum omnes infirmos variis infirmitatibus'" et a plaga captos, 
daemoniacos'' et lunaticos (1) et paralyticos et sanavit eos : "et sequebatur 
eum populus multus [de Galilaea et de Decem civitatibus et de Hierosolymis 
et de Iudaea '? et] sanavit illos. 

V. = "Et ut vidit lesus populum multum'*, ascendit in montem, et 
sedit Ше ibi'*. Venerunt ad eum discipuli eius'*, *aperuit'^ os suum, doce- 


4. om. confestim А. — 2. navem illam] rete illud A. — 3. ante docebat add. et А. 
— 4. inter synagogas А. — 5. ante praedicabat add. e& А. — 6. omnes... populi] 
omnem morbum et omnem infirmitatem inter populum А. — 7. exiit] diffamatus est A. 
— 8. om. ille A. — 9. ante Syriam add. terram A. — 10. omnes... infirmitatibus] 
omnes male aegrotantes variis a morbis А. — 11. ante daemoniacos add. et А. — 
12. Iudaea] trans Iordanem A ; inc. iterum.B. — 13. multum] illum. — 14. om. ibi B. 
— 45. Venerunt... eius] Et accesserunt ad eum discipuli sui (om. В). — 16. ante 


aperuit add. et. 


(1) Lit. in caelum plexos. 


23 


24 


25 


23 


24 


25 


13 


26 GOSPEL ОЕ MATTHEW. | [26] 


do qo» JOYI. * 63656 86026530 ` bze»oo». Gala Jno 560 babagal eng 
goose.]* 63556 56056 ” d3m0369bo garrons. 60907) 08060 6“)599060Ъ6395) 
093656. * 69696 5Gosb * д9ҳсобо. буддо) ' «050055co b 2[59)99>6>®.] * 535056 
[20056 ? боддоо» 3080 оо со» 0ч) боо [bodsGogwobs 055. буддо) 
03060 3560046.) * 635»6 [56056 ° 98952960 630930 03060 33o$g»e»b3b. | 
* 63026 [560>6" Gdowbo 34900. ©5950“) d»o 03600 0obowab. * 63056 
806% 995‹осбоЪ дчсеојсобо*%. Gaz doe MmdGoobèço ofiacob36'*. * 53656 
56056 !! содзбууерБбо boda o0g»ob» оҳ. 65030) 95070 SL b3b550)333€»0 35050. 
* баб» 0ч3690 04596 @55458% 209360046 ‘? os 045756 gasgmo bogr»e 
óm6e«jo mdjj6çs 808560 50665300» ba ozb : ` 306566096 «o» 0bo»67e» 
og3gboo. 658309 b»bgoc3eo 032960 voam »6b (sms доб». Gan 93660 
3) 1033669 90650b9568309:)3€»50] 04159 965> fob" : 7 04°)96 бо Io 
j93956ob»'*. ano 9»60«o ово“? 82642030 Gem dj q»00»60c»ob'*. 
DARD 17 039d«»303e» (8 566 '? 030 *° 4526065?! 256309050 356) V «050060825 3»«0 


1. 302565360, ante quod add. 043696. — 2. >6056] 098696 А. — 3. 26056] 093696 А. — 
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18. 03b5de»303e» B. — 19. 5Gb. — 20. одо] 89689. — 21. 85665] 565090. | | 


bat eos et dicebat : *« Beati' pauperes spiritu quia eorum est regnum 


[caelorum]. *Веай sunt? lugentes corde, quia illi consolabuntur. "Beat 


sunt? mites, quia^ possidebunt terram. ' Beati sunt* qui esuriunt et sitiunt 
iustitiam, quia illi saturabuntur. 'Beati sunt* misericordes, quia illorum 
miserebitur. Beati sunt" mundi corde, quia illi Deum videbunt. "Beati 
sunt? pacifici, quia filii Dei” vocabuntur. "Beat sunt'^ persecuti propter 
iustitiam, quia eorum est regnum caelorum. * Beati eritis vos quando perse- 
quentur '' vos et dicent omne verbum malum adversum vos mendacio propter 
me. "Gaudete et hilari estote, quia merces vestra multa est in caelis, 
quia sic quoque persecuti sunt prophetas ante vos". "Vos estis sal" 
terrae. 51 sal illud'^ evanuerit, in quo sane insaletur? Ad nihilum ultra '* 
valet (1) illud'* nisi'" ad eiciendum foras et conculcandum ab hominibus. 


1. post beati add. sint. — 2. sint A. — 3. sint A. — 4. post quia add. illi. — 
5. sint А. — 6. sint А. — 7. sint A. — 8. sint A. — 9. filii Dei] illi progenies A sic. 
— 10. sint А. — 11. post persequentur vos add. et conviciabunt vos B; conv. et. perseq. 


А. — 12. quia... vos om. B. — 13. sala. = 14. om. illud B. — 15. ad nihilum ultra] iam ` 
non. — 16. illud] rursus. — 17. nisi] sed. | 


(1) Lit. potest. 


[27] | CHAPTER У, 2-20. 27 


Sege. 250! ` 9296 бо 650360“ baggmobəbo. 336  $39»99091980b 
dbosdbs gzz 907555] haas [596656425 ?.] * >@6> 5<2>607056 LSborgano 
oa 479999083056" одо? 6790855. 565>94ю босо Gags со» ЕЕ 
q033e»0» ©9960 бодо" b5be»bo доб» : * j863* 6500006 6507 о 
074<))60 806509 3»90»'*. @500> Ъ%%30%36'' дас oj936o» 3390oe»o»"* 
oa 5000309596 850505 оуб %565>0555 : * беу 338063900 300»603«q 9o33o 
gbi dygwobs >61)‘ 9065056030953€9»0». 565 Jazz оуб Aan 
5256) 0650 : ` bawa' Gowo" 6049 0406 3006) @>®Ьеозэод‹од 
Bobs «o» 7346010 '°% om» [9560 '" 3600 6450 565 050409 dezienohba 8>6||‹> 
Fob PIJI 30063 ga3)eo'* ogab'* : " 334590 306 89 5850655] 
| 9600 [986365095] Sau 3560 Эво|@®07>0?°. E> 550% [966560] 35803. [590$396b*" 
JJL 955 озсо дә. bawa [969592956 yab voa) sbHs[Mb »d»b 
«od 964555 6»5759533«b» gmb : * bawa 33095 042395 »e]-o0-9»0e9b 
ъодьбос 05960 Igne 9$086620>6075>5> со» 935690b333€»o»b» **. 565 55057 


1. 326] dogG. = 2. 6»o9g»5o] 8650860 B. — 3. 80555 Фасо» 059668) Ъ5] 63890 
907555 bacs «506638759» 560536 А. — 4. (0505056 40898. — 5. om. одо. — б. s380wbs 
А; 458065 В. — 7. 56056. — 8. 33660. — 9. 630108006] ё5уобад сооб - 10. 3590» 
Gg. = 11. 69930096] obog»636. — 12. 5548060 0499660 здооғобо. — БЕЈТИ 
14. om. boga. — 15. 8590050] 3866. — 16. 30068... 429956055] 30069009 95>@бюдЪ 
go qo 4245652 B; 30069 660 c» 49945650 6264086 os А. — 17. Ha] сҳодбо А. 
— 18. yago 39 А. — 19. од968Ъ А. — 20. 9806605. — 24. 998068 А. — 
22. fagadb. — 23. 939909 505 A9 apek, — 24. 000800560»5..., 5600308705. — 
25. 26» Loos] 3930. 


"Vos estis luces' mundi. Non potest civitas abscondi super montem cons- 
tructa?, "neque accendunt lucernam et supponunt illam sub modio?, sed 
super candelabrum, et lucet omnibus qui sunt in domo. *Sic luceat‘ lux vestra 
coram hominibus, ut videant opera vestra bona, "el glorificent Patrem vestrum 
caelorum. "Nolite putare quoniam veni solvere legem] aut prophetas; non 
veni ad solvendum, sed ad adimplendum. * Vere? autem" dico vobis, donec 
transeant caelum et terra’, iota solum" unum cornu non praeteribit a lege 
et а prophetis donec omnia sint’. “51 quis solverit unum e mandatis his 
pusillis'^, et docuerit sic homines, minimus vocabitur in regno caelorum; 
qui autem fecerit et docuerit, hie magnus vocabitur in regno caelorum. 
* Dico autem vobis, nisi abundaverit iustitia vestra plus quam scribarum et 


1. luces] lumina B. — 2. super montem constructa] quae (sg.) super montem cons- 
trueta sunt (sic) А. — 3. ponunt sub modio. — 4. luceat} fulgeat. — 5. Vere] Amen. — 
6. om. autem. —.7. caelum et terra transeant А. — 8. solum] tantum А. — 9. sint] 


fiant A. — 10. pusillis] minimis. 
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1. om. №589. — 2. 024585) 56%] 00455 A. — 3. 908560] doa B. = 4. Зза В. 
— Б. badxge»oba] Lbogggwomobs B. — 6. om. gc39e0. — 7. ogmb| »6b. — 8. ante 
6942856 add. «o». — 9. 8900009] 6335. Goûge 36b b5d»aggo. = 10. 560. — 11. post 
36989w0bs add. 356 g56bg0330. — 12. om. dsb. — 13. 939909 9953063003. — 14. om. 
096b». — 15. post деззазЪабеЪ add. 996. — 16. оу] 560. — 17. om. 056. — 18. om. 
3960. — 19. 836%] 85%. — 20. om. co». — 21. 30390. — 22. зобЗдя5ю post c05989. — 
23. 9569396470] ügb»foG»3o. — 24. om. ogo. — 25. 0360» 856... ... 5039] 330050 
9666269. — 26. Fobs8absxsgsmobs Job (350 А). = 27. om. ob. — 28, 300643903 А. 
— 29. 26555... 0565] 656 ə (om. А) Job 02565 36555 $905. 


a) Pl. 44 b. 


Pharisaeorum‘, numquam intrabitis? in regnum caelorum. * Audivistis sane? 
quia dictum est ad primos illos* : Non hominem occides. Qui autem occi- 
derit, reus est iudicio*; *ego autem dico vobis quia omnis qui irascatur 
fratri suo frustra, reus erit? iudicio; qui* dixerit fratri suo : « Insane? >», 
reus erit? ille concilio'', et qui dixerit fratri suo : « Fatue », reus est ille 
Gehennae illi'* ignis. ‘Si obtuleris sacrificium tuum"? super altare, et tunc 
recordatus fueris' quoniam frater tuus cor malum quoddam babebit'* de 
te, “relinque ibi'* sacrificium illud tuum'' coram altari tuo'* et'* abi 
primum?’ et reconcilia te fratri tuo, et tunc veni et offer sacrificium Ший“ 
tuum, *Esto consentiens?" adversario tuo cito, dum in via quidem sis cum 


1. Pharisaeorum... scribarum. — 2. numquam intrabitis| non poteritis intrare. — 
3. om. sane. — 4. a primis illis B. — 5. iudicio] morti B. — 6. om. omnis. — 
7. erit] est. — 8. ante qui add. et. — 9. insane] raka, quod est despicibilis. — 10. est. 
— 44. concilio] e concilio exeundo. — 12. om. illi. — 13. om. tuum. — 14. post fueris 
add. tu. — 15. habet. — 16. om. ibi. — 17. om. tuum. — 18. tuo] illo. — 19. от. et. — 
20. primum post te. — 21. om. illud. — 22. consentiens АВ; lectio defecta in Ad. 


incerti verbi. 
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1. post 3ogg3b add. 896. — 2. $0650bax:9g»056. — 3. om. 056. — 4. om. 856 А. — 5. om. 
dogggb 996 B. — 6. 80563555] 855556Ъ5 (-os А). — 7. Ъ5зубаботак... 896] %89бе- 
dommage 093a»6«09 В; 950 98828066 096 bo3g6m9ogngbo А. — 8. Inos] 5966. — 
9. om. 996. — 10. 935965860 030 ©56808>] 05680 300060. — 11. 02408 56b] 0049», 
post quod add. 3063992025 850 808560. — 12. post 0496 add. 65830» А. — 13. 95%, post 
quod add. 856 В. — 14. 8226450539] 89639 B. — 15. om. dogs. — 16. 38096969 
356х966 : om. 956 В. — 17. одо post eene, — 18. «o» 65] 30069 365» В; çò 565 А. — 
19. 9053602950. — 20. 939909. — 21. om. 036 356 B. — 22. 69885] 565. — 23. 90536 40c- 
Aan А; 303356096 B. — 24. post Ah add. 659909. — 25. 556“) 6б9<Ъ. — 26. додвоб. 


a) ms. 3,36605bos. 


eo', ne forte tradat te adversarius ille? tuus iudici, et iudex ille? tradet Le" 
carnifici? et in carcerem inicient te^. "Vere" dico tibi, non exibis illinc usque 
dum tu? reddes despicibile tuum assarium°. "Audivistis quia dictum est"? : 
Non moechaberis ;. ego autem dico vobis'', omnis qui viderit mulierem ad 
concupiscendum eam, confestim '? moechatus est eam in corde suo. “Si oculus 
tuus dexter '? offendere faciet te, erue '* et proice illum a te, quia melius est 
tibi ut pereat unum e membris, neque'* totum corpus tuum incidat in 
Gehennam. “Et si dextra manus tua offendere faciet te, abseide illam et 
proice а te'*; quia melius est tibi ut pereat unum e membris tuis, neque '' 
totum corpus tuum incidat'* in Gehennam. * Dictum est'? : « Qui reliquerit?’ 


1. dum es quidem (om. À) cum eo super viam. — 2. om. ille. — 3. om. ille A. — 
4. om. tradet te B. — 5. carnifici] servitori (-ibus A). — 6. in carcerem... ie] in carce- 
rem cadas B ; illi inicient te in carcerem А. — 7. Vere] Amen. — 8. om. tu. — 9. despi- 
cibile... assarium] assari fragmentum. — 10. post dictum est add. ad primos illos. — 
11. post vobis add. quia А. — 12. confestim] ille ibidem B. — 13. dexter post te. — 
14. illum post erue. — 15. neque] quin B. — 16. om. a te В. — 17. neque] et non. — 
18. incidere A. — 19. post est add. quia. — 20. dimiserit. 
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1. om. бовбо. — 2. 82607600. — 3. post gawo add. о0о. — ^. 56096. — 5. bodaobs, 
post quod add. 856. — 6. Aan, — 7. 2609300090, post quod add. JdGobs 356 
B. — 8. post ддобосћ add. 35683. — 9. 036750». — 10. 89688] 39500. — 11. 042383» 
56b] ons. = 12. post 3063920» add. 908560. — 13. Bogo 8960! mogobs 4360bs 
ob. — 14. 565 gp В : 69 908536 (sic) А. — 15. yagwon 960 А. — 16. 3996- 
66709650 56b. — 17. 999305 opobsa. — 18. 9989484 $56] 95806. — 19. 356L39- 
6539850. — 20. 564] 8065. — 21. 565 565. — 22. 590%. — 25. 3995305584560] 83580:60b» 


`_(-960%> Ajas6o. = 24. беу 9409800] 565 бобьусосодсдусо. — 25. post добо» add. 85b 


B. = 26. post spanen add. 684856. — 27. о) 036 А; om. B. — 28. зоб 83] 676 ante 
680%. 


а) Pl. 12 a. — b) Ms. ut videtur domgga"sbs. — c) gag» ms. 


uxorem suam, dabit ei repudiarium libellum'; » “ego autem dico vobis quia 
omnis qui reliquerit uxorem? excepta causa fornicationis adulteram* 
faciet^ illam : et qui dimissam* duxerit? adulterabit'. *Rursus* audistis 
quia dictum est primis? : « Non periurabis, sed reddes Domino iuramentum 
tuum'°. » “Ego autem dico vobis: Ne iuretis'' omnino, neque per caelum, 
quia thronus est Dei, *neque per terram, quia scabellum est pedum eius, 
neque per Hierosolymam, quia civitas est magni regis'*, "neque per caput 
tuum iures, quia non potes unum capillum albescere facere aut nigrescere; 
“sed esto sermo vester : Utique, utique, et nihil, non" ; maius autem bai" a 
diabolo'* est. “Audistis quia dictum est : « Oculum pro oculo et dentem 
pro dente »; “ego autem dico vobis : Ne restiteris'® malo"", sed feriat si 


1. om. libellum. — 2. dimiserit uxorem suam. — 3. ante adulteram add. is. — 
A. fecit. — 5. post dimissam add. a viro B. — 6. post duxerit add. is quoque. — 
7. adulteravit. — 8. Rursus] Iterum. — 9. ad primos. — 10. de iuramento tuo. — 
11. non iurare. — 12. regis magni. — 13. non, non. — 14. hoc. — 15. diabolo] tenta- 
tore В; tentatione А. — 16. non resistere. — 17. post malo add. illi B. 
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1. 35Gxmg6gbs... d96bs] 45600»g»b» 336b» (om. B) 8563:5363b». — 2. post 90534956 
add. dob А. — 3. 3360 36900405] 309033600«og». — 4. om. 9035490». — 5. 90624650 375600bs 
d96obs В; 325800 9460 А. — 6. om. 9%. — 7. 0308565] 5595 е2обь В; 3795600 À. — 
8. o 306 93] &70. — 9. $56809%55686%2%] F5630489309b 036 919255650. — 10. Joga. 
— 11. om. 996. = 12. обов». — 13. ante боддеоо add. qo». = 14. 355653050] 
bgbb638ob» (-ob B) 986 356 (от. d. 5. B). — 15. 356900048930. — 16. om. 306Ъ5. — 17. om. 
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04:360» add. здо» 596203000 Indamgms 043960» (om. дод. oj. В). — 21. oma- 
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a) obz- in rasura. — b) PI. 12 b. 


quis' dextram maxillam tuam", praebe? tuam alteram (1) quoque‘; "et 
qui volet litem facere tecum? et tunicam tuam capere, dimitte ei” et 
pallium? quoque tuum. "Et si quis praecesserit te? ad miliarium unum, 
vade tu'° cum eo et duo : "et ei qui petit a te tu dabis, et qui voluit mutuari 
a Leit. noli averti faciem '?. " Audistis quia dictum est : « Diliges proximum 
tuum, et odio habebis inimicum tuum. » “Ego autem dico" vobis: Diligite 
inimicos vestros; benedicite'* maledicentibus vobis'* et orate pro eis'* qui 
calumniant vos", ut sitis’? filii Patris vestri, qui est in caelis'*; "solem 


1. si quis] qui tibi (om. B! feriat. — 2. dextram... tuam] malam tuam dextram. — 
3. post praebe add. ei А. — ^. tuam alteram quoque] tuam ab uno latere quoque. — 
5. om. tecum. — 6. tollere tunicam tuam. — 7. om. ei. — 8. pallium] vestimentum 
quoque В; tunicam А. — 9. praecesserit tej] angariaverit te praecedere. — 19: Ke tu. 
— 44. om. a te B. — 12. om. faciem. — 13. Dico autem. — 14. ante benedicite. add. 
et. — 15. post vobis add. benefacite odio habentibus vos (odio... vos om. B). — 
16. pro eis. — 17. calumniant vos] oppriment vos (om. B), post quod add. et perse- 


quentur vos. — 18. post sitis add. vos А. — 19. qui... caelis] caelorum. 


(1) Lit. unam. 
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a) Post 939909 verbum 565 in ms. seclusi. 


enim suum oriri facit' super malos et bonos, et pluit super iustos et pecca- 
tores?. ^Si diligetis diligentes? vestros, quid vero* mercedis habebitis 
vost? Nonne” publicani quoque ste? faciunt? “Еф si salutaveritis amicos °’ 
vestros, quid vero'^ amplius facietis''? Nonne'? gentiles‘? quoque sic'' 
faciunt? ^ Estote '? perfecti sicut pater vester in caelis'* perfectus est. » 

VI. — *« Cavete autem'* in eleemosyna vestra ne feceritis'* coram homi- 
nibus in conspectu eorum, alioquin mercedem non habebitis a patre vestro: 
qui est in caelis ‘°. * Quando?’ facis eleemosynam tuam", ne praedices coram 
te, sicut id hypocritae faciunt, inter synagogas et inter plateas" ut honorifi- 
centur illi ab hominibus??, quia ab illis?* recipiunt? mercedem eorum. "Tu 


1. oriri facit] oritur. — 2. peccatores] falsos. — 3. post diligentes add. solum. — 
4. от. vero. — 5. habetis. — 6. om. vos. — 7. ante nonne add. aut. — 8. sic] idem. — 
9, post amicos add. solum. — 10. om. vero. — 11. facitis. — 12. ante nonne add. aut. 
— 13. gentiles] publicani. — 14. sic] idem. — 15. post estote add. vos. — 16. caelorum. 
— 17. om. autem. — 18. faciatis. — 19. caelorum. — 20. ante quando add. tu autem. 
— 94. om. tuam. — 22. in synagogis eorum et super plateis. — 23. post hominibus 


add. amen dico vobis. — 24. от. quia ab illis. — 25. receperunt. 
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1. 536966266] %бодб. — 2. 356654565. — 3. om. одо. — А. 3505056 996956 35553. 
— 5. 05935)5боЪ 5638%40] 092263009. — 6. 565 oe, post quod add. 3569. — 7. post 
3007566> add. ого. = 8. om. д50. — 9. 95553648420» дозбоЪ. — 10. 56553565505] 
85605 $905. — 11. 02549) 5б0Ъ 64858] wandse ou 926352. — 12. Goomsdgs »5963b] 
67» 9899606. — 13. às6o0$»o»qo] 5966. — 14. ogo SGL] 9ozgogóogb. — 15. dobo. — 
16. 0359:3560b Ъвӯдсод] 0я763630%4. — 17. om. қо» В. — 18. 059556ob 98] oasa. — 
19. 85dobs дабоЪ> 809580. — 20. ggs. — 21. om. одо. — 22. 059356205. — 
23. om. 856. = 24. дбәзеооЪ 890959 $560] 9653555 06950. — 25. обудязбо] одо 
65695607075 43056. — 26. Godgog] Gage. — 27. om. доо. — 28. 555996 09635 | 
оъдобоЪ 3500 @ 6 (от. В.). — 29. аще Ba add. bowa 049996. — 30. 0940] ogob. 


mu Pl. 13 a. 


autem quando' eleemosynam facis?, ne sciat sinistra tua quid faciat dextera 
tua, * ut sit eleemosyna illa? tua in abscondito, et pater tuus qui videt abscon- 
dita reddet tibi palam. “Еф cum adoratis* nolite esse” sicut hypocritae, 
quia amant illi” inter synagogas et plateas * adorare " ut gnari sint'^ homini- 
bus : vere'' dico vobis, illa est merces illis'?. * Tu autem quando adoraveris ‘° 
intra in thesaurum tuum et'* claude ostium tuum et adora'* patrem tuum"* 
in occulto; et pater ille!” tuus qui videt occultum reddet ille'* tibi palam. 
* Et quando orabitis ne multiloqui sitis '" sicut hypocritae”, quia^' putant 
ne ?* adsimiletis illis, quia 


* 


quoniam multiloquia Ша?” eorum audibile sit^? : 


1. tu... quando] quando autem. — 2. facis eleemosynam. — 3. om. illa, — 4. adoratis 
oratis. — 5. nolite esse] non eris, post quod add. sic. — 6. ante hypocritae add. illi. 
— 7. om. illi. — 8. super plateas. — 9. adorare] stare et adorare. — 10. gnari sint| 
monstrent se. = 11. vere] amen. — 12. Ша... illis] accepit mercedem eius. — 13. ora- 
veris. — 14. om. et B. — 15. ora. — 16. ad patrem tuum. — 17. om. ille. — 18. om. 
Ше. — 19. multum loquamini. — 20. hypocritae] id gentiles faciunt. — 21. quia] qui. 
— 299. om. illa. — 23. audiat eos Deus (от. B). — 24. ante ne add. vos autem. 
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1. post 04996856 add. 69655056 В. — 2. post Gan add. oan А. — 3. зоб ante 
07533590909. — 4. аще 35640 add. bawa 64:96. =| 5. om. 04336. — 6. post 3960 
add. gbg А. — 7. bid565mobae] s6baëobse. — 8. од. — 9. 9080693936. — 10. 65202] 
3005693. — 11. №596. — 12. 9056933990. — 13. аще 5596025 add. 850. — 14. 938og- 
35698. — 15. om. Jg. — 16. b353:)6390» 808580. — 17. post 9805088680 add. 
04:596 A. = 18. 8030093639). — 19 боддғо... d065] 6395058056. — 20. аще 939909 
add. bowa А. — 21. 803063369d, post quod add. 04996 А. — 22. 04663300. — 
23. post 3002566> add. ово. — 24. 8>60642)66056 В. — 25. Gand. — 26. 200886. = 
27. om. 08060. — 28. 950292050] 5966 В: 56599 А. 


a) PI. 13 b. 


scit pater vester' quid? opus sit vobis antequam petatis vos eum. * Sic? 
orabitis vos* : « Pater noster, qui es in caelis, sanctum fiat nomen tuum; 
"veniat regnum tuum; fiat voluntas tua sicut in caelis etiam quoque super 
terram; *panem* nostrum sempiternum? da nobis hodie, “её dimitte nobis 
debita nostra, ut nos quoque' dimittamus* debitoribus nostris, “et ne 
inducas nos in tentationem, Domine?, sed libera nos a malo, quia tuum 


est regnum, potestas et gloria usque ad aeternitatem'*. Amen. » * Si dimi- 


seritis'' hominibus peccata eorum, dimittet vobis quoque pater vester qui 
est in caelis '?; "ai? non dimiseritis hominibus peccata eorum, neque pater 
vester dimittet vobis! peccata vestra. “Et cum ieiunabitis, nolite fieri 
sicut hypocritae'" tristes; corrumpunt enim ora eorum ut appareant illi'* 


1. post vester add. caelorum B. — 2. id quod A. — 3. ante sic add. vos autem. — 
4. om. vos. — 5. post panem add. hunc А. — 6. sempiternum] substantialem. — 
7. om. quoque. — 8. sicut... dimisimus. — 9. от. Domine. — 10. saecula. — 11. post 
dimiseritis add. vobis А. — 12. qui... caelis] caelorum. — 13. post si add. autem А. — 
14. vobis А. — 15. ante hypocritae add. illi. — 16. om. illi. 








[35] | CHAPTER VI, 8-93. 35 


89099 93596 буддо)! oan »6b? b3bgocge»o 4500 : * bawa? Goeysdb 17 
0056530403. ов) o»3b» 336b» oa 3060 936бо (03065691, * Goes >> 66%) 18 
398035 99566345. 56503 5055 956% 000967 260% Igb? dobai. 
956'' 943% 936 Gb»«o»«o : * Bei «209900 '* 50355507513 oj536o» 4=)9ч565 19 
VJV». bios 2006856 qo» 935952956 3>< 6204560. oa Loos 0336530» vb- 
@056 «o» 3500856056, * 565830 созо‹ојдсооо 041996 !! 6503554 07>'° gənə добу, 20 
baw 36:8» 9209856 gə 945952856 à3b6gzbob. «o» bros 9856530756 336 '* 
<0>076560>6 со» 39633! 5>92035@0>6!9. * ©5907“) bios? 50056 обо 21 
0) 966о*'. 9)66> »6056?? abo 09159660? : * №5600 обоо?" 56b 22 
DPO. 19399017 Vo 9460 6507: ** ogob. чоздсобо Ambo 33660 6 бое» 
0936596*7 : * 9379907 èma 8360 020626 ogob. чездебо gago 83660? 23 
<0>06: 9: 6“) > 0936562? : 939909 Bango?’ 60039» »6b 956 05635?! 6693 SGL. 


1. om. anch, — 2. ого SGL] д05)00808Ъ. — 3. post bawa add. 856. — 4, «509563 
ante добо. — 5. 38506. — 6. 885663950. — 7. qo» 05050 3960 Gaðgwo. — 8. 565b] 
500580. — 9. 05935659205. — 10. от. Jobs. — 11. om. 856. — 12. 500480] 
0962980 (m»0256x30 А) 04996. — 13. 550255905] b»s6x 3o» B. — 14. 565090 «209030000 
93586] bawa 04586 o56x39900. — 15. 5502554025] b»6x30». — 16. ante 83565305 
add. 56g» В. — 17. от. 336 В. — 18. om. 33698» В. — 19. 35603566056 В; om. «o» 
55905... 45900356056 А. — 20. $50565. — 21. SGL 0350 (5503556 А) 4“) або. = 22. 58056] 
0425. — 23. ago 932960. — 24. 5066050] 395d0b50. — 25. бодсо] 35605663025» В; 
20066389 А. — 26. чоздебо... 99660] 92390 859580 9460. — 27. oeh, — 
28. yagawo 899500 Igbo. = 29. 96) очо. — 30. post Baogeso add. одо. — 31. Godam, 
0565] 896 Jaod. | 


hominibus ieiunantes : vere' dico vobis, quia illa? est merces? eorum. 
"Quando autem* ieiunabis unge caput tuum et faciem tuam lava?, "ne 17, 18 
videaris hominibus ieiunans, sed patri tuo qui est in abscondito*; is* reddet 

tibi palam. * Nolite reponere? thesauros vestros super terram, ubi vermis 19 
et tinea destruit et ubi fures perfodiunt et furantur, “sed reponetis vos? зо 
thesauros in caelis, ubi neque vermis neque tinea corrumpit et ubi fures non 
possunt perfodere neque furari'^. "Ubi'' enim sunt thesauri vestri", ibi a 
quoque sunt corda vestra"; "lucerna carnium'^ est oculus; si oculus tuus — 22 


16 


lumen'° fiet, omnes carnes tuae'* lumen fient; “si oculus tuus malus эз 


fuerit, omnes carnes vestrae tenebrosae fient; si lumen'' quod est apud vos 


1. vere] amen B ; sed А. — 2. om. quia. — 3. illa est merces acceperunt mercedem. 
4. tu autem quando. — 5. lava ante faciem. — 6. sed... abscondito] et pater tuus qui 
videt abscondita. — 7. om. is. — 8. reponere] thesaurizare, post quod add. vos. — 
9. sed reponetis vos] vos autem reponetis. — 10. neque perfodiunt neque furantur В; 
om. et ubi fures... furari А. — 11. ubicunque. — 12. thesaurus vester. — 13. erit cor 
vestrum. — 14. carnium] corporis. — 15. lumen] explicatum? B; incrementum А. — 
16. omne corpus tuum. — 17. post lumen add. illud. 
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1. om. bowa. — 2. post 336 add. 30b А. — 3. 3605... 930%) 36w0bsa Job 02530 00850 
os боо (896868 А) ogo 8956586 gab. — 4. 9999>409® 0560] 49898099000. — 
5. одбооЪә 806980. — 6. 36656530. — 7. 053025 493605] Асто» :042335ob». — 
8. дао B. — 9. 565] юз А. — 10. ош. Ge В. — 11. 35550 В. — 12. 993096220? 
B. — 13. ante »6» add. 564. = 14. 506060] 39980. — 15. добдсодбоо В. — 16. >65] 
5@gs B. — 17. om. одо. — 18. бедах... 8065] $96500. — 19. post 89 add. обоо А. 
— 20. $560» В. — 21. аще зоб add. 565 А; 30689 А. — 22. 95595] 9989904 
56b одо А. — 23. 355530Ъ> o»5bobo А. — 24. 8063090] 36085086007. — 25. 966956- 
бо 34205560. — 26. 506660оЪ. — 27. 07696ob В. = 28. bo»ab В; bo»35 А. 


a) PL. 14а. 


tenebrae sunt', tenebrae vero? illae quantae? *Nemo? potest duobus domi- 
nis servire; aut unum illum odio habebit et alterum illum diliget, aut uni 
oboeditur et alium negligit"; non potestis Deo servire" et Mammonae ; 
*propter hoc dico vobis : Ne solliciti sitis propter vosmetipsos" quid edatis ' 
aut! quid? bibatis'", ne quoque de carnibus vestris quid induamini '' 

nonne’? anima plus est quam esca et carnes"? quam vestimenta? ` Respicite 
volucres caeli quia non'* serunt neque metunt neque colligunt in thesauros, 


et pater ille '* vester qui est in caelis'" pascit eos; nonne'' vos meliores 


estis'* volucribus? * Quis'? e vobis sollicitus fuerit et potuerit?’ adicere sta- 
turae suae cubitum unum? * Et de vestimento quare curatis? Intuemini*' lilia 
agri quomodo Ша crescunt : non laborant?" neque seminant??; “dico autem 
vobis, numquam Solomon tota in illa gloria sua vestitus est sicut unum ex 


1. fiet. — 2. om. vero. — 3. Nemo А. — 4. uni illi oboedietur et unum (alterum А) 
negliget. — 5. possibile est servire Deo. — 6. animae vestrae. — 7. edamus B. — 
8. aut] et А. — 9. от. quid B. — 10. bibamus B. — 11. induamur B. — 12. ante nonne 
add. aut. — 13. carnes] corpus. — 1^. neque B. — 15. om. ille. — 16. qui... caelis] 
caelorum. — 17. post nonne add. plus А. — 18. estisne B. — 19. aut quisnam А. — 


20. potest ille A. — 24. intuemini] scrutate. — 22. laborat В. — 23. seminant| net. 
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1. 37». — 2. post соодо add. ово. — 3. боддсоо. — 4. 63579. — 5. 90598665 В; 
00000 А. — 6. 0359330b| дадеъоЪ. — 7. om. ms. — 8. 045965. — 9. om. 3399. — 

10. 3809896. — 11. 690b] ogob. — 12. om. $5 65025956 В. — 13. 659909} Gan, — 14. om. 
04996. — 15. aa g«o3390] 5850 43920255560. — 16. 565990] vaa 935996. — 
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— 24. 05х00] 356030065390 В; ддоо А. — 25. qo»ob»x69o] 8603006630 В. — 
26. os] 659905. — 27. ҳасос] 8630063005 B. — 28. bxomgo| a550300530q90 
В; 3032777 А. — 29. om. доов» В. — 30. obsx530] 356030066390 B; œsobsx630 A. 
— 31. om. domgs. — 32. ante Gsobs add. 565. — 33. 0065 А; om. В. — 34. 836obsbs. 
a) Pl. 14b. 


his. *Si foenum' agri quod hodie est et cras in clibanum mount" Deus — 30 
sic adornat?, numquid * maiores quidem vos”, О modicae fidei? "Ne igitur“ 31 
solliciti sitis et dicatis : Quid edamus aut quid bibamus aut quid induamur; 

“Вос enim omne gentiles quaerunt, quia scit pater vester caelorum’, quia? — 3? 
indigetis vos? his omnibus'^; * sed'' petite‘? primum regnum Dei et iustitiam 33 
eius'? et haec omnia adicientur vobis. "Ne solliciti sitis propter crastinum  %# 
quia crastinus 1lle sollicitus erit sibimetipsi; sufficit diei huic'* cura"? sua. » 

VII. — « * Ne iudicetis '* ut non iudicemini '' : “et quo iudicio'* iudica- УП, 1,2 

veritis'* eodem 29 iudieabimini?'. Et qua mensura mensi fueritis eadem ^* 

metietur vobis. * Quare?’ vides festucam in oculo fratris tui, et in oculo tuo з 


1. post foenum add. illud. — 2. a crastino..., incendet (-etur B). — 3. adornat] vestit. 
— A4. num. — 5. vosne. — 6. om. igitur. — 7. om. caelorum B. — 8. quia] quod. — 
9. om. vos. — 10. ex his omnibus. — 11. sed] vos autem. — 12. petite] quaerite. — 
13. om. et iustitiam eius B. — 14. diei illius. — 15. cura] malitia. — 16. iudicetis] scru- 
tetis B. = 17. iudicemini] scrutemini B. — 18. iudicio] serutatione B. — 19. iudica- 
veritis] scrutaveritis B. — 20. om. eodem В. — 21. iudicabimini] scrutabimini B. — 


29. от. eadem. — 23. post quare add. aut. 
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1. DIDI... 068053] Qò (006965 02) 5755 доб» IgbLS >65 3560B00. — 2. 3633] 3642». 
— 3. 856508] 800939 B. — 4. om. os B. — 5. om. 933. — 6. 05g»0bs 356 ӨабоЬ». — 
7. от. 308. = 8. post oxjàg»b» add. доб». — 9. smôaomg. — 10. om. ojo. — 11. post 
boBdogwagbs add. 838b» B. — 12. 0590980] 05593060 А. — 13. 6320» 365] 69 9399. — 


44. 8004096. — 15. 3636904696 (3566-A). — 16. om. bawa. — 17. ooboag9b. — 
18. 300gàqogb. — 19. 33030. — 20. ogad. — 21. з>баюсЪ à»b (от. А). — 22. bawa... 
306] 569 306 56%. — 23. 65 д3> В. — 24. 560 07“) | og (om. В) доб». = 25. 69 
agamo. — 26. 80b8gb. — 27. 9055888920 3900g»o 9083950. — 28. 524599605. — 
29. om. 56». 

a\ Р]. 15а. 


trabem non vides‘; * aut quomod» dicis? fratri tuo : Sine me et^ extraham 
tibi festucam istam’ ex oculo tuo, et ecce trabem? habes in oculo tuo? 
* Hypocrita, extrahe quidem primum trabem illam* ex oculo tuo, et tunc 
videbis extrahere festucam de oculo fratris tui : * Nolite dare sanctum" 
canibus neque ponatis* margaritam vestram ante porcos, пе” conculcent 
eam pedibus suis et convertantur et dirumpant vos. * Petite" autem et dabitur 
vobis, quaerite'' et invenietis, pulsate '? et aperietur vobis : * quia omnis qui 
petit accipiet et qui quaerit invenit et qui pulsat aperitur ei'*. "Quis autem 
erit ' ‘е vobis homo quem filius suus petierit panem, lapidem numquid ** dabit 
illi? * Aut si piscem petierit serpentem num '* dabit illi? * Si vos mali nostis 


4. trabem in oculo tuo non sensisti. — 2. dices. — 3. om. et B. — ^. om. istam. 


— 5, trabem habes] trabs. — 6. om. illam. — 7. post sanctum add. meum B. — 8. pona- 
tis] repandatis А. — 9. ne forte — 10. petat. — 11. quaerat. — 12. pulset. — 13. 


aperietur; om. ei А. — 14. aut quis est. — 15. num panem В. — 16. num serpentem. 
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1. om. дьо. — 2. om. 33. — 3. 65095] Gogo, — 4. 80600. — 5. 67» 8096. — 
6. om. 0496. — 7. 34900. — 8. 95025. — 9. 35060. — 10. jo6sob(56896959$6o А. — 
11. 9939000. — 12. oFGaobs 336 dFobs. — 13. apen, PONa. — 14. Gadgæbs. — 
15. 8o3gsab. — 16. FSGL-HRY98grogerbs. — 17. 96535... додо] «o» 06»35e»bo 39056 95Ъ. 
— 18. 633907] 30056 ово. — 19. fayo] 530639. — 20. Gadgwo 8009835686Ъ. 
— 22. 6603690555. — 23. двобдюбо. — 21. боддоо»... 080] боддсобо 3929656 95% 
доб». = 24. om. bawa. — 25. om. д50. — 26. от. 02499605. — 27. 56056] 093646. 
— 98. aaen 84589890. = 29. Bsgagobs д5020%> 856] b»jdgo5 85009 826. — 30. ða- 
62) -0%0 2056] 59 49358 988608056. — 31. 565] oa, — 32. х968052д56 $9856] 59956 
53639956. 


a) ms. 33000096; emendavi. 


donum bonum dare filiis! vestris, quanto magis pater vester caelorum dabit 
illis? bonum qui petent ab eo. * Omne (1) quodcumque" vultis vos ut 
faciant vobis homines, hoc modo vos facite illis, quia sic est lex et prophetae. 
“Intrate per angustam illam рогїат °, quia lata est porta et spatiosa* est 
via quae ducit in perditionem : multi sunt qui vadunt hinc’, * quia angusta 
est porta, et arcta" est via quae ducit ad vitam, et pauci sunt qui inveniunt 
illam '*. * Cavete autem! a pseudoprophetis illis, qui veniunt ad vos" in 
vestimento ovium : intus autem sunt'^ lupi rapaces : * а fructu '* eorum cogno- 
scetis illos. Numqui.'* colligunt de spinis uvas, аці!" de tribulis (2) ficum? 
* Sie omnis arbor bona fructum bonum profert, mala autem arbor’? fructum 


4. dare bonum doaum. — 2. om. illis. — 3. quod. — 4. voletis. — 5. ab angusta porta. 
— 6. spatiosa... lata. — 7. et multi vadunt in eam. — 8. quia] quomodo. — 9. arcta] diffi- 
cilis. — 10. inveniunt illam] vadunt in ea. — 11. om. autem. — 12. om. illis. — 13. от. 
ad vos. — 14. erunt. — 15. ab operibus. — 16. numquid| num forte. — 17. aut] et. = 
18. mala autem arbor. 


(1) Videtur in ms. primo stetisse : qoveli veli, ‘omnem agrum `, nunc autem secun- 
dum -li, ut opinor, erasum esse, ideoque hodie in ms. legitur : * qoveli ve, ‘omnis’. 
‘quisque’. 

(2) Lit. burdock. ` 
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1. 2639520] 696990. — 2. 6sgago. — 3. хд6д2520Ъ5] 696980. — ^. аще 3698» add. 
ws. = 5. x963gobs] 636390. — 6. 654030 8002080. — 7. 94039920... 3900g»ob»ao | 
413992856 69856 Gndgdsb 565 gab 659200 3000920. — 8. Ang39900b. — 9. вавбяЪ>. 
— 40. om. 5 33:33. — 14. б>уоо\... 856] 548805 дуо» 856. — 12. 4545). — 
13. ante 9930%05Ъ add. qo». — 14. одо. — 15. Bgdobs. — 16. «03e»... 9065] $3 60252550 
(-b B). — 17. 3$065095689045086%000 А. — 18. 9085360 8>63>558600. — 19. 9560 
9653560 348696007. — 20. 955 458% 336455. — 21. om. Lis. — 22. 808060.. ы 
23. obdo663b. — 24. om. 89860. — 25. ggbgb. — 26. 96956%5] 85% ambog6bs. 


a) Pl. 15 b. — b) 364) ms. 


malum profert. * Non potest arbor bona fructum malum proferre, neque arbor 
mala fructum bonum proferre. * Omnis arbor non producens fructum bonum? 
excidetur et in ignes? reponetur; "nunc igitur" а fructu illarum? cogno- 
scetis illas. * Non omnis qui dixit* mihi « Domine Domine » intraverunt illi 
in regnum caelorum, sed qui faciet voluntatem patris mei, qui est in caelis". 
* Multi dicent mihi illo in die : « Domine, Domine, nonne in nomine tuo prophe- 
tabamus et in nomine tuo diabolos eiciebamus et in nomine tuo potentiam 
multam faciebamus?? » * Tune dicam'^ eis quoniam numquam'' novi vos; 
discedite a me, omnes facientes iniustitiam. *Omnis qui audiet verba haec 
mea‘? et faciet illa, adsimilabit se ille homini? sapienti, qui struxit domum 


1. ante neque add. et. — 2. non... bonum] quae non faciet fructum bonum. — 
3. ignem. — 4. om. nunc igitur. — 5. ab operibus earum. — 6. dicet. — 7. ante 
intraverunt add. et : intrabit ille. — 8. qui... caelis] caelorum. — 9. potentias multas 


fecimus. — 10. illa in hora dicam. — 11. non. — 12. om. mea. — 13. post homini add. 
illi. 
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1. om. «o». — 2. 825803664) доод. — 3. om. qo». — 4. »6j6933«9b] 46awgb. — 
5. om. oa B. — 6. 36635] 9399069b. — 7. 565 05965. — 8. c050956902)$»] 050329690. 
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— 17. 50040590) 9«30gogb. — 18. om. oa. — 19. боодо. — 20. om. qo» B. — 21. 36635] 
33990690. = 22. ogg. — 23. 05564265. — 24. post ogbz add. 403932»5o. — 25. gba 
boó:56o B. = 26. 856535 одд соо. — 27. 9530750] 88060650. — 28. 5550 одо 
(om. B) 8obo. = 29. post 8505 add. 808560. — 30. 5398099] 300568» одо 300 
s9æ8Fongôse 54966 (-96 A). — 31. 300256, post quod add. одо. — 32. post 85060 add, 
со» Q9360b333«e»60 А. — 33. 3260500300005 В : 356çsdagçgs А. — 34. om. ого B. — 
35. 8mbçggsos, ante quod add. «o». 





a) Sic : forte legendum est 3005« 6 — vel 3o»»« 69» ^. 


suam super petram : “et descendit pluvia et' ebullierunt” flumina et? affla- 
verunt venti et^ percusserunt? domum illam neque corruere fecerunt, quia 
fundata erat Ша’ super petram illam*. * Et omnis qui audiet verba illa 
mea? et non faciet Ша, adsimilabit'" se ille hbomini'' stulto qui struxit 
domum suam super arenam : “et descendit pluvia ei" surrexerunt '? flumina 
et'^ flaverunt venti et 77 percusserunt '* domum illam et corruere fecerunt? ; 
et fuit conlapsus ille eius magnus valde. » * Et fuit quando finivisset lesus 
verba haec'*, admirabatur populus ille doctrinam illam eius, * quia fuit ad 
docendum eos potestatem habens '* et non sicut scribae eorum **. 


VIII. — "Et quando descendit?! ille?? illinc de monte, conseque- 

1. om. et. — 2. ebullierunt] venerunt. — 3. от. et. — 4. от. et В. — 5. percusse- 
runt] corripuerunt. — 6. corruerunt. — 7. om. illa. — 8. om. illam. — 9. om. mea B. — 
10. adsimilavit B. — 11. post homini add. illi B. — 12. om. et. — 13. surrexerunt] vene- 
runt. — 44. om. et. — 15. om. et B. — 16. percusserunt] corripuerunt. — 17. соггпеге 
fecerunt] cecidit. — 18. ante verba add. omnia; haec verba В. — 19. fuit... habens] 
doctrina illa (om. B) ad eos sicut is qui potestatem habet. — 20. post eorum add, et 


Pharisaei А. — 21. descendebat B. — 22. от. ille B. 
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18. 46950] 9mbse. = 19. 925] «5099259 SGL. — 20. çosgbbogro]| abpa. — 
21. 9596489650] 9божю, ante quod add. о». — 22. 056х470] 08998860Ъ. — 23. om. 
on, — 24. 956 post 5050753956 А; om. 856 B. — 25. post 356 add. да. — 26. Gsen» В. 
— 27. 99935504. — 28. post boógso add. b”. — 29. 46850] 8mbsa. — 30. om. ҳо». — 
31. b»56d56503c»5«... 35560] 6992890939655 45998 «c» 930656 Бад 458998 9360b358b0 
(9600535660 А). — 32. 33645 (356942 А) 98%. 


а| Р]. 16 a. 


batur' eum populus multus; “et ecce exstitit coram eo leprosus“ еї? 
adorabat eum et dicebat : « Domine, si velis, potes mundare те. » “Et 
extendit manum *, tetigit eum lesus? et dixit : « Volo, mundare »; et statim 
emundatus est ille a lepra illa. * Dixit? ei lesus : « Cave” ne cuiquam dicas, 
sed ‚уаде et ostende temetipsum sacerdoti, et offer sacrificium tuum quod 
praecepit Moyses in testimonium illis. » ^ Et cum’ intravit ille Kap'ernaum?, 
accessit ad eum centurio, petebat ab eo, “et dicebat : « Domine, puer'? 
meus iacet'' in domo mea paralyticus pessime ‘* tormentatus ^. » " Et'!* dixit 
ei lesus : « Ego veniam et sanabo eum. » * Respondit ille centurio '° et dixit : 
« Domine, non dignus sum'° ut sub tectum meum intres, sed verbo'” dic et 
sanabitur puer'* ille meus; "quia ego quoque homo sum et sub imperio 


1. ante consequebatur add. et. — 2. exstitit... leprosus] leprosus quidam accessit. 
— 3. om. et. — ^. post manum add. suam lesus. — 5. om. lesus. — 6. ante dixit 
add. et. — 7. cave] vide. — 8. om. cum. — 9. Kapernaum. — 10. puer] servus. — 
11. iacet] cecidit. — 12. pessime] graviter, ante quod add. et. — 13. tormentatur. — 
14. om. et. — 15. centurio ille (от. B). — 16. post sum add. ego. — 17. post verbo 
add. solum. — 18. puer] servus. 
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а} PI. 16 b. 


meo sunt milites'; et huic dico : Vade, et vadit; et alii : Veni, et venit; et 
servo meo praecipio? : Fac hoc, et facit. » “Cum autem? audiret hoc Iesus, 
admirabatur et dixit illis* qui secuti sunt eum? : « Vere? dico vobis, 
numquam” inter Israhel tantam fidem inveni*. “Dico autem vobis’, multi 
venient '* ab oriente et ab occidente et recumbent cum Abraham, cum '' Isaac 
et cum lacob in regno caelorum; “progenies autem illa *? regni in tenebris "° 
illis exterioribus. Ibi erit fletus et stridor dentium. » *Et dixit Iesus centu- 
rioni illi : « Vade'* et sicut credidisti fiat tibi »; et sanatus est puer'* 
ille eius illo in die. *Et venit lesus in domum Petri, et vidit socrum elus 
prostratam febri ; "et tetigit manum eius", et reliquit eam febris illa, et surrexit 
et ministrabat ei. ^ Et quando luit vesper, obtulerunt ei daemoniacos multos 


1. et sub... milites] sub imperio et habeo sub me milites (ex populo A). — 2. om. 
praecipio. — 3. om. autem. — 4. illis] populo illi. — 5. eum. — 6. Vere] Amen. — 
7. numquam] neque. — 8. inveni talem fidem B. — 9. post vobis add. quia. — 
10. veniunt post occidente. — 11. ante. cum add. et. — 12. filii..., illi. — 13. ante 
tenebris add. eicientur. — 14. vade] abi. — 15. puer] servus. — 16. tangere fecit ei 
manum suam. 
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1. post ogo add. 53999660 А. — 2. boógso». — 3. 4083950 80... 080] 43860 
Galgo добо bögg 0g369b. — 4. 856526665. — 5. һоло] 0459850 В. — 
6. ER" ygrobsa. — 7. 92459“) 20] бодат» 0455. — 8. 02535 05565] 06500bIb В: 80061969b 
А. — 9. post ЪблеодбәБо add. 899660. — 10. 063606] 8>6556668Ъ В; 0056068 iv 
— 11. obog»» 630] 30025665 обоз». — 12. 360 9653520. — 13. дәф... Феу] Fospbmase 
3096 39600. — 14. post Joss add. 855. — 15. om. dsb А. — 16. om. qo». — 17. post 
sago add. 9660. — 18. обо | bsymogggro. — 19. Logos. — 20. дооободоь. — 
21. аще 960856 add. qo». — 22. 960856... 855] 360856 дободо» 80%05>556856 36495 
dsb (34. 855 ante 36056 A). — 23. ggwa] 80:356 В. — 24. bagna ogba 36305 dai, 
— 25. 8môdçg300. — 26. 056838] VS 565096. — 27. 855105660; om. 950. — 28. o5bo» 
95056075. — 29. 3005685 IZO WI. 


a) PI. 17 a. 


et eiecit spiritus Шоѕ' verbo, et omnes morbosos illos? sanavit, “ut adim- 
pleretur verbum? illud Isaiae prophetae dicens : « Ille infirmitates nostras 
suscepit * et morbos* portavit". > "Com? vidit lesus multum populum ° 
circum se, praecepit illis transire trans mare'?. "Et accessit'' unus scriba 
et dixit ei'? : « Magister, sequar te quocumque is »; "et" dixit еі Iesus · 
« Vulpibus fovea'^ et volucribus caeli locus standi'*. Filius autem hominis 
non habet ubi caput reclinet. » "Unus'* додат!" e discipulis eius dixit 


ei'* : « Domine"*, praecipe mihi primum ire et sepelire patrem meum ; » 


“dixit ei lesus?^ : « Tu sequere me; dimitte?! mortuos illos** sepelire mor- 
tuos suos??*. » “Et quando** ascendit ille in navem, sequebantur illum discipuli 


1. post illos add. malos A. — 2. omnes... illos] omnes qui male habuerunt. — 
3. verbum] dietum B. — 4. dicens] quod dixit. — 5. suscepit] portabit B ; assumet А. — 
6. post morba add. nostra. — 7. portavit] portabit А ; sanavit B. — 8. cum] ut. — 
9. populum multum. — 10. transire.. mare] transire ultra. — 11. post accessit add. 
ad eum. — 12. om. ei А. — 13. om. et. — 14. post fovea add. paret. — 15. locus 
standi] habitatio. — 16. ante unus add. et. — 17. om. quidam. — 18. dixit ei ante unus 
А. — 19. Domine] Magister В. — 20. lesus autem dixit ei. — 21. ante dimitte add. et. 
— 22. om. illos. — 23. suos mortuos. — 24. quando] ut. 
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1. post 53» add. 35965 А. — 2. dan B. — 3. доб») 63:0» В. — 4. om. 8ob. — 
5. om. 855. — 6. om. qo» В. — 7. 05560] доЬбо А; om. B. — 8. 8>6552)98Ъ] smog bab 
gwo (ого А). — 9. эбуеодЪ. — 10. om. dsb. — 11. 3568560696] 905556. — 12. post 
oa add. 05350856. — 13. ©5055. — 14. 3830356 $560] длдобсооо В; 243[9859:6]- 
«38000 А. — 15. post spa» add. çs. — 16. post j»6o0» add. 950. — 17. $050. — 
18. 04865 dggbggggrò 05450885. — 19. 35805 850. — 20. Gan dg] ©5658 А; om. В. — 
21. bosse А. — 22. 3 ò. — 23. бозо») д030%5. — 24. zada bagad». — 
25. 836895939%202555. — 26. Imaagògaçogb] 399906568%. — 27. 5595620600 8580853560 | 
608960 3s80300aggb 5509397539805 556. — 28. bab Gambo 603] Bosw ómoóbo. 
— 29. 30068] 300»»689«. — 30. 30% 53€»980903990c$0* (-9)» B). — 31. $56be»350. — 32. qo» 
8969590 39] bawa do. — 33. доба $56] 650305 dava. 


eius, "et ecce motus fuit magnus in mari! usque ad cooperiendam navem 
illam? a fluctibus. Ше autem ipse? dormivit, *еі* accesserunt ad eum 
discipuli sui?, excitaverunt^ eum" et dixerunt eif : « Domine, salva nos 
quia perimus; » "et dixit? eis : « Quare timidi estis'^, О modicae fidei? » 
Tunc surrexit'', comminatus est ventis'? et mari", et fuit" tranquillitas 
magna. "Homines autem illi admirabantur et dicebant : « Quisnam '* est hic, 
quia ventique et mare quoque '* oboediunt ei. » "Et cum transisset "7 ille illinc 
in oppositam regionem illam Gadarenorum '*, obviabant'? ei duo daemoniaci 
e coemiterio exeuntes?" feroces valde?' adeo ut^? nemo posset praeterire" 
illuc per viam. “Et confestim" exclamaverunt et dicebant : « Quid agitur 


1. super mare B. — 2. om. illam. — 5. ille autem ipse] ipse autem. — ^4. om. et В. 
— 5. eius А; om. B. — 6. excitaverunt] stare fecerunt. — 7. eum] Dominum В. — 
8. dicebant. — 9. ante dixit add. ipse. — 10. timidi estis] timebatis B; contre- 
miscitis A. — 11. post surrexit add. et. — 12. post ventis add. illis. — 13. maribus. 
— 14. fuit] facta est, post quod add. statim. — 15. quisnam] quantus А; om. quisnam. 
B. — 16. post mare om. quoque А. — 17. venisset. — 18. Gadarenorum] Gergesenorum 
— 49. oceurrerunt. — 20. qui exibant e coemiterio. — 21. valde mali. — 22. adeo ut] 


quoniam. — 23. ire. — 24. et confestim] illi autem. 
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ai PL 17h. 


nobis et tibi, iesu, fili Dei? Advenisti' huc intempestive? ad torquendum 
nos! » “Её fuit longe ab illis grex porcorum multorum* pascens. 
"Diaboli autem illi petebant eum et dicebant : « Si expellis tu nos, prae- 
cipe nobis ire in gregem illum porcorum. » * Et dixit eis? : « Це; » illi 
autem ierunt’ in gregem illum porcorum, et confestim? direxit se? Lotus!" 
ille grex'' а rupe in mare‘? et perierunt in aquis illis. *Porcarii '? autem illi 
fugerunt '* in civitatem, narraverunt '* omnia et'* dei? daemoniacis quoque '* 
illis ; "et confestim omnis Ша civitas exibat obviam '? Iesu, et cum viderent?’ 
illum, petebant?' eum"? ut abiret e? finibus eorum. 


1. post advenisti add. enim. — 2. ante tempus. — 3. om. et. — 4. om. multorum. 
— 5. om. eum B. — 6. ct... eis] ipse autem dixit А. — 7. exierunt, post quod add. ex 
hominibus illis et. — 8. от. confestim. — 9. direxerunt se В; ierunt А. — 10. om. 
totus B. — 11. grex ille A ; om. ille B, post quod add. porcorum. — 12. ad rupem 
illam maris. - 13. porcarii] pastores. — 14. post fugerunt add. et abierunt B. — 
15. ante narraverunt add. et. — 16. om. et. — 17. de. — 18. om. quoque. -— 19. om. 
obviam. — 20. om. cum ; viderunt. — 21. ante petebant add. et. — 22. om. eam. — 


23. e] a. 
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(-90 А) 6589027. — 24. 598600905е 549Ъ да 3560555. — 25. ош. доо». — 
а) Pl 18а. 
IX. — *Et ascendit! navem illam? et transfretavit el venit in suam 


civitatem; "et ecce? obtulerunt ei paralyticum uuum qui positus est 
super grabbatum*. Et ut? vidit Iesus fidem illam” eorum, dixit* para- 
lytico illi : « Ne timueris, fili, dimittantur tibi peccata tua. » "Et confestim 
tantum quidam e scribis dicebant in cordibus suis? : « Ніс blasphemat » ; 
*et ut'° intellexit'' [Iesus ratiocinationem illam eorum", dixit"? ез : 
« Quare'* cogitatis malum in cordibus vestris? “Quid facilius est — 
dicere : « Dimittantur tibi peccata tua, » — an dicere : « Surge et ambula, » 
*quia'* potestatem habet Filius hominis super terram dimittendi peccata 
eorum 173 » Tunc dixit paralytico illi : « Surge, tolle grabbatum tuum et abi 


1. ascendit] intravit. — 2. от. illam. — 3. et ессе] tunc. — 4. от. unum. — 5. qui... 
grabbatum] super grabbatum iacentem. — 6. om. ut. — 7. om. illam А. — 8. ante dixit 
add. et. — 9. et... suis] et ibi quidam e scribis (e scribis quidam A) dixerunt in corde 
suo quoniam. — 10. om. et ut. — 11. intellexit] cognovit. — 12. cogitationes eorum. — 
13. ante dixit add. et. — 14. post quare add. vos. — 15. malum cogitatis. — 16. quia] 
ut autem (om. B) sciatis quia. — 17. om. eorum. 


IX, 1 


Exod 


10 


11 


12 


13 


14 


10 


11 


12 


13 
14 


A8 GOSPEL OF MATTHEW. [48] 


qoa4bbogobo! 856. mzz IMOMI 8698200 8360 > 826390 b»boco 996%> : ^ «o» 
MEZI ого? «o» Pgo 5560 ob»? : * obom Ge 1399" 30056 dsb. 
05“) 35605 @ 20003840) 29960Ъ>. 629: 2956 debg» 3b3300»60 69290939020 
200 : * œ 02630005 035“) 9098”. obom> 3580 9x«0000563* №5%)9625 
Gags. 9500795” 964=)>* 55600”. «o» 3645» 956. 9: 9%90%008'° 99. VI 5000005 
со» 0obo33«» db : * > одо 650459 06>59%8> db! $5625 95‘? dobs'*. 
26535660 0395530350 ә gaw30wbo добо 0g369b. со>'* о6569%8> 0462) 0 
565! qo» Jagan» dobo» o»b» : * соу! 30026!" obogn»jb 9j360b333€»0» 950 
399909 '% доодо» дођо» : 65»ob» 0255 030659630» ооб!" OS (3090306205 
3»0b?* Jado 04/60 : * босоо 035) 30056 " 352°. 3645 do. ə 
“595 Gogb»e»o» 93°) босо, 56030 VEJI. * 903530007 "7 со» 0300690 ** 
650 SGL : O9»e»m»o 0690530 qo» >65 0b623639»o : 650909 "" 36» добу 356 
2065650?‘ Empo» 565830 BARZO? : " 95006 0c255499b?* 909»93bo* 


1. Qo3gbbog»bo] 8>66%9095. — 2. ово IILI soma. — 3. 056550 А. — 
h. 5353] gba А; ogo B. = 5. 8096 оды. — 6. üxq0005693] боддято xq». — 7. 0509306. 
— 8. om. 36425. — 9. post 55600 add. dobo. — 10. 33800098] 8a0w93%0 В. — 
11. 650458 06553035 9%] ҳо» Gan одо обуђоф. — 12. om. dsb. — 13. post доб» add. 
oa B. — 14. om. дезЪбгуо 0y369b os. — 15. 06559039 09b9b 02565] 569% ogbyeb 02565 
065800 (ante o-ab A). — 16. om. oa В. — 17. 30025665. — 18. 36Jggb. — 19. 0565 
post gazowo». — 20. post $58Ъ add. со» b5»0b. — 21. 375. — 22. post 4605 add. 353 ` 
— 23. 65634000; ante quod add. bawa 04596. — 24. 0300690] obf»39. — 25. om. 
65950) В. — 26. 80390 Geoaäao. — 27. post 62030000075 add. о» 8c 9a» А. — 
28. post 8019809 add. 85 A. 


а) 909599660 ms. 


in domum tuam. » "Et surrexit Ше' et abiit in domum suam. "Cum vidit 
igitur? populus ille, admirabatur et glorificabant Deum, qui dedit talem 
potestatem hominibus. "Et abibat lesus illinc’; vidit hominem sedentem ^ 
super telonio : Matthaeus appellatus est? nomine*, et dixit ei: « Sequere men: 
et surrexit et sequebatur eum. “Et fuit quando accubuit ille" in domo 
Ша*, multi? publicani et peccatores advenerant еї'° accubuerunt cum 
lesu'' et cum discipulis eius. *Et'? ut viderunt Pharisaei illi, dicebant "7 
discipulis eius : e Quare cum publicanis et peccatoribus manducat '* magister 
vester? » *lesus autem cum audivit ^, dixit eis : < Non necesse habent vivi 
medico sed morbosi : "abite '* et legite'" quid est : « Misericordiam volo et 
non sacrificium », quia'? non veni vocare iustos sed peccatores'?*. » "Tune 
accesserunt" discipuli Iohannis et dixerunt?' ei? : « Quare nos et Pharisaei 


1. ille statim surrexit. — 2. igitur] hoc A ; illud B. — 3. illinc lesus. — 4. qui sedit. 


— 5. om. appellatus est. — 6. nomen eius. — 7. quando accubuit ille] sedit quando ille 
discubitu. — 8. от. illa. — 9. ante multi add. et B. — 10. om. advenerant et. — 11. 
sederunt cum Iesu discubitu (ante cum A). — 12. om. et B. — 13. dixerunt. — 14. post 
manducat add. et bibit. — 15. post audivit add. hoc. — 16. ante abite add. vos autem. 


— 17. legite] discite. — 18. om. quia B. — 19. post peccatores add. et iuvare (?) A. 
— 20. post accesserunt add. ad eum А. — 24. dicebant. — 22. om. ei. 
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1. 95503960  0ma»66b60 c» geng, — 2. om. 855. — 3. Goobs 055. — 4. om. 


gow B. — 5. om. qo». — 6. 65... 55406$060%505] $839»9996093990b» (-b А) dgo» 
bodob»os. — 7. 30069809 (30‹обдд‹ооъ А) 850 02565 56b №098. — 8. om. 565890. — 
9. 863379656. — 10. 85630040] smdsmwwgb. — 11. post boda add. ogo. — 12. om. 


6569900. — 13. 59563523390 В; 98963950 А. — 44. om. $305. — 15. д59сзогеоодоЬ 
089856 956] smopob (-smob B) b»3b33»o. —- 16. 29562] 996aebo. — 17. 565додДо- 
бла. — 18. 935909] 650025. — 19. 8>6%024%86. — 20. om. одо. — 21. om. одо. — 
22. om. ого. = 23. 6569404036. — 24. post 33 add. ого В. — 25. 5955 бэ] о» 4005665 
озо 305b. — 26. 535... deems) 95906 99605 955 8053560 go, — 27. 658903] 
30090050. 


a) Pl. 18 b. — ô) forte 358a03w060b. — с) 46580409285 sic. 


jieiunamus multum', discipuli autem tui non ieiunant? » "Et? dixit eis 
[esus : « Numquid possunt filii thalami? lugere quamdiu sponsus* cum 
eis est. sed’ venient dies quando abibit* ab eis sponsus', et tunc ieiuna- 
bunt. "Nemo imponit assumentum panni infullati* super vestimentum vetus, 
quia devellitur impositum illud? a vestimento illo et peior'^ scissura fit. 
"Neque infundunt vinum novum in utres veteres, alioquin scinduntur '' utres 
li et vinum illud effunditur et utres illi'? deperiunt, sed infundunt vinum 
novum in utres novos et ambo"? conservantur. » “Нос cum '^ dicebat illis, 
ecce princeps quidam accessit ad eum 1". adorabat cum et dicebat quia'* filia 
mea nunc quidem ecce mortua est'", sed veni et impone manum tuam super 


-4. om. multam B. — 2. om. et. — 3. Numquid... thalami] possuntne filii sponsi. — 
4. sponsus post est. — 5. от. sed. — 6. abibit] ascendet. — 7. post sponsus add. ille. — 
8. om. panni : infullatum. — 9. devellitur... illud] tollit plenitudinem. — 10. maior. — 
11. alioquin scinduntur] ne rumpantur. — 12. om. illi..., illud..., illi. — 13. post ambo 
add. Ша B. — 14. Hoc cum] Et ut ille hoc. — 15. ecce... eum] tunc accessit ad eum 
princeps unus. — 16. quoniam. — 17. mortua est] consumpta est. 
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1. om. 35965. — 2. додо] 5524565. — 3. db A; om. dob $3«o» В. — ^. om. 
bacs В; Gndggno... bus] ©2995 wszy 9000023658505 доб» А. — 5. fggro А. — 6. со» 
deam» 616800 396da (om. B), post quod add. go». = 7. post доусоъь add. доб» А. — 
8. post ogb» add. 300»689c А. — 9. -395«. — 10. 3660369 за B. — 11. 309483 
B. — 12. post 3635» add. 85%. — 13. 85605] 5>6089665. — 14. 03) post 80300 А; 
om. 035“) В. = 15. om. 30056. — 16. аще obom» add. qo». = 17. 52903007530) ®29] 
3098980 со» 9030200. — 18. 35639363600] 856980696000. — 19. 5605 B. — 20. 30839056 
36b. — 21. 946830 В; lectio ap. A probabiliter дусто fuit. — 22. 959. — 23. os] baea, 
post quod add. ogo6o. — 24. bama arab 826055540] co» 659458 адс». 


a) Pl. 19 a. — Б) »:09y0090:s70 ; -a- additum manu scribae super lineam. 


eam' et vivet. * Et surrexit lesus et consecutus est eum et discipuli eius 
cum eo. ^Et ecce mulier quaedam, quae fuit super sanguinis fluxum? duo- 
decim annis, accessit et a tergo? tetigit fimbriam vestimenti eius; "quia 
dicebat in corde suo^ : « Si solum tangam vestimentum eius, vivam". » 
*Iesus autem conversus est, vidit illam et dixit? : « Ne timueris, filia : fides 
tua recreavit te »; et vivebat” mulier Ша hiuc a tempore. "Et lesus" ut? 
iit in domum illius principis, vidit'° ibi musicos et populum tumultuatum"'', "et 
dixit illis : « Secedite, quia поп!” mortua est mulier '* illa'^, sed dormit » : 
et irridebant eum ^. "Cum autem eiecissent'* populum illum, intravit et 


1. super eam] om. В; ei А. — 2. fuit... fluxum] mansit in menstruatione А; super..., 
fluxum] in..., fluxu B. — 3. et accessit a tergo et. — 4. post suo add. quoniam А. — 
5. post vivam add. quoque B. — 6. post dixit add. ei. — 7. vivebat] sanata est. — 
8. lesus post iit А; om. B. — 9. om. ut. — 10. ante vidit add. et. — 11. tumultuatum] 
turbam et tumultum. — 12. nondum В. — 13. mulier (sic probabiliter À quoque)] 
puella B. — 14. ista. — 15. et irridebant] irridebant autem illi eum. — 16. cum... 
eiecissent] et quando eiecit. 
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1. dobo] ч68555 85% B. = 2. smòçogobs А. — 3. om. gba А. — 4. om. дођо B. — 
5. 30056 956300295] FrGIMGILg3oamos А; $568mgogo» В. — 6. 94809455786. — 
7. post 5:536 add. ggəwa В. — 8. 6505506] 30025665. — 9. одо] ogbz. — 10. 5565. 
— 11. 8®ф59Ъ». — 12. 95999964? 356] 95% dog. — 13. gba gea, — 14. post Зоде 
add. 850 А. — 15. 95823550... 9429605] $56985)66400Ъ5 386 0454605. — 16. post qo» 
add. д)ъа ею. — 17. 50а608268Ъ. — 18. 85060. — 19. ogan] обое»до› A; om. B. — 
20. 536d6ab] 1fy0b. — 21. додсзсољсоѕ4] 9o3««o33b В; 8080950539809b А. — 22. 3b 
ante 44-6555 А; om. B. — 23. 300569». — 24. g30megogb3ocb. — 25. om. 535. — 
26. дсб] 923856 2Ъ. — 27. post 46170 add. ə B. — 28. 3005695». 


a) Manu scribae super lineam additum. — ё) 354750 ms. 


apprehendit manum eius'; et surrexit mulier illa?, “et exiit rumor hic? es" 


in omnem illam terram. *Et ut? abibat illinc Iesus, sequebantur eum duo 
caeci, clamabant et dicebant : « Miserere nostri^, fili Davidis »; "et cum” 
intravit ille? domum, accesserunt ad eum caeci illi, et dixit eis lesus? : 


« Creditis quoniam possum facere hoc'*? » Dixerunt el: « Utique, Domine ». 


"Tunc tetigit oculos eorum et dixit'! : « Secundum fidem vestram fiat 
vobis »; * et aperti sunt oculi eis'?. Et comminatus est eis lesus et dixit : 
« Cavete '? ne quis cognoscat''. » "Illi autem exierunt et hic et illic pervul- 
gaverunt'? illud in omnem terram illam'*. *Et ut illi exierunt, ecce" obtu- 
lerunt ei hominem mutum’? daemoniacum : ‘et ut secessit'* diabolus ille, 
loquebatur?" mutus ille. Et admiratus est?' populus ille, et dicebat quoniam 


1. eius] puellae illi. — 2. erexit mulierem illam А. — 3. от. hic А. — 4. om. eius 
B. — 5. om. ut B. — 6. post nostri add. Domine B. — 7. cum] ut. — 8. Ше] lesus. 
— 9. creditisne. — 10. hoc facere. — 11. post dixit add. eis А. — 12. aperti... eis| statim 
viderunt oculi eorum. — 13. cavete| videte А; om. B. — 1^. cognoscat] sciat. — 
15. praedicabant А. — 16. Шат] ante terram А; от. B. — 17. om. ecce. — 18. post 
mutum add. et B. — 19. secessit] expulit diabolum illum B; exiit diabolus ille A. — 
20. post loquebatur add. recte A (B corrupte). — 21. admirabatur. 
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1. 6850 В; 3565505 А. — 2. post обусю> add. 860gmsc В; add. DGI А. — 
3. 05) 35609605 96b» д. — 4. om. 306 В. — 5. 055000 ITb 35060 &>д66%> В; 
8000. 366. 0565655 дозбоЪ А. — 6. от. одо А. — 7. om. babos В. — 8. 93920 
dwg o b63:e»o»» А. — 9. om. 3005685 А. — 10. 056536964)”. — 11. 54966 B. — 
12. 20530669) А. — 13. 8>655680%96. — 14. 363390698096. — 15. post ga39go» 
add. 56352965075 wə А. — 16. om. I 9623897075 “9979696505 В. — 17. 50008900... 
9604“) ©2025. — 18. 5555460 abg SGL. 

а) 4692; -ye litteris minoribus super lineam addita; in pagina sequente rasuia 
2 litterarum (-»0); primo убдљо scriptum fuit: pl. 19 b. — 5) o^5 additum super lineam 


manu scribae. — с) Forte «50336505». — d) 80483660 ms. — e) abg; -3 additum 
super lineam manu correctoris. 


numquam quis' sic inter Israhel apparuit?. "Pharisaei autem illi dicebant : 
« Per principem diabolorum expellit diabolos. » “Et ibat Iesus per civitates 
omnes et vicos et docebat inter synagogas eorum, et praedicabat evangelium 
regni; et sanabat omnes morbos? et infirmitates* inter populum. * Её eum? 
vidit populum illum, misertus est eorum, quia fuerunt fatigati et dispersi 
sicut oves quae non habent pastorem. * Tunc dixit discipulis suis quoniam 
messis multa est, laboratores autem pauci; * petite Dominum messis ut 
emittat operarios messi suae. | 

X. — * Et convocavit duodecim discipulos suos, et dedit illis potestatem 
super spiritus immundos ut dicerent eos, et sanarent omnes morbos’ et 
omnes infirmitates*. "Duodecim autem illorum apostolorum sunt nomina 

1. om. quis B. — 2. inter Israhel sic apparuit B; apparuit sic inter Israhel A. — 


3. om. morbos B. — 4. infirmos et morbosos А. — 5. от. cum А. — 6. mittat A. 
— 7. post morbos add. et morbos et (sc) А. — 8. om. et omnes infirmitates В. 





[53] CHAPTERS IX, 33-Х, 11. 53 


39063 I >бю@о>' dise dobo : 05380 69590900 о> 00363? ddse dobo : 
* qQ0€»033* P 65607926295 : ood» со» d50305 33159363 S 05300 >60) о qo» 
95300. одд» Jfar mgab : * bodad 356553e»0 «o» огу» 3560626) 4620? 
6003e»d»bg5' a»bbgs 030 : * 26) »0oG083ó5bo $9»6»3e»0obb» 035). >966® 950 
о> 3645». 8655 9508»600»b» bei $55205. «o» desjbs 5595806002555 65 
Javo? : ^" 9030007 боо bapa giaz»? 656099830790» 
b5be»obo obO56e»ob5o» : "oa do-6»2-b2q030. (545439400 œ ogaogo 
30096090 96256505) SGL 155039320 goose. ^" dman 256337 
626: 6%00. 3306085605!" >69 00). 9985305 356»5b538«000. «оссо 
9080296036‘. Jgbibyowwaggs 9obg39qoo. * Бе) доодо!" 4655. 62309» 
398655. 6985 30975969055 '* b56493e»o0» 04“)9607>. ' бәдә goose!" 565515. 
6559» обо gnat. 6“)6>° $»09»60'?. 6259» 56300 !° : 659507“) MoAb »6b 
00493300 *° b566693c»0b»?' o5bob» : * 6093«e»b» 45955 9365040?” 56% 05055. 
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IZIP 5205080648000 А. — 12. 8oopgo B. — 13. 8oopgóo В. — 14. 659» 
309296905] без» G:5e»b» (sic) À : om. ambo verba B. — 15. 3900] 35035656b5. — 
16. post 365b» add. до». — 17. «Ob» дһ. — 18. 65905. — 19. 564560] 


399606b5. — 20. додао] 890530. — 21. babëoagmoba! bibyogaobs. — 22. 0955«030 
post œsôsbs. 


a) 030$2083 8; fuit -ю. = b) Pl. 20 a. — с) Bama additum super lineam manu correc- 
toris. 


haec' : primum Simon qui vocatus est Petrus et Andria? frater eius; 
lacob Zebedaei et Iohannes? frater eius;" Philippus et Bart'lome; Thomas 
et Matheos publicanus; lacob Alphaei et Lebeos qui vocatus est Thadeos; 
* Simon Cananaeus et Iudas Scariota* qui et? tradidit eum. * Hos duodecim 
misit lesus; praecepit eis et dixit : « In viam gentium ne ieritis et in urbem 
Samaritanorum ne intraveritis; *abite* potius tantum ad oves’ perituras 
domus Israhel. "EL cum itis praedicetis et dicatis quouiam* appropinquavit 
regnum caelorum; "infirmos? sanetis; leprosos" emundetis, diabolos 
eiciatis; gratis accepistis, gratis etiam detis. * Ne comparetis'" aurum neque 
argentum neque aes‘? in zonis vestris, "neque saccum in via? neque к 
tunicas neque calceamenta neque baculum, quia dignus est laborator esca' 

sua. “Quam in civitatem intratis'? aut vicum, interrogate qui in ea'* dignus 


1. nomina haec sunt. — 2. Andrea. — 3. lovane. — 4. Iscariota. — 5. om. et. — 
6. ante abite add. sed. — 7. post oves add. illas А. — 8. quia B. — 9. infirmos, mor- 
bosos B. — 10. ante leprosos add. mortuos resurgere faciatis А. — 14. capiatis B. 
— 12. om. neque aes B. — 13. super viam. — 14. esca] mercede. — 15. intratis post 
vicum. — 16. om. in ea. 
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a) Pl. 20 b. — b) oyab additum super lineam manu correctoris. — с) 56389m99bs ; 
-29- additum super lineam manu correctoris. 


sit, et' ibi manete usque ad exitum. * Quando autem? intrabitis in domum", 
salutate eam et dicite : « Pax domui huie : » "et si digna fuerit domus Ша *, 
veniat? pax illa vestra super eam'; ai? non digna fuerit, pax Ша” vestra 
ad vosmetipsos revertatur. * Qui autem non‘° receperit vos et'! neque audierit 
sermones vestros, quando? abibitis illinc de domo vel civitate '?, deicite 
pulverem de'* pedibus vestris. * Vere'? dico vobis, tolerabilior erit terra” 
Sodomae et Gomorrhae in die'' iudicii quam civitas illa. * Ecce ego'* mitto 
vos sicut oves inter lupos. Estote vos'? sapientes sieut angues et insontes 
sicut columbae. * Caveatis autem?" ab hominibus quia tradent vos?! coetibus ** 


1. om. et. — 2. om. quando autem. — 3. post domum add. illam. — ^4. domus illa 
digna fuerit. — 5. eat B. — 6. om. Ша. — 7. eos. — 8. ante si add. et. — 9. om. 
illa. — 10. qui autem non} et si nemo. — 11. om. et. — 12. quando] cum. — 13. illinc 
de civitate. — 1^. de. — 15. Vere] Amen. — 16. post terra add. Ша. — 17. post die 
add.illo. — 18. om. ego B. — 19. vos] igitur. — 20. om. autem. — 21. vos. — 22. coetui. 
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— 25. дб то] 533b. 


a) In ms. fuit 30090000; 3- nunc erasum, — b) довваЪ ms; correxi. — c) Pl. 21 a. 


et inter plateas' eorum ferient^ vos; "et coram iudicibus? et regibus 
praestabunt! vos propter ше in testimonium illis et gentibus. * Quando 
autem tradent vos, ne solliciti fueritis quomodo aut quid loquamini*, quia 
dabitur vobis hoc in tempore quid loquamini; “quia non vos estis qui 
loquimini’, sed spiritus ille* patris vestri qui loquitur? apud vos. ' Tradet 
enim'° frater fratrem in mortem, et pater filium, et surgent filii super 
parentes suos '' et occident illos; “et eritis vos odio habiti ab omnibus propter 
nomen meum; qui autem perpetietur, prorsus is" salvabitur. * Quando 
autem '^ persequentur vos in civitate hac'', fugite in alteram; si illinc 
quoque '* expellent vos, fugite illinc in secundam '*. Меге!” dico vobis, non 
potueritis consummare civitates Israhel usque ad adventum Filii hominis '*. 


1. plateas] synagogas. — 2. ferient) torquebunt. — 3. iudicibus, principibus. — 
4. praestabunt| inducent. — 5. quando autem] et quando. — 6. loquamur se B. — 
7. qui loquimini| loquentes. — 8. om. ille. — 9. loquetur А. — 10. om. enim B. — 


14. om. suos А. — 12. is prorsus. — 13. от. autem. — 14. illinc ex civitate. — 15. illinc 
quidem si B. — 16. in secundam] ad aliam В; от. si illinc... secundam А. — 17. Vere] 
Amen. — 18. usquedum Filius hominis veniat. 
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7. ógg»380:3e»oo В. — 8. 36500096 А. — 9. om. 8509. — 10. post 69 ааа. 5898. — 
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23. Gogo 966450636 806860 90459660 (от. А). — 24. 396... добудюхо] baga 
Lywobse 336 89900980 Jagg L. — 25. ош. 996m2b B. — 26. Gndggro 8599290 
SGL b:g»obo I 4066805. — 27. dob». — 28. ante 56s add. 565. — 29. om. 360ob В. 
— 30. çs630b (apud А quoque)] sbsGob В (add. super lineam. m. post. ap. A). — 
31. a»6obgoqogóob sic. — 32. 360089. — 33. 053>60960Ъ. 

a) Pl. 24 b. 


* Non est discipulus maior magistro suo neque quidem ' servus malor domino 
suo : ^ sufficit discipulo? si sit sicut magister suus et servo illi sicut dominus 
suus. Ubi? dominum domus Berzebul* vocaverunt?, quanto magis domes- 
ticos illos* eius. * Ne’ timueritis eos : non enim est occultum quod non revela- 
bitur*, neque? mysterium quod non apparebit" ; * quod dico'' vobis in tene- 
bris, dicite '? in lumine, et quando "7 auribus auditis '*, praedicate Ший’ super 
tecta. "Et ne timueritis eos qui destruent carnes vestras'^; animas autem 
vestras non potuerint destruere ‘”, sed timete eum potius'* qui capax est 
animas cum carnibus '* destruendi in Gehenna. * Nonne ?? duo passeres uno?! 
asse venduntur??, et unus? ex illis non cadet^' super terram sine patre 

1. от. quidem. — 2. post discipulo add. illi. — 3. Ubi] Si. — 4. Belzebul B. — 
5. invocabant A. — 6. om. illos. — 7. post ne add. igitur. — 8. revelabitur] apparebit. 
— 9. ante neque add. et. — 10. apparebit] revelabitur. — 11. dicent А; dixi B. — 
12. ante dicite add. vos. — 13. quando] qui. — 14. audietis В; audistis А. — 15. от. 
illud. — 16. om. vestras А. — 17. non... destruere] animam autem non possunt occi- 


dere. — 18. от. potius B. — 19. et carnes. — 20. ante Nonne add. Aut. — 21. om. 
uno B. — 22. venditur. — 23. unus quoque. — 24. cadit. 
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post »6b. — 23. om. 02550. — 24. об» оуу] 367. — 25. om. 0550. — 26. обоо gb». 
— 97. om. 565. — 28. 9899280%088Ъ] 80809309 В. 


vestro? * Vestri autem capitis' capilli quoque omnes enumerati sunt; "ne 
igitur? timueritis^ quia multis passeribus meliores estis vos”. "Omnis qui 
confitebitur me coram hominibus, confitebor illum ego quoque* coram 
patre meo, qui est in caelis"; “qui autem” negabit me coram hominibus, 
negabo illum ego quoque coram paire meo, qui est in caelis*. "Nolite 
arbitrari quoniam veni ego" pervulgare pacem super terram; non veni 
pervulgare pacem sed gladium. * Veni enim dividere hominem a patre suo et 
filiam a matre sua et nurum '^ a socru ' ; "et fient inimici 17 hominis domestici 
sui. “Ош amabit patrem suum aut matrem suam '? me magis '*, ille '* non est 
me dignus; et qui amabit filium suum '* aut filiam suam'" me magis 18. Ше non 
est me dignus. ” Et qui non" tollet crucem suam et non sequetur me, ille 


1. capitis post capilli. — 2. от. igitur. — 3. post timueritis add. eos В. — 4. от. 
vos А. — 5. ego quoque ante confitebor. — 6. qui... caelis] caelorum. — 7. qui autem] 
et qui. — 8. qui... caelis] caelorum. — 9. om. ego B. — 10. nurum] sponsam. — 
11. post socru add. sua. — 12. inimici fient B. — 13. om. suum..., suam. — 14. magis 
me B. — 15. ille post est. — 16. om. suum. — 17. om. suam. — 18. magis me. — 
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a) Pl. 22 a. 


non est me dignus. * Et qui inveniet semetipsum' perdet se?, et qui perdet 


semetipsum propter me, is inveniet se. * Qui recipiet? vos me recipiet, et 
qui me recipiet recipiet" mittentem me. *Qui recipiet prophetam in nomine 
prophetae, mercedem prophetaé accipiet; et qui recipiet iustum in nomine 
iusti, mercedem iusti accipiet. "Et qui potabit unum? ex pusillis? poculo 
uno” aquae" frigidae in nomine? discipuli, vere'* dico vobis, ac'' non perdet 
mercedem eius. » 

XI. — " Et fuit quando consummavit Iesus praeceptum hoc '? ad duodecim 
discipulos suos'*, profectus est'* illinc ad docendum et ad praedicandum ‘* 
in civitatibus eorum. "lohannes autem'* audivit in carcere opera illa" 
Christi'* : misit discipulos’? eius"; "et dixit еі?! : « Tu esne?? venturus 


1. semetipsum] animam А. — 2. se] animam A. — 3. recipiet] receperunt. — 
^. recipiet] recepit. — 5. post unum add. hunc A. — 6. post pusillis add. his B. — 
7. om. uno B. — 8. om. aquae B. —9. post nomine add. vero B. — 10. vere] amen. 
— 11. om. ac. — 12. praecepta haec. — 13. eius A. — 14. profectus est] abiit. —- 
15. praedicandum... docendum. — 16. post autem add. quando. — 17. om. illa A. — 
18. Christi] lesu A. — 19. ante discipulos add. duos A. — 20. eius] suos А. — 24. om. 
ei. — 22. es B. 
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a) post 83033900 fuit œ> zt, nunc erasum: PI. 22 b. 


Ше an alium expectabamus'? » * Respondit Jesus" et dixit illis : « Ite et 
dicite Iohanni quod? auditis et videtis* : * caeci vident; claudi? ambulant; 
leprosi emundantur, et surdi audiunt; mortui* resurgunt et afflicti” evan- 
gelizantur*; "et beatus est qui non offendetur erga me. » ' Hi autem 
quando? abierunt, coepit lesus'" dicere'' de Iohanne : « Quare exitis in 
desertum '? ad videndum arundinem a vento agitatam", “sed quare exitis 
ad videndum hominem tenere vestimento '* ornatum? Ecce'* qui in tenere" 
vestiti sunt, in domibus regum" sunt. 'Sed quare exitis ad videndum 
prophetam; utique dico vobis et plus quidem '* quam propheta? "Hic enim 
est de quo illud'? scriptum est : « Ecce mitto?" angelum meum ante faciem 


1. exspectabimus А. — 2. lesus autem respondit. — 3. quem. — 4. vides B. — 
5. ante claudi add. et А. — 6. ante mortui add. et B. — 7. afflicti] pauperes. — 
8. pauperibus evangelizatio est A. — 9. Hi autem quando] Et uthi. — 10. Iesus coepit A. 
— 41. post dicere add. populo illi. — 12. om. in desertum B. — 13. agitatam] fractam. 
— 44. om. ad videndum; homini... vestito. — 15. ante ecce add. quia. — 16. post 
tenere add. vestimento. — 17. regiis. — 18. om. quidem. — 19. om. illud. — 
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b»cd«qog А. — 18. 959909. — 19. 89F465G980b В. — 20. ово. — 21. om. 0253500. — 
22. боддоо; om. oan, — 23. ðmgəmb. — 24. оһдобаб. — 25. Səbə dal 5 5265605 
30b. — 26. om. ого. — 27. боддеобо DLbgbg. — 28. Job :0696%5] bacs. — 
29. 6285205] os. — 30. 92650056] досфосодсо (-Paw sic B). = 31. 9502025] 055025 А; 
om. В. — 32. 36459 850. — 33. post 30565693000 add. 04596. 


a) PI. 23 a. 


tuam', et? praeparabit viam tuam? ante faciem tuam'. » * Vere? dico 
vobis, non surrexit natus ex mulieribus* maior lohanne baptista; minor 
autem Ше” in regno Шо* caelorum maior eo est. * Et? a diebus ds" 
Iohannis baptistae usque ad nunc regnum caelorum vim patitur et tyranni'' 
discerpiunt'? id. * Omnes enim prophetae et lex usque ad Iohannem prophe- 
tabant, "et si vis (1) recipere '*, iste'* ipse '* est Elias, is qui venturus est'* : 
“qui habet aures ad audiendum audiat. * Cui" ego adsimilabo generationem 
hane? Similis est illa'* pueris sedentibus'? inter?" plateas, qui?' advocant 
proximos eorum ?*: "et dieunt^? : « Sibilavimus vobis?* et non saltastis; 


1. faciem tuam] te В. — 2. от. et. — 3. qui praeparabit vias tuas. — 4. faciem 
tuam] te. — 5. Vere] Amen. — 6. e natis quis mulierum. — 7. om. Ше B. — 8. от. illo. 
— 9. Et] Quia. — 10. die; om. illis. — 11. tyranni] qui violentia affligunt. — 12. discer- 
pient. — 13. recipit В. — 14. ille. — 15. om. ipse. — 16. venit. — 17. ante cui add. 
nunc. — 18. om. illa. — 19. qui sedent. — 20. super. — 24. qui] et. — 22. eorum] suos 
А; om. B. — 23. post dicunt add. eis. — 24. vobis. 


(4) Vultis? 
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Lowa6b 048663) 95260. Gad3w60 04863b 04596 добо 95906 зд 058599» 
dadon» 65g6bs jus IbbomdsGgms 33o6563b : * beem 2393695 945996“. 
ba6ebo E bogobo 5902065 oeh "8 оо» 9% 55х05 зод 
04736 : * bawa 956 359336658 17. беу доодо »30»99»0990. 565090 xaxoa59- 
03003 '? 907536056 : 300»60053« boqo90»b'? 0299» 0496656 *^ «6m03e»bo одо 
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1. 3080098000] 80822628000 А. — 2. от. 045296. — 3. 06989000. — ^. 0035668. — 
5. om. о». = 6. om. 3002>689%. — 7. 9881390. — 8. Lib qo» bgdb А. — 
9. 9bzdge»o q56ob»o. — 10. 33300560 396530930». — 11. om. одо. — 12. 6300060» | 
9309205. — 13. mybo. — 14. 086640. — 15. post одб add. 65830. — 16. 043696 
A. — 17. 3935366558. — 18. 202069030006. — 19. bagaÿb. — 20. post о48668Ъ add. 
дәсобо 608960 0490669). — 21. 00900400. — 22. 658309] bawa. — 23. post 03:56 
add. 658909. 

a) Pl. 23 b. 


/ 


lamentavimus' vobis? et non plauxistis »; * quia venit Iohannes neque 
edebat neque bibebat et dicunt quoniam" daemoniacus est; ` venit Filius 
hominis : edebat et bibebat* et dicunt: « Ecce homo vorax et viui potator”, 
publicanorum amicus^ et peccatorum et iustificabatur sapientia Ша’ a 
progenie * eius’. » * Tune coepit lesus exprobrare civitates illas ubi factae 
sunt plurimae potestates eius, quia non poenitaverunt : * « Vae tibi, K'o- 
razin, et vae tibi, Bet'saida, quoniam si in Tyro et Sidone factae essent 
potestates quae factae sunt inter vos, tunc sane in sacco super cinerem 
consessi poenitentiam egissent. * Dico autem vobis’, Tyro et Sidoni tolera- 
 bilius erit in die illo iudicii quam vobis. “Та autem, Kap'arnaum'', noli 
usque ad caelum exaltari sed usque ad Orcum descendes, quoniam in Sodoma 
si factae essent'? —quae factae sunt> apud te, mansisset usque ad hodier- 


num diem. * Dico enim '? vobis?' : e Terrae illi Sodomae et Gomorrhae tolera- 
1. lamentavimus] cantavimus А. — 2. eobis. — 3. om. quoniam. — 4. est et bibit A. 
— 5. potator vini. — 6. amicus. publicanorum. — 7. om. illa. — 8. progenie] filiis. — 


9. eius] suis. — 10. post vobis add. quia. — 11. Kaparnaum. — 12. post essent add. 
potestates quae factae sunt. — 13. enim] autem. — 14. post vobis add. quia. 
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94-196 : *»eo3o'" gawo Радо 45936 vaw». o> 0595300 had 856. 65030 
9950 356 qo» 90565 BRONI. qoo 332207 35052353050 Lo» 493805 TT. 
* 65030) gawo 5390 $590e» SGL E> $5600 Бадо 09063? 560: 
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1. oynaw] obsGgòços В. — 2. post одос) add. b3g»oo» 9850005 В. — 3. 5505699. 
— 4. 3569 booba. — 5. бодсо. — 6. post а59сз$б»содбоЪ add. 359mggb»m ob 05b. 
— 7. 85996360. — 8. 805605 А. — 9. om. dg В. — 10. эоодо›. — 11. 945 д60%е. — 
12, 96063] $6940 А super rasuram aliae lectionis, e qua exscrutatur littera o solum. 
— 13. 05355 68309005. — 14. 0bowgb буо. 


а) Bheo ms. sic. — b) 31660 additum super lineam manu scribae. — с) Бадо» 
additum super lineam manu scribae. — d) Pl. 24 a. — e) Sic. 


bilior erit in die Шо iudicii quam tibi. » "Hoc in tempore dicebat' lesus? 
et dixit : « Confitemur? tibi, Pater, Domine caeli et terrae, quia abscondisti 
hoc a sapientibus et prudentibus et revelasti hoc parvulis; "utique, pater, 
quia placitum sic* fuit coram te. “Omnia data sunt mihi a patre meo, et 
nemo novit filium nisi pater neque patrem quis novit nisi filius et cui voluerit 
filius revelare?. * Venite ad me, omnes fatigati et qui onus ponderosum 
portavistis, et ego" reficiam vos : * tollite iugum meum super vos et discite a 
me quia mitis sum et humilis corde, et invenietis requiem animabus vestris’, 
"quia iugum meum suave est et onus meum parvulum?" est. » 

XII. — *Шо in tempore abibat Iesus in die Sabbatho per sata eorum. 
Discipuli autem eius esuriverunt et coeperunt frangere spicas et edere. 
"Pharisaei autem illi quando viderunt dixerunt ei : « Ecce discipuli tui 
faciunt quod non fas est in Sabbatho facere. » "Ipse autem dixit illis? 


1. dicebat] evangelizabat B. — 2. post lesus add..spiritu sancto B. — 3. confiteor. 
— 4. Sic placitum. — 5. post revelare add. revelabit ei. — 6. om.ego. — 7. animarum 
vestrarum. — 8. parvulum] leve А manu posteriori. — 9. om. illis B. 
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3>в055а 9503>00556> : * «o» $56д630%> 8038 ояе) о> дезо 93b5563839»b» 
950755. * co» очо 86 3980 '* Gadjwbs во 2>6695 gg. ‹о›!* 3300b30@Jb 
03b E> 309090. 1359079 x30 IGV 9505055 59069050. @5007>96> 953%д065Ъ 
одо : bawa 0595) 3645» 950. 306 ah 4199603560 3580. Gadgwbs 90351 
6<3>@0 3600. ES 905356%59ъ ogo doogsobs dobai? 56566575‘: 565 3J 
934650 !7 co» 5050306 '® ogo : * 59 339!" бьосодб 397 addsgoénb SGL 3560 

1. от. 950 В. — 2. post 3398805 add. 85 А. — 3. 6>958%] 55655. — 4. 3:60... 
dgbsFodsgosa (-obse А) 924585. — 5. om. дьо B. — 6. 8gxoge»o»o. — 7. 5pmdm30- 
800265355. — 8. sGog В : 0436056 А super lineam scriptum super 56056 erasum. =Â 
9. от. д9. — 10. 565965. — 11. сољоһҳдбоо #065960. — 12. om. 6583909 А. — 
13. post 3580 add. g60o0. — 14. om. qo А. — 15. 95035055 8065] сод» 95650. — 
16. 66566555] хободче 5. — 17. 934655. — 18. 52508065] удео. — 19. om. 
58 3339. = 20. 650096 А. 


a) Pl. 24 b. 


« Nonne legistis id quod fecit David, quando esurivit! et qui cum eo, 
* quomodo ille inivit in templum? Dei, et panes illos? sacrificiorum" come- 
dit, quos? nefas fuit edere ei atque eis* qui cum eo fuerunt, sed sacerdotibus 
solum? *Aut non legistisne legem, quia in Sabbatho sacerdotes in templo 
Шо Sabbathum negligunt et insontes sunt? * Ego autem dico” vobis quoniam 
templo maior est hie, *si sciretis quid est : « Misericordiam volo et non 
sacrificium, » neque condemnassetis insontes*, * quia? dominus est Filius 
hominis Sabbathi quoque. » "EL abiit illinc lesus et venit in synagogam 


eorum; "et fuit ibi homo'^, cui manus exarefacta exstitit. Et'' interrogabant, 


eum et dicebant si fas est in Sabbatho? sanare, ut accusarent eum. "lesus 

autem dixit eis : « Quis est e vobis homo, qui habeat (1) ovem unam et ceci- 
* 2 е e D . е 4 4 * L] . 15 

derit Ша in Sabbatho in fossam 17. nonne tenebit et eriget'' eam?" Nunc igitur 


1. post esurivit add. ille A. — 2. templum] domum. — 3. panem illum. — ^. sacrificii 
А. — 5. quem. — 6. eis B. — 7. Ego autem dico] Dico autem. — 8. insontes condemnas- 
setis. — 9. om. quia А. — 10. post homo add. unus. — 11. om. Et А. — 12. in 


Sabbatho] die Sabbatho. — 13. fossam] puteum. — 14. eriget] statuet. — 15. om. 
Nunc igitur. 


(1) Lit. stet. 
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1. 5565236055. — 2. эў] 580Ъ ob. — 3. post доб» add. усэ А manu correctoris. 
— h. 390080 А. — 5. post 36425 add. одо. — 6. 3560606. — 7. post 8>606055 
add. зо. — 8. g6gocbæws] sw ` feet 6896805990 (om. А). — 9. Goes 
6066 чдососб. — 10. oa ogbz 300256] bowa ogba. — 11. post ga add. çs. = 12. «o» 
65630005 engl 86900365 Jong о» 02630505. — 13. dobwg3ws. — 14. дбо 86535670. 
— 45. 03060 4ma393e6o. — 16. 933605565] 58860. — 17. om. дьо А. — 18. bognzao) 
одедхусоо. — 19. 9550> $99 gobse. — 20. 0 daags) 6«83s»b» (боддоо А) oógsb. — 
21. 96] dmbsa В; 930% А. — 22. Gndggro... Вад] Gogo да b»o5o 30953 09250090 
радо боддоо Ъ02653Ъ bgdb Baba, — 23. $59 боэзяэбо... 80906650. — 24. 350961200 
(-gb А). = 25. 505605 box, 


a) Pl. 25 a. 


quanto melior est homo ove; nunc' fas est Sabbatho bonum facere’. » 
*Tune dixit? homini illi : « Extende manum tuam »; et ille extendit" et 
revivebat? sicut una illa (1). * Pharisaei autem illi exierunt et consilium 
fecerunt de eo ut perderent illum. ` Et Iesus, ut* intellexit", abiit пс". 
Et sequebantur’ eum populi multi'* et sanavit eos omnes. * Et comminatus 
est'' illis? ne revelarent illum, “ut adimpleretur sermo ille Isaiae pro- 
phetae dicens'* : "e Ессе filius'* meus quem elegi, qui complacuit animae 
meae'*. Ponam spiritum meum super eum, et iustitias gentiles nuntiabunt ”. 
* Non contendet'" neque clamabit neque audiet quis in plateis'* vocem eius. 
* Arundinem '? confractam non confringet et linum incensum "^ поп extin- 


1. nunc] propterea. — 2. bonum factum facere А; facere additum manu correc- 
toris. — 3. post dixit add. lesus. — 4. post extendit add. manum, — 5. revivebat] 
iterum effecta est viva (om. A). — 6. Et lesus ut] lesus autem. — 7. post intellexit 
add. e. — 8. abiit illinc] secessit illinc et abiit. — 9. sequebatur. — 10. populus 
multus. — 11. comminatus est] mandavit. — 12. от. ilis А. — 13. quod dicit. — 
14. filius] servus B. — 15. qui... meae] cui complaceo, dilectus meus qui placet animae 
meae. — 16. gentilibus nuntiabit. — 17. contendet A. — 18. super plateas. — 19. соп- 
fractam] contritam. — 20. incensum] fumans. 


(1) бі pro Abr al, 





[65] | CHAPTER ХИ, 12-26. 65 


q93bb360c»o' SG 9:95) boob? а OS 35060 50607: 0“) 9203 365 050669 ^. 
30«030«00b? 330mogpoab damar ° b»5b»3e»o. * «o» b»b3e»bo доу 656956060 
9630056 : * 25006 Jaoob" 955 998539230 06052 qo» убио : © 20319606 
одо 30056090 YAL ово P Alan? обуче» c» 53«030«o3bg»? : * 5 (050)37)6- 
(030mgo» '? 42399265 '' dsb 36b5'?, VI ojgoqojb bdg’? 353 SGL 400506 '* 36 
080 '* co»3o00bo : * barra 0330b333e»0» 950). 30056 16 обо '7 оо) *#. ab 
565 am’? д>63600Ъ 20 390550» 850?! 030753079900» 80536005 доог? 
9005505005 ` * 30056 2° абу?" 0965) $656550 одо Jano. 35445 Do. 403900 
bdag? 353090028 053 VJR» 7? dobb3?* 5c msG cob?! c» 903360 joeosdo 
»b5* babo a»69gmgocg»o?? o»3b» 60605** 0555 336 508935: "os оар 
999550 9985305?" 3563500138, 053b» Bag °° o»3bb» 35309» [|^ SGL ** : 30036 93“ 


1. ©5553 80920] 99955630520. — 2. 938258] 3669bab. — 3. 55260240“) 20] 968 %5- 
63566(-6%-А}. — 4. ogad. = 5, 80009006. — 6. 999350. — 7. 995802595] 
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— 23. om. 30056. — 24. овбоҳоб» B (-ю> A). = 25. 6563560 одо 37æ0bs 83500bs60. 
— 26. ante 36495 add. qo». — 27. 58959300] 83:59330»o. — 98. 3930150] боддсэо 
8>693020Ъ. — 29. ош. Фасо». — 30. 0555. — 31. ImmsGçoob. — 32. 53655] об». — 


33. goygngomo] боддсо 8>693020Ъ. — 34. om. $205. — 35. 0500895] ©59д@довоЪ. — 
36. 939909. — 37. 9085305. — 38. 3565b658L. — 39. om. $405. — 40. 8609305. — 41. 
om. ðJ À. 


а) 9995356; Jg- additum super lineam manu correctoris. — b) Pl. 25 b. 


guet, donec educat ad victoriam iudicium; “et in nomine eius gentiles 
sperabunt. » "Tune obtulerunt ei daemoniacum caecum et mutum, et 
sanavit illum quoniam mutus ille et caecus' et loquebatur et videbat 
quoque?. "Et admirabatur omuis* ille populus! et dicebant : « Numquid? 
hic est Christus* filius ille" Davidis? » * Pharisaei autem illi ut vide- 
runt? dixerunt : « Hie nihilo eicit diabolos illos? nie" per Belzebub 
principem illum'' diabolorum. » "Ut'* cognovit lesus cogitationem illam 
eorum ", dixit'* eis : « Omne regnum dispertitum'? super semetipsum '* 
desolatur et omnis civitas aut'' domus divisa'* super semetipsam '? non 
potuerit stare". * Её si diabolus diabolum?’ eicit, super semetipsum ?? dis- 


1. caecus... mutus А. — 2. om. et..., quoque B. — 3. от. omnis. — 4. populus 
ille. — 5. num igitur. — 6. от. Christus. — 7. om. ille. —8. viderunt] audierunt. 
— 9. om. illos. — 10. nisi. — 11. illorum. — 12. от. ut. — 13. cogitationes illas 
cordis eorum. — 14. ante dixit add. et. — 15. dispertitum] qui diffinditur. — 16. т 
semetipso. — 17. aut] vel. — 18. divisa] qui diffinditur. — 19. т semetipsa. — 20. stare] 
confirmari. — 21. diabolos. — 22. т semetipso. 
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1. om. 939. — 2. 980%] 303069 ›бъ В; 8030865 А. — 3. om. обо. — ^. ante 9359019 
add. qo»: om. dg. — 5. 856356558. — 6. Gamon] 659025. — 7. post 08060 addas- = 
8. 0486398056 одб» А. — 9. 8>6325658. — 10. дд post 532905. — 11. от. 9898: — 
12. дезддоўо5. — 13. om. 030. — 44. om. да. — 15. 306 2dg»ob] 30% 5929$063960Ъ. 
— 16. bibwbs 9208605555 98552350. — 17. 3963960 dobo. — 18. 038606 920320] 
35909850. — 19. 30068] 2390090: — 20. om. ms А. — 21. om. одо. — 22. bat 0565 
post »6b. — 23. 80960 Бадо. = 24. om. 39. — 25. ob] бото. — 26. post 0ogó9gab 
add. 35805. — 27. œg 306 89] боддгәдьб. — 28. 3»gobs. — 29. om. WM = 
30. b3s5:963b5] ъд». — 31. om. одо. — 32. 2963995] 69690. 


a) Sic. 


pertitus est, quomodo igitur operabitur' regnum illud? eius: "Si? ego per 
Belzebub eicio diabolos, filii vestri per quem‘ eiciunt? Ideo illi iudices 
vobis erunt*. * Si per spiritum Dei eicio ego" diabolos, ideo" pervenit 
super vos regnum illud" Dei. “Aut quomodo quisquam potest" intrare in 
domum potentis et vasa elus spoliare'^, nisi prius alligaverit potentem 
illum, et tunc quidem '' domum illam '* eius spoliabit? * Qui mecum" non est 
ille mihi hostis'‘ est, et qui non congregat mecum, ille spargit. * Propter 
hoc dico vobis : « Omne peccatum et blasphemia remittetur hominibus ; de 
Spiritu autem '* blasphemia non remittetur'*. > "Et si quis!” dixerit verbum 
contra Filium hominis, remittetur ei; qui autem dixerit contra Spiritum 
Sanctum, non remittetur illi nec'* in hoc saeculo'? nee in futuro. * Aut facite 
arborem illam bonam et fructum quoque illum?" eius bonum, aut facite 


1. от. igitur : confirmatur В; confirmabitur А. — 2. om. illud. — 3. ante Si add. et. 
— 4. quod. — 5. fiunt vobis А. — 6. ego post si. — 7. om. ideo. — 8. om. illud. — 
9. intrare post potentis. — 10. spoliare] capere. — 11. om. quidem А. — 12. от. 
illam. — 43. mecum post est. = 14. hostis meus. — 15. de spiritu autem sancto. 
— 16. post remittetur add. hominibus. — 47. si quis] qui. — 18. от. nec А. — 
19. saeculo] mundo. — 20. от. illum. 
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1. 63919908». — 2. zasa] 69699. — 3. post 66 add. одо. — 4. o486ob] 56b. = 
5. 090] 69%283$003880Ъ. — 6. post 04536 add. ©5990) А. — 7. влюо] 9480. — 
8. Goëgæbs oyawo» 35660. — 9. boye д0Ъ 055. — 10. om. 83605 B. — 
11. d0939b... dg] 8030д0д55)89Ъ. — 12. 8$086%856025 356 А. — 13. 03560539205. — 
14. bomgsw А. — 15. 056] 025350856. — 16. 850 post 36425. — 17. 15901960] дебео. 
— 18. 8396906. — 19. post 555$) то add. одо B. — 20. oeba, — 21. аще ogo add. 
080. — 22. om. dsb. = 23. 93660. — 24. оо А. 


a) Pl. 26а. — b) здаосд ms. : correxi: 3. 33mogo, ut videtur, in rasura. — 
с) 6og3s0, -2 additum super lineam manu correctoris. — d, bobfs9so manu scriptoris 
super lineam additum. 


arborem illam malam et fructum' eius malum, quia ex fructu arbor? 
agnoscitur. "Genimina viperarum, quomodo poteritis? bonum dicere, quia 
vos mali estis; ex abundantia enim cordis os loquitur. “Bonus homo de 
bono thesauro profert bonum, et malus homo de malo thesauro profert malum. 
"Ego autem dico vobis* : Omne verbum vanum* quod dixerint* homines, 
reddent de eo rationem in die Шо iudicii; “ex verbis enim tuis iustifica- 
beris et ex verbis tuis* condemnaberis. » "Tune responderunt ei quidam? 
e scribis et e Pharisaeis et dixerunt : « Magister, volumus a te signum 
videre. » “Ille‘° autem respondit eis'' et dixit : « Generatio mala et adul- 
tera signum quaerit et signum '* non dabitur ei, nisi signum Іопае prophetae ; 
“sicut enim Tut"? Ionas in ventre illo** dracontis tribus diebus et tribus 


1. post fructum add. quoque. — 2. post arbor add. Ша. — 3. potestis. — 4. post 
vobis add. quia B. — 5. vanum] vacuum. — 6. dicunt. — 7. rationem de eo. — 8. om. 
tuis. — 9. quidam А. — 10. ipse. — 11. eis post dixit. — 12. post signum add, illud. 
— 3. ante fuit add. ille. — 14. om. illo. 
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mogt В (-bo A). — 13. bag одо 5Gs G8oçosa. — 14. 850802300990) 826300006. — 15. 356- 
30009] 809356. — 16. om. ogo. = 17. аще 490866 add. о». — 18. $565536930»b». 
— 19. om. 50305. — 20. 02455. — 21. 5569 B. = 22. om. обо. — 25. дез@»задосооЪ 
А, post quod om. qo». — 24. ep seet, post quod add. co» А. — 25. om. Janggo 
ou (В solum). — 26. 8m0y33660b. — 27. om. 6)5бо В. — 28. 95060 koebo А. — 
29. gob6o А. = 30. 6059833060 А. 


a PI 20 о ое 045%]. 


noctibus, sic erit' Filius hominis in corde terrae tribus diebus et tribus 
noctibus. *Viri? Ninevitae? surrexerunt* in iudicio illo cum generatione 
hac et condemnabunt eam, quia paenituerunt in praedicatione" lonae, et 
ecce plus’ quam Jonas — est hic. "Regina illa austri surget in iudicio illo 
cum generatione hac, et condemnabit illam, quia venit illa a latere terrae 
ad audiendum sapientiam Solomonis; et ecce plus” quam Solomon est hic. 
*Quando autem immundus ille spiritus? exierit'" ex homine, pertransibit '' 
ille '? per arida loca, quaerit" requiem (1) et non invenit. *Tunc dicit: « Rever- 
tar in domum meam unde egressus sum. » Et venit et '* invenit illam vacan- 
tem ordinatam' еі! adornatam et ornatam; *tunc abit et assumit secum 


1. fuit A. — 2. post viri add. illi. — 3. Ninevae B. — 4. surgent. — 5. eam] eos. 
— 6. post praedicatione add. illa. — 7. plus (super rasuram А)] maior В. — 8. plus 
(super lineam manu posteriori All maior. — 9. spiritus... immundus. — 10. exit. — 
11. pertransiit. — 12. от. ille. — 13. ante quaerit add. ct. — 1^. venit et] quando 
(А solum) venit, — 15. om. ordinatam. -— 16. om. et B. 


(1) Lit. requiem locum. 
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1. 3»gob» (AB) s8ob B. = 2. om. dob А. — 3. дуе. — ^. 6502855865 595565. — 
5. post c» add. oya A: suspicor editorem hoc in loco erravisse, vocabulumque inse- 
rendum esse post 3b365. — 6. post >35 add. 25965 B. — 7. qo» 3695» ante 9904995 
В. — 8. post dafomaos add. додљьбо A. — 9. 9850 co» оо qo» JVL В; à. Радо qo» 
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а) Ms. 8obo6o qo» 98560 доЪбо; post -бо reliqua pars clausulae addita super lineam 
manu correctoris. = В) boóga»o; -a- additum ‘manu correctoris super lineam. — 


c) PI. 27 a. 


alias! animas septem? nequiores se, et venit et habitat ibi et fit finis 
hominis illius? peior initio eius. Sic erit generationi quoque huic* malae. » 
* Et donec ille loquebatur quidem? populo illi, ecce mater eius et fratres eius 
steterunt foris et quaerebant ei loqui. "Tune dixit quidam ei : « Ecce mater 
tua et fratres tui stant foris et volunt quoddam loqui tibi. » "lesus autem 
respondit dicenti illi et dixit" : « Quae est mater mea aut qui sunt fratres 
mei? » *Et extendit manum eius discipulis suis’ et dixit : « Ecce mater 
mea et fratres mei : *qui enim fecerit voluntatem patris mei caelorum, ille 
est frater, soror et mater". » 

XIII. — *Шо in die exiit lesus de domo sua et sedit? in ripa maris : 
* et congregatus est ad eum populus multus adeo ut intraret ille in navem et 
sederet'*, et omnis ille populus in ripa'' maris stetit. * Et loquebatur illis 


4. om. alias B. — 2. septem animas А. — 3. huius B. — 4. huic quoque. — 5. post 
quidem add. fuit А; suspicor tamen editorem erravisse, et addendum esse post ecce. 
— 6. et dixit ante dicenti B. — 7. ad discipulos suos А. — 8. post frater add. et В; add. 
frater meus et mater mea et soror mea А. — 9. post sedit add. ille. — 10. post sederet 
add. in navi А. — 11. post ripa add. illa A. 
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1. 969005... 8658555] Gya bodge 850% А. — 2. аще 9bg6» add. 535 А. — 
3. 3920035655. — 4. $09688] bobj6 А. — 5. post 9%56 add. oan А. — б. qo»bgb». 
— 7. ante ©5990) add. qo» B. — 8. ante 3564585 add. qo». — 9. om. одо. — 10. бодагэо 
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а) Pl. 27 b. 


multum ' per parabolam et dixit : « Ecce egressus est seminator ad seminan- 
dum, *et in seminatione illa eius, quoddam cecidit super viam, et venerunt 
volucres caeli et comederunt id; "et aliud cecidit super petram^, ubi non 
fuit terra multum, et statim oriebatur, quia non fuit profunditas" terrae; 
* sol‘ ascendit et calefecit; quia? radices non extruserunt, exaruit?. * Et 
aliud illud? cecidit in spinas et oriebantur spinae et suffocaverunt illud. 
* Et quoddam ê cecidit in terram bonam et dabat fructum, quoddam centum, 
et? quoddam sexaginta et'" quoddam triginta. * Qui habet aures ad audien- 
dum, audiat. » “Et accesserunt discipuli'' et dixerunt ei : « Quare per 
parabolam loqueris eis? » "lesus autem dixit eis : « Quia '* vobis datum est 
nosse mysterium regni caelorum; illis autem non datum est. 'Quia qui 
habuerit, dabitur eit? et abundabit; et qui non habuerit et id quod quidem 
habuerit'* auferetur etiam ab eo. * Propter hoc per parabolam loquor eis, 


1. loquebatur... multum] coepit loqui eis А. — 2. petrosam. — 3. profunditas] 
pinguedo A. — 4. ante sol add. cum А. — 5. ante quia add. et В. — 6. ante 
exaruit add. et. — 7. om. illud. — 8. quoddam] aliud A. — 9. om. et. — 10. om. 
et A. — 11. post discipuli add. eius B. — 12. om. quia А. — 13. ei post abundabit А; 
om. ei B. — 14. habet А. 
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a) Sic. — b) 63c030q30 ; -о› incerta, forte -b vel -6. — c) дообо ms. — d) PI. 28 a. 


— е) gbogo; gb- erasum. — f) Post œswgbggo fuit (о>; nunc erasum. 


quia vident et' non vident et audiunt et non audiunt, [et]' neque intelli- 
gunt; “et adimpletur super eos prophetia illa Isaiae prophetae”, quae dixit”: 
« Auditu auditis et non intelligetis, et* visu videbitis nec videbitis; * incras- 
satum est enim cor populi huius et aure graviter audierunt; et oculi eorum 
maesti sunt, ne forte oculo videant" et aure audiant et corde intelligant et 
convertantur et sanentur illi*. » * Oculi autem vestri beati sunt, quia vident; 
et aures vestrae, quia audiunt. * Amen dico vobis, quia multi prophetae et 
iusti cupiverunt videre id quod" videtis nec potuerunt videre, et audire id 
quod auditis nec potuerunt audire. * Vos nunc? audite parabolam iliam" 
seminatoris. * Omnis qui audit sermonem illum*' regni et non intelligit'?, 
venit malus ille et rapit seminatum illud ‘* in'* corde eius. Hic est qui iuxta" 
viam seminatus est. “Ош autem super'* petrosam seminatus est, hic est qui 


1. от. ett 2, — 2. от. prophetae А. — 3. от. quae dixit. — 4. от. et. — 5. videant 
oculo. — 6. ego sanem illos. — 7. post quod add. vos А. — 8. potuerunt videre] vide- 
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1. 60952956. — 2. оЪдобоЪ. — 3. фо 360] oa 9543) 25%0. — ^. post bob»:moo 
add. ambs 02555. — 5. ддобчбьбоЪ] доохфоЪ. — 6. юз !65830:3] bawa B. — 7. 54466 
В; от. ҳо»... 5456 А. — 8. 0555. — 9. @50458Ъ 2553] co Gank, — 10. юдзб»о. 
— 11. goob] (0506300056. — 12. бода. — 13. doos] ImGob. — 14. Geiger. — 
15. om. одо. — 16. одоб». — 17. уо. — 18. қо» gsdamomob] 6«83g»856 зудоооо. = 
19. gm. — 20. 50. — 21. дов. — 22. agwo. — 23. 98585355. — 24. gəda] 
oT obsa, — 25. 902363565] 608398056 создо. — 26. одоо 39020920. — 27. ©50458Ъ] 
3005695. — 28. от. 850 В. — 29. 86360 dobo. — 30. post оодо» add. dab. 


а) Р]. 28 b. 


sermonem illum audit, modo! cum gaudio? recipit? illum; "et quia radicem‘ 
non habet? in corde eius, sed temporalis est, quando” igitur est tribu- 
latio aut persecutio propter sermonem illum, statim offenditur’. * Ille autem 
qui in spinis? seminatus est, hic est qui sermonem illum audit, et sollicitudo 
huius mundi et tentatio divitiarum suffocat sermonem illum et infructuosus 
fit. " Qui autem in terram bonam seminatus est, hic est qui sermonem illum 
audit '° et intellegit'', et producit '? fructum et facit”? quidam centum, quidam 
sexaginta, quidam triginta. » "Aliam parabolam proposuit illis et dixit : 
« Simile est '* regnum caelorum '° homini seminanti'* bonum semen! in agro 
suo; et quando '* dormiverunt homines illi'?, venit eius inimicus?" et semi- 


1. modo] et statim. — 2. post gaudio add. т corde suo. — 3. accipit. — 4. et 
quia radicem] radicem autem B. — 5. от. et quia... habet А. — 6. eius] suo. — 
7. et quando. — 8. offenduntur. — 9. inter spinas. — 10. audiit. — 11. intellexit. 
— 12. qui produxit. — 13. fecit. — 14. adsimilatum est. — 15. caelorum] Dei. — 


16. qui seminavit. — 17. semen bonum. — 18. quando] ut. — 19. om. illi B. — 
20. inimicus eius. 
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050. — 15. двд. — 16. ante 806505 add. bama. — 17. 369659b5. — 18. огу] босо». — 
19. 80330563] galago. — 20. om. 565 В. — 24. 8285682555] 995688555. 
— 22. om. 9855. — 23. 50903069640. =Â 24. om. dob 0565 А. — 25. post 5650909 
add. одо. — 26. 02565 В; бољ А. — 27. або» 33] “602096055, post quod add. 30063. 
— 28. 4>950д8%59 93505555. — 29. post dnd3swos add. дьо. — 30. 3o6399»»« post 
93560650. — 31. 833560. — 32. om. ого А. — 33. 050592300750] босо» 050956 одо. 


navit zizania inter triticum ' et abiit. *Quando igitur? ascendit herba? et 
fructum protulit, tunc quidem apparuerunt zizania Ша. 'Et^ venerunt 
servi illi domini domus*? et dixerunt! ei : « Domine, non? bonum semen? 
seminasti in agro hoc'" tuo. Nunc'' unde adduntur ? zizania haec? » * Ше 
autem dixit eis'*: e Inimicus homo fecit hoc‘. » Servi'? illi dixerunt ei: 
« Si vis" eamus et eradicemus'? illa. » * Ше autem dixit eis : « Non'°, ne 
forte in eradicando?" illo?! zizanorium eruetis cum eis?" triticum quoque; 
* sinite?’ pariter?' crescere utraque usque ad messem" et tempore messis 
praecipiam messoribus?* : « Colligite zizania illa primum” et alligate illa” 
fasciculatim ad comburendum ??; triticum autem illum colligite in thesaurum 
meum. » * Aliam parabolam dicebat eis et dixit : « Simile est regnum caelorum 


1. post triticum add. illum. — 2. quando igitur] et cum B; cum autem A. — 
3. post herba add. illa. — 4. om. quidem. — 5. от. et. — 6. domino domus illi. 
— 7. narraverunt. — 8. ante non add. aut. — 9. semen bonum. — 10. om. hoc. — 
11. om. nunc. — 12. adduntur] ascendit. — 13. от. haec. — 14. om. eis. — 15. hoc] 
istud. — 16. post servi add. autem. — 17. visne ut. — 18. eradicemus] evellamus. — 
19. от. non B. — 20. eradicando] colligendo. — 21. от. illo. — 22. om. cum eis А. — 
23. post sinite add. illa. — 24. pariter] una B. — 25. tempus messis. — 26. post mes- 
soribus add. illis. — 27. primum post colligite. — 28. om. illa A. — 29. ut comburan- 


tur Ша. 
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1. 5859535 w3bbs] 05555 8powbs В; 86. o5. А. — 2. ©сзддеоо В; 65839025 А. — 
3. 855205. — 4. post 566 add. одо. — 5. post oj86ob add. оро. — 6. post $6 add. 
wow В. = 7. 300638006 А: аф B. — 8. 80300056 0gy6ob39embo 60Ъ560. — 9. ww 
56056. = 10. ante b6:55b» add. 83685. — 11. доо «o» 36499. — 12. беддято доороо. — 
13. 05360, post quod add. одо. — 14. 360355] bofgosepbo. — 15. 30606909. — 
16. 50594936 (-0b А). — 17. 938920] ово eens (Gos A). — 18. 056086 0853005. 
— 19. ante dees add. 8096 А. — 20. PIPIRI... 0585093800935603] 085305 
0555958002 856 baggwobseo. — 21. post 052) 093> add. одо. — 22. 5565. — 23. от. 
0555. — 24. om. 084). — 25. 900656. — 26. post myIGdmoba add. ob. 


a) Pl. 29 a. — Б) 6-6 ms. sic. — с) 370 ms.; correxi. — d) дуоҳо»; fortasse -ə 
erasum. — e) 99503660 ms. ` 


grano sinapis, quod accepit homo et seminavit in agro suo', "quod" minus 
est omnibus seminibus; quando autem crescit, maius omnibus herbis est? et 
fit^ arbor, ita ut^ veniant volucres caeli et stent in ramis eius. » * Aliam" 
parabolam dicebat eis* : « Simile est regnum caelorum fermento, quod accipit? 
mulier et immiscuit’? in farina tribus satis'', donec fermentare fecit"? 
omnia ?. » * Hoc omne loquebatur lesus per parabolam populo illi et sine 
parabola nihil loquebatur eis, "ut adimpleretur verbum illud prophetae" 
dictum : « Aperiam per parabolam os meum et loquar abscondita mundi 
ab initio'*. » * Tunc reliquit'* populum illum et venitin domum suam Iesus"; 
et accesserunt ad eum discipuli eius et dixerunt : « Narra nobis parabolam 


1. agro suo] horto suo А; suo horto B. — 2. quia А. — 3. post est add. illud. — 
4. post fit add. Ша. — 5. post arbor add. magna В. — 6. ita ut] quoniam B. — 7. post 
aliam add. rursus. — 8. post eis add. et dixit. — 9. accepit. — 10. addidit illud. — 
11. satis] mensuris. — 12. facit А. — 13. omnia] illud omnino (valde А). — 14. a 
propheta А. — 15. abscondita... initio] parabolas ab initio mundi. — 16. post reliquit 
add. lesus. — 17. om. suam lesus. 





[25] ` CHAPTER XIII, 32-45. 75 
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àágoog»5o. = 7. pdo А. — 8. «o»bogb» одо. — 9. 9«83»e»6o0] 8185360 A. — 
10. 56056 5639mm%b60. — 11. 93660. — 12. ante 9«»3«ob63b add. 658405. — 
13. о5о. — 14. 0Ogbobo63b. — 15. 690605555. — 16. om. 589$90759»0obobo. — 


17. post доо add. 3ob o5b. 
а) Pl. 29 b. — Б) 36856 ms. 


illam zizaniorum' et agri. » * Ше? respondit eis? et dixit : « Seminator 
ille seminis illius boni^ Filius hominis est. * Ager. est hoc regnum?, bonum 
autem illud semen? hi sunt filii regni, et zizania illa sunt filu mali. * Inimicus 
autem ille, qui seminavit illa, diabolus est, et messis illa est consummatio 
huius saeculi et messores' illi angeli sunt*. * Sicut illi colligunt zizania 
et igni comburent, istic erit consummatio huius saeculi. * Mittet? Filius 
hominis angelos suos et colligent de regno eius'" omnes tentationes et 
facientes iniustitiam, "et inicient'' illos in caminum illud ignis comburentis ‘* : 
ibi erit fletus et stridor dentium. * Tunc iusti effulsuri sunt sicut sol in regno 
caelorum ; qui habet aures ad audiendum, audiat. * Iterum simile est regnum 
caelorum thesauro abscondito in agro, quem invenit homo et abscondit et 
prae gaudio illo'? abiit, et vendidit omne quodque habuit et emit agrum 
illum. * Rursus simile est regnum caelorum homini negotiatori, qui quaerit 


1. post zizaniorum add. illorum. — 2. Ille] Ipse autem. — 3. eis post dixit. — 
4. seminator... boni] qui seminat semen bonum. — 5. ager autem ille hie mundus est. 
— 6. bona autem illa semina. — 7. messores] operarii А. — 8. sunt angeli. — 
9. ante mittet add. quia. — 10. eius] suo. — 11. iniciet. — 12. om. comburentis. — 
13. post illo add. propterea. 
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533023660 add. ogo dc 60b. — 24. post 85605520» add. 85% A. — 25. om. 856 B. =Â 
26. 90255506 В: 903050636 А. — 27. ого B, post quod add. dob. — 28. ogmb post 
oons, — 29. ante фобосоо add. mysmose А. — 30. post 36082020 add. 36475 850 
(om. B) ogbz 909593905 o5bo» (д. о. om. A). | 


a) Pl. 30 a. = b) 3565680056 ms. — с) 3565660056 ms. 


bonas margaritas'; "et cum invenit unam magni pretii margaritam^, abiit 
et vendidit omne quod ei fuit? (1) et emit illam. * Rursus iterum* simile 
est regnum caelorum sagenae" quam ponunt in mare et? ex omni genere' 
colligunt?; "quando deinde? impletur, extrahunt illam in ripam maris‘, 
et ponunt et seligunt'' et colligunt bonum illud in vase, malum autem illud 
foras dispergunt'*. *Isto modo erit in consummatione"? huius saeculi : exi- 
bunt '* angeli et seligent malos'* ab iustis'*, "et inicient illos in'” caminum 
illud ignis; ibi erit'* fletus et stridor dentium ^. “Intellexistisne hoc omne? » 


1. bonam margaritam B. — 2. margaritam magni pretii. — 3. ei fuit] habet A. 
— A. om. iterum. — 5. post sagenae add. reti. — 6. et] quod. — 7. omnibus piscibus 
(seminibus B sic). — 8. colligit. — 9. quando deinde] et cum. — 10. от. maris А. — 
11. ponunt| effundunt : om. et seligunt. — 12. dispergunt| eiciunt. — 13. consum- 
matio B. — 14. ante exibunt add. quia. — 15. post malos add. ilos. — 16. inter 
iustos illos (om. B). — 17. in] inter. — 18. post erit add. oculorum А. — 19. post den- 
tium add. dixit eis (от. B) lesus discipulis suis (d. s. om. А\. 


(1) Lit. stetit. 


[77] CHAPTER XIII, 45-58. 17 


go! gba ym3gero : 36499b? 855 : 36 ое“. *bawa 056° 3647» Do. 
>доЪ och чозӯсоо 8603606560 * ©>962$>03 6) 205 555) 93939 %5> g»o»b» 958535 
DGL 3>66> 9595520 ". @095856 oan 8 з>деофоЪ ` baoabola 0550 
356° abamo «o» dzge»o!* : * qo» oya @504>8Ъ abg 036) 0353960 zar ba. 
* 059300 '° 9098 «o» 8«30«» bage 17 05551“. co» >55390%> do 0jb»56j- 
доо» 03005 !?. о>! PJER '" Do «o» ofgcxojb. 30650 SGL obs" 
000963 aha" «o» dambo **. * 567) >65 Jbg >05 "7 b36oob3o одо?! 96. 265 °° Jd» 
9055523 856059 3643556 °*. ||* os dà»o» 3obo»?* 05306 (о> ocb3ó «o» bodad w» 
og». *«o» Bo dobbo >65 чоззде?бо P236 mb»? 56056 *7. 30652 SOL »59ob» 
создо 3b3?*. * oa 560790206 77 dob» 909560 ?? : bawa одб) 36495 950. 565 
»6b боб>256>@ 99695 wo 999) >30 35665 bao3e»b» 0555 qo» 5565 доб» ооб». 
* со». >65 48665 8796 д>собо 9053560 76$9:6m390b» 9507055 056 : 
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a) Additum manu scribae super lineam. — b) -dafsgéigeo ms. — с) 96 ms. — 
а) PI. 30 b. 


Dixerunt! ei : « Utique, domine. » ‘Ille autem? dixit eis : « Propter hoc 
omnis scriba? doctus * in regno caelorum similis est? homini domino domus, 
qui profert de thesauro suo novum et vetus*. » * Et fuit quando consumasset 
Iesus parabolas has, abiit illinc; "et venit in regionem” suam, et docebat illos 
in synagogis eorum". Et? admirabantur illi et dicebant : « Unde est huius 
sapientia haec et potentiae ''? ` Nonne hic est'' fabri ille? filius? Nonne" 
matrem eius Mariam vocant'* et fratres eius Iacob et loseb et Simonem et 
Iudam, ` et sorores eius nonne omnes apud nos sunt '5? Unde est huius omne 
hoc'*? a * Et offendebantur erga' eum. lesus autem dixit eis : « Non est 
propheta contemptus nisi in regione sua et in domo sua ;» "et поп fecit ibi 


potentias multas propter incredulitatem illorum. 


4. ante dixerunt add. illi autem. — 2. Ille autem] Et. — 3. om. scriba. — ^. doctus] 


qui discipulus fuerat B. — 5. post est add. Ше. — 6. vetus et novum. — 7. regionem] 
patriam. — 8. inter synagogas eorum. — 9. et] quoniam B; adeo ut А. — 10. poten- 
tia. = 41. estne А. — 12. illius. — 13. ante Nonne add. aut. — 14. vocant 


Mariam. — 15. non..., suntne. — 16. hoc omne. — 17. erga] propter B. 
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14. * dsb 4>9Ъ5 dob» 4005 366mq3b Вобофою>' 3590530 ogbzbo?. "ou 
36499 dobsos obo» : Jbg 0638563 56b? baoonoh 96990. одо 52040290” SGL 
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662330%0> “ето 336agosebo InGob. «o» обо» 353800536 6(33»9 одо dobo. 
* Gmdmobs 355 "9 gogon 590“ 0242> 955 doggdse Gsegs bolboonb?**: * bama 


1. pnG6mG6aEbs] eoo» 950 5590253605 90535655. — 2. ogbzgeb nzb. — 3. 36b 


009969. — 4. dob. — 5. 9560... 336] 049696056 дубо aha Och 02565. — 6. om. 85006 A. 
— 7. post 0613563 add. qo». — 8. от. ogo В. — 9. b53g6móog»gbs 9959965. — 


10, 930208655 В. — 11. 8obobs. — 12. post 003569 add. 30056090 А. — 13. saggüse 
8580bo] 30056085 agb 956 (om. B) одо gags. — 14. 05] 565890 А; om. B. — 
15. g806mç@3. — 16. om. 856 В. — 17. 2396565] 33405. — 18. Зое 655459Ъ] wə 
3003685. — 19. 456] nxb А. — 20. ombagab. 


a) Р]. 31 а. 


XIV. — *Illo in tempore audivit Herodes Chororodsa' (1) famam Iesu?, 
"et dixit servis suis : « Hic Iohannes est? baptista : ille surrexit a mortuis, 
et propter Вос“ potentiae illae efficiuntur ab eo" » * Herodes enim (une? 
apprehendit Iohannem, compedivit" eum? et inclusit in carcere? propter 
Herodiadem uxorem Philippi fratris sui'^; "dicebat enim ei Iohannes‘! : 
« Non fas est tibi coniungere te cum ista ‘? »; “et voluit quidem eum inter- 
ficere, et" timuit! populum illum, quia sicut prophetam reputaverunt 
illum. 'Quando autem'* nataliciae dies fuerunt Herodis, saltavit filia 
Herodiadis in medio, et placuit Herodi saltatio illa eius; "a quo" cum 
iuramento pollicitus est ei dare quodcumque postulasset. "Illa autem praevie 
instigata est a matre sua, et dixit : « Da mihi hie in patina caput Iohannis 


1. Chororodsa] quattuor illorum principatuum princeps. = 2. de lesu. — 3. est 
lohannes. — 4. propterea. — 5. fiunt potestates hae apud eum. — 6. om. tune А. — 
7. ante compedivit add. et. — 8. om. eum B. — 9. in carcere inclusit. — 10. eius. — 
11. post lohannes add. quoniam А. — 12. coniugere... ista] quomodo habeas tu (om. 
B) illam uxori. — 13. et] sed А; от. et B. — 14. timebat. — 45. reputaverunt] tenuerunt. 
— 16. quando autem] et ut. — 17. a quo] quapropter A. 


(1) /d est snppnpy quartus non intellectum. 
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0030040 oa zobojb о) : * bama?’ 9090 Goo! ogbzb. 3563906» дод® 
6530075. oa 956305 dojO'' 5)ю>06е5> оодоо 0555556 : ES 30075865 3095 
9055 90. 9obqo33c05'? dsb 35509550e»'? 45254900 356. * о> 3»9«3oq» од) 


oa obog»» 360 9653520“. «o» d3399»5e»63b одобо «o» 36379665! собо. 


 дљобо? : "oa 300568 30389456» dex&cogb 9%>03>бо дођбо os 3542) 9%: 
402060 56b »«30ce»o Jbg O gdo gbg SGL : 35655333 960 369. 6520» 
026304036 35360500 q50630b» о>!” оуососб o»3ob» o5bob»'? 55$ @одето : * bawa 
ogbz) 3645» do. || 5655 sdb do $»6beo3»o. zgon 85850 o4536'* 358500 : 


1. om. dg B. — 2. 256560025. = 3. oc3563bo B. — 4. post dao add. одо bawa 


(om. B). — 5. o«3569b. — 6. «»565600». — 7. Jobo] одо oc356666o0 A. — 8. post 
c053og»gb add. одо. — 9. om. bawa B. — 10. post 65e add. 3b3. — 11. om. 3og6. — 
12. 8obgo3acgb А. — 13. 85569bg». — 14. 965350 960 В. — 15. 35636663. — 
16. Ъбагуеобо (Ъ6д5еад5бо А). — 17. om. qo» B. — 18. 950055 А. — 19. 9456 3800 
05350. 

а) 60668:jc» ms. = b) 85060 correctum e 9653560 manu scribae. — c) Pl. 31 b. 


Baptistae. » "Et cum contristatus fuerit rex, propter' iuramentum illud 
et cum eo recumbentes praecepit dare illud ei. "Et misit et amputavit 
caput lohannis in carcere; "et attulerunt caput eius iu patina et dederunt 
puellae illi, et Ша attulit matri suae. “Et venerunt discipuli eius et 
abstulerunt cadaver eius? et sepelierunt?, et venerunt et nuntiaverunt lesu. 
"Quando autem‘ audivit? Iesus, secessit illinc* navi et abit illinc in 
desertum locum seorsim. Et ut audivit populus ille, secuti sunt illum 
pedestre de civitatibus; 'et exiit lesus et vidit populum multum" et 
misertus est eorum et sanavit animas? (1) eorum. “Et ut vesper fuit, acces- 
serunt discipuli eius et dixerunt ei : « Desertus est locus hic et hora 
praeteriit; dimitte populum hune ut abeant circiter in vicos et? етапі 
sibi escam. » ^lesus autem dixit eis : « Non necesse est illis abire : date 


4. rex ille propter autem (om. B). — 2. eius] illi Iohannis. — 3. post sepelierunt 
add. illud. — ^. om. autem B. — 5. post audivit add. hoc. — 6. om. illinc. — 
7. multum populum B. — 8. animas] morbosos B; morbos А. — 9. om. et B. 


(4) Probabiliter legendum morbosos. 


10 


12 


16 


16 


17 
18, 19 


80 GOSPEL OF MATTHEW. [80] 


* bowa 050 36499b 955. 565 3954960" ad» 356065 5200? 3760 c» собо 093390 : 
* bog» 03350356 36475 0°. 99560) 3J одо aj» : * «o» 1660565 36b» 955 
coobbeomd»o o03»b» Gags. PI doo? boo ogo 37560 > обо 0-373960. q» í 
5pobogbs Б>. ço> »3960b5°. Qd dobg3çs доодо» obo» 37960 020 
os Jasan" 80330 36b» db : " о>" 3>836 go33e»0» о» 3260020. œ 5209246 
6980 65956 зоЪ>®“ 50060900 gagao 130). " bawa Gago» 485930 
093636 '° d»8»bo '' 6) 0950755 055036 9699005"? os €03€0390b» ` * oa 999%“) 5х 
>09“ е2> Jagan" IgLe 330 "* бъз». «o» б065$569%2=)>6 350 dob» oam!" 396090. 
30069009 &>6=)09@Ъ 960 °° : * оу 300068 3505033» 960 одо. 25030405 805b5 
9706350 0555556. co» 03-0»20-09:56«» 056602 03035'9* 856 : " bama 6530 одо 
3560069367 оўо d994»b00 9@5859 763355. «> 0899898009 '" (0393505 856 


1. 899490. = 2. post $300 add. 499650 А. — 3. bawa... 850] 3645» do ogba. — 
4. om. qo». — 5. 53960665, post quod add. «o» (от. B) 5566536». — 6. д058> 360 
одо dagaa obo» B (деў. o. 35960 ogo А). — 7. post dafssgos add. дьо. — 
8. om. қо» B. — 9. 658556330. — 10. 0g369b Gmdge»o» ово 3589b. — 11. post 859560 
add. booa. — 12. 4685990bs. — 13. 99592350. — 14. Fos] 9og6 А. — 15. post 360 add. 
ого. = 16. 08035] oya. — 17. 03998980». 


a) 9695926025 ms. 


istis vos' escam. » “ПИ autem dixerunt ei : « Non habemus hie nisi 
quinque panes et duos pisces. » 'Ipse autem dixit eis? : « Alerte mihi 
illud huc; » "et iussit populum illum sedere super foenum, et accepit 
quinque illos panes et duos pisces, et? suspexit in caelum et benedixit’ 
et dabat? discipulis suis panem illum*, et discipuli dederunt populo 
illi. * Et* ederunt omnes et saturati sunt, et sustulerunt reliquias fragmen- 
torum? duodecim cophinos plenos; “qui autem ederunt fuerunt'" homi- 
num'' (1) quinque millia praeter pueros et mulieres. "Et statim coegit 
discipulos intrare in navem et praecedere eum in oppositam ripam'? usque 
dum dimitteret populum '*. "Et ut dimisit populum illum, ascendit in montem 
ad orandum seorsim; et cum vesper fuit solus inventus est'' ibi. * Navis 
autem illa aberat a terra multis stadiis, et iactabantur'^ a fluctibus, quia 


1. vos date istis. — 2. Ipse... eis] Dixit eis lesus. — 3. om. et. — ^. post benedixit 
add. et (om. B) fregit. — 5. dedit. — 6. panem illum discipulis suis B. — 7. post 
discipuli add. illi. — 8. om. et B. — 9. fragmenta. — 10. fuerunt autem qui ederunt. 
— 44. post hominum add. tantum. — 12. in oppositam ripam] exinde А. — 13. post 
populum add. illum. — 14. inventus est] fuit. — 15. iactabatur. 


(1) Lit. patres. ` 
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1. озсо аще 4560. — 2. 55527805 B. — 3. дьо» В. — 4. post 557300) add. $25 
db (om. B) бадо». — 5. om. 030 A? — 6. post boys >>ts add. dsb. — 7. om. dot. 
— 8. 900695659. — 9. 56wsdn9300 3306) 65300 (03. — 10. 945905] $9555 В; post 
fgos add. 850 А. — 11. 8m3owags ogbzobs. — 12. om. «o» A. — 13. аще dasdbasien Am 
(-òço3g errore in editione) add. «o». — 14. ogb post дезо А; om. ogbg B. — 15. 36425. 
— 16. 0558665. — 17. ogg6gb post доб». — 18. дозофодЬ, post quod add. 8096 A. 


a) Pl. 32 a. — b) 39064 in rasura manu scribae. — c) Post 5363- rasura sex litte- 
rarum. 


ventus ille fuit' contrarius. * Её quarta vigilia? noctis venit ad eos lesus 
ambulando’. "Discipuli autem sicut viderunt illum‘ cum ambulabat super 
mare", turbati sunt et dixerunt quoniam phantasma quoddam est. Et prae 
timore illo® clamaverunt; *statim loquebatur eis Iesus et dixit : « Firmi (1) 
estote; ego sum; ne timueritis. » "Respondit Petrus et dixit ei: « Domine, 
si tu es, iube me venire ad te super aquas has. » * Ше autem dixit : « Veni ». 
Et descendit de navi Petrus', ambulabat super aquas? et iit? ad lesum; 
“et ut vidit ventum illum validum, timuit et coepit mergi. Et'* exclamavit 
et dixit : « Domine, serva me! » *Statim'' Iesus'? extendit manum, 
apprehendit eum et dixit : « O modicae fidei, quare dubitabas? » *Et ut 
ascenderunt illi in navem illam desiit ventus ille. “Qui autem fuerunt? in 
navi illa accesserunt et adoraverunt illum et dicebant : « Vere Filius Dei 


14 


es tu. » ^Et exierunt et venerunt'^ in terram Шат Genesareth. *Et cogno- 


1. fuit ante ventus. — 2. vigilia] fornace sic B. — 3. post ambulando add. super 
mare illud (om. В). — ^. om. illum A?. — 5. post mare add. illud. — 6. om. illo. — 
7. Petrus de navi et. — 8. aquas] mare В; aquas illas A. — 9. veniebat. — 10. om. 
et А. — 11. ante statim add. et. — 12. lesus post manum А; om. lesus B.. — 
13. fuerunt post illa. — 14. ierunt, post quod add. illinc A. 


(1) Bold. 


PATR. OR. = T. XXIV. = F. 1. | 6 
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1. 656583e»ob3b. — 2. dgbagasbob. — 3. 65026025. — ^. 66629%04Ъ. — 5. 369g0«9b. 
— 6. 9040698555 boggbosbs. — 7. «exogb A. — 8. 856] bawa од. — 9. post 
3845» add. ç А. — 10. 04506 B. — 11. 3»6«053655g»o. — 12. ЪбәдеооЬ»... 05%] 
дсодгог}®дбоо›» 045)960025. = 13. 053 5953] 3500388. — 14. post 959555 et содсо5Ъ» add. 
Soft, — 15. 9992856 дебебо ojad (502455 Acten A). — 16. 565] 3065 В; w» À. 
— 47. om. 055 А. — 48. om. 5030082007. — 19. 504509 В; bojan А. — 20. post 
359555 add. 5555. — 21. om. o, — 22. бодо. — 23. 565 Gsogs] Geng (бездде» В). 
— 24. 8990. — 25. 053 3 чеЪ] 35003584. — 26. om. 025555 B, post quod add. 567 
(oa А) 090555 025555. — 27. co» 9456586] aha 300256025 (-6056 A) 95290508988. — 
28. Lodge] 0869000 А. 


а) Pl. 32 b. = b) »6b ms. ; emendavi. 


verunt illum homines illi illius loci et miserunt ad omnia illa vicinia et obtu- 
lerunt ei omnem male habentem; * et petebant ab eo ut tangere faceret' solum 
fimbriam vestimenti eius, et qui? tetigerunt salvabantur. 

XV. = "Dune accesserunt ad Iesum ab Hierosolymis Pharisaei et scribae 
et dixerunt? : *« Quare discipuli tui transgrediuntur doctrinam illam 
sacerdotum; non enim lavant manus quando panem edunt? » "Ille* respon- 
dit et dixit’ : « Quare vos quoque* transgredimini mandatum Dei propter 
doctrinam vestram’, quia Deus dixit : « "Honora patrem? et matrem’; et 
qui maledicit'" patri vel'! matri morte'" moriatur. » "Vos autem dicitis : 
« Qui dixerit patri" vel matri suae cum dono'', nihil'* a me proderit '* 
vobis; » “et non honorificabit patrem suum", et irritum fecistis! verbum '? 


1. facerent. — 2. quanti. — 3. dicebant. — 4. ille] lesus autem. — 5. post dixit 
add. eis et (om. B). — 6. om. quoque B. — 7. doctrina vestra. — 8. post patrem add. 
iuum. — 9. post matrem add. tuam. — 10. maledicet. — 11. vel] et A. — 12. om. 
morte. — 13. post patri add. suo. — 1^. donum. — 15. nihil] quid. — 16. profuit. — 


17. om. suum В, post quod add. vel (et А) matrem suam. — 18. talia (-e A) fecistis 
infirmum. — 19. mandatum A. 
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1. b953e»0b»... 05b] додочбаддооь VJyyboos. — 2. bama) 95020075. — 3. 85%00%46Ъ] 
359086900. — 4. amb 85060. — 5. ante 856923605) add. Jags В. — 6. 56056. 
— 7. om. f38 856 A. — 8. босоо] as, — 9. аще д66505%5 add. со»; о> 98656555 
bis В. — 10. 494905. — 11. om. 85% А. — 12. боддето... 380600] 3063 (-оо А) 
959535520. — 13. om. oan, — 14. Gago... 856] 30600 850«0535e»o. — 15. om. одо. — 
16. post doyswgb add. ogbzb. — 17. post 969503960 add. 5660. — 18. 99405. — 
19. 30056] 650. — 20. 8960] одо. — 21. 05350856. — 22. от. dogam qo» B. — 23. post 
9595956 add. 838856. — 24. 52о065абоб В (-965% A), аще quod add. doGoo бо. — 
25. bawa 565090] 969390 (in editione errore 5653330). — 26. post Aa add. 65890 А. 
— 27. bawa] 658303. 


a) Pi. 33 a. — b) 56» manu scribae super lineam additum. 


Dei propter doctrinam vestram'. * Нуросгіќае, bene prophetabat de vobis 
Esaia et dixit : "e Populus hic labio solum? glorificit® me; cor autem 
eorum remotum est* a mer: "frustra serviunt mihi, quia docent doctri- 
nam mandatum? hominum. » * Et convocavit populum illum et dixit’ 
eis? : « Audite et intelligite : * поп id quod introit per оз’ illud'* inquinat 
hominem, sed id quod exit ex ore'' illud * inquinat hominem. » ` Tunc 
accesserunt'? discipuli'* et dixerunt ei : « Scis" quia Pharisaei ut audierunt 
sermonem tuum 17 offensi sunt? » * Ше!" autem respondit'* et dixit eis : 
« Omnis plantatio quam non plantavit Pater'* caelorum eradicabitur °°. 
*Sinite autem?! illos??: caeci sunt et duces caecorum ; caecus autem^" caecum 


1. doctrina vestra. — 2. solum] eorum. — 3. glorificit] honorat. — 4. corda... eorum 
remota sunt, ante quod add. longe B. — 5. om. a me А. — 6. ante mandatum 
add. et. — 7. dicebat. — 8. om. eis А. — 9. id... os] in os (per os А) iniens. — 10. от. 
illud. — 11. id... ore] ex ore exiens. — 12. om. illud. — 13. post accesserunt add. 
ad lesum. — 14. post discipuli add. sui. — 15. Scisne. — 16. tuum] illum. — 17. Ipse. 
_ 48. om. respondit et B. — 19. post Pater add. meus. — 20. eradicetur B, ante 
quod add. cum radice. — 21. om. autem. — 22. post illos add. quia А. — 23. caecus 


autem] quia caecus. 
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1. 806564855 9075653056. — 2. (3008005699569 А. — 3. gag] 5% А; oso B. — 
A4. om. 56. — 5. 6360. — 6. довбобоаЪ> B. — 7. 8ogog»b] 832%. — 8. ante ogo add. 
gs. = 9. om. aech B. — 10. gbagbo А. — 11. 043005. — 12. om. 9096... додо» В; 
803005 А. — 13. аще (096055580 add. 535 3b36» (om. А). — 14. дљо. — 15. 025350856] 
ogb. — 16. 855] ogbgb post doj»o)96o. — 17. om. «o» 9690509 dsb. — 18. post 364900 
add. 356. — 19. 658909] боддоо В. 


a) 65360» : -ə manu correctoris super lineam additum. — b) PL 33 b. = с) дво ms. 


si ducit, offenduntur et ambo incidunt in foveam‘. » * Respondit Petrus 
et dixit ei : « Interpreta nobis parabolam istam”. » "Iesus autem dixit ei : 
« Nunc? vobis quoque sine intellectu estisne' " neque cognovistis?, quia 
omne quod introit per os in ventrem vadit! et per exitum exiit? * Exiens 
autem per os de corde exiit; illud” inquinat hominem; ` quia e corde exeunt 
cogitationes malae — homicidia, adulteria, fornicationes, furta, falsa testi- 
monia, blasphemiae; "haec sunt quae inquinant hominem. Non lota autem 
manu edere non inquinat bominem. » "Et egressus est? illinc Iesus et 

venit? in loca Tyri et Sidonis; “et mulier'" Chananaea a finibus illorum‘ 
exiit, clamabat et dicebat : « Miserere mei, Domine, fili Davidis, quia filia 
mea male daemonizata est. » *Ipse'" autem nihil respondit ei verbi. Et 
accesserunt ad eum 717 discipuli et dicebant ei'' et dixerunt" : « Dimitte 


1. in foveam incidunt. — 2. hanc А; illam B. — 3. om. nunc. — 4. estis. — 5. cogno- 
vistisne B. — 6. vadit] intrat. — 7. ante illud add. et. — 8. egressus est] abiit А. — 
9. om. illinc... venit B; venit] iit A. = 10. ante mulier add. ессе. — 11. illis. = 
12. Ipse] lesus. — 13. eum] lesum post discipuli. — 14. от. et dicebant ei. — 15. post 
dixerunt add. ei. 
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1. msmoosôb со» 985085 Баб. — 2. om. bama. — 3. ogbz post 950. — 4. 0483- 
cogos B. — 5. ante одо add. содсољд>во А. — 6. post ass add. «o» А. — 7. 989289550 
3960. = 8. 0389830 А. — 9. oda B. — 10. om. qo». — 11. 65604930b5 356 Gadar 
8260596265306. — 12. ante ддбо add. 333. — 13. $5630«». — 14. om. 955 B. — 15. ante 
3:0030c0» add. co». — 16. om. qo» »?. — 17. (0506640 08060. — 18. ogbzbo»] ogbgebos А; 
доъо» B. — 19. 30068] 5658gç. — 20. om. os 904960. 


a) Pl. 34 a. 


hane, quia! sequitur nos et clamat?. » * lesus autem dixit eis? : « Non 
hie missus sum nisi ad oves illas deperditas domus Israhel. » * Ша” autem 
accessit", adorabat eum et dicebat : « Domine, miserere mei! » "Ipse 
autem respondit et dixit ei : « Non bonum est capere panem * a filiis et 
ponere canibus'. » * Ша autem dixit : « Utique, Domine, nam et^ canes 
quoque edunt micas caducas” de mensa dominorum eorum. » "Tunc 
respondit lesus et dixit еі: « О mulier, magna est fides'" tua, fiat tibi 
sicut vis; » et sanata est filia illa eius hinc а tempore. “Et abiit illinc Iesus 
et venit ad ripam maris illam'' Galilaeae. Ascendit'? in montem et sedit 
ibi; *et accessit ad eum populus multus qui habebant secum claudos et 
caecos surdos её"? repentes et alios multos a variis morbis captos, et posue- 
runt illos ad pedes lesu'', et sanavit illos; 'donec admiraretur'* quoque 
populus ille, cum viderent quomodo surdi et тий "7 loquebantur et claudi 


1. quae B. — 2. clamat et sequitur nos. — 3. lesus post eis; om. autem. — ^. post 
illa add. mulier А. — 5. post accessit add. et А. — 6. panem sumere. — 7. saturare 
canes А. — 8. om. et. — 9. de micis qui cadunt. — 10. post fides add. ista. — 11. om. 


illam B. = 42. ante ascendit add. et. = 13. om. et';?. — 14. [esu] eius B. — 15. sed 
admirabatur. — 16. от. et muti. 
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1. om. 05656205555. = 2. post дободо» add. o5bo». — 3. om. 950. — ^. om. 
gbg6s А. = 5. 90650036] on, — 6. 565 Gan B. — 7. s49b. — 8. 8640530 А. — 
9. bog... 855] 354599 856 Jagga» Iso (lobos А). — 10. om. »6b B. — 11. post 


«c»06«b» add. $305. — 12. 3960 3boq936o (-96 А). — 13. 300256885. — 1^. 95560g». 
— 15. bowa.. 950] 3645» 950 ogbz. — 16. gb. — 17. post 365453b add. dsb. — 
18. post 435942650 add. vgs. — 19. 33560] обо og36o В. — 20. om. qo». — 


21. bowa] gs. — 22. om. ово А. — 23. om. qo». — 24. smomab 69900 030 65956430. 


a) PI. 34 b. 


ambulabant et mutilati sanabantur et caeci videbant, et glorificabant Deum 
Israhel'. * Iesus autem convocavit discipulos? et dixit eis? : « Misereor 
populi huius, quia nunc ecce triduo est a quo' expectant me, et nihil 
habent quod edant, et dimittere eos ieiunos nolo, ne forte cadant super 
viam. » *Discipuli autem eius dixerunt ei? : « Unde est? nobis in deserto" 
tantus panis*, quo saturemus? populum tantum? » "Iesus autem dixit eis"? : 
« Quantum panem habetis hic? » Illi autem dixerunt! : « Septem panes et 
paucos pisces. » “Et praecepit populo illi sedere in terra'?. "Et accepit 
septem illos panes et pisces"? et'* gratias agebat, et fregit et dabat disci- 
pulis; discipuli autem'? illi'* dabant populo illi. “Et ederunt omnes et 
saturati sunt; et superflua illa fragmenta sustulerunt! septem sportas plenas; 


1. от, Israhel. — 2. post discipulos add. suos. — 3. om. eis. — ^. a quo] et. — 
5. dixerunt et discipuli illi (eius А). — 6. om. est B. — 7. super desertum. — 8. panis. 
tantus. — 9. saturet (saturetur?). — 10. Dixit eis Iesus. — 11. post dixerunt add. ei. 
— 12. super terram. — 13. ante pisces add. duo B. — 14. от. et. — 15. discipuli 


autem] et discipuli. — 16. om. illi А. — 17. sustulerunt ante superflua. 
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1. 0556000. — 2. post 859560 add. bawa. — 3. 96898055. — ^. 35650935» 03060] 
4562093» 960 080. — 5. 593005 од). — 6. 828010800000... 955] д>девео®дЪ dob qo» 
64209 (cos 50. om. B). — 7. дчдюбо А. — 8. 3060 Ъ5дд gob»o. — 9. 805556] до. 
— 10. ante om5» add. 5555520. = 11. post 8ob6o add. 8096 бозо. — 12. 3560 
domgdèço. — 13. ogan] obog»go. — 14. 936959600. — 15. om. dob. 


a) 0806060 ms. — b) Ante oa rasura novem litterarum; qo» 356005@ bis scriptum 
erat. — с) gobs дд ms. postea correctum. — d) PI. 35 a. 


‘qui autem ederunt fuerunt quattuor milia hominum" absque pueris et 
mulieribus. * Et dimisit illos? et ascenderunt? navem et venerunt in confinia 
Magdalae. 

XVI. = *Et accesserunt ad eum Pharisaei et Sadducael : tentaverunt 
её erogaverunt/ eum ut signum de caelo ostenderet eis. * Ірѕе autem 
respondit et dixit eis : « Quando vesper fit, dicitis : « Serenum erit, quia 
rutilat caelum; » *et mane loquimini : « Tempestas (1) erit, quia diminuit 
tristiter caelum. » * Hypocritae, caeli sane faciem? scitis agnoscere, signa 
vero temporum non potuistis intelligere ? Generatio mala et adultera signum 
quaerit, et signum non dabitur ei nisi" [onae prophetae. » Et reliquit illos 
et abiit’. "Et venerunt discipuli eius et obliti sunt panem accipere. * lesus 
autem dixit eis : « Cavete* et cauti estote a fermento Шо? Pharisaeorum 
et Sadducaeorum. » “ПН autem cogitabant in cordibus eorum"" et dice- 


1. post hominum add. tantum. — 2. illos] populum illum. — 3. ascendit lesus. — 
4. tentaverunt... erogaverunt] tentaverunt eum et dicebant (et dic. om. B). — 5. faciem... 
caeli. — 6. post misi add. signum. — 7. post abiit add. illinc in opposito. — 
8. cavete] videte. — 9. от. illo. — 10. in corde suo B; in cordibus suis А. 


(1) Lit. hiems. 
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а) -9>93507> оҳ» additum intra lineas. 


bant quoniam panem non habemus'. * Ut? intellexit Iesus, dixit? eis : 
« Quare cogitatis in cordibus vestris, O modicae fidei, quia panem* non 
habemus? *Nondum intellexistis? neque recordati estis quinque illorum 
panium quinque milibus* et quot cophinos' sumpsistis, * et neque septem 
illorum рашит quattuor milibus? * Quomodo non intellexistis?, quia 
non de pane dixi vobis : « Cavete'^ a fermento illo'' Pharisaeorum '?? » 
* Tunc intellexerunt quia non dixit eis cavere a fermento ", sed a doctrina 
Pharisaeorum et Sadducaeorum. 'Et'' venit lesus in partes'? Caesareae 
Philippi. Interrogabat discipulos suos et dixit : « Quid dicunt me '* homines 


1. habemus] accepimus. — 2. от. ut. — 3. ante dixit add. et. — ^. panes. — 
5. intellexistis] cognovistis. — 6. et quinque milium illorum. — 7. cophinos] sportas. 
— 8. et quatuor milium, post quod add. et quot sportas sustulistis А; om. totam 
clausulam ab et neque B. — 9. intellexistis] cognovistis. — 10. post cavete add. autem. 
— 11. om. Шо. — 12. post Pharisaeorum add. et Sadducaeorum, quod est hypocrisia. 
— 13. post fermento add. panis А. — 14. et] quando. — 15. partes] loca illa. — 
16. ante me add. de. 





[89] СНАРТЕВ XVI, 7-21. 89 


306 336 94. dj 3»gob»o' : * bama 950 од) ?. боддоо» дд 04356? 0036) 
боото 96990. боддоо On 63e»0» ə Geen? An? 0969805. bei? 3600 
$o550»6[836925)3€»0»3560* : * 46% 3645» do. 04596 Gre 0450) 300568 
306 36 09". “dogaa Lodmb 33663 wə 36445. 836 06 JGobyg 99 
6296202055055 * gbagwobse : * дол) ogb o> 39545» 855. 63656 656 9596 Lodab 
dgn ocmb5obo'?, ©5930“) &m« 097-90» œ Мосо» 565 35994066209 896''. 
565030 8595056 839856 Gadz SGL go Zobai?. * co» 0395 '* 89095 996. 658901 
096 556 zem, «0» 05a5b'* zgb bios 503509ba 359»3bo»e 390. со» 83960 


хех 0650205560 336 969<%0>6 3% : "oa Oeoapba 996 3w009bo 5555) 93939920. 


Goosebsbo : on Gadjwo 03356» 4“)94>6>5> bios. 3659» ogab'* боо dob». qo» 
©6295 20 3»35b65'5 45)94>56%5> асо». 5560 очо одо!” gənə доб» : * 85806 
>96 00059330» 18. Gsen» 565 zob “06856!” 659407“)?° одо SGL oho" 
460566 : *9o36003»6 офбуе оду) 5969050??? дободо» обо». буддо) 


1. 300560830... 35goboo] dobs 3sgobs yag. — 2. 945985] 35434. — 3. om. 
42536. — 4. 6«83eo» да] bö. — 5. 564] 3065. — 6. аще 856 add. bawa. — 
7. Со... 83] 306 380609 да. — 8. post 35475 add. 8%. — 9. хабооЪ5. — 10. 656 
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— 22. 6506985] zing, 


a) Pl. 35 b. — b) 69696960 ms. 


quoniam quis sim ego, Filius hominis’? » *Illi autem dixerunt : « Quidam 
dicunt? Iohannem Baptistam : quidam Eliam, et quidam? Ieremiam aut 
unum ex prophetis. » *Ille* dixit eis : « Vos quid dicitis quoniam quid 
sim ego’? » *Respondit Simon Petrus et dixit* : « Tu es Christus filius 
Dei vivi. » * Respondit Jesus et dixit ei : « Beatus es tu, Simon, filius 
Ionae', quia carnes et sanguines non revelaverunt tibi, sed pater meus, qui 
est in caelis*; "et ego quoque? dico tibi quia tu es Petra et super istam" 
Petram aedificabo ecclesiam meam, et portae inferi non possunt praevalere 
illi. *Et dabo tibi claves regni caelorum. Et quodcumque ligaveris super 
terram ligatum erit'' in caelis, et quodcumque liberabis super terram 
solutum erit illud'? in caelis. » * Tune praecepit discipulis '* ut nemini dice- 
rent'* quia'* ille est Iesus'* Christus. * Exinde coepit ostendere '* discipulis 


1. quoniam... hominis] Filium hominis esse. — 2. om. dicunt. — 3. quidam| 
alii. — 4. post ille add. autem. — 5. quid... ego] quem putastis me. — 6. post dixit 
add. ei. — 7. Bar Iona. — 8. qui... caelis] caelorum. — 9. et ego quoque] ego autem. 


— 10. hanc. — 44. post erit add. illud. — 12. om. illud. — 13. post discipulis add. 
suis. — 14. diceret. — 15. quoniam. — 16. oz. lesus. — 17. ostendere] certiores facere. 
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1. 650903... 07680] 300756890 ха@ SGL Jobo овдо sbg. — 2. 369050; om. 
очса. — 3. 9908661856055 os 805599950» g6obso®s. — 4. om. qo». — 5. ante ofga add. 
соу. — 6. Jobs 2597350] 8Gowmabsg Jobs. — 7. 36455. — 8. ®5606538596> SGL] 996065 
0453. — 9. qo»... ognpob] 565 ogb 9369. — 10. ante ðogdgə add. bagne 0535500. — 
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a) Litteris uncialibus additum super lineam. — b) Pl. 36 а. = с) Post o»;bo rasura 
in ms. 6 litterarum. 


suis quia oportuit ire in Hierosolyma! et multum pati a sacerdotum 
principibus et a senioribus et a scribis? et? occidi et tertio die resurgere. 
*Et accessit ad eum Petrus; coepit illum increpare? et dixit : « Levius° 
sit tibi, Domine, et utinam non accideret". » * Conversus? est Petro et dixit : 
« Retro vertere? а me, diabole'", quia offendiculum es tu mihi'', quia 
non cogitas tu‘? quae Dei sed quae hominum. » ' Tunc dixit Iesus discipulis 
eius : « Qui vult vestigium meum sequi‘? deneget semetipsum, tollat '' 
crucem suam et sequatur me; *qui'* enim voluerit semetipsum salvare (1) 
is'" perdet se, et qui perdiderit semetipsum propter me is'' inveniet зе: 
“quid lucri fuerit homini mundum si ** lucretur et animam suam perdat’? ; 


1. quia... Hierosolyma] quoniam fas est ei in Hierosolyma ascendere. — 2. a scribis 
et a senioribus populi. — 3. om. et. — ^. ante coepit add. et. — 5. increpare illum. 
— 6. levius] ignosce. — 7. et... accideret] ne sit ita. — 8. ante Conversus add. ipse 
autem. — 9. retro vertere] abi. — 10. diabole] Satana. — 11. quia... mihi] tentator 
mihi es. — 12. от. tu. — 13. sequere me et venire. — 14. ante tollat add. et. — 
15. quia qui] si quilibet. — 16. om. is. — 17. is] hic. — 18. si mundum. — 19. perdat] 
eroget. 


(1) Lit. vivere. 
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оўо. = 19. 65040] ongo. — 20. от. 82649. — 21. post gros add. dob mobs. 
— 22. 96040035) 0256535656 30%05Ъ. — 23. дьо. — 24. ogbpyb post 36455. — 25. om. 
со» оуу 4699580. 


a) Pl. 36 b. 


aut quid dabit homo in commutatione pro anima sua? "Filius enim hominis 
venturus est! in gloria Patris? cum angelis eius, et tunc reddet unicuique 
homini secundum opera eorum. "Vere? dico vobis quia sunt quidam de 
hie stantibus, qui non videbunt gustatum mortis usque dum videant Filium 
hominis venientem in‘ regno suo. » 

XVII. = ‘Et post sextum diem eduxit lesus Рег lacobum et 
Iohannem fratrem eius et subduxit illos in montem excelsum seorsim : “et 
mutatus est coram eis* et resplendebat facies elus sicut sol, et vestimen- 
tum’ eius factum est candidum? sicut lux?; "et confestim '" apparuerunt 
eis Moyses et Elias" et loquebantur '* cum eo'*. "Respondit Petrus Jesu '' 
et dixit : « Domine, bonum est nobis hic esse; et si vis” faciamus hic 


4. venturus enim est Filius hominis. — 2. post Patris add. sui. — 3. Vere] Amen. 
— 4. in] cum. — 5. post Petrum add. et. — 6. post eis add. in alium colorem. — 7. et 
vestimentum] vestimentum autem. — 8. album fuit. — 9. lux] nix. — 10. от. con- 
festim. — 11. post Elias add. cum eo. — 12. loquebantur] consilium faciebant. — 


13. eis. — 14. lesu post dixit. — 15. om. et si vis. 
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a) 39b ms. — ô) Manu correctoris super lineam additum. — с)  д%0>; rasura 
1 litterae. 


tria tabernacula, tibi unum et Moysi unum et Eliae unum'. » “Et dum 
ille hoc loquebatur quidem?, ecce nubes lucis obumbravit? eos, et confes- 
tim? vox fuit de nube et dixit : « Hic est filius meus dilectus, in quo 
complaceo? ego; audite istum*. » * Et ut? audierunt discipuli ceciderunt 
super faciem eorum et timuerunt valde. "EU accessit ad eos* lesus, manu 
tetigit’? et dixit: « Surgite; nolite timere. » "Et ut'' suspexerunt oculis 
eorum '?, neminem viderunt nisi lesum tantum solum '°. * Et ut descendebant 
illi dehinc de monte, praecepit illis lesus et dixit : « Nemini dixeritis visionem 


 illam'*, donec Filius hominis e mortuis resurgat. » * Et interrogabant eum 


discipuli et dixerunt'*: « Quid ergo scribae dicunt'* quoniam Elias quidem 
primum venturus est”? » *Ile'* autem respondit et dixit'* : « Elias 


1. unum tibi et unum Moysi et unum Eliae. — 2. quidem] tantum. — 3. obumbravit] 
celabat. = ^. om. confestim. — 5. complacui. — 6. istum audite. — 7. et ut] cum. 
— 8. om. et. — 9. om. ad eos B. — 10. tetigit eos manu. — 11. om. ut. — 12. post 
eorum add. et. — 13. om. solum. — 14. hanc. — 15. dicebant. — 16. ut dicunt scribae 
ПН. — 17. Elias oportet primum venire. — 18. ille] lesus. — 19. post dixit add. eis. 








[03] 





CHAPTER XVII, 4-18. 93 





3695>'. geo» dabes SGL". c» овоо? |де gasgwo. "bag 89" 
00095 93556 ©5930) amos 9«m30q»?. ©> >55 ogb3b одо. 565090 “93396 db 
SJO og bres : 33696 95 3580bL52 369050 SGL” 0 aab : * 05006 aciënol 
$0» 9396 090509905 б»ддоугу 00356 mzb? 650g»ob 88389çg0obs 36495 do : 
T@S 30000 !° дозок! 36b» dab 0>65'? д%-30о6-99-“)6%> 95% 3580 '°. Igbo 
‹0>0086>'*. * os 309005. oara d3o9g»e»g 96? Радо. 63830) Ibob 30600356 
36b. «o» 9569565%'° 0333989800. 65930») дӧзә 3bob do»3»3O0q0b'* 69661. 
os 9653502 або Gyswbs. * Es 902356075)‘ одо! 96593907 95960>. S 396 
102994 3563966985 8055‘? : * доча оя) > 36475» 950’. E° бозе?!" 
209956o0o?* ° a59»56950c»o??. зособддсоо°2* 04193 mob» зоо. 30639- 
Wob?! оз 300360) oj5935b». 333455630 93 одо 545 : "«»?* 9548605665 955 
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| a) Pl. 37 a. — b) 956. — с) & ut videtur correctum eo", — d) 65009b53'3c ms. — 
е) œ additum manu scribae super lineam. 






enturus est! et in locum? restituet omne; ‘ego autem dico? vobis quia 
Elias venit^ et non cognoverunt eum, sed fecerunt ei quaecumque? volue- 
runt; isto quoque modo Filius hominis passurus est* ab eis. » "Tunc 
intellexerunt discipuli quia de Iohanne Baptista dixit eis. "bt ut venerunt’ 
ad populum illum, accessit quidam* ad eum homo, genua flexit? et dicebat : 
*« Domine, miserere filii mei, quia lunaticus (2) est et pessime'" tormen- 
tatur, quia frequenter incidit'' in ignem et frequenter in aquam; "et obtuli 
eum '° discipulis tuis, neque potuerunt sanare eum. » "Respondit lesus et 
dixit eis’? : « О" generatio incredula et retorta, usque quo apud vos ero? 
Usque quo patiar vos? Afferte ad me illum hic. » Et” comminatus est ei 
lesus et exiit ab eo diabolus ille et sanatus est puer ille hinc'* a tempore. 


1. veniet. — 2. in locum iterum. — 3. ego autem dico] dico autem. — 4. ante 

| venit add. nunc. = 5. quanta. — 6. oportet Filius hominis pati. — 7. post venerunt 

add. ili. — 8. post homo add. unus. — 9. post flexit add. coram eo. — 10. male. — 

11. post incidit add. ille. — 12. om. eum. — 13. ei. — 14. om. О. — 15. post et 
add. ut adduxerunt. — 16. om. hinc. 
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a) Pl. 37 b. = Б) s0w3a85ç ms. — c) Sic. 


"Tune accesserunt discipuli ad lesum" seorsim et dixerunt ei : « Nos 
quare? non potuimus eicere? eum? » 'Ille* autem dixit eis? : « Propter 
pusillam fidem vestram, quia уеге" dico vobis, si habueritis fidem sinapis 
graui solum*, dicetis monti huic : < Transmutare abhinc’, » et illuc '* trans- 
mutabitur, et non erit debilitas vobis''. » "Et dum** conversabantur illi in 
Galilaea, dixit eis lesus? : « Tradendus est Filius hominis'* in manus homi- 
num, "et occident illum et tertio die resurrecturus'* <est>; » et contristati 
sunt illi'! valde. "Et quando" venerunt illi Кар ernaom'*, accesserunt 
ad Petrum її qui didrachma colligebant et dixerunt ei '” : « Magister vester 


1. ad [esum discipuli. — 2. quare nos. — 3. eicere] expellere В; salvum facere 
A. — А. Ipse. = 5. om. eis. — 6. om. quia. — 7. Vere] Amen. — 8. sicut sinapis 
granum. — 9. abhinc] illie. — 10. illuc et. — 11. et non... vobis] et nihil impossibile 
est per vos, post quod add. in В manu posteriori in margine : Hoc autem genus 
per nihil exit nisi oratione et ieiunio. — 12. dum] ut. — 13. post lesus add. quoniam 
oportet. — 14. Filium hominis tradere. — 15. resurget. — 16. et... illi] illi autem 
contristati sunt. — 17. quando] ut. — 18. Kap'arnaum. — 19. ad Petrum... ei] 


ассеззега illi qui tributum (їл А. m. prima fuit didrachma, nunc erasum a 
correctore posteriori) colligebant, et dixerunt Petro. 
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а) 50606; bo- in ms. super rasuram : fuit Ъ0д%6. — Ё) -о, ut videtur, erasum. — 
EL 38 a. 


non dat' tributum drachmae? ? » *Et ille? dixit eis*; « Utique. » Et sicut 
intravit Ше? domum, praevenit eos° lesus et dixit’ : « Quid censes tu, 
Simon, reges terrae <a> quibus accipiunt tributum vel сепзит*, a filiis 
an ab alienis? a Dixit ei? : « Ab alienis. » *Dixit'* ei lesus : « Nune igitur 
liberi'' sunt filii illi'?, “sed ut’? non olffendatis'* illos, vade'? ad mare 
et inicite'* hamum; et quem primum exierit piscem accipe et aperi os eius 
et invenies in eo stateram : sume Шат et da illis pro me et pro te". » 

XVIII. — * Шо in die accesserunt discipuli ad Iesum'* et dixerunt" : 
« Quis maior est?" in regno caelorum? » “Её advocavit lesus puerum et 
statuit?! inter eos, ‘et dixit eis? : « Vere?” dico vobis, nisi?’ conversi 


1. dabitne nobis. — 2. om. drachmae. — 3. et ille] ille autem. — 4. от. eis. — 
5. intraverunt illi. — 6. om. eos. — 7. post dixit add. Petro. — 8. post censum add. 
suum А. — 9. post ei add. Petrus. — 10. ante dixit add. et B; А legit : Respondit 
lesus et dixit. — 11. post liberi add. sane. — 12. om. illi. — 13. sed ut] ut autem. 
— 44. offendamus. — 15. abi. — 16. inice. — 17. te... me B. — 18. Шо... lesum] 
Tune aecesserunt ad Iesum discipuli sui (от. B). — 19. dicebant. — 20. erit. — 21. post 
statuit add. illum. = 22. om. eis. — 23. Vere] Amen. — 24. si non. 
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9603630»b» 0539»00939»ob»o 561 °° néjmaebse. 30406) обу?! обо» Ir 69 &207> 
6°) «6o» JAg 059555? qo» дољзбосдљо°° в906%5°° 165555655 : " «o» 


1. ago) 565 дсойвао о» 0486690. — 2. zba SGL goab] 396o9ob ogab. — 
3. gb6g vəba В; in А fuit sic, sed m. post. repositum est aha 300560. — ^. 5562005 
Бадо». = 5. ante дд add. 856 A. — 6. Зоо] ə. — 7. oynab] 05508 0%. — 
8. 9600 950630» 58503560. — 9. Gadgeros... 99] В99%05 Jando 93699969059. — 
10. co» 8amyosogeb. — 11. om. 855. — 12. gjzowo боо (om. B). — 13. Jards. = 
14. om. до». = 15. 907>-965-356%05] 0500245 ого. — 16. обе (-05 А) $55555 
(оо A). — 17. om. 5800. — 18. beogecha, — 19. post 659060» add. dso. — 20. post 
65890) add. “9658920500765. — 21. 929535. — 22. post b»g06o add. dòm Paez А. — 
23. 3065 og] 567. = 24. post 8035909 add. ого. — 25. om. ого. — 26. 565] доб». — 
27. om. 565. — 28. собо»... 0898555] оббо 593560 oa оббо gabo 05) agbb53b. — 
29. Mona Boateng, — 30. post Gapbocha add. dsb. | 


a) Rasura 5 litterarum ante -3560. = b) одо litteris minutissimis super lineam. — 
cj Pl. 38 b. 


fueritis et fietis sicut pueri, non poteritis intrare in Ke caelorum; *quia 
qui humiliaverit se sicut puer hic, hic est maior' in regno caelorum; *et 
qui accipiet puerum unum huiusmodi in nomine meo, ше” accipiet; “qui 
autem? tentabit unum de pusillis* qui credunt in me’, melius erit ei 
sit suspendatur еі" molaris?* cum asino triticiarius in collo eius? et si 
cadat'" in abyssos'' marium". "Vae huic" mundo a tentationibus'*, quia ‘* 
veniunda est'* tentatio'"; vae autem illi homini a quo venit tentatio. * 51 
manus tua vel si pes tuus offendere faciet te, abscide'* et proice Шит!" 
abs te; melius est tibi ingredi in vitam claudo aut sine manu quam duas 
manus aut duos pedes habendo?’ et incidere?^' in 1gnem?* aeternum. “Et 
si oculus tuus offendere faciet te, erue eum et proice abs te. Melius est tibi 


1. hic... maior] maior erit. — 2. ante me add. is А. —3. qui autem] et qui. — ^ post 
pusillis add. his. — 5. qui... in me] in me credentibus. — 6. ante si add. et. — 7. om. 
ei. — 8. post molaris add. unus А. — 9. om. eius. — 10. cadat] mergatur ille. — 
11. abyssum B. — 12. maris. — 13. om. huic. — 14. post tentationibus add. illis. — 
15. post quia add. et necessarie. — 16. venit. — 17. post tentatio add. super eos А 
18. post abscide add. illum. — 19. от. illum. — 20. si habeatis. — 21. incidas. 
22. post ignem add. illum. 
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0»694993c07)e»0b» '? : * 6565 !* 336360 041996. очеЪ o» зоб 83 3580 «> 9025" 
sbo 6663560. E 930890 3600 49505560. 565 03 oam)? oben? 
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$3«» “03620 30063 c» Gə% ©0695 е26%0>>660593007> 950. боддсобо 030? 
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_ 1.939909. — 2. 529009043. — 3. om. Mò 565. — 4. 90753600850] I053%9680 А; 
5. dgber3sco В. — 6. от. 6966520555 А. — 7. om. bawa. — 8. post 67 add. 5553 
306 89. — 9. Зуео дбоо 8806905 595025560. — 10. gso» доб». — 11. 660365650] 
86036465ю B. — 12. 65890)... 9»69903c05g»ob» om. А. — 13. 655] 30056. — 14. ооз... 
990850] 358b5 oa 30b да aab. — 15. (05:798690. — 16. до»о›». — 17. $905] 3569 В; 
доб» А. — 18. 6>630%9Ъ. — 19. дезодосЪ 95802080520 одо. — 20. ogmb oa) 65o350b. — 
21. 9560050] 5956. — 22. om. 65930). — 23. добооЪ :b»6ooob доЪ $905. — 
24. om. ms б>. — 25. om. ого. — 26. 04369b. — 27. 55060. — 28. SGL 53050. 


a) P1. 39 a. 


lusco intrare in vitam quam quidem’ duos oculos habendo et incidere? 
in Gehennam ignis’. 'Cavete autem" пе’ condemnetis unum e pusillis 
his; dico vobis quia angeli eorum in cae<lis>* semper vident faciem patris 
mei, qui est in caelis; "quia venit Filius hominis ad salvandum 14 quod 
perierat?" (1). "Quid* putatis vos? Si fuerit quidam homo et habebit" 
centum oves, et vagaverit una ex illis, nonne relinquet'" nonaginta novem 
illas super montem '', et ibit'" et quaeret vagatam illam? "Et erit si^ 
inveniet illam, vere'* dico vobis, quia'* gaudet super eam magis'" quam 
quidem 17 super nonaginta novem illas quae non vagaverant. "Sic non voluntas 


1. om. quidem. — 2. incidere] inici A; ingredi B. — 3. om. ignis A. — ^. om. 
autem. — 5. post ne add. forte quemlibet. — 6. caelis. — 7. quia... perierat от. А. — 
8. quid] quomodo. — 9. si... habebit] homo si quis habuerit. — 10. non relinquetne. 
— 44. in montibus foris B; in montibus A. — 12. abibit. — 13. erit si] quando. 
— 14. Vere] Amen. — 15. — om. quia. — 16. magis ante gaudet. — 17. om. quidem. 


(1) Lit. ad vivificandum perditi. 
PATR. OR. — T. XXIV. — F. 1. 
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1. Gam. — 2. (»69güqgb; ante quod fuit in А 565, sed nune erasum. — 
3. 860690> 38508560. — 4. 85 бебо] ao А; om. В. = 5. ддодобе В. — 6. 9960 
ante 365. = 7. böe post обо. — 8. обо» 365 {gs А) bsdobs дсӱәдобәооә. — | 


9. (о590 63089. — 10. 950208> >65 89 ob38o6eb. — 44. аще 939909 add. baga А. — 


· 12. 36gôgsobse В. — 13. post 56» add. 35. — 14. post 09536 add. одо. — 15. F5G85Go- 


053560 q05 oben 9500] 65650b 0369890 QS 9369966 B; sic apud A olim fuit; nunc 
corrector posterior reposuit 85355868 фо» 05685600. — 16. 9560792050] 5096. — 
17. Gn8ggno. — 18. om. обо В. — 19. 690. — 20. om. ого В. — 21. om. ISORO. 
— 22. 939909 Qo. — 23. уоздеооЬ» 39 ob 59055. — 24. ©‹зддезобә В. ү 


a) $>6$4д0%>; -o- super lineam additum manu corr ectoris. 


est) patris mei caelorum, ut pereat unus de pusillis illis?. “Si peccaverit 
in te frater tuus, vade et corripe eum quando tu et ille tantum soli? eritis; 
si audierit te, lucratus es* fratrem tuum. *Si non audierit Le", adhibe tecum 
alium uuum vel? duos’, ut in ore testium duorum vel trium confirmetur omne 
verbum: “si non audierit eos quoque*, dic conventui; si^ conventum quoque '" 
non audierit, sitt! tibi sieut unus de gentilibus et publicanus'?. *Vere'* dico 
vobis : « Quodcumque '* alligaveritis super terram, ligatum erit illud'* in 
caelis, et quodcumque solveritis super terram, solutum erit illud '* in caelis. » 
* Rursus '* vere dico vobis : « Si duo ex vobis consenserint super terram de re 
hac omni", quameumque'* petierint, fiet illis a patre meo, qui est in 


1. est voluntas. — 2. his. — 3. soli] utrique А; от. soli B. — 4. lueraberis B. — 
5. te non audierit. — 6. vel] et A. — 7. alios post duos. — 8. eos quoque non 
audierit. — 9. post si add. autem А. — 10. om. quoque B. — 11. post sit add. ille. — 
12. unus... publicanus] tributi collector et publicanus В; 5 olim fuit apud А, 
nunc autem corrector posterior reposuit: publicanus et gentilis. — 13. Vere] Amen. 
— 14. quod. — 15. om. illud‘? B. — 16. om. vere. — 17. de omni ге. — 18. quod et В. 
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1. 6«8gg»... добу] %36>0505. — 2. соу А. — 3. 56056] 043696. — 4. 3063. — 
5. 9436489 post nzb B. — 6. On post 356. — 7. дьо Jaod В. — 8. 855] ogbsb B. 
— 9. 30069 95% 560ъ598%04. = 10. 560ъ59%43. — 11. post 565800 add. 30569. — 
12. хаб eras. in А. — 13. 9490365. — 14. Godgwbs бсо] 63392856 06305. — 
15. 508069052] 35689850. — 16. 3002585. — 17. 5003950] 35689850. — 18. 45646053] 
ds600obs5e В: $5g»5669ob5o А manu posteriori super rasuram antea continentem verbum 
d646obse (ut vid.). — 19. aG] 855 буодв» dobgs. — 20. 5060565 оз D 056 
(om. B) 80b856. — 21. gogobso А. — 22. om. 8obobsa А. — 23. (о> 93092025 dobose. — 
24. om. gegen, — 25. Googo 3035] Gras 5496 59%. — 26. 890056050 одо. — 
27. 094896. 

а) Pl. 39 b. = b) Litteris minoribus inter lineas additum. — c) Ante д5бЪуюзо fuit œ», 
nunc erasum. | 


caelis'; "quia ubi? sunt? duo vel tres congregati! propter nomen meum, 
ego? ibi sum inter eos. » "Tunc accessit ad eum" Petrus et dixit : 
« Domine, quoties peccabit in me frater meus et dimittam ei — usque 
septies? » *Dixit ei Iesus : « Non dico tibi usque septies, sed usque septuagies 
septies. "Propter hoc adsimilatum est regnum caelorum homini regi, qui 
voluit rationem statuere” cum servis suis : "et ut coepit statuere” oppo- 
suerunt ei unum debitorem decem milium talentorum*. "Et ut nihil habebat 
reddere? praecepit eum dominus Ше!" eius'! venumdari, coniugem eius, filios? 
et omnia’? quaecumque ei erat, et debitum exigere eius. “Procidit servus 
ille, adorabat eum et dicebat : « Patiens (1) esto super те'* et omne dabo tibi. » 


Iu... caelis] caelorum. — 2. ubi quoque А. — 3. erunt. — 4. congregati post 
meum B. — 5. ego post sum. — 6. eum] lesum B. = 7. statueret: ?] efficere':2, — 
8. talentorum] virgarum (ingots) B. — 9. reddere] ille quod reddat. — 10. от. ille. — 
11. om. eius A. — 12. filios] et filios. — 13. om. omnia. — 14. post me add. domine А 


manu correctoris. 


(1) Lit. longanimus. 
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1. post gə add. 59s» À manu correctoris. — 2. post ym3ggso add. 39. — 


3. post усет» add. 955 (correctum postea (?) in dob»b А). — 4. m56565@3608 B. — 
5. 3005685. — 6. ante добо add. 38036. — 7. 8«agzg»bo обо. — 8. om. 8g. — 
9. oan = 10. 890300». — 11. om. 05 B. — 12. 04896. — 13. Рад. — 14. об565... 
90305] 058065 dobo »630gc 966-05 596398%> dsb. — 15. 92555] Jagga. — 


16. 300698%9. — 17. dobggb, post quod add. 855. — 18. ante obog»gb add. bowa А. 
— 19. от. 535g. — 20. om. 85% А. — 21. gbg- — 22. d36696@9b] 89596690. — 
23. do3oqogb, ante quod add. со». — 24. 8ogo bog] »399g9b. — 25. 05488... 95075] o 3 
dsb (от. А) 9505 gogo 38 буо» одо Oya (09865 А). — 26. ante 8c» add. 
85006. — 27. 05056 В. — 28. 15330960] Qaa. 


а) Pl. 40 а. — b) 3690 14000; go nunc erasum; yat in margine additum. 


* Misertus est dominus! servi illius et liberavit eum et debita illa dimisit 
ei?. * Et ut exiit? servus ille, invenit unum e proximis eius', qui debuit ei 
centum drachmae : apprehendit eum et suffocabat eum et dicebat : « Da mihi 
quodcumque? habes. » "Procidit proximus ille eius et* precabatur eum et 
dicebat : « Patiens (1) efficere super nos” et dabo tibi. » * Ше autem noluit, 
sed abiit? et iecit eum in carcerem donec daret? debitum illud. * Сот 
igitur!" viderent proximi illi/! eius factum illud'?, contristati sunt valde, 


venerunt’? et narraverunt factum illud omne domino eorum'*. * Vocavit'? 


1. post dominus add. ille B; in A postea correctum in eius. — 2. post debita 
add. quoque B. — 3. post exiit add. illinc. — 4. proximum suum. — 5. quod. — 
6. om. et B. — 7. поз] me. — 8. noluit... abiit] non audivit eum sede magis quidem 
aflligebat eum. — 9. post daret add. ei. — 10. igitur] autem А; om. igitur B. — 
11. от. illi A. = 12. hoc. — 13. venerunt] et ierunt. — 14. factum... eorum] domino 
illi (om. A) eorum omnia quodcumque illud fuit (facta est A). — 15. ante vocavit add. 
tunc. 


(1) Lit. longanimus. 
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1. om. ого. — 2. аще 80306939 add. 8960; post autem add. 336. — 3. д939юба6ехкюоо 
А. — 4. д9] 836 B. — 5. да poëgs] ҳаб очо». — 6. Goensdgs 9906959 936 (om. В). 
— 7. 8mygòèbo одо 0360 (om. А). — 8. дагофч»е»д 996 В. — 9. 526605565, post quod 
add. 9855. = 10. oxbo. = 11. 8obg6» ogobo postea correctum in ðobgs одо В. — 
12. 985989205] sawo» дуба. — 13. 30069809 В. — 14. д0%88Ъ... dsb] 
AO AO ht 3c3990 ого 02565650480. — 15. 939099 5б». — 16. 909043640. — 
17. om. 356025. = 18. 98555] 8c4:5bbo. — 19. аще ггуооо» add. yagwoons. — 20. post 
04:3360o0» add. in А manu posteriori 60229560 35060. — 21. Gsagsdb] 300568. — 
22. bmi». — 23. 500865] 95630%5. — 24. pwoz А. — 25. до30(05. — 
26. 8obco3gaco», аще quod add. qo». — 27. 3563296665. — 28. ços] 85006. 


a) 8abwg3cs additum in margine manu posteriori. 


eum dominus eius' et dixit ei : « Serve nequam, omnia illa? debita? dimisi 
tibi, quia precabaris! me‘; * nonne dignum fuit tibi^ quoque misereri” зз 
proximi illius tui* sicut ego tui misertus sum? » "Et iratus est dominus ` a 
ille eius'^ et tradidit illum'* tortoribus'?, usque dum redderet omnia quae- 
cunque debuit Ше*?. "Sic quoque pater meus caelorum faciet vobis, nisi 35 


dimiseritis hominibus '* quisque fratri'** suo de corde'* vestro" 


XIX. — "Er fuit quando consummasset'* Iesus verba haec, migravit‘? хІх, 1 
e Galilaea?*, et venit?' in fines Iudaeae trans Iordanem. "Sequebatur^* eum 9 
populus multus et sanavit illos ibi. `Et** accesserunt ad eum Pharisaei : з 


1. suus B. — 2. om. illa. — 3. post debita add. tua. — 4. precaberis À. — 5. me] 
tu B. — 6. non oportuitne te. — 7. misereri] ut misereat te. — 8. tui post sum В: 
om. tui А. — 9. post est add. ei. — 10. suus. — 11. illos postea correctum B. — 
12. manibus tortorum. — 13. quaecunque... ille] omnia illa debita. — 1^. om. 
hominibus. — 15. fratri] proximo. — 16. ante corde add. omni. — 17. post vestro 
add. А offensa eorum manu posteriori. — 18. quando] cum. — 19. migravit] abiit. 
— 99. in Galilaeam A. — 24. venit] iit. — 22. ante sequebatur add. et — 23. Et] 


Tunc. 


ot 


w Ï 
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db 093560b533c»bo. 8200915300030 956 qo» 9090035. x39 lb oa 56b зоб» da" 
8569939052 GPO o5bob»o 40360075 00636005? : * Босоо 956“ dog 05 
36495 дьо. >65 >929628080076535? (03030 6099050 (05305 œobs65dbs. 
9595250 co» PIPIA Å 934965" 03060. " со» 04:7». эдоЪ och «0573 b 36956 
5850 «o» cogrosa ® «o» 999 92% gambs 07565. о» 093696 оббо 39 4066 бо”. 
* 5809800856 18 30936» 56056! об 56030 960 6008 : SG 1399"? боддсобо 


logo 6293602856 9550%6> 3580 65) 35659963995" : * 36499b'* 95. 30056 


dai" 9379 90596 5886? 9o938»« . 90350 à56b56933393€»0'* 0 356533305? 
* 364495!" dmt. дед 3) 203066 ©2605 045350b» оҳ 4006956» !? Se KEE 
Bao» mjad. bog 55505800 3562! 565 9369 оўо: * 50367? 39099 


1. 939909 хаб. — 2. gobs да] 35600. — 3. gagwobs nxb 8Gsgrobs. — А. 056] 
ogb. — 5. 5%2д0808002653%5. — 6. 959535650 (05 (00005435850. — 7. 0940665. — 8. post 
35950 et одоо add. 0550. — 9. або ap, ante quod add. одо. =Â 10. 59036002856] 
300256850. — 11. post 56056 add. 03060 B. — 12. om. 5ў 9399. — 13. 3565006966 (-0Ъ 
А). = 14. ante 354595 add. bawa 950 А. — 15. 30056 дд] ©5055 055. — 16. ogbo 
2609398000 9063850. — 17. ante 36455 add. додо ogba 05. — 18. post 950 add. 
659907). — 19. post 3086d56 add. 04586 В. — 20. 3566939850. — 21. 0555659. — 
22. 5956] bawa д9. | 


a) Pl. 40 b. — AN Ante 5886a fuit in ms. б, postea erasum. — с) 356b569398 Го! Am: 


-ob- erasum : 82600939800 wə 356- add. in margine inferiori litteris minoribus manu 
scribae. 


tentabantur eum et dicebant : « Fas si' sit alicui? dimittere uxorem suam 
de omni causa? » *Ille? autem respondit et dixit eis : « Nonne legistis* quia 
qui plasmavit in initio, masculum et femellam? creavit illos, “et dixit : 
« Propter hoc reliuquet homo patrem? et matrem” et adhaerebit uxori suae, 
et erunt ambo? caro una. "Abhinc? iam non sunt'° duo sed una caro. Nunc 
igitur'' quos deus coniunxit homo ne separet. » *Dixerunt'* ei : a Quomodo 
igitur" Moyses mandavit dare'* libellum repudii et dimittere? » * Dixit 
eis'*: « Moyses propter duritiem cordum vestrorum praecepit vobis dimittere 
uxores vestras: ab'' initio autem non sie fuit. 'Amen'? dico vobis '?, 


1. si fas. — 2. alicui] homini. — 3. ille] lesus. — 4. Non legistisne. — 5. marem et 
feminam. — 6. post patrem add. suum. — 7. post matrem add. suam. — 8. post 
eius add. illi. — 9. abhine] quoniam. — 10. post sunt add. illi B. — 11. от. nunc 
igitur. — 12. ante dixerunt add. illi autem Ae — 13. quomodo igitur] quare. — 


1^. dare post repudii. — 15. ante dixit add. respondit Iesus et. — 16. post eis add. 
quia. — 17. ab] in. — 18. Amen] ego autem. — 19. post vobis add. quia. 


V ` Ө 
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4996". 9392856? боддсод>б* охо? gawo 07550 mydogs bodgob» 
os Bao gab 56)50°. 86° od67)9mb. E> бодадсодьб PIHI” во 
yab? ого? 08619300 !? : * 3G479L 855 9085035075 90obo»''. 931301 gb630 »6b 
Go 3»9gob»o 09405453005 zbi. 58xomo3b SGL [505] Lydsa? gagobse!? : 
* bawa 956 3645» do. 30» gc33e»o» ©>0]600>6'° офто aha", >@59 © 
Golam» 966385)?!” SGL. " 65930] 56056 b»3560b'* бойдсобо oooh [| 
9)69200› 8561” 08363)? 33690. > 5606 baäzëoh "7 6m89ebo 35805 350 
à»000b»3:360b653b?*. соу 56056 553605?“ Gadjgwos b»356ob. 048635? o53bo 
собо \№5%5)093339%206> 0755 6507555. Gago 9539925969 GV «0»53355»« 
соо (935006? : * 85806 9635607535?” dsb g60300 6»5o0509» $390 «3bo3» 9507. 


1. post 04596 add. 658907. — 2. om. 90393$»056. — 3. 8>669°Ъ. — 4. 036096 B: 
— 5. босоо... b525o] böse dgo6omb. — 6. om. 856. — 7. 30093090. — 8. вето 
yab] 33o60ob : alia lectio fuit in А, nunc erasa. — 9. 080G» А; 9568 B. — 10. одбидоћ 
(B solum?). — 41. 025505. — 12. gbaggho 8Gomo SGL 4560 €09€033590b» 0565. — 
13. 98x 9b... gawobso] 5б» 033553b Jn6fobaôse. — 14. baxa... 850] 36415 dòm од. 
— 45. çosogomb. — 16. gag. — 17. 9806994). — 18. 5535960560. — 19. 956200 855 
содсооъ» 0)5Ъ0Ъ500). — 20. од3640] 04369b, ante quod add. 553260b6o. — 21. om. 33690. 
— 22. b5360b6o. — 23. 45380b»356693b B. — 24. ba36obbo. — 25. b53:360b о4863Ъ] 
859205536 0568Ъ. — 26. «5060935. — 27. 8056059] 80339569. 


а) 676 manu correctoris additum super lineam. — b) [363] b5850; 5б» supplevi : 
bs- manu correctoris super lineam; margo paginae abscissus. — c) Pl. 41 a. — d) qo» 
56056 b»3:360b manu scribae litteris minoribus intra lineas addita. 


omuis' qui dimiserit uxorem suam nisi ob fornicationem et uxorem? duxerit 
aliam?, is^ moechatur; et qui dimissam uxorem duxerit, 13’ moechatur?. » 
* Dixerunt ei discipuli eius? : < Si ita est crimen hominis? cum muliere, 
melius est [non] habere uxorem". » *Ille autem dixit eis'* : « Non omnes 
continent‘ verbum Бос", sed quibus datum est. * Sunt enim eunuchi qui ab 
utero matris’? nati sunt! sic!* ; et sunt eunuchi, qui ab hominibus eunuchizati 
sunt; et sunt eunuchi, qui eunuchos effecerunt semetipsos'" propter regnum 
caelorum. 13 qui potest continere contineat se. » *Tune obtulerunt ei pueros, 
ut manum imponeret eis, et benediceret eis; et discipuli illis comminati 


1. om. omnis. — 2. om. uxorem. — 3. aliam duxerit. — ^. om. is. — 5. post is 
add. quoque. — 6. moechabitur B (so/um 2). = 7. sui. — 8. tantum crimen est. — 
9. melius... uxorem] non decet nubere. — ` 10. Dixit eis lesus. — 11. continebunt. — 
12. istud. — 43. post matris add. suae. — 14. nati sunt] fuerunt eunuchi. — 15. om. sic. 


— 46. eunuchos... semetipsos] eunuchizati sunt. 
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13 


13 


14 


15, 16 


17 
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3600 306 Aa 9) > д>Ъ® co» 20471. Jnd 4d33w0b 809930" 6»2* 39020820? 
34965. 6500» 954) 6о35 66664650 bo31960e : * bama 056? 364475 db. CHLORE 
9500653 дз 439705 9048998055 o5b''. 960 SGL 433e»ob 809890 '?. 933907 * 
абдд>з® gba930»b» 995235 '*. (3509366536 88098500 : * 36323» dohi" HGmdggrbo 5. 
36455!" 955 Зоорбддсо '* SHS 4568 33005. 565 006700. 50) 0860 17. 36095 BOWO 
дс. * 025) 4>3?° ü»d»b» 036b» «o» geb f. «o» 9309“)>@<. degzjbo d3bo 


1. соз... 993605563] bawa дезўзоудбо 300b630g9b 950. — 2. 968400... В99%5] 
98855Ъ> 95855 daberssc Badges. co» бе) ©5 5906860 95850. — 3. post дљо add. ban, 
— 4. post oa add. 3005665. — 5. om. QI. — 6. 8030689960 855 3580 9600. — 
7. Jadma одб. — 8. бо да (B solum). — 9. 856] ogbg. — 10. 65%. = 
11. jage»ob... 95%] 3900£»0b» $53805 ob. — 12. або... 960498%] 3600 SGL b»bog6o 
pano bawa (om. B); б>»... 480%: in А inserta nova lectio manu posteriori : 
Gsebs дафа» dg b3bog6oo. 565 306 36b babogóo 85665 Oboe 089600. — 13. 935309] 
baga o. — 14. Babae. — 15. ante 3642) add. о» 855 B; post 855 add. bag А 
super rasuram. — 16. post 6c39e»6o add. 86696560 (super rasuram А). — 17. ante 
36495 add. bagna о). — 18. post 30050398 add. gbg. — 19. 03560... ode? А. 
— 20. 02597453] 3560398. — 21. post содсо5Ь» add. 336b». | 


a) ðs» manu correctoris super lineam additum. — b) 33ogo manu scribae super 
lineam additum. 


sunt'. *lesus autem dixit eis : « Sinite pueros illos, neque prohibueritis 
venire ad me", quia talium est regnum caelorum; » “et imposuit eis? manum 
et^ abiit illinc. *Et* ecce unus quidam accessit ad eum? et dixit « Magis- 
ter”, eleemosynae quid bonum faciam ut habeam vitam aeternam? » "Ille? 
autem dixit ei « Quid? interrogas me de eleemosyna'^; una est eleemo- 
syna''; si'* vis in vitam ingredi, serva mandata. » * Dixit’? ei'* : « Quae !*? » 
Dixit'' ei quoniam" non homicides; non adulterabis'*; non furaberis'*; 
neque falsum testaberis; "honora patrem tuum et matrem'* et diliges 


1. et discipuli... sunt] discipuli autem comminabantur eis. — 2. illos... me] istos 
venire ad me, et ne quolibet prohibueritis illios. — 3. super eos. — ^. post et add. ut. 
— 5. от. et. — 6. accessit quidam ad eum homo unus. — 7. post magister add. bone. 
— 8. Ше] Iesus. — 9. quid] quare. — 10. eleemosyna] bono facto. — 11. una... elee- 
mosyna] unus est bonus Deus solum (om. B); in А noea lectio suppleta est manu 
posteriori; quare dicis me bonum? Nemo bonus est nisi solus Deus. — 12. post si 
add. autem. — 13. ante dixit add. et ille B. — 14. post ei add. autem А super 
rasuram. — 15. post quae add. mandata (in À super rasuram). — 16. ante dixit add. 
lesus autem. — 17. post quoniam add. haec. — 18. furaberis..., adulterabis A. — 


19. post matrem add. tuam. 
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bog680oo b3800 33b. 036303? Gsa mə 0»3e»b 93 : * 36495 855 ogb. 363053 b > 
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80095 93596. 625930) дсоосољбо dbo5@ 9330091 b»bzo)333e»b» g»o»b» : * 83683'* 
29095 94586. :25»q430oe3b'? -—b»$o90'* b»óeoobso'!" дуба 539bob»sbs'!* 
826100320 '* 309003 дсоособођњо?° 9:53 Воз c9600bsb» : * 3000565?! 
9595 gbg deX9»9ggo»» dobo. 0530605"? géo" co» 96g01:03 077. 306** 042" aus" 
d3290e»cb?* g5o6030»« : *93ob3«» од) Es 3649» 950. 3»go» 356 3b3 3390?" 

1. от. 856 А? — 2. 333 gaggmo В : у. gbg А. — 3. om. 89683. — 4. 939309 
8699535. — 5. ©5005 bOY bama oya. — 6. 656340. — 7. 980658960] 65409900. — 
8. 900a] 35496%9b. — 9. Ъ»оу5Ъд] 55566. — 10. Боос... 3553] VI 3005685 3585 353. 
‚ — 11. om. boüygèe gbg. — 12. 055036] доб. — 13. 95602050] 58365. — 14. аще 
93695 add. çs. — 15. post gszomgb add. 36b. — 16. <55>%$0д%] д56456оЪ> (-ob В); 


ар. À erasum et repositum manu posteriori 4980. — 17. b503e»o : eras. apud А manu 
posteriori. = 18. 6398bob» В. — 19. 5265535 аще 5596455. — 20. Jpop o. — 
21. 300569». — 22. om. дођо» В. — 23. 5565556«990». — 24. om. oam A. — 
25. oógexogb. — 26. ante 306 add. oa А. — 27. om. ôg B. — 28. om. 93593. — 


29. 03:90g»ob] 53€»390993990b. — 30. om. aba 336. 


a) Pl. 41 b. = 6) gs: -o» manu correctoris super lineam additum. — c) Post 
856wgosc fuit двое; nune ut videtur erasum. 


proximum tuum sieut temetipsum. "Dixit ei iuvenis Ше! : « Omnia haec? 
observavi a iuventute mea; rursus? quid quidem deest mihi? » "Dixit ei 
lesus : « Si vis ut perfectus sis*, vade* et vende bona tua* et da pauperibus, 
et accipies” thesaurum in caelis; et veni et sequere me. » *Cum autem 
audisset iam? iuvenis ille verbum hoc’, abiit maestus; fuit enim ille dives 
valde. "lesus autem dixit discipulis suis: « Vere'^ dico vobis, quia dives 
difficile intrabit in regnum caelorum. ^*Rursus'' dico vobis, facilius" 
mensurae! funi‘* per foramen acus transire quam divitem intrare in 
regnum Dei. » *Ut audierunt hoc discipuli eius””, admirabantur valde" et 
dicebant : « Quis'* ergo? poterit?" salvari? » "Aspexit lesus et dixit eis : 


1. om. ille A? — 2. ista omnia B. — 3. om. rursus. — 4. post perfectus add. tantum. 
— 5. vade] abi. — 6. bona tua] fructum tuum. — 7. accipies] habebis. — 8. cum... 
iam] et ut audivit hoc. — 9. om. verbum hoc. — 10. Vere] Amen. — 11. ante rursus 
add. et. — 12. post facilius add. est. — 13. mensurae] machinae; apud А erasum 
et repositum posteriori manu camelo. — 14. funi; erasum manu posteriori apud А. 
— 15. transire ante per. — 16. от. eius B. — 17. om. valde А. — 18. ante quis 
add. et А. — 19. om. ergo. — 20. potest. 
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1. 93592989. — 2. 8096. — 3. yaggæo 39. — 4. 985%] o gb; post quod add. 
agwo B. — 5. om. 6996 B. — 6. g«339»o за (om. À) 5909380. — 7. 0050190809. — 
8. om. 9353. — 9. gag» 56%] ogab. — 10. №296 05b В. — 11. 9>@ 02050] 5946. — 
12. post ©5890) add. 04996. — 13. 39880030 В. — 14. 916555] дея В; ap. Â 
repositum 9616555 manu posteriori. — 15. o5bob»o». — 16. »0o6083óo». — 17. om. 
VJI. os. — 18. 8>69х5%. — 19. 46139856 6902856 qo»pógcb. — 20. 36:5] 3065 А; 
om. 56) d8560 B. — 21. 556253990] 42999650. — 22. bsbggrobs Bg8obs. — 23. doopab A. 
— 24. om. 856. — 25. $06560] зо@здя?бо. 


а) p86wobs.. 56b manu scribae litteris minoribus inter lineas additum. — b) PI. 
42 а. — c) obG»gg»obao» ms. — d) 093686 litteris minoribus super lineam manu scribae 


additum. 


« Ab hominibus hoc' impossibile est; a Deo autem omne possibile est. » "Tune 
respondit Petrus et dixit ei? : « Ecce nos? reliquimus omnia" et sequimur 
te : quid igitur? futurum est? nobis? » *Tesus autem dixit eis : « Vere” dico 
vobis, quia? isti qui secuti estis? me, in secundo Шо natu‘ quando 
sederit Filius hominis super thronos gloriae suae, sedebitis vos quoque 
duodecim super thronos et iudicabitis!! duodecim tribus Israhel. * Et omnis 
qui reliquerit domum aut fratres!" aut sorores aut patrem aut matrem aut 
uxorem aut filios aut agros! propter meum nomen'', centuplum accipiet 
ille'* et vitam aeternam haereditabit, “Multi autem erunt primi novissimi 
et novissimi primi. » 


1. om. hoc. — 2. ei] lesu, post quod add. Domine B. — 3. от. nos B. — 4. omnia 
reliquimus. — 5. om. igitur. — 6. futurum est] erit. — 7. Vere] Amen. — 8. post quia 
add. vos. — 9. sequimini B. — 10. natu] adventu В et ойт apud А; nunc manus 
posterior reposuit natu. — 11. т duodecim thronis ad iudicandum. — 12. om. aut 


fratres B. — 13. agros] terram. — 14. nomen meum. — 15. от. ille. 
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b5bgocgoge»o monnggæbs (-50 À) «060533560 қос» доб» (om. B). — 7. 95053920665. — 
8. 59:75096] 396550». — 9. 958305 (3963005 А) oan (om. B) 89559555 459%. — 
10. om. awa. — 11. obogs А. — 12. 55354655] 30560». — 13. вәстодбоәсо] 94950. 
— 14. 554269965] 3965555. — 15. обод] ogab 55956025520. — 16. 605] bawa. — 
17. F5G30wgb. — 18. аще 89689 add. qo». — 19. 8>630%>. — 20. om. qo». — 21. 9806 
В; 3366039 А. — 22. om. 300256. — 23. 3363003. — 24. ante 30365 add. on — 
25. Gsabs. = 26. Ada post 509800, post quod add. 04536: baso В. — 27. во] 
“4850. — 28. аще 35429 add. bawa dao, — 29. 65890] 3005689 А; om. B. — 
30. 5380030663. 


a) Ms. 9839868355. — b) РІ. 42 b. 


XX. — «*Simile enim est regnum caelorum homini domino domus qui 
exiit а diluculo statuere operarios in vineam suam. * Et conventionem fecit 
cum operariis illis cuique stateram in dies', et misit eos in vineam suam. 
*Et venit? circa tertiam horam, et vidit alios stantes super forum” otiose; 
*et dixit eis : « Ite vos quoque in vineam illam meam, et id quod dignum 
erit^ dabo vobis; » ^et illi* ierunt. Rursus” exiit ad sextam et ad 
nonam horam et fecit sic quoque*. "Ad undecimam autem horam ut’ exiit, 
invenit'* alios stantes et dixit eis : « Оша" hic statis'* die tota otiose? » 
* Dixerunt'? ei quia' nemo conduxit nos. Dixit eis : « fe" vos quoque in 


1. conventionem... dies] convenit сит eis mercedem cuique denarium in die. — 
2. abiit B (exiit A) ille (om. B) ad tertiam horam. — 3. forum] plateas. — ^. dignum 


erit] erit iustum. — 5. et ille] illi autem. — 6. abierunt. — 7. ante rursus add. et. — 
8. om. quoque B. — 9. om. ut. — 10. ante invenit add. et. — 11. quare. — 12. post 
statis add. vos. — 13. ante dixerunt add. illi autem. — 14. quia] quoniam А; от. 


quia В. — 15. abite. 


XX, 1 


—1 


XX, 1 


19 


11, 19 


13 
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Joog3b vonna Ъъђобо !°. * «o» 30056" дсззосодб 30633e»60!* 03012. 356650056 
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52536 03027 ©6295} %202> 306560790) 5099085 obsa со» Logbé : * Bawa 956 додо 
боз» 95078>6%> c» 36459»: даҳа 5@›# 3980293960 ** 3967". 565 b56o60?'* 


1. 95639000. — 2. b»gzgj656b»] 896550. — 3. om. 956 В. — 4. post БадЪ» add. В 
manu posteriori (о> Gse одо ogob 55956025520 00000. — 5. 650458%] co» 300560»: 
— 6. 99966605. — 7. bsbgrobs «76. — 8. om. bsyg&Gdgbobs 956. — 9. 962494005] 
395305. — 10. post 3ogg add. 85m A. — 11. om. 8500. — 12. 5as5»b»obabggnoo... 
30635075908 À (-#508ç09 B). — 13. додооодЪ. — 14. om. Job. — 15. post ojo add. 
ou, =| 16. 556060] 0533560. — 17. om. qo» 30055. — 18. 3065306005606» А. — 
19. post ого add. «o». — 20. 56060] 06535560. — 21. дов» ante оосо; post quod 
от. 39. — 22. ©> 30056 doopgb] > (bava A) 80650009). — 23. 5060563 0%08Ъ 
(om. b- В). = 24. bSbgnobs ggswmobs dob ob. — 25. 00909. — 26. 5535565068605 
350 боо baga 4590 05939. — 27. 3б В296%05 349396 08060. — 28. 5855 В; 
565655 А. — 29. 398693930] (353698. — 30. post 956 add. 567. — 31. 550060] goo 
«00333360 А; qo.9600 В. 


а) ъуђобо ; də- additum super lineam manu scribae. 


vineam illam meam?. » 'Cum? vesper esset dixit dominus ille ушеае“ 
atriensi (1) suo : « Voca operarios illos et da? mercedem eorum°; incipe а 
novissimis usque ad primos. » "Quando igitur" venerunt undecimae illius 
horae illi*, acceperunt qnisque stateram; "et ut? venerunt primi illi '*, arbi- 
trabantur quoniam plus accipient. Et acceperunt singulas stateras'' illi“? 
quoque'?, "et ut'* acceperunt, murmurabant de illo'* domino domus; ‘et 
dixerunt quoniam'* hi novissimi unam horam solum fecerunt '", et adaequasti 
illos nobis'*, qui portavimus pondus diei et aestum. * Ше autem respondit 
uni ex illis et dixit : « Proxime, поп!" decipio?? te : nonne?! ex statera’? 


1. om. illam B. — 2. post meam add. B manu posteriori et id quod erit iustum 
accipietis. — 3. cum] et ut. — 4. om. vineae. — 5. post da add. eis А. — 6. om. 
eorum. — 7. om. quando igitur. — 8. post illi add. et. — 9. om. et ut. — 
10. primae horae quoque illi A, post quod add. et. — 11. stateram] denarium. — 
12. post illi add. et. — 13. illi quoque post singulas. — 14. et ut] quando autem 
A; et quando B. — 15. illo post domus. — 16. om. quoniam. — 17. unam tantum 
horam manserunt. — 18. aequos nobis fecisti illos. — 19. nihilo. — 20. decipio] iniuria 
afficio. — 21. nonne] annon. — 22. statera] uno denario А ; d. uno B. 


(4) Lit. aulae magistro. 
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5083004995! 3367. [P bawa о)? 3698531 28526596565 5956" довад 3007>66> 14 
936. ^ >65) 336 $3e»93909300b^ Ge 080” добо gagso Baba Фс». 50 * 15 
dabo о)" 933096" Gb : bara On +4-bagwa-3»56° + : 920060 0g3636 16 
9856560 $ob» qo» Фоб>бо 54:565 '*. 63830: 2653560 5Go56 роба бис, buma! 

двобдсобо oben (7 : * oui? >p300nç 09b9° 09605) %5%69%. ©56043>66> 17 
»0«06030bo'' 07555856 o» 4926538 ` age, so * 26965 '° 5655018 18 
0365“) 55<269%. œ> 96 d»90ob»o d0383b 952%: ©207-9629%25)5@07> aah!" «» dogba- 

0360». qo» соб» саб одо 6032) 0092007518. * co» dobg36 одо 9>695650707> 309533»q 19 
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1. 59300399. — 2. post 9536 add. ðoomg 8960 mə 300608. — 3. og] 84. — 4. 85% 
B. — 5. 396.. одо] 565 хаб ah В58%> O»og». — 6. ante осто add. 363890. — 
7. 09} 30063 dg. — 8. daad. — 9. 2-60-36] 556096 336. — 10. $o6560 937565 
со» 95956560 fobs. — 11. boa] ws. — 12. 6539s5o В sic. — 13. post çs add. 30093683. 
— 1^. post 5022689060 add. ого 80659960. — 15. ante 35965 add. >35. — 16. post 565520 
(5523- AB) add. 6996 B. — 17. om. 356. — 18. Ћћодеусоосо. = 19. 83933] 06230 А; 
om. c 359950 B. — 20. доо] 8ags@s ogbzb. — 21. post gosa add. одо А. — 
22. post d3o» add. 850 B. — 23. дадо» 0365 o5bo». — 24. post — b »939q»» add. dab. 


а) Pl. 43 a. — b) Ms. 5деодаўооу@доЪ. — c) ogba manu scribae super lineam additum. 
— d) 83b50gb» bis scriptum in ms.; nune erasum. — e) $565c3bo»0; -сод- manu correc- 
toris super lineam additum. — f) o5boo; -oo manu correctoris super lineam 
additum. — g) Correctum e дд» manu posteriori. 


conveni tecum'? * 51° autem volo novissimo huic? dare sicut tibi, "aut non 14,15 
potentiam habeo' quod? velim facere quantum ad me? Oculus’ tuus" 

si malus est, ego vero + nego 1^. "Sic erunt novissimi primi et primi novis- 16 
simi’; multi enim sunt vocati, pauci autem'" electi. » “Et'' ascendebat lesus 17 
Hierosolymam; sumpsit duodecim‘? seorsim et in via dicebat eis : "e Ecce 18 
ascendimus'* Hierosolymam, et Filius hominis tradetur ai" sacerdotum 
principibus et scribis, et condemnabunt eum morte; "et dabunt eum genti- 19 
libus ad illudendum et ad flagellandum'? et ad crucifigendum et tertia die 
resurget. » * Tunc venit'* mater'' filiorum'* Zebedaei cum filiis suis, adora- о 


1. post tecum add. accipe tuum et vade. — 2. si] ego. — 3. illi B. — 4. poten- 
tiam habeo] fas est mihi. — 5. quodcunque. — 6. ante oculus add. sed. — 7. si] aliqua. 
— 8. ego vero + nego+] bonus sum. — 9. primi novissimi et novissimi primi. — 
10. pauci autem. — 41. post et add. ut. — 12. post duodecim add. illos discipulos. 
— 13. post ascendimus add. nos B. — 14. от. a. — 15. flagellandum] torquendum А; 
от. et flagellandum B. — 16. venit] accessit ad eum. — 17. post mater add. Ша А. 
— 18. post filiorum add. illorum B. 


21 
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t2 


23 


29 


26 


21 
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1. 856] 05350856. — 2. begon... 855] 3645» 056 (sb A). — 3. post оббо add.3ba. 
А. 555039395. — 5. 9507. — 6. 36400] одоо. — 7. 4002580] 95% додо. — 8. b5b:383e»o 
Sagmo Вддсҳо» 99595 SGL. — 9. 569 65022052965 боддоо dg 650% 3000 650252 
09210). — 10. 36429Ъ... 85982535] bawa 850 36459gb : doge 338. — 11. аще Ра до 
add. 593. — 12. post 630b» add. oa 956669600 А. — 13. s6b Водо В. — 1^. om. 
довадэо B. — 15. Gelzesoa eb] 30до». — 16. 8086 Ag8obs. — 17. о» 300256] 300368). 
— 18. post 9%8> add. aha, — 19. agwo 556084<©>>5Ъ] 26600664. — 20. аўдоо». — . 
21. om. ого. — 22. «0329890. — 23. wowwowbo. — 21. 960Ъ] Фасо». — 25. 98660. — 
26. SGL] ogab. 

a) Ms. ъодб-. = b) Pl. 43 b. — c) 6sogob 20850 super lineam additum. — d) Ante 
9296036 fuit 3-, nunc erasum. 


bat' et petebat aliquid ab eo. “Ille” autem dixit ei : < Quid vis? » Ша 
autem dixit ei? : « Dic ut sedeant duo‘ filii mei, unus a dextera tibi et unus 
a sinistra tibi, in regno tuo. » ` Respoudit lesus et dixit еі : « Nescius 
quid petatis : potestis? bibere calicem illum" quem ego bibam?, et’ 
baptismo quo ego baptizabor baptizari'^? » Dixerunt ei : « Possumus''. » 
"Dixit eis lesus : a Calicem? meum bibetis et baptismo quo ego baptizabor 
baptizabimini; sedere autem a dextera mihi" non meum est'* dare'*, sed 
quibus paratum est a patre meo. » ` Et” ut audiverunt’? decem illi, irati 
sunt de duobus illis fratribus. * Iesus autem vocavit eos et dixit : « Scitis" 
quia principes illi'” gentilium dominantur eorum, ct magnates potestatem 
exercent super eos. "later?" vos autem non sic est?', sed qui cupierit inter 


1. post adorabat add. eum. — 2. Ipse. — 3. Illa... ei] dixit illa (ei A). — 4. post duo 


add. hi. — 5. cis. — 6. potestisne. — 7. om. illum. — 8. qui mihi bibendus est. — 
9. et] an. — 10. baptizabimini. — 11. Dixerunt... Possumus] llli autem dixerunt : 
« Possumus ». — 12. post calicem add, sane. — 13. post mihi add. et a sinistra А. 
— 14. est meum B. — 15. om. dare B. — 16. от. et. — 17. post audiverunt add. hoc. 


— 18. scitisne. — 19. om. illi. — 20. inter] super. — 24. erit. 
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1. 469800] 26040. — 2. 6500509»... oya] Pow gnpse. — 3. oyad. — 4. om. одо. 
— 5. 935968565. — 6. 30056085... оо] боб че. — 7. очеЪ одо (om. B). — 
8. om. 306 dg А. — 9. 053055 055055] bygo obo. — 10. om. fog». — 11. 30035695. 
— 12. Jagma] Ookeoaama, — 13. аще оббо add. 535 95965. — 14. Фасо». — 15. аще 
3595 add. qo» 3005685. — 16. 658909) 3005685 А. — 17. 9525099395 os odaad] 
ó0«0g09b $5900» qogoo» В; 58. œs oynab А sed oa oy. manu correctoris. — 
18. 93980$455756. — 19. оды] II^ manu correctoris А. — 20. 360 обо 36056305. 
— 24. 05058656 А; (058636 В. — 22. дьо] bagna 03060. — 23. 0595046045. — 
_24. om. «o» 049. — 25. 939094586 баб oam, — 26. om. c» B. — 27. $8» gyal 
dapa». — 28. 04556. 


а) ogbz additum super lineam. — b) PI. 44 a. 


vos! ut maguus sit^, esto? ille* vobis minister; “et qui cupierit inter 
vos? quomodo primus sit*, esto” ille* vobis servus. 'Sicut Filius hominis 
non venit ut ministraret ei quisquam", sed ad ministrandum et ad traden- 
dum semetipsum '* in redemptionem pro multis''. » “Et cuin egrederentur 
illi e Іегісһо, secutus est'? eum populus multus; "et duo'* caeci sederunt 
iuxta viam. Audierunt'' quia'^ lesus transgreditur. Clamaverunt et dixe- 
runt'* : « Miserere nostri, lesu'*, fili Davidis! » *Populus autem Ше com- 
minatus est'* eis ut tacerent : illi" magis clamaverunt?" et dixerunt” 

« Domine??, miserere nostri, fiii Davidis! » * 154° stetit lesus et vocavit 


1. inter vos] e vobis. — 2. ut... sit] magnum esse. — 3. esto] erit. — 4. om. 
ille. — 5. inter vos] e vobis. — 6. quomodo... sit] primum esse. — 7. esto] erit. — 
8. om. ille B. — 9. om. quisquam А. — 10. semetipsum] animam suam. — 11. от. 
pro: multorum. — 12. sequebatur. — 13. ante duo add. ecce. — 1^. ante audierunt 
add. et ut. — 15. quia] quomodo А. — 16. exclamaverunt ct dixerunt] invocaban! voce 
magna B; vocabant et dicebant А. sed et dic. manu posteriori addita. — 17. lesu] 
Domine А manu correctoris. — 48. comminabatur. — 19. post illi add. autem. — 


20. clamabant. — 24. от. ct dixerunt. — 22. Domine post nostri. — 23. от. et B. 
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1. ante 365:3b add. bawa 950 А. — 2. om. 355 A. — 3. »93:9b0g»636 B; эеодобоеобдо 
A. — 4. om. #596. — 5. post 0939g»en»bab add. 03060. — 6. 8564505 38] 90858005. — 
7. s0obow6gb B. — 8. 8000935030] 08700880. — 9. 6»09»0b] 300506. — 10. д05568Ъ 
B. — 11. om. 03060. — 12. 80230090. — 13. 090995899 B, post quod add. c» 8936050. 


— 44. 9565320665 09%. — 15. д0%0258>66о. — 16. Fəza o». — 17. 95855. — 
18. 606589 496%. — 19. Oaglozenaum. — 20. post 00399690 add. 85.080. == 
21. 939909 306 дд (3. 8. om. А) а» Gse да (om. В). — 22. om. 8580555. — 


23. 08060. — 24. 8990299500. — 25. om. bowa. — 26. 09865. — 27. 90652595684 - 
dyggerobsa. — 28. Goða oda, 
а) дљоо» bis in ms. positum. — b) Post ого fuit in ms. 95505, nunc erasum. 


eos et dixit: « Quid vultis, et faciam tibi'? » * Dixerunt? ei? : « Domine, 
ut aperiantur* nobis oculi nostri. » *Misertus est’ lesus et tetigit oculos 
eorum, et confestim’ suspexerunt et sequebantur" eum. 

XXI. — "EL quando? appropinquassent illi Hierosolymis et venisset'" 


* 


Bet'bagem (7 ad montem illum Olivarum, tunc lesus misit’? duos e discipulis 
suis: "et dixit eis: « Це" in vicum illum'* qui est contra vos’, et 
confestim" invenietis asinam alligatam et pullum eum ea; solvite et adducite 
mihi’. "Et si dixerit quid quis’? vobis, dicite quoniam dominus istius?’ 
opus habet istorum ?' ; et confestim ^? mittet illos. » "Hoc autem?! omne but" 
ut adimpleretur verbum illud prophetae dicens*' : < * Dicite filiae Sionis, 
ecce rex tuus venit ad te; mansuetus est^" et insedet?' in asina et in pullo 


1. tibi] vobis. — 2. ante dixerunt add. illi autem. — 3. om. ei А. — ^. aperiantur| 
videant (fort. videamus oculis nostris). — 5. post esl add. eorum. — 6. statim. — 
7. secuti sunt. — 8. quando] ut. — 9. om. illi. — 10. venissent. — 11. Bet'pagem 
B, post quod add. e& Bet'aniam. — 12. misit lesus. — 13. eius. — 14. abite. — 
15. istum. — 46. contra] ante. — 17. statim. — 18. post mihi add. illam. — 19. Si quis 
(om. A) dixerit vobis quid. — 20. om. istius. — 21. illorum. — 22. statim. — 23. от. 


autem. — 24. fuit] factum est. — 25. quod dixit. — 26. от. est. — 27. post insedet 
add. ille. 
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1. 90500. — 2. ом. SGL. — 3. post bob add. ого. — 4. 30009] 65962055 зубу зоЪ 5». 
— 5. бес dfa bo одо 54003. — 6. post 433b add. 3563 В; 28060 А. — 7. post 
3089 add. dob об». — 8. 85% Tas ЪэдеЪдято. = 9. wx. — 10. post dsb add. 
vgv». — 11. bama 1J8653w6bo одо 360. — 12. 05“) 939605. — 13. ©0048. À 
14. 909009. — 15. bawa] (оэ. — 16. post oa add. баддято. — 17. dee? 
— 18. оофдбае?] 39608 SGL В; cb»65b sic À manu correctoris e lectione B 


conversum. — 19. ante 96 add. 85206. — 20. qo» qooq985e»] sanba SGL 1375. 
apud А correcta in 5956603696 63996 manu posteriori) 99996 Gadggwo SGL (manu 
posteriori apud À correctum т $56). — 21. 30025685. — 22. 403980 post одо. — 
23. ofjgmgogb. — 24. 3960 080 обчеюь. 

a) 8950 SGL co» intra lineas addita. — 5) Pl. 44 b. — c) «o» additum manu correc- 
toris. — d) 95% bacos additum super lineam manu correctoris. — e) c0(0382)e» correctum 


manu correctoris e оосо. 


asina'. » *Et abierunt discipuli illi? et fecerunt sicut? praecepit eis lesus : 
"et adduxerunt asinam illam et pullum', et imposuerunt vestimentum 
super eam et insedit? in ea'. “Et multitudo Ша populi? sternebant 
vestimentum eorum super viam, et alii caedebant ramos de arboribus et 
sternebant super viam. 'Populus autem? ille, qui praecedebat et'* secutus 
est filius‘? Davidis; benedictus 
est veniens in nomine Domini, et glorificatus'? in excelsis! » "Et sicut 


est, clamabant et dicebant : e Glorificatus '' 


ingressus est ille Hierosolymam, commota est omnis'' civitas Ша, et 
dicebat'? : « Quis est hic? » "Populus autem Ше dixit'* : « Hic est propheta 


1. asina! progenie asinae. — 2. discipuli autem illi abierunt. — 3. ante sicut add. 
sic. — ^. post pullum add. cum ea. — 5. super eam vestimentum. — 6. sedit. — 7. in] 
super. — 8. Numerosissimus autem ille populus. — 9. Populus autem] Et populus. — 
10. post et add. qui. — 11. glorilicatus] benedictus est B et sic olim А; nunc 
osanna apud А manu posteriori. — 12. ante filius add. rex. — 13. et glorificatus] 
benedictus est (apud А correcta in salvos faciat nos manu posteriori) rex qui est 
(apud А manu posteriori correcta in es). — 14. omnis post Ша. — 15. dicebant, — 


16. dicebat. 
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1. Eb 855 M8Gwmobsbs (om. B). — 2. geen, 96294004900] уоздде?о 080 
(om. В) a368bgogogse»o «o» уездяо Grieg 090005. — 3. от. 8»b B. — 4. ogbg»ob 
809356406050] 83396880250 950). — 5. om. (05... @басоабЪ». — 6. o5gz»bob 556994] 
Logona. — 7. d5gmmûge sic В. — 8. c» 300568 obogmgb. — 9. 5555639529560... 
49665] Sadar одо 48665 ogb (om. А) 555$5 60. — 10. 468350. — 11. (02005090005 
(-ogb А). — 12. 009850] 59609352. — 15. 053007055. — 14. бо à»6o94« 6 9b] 
35660066gb. — 15. 89580%5. — 16. 959. — 17. ante од add. bawa. — 18. post 9507 
add. 3g. — 19. да] Logos. — 20. 3900568930] 658499 B. — 24. зобоћ» 456 Bises. — 
22. fag 025255. — 23. 0599080865. — 24. 05“) 0336>- 


a) Pl. 45 a. — Б) 0605 ms. 


lesus a Nazareth Galilaeae. » "EL intravit lesus in templum et expulit 
omnem venditorem et emptores? in templo illo?. et mensas illas seminis 
venditorum* (1) evertit et cathedras eorum qui vendiderunt columbas*. "Et 
dixit eis : « Scriptum est : « Domus mea domus adorationis* vocabitur » ; vos 
autem fecistis eam speluncam latronum. » "Et accesserunt ad eum caeci et 
claudi in templo illo et sanavit illos. "Cum! viderent sacerdotum principes 
illi et scribae mirabilia illa quae fecit*, et pueros illos qui clamabant in 
templo illo et dicebant : « Gloria* filio Davidis, » indignati sunt; "et dixe- 
runt ei : « Audis'" quid hi dicant? > Iesus'' dixit eis" : < Nonne" legistis 
quoniam '* ex ore infantium lactentium confirmasti laudem '?? » “Et reliquit 


1. post templum add. illud Dei (om. B). — 2. omnem... emptores; omnem illum 
(om. B) venditorem et omnem qui emit. — 3. om. illo B. — 4. seminis venditorum] 
nummulariorum illorum. = 5. om. et... columbas. — 6. orationis. — 7. cum] et ut. 
— 8. ea quae fecit lesus (om. A) mirabilia. — 9. gloria] benedictio. — 10. audisne. — 


11. post lesus add. autem. — 12. post eis add. utique. — 15. numquam. — 14. quia B. 
— 15. eonfirmabitur laus. 


(1) Qunnun[uáunug non intellectum. 
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080 А. — 16. 95602050] 56 (sic in textu). = 17. 3990 зебо. — 18. mambo 
одо. — 19. 348690] 3gco. — 20. 364j2»o or (om. А) 99555 5955. — 21. эсосодә] 
50006996 |-956 А) 59096. — 22. post oyab add. 3563 B; 33660 А. — 33. çs... 


899555] co» 40350005 @5%046Ъ> 002663040 92635Ъ> боб». — 24. 939695] ph: — 
25. 300756... одо] 80652300; одо] 0859 А. 


a) 86056050; vel -5b; littera cooperta èst ab alia pagina. — b) bawa fortasse era- 
sum in ms, — c) 965026075 ms. = d) PI. 45 b. 


illos et abiit extra civitatem in Bethaniam et fuit' ibi. * Mane ut ascende- 
bat? in civitatem, esurivit?^; "et vidit ficum unam super viam, et venit ad 
eam et nihil invenit* nisi folia tantum. Et dixit ei : « Numquam ex te fructus 
exeat? usque ad aeternum; » et exaruit confestim" ficus illa. * Quando" 
_ viderunt discipuli*, admirati sunt et dixerunt’: e Quomodo statim exaruit 
ficus haec'*? » * Respondit Iesus et dixit eis : « Vere'' dico vobis, si habueri- 
tis fidem et non haesitaveritis, non solum huius ficus'? mirabile facietis, 
sed monti quoque huic si dixeritis * : « Surge'' et incide in mare, » erit'^. "Et 
omnia quaecumque petieritis in adoratione'" cum fide, dabitur" vobis. » 
"Et ut venit Ше'** in templum, accesserunt ad eum docentem sacerdotum 


1. fuit] versabatur. — 2. et mane cum (om. А) veniebat. .— 3. ante esurivit add. et 
А. — ^. post invenit add. in ea. — 5. sit fructus ex te. — 6. confestim, statim post 
illa. — 7. quando] ut. — 8. post discipuli add. illi. — 9. dicebant. — 10. illa A. — 
11. Vere] Amen. — 12. ficus huius. — 13. dixeritis si (om. А) monti huic. — 14. surge] 


eruere abhinc. — 15. post erit add. sic. — 16. oratione. — 17. dabitur] fiet. — 18. ille] 
lesus А. 


18 
19 


20 


21 


22 


23 


18 
19 


20 


21 


23 


24 


25 


26 
27 


28 


24 


26 


28 


116 GOSPEL OF MATTHEW. [116] 


9629255660 qo» довуд) бо 360b»bo' qo» 3645j)b?. CRIO 6982990933600» 
>9>5 048. «o» 306 80383" 996 62960039659 968 : * doga 090%) W» 36495 d»o. 
asooba дав» o433b5' boógr) 960. q»* ообо дд «»' 9939» 300665 
4996 6mde»oo» 835060996005 »0»b 3049 **. * bsogrob будо 080” o«m3»b3bo 
30630 очо. $3500 оче! >60) 32805 256 : bawa ogobo а>бо®%б»®зо‹одЫ 303 
Jobs 95050» > 00940090. 304)>0 оэ)! $59600? oyat’. 3964950 '' (3o !* 
»6» 309930» dobo *°. * 33909 30490 3805 a»b. 3590060 360b» 35617. 6590907) 
Aan denen, бобъбэ@абузовь »dob '*^ : * > 905805 одо «» 363585. 
565 nien: 3645 dam 0569» '** 360» 03 30056» 04:936 ?* бодоо 6325909093900» 
dsb 3540?! : * бә 77 3406360 03:35 a»gb» 3ob 03 jb563b ao 96°, 0323 dogjáqo ^" 


4. 59532555... 3605560] 95792 9202929095660 080 (om. А) qo» 3069898960 960b560 


30056 одо 553995 g6b». — 2. post 36450Ъ add. 85. = 3. 9086». — 4. 99 
049968> B. — 5. 009250 3600. — 6. 0] 939909: — 7. om. qo». — 8. 3048 59%. — 
9. om. oan, — 10. om. 04% B. — 41. 392093... 8507025] 0755556. — 12. 939909 


307490. — 13. om. ода B. — 14. post 5968505 add. 85996. — 15. 6505 05b. — 16. post 
dobo add. 9379 А. — 17. 856] 5800. — 18. 003509... 5495] 300509» 9609 go 539609b 
003569. — 19. 85685] 0859 B. — 20. om. 04596 В. — 21. 5855 30д8 В; 3048 >85 А. 
— 22. 6555] 5 300956. — 23. om. qo» А. — 24. дса)». 


а) 3048; 3- additum super lineam. — b) 549; -5- erasum. — c) Fortasse 
356. 


principes et seniores populi' et dixerunt" : « In qua potestate hoc facis, 
et quis dedit tibi potestatem hanc? »' Respondit lesus et dixit eis : « Inter- 
rogabo ego quoque vos? verbum unum, et^ dicite mihi, et^ ego quoque 
dicam vobis in qua potestate Вос facio". ` Baptismus ille” lohannis unde 
fuit, e caelo fuit* an ex hominibus? » Illi autem cogitabant in cordibus 
eorum? et dicebant : ^« Si dixerimus : e E caelo fuit ^, » dicet nobis : « Quare 
non credidistis ei'' ? » Si dixerimus : o Вх hominibus, » timemus populum *?; » 
quia lohannem omnes sicut prophetam habent". "Et responderunt lesu 
et dixerunt : « Nescimus. » Dixit eis ille quoque'* : « Nec ego dicam vobis 
in qua potestate illud facio". *Quid'* putatis vos? Homo quidam habuit 


1. docentem... populi] sacerdotum principes illi (om. А) et seniores populi ut 
ille docebat populum. — 2. post dixerunt add. ei. — 3. vos quoque B. — 4. et] si. — 


5. om. et. — 6. facio hoc. — 7. om. ille. — 8. om. fuit B. — 9. in cordibus 
eorum] seorsim. — 10. om. fuit B. — 11. post ei add. ideo А. — 12. post populum 
add. hunc. — 43. Iohannem... habent] sicut prophetam habuerunt lohannem. — 14. ille 


quoque] lesus. — 15. hoc facio B; facio hoc A. — 16. quid] nune quomodo. 
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5350856856. — 10. 8580bs, post quod add. o5bob»o. — 11. 55:55650b56367056] 30639856 А. 
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17. 99953075] gawgogwos B. — 18. dobo. — 19. ms] оо. — 20. om. зоб дд В; очо 
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а) 306355 dab co» additum manu correctoris super lineam. — 6) Pl. Аба. 


duos filios, et' accessit ad primum illum et dixit : « Fili, vade? hodie et 
operare in vinea mea. » ‘Ille autem respondit et dixit : « Ibo*, Domine, » 
et non iit/; et iit ad alterum? (1) illum et dixit similiter. "Ille autem 
respondit et dixit : « Nolo*; » rursus quidem’ paenituit eum et abiit. 
*Quis ex duobus* fecit voluntatem patris*? » Dixerunt ei : « Postre- 
mus'*. » Dixit eis'' lesus : « Vere'? dico vobis, quia publicani et mere- 
trices'* praecedent'' vos in regnum Dei; ‘аша venit ad vos Iohannes in 
via iustitiae et non credidistis ei, publicani autem et meretrices '° crediderunt 
huic. Vos autem vidistis quidem '*, non paenituit vos postea ut crederetis 
ei. "Aliam parabolam audite. Homo quidam fuit” dominus domus, qui 


= 


1. om. et А. — 2. abi. — 3. abibo. — 4. abiit. — 5. accessit ad alterum Пиш. — 
6. post nolo add. поп abibo. — 7. rursus quidem] postea autem. — 8. post duobus add. 
his. — 9. post patris add. sui. —- 10. postremus] primus À, post quod add. Ше. 
— 44. е-В. — 12. Vere] Amen. — 13. post meretrices add. peccatrices À, postea 


partim erasum. — 14. praecedunt. — 15. meretrices] peccatores (vel -trices) B. — 
16. quidem] et. — 17. fuit quis homo А; om. quidam B. 


(1) Lit. unum. 


29 
30 
31 


33 


30 


31 


32 


33 


34 


35 


36 


37 


38 


39 


34 


35 


36 


37 


38 


39 


118 GOSPEL OF MATTHEW. | [118] 
62952956" qo»»bb» 306550 «o» 9962 > 080 !?. «qo» `>62902076>6> dsb dob» 
6>2>60?. qo 4865? gagawo, о> dobg> одо 92495 002>* «» 263005 : “ə 
630450b д04<>>6< e»m?* 4500 659203050 °. 9635) 3920665" 106560 03bb0* 
0049390» dam доодо 65903055 dobobs, "ou 830345630 "° 080499500» дуо? 
306560 озо dob6o. Geoflaecha 391! $855. ©‹зддеобо 99 303690? боддоо da"? 
Jase 023560030 : * 89689!" 80) 3<2066>'° 565) >6о 306560 “865392960 t 95055 t7. 
‹о› DOB 33690 3913 «9390 : * Эдо>бъе бд 1° (5 20 90“) 392065 ** * д9 07550 qo» 
oe» 300»603«0*? 9308%009%6 dob» hgdobs 35623 ; bowa 004930»^' до 
30036 25 0bogw3b 96 одо dobo. 66553» 933° 56009360»b?*, 3b3 SGL 93“ ©®бо. 
90000) со» ||! 96233%2>0› ogo о> 3084650 5593506306020 08077 Jobo. "«o» 


1. UMIRE 3>бад<Ъ%03> 95%. — 2. 52920656... ©8260] 3965 955 доб» 55965640. — 
3. 4865] 5259665. — 4. post додао» add. %5399%. — 5. üog«»»b5« ga] aopo». 
— 6. 6349050 А. — 7. 805320665. — 8. доЬбо B. — 9. дедо. — 10. 93039663 
post дљо А. — 11. Gago» да. — 12. 98685] 859950685. — 13. qo» 6085205 
93. = 14. 88683] 393. — 15. 956580665. — 16. :0653e6b60 д%6560. — 
17. 950755] 30634202555. — 18. 386839. — 19. аще ) 3“) 5650369 add. bawa. — 20. om. 
c». = 21. 905392065 B, post quod add. дьо». — 22. от. 300956330. — 23. dobs ob 
Ag8obs. = 24. 4299560 9049905. — 25. 3o0»69» А; om. В. — 26. $6563»... “)боод- 
Gosb] œ oj39b 8% 9505. — 27. om. одо. 


a) Post бсдасод>6 fuit ©, nune erasum. — Ё) co» 95% оо 05 одо bis in ms. — c) додбе 
ms.; emendavi, — d) 80:030706 ms. — е) Ante 933% rasura 3 litterarum. — f) Pl. 46b. 


plantavit vineam et circumsaepsit' illam et fodit in ea lacum torcularis* 
ei fecit? turrim et dedit Шат operariis* et abiit. "EL quando appropin- 
quavit tempus fructuum (1), misit servos suos' ad operarios illos ad 
accipiendum fructum eius. * Её apprehenderunt* operarii illi servos illos 
eius — quendam? percusserunt, quosdam occiderunt'^, quendam'' lapida- 
verunt. ^Rursus'* misit alios servos plures illis", et illis quoque isto 
modo fecerunt. * Novissime quidem'* misit'* filium suum et dixit quoniam" 
reverebuntur filium meum. "Operarii" autem illi, ut'* viderunt filium 
ilum eius, consilium fecerunt inter se'? : « Hie est heres : venite et 
occidamus eum et capiemus hereditatem illam eius. » "Et apprehenderunt 


1. cireumsaepsit] muro circumdedit. — 2. fodit... torcularis| fecit in ea torcular. =Â 
3. fecit] struxit. — 4. post operariis add. ad operandum. — 5. appropinquavit] advenit. 
— 6. fructuum (p/.) А. — 7. suos, eius B. — 8. apprehenderunt post illos А. — 9. quos- 
dam. — 10.occiderunt| perdiderunt. — 11. quendam] et quosdam. — 12. rursus] iterum. 
— 13. plures servos quam primi. — 14. quidem] autem. — 15. post misit add. ad illos. 
— 16. om. quoniam. — 17. ante operarii add. terrae. — 18. om. ut B. — 19. consi- 
lium... se] et dixerunt in corde eorum. 


(1) Sing. 
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0090 oya 3%) > »6b $53583 9065393 осоо В“) 9607" : * 5905 osb 
80095 04336 65930: '* додо *° 04596 8>6 6562) 339520 2860205. oz 80646 
65075 6>36>?'. Gadjmo ojdeqob?? bogagos 93obo»??. * os GIJO 059390 
maçgbs 955 $3«5?' 9:09) oa 6o939»b» bios соха aabaäbooh "7 одо : 
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дођо. azje»ob $39» ga33b?* GO»ob» 0255 oógzb?*. "os 99090%59Ъ dsb 9439805. 


1. ого post дозде?дЪ А. — 2. 3569. — 3. 5535698655 855%] aabaacha доЪ 356. — ^. om. 


95599. — 5. ggo %5396550ъ5е dob. — 6. 4994560 д48500»5. — 7. óm6mobo. — 
8. aa. — 9. 396550. — 10. 499y560b д2489‹%05. — 11. деб. — 12. gəbə 
och, = 13. om. bəsə. — 14. »050mogoobgos $0360» Jobs. — 15. от. aba. — 


16. одо] aha, — 17. 555005605. — 18. owo 8:960» corrupte in B. — 19. 659402 
300356890 А; om. B. — 20. деддрсЪ. — 21. 650055305. — 22. бсоздде»бо 34203096 
(-0396 А). — 23. 65sycagbs dobbs. — 24. om. baoa B. — 25. 8>6>6босЪ] 856530065. — 
26. «o» (от. Bi 4585 боо. — 27. 03530. — 28. одо] aba А. — 29. ‘осо 595 9390] 
Bbgb. — 30. 652b»... 095b] 658909 dao o5b oja». 


illum ' et occiderunt et eiecerunt extra vineam illam. "Quando igitur' 
venerit dominus ille illius vineae?, quid faciet operariis* illis? * Dixe- 
runt ei : « Malos illos male quoque perdet, et vineam illam dabit aliis 
operariis?, qui reddunt^ ei fructum temporibus suis”. » "Dixit eis lesus : 
« Numquam legistis in Scriptura? : « Ніс” lapis quem nihili reputaverunt 
aedificantes, Ше!" factus est caput angulorum? » А Domino fuit hoc, et est 
mirabile coram oculis nostris. "Propter hoc dico vobis quia'' auferetur а 
vobis regnum Dei, et dabitur genti'"*, quae facit" fructus'* eius; "et qui 
ceciderit super?" lapidem illum confringetur et super quem ceciderit, 
conteret eum. ^Et'* ut^ audiverunt sacerdotum principes illi et Pharisaei 
parabolas illas!" eius, intellexerunt de quo dicit!”; "et quaerebant illum 


1. illum post occiderunt А. — 2. от. igitur. — 3. dominus vineae illius. — ^. ante 
operariis add. terrae. — 5. ante operariis add. terrae. — 6. reddent. — 7. tempore suo. 
— 8. non legistisne in Scripturis. — 9. om. hic. — 10. ille] hic. — 11. quia] quoniam 
А; om. quia B. — 12. gentibus. — 43. facient В; faciunt A. — 14. fructum. — 15. super] 
in B. = 16. om. et B. = 17. ut] quando. — 18. parabolam illam (hanc А). — 19. 
cognoverunt quia de illis dixit. 
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HD !* : ^ босоо 9507 “созд за os 0293030. боддсобо 89'° ob» 5356535 °°. 
©2029 ©2бо 03 3»36m0»«?'. * ə? bög 95072? 9:}0846656 96560 одо?" со» 


096630 2°. * baga 0379336 одо 3»660bb65 os 0536»39»065** 360 обо os 925665 


1. абобезо»зо› (-ю> B). = 2. om. 856 B. — 3. 93965665 одо] 3396» ово 850 В; 
54965 950 одо А. — ^. qo»... 035300] oa 09683 doga dao ogbrz 035300 «o» 3647. 
— 5. 99585365. — 6. 620250] o o, — 7. 43593955. — 8. до@божЪ> dsb. — 9. доодо В. 
— 10. 33683] 30325. — 11. 95653920665. — 12. от. 950 А. — 13. 9%5 dogapogb. — 
14. от. Бадо А. — 15. со5деогуео 56056. — 16. 9390 33. =| 17. дабфов» B sic. — 
18. 955 B. — 19. боддео 8g. — 20. 535055355 055% А; 055 55565505 В. — 
21. бозддеоо да 55353655 0925555. — 22. oS] bawa. — 23. om. д50. — 24. post одо 
add. dob6o. — 25. о» 80664] »50663b co» де25$95%63Ъ. — 26. 805306». 


a) Pl. 47a. — b) Ms. 5250363950. 


apprehendere et timuerunt' populum illum, quia sicut prophetam reputa- 
verunt Шат?. 

XXII. — "Et respondit Iesus rursus? et dixit eis per parabolam : "e Simile 
est“ regnum caelorum? homini regi, qui fecit nuptias filio suo; "et misit 
servos suos vocare invitatos illos ad nuptias?, et noluerunt venire. * Rursus? 
misit alios servos et dixit : « Dicite invitatis illis? : ecce panem meum paravi, 
vitulos meos et saginata mea mactavi* et omne paratum est : venite ad 
nuptias has "7. » *Illi autem detrectaverunt et abierunt, quidam'' in suum 
agrum", quidam ad negotiationem:'* "et alii illi'* apprehenderunt servos 
illos** et interfecerunt'". "Rex autem ille iratus est et misit exercitum 


1. timebant. — 2. reputaverunt illum] habuerunt eum illi B; habebant illi eum A. 
— 3. et rursus respondit eis lesus per parabolam et dixit. — 4. adsimilatum est. — 
5. caelorum] Dei. — 6. post nuptias add. illas. — 7. rursus} iterum. — 8. om. illis A. 
— 9. vituli mei (om. A)... mactantur. — 10. illas. — 11. quidam '? in sing. — 12. agrum 
suum B. — 13. post negotiationem add. suam. — 14. et... illi] alii autem. — 15. post 
illos add. eius. — 16. et interfecerunt] inquinaverunt et perdiderunt. 





[121] CHAPTERS XXI, 46-XXII, 13. 121 


382606 93939960 одо. «o» Дудо! 9500 of? : * 859006 3645» dabos 
obo». Јобўосоо gbg 865 >60. bama B053959»50 одо 565 фо@Ъ 0486963. * 56" 
à26339«00? 8>65535%20> '63co» 565055‘. c» 65393609» 33000 дободо * 
40600955 5955 : * «o» 35630096 96560 одо? 8%536%5'° Gags. «> 93500845 
чоззде?о'' @53%09606>'” 80330. добо(убовь «o» 39300e»bog»'? «o» sozda 
jeae9oeo одо 990655059!“ ® : * 650458 893005! || 83996 одо дођосодэсо '* 
906>5507> dao. obog»» 046 zgo боддсо 565 dabog oya b»39ebe»oo» b»jeobo- 
boos!" : " о» 36475 8%. доу 30056 94 9592655) sds. ©5950“) 203 
890009 b»9cb3e»o je6$90e»0b»o'?. bama 056 3060 q»050»?* : * 95906 3645 
9323933955 dsb dbsbyuGHos"!'. 93305600» d530b60** оббо «o» $3e»60??. «o» 





1. 4><54960 А, post quod add. одо. — 2. добо» B, post quod add. gagbæoms. — 
З. 018630] 0g369b. — 4. om. Ap, — 5. 95633900. — 6. 85655352075... 365025655] 83062906025 
(sic ed.; B -a%-; 8gômdoGgôbs А) 3650555. — 7. 3303690 А. — 8. долбо одо. — 
9. post одо add. dob6o. — 10. 56505. — 11. om. go33eo В. — 12. бљоҳодбо. — 
13. 3900520 со» aago В; добсоқфо oa 3900920 А. — 14. 9406550025. — 15. 6504350b 
933005] 3005685 Jago» А; wə 986503005 В. — 16. bora». — 17. беда Ap: 
до» 59220 5546266066. — 18. om. дд. — 19. 069066, post quod add. 956 А. 
— 20. begon... 050565] bama одо 059965 B; in А addita m. post. (?). — 21. post 
9855656025 add. o5bo» В. — 22. 985555. — 23. 59260 о m96660. 


а) Ms. $o0»o. — b) Pl. 47 b. 


suum et interfecit homicidas illos et civitatem' eorum combussit^. * Tunc 
dixit servis suis : « Nuptiae hae paratae sunt; invitati? autem illi 
non digni facti sunt'. ` Nunc" ite? super exitus viarum" et quemcumque 
inveneritis, vocate ad nuptias has. » ' Et exierunt servi illi* super vias et 
congregaverunt omnem? quantumque invenerunt, malos quoque et bonos", 
et impletae sunt nuptiae illae discumbentium. 'Quando'' intravit rex ille 
ad videndum discumbentes illos, vidit ibi hominem qui non vestitus fuit 
veste nuptiali'?; "et dixit ei : « Proxime, quomodo intrasti huc, quia non 
induisti vestem nuptiarum"? » Ille autem obmutuit ** (1). * Tune dixit rex 
ille ministris'? : « Ligate istius'* pedes et manus et eicite istum in tene- 


1. civitates A, post quod add. illas (-am B). — 2. post combussit add. igni. — 
3. post invitati add. illi. — 4. facti sunt] fuerunt. — 5. om. Nunc. — 6. abite. — 
7. super exitus viarum] per (in А) trivia viarum. — 8. post illi «dd. eius. — 9. от. 
omnem B. — 10. malum et bonum А; bonum et malum В. — 11. quando] ut А; et cum 
B. — 12. vestivit vestem nuptialem. — 13. nuptialem, post quod add.tu А. — 1^. obmu- 
tuit] tacuit; ille... tacuit add. apud А manu posteriori (?). = 15. post ministris add. 
suis B. — 16. isti manus et pedes. 


(1) Lit. vinxit os. 
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1. 35653090. — 2. Bo6gôgwbo. — 3. beyo] qo». — 4. om. 56056. — 5. post 
560ba39e60 add. одо. — 6. бооой»... офу] 6590» bofgso» 5503066 183026 Jb. 
— 7. 80930669b. — 8. om. 8%. =Â 9. om. ого. — 10. 3460056025. — 11. 30800. — 
12. 3998560). — 13. Ge]... 5650] 565 3669603 >65. — 14. 658905] oa B. — 
15. $9053] Hèras mað sic. — 16. 30050... 806] Gan 8659535 9965 (036 B). — 17. Fab] 
хаб. — 18. 390000. — 19. ҳо» 300568 А; ош. 300256 В. — 20. 539301969690] 
$55)79850 А. — 21. om. ово В. — 22. post damo add. ҳо» В. — 23. post 3641» add. 
350 А. — 24. Goobs. — 25. 8053735660] 93969660 В; n6355a А. — 26. om. gs. — 
27. b5G30b5] Lob5G;ne À. 


a) Post 3o60b» fuit dob; nunc erasum. — 6) 3sgobsbs manu correctoris super 
lineam additum. — c) PI. 48 a. 


bras (1) illas exteriores; ibi erit fletus et. stridor dentium. "Multi enim 
sunt vocati, pauci autem sunt! electi?*. » * Tune abierunt Pharisaei et 
consilium fecerunt de eo, ut ponerent ei laqueum verbo‘. * Et miserunt ad 
eum* discipulos illos eorum cum Herodianis et dixerunt : « Magister, 
scimus quia verax es et viam Dei in veritate" doces, neque curae est” 
tibi? cuiusdam de quolibet, quia'* non respicis faciem hominis. * Nune die 
nobis quomodo videtur tibi''; licetne' censum dare Caesari an non?» 
*Ut” intellexit lesus nequitiam illam '* eorum * dixit? : « Quid‘? tentatis me, 
dolosi'*? *Osteudite quidem'* mihi denarium illum census?*. » Illi autem 


1. pauci autem] et pauci. — 2. от. sunt. — 3. post Pharisaei add. illi. — 4. verbo 
laqueam efficerent ei. — 5. om. ad eum. — 6. om. illos. — 7. vere. — 8. curas. — 
9. om. tibi. — 10. quia] et B. — 11. quomodo... tibi] quid vis tu. — 12. licetne] fasne. 
— 13. ante ut add. et A; om. ut B. — 14. nequitiam illam (om. B)] dolum illud 
А. — 45. post eorum add. et B. — 16. post dixit add. eis A. — 17. quare. — 18. dolosi] 
stulti B; hypocritae А. — 19. om. quidem. — 20. censualem А. 


(1) Sing. 
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1. om. Q3. = 2. 65060 aha А; bzo gbg B. — 3. 569 д; FgGogro. — ^. post 
850 add. ogbz. — 5. om. 5$. = 6. 3005685 gbü»] 405 Goo. — 7. 53560». — 8. om. 
доб» В. 
04956] oa oùgngwgb. — 12. 3300269Ъ В. ante quod add. «o». — 13. дбускюдЪ. — 14. om. 





додо В. — 15. post 806 add. 95660. — 16. 55530) 306 да d039%9b. — 17. 9030- 


maa] (05 565 gbyob 093050. — 18. om. 85..., 95... Әдә В; 350996... $595] 
доб gawo одо дођо 985956 доъд»б А. — 19. »xoz«o3obeb А. — 20. одсто] 650286530 
В; іп A antea fuit 935060, postea autem corrector inseruit одсто. — 21. om. 956. — 


22. om. 56. — 23. o»565] ImGob. = 24. д50бо 99560. — 25. 3063370... 49560] 306330056 
356 (om. B) 33060a gamo ə. — 26. 955... 93097] «05300» (05905 В) 650295530 (830990 
А). = 27. ©055693>. — 28. 05bo] 030 А. | 


а) 390b»6b» manu correctoris super lineam additum. 


obtulerunt ei denarium. ^ Et' dixit illis Iesus : « Cuius est haec imago" 
et? superscriptio (1)? » *Dixerunt ei : « Caesaris. » Tunc dixit illis* : 
« Date nunc? quod Caesaris est Caesari et quod Dei est Deo. » "Et ut^ 
audierunt hoc, admirabantur et reliquerunt illum et abierunt. * [llo iu die 
accesserunt” Sadducaei*, qui dicunt? quoniam non est resurrectio; 
interrogabant'" eum; "et dixerunt : « Magister'', Moyses" dixit si quis 
mortuus fuerit sine filio*?, ducat ei frater eius uxorem illam eius'* et suscitent 
semen '° fratri illi! suo. * Nunc fuerunt apud'* nos septem fratres et primus 


1. om. et. — 2. imago haec А; tributum hoc B. — 3. et] aut. — ^. post illis add. 
lesus. — 5. om. nunc. — 6. ut] cum. — 7. post accesserunt add. ad eum. — 8. post 
Sadducaei add. illi. — 9. qui dieunt] et dicebant. — 10. interrogaverunt B, ante quod 
add. et. — 11. om. Magister B. — 12. post Moyses add. sic. — 13. sine filio] 
et non habuerit filium. — 14. om. ei; om. illam B; frater eius post eius? А. — 
15. semen] genus B; heredem А olim, sed corrector postea reposuit semen. — 
16. om. illi. = 17. om. nunc. — 18. apud] inter. 


(4) Lit. circumsceriptio. 


9. post 8mg4@gb add. dsb. — 10. post 5505939960 add. ого. — 11. 6999205 | 
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1. 936339. — 2. 30068 8395090303 (9505080 А). — 3. om. ms. — ^. geg: 
207555. — 5. Oe». — 6. (0805328085. — 7. post одо add. sf. — 8. om. 3339- 
6505567Ъ>. — 9. 30%5. — 10. 9500258>60%5 А. — 11. post oyad (bis apud B) add. одо. 
— 12. om. 850. — 13. (05| 6589305. — 14. ogboo А. — 15. om. qo». — 16. 5085. — 
17. cob» 855 50050905555 А. — 18. om. 56gs В. — 19. вос... 300020056) 
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— 95. боддоо oy5b. — 26. obss3obo В; ob530b А. — 27. от. 289600. — 28. 9595 
Gan, — 29. 30056] Goe. 


а) Pl. 48 b. — 5) ©5256 ®юд8ою> manu correctoris super lineam additum. 


ille sponsus' mortuus est et non habuit? ille? filium*, et reliquit uxorem 


suam fratri suo. "Isto quoque modo secundus et tertius usque ad septi- 


mum"; "novissime quidem” omnium mortua est mulier? illa; "in? 


resurrectione illa postrema'", cuius de septem illis" erit" uxor, quia 
omnes И"? possederunt illam? » "Respondit Iesus et dixit eis : « Erratis 
neque'* scitis scripturam neque potentiam Dei; 'quia in resurrectione illa'* 
neque'* uxores ducent neque ad maritos eunt'', sed sicut angeli erunt in 
caelis. * Ое mortuorum‘? resurrectione, nonne legistis dictum illud ad vos"? 
a Deo, quod dixit?’ : *« Ego sum Deus Abraham et Deus Isaac et Deus 


21 


lacob? a Non est Deus Deus?! mortuorum, sed viventium. » “Et ut?? audivit 


hoc populus Ше, admirabatur doctrinam Шат eius. "Pharisaei autem ut? 


1. primus... sponsus] primus ille (om. В) duxit uxorem et. — 2. habuit] relinquit. 
— 3. om. ille. — ^. filium] genus B. — 5. suam] illam А. — 6. septem А. — 7. om. 
quidem. — 8. post mulier add. quoque. — 9. ante in add. nunc. — 10. om. postrema. 
— 11. от. illis А. — 12. post erit add. Ша. -— 13. от. illi. — 14. neque] quia non. — 
15. die illa resurrectionis А. — 16. от. neque B. — 17. ducent... eunt] ducent 
neque nubuntur (-entur B). — 18. De resurrectione autem mortuorum. — 19. от. ad 
vos. — 20. dicit. — 21. от. Deus. — 22. ut] cum. — 23. ut] cum. 
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1. 0590 83060. — 2. post boy3339æ05 add. 950. — 3. om. 856. — 4. om. dazezch 
80989856. — 5. 55966000] c» »Aabgoows 95%. — 6. 200040] эвбаюЪ — 7. 956] 
ogb. = 8. post 3645» add. 855. — 9. от. 946095 А. — 10. om. qo» 43200 


damoms 9960025. > 11. bawa] >. — 12. om. доб». — 13. 0849 go. — 14. 35005096] 
05962500905) 56056. — 15. 0356395» B, post quod add. бо; post id antea fuit 5352593 


іп À, nunc autem a correctore erasum. — 16. om. 4639960. — 17. (560b9393e»bo одо. 
— 18. 6555] 300756. — 19. post 56b add. одо B. — 20. ante 364335 add. Боос 950. — 
31. om. 955. = 22. post 3s» add. ogby. — 23. om. 300256 дд 5559 B; om. дд А. — 


24. post bzjg»oo»» add. $8oc oo» А. — 25. 3bsgoob db отоо. — 26. 30069009 B. 
a) Pl 49 a. 


audierunt quomodo os clausisset' Sadducaeis?, congregati sunt in unum. 
* Et interrogavit unus ille? ex eis iurisperitus* tentando* : *« Magister, quid 
mandatum maius est in lege? » *Ille* autem dixit’ : « Diliges Dominum 
Deum tuum ex toto corde tuo et ex tota anima tua? et ex tota potestate tua 
et ex tota mente tua’; "hoc est magnum et primum mandatum; 'secundum 
autem" simile est huic : « Diliges proximum tuum sicut temetipsum ; » 
“in his duobus mandatis tota lex et prophetae'' constringuntur'*. » * Congre- 
gati’? sunt omnes'' illi Pharisaei"; interrogavit illos lesus; “et dixit: « Оша" 
putatis vos de Christo; cuius filius est"? » Dixerunt'* еі!" : « Davidis. » 
* Dixit eis? : « Quomodo igitur*' David in spiritu? Dominum vocat?’ et 
dieit : « "Dixit Dominus domino meo : « Sede a dextera mea usque dum 


1. clausisset os. — 2. post Sadducaeis add. illis. — 3. om. ille. — 4. om. 
iurisperitus. — 5. et tentabatur eum. — 6. ille] lesus. — 7. post dixit add. ei. — 
8. om. tua A. — 9. om. ex tota mente tua. — 10. secundum autem] et secundum. — 
11. propheta. — 12. constringuntur| dependuntur. — 13. ante congregati add. cum D, 
post quod fuit olim igitur apud À, nunc autem erasum. — 14. om. omnes. — 
15. Pharisaei illi. — 16. quid] quomodo. — 17. post est add. ille B. — 18. ante dixerunt 
add. illi autem. — 19. om. ei. — 20. post eis add. lesus. — 21. om. quomodo 
igitur B. = 22. post spiritu add. sancto А. — 23. vocat eum Dominum. 
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1. 30b gda 85b bojg5b 808905®. — 2. Bg. — 3. 306 одоб» А. — А. 3096 
opon 8563006950 (356 400635 B). — 5. dobo В. — 6. om. $505. — 7. (0206000. — 
8. 4039e»b» @5%006Ъ5 59040056. — 9. 34103000) ҳо» 09565380007] 3566350 (от. В) 
05085640) ou gogo. — 10. 995606056, аще quod add. 65990). — 11. 65600 B. — 
12. 5565607530. — 13. 844025] 855609. — 14. ооо» В. = 15. 56956. — 16. c» (АВ) 
43955 55499Ъ5 950255 В. = 17. 55609239250] 565869950. — 18. ообо... 0500] 
896083686056 Lsgabo 95060 со» 3>65%000б0>б gabo bsdabæobs 25001560 В : goa 
436056 39850660 85060 wə Gda 4336056 abs (?) ЪедеЪтоЪ> 8»o0ob»o А. — 
19. 947566... 05986555] 149560 Фадахюсвзо bgGbS (396bs À) $405. 


а) Ms. 8560Ъ; probabiliter legendum est дд06550Ъ. 


ponam inimicos tuos sub pedibus tuis; » "si David dominum vocat eum, 
quomodo filius eius est? » "Et nemo potuit respondere' ei, neque ausus 
est quis? abhinc? interrogare eum amplius. 
XXIII. — *Tunc dicebat lesus populo illi et discipulis suis; "et dixit : 
« Super thronos* Moysi sederunt scribae et Pharisaei; “omnia quaecumque 
dixerint vobis? facite et servate‘. Secundum autem opera eorum nolite 
facere; dicunt enim et non faciunt. ` Alligant” onera gravia? et haud 
portabilia, et imponunt super umeros hominum : illi autem et? digito 


eorum nolunt movere Ша. “Omnia! opera '' eorum faciunt in conspectu 


hominum; lata faciunt vestimenta eorum, et longas faciunt fimbrias 
"P bit » 
eorum'?. “Атап ШИ? recubitum primum in cena" et primum consessum 


1. ei respondere. — 2. quis ausus est А. — 3. abhing] illinc a die. — 4. in thronis. 
— 5. dicunt. — 6. facite et servate] observare (om. B) servate et facite. — 7. alligant] 
colligunt, post quod add. enim. — 8. onus grave B. — 9. от. et B. — 10. ante omnia 
add. et. — 11. omne opus B. — 42. lata... eorum] latos faciunt sinus eorum et maiores 
faciunt fimbrias vestis eorum B; latas faciunt stolas eorum et longam faciunt fimbriam 
vestis eorum А. — 13. om. illi. — 14. super cenam (panem А). 
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1. Aopazeng oa B: Fobsxçomdsa А. — 2. Jaod. — 3. 30639 9805006350 А. — 
А. 9056075. — 5. 045950... 9099556] 6500» 355060056 55660 0500 6500 В; 65003506» 
954505 35805 856 Jandy А. — 6. бе)... дд] 65 30b 355000) 365800 В: бе) 
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365000) 024796. — 10. 3600. — 14. $96505] боддоо Ak 6505 доб». — 12. qo»... 
0$4:36o»| бев» 336425906 042536 $об599%556. — 13. 30600. — 14. $06500025»60. — 
15. о»... 080] безе уоооо@Ъо 049960 очеЪ В; 09336] oyab А. — 16. 658307] со». — 
17. post о5ђо add. oan А. — 18. post 5д>сососодь add. за 0499605 3608662856 со» 
ообоъддобо agaia. бодадсобо 9594590 556%50Ъ5 456030555. о» 8058500 856- 
збдсодосољо (-396«00e»»q А) omagg3mom: »dob o5b doopan :voog6bo b30x9emno. 
— 19. om. Боя. 


a) Sie. — b) PI. 49 b. 


in synagogis' : "et salutationem? super plateas et vocari eos ab homini- 
bus magister; * vos autem nolite vocari vosmetipsos magister‘, quia unus 
est vester magister'; vos autem omnes fratres estis. "Et patrem vobis 
nolite quemlibet vocari super terram, quia unus est pater vester caelo- 
rum’. "Neque magister vocemini vosmetipsos*, quia unus est magister 
vester Christus. *Et qui magnus erit inter vos, esto Ше? vobis minister; 
"quia! qui exaltaverit semetipsum '' humiliabitur, et qui humiliaverit 
semetipsum, ille exaltabitur'^. * Vae autem? vobis, scribis et interpretibus 


1. inter synagogas. — 2. primam salutationem A. — 3. vocari... Magister] ut appel- 
lent homines Rabi Rabi B; ut dicatur ab hominibus Magister А. — 4. nolite... 
magister] ne quis vocat magistrum В; ne vocemini magister А. — 5. magister vester. 
— 6. patrem ne quis vocet vos. — 7. caelorum] qui est in caelis. — 8. neque... 
vosmetipsos] neque vocetis vos praestitem. — 9. ct qui... ille] maior autem vester erit 
B; esto] erit А. — 10. quia] et. — 11. post semetipsum add. ille А. — 12. post exalta- 
bitur add. vae vobis, scribae et Pharisaei hypocritae, qui comeditis domos viduarum, et 
praetextu prolixe (сопѕріспе А) oratis; propter hoc accipietis maius iudicium. — 


13. от. autem. 
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1. 96026620566 о» m6Gobg3gm6a (05:550. — 2. (0534500 b»b59939980o 85050. 
— 3. om. 606593 zago B. — 4. 93-65-3550. — 5. 99953205 565 5093990 (JÒ. 
565 А). = 6. додо bwo. — 7. post %525565 add. $5». — 8. 6»o050g»... 9aojgob] 
6300» Jynn 3600 306 д9 $06 wə Gəagəðb 566 одо (om. В). 9. 85939605255. — 
10. 96056685605 869505] FobsddogsGhm (in А corr. e 8$086599%05)566) 6656. 
— 11. 6594059] боддоо. — 12. post bojso add. 30036890. — 13. post 505005 
add. 5955. = 14. б» sic. — 15. 683g»... Jobs] $odGobsbs. — 16. боддоо Jm6aab. 
— 47. post mjd6me add. одо А. — 18. om. oan, — 19. post «o» add. bojga. — 20. 56» 
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а) Correctum manu scribae e 936555. — b) SGL manu correctoris; -b paene evanida. 
— c) РІ. 50 a. — d) Post 855 rasura 10 litterarum. 


hypocritis', quia clauditis? regnum caelorum coram hominibus? : vos non 
intratis neque introeuntes sinitis^ intrare. * Vae vobis, scribae et Pharisaeae 
hypocritae, quia vaditis’ in mare? et in aridam ut convertatis quendam 
unum; et quando convertistis', facitis illum  geuimen Gehennae duplo 
quam vos. “Vae vobis, scribis caecis?*, quia? dicitis '" : « Qui iuraverit per 
templum 77 nihil est; qui autem iuraverit per aurum illud, quod est in templo 
illo'?, fas est. » “Insani et caeci, quid maius est, aurum" an templum 
illud'' quod sanctificat aurum illud? *Et'* qui iuraverit per altare nihil est, 
sed qui iuraverit per oblationem illam, quae est super id'*, fas est. "Insani 
et caeci, quid maius est, oblatio illa' an altare, quod sanctificat oblationem 


1. scribae et Pharisaei hypocritae. — 2. clausistis. — 3. от. coram hominibus B. — 
4. et introeuntes non sinitis (sinitis non А). — 5. vaditis huc et illuc. — 6. super mare. 
— 7. ut... convertistis] ut faciatis unum quendam proselytam, et quando est ille (om. B). 
— 8. scribis caecis] duces (correctum apud В e scriptione cum scribis fusa) caeci. 
9. qui. — 10. post dicitis add. quoniam. — 11. post templum add. hoc. — 
12. quod... illo] templi. — 13. post aurum add. illud А. — 14. om. illud. — 15. post 
et add. dicitis. — 16. id] altare. — 17. om. illa. 
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4. 9356535. — 5. уоздеЪ5 (A solum : ae В) боддео 56b. — 6. 9065] vgs. — 
7. BIBI. — 8. MIBIZL. — 9. дуао 266] 05935090? SGL. — 10. op, — 11. 8530. 
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— 20. do653660 042536560 (om. А). — 21. 356$doggo. — 22. post Jo653560 add. озо. 
— 23. om. dob. 


а) azgna manu correctoris super lineam additum. — b) 55599205555; -bzàgno- 
manu correctoris super lineam additum. 


illam? * Nune oui" iuraverit? per altare?, is iurat per illud et per omnia‘ 
quae sunt^ super illud. "Et qui iurat" per templum, iurat per illud et 
рег quem in eo habitat. ^Et qui iurat? per caelum, iurat per thronum Dei 
et per eum qui sedet super eum. Vae vobis, scribae et Pharisaei hypo- 
critae, quia decimatis mentham, anethum et cyminum?, et reliquistis 
meliora'" in lege, iustitiam et misericordiam et fidem; haec decebat'' vos 
facere et illa non relinquere. * Duces caeci, qui excolatis culicem et camelum 
deglutitis. "Vae vobis, scribae et Pharisaei", quia mundatis exteriora 
calicis et paropsidis; intus autem реш" sunt rapina et immunditia. 
"Pharisaei caeci, munda'* prius interiora'? calicis illius'*, ut sint exteriora 


1. nune qui] qui autem (enim А). — 2. iuravit. — 3. post altare add. illud B. — 
4. omne А. — 5. quod est. — 6. super illud] in illo. — 7. iuravit. — 8. iuravit. — 
9. decimam capitis (cap. dec. A) menthae et anethi et cymini. — 10. meliora] 
graviora. — 11. decet B; om. vos. — 12. post Pharisaei add. hypocritae. — 13. inte- 
riora vestra (om. А)... plena. — 14. mundate. — 15. post interiora add. illa. — 
16. om. illius. 
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*ios6. — 16. 58... 949605] 30056030 5000 59595002 05300 05500. — 17. боддсоо»... 


606525$56930929260] 9592302075 (-собо А) 606505$568809:)920560. — 18. post со» 
add. sf. 
SEDI 50 b. 


quoque' eius? munda. ^ Vae vobis, scribae et Pharisaei hypocritae, quia 
adsimilastis vos sepulcris politis’, quae ab externo speciosa videntur; 
intus autem plena sunt ossibus mortuorum et omni immunditia. * Sic et vos 
ab externo paretis hominibus ieiunantes?, intus autem pleni estis dolo" 
et iniquitate. "Vae vobis, scribae et Pharisaei hypoeritae, quia acdificatis 
vos’ sepulcra Ша“ prophetarum et ornatis sepulcra” illa'* iustorum; 
et dicitis : < Si fuissemus nos'' in diebus illis patrum nostrorum, non 
adsociavissemus '? nos’? cum eis in sanguine Шо prophetarum. » “Nunc vos 
testes estis vobismetipsis'', quia genimina eslis eorum qui exstirpaverunt 
prophetas". *Et'* vos quoque implevistis mensuram patrum vestrorum. 


1. post quoque add. illa B. — 2. om. eius B. — 3. politis] linitis (gypsatis). — 
4. ab... videntur] extus (om. B) videntur coram hominibus speciosa. — 5. paretis... 
ieiunantes] putatis hominibus iusti AB, sed in A corrector posterior reposuit paretis 
coram. — 6. dolo] hypocrisia. = 7. om. vos. — 8. om. illa. — 9. sepulcra] monu- 
mentum В et А manu priori; postea corrector reposuit sepulera. — 10. om. illa. — 
11. om. nos. — 12. adsociavissemus. — 43. om. nos. — 14. nunc... vobismetipsis] 
quoniam hoc teslamini vobismetpsis. — 15. еогит... prophetas] occisorum (-res А) 
prophetarum, — 16. post et add. nunc. 


ына 
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V 0093660? «57?  09oa86m0»6bo. 95025>660* добуҳсбдо où XPEL 
BIEI.. со> d»oa»66o0 345336305 djb556303e»o»  dob5* || обо». ou 
60236507" 45000 desde. *Grams дозоко 04336 VJV ga393e»o bolbo 
9565095920 о>о ло 299956555 %$9%>  bobbe»oo 356 S6gœob"* GNM- 
b»oo Oo-JAohbesaioa !° bsf>Bosabs dob» 6565) Дођо!!. Goëgwo ogo"? д3 zone 
daGob gsdGobs 8ob!* с» 05576053337 e»0b» : * Inos 3964“) 054336 
650909 ‘* ImoFomb 3b; 9890 bsogbssbs »d»b со. * овд обед 
62629 ©2956 960545) ©36 $06596$569 9099 дбо о> зо «5356083 довод“ соо» '* 
9960> 17. 650096 avob добо» !* 035630»o 638900» Jabe 19. 3005685 450259956 2° 
ддоббодбоЪ 85605360"?! 347999 036005. œœ oj536?* 565 069890. “535 


1. post acgesben add. со». — 2. dg (АВ) 9«353«0563 (98206 sic A?) Go6sob95G- 
990958570 964360 А. — 3. post 5603660 add. oa, — А. ante 85035660 add. oa. — 
5. 3998690] bój56x 630. = 6. Jobs] InGob. — 7. 5043600400). — 8. dmofomb. — 9. Aën 
А. — 10. 30089 bobbenscodçog. — 11. 856854055. = 12. om. 080. — 13. om. 8ob. — 
14. d56ogmosc] 5096. — 15. om. 659909. — 16. degog:eo»| de3mob30zg»o». — 
17. 99605] 896 bacs. — 18. обада. — 19. 93092095 99605. — 20. 50258856] 9060633856 
post ддозбодбођ. — 21. post 85605360 add. 05560. — 22. от. 04:36. 


а) 5)3660»obab» ms. — b) 535 additum manu correctoris super lineam. — с) qo» x:356b 
5896930 manu correctoris (?) additum super lineam. — d) PI. 51a. — e) Bis in ms. 


"Serpentes', genimina viperarum, quomodo fugietis а iudicio Gehennae > 
` Propter hoc? ecce misi ad vos prophetas <ct> sapientes? scribas : quosdam * 
ex eis occidistis et crucifixistis et quosdam ex eis flagellavistis* in synagogis 
vestris^, et persecuti estis" de civitate in civitatem; "ut veniret super vos 
omnis sanguis iustus effusus super terram a sanguine Abel iusti usque 
ad sanguinem Zachariae filii Baruch*, quem interfecistis inter templum 
illud" et altare. " Vere'^ dico vobis, quia'' veniet hoc omne super genera- 
tionem hanc. * Hierosolyma, Hierosolyma, quae destruxisti prophetas et lapi- 
dasti apostolos'* tuos'?, quoties volui'' congregari progeniem tuam !* sicut 


gallina'* congregat pullos '' 


sub alas, et vos'* noluistis. * Ессе relinquitur 


1. post serpentes add. et. — 2. post hoc add. ego. — 3. prophetam sapicntem A : 


post sapientes add. et. — ^. ante quosdam add. et. — 5. flagellavistis] torsistis. — 
6. inter synagogas vestras. — 7. persequebamini. — 8. Barach. — 9. om. illud. — 
10. Vere] Amen. — 11. om. quia. — 12. apostolos] missos. — 13. tuos] ad te. — 
14. volo. — 15. filios tuos. — 16. gallina] avis post congregat. — 17. post pullos 


add. suos. — 18. om. vos. 


33 


34 


39 
36 


37 


34 


35 
36 


37 
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38 9806>' 053009605? ojgjb ето 042060 agao’. "bara 89098 94596. 
3962>@>“ дођососо An 5803600356 30%698‹%06” 566% BoJ. 396096 
360b 2005350 55620075 5) 0392065907> : 

XXIV, 1 24. * оъ 2>9630%> 0369 64600! > Vapaooonmn". о> дс) сод 950 

2 908503960? обо" Ре) 969830 dob» 658693005 Job @>96 05555 '* : * bawa 9561! 
doaa ES 3645» do. Боодо? '* »d»b дед». 0560»0x "" 89098) 04996. 

з убу lgbti »j» Дзе 43>5> Boma, Ganda 56° сообу) |: "sen Ge tt 
ого 902555 955 Vgs! доо 6092055. 907503 Idb 8©%>0396бо 05655556 «o» 
904203: 85615) 5536 agb Jamo SGL! 269. ©> @5е 5595500 ogab *" 

а 9360 2! Imbenzobsa qo» 500% соо 5906 Langwobsa : * дов одо) о> 3647» 

5 до" oge»go?* br 30623 a»507bb63b 041996. * ©5930“) 905359060 0030096 *' 
b353e»oo»» Бддоо» o: 069620056 2%. д9 356 60503. «о> d653»e»5o 560726656 а 

6 * bowa” 89095056 оъ? 06490%>60 «o» 60e Fynda?" 309529600 ?? 


1. 3965. — 2. «523093990. — 3. 55605 0429605 ms». — 4. 560565. — 
5. 30069009. — 6. om. 565. — 7. 050005 dob 36. — 8. 86до» А. — 9. доЬбо. 
— 10. 2599628... 0596055955] c» 5899690%9Ъ 855 96696еЪ» (8. д. А) 0596055. 
— 41. 856] 0955. — 12. 3559539, post quod add. 653g. — 13. 9560905] 5066. — 


14. 050809. — 15. бода» 565] 30063803 93450. — 16. xs Goo] qo» 3005665 
xos. — 17. om. $905. — 18. 800650. — 19. game SGL] оўо. — 20. 56b 
5556520. — 21. post 9960Ъ5 add. доъ. — 22. ogan] 9869529600. — 23. post 306 
add. дд. — 24. Oegomenmoab, — 25. post 069050056 add. 3 «o. — 26. 9653 20 


5801698096. — 27. bagna] ə. — 28. om. ms. — 29. 65858 Fynüsose] 3805360 66daw»5m560. 
369579600] 050970) о». 





Я а) 565 manu соггесіогіѕ additum super lineam. — b) Ms. 8af59660. — c) Pl. 51 b. 


зз vobis domus vestra deserta'. "Dico autem vobis, numquam videbitis me 
abhinc donec dicatis : « Benedictus est veniens in nomine Domini. » 

xxiv, 1 XXIV. — "Et egressus est lesus e templo? et ibat’, et accesserunt ad eum 

2 discipuli sui‘ ad ostendendum? ei aedificationem Шат templi. * Ше" 

autem respondit et dixit eis : « Videtisne* hoc omne? Vere? dico vobis, 

з поп manebit hic lapis super lapidem, qui non? destruatur. » * Cum *! sedit 

ille super montem? illum Olivarum, accesserunt ad eum discipuli seorsim 

et loquebantur : « Die nobis quando futurum est" hoc et quid signum 

4 = erit'' tuit” adventus et consummatio huius mundi? » " Respondit Iesus et dixit 

5 = els : < Cavete пе quis fallat vos; "quia multi venient!" in nomine meo et 

6 — dicunt'' : < Ego sum Christus >, et multos fallent. " Audietis autem quidem +° 


1. relinquitis domos vestras desertas. — 2. post templo add. illo. — 3. abiit À. — 
4. sui] eius. — 5. et ostendebant. — 6. ei] illam post aedificationem А. — 7. ille] lesus. 
— 8. videtis, post quod add. sane. — 9. Vere] Amen. — 10. qui non] donec omne. — 
11. cum] et ut. — 12. super montem] ¿z monte. — 13. futurum est] erit. — 14. est 


signum. — 15. post tui add. illius. — 16. veniunt. — 17. post dicunt add. quoniam. — 
18. om. quidem. 





ртт 
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899096 '* Qd odg RIE 9600600 : * oa 26535900 66)-б06>8>6904=)9 50 11 
SMEJE V »gorjbjb 36»3»e»60'*. || "oa 3569653230055 och sbx:e»c390- — 12 
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1. 506993000] 092466969600. — 2. соо... 40340] x96 SGL 254 чоздяо 
(от. B) 920350. — 3. 569» (565 А) SGL sobsbGgmo. — 4. om. 659907). — 5. 8359330560 
890398505 В. — 6. $4) ю5бо] 663560. — 7. 55300. — 8. bawa) 658gox. — 9. ю55585д0 
55292050750 SGL. — 10. 8038696. — 11. post очзбао add. 04556. -n 6507853025] 
0568560025. — 13. 80846] 0586520900056. — 14. post 560209605 add. доб». — 
15. 560505396096] 8960898096. — 16. 583019698096 9653590. — 17. 5>69%53900025 . 
90x9æn980bs005. — 18. одо Ъб ато. — 19. в6с2д%3Ъ В. — 20. 650255305] 65685600». 
— 21. om. ps. — 22. 03%] 3eofomb. — 23. от. bawa. — 24. 6090] b530589g»o. — 
25. 00m30390b»o. 


e Pl. 52 a. 


bella et vocem acierum'; cavete? пе turbemini?, quia futurum est hoc 
omne; finis autem nondum ert". "Consurget enim^ gens super gentem, 7 
et regnum super regnum, et erunt fames et extirpationes et motus per 
loca. *Hoc autem? omne erit? initium dolorum. * Tunc tradent vos in tribu- 8,9 
lationem et exstirpabunt vos et eritis'" odio habiti ab omnibus gentibus'' 
propter nomen meum. * Et tunc decipientur'^ multi et invicem tradent se, 10 
et odio habebunt invicem. "Et multi pseudoprophetae surgent et seducent и 
multos. “Et propter'' multiplicationem iniquitatis exarescet caritas mul- 12 
torum; “qui autem perpessus erit, prorsus Ше'* vivet. "Et praedicabitur 13, 14 
evangelium hoc regni toto in mundo in testimonium omnibus gentibus". Et 

tunc quidem '* erit '” consummatio. * Quando autem'* videritis abominationem 15 


1. vocem acierum] rumores bellorum. — 2. cavete] videte et. — 3. turbemini] 
tremescatis. — 4. futurum... omne] fas est hoc'omne (om. B) futurum. — 5. sed 
nondum (non A) est finis. — 6. om. enim. — 7. regna... regna B. — 8 autem] enim. — 
9. erit] est post dolorum. — 10. post eritis add. vos. — 11. gentilibus. — 12. decipientur| 
offendentur. — 13. om. propter; multiplicatione. — 14. ille prorsus. — 15. gentilibus. 
— 16. om. quidem. — 17. erit] veniet. — 18. от. autem. 
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21 doopobs. * Gate оўо 95906 Добо owo. Gaz! 565 yago ah"? 
22 05505900706 bagmobsan дох >80)“. 56655 ogob?? : *«o» 565 ogg”? 

999,503 yabo одо. 56508 35536» 9320 62680920. bapa hago?” 
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1. бода... 856] oja85so ‹о>боде 0650b8568309:9«0b5 (5065$56- В) доб. — 
2. от. 856. = 3. 4536. — 4. 3960556605560] Gaðawo (-m60 А) 3605656 oyad 
(043696 А). = 5. 0960096 В (-юдо А). — 6. боддоо. — 7. g6« ob». — 8. ogab А; 
от. B. — 9. 3560380336. — 10. 6555 dg А; Gob дд B. — 11. 9556. — 12. 9398008560] 
395030 В; от. А. — 13. smmaüsg. — 14. деда» 496905 дьо) 90089092025. — 
15. 9552369699205] беддябо 50398096. — 16. bagwa] 56503. — 17. post 659025655 
add. доб». = 18. 65955] доб». — 19. Gaëggo. — 20. gagow 50b] oya. — 21. 30064 
545904. — 22. ogab] чо 56b. — 23. 93290298» 565. — 24. post Ghggæwos add. 
дуо. — 25. 949% 30056. — 26. 93:590). — 27. 95965] 545. — 28. 569] воб» 0j (om. 
vg А). — 29. 58305] одо. 

a) Pl. 52 b. 


illam desolationis, quae' dicta est? a Daniele propheta, stantem in loco . 

16 illo? sancto — qui leget intelligat =, "tune habitatores* Iudaeae fugiant? 
17 Ш montem; ‘et quif super tecta” erunt? ne descendant" tollere aliquid 
18 Яе domo sua. * Et qui in agro foris erit, ne revertatur retro’ tollere vestimen- 
19,20 tum suum. “Мае autem gravidis illis! et lactentibus '? illis in diebus. * Orate 
a autem ut non sit fuga vestra hieme'* neque? in sabbatho; “аша erit tunc 
tribulatio magna quae non facta est!" ab initio mundi usque ad nunc, 

22 neque iam quidem ent" ^ Et nisi abbreviati fuissent dies illi, non effugisset 
233 omne carnale; propter autem electos'* abbreviabuntur'? dies illi. * Tunc si quis 
2 dixerit vobis : « Ecce hie est Christus, aut istic, » nolite credere. * Surgent 
enim ^^ pseudoprophetae et dabunt’! prodigia magna et signa, ut seducant 


1. om. quae. — 2. om. est. — 3. om. illo. — 4. habitatores Iudaeae] qui (plur. A) 
in ludaea habitabit (-bunt А). — 5. fugiatis A. — 6. qui (szng.). = 7. tectum. — 
8. erit А; om. erunt B. — 9. descendat. — 10. retro] iterum В; om. retro А. — 11. от. 
illis. — 12. qui lactent. — 13. orate autem] sed orate. — 14. in hieme. — 15. neque] 
vel. — 16. facta est] fuit. — 17. erit] futurum est. — 18. post electos add. illos. = 
19. abbreviantur. — 20. post enim add. pseudochristi et. — 21. dabunt] facient. 
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1. ante с85-60656>689695)9бо add. 460565380953>660 со». — 2. 5896] 3400090. 
— 3. bab(ose»gób» mogmoowbs c» 6085055. — 4. @©590596»... 665) “20256>] 3005660 
Qo630»g08qgog (-8>9%а B) 93990986 30056 (om. B) d9dwgb Ghagrro B> (от. -6> А) 
9507 (85026> А). — 5. om. 535. — 6. gdmgogob В. — 7. 5582553200. — 8. 6609306536] 
6566, post quod add. 30563. — 9. wobsgsmsmdmg. — 10. (050690 99260] ддобо ogab. 
— 11. 8564995 39] Восс 934555) 250. — 12. до\һаь В. — 13. 0596265386 B. — 
14. бодо] bSbBseygno. — 15. om. ово. — 16. $8656] 50» 8065. — 17. post qo» add. 858065. 
— 18. oój49oqog6. — 19. 659285360] ©2860. — 20. Gus] 02565 A. — 21. powon] 
96537005. — 22. 69665075] 554560075. 


а) Post 5580%о rasura 3 litterarum in ms. ë 


si poterint et electos'. * Ecce praedixi vobis. ` Si dixerint vobis : « Ecce" 25, 26 
in deserto est, » ne exieritis : « Ecce in thesauris est, » ne credideritis. 
"Оша sicunt fulgur quando exsplendescit” in solis oriente et effulget ‘ 
usque ad occidentem, isto modo erit adventus Filii hominis. "Quia ubi- 28 
cunque ceciderit cadaver?*, ibi quoque congregabuntur aquilae. * Confes- зэ 
tim* post tribulationem illam illorum dierum sol obtenebrabitur et luna non 
edet lumen suum, et stellae cadent de caelo et potestates caelorum commo- 
vebuntur. "EL tunc apparebit signum illud Filii hominis in caelo* et? зо 
plangent omnes generationes" terrae. Et videbunt Filium hominis venien- 
tem super'' nubibus caeli in potentia et gloria magna". "Et mittet angelos 31 
suos cum tuba magna et congregabit electos suos a quattuor ventis a latere 


to 
< 


1. ut... electos] ut ad seducendum si ut (om. B) potuisseñt electos quoque (post 
illos A) illos. — 2. om. ecce. — 3. exsplendescit] exierit B. — 4. effulget] videbi- 
tur. — 5. cadaver erit. — 6. confestim] statim autem. — 7. om. illud. — 8. caelis. — 
9. post et add. tunc. — 10. generationes] tribus. — 11. super] cum. — 12. multa. 
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1. Gosoo] dggysbobsam B. — 2. ante доҳодсодсод add. 30669. — 3. 85005 А. — 
4. 660] 0595390. — 5. от. gbg. — 6. 658409] 3005665 одо. — 7. ооһһ5әб. — 
8. 09:9609$60: А. — 9. 8500563005] 8500356. — 10. 566 366] SGL 650360. — 
11. 650950b] mwad. — 12. Imos] 59836. — 13. oyad] oj863b. — 14. om. b»qo». 
— 15. goobs ðob ob oa 4500bs. = 16. ogob. — 17. gob»o». — 18. om. 56G 99856 А. — 
19. baga 85660056] дбососадьб. — 20. «go» дьо 63605. — 21. om. одо. — 
22. от. 659307“). — 23. post 300569» add. ого. — 24. 6«5360b $0650] 30639«»99goo- 
6956055025. — 25. om. до-. — 26. Bndgerbè] 30069809. — 27. 565 буса] 396 859%. 
— 28. Gygon pya. 


a) PI. 53 a. 


caelorum' usque ad latus corum. "De ficu autem cognoscite? parabolam 
hanc?, quia^ quando rami eius tenerescunt et folium propullulant?, scietis 
quia propinquum est ver", “Istoque modo vos, quando videbitis hoc omne, 
scietis quia prope est super ianuas. "Verte" dico vobis, non praeteribit 
generatio haec donec Вос omne sit. * Caeli et terra praeteribunt; verba 
autem mea numquam’ praeteribunt. * Diem autem illum et tempus'^ nemo 
scit, neque angeli in caelis'! neque Filius", sed Pater tantum? solus. ^ Sicut 
illi dies'* Noe, isto modo erit adventus ille'? Filii hominis; *quia '* sicut 
fuerunt in diebus illis ante diluvium; edebant et bibebant, nubebant et 
nubebantur usque tunc ad diem, quo'' intravit Noe in arcam; * neque scie- 
bant’? donec venit diluvium illud et abstulit omnes '?. Ца erit adventus ille?’ 


1. caeli] terrae В. — 2. cognoscite] discite. — 3. от. hane. — 4. ut. — 5. propullu- 
laut] exit В; folia exeunt А. — 6. ver] aestas. — 7. Vere] Amen. — 8. sit] fiat. — 9. num- 
quam] non. — 10. de die... illo et tempore. — 11. caeli. — 12. от. neque Filius A. — 
13. om. tantum. — 14. in diebus illis. — 15. om. ille. — 16. om. quia. — 17, quo] 


donec. — 18. non potuerunt scire. — 19. omne. — 20. om. ille. 
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1. Popa 403390. — 2. 98060. — 3. om. одо. — 4. 55605355] 39%. — 5. Jobs] 
68. — 6. 9560543560. — 7. 0530903. — 8. 034305 B. — 9. Я>ФобувеЪ. — 10. «»3- 
Oooh, — 11. 95259563 092533600] осҳдддсооо 9399. — 12. овоо. — 13. om. oan, — 
14. одо] bawa gbaðgs. — 15. ogoo. — 16. 6588302... 0)885| 93990986 MPYA. — 
17. bsbgnobs 0—6. — 18. dabas SGL, post quod add. огоҳдадсоод ць qo». — 19. 56». 
— 20. ggwa] 36933». — 21. аще Libwobs add. agamo. — 22. 0550550. — 23. 0933600 
8269%5%а0%). — 24. 450b» ante 565. — 25. om. 549. — 26. зобод@о] 9649560. — 
27. боддоо. — 28. oS550306mb В. — 29. 9605... ©9405] 0255856 9555605 (926505 
А) o5bo» bacs. — 30. боЗодоЪь... 49055] $5%@юдето 8500 gəbə 055555. — 31. SGL. 
— 32. 3mbobsa 8ob. — 33. o5bo B. — 34. 303640 А. — 35. om. одо B; 08060 А. — 
36. 80989060 А. — 37. д5@ 005] 5966. 


a) Pl. 53Ъ. 


Filii hominis. "Tune duo erunt in agro' : unum abducent et unum relin- ` A 
quent?; * duae molent triticum : unam abducent et unam relinquent?. и 
*"Vigiles estote', quia nescitis quo die Dominus ille* vester veniet. "Illud 42,43 
scitote^, quia si sciret dominus domi qua hora fur venturus esset’, non 
permitteret perfodi domum зпат*. * Propter hoc vos quoque parati estote’, м 
quia qua non putabitis hora'" Filius hominis veniet. "Quis igitur'' est % 
fidelis ille servus et prudens", quem constituit‘? dominus'' super atrium 

suum '* dare cibum eis'* in tempore"'. * Beatus erit'* servus ille ad quem veniet 46 
dominus eius '* et inveniet illum sie facientem ?*. *Vere?' dico vobis, quia 27 


1. in agro foris. — 2. abducet... relinquet. — 3. abducet... relinquet. — 4. vigiles 
estote] vigilate igitur. — 5. om. ille. — 6. illud scitote] hoc autem sciatis. — 7. post 
esset add. vigilaret et. — 8. parietem domus suae. — 9. estote parati. — 10. hora ` 
ante non. — 11. om. igitur. — 12. prudens] sapiens. — 13. constituerit B. — 14. post 
dominus add. suus. — 15. atrium suum] ministros (servos А) suos. — 16. eorum. 


— 47. post tempore add. suo. — 18. est. — 19. eius] suus. — 20. illos (om. B) sic facientes 
A. — 24. Vere] Amen. 


E 
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1. 963992025. — 2. post vaw» add. 8065893805 озо» (8obo» А). — 3. 98610856. — 
4. om. dos — 5. 903600 29)5e»o 8580 доодо. — 6. IBIL >... 02565075] 90507565025 
350 9165075. — 7. ante {5додЪ add. co» А. — 8. дсабоћо dob. — 9. дездеосасооЪ (-gb В)] 
3a«b530qogb А. — 10. ante 53555590b add. 6356. = 11. 050355 ©@д 05 02565. — 
12. дезо®г)бдЪ] 3:9o603b В; »obz63b А. — 13. 05560. — 44. 35630408. — 15. 008903- 
aam, — 16. om. s bdg»obo А. — 17. om. ogo А. — 18. boengenbo... 8649660 B : haec 
verba in inverso ordine A. — 19. 800b1963b (8a-A) ъәсодеәо 050. — 20. ante 565 
add. qo». — 21. 800m9b. 


a) Ms. oj7b. — b) «o» bóg»ob» forte erasum in ms. — c) Pl. 54a. — d) Ms. 26». 


a super omnia' constituet illum. "Si dixerit malus ille servus in corde suo : 
49 « Morabitur? Dominus meus venire; » "et coeperit colaphizare servos proxi- 
50 mos illos suos?. Edat^ et bibat cum ebriosis; *veniet Dominus Ше illius? 
51 servi in die quam non exspectat" et in hora quam non cognoscit; "et 
abscidet? illum, et partem eius cum hypocritis reponet*. Ibi erit ploratus 

et stridor dentium. » 
XXV, 1 XXV. — * « Tunc adsimilabitur regnum caelorum decem virginibus, quae 
acceperunt? lampades earum ^, et exierunt ad obviandum sponso et spon- 


to 


sae'' (1). Quinque autem illae ‘? ex eis fuerunt fatuae et quinque prudentes '*. 
з — *Fatuae illae quando aeceperant'* lampades earum", non sumpserunt secum 


1. post omnia add. bona sua (eius А). — 2. moratur. — 3. servos... suos] proximos 
illos servos. — ^. ante edat add. et А. — 5. servi illius. — 6. exspectat (-abit B)] putabit 
А. — 7. ante abscidet add. in duo. — 8. reponet ante cum. — 9. acceperunt] accende- 
runt B. — 10. earum] suas. — 11. om. et sponsae А. — 12. om. illae А. — 13. pru- 
dentes... fatuae А. — 14. acceperunt fatuae illae. — 15. post earum add. et. 


(4) Forte erasum in ms. 


T 
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1. Lbibjooos 95020075] JaJa» (-39602> В) 9502075. — 2. 30056... одо] 05962369955 
Job bodobsbs. — 3. аще дуд» add. bawa А. — 4. $85] 250504650. — 5. post oga add. 
3007568 %. — 6. зәдсдсооо] 338«3»e»b 5008800. — 7. 80398983%0007. — 8. 8555 А sic. 
— 9. om. одо. — 10. 95600. — 11. 5546. — 12. от. доо. — 13. $300b» 356 05) 960Ъ5о. 
— 14. 0590050056. — 15. post 024596 add. 565830 99600 es (om. B). — 16. $5633- 
соо bagne. — 17. 94596050] ооо» 045960Ъ5. — 18. wə 30025685 85640040. — 
19. 356965@969g00. — 20. доЬ] bodobs. — 21. соод». = 22. =) 55565085645] 89803005 
snb В: 5905 893689 А. — 23. 5556065. — 24. дбуаюзЪ. — 25. 53366». 


a) Post doomgb rasura 4 litterarum. 


oleum; * prudentes autem Шае' acceperunt secum oleum in oleariis ? earum 
cum lampadibus earum. “Et cum moraretur sponsus ille, dormitaverunt 
omnes et dormiverunt. "In media? nocte modo clamor fuit! : « Ecce sponsus! 
Exite et obviate ei?! » * Tunc surrexerunt omnes illae virgines et ornave- 
runt lamapades illas* earum. "Fatuae autem illae dicebant prudentibus 
illis : « Date nobis quoque oleum” de? oleo isto” vestro, quia lampades 
nostrae extinguuntur nobis'?. » * Responderunt prudentes illae et dixerunt : 9 
« Ne forte non sufficiat nobis et vobis, ite ad venditores'' et emite vobis *. » 

'Quando ierunt’? illae ad emendum, venit sponsus ille, et paratae illae 1 
ingressae sunt cum eo'' ad nuptias, et clausa est ianua. “Novissime м 
venerunt aliae'® illae virgines et dicebant : « Domine, Domine, aperi 

nobis!” ! » * Ше autem ‘* respondit et dixit '* : < Vere ?? dico vobis, nescio vos. » 12 


D au d» On F 


1. oleariis] vasis. — 2. et... ille] morante illo sponso. — 3. post media add. autem А. 
— 4. post fuit add. quoniam. — 5. Ecce sponsus exit : surgite et obviabimus ei. — 6.07. 
illas. — 7. om. oleum. — 8. de. — 9. om. isto. — 10. om. nobis : fort. : extinctae sunt. 
— 44. ite... venditores] sed potius quidem (om. B) abite in forum. — 12. vobismetipsis. 
— 43. et ut abierunt. — 14. sponso. — 15. novissime] post eas B; huic rursus sic А. 
— 16. post аПае add. quoque. — 17. post nobis add. quoque. — 18. от. Ille autem В 


— 19. post dixit add. eis. — 20. Vere] Amen. 
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1. от. bawo 856 B. — 2. post Зд) add. 850. — 3. d5Goçrosc] 5066. — 4. 508660 


— 5. om. 58. = 6. 005998000 9399 9498665. — 7. обоо. — 8. 858%... 9065075] 
одо Googodb 956356 3580 8655. qo» Beck dabos 025505. — 9. dobgob 950 
80653980. — 10. om. ҳо» В. — 11. post обо add. 4564560 В. — 12. 02007625) bal 
35650 дәгә о». — 13. dag»oba mxbobs. — 14. ante (»630c0 add. 8942775 А. — 


15. à:563253b 39] 893955 В; bawa А. — 16. post 6284524956 add. одо. — 17. 53965. 
— 18. post 85Ъ add. Toon, — 19. post уо add. gs. — 20. 956939. — 21. post 
62942956 add. одо В. — 22 ого post 6089056. — 23. 9056565. — 2^. om. 32995659. 
— 95. 0595025] 0530325, post quod add. 429956555. — 26. post ggæobs add. 3ob В. 

— 27. post 8853055 add. 8ob B. — 28. post ggəæo add. одо. — 29. boys 3ga 
(om. B). — 30. à»o 0565] 850 8«650» 02565. — 31. додо» ©8995] боба» 
(8364039 В) ©8856 одо. — 32. Joopa. — 33. post dsb add. ə B; post bb55o 
autem, А. 


а) Pl. 54 b.'— b) Sic. 


*Nunc' vigiles estote?, quia nescitis diem illam neque tempus. "Ut homo 
quidem paraturus iter facere, vocavit? suos servos et dedit! eis fructum 
suum*. “Et cuidam dedit quinque talenta et? cuidam duo” et cuidam unum 
— unicuique secundum suam virtutem*, et abiit. “Confestim” abit'* is 
qui quinque talenta acceperat, operabatur eo*', et lucratus est alia'? quinque; 
* isto quoque modo is, qui duo acceperat, lucratus est alia duo; “qui autem 
unum illud acceperat, abiit et fodit terram '? et abscondit'' argentum illud 
domini! sui. “Post multum‘? tempus venit dominus"" illorum servorum 
et fecit rationem'?* cum eist’. "Et venit? qui quinque talenta acceperat, 


1. om. nunc. — 2. vigilate igitur vos quoque. — 3. homo... vocavit] quando abit 
homo in viam, et vocat servos suos. — ^. dat. — 5. fructum suum] bona sua. — 
6. om. et B. — 7. post duo add. talenta B. — 8. virtutem suam. — 9. confestim] 
statim B; ante abiit А. — 10. post abiit add. autem А. — 11. operatus est super 
id. — 12. post alia add. quidem. — 13. in terram post abscondit. — 14. abscondit] 
sepelivit. — 15. post domini add. illius B. — 16. post multum add. illud B. — 17. post 
dominus add. ille. — 18. rationem fecit (om. B). — 19. eis] illis servis. — 20. venit] 
exstitit is. 
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1. om. 3b36» B. — 2. post böe add. ə А. — 3. 055856 А. — 4. 3goog». — 
5. 0go6jb» B. — 6. post 04896 add. oa А. — 7. 9564085] 833309». — 8. post 80898 add. 
д9. = 9. 5550 обо А. — 10. аще 4564560 add. oa B. — 11. 055856 А. — 12. 353008». 
— 13. 88g069bs B. — 14. om. 956. — 15. 9569085] додо», post quod add. одов». — 
16. 36495 85b (om. А). — 17. goo А. -- 18. 0308650 3580 А. — 19. bogbo. 
— 20. ©7283] bəmə. — 21. 356808693090 А. — 22. om. 05. — 23. 65639, аще quod 
add. со» В. — 24. post 53» add. 355365. — 25. 8960 аще 956. — 26. 9f4cço А. 


a) Pl. 55 а. = b) gya; -юд additam manu correctoris super lineam. 


` obtulit ei‘ alia quinque talenta, et dixit : « Domine, quinque talenta dedisti 
mihi; ecce alia? quinque talenta lucratus sum. » "Dixit ei dominus eius? : 
« Bone serve, decens et fidelis, super pauca fidelis fuisti; super' multa 
constituam te : intra in gaudium domini tui. » * Exstitit? is qui duo talenta 
acceperat et dixit : « Domine, duo talenta dedisti mihi; ecce duo ala* 
talenta? lucratus sum. » * Dixit ei dominus eius? : « Bone serve, decens et 
fidelis, super pauca fidelis fuisti tu”; super multum constituam te : intra 
in gaudium domini tui. » * Exstitit'" qui unum talentum accepit et dixit"! : 
« Domine, scivi quia durus homo es tu; metis ubi non seminas et congregas 
quod'* non sparsisti; "el? exterritus sum : abu "et abscondi talentum illud 
tuum in terra : ecce tecum est tuum '*. » * Respondit dominus eius et dixit 
ei: « Male serve et piger, scisti quia meto ubi non semino et congrego ubi 


1. post ei add. quidem B (post alia A). — 2. post alia add. quidem А. — 3. eius] 
suus А. — 4. post super add. et А. — 5. exstitit] venit. — 6. alia duo А. — 7. ante 
talenta add. quidem B. — 8. eius] suus A. — 9. om. tu. — 10. exstitit] venit 1s 
quoque. — 11. post dixit add. ei B. — 12. quod] ubi. — 13. om. et. — 14. ante abii 
add. et B. — 15. tuum ante tecum. 
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1. 356806693090 А. — 2. 8000605... 3536075] хаб 098 5909650 ддбсо» (9. созо. А) 
3966570 одо (om. А) Вадо 5535365. — 3. om. dg. = 4. 96380629. — 5. одо Вадо А; om. 
ого B. = 6. om. 5$. — 7. 955% В; Baach 856 А. — 8. 539. — 9. ante ©9555 add. 8. 
— 40. bowa] c». — 11. додо. — 12. 968560 939 дсбәо А. — 13. post 5683500 
add. 3ob6o А. — 14. om. бсо». — 45. 025505025. — 16. 9450646. — 17. 25656B0669b A. 


— 18. post 37» add. ого. — 19. ə] Sse. — 20. 3>6>@РоббоЪ. — 21. om. 080. — 
22. bawa] wə. — 23. 3629960005. — 2^. om. 533600». — 25. om. 805025 А. 
a) Pl. 55 b. = b) »659&»660 manu correctoris super lineam. 


non sparsi. “Oportuit te argentum illud meum dare mercatoribus'; et 
venissem ego? et recepissem id quod meum est^ cum usuris. * Nunc * tollite 
ab ео’ talentum illud*, et date ei qui habet decem talenta. ` Quia omni! 
qui habuerit dabitur et abundabit; qui autem” non habuerit, et 14 quod 
quidem habuerat id quoque auferetur ab eo. ` Et servum illum inutilem ë 
eicite in tenebras illas exteriores; ibi erit fletus et stridor dentium. » " Cum 
venerit Filius hominis in gloria sua et omnes angeli cum eo, tunc 
sedebit super thronos'^ gloriae eius''. * Et congregabit"" coram eo omnes 
gentes, et separabit illas ab invicem, sicut pastor quidem" separat oves 
ab haedis; "et statuet oves illas'' a dextera eius, haedos autem? a sinistra. 
* Tune dicet rex ille a dextera illis stantibus eius'* : « Venite, benedicti 


1. oportuit... mercatoribus) fas fuit tibi ponere (ponere tibi B) argentum illud (om. А) 
meum in negotio. — 2. om. ego. — 3. om. id quod..., est B. — ^. om. nunc. — 5. ab 
co] isti B; isto А. — 6. istud. — 7. qui autem| et qui. — 8. inutilem istum 
servum А. — 9. post angeli add. eius А. — 10. super thronos] in thronis. — 11. eius] 
suae. — 12. congregabuntur. — 13. quidem] cum. — 14. om. illas. — 15. haedos 
aulem] et haedos. — 16. om. eius À. 
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1. om. боддоо oan, — 2. 8569550300. — 3. om. 56b. — 4. 055595909. — 
5. 30453. — 6. 30953. — 7. om. 565). — 8. бозо. — 9. post d939mbgo add. dap, — 
10. om. $505. — 11. post 3050990 add. 956. — 12. 563970] 99960. — 13. 55396 0- 
óogogbo : от. доб». — 14. ante дозасЪ add. co». — 15. дьбосоооо]) A 6. — 16. 6500956... 
9045302] O»«qmg6b» Фасо» 33530 960955 5955 (595% А) 9606802555655 49850 Бадо 
oan (om. В) да 804530. — 17. 364955. — 18. 0569096000». — 19. om. 336830383. 


— 20. 95633000). — 21. Sadam одо В. — 22. ox. 
a) oa additum manu correctoris super lineam. — ё) Pl. 56 a. = с) Ms. 89036856. — 
d) дд additum manu correctoris inter verba. — e) 3645956 ms. : correxi. 


patris mei, et possidete id quod paratum est' vobis regnum a creatione * 
mundi ; ‘оа esurivi et dedistis mihi escam; sitivi et polionastis me; alienus 
fui et accepistis me; ` nudus fui et vestistis me; aegrotatus fui et visitastis 
me: in carcere fui et venistis ad me. » "Tunc respondebunt ei iusti illi et 
dicent : « Domine, quando vidimus te esurientem et pavimus te, aut sitientem 
et potionavimus te; "aut? quando vidimus te alienum et accepimus te, aut 
nudum et vestivimus te; * quando vidimus te aegrotantem `, aut in carcere, 
et venimus ad te? » * Respondebit * rex ille et dicet eis : « Vere? dico vobis, 
quantacumque fecistis uni ilh ex fratribus meis pusillis, mihi fecistis*. » 
*Tune dicet et? а sinistra stantibus illis : « Discedite a me, maledicti, in 
ignem illum aeternum, qui paratus est <propter>*" diabolum et servitores 
eius; “quia esurivi et non dedisti mihi escam; sitivi et non potionastis me; 


1. om. id quod..., est. — 2. ab initio. — 3. om. aut. — 4. infirmum. — 5. ante 
respondebit add. et. — 6. Vere] Amen. — 7. quantacumque... fecistis] super quantum 
fecistis uni huic (his A) e pusillis fratribus meis, illud mihi fecistis. — 8. om. et. — 


9. propter. 
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a) 36» 89880 85 additum in ms. super lineam manu correctoris. — Ё) 5645) 
30439 о> additum іп ms. super lineam manu correctoris. — c) Lectio incerta; forte 
990659030. — d) Pl. 56 b. 


*alienus fui et non accepistis me; nudus fui et non vestistis me; aegrotans 
fui' et in carcere fui et non venistis?. » * Tunc respondebunt illi quoque et 
dicent : « Domine, quando vidimus te esurientem aut sitientem* aut alie- 
num‘ aut nudum? aut aegrotantem aut in carcere, et non ministravimus 
tibi? » *Respondebit' illis* et dicet : « Vere? dico vobis, ubi non fecistis 
uni ex his pusillis, nec mihi fecistis'*. » “Её ibunt'‘ hi in tormentum 
aeternum, iusti autem in vitam aeternam. » 

XXVI. — *Et fuit quando consummavit lesus omnia haee verba, dixit 
discipulis suis : * « Scitis ‘? quia post biduum ‘* Pascha'' futurum est" et Filius 
hominis tradendus est ad crucifigendum. » "Tune congregati sunt principes 


1. om. fui. — 2. post venistis add. ad me. — 3. om. aut sitientem A. — ^. alienum 
peregre. — 5. nudum] in nuditate. — 6. aegrotantem] in infirmitate. — 7. ante respon- 
debit add. tunc, post autem add. is. — 8. illis post dicet. — 9. Vere] Amen. — 10. ubi... 
fecistis] super (om. A) quantum (-to A) non fecistis uni e pusillis illis (om. А), mihi non 
fecistis. — 11. abibunt. — 12. scitisne. — 13. biduum] triduum B. — 14. Pascha] passio. 
— 45. futurum est] erit. 
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029205555] 290262360Ъ555. — 13. 90909025] 55655060. — 14. 69mbsGb9ôgmobso. — 
15. oooh) 9653055 (96535 A). — 16. 05555. — 17. ош. $305. — 18. 300236... 
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dge oga. — 24. post 356b90cgo»co add. aha — 25. post «oc d»g»ob add. bSbyoçosmob А. 
— 26. om. bawa 300256. — 27. 580965] amod 695 ym. — 28. post ogbz add. c». — 
29. одоо. — 30. om. myb. — 31. 0559601602] 96058555 03500527330. — 32. ante д25653бо 
add. 6504309. 


sacerdotum illi et seniores populi in atrium illum' sacerdotum principis, 
сш dictum est Cayaphas" ; “et consilium fecerunt ut lesum dolo prehenderent 
et occiderent?^; * et dicebant': « Non in die festo", ne tumultus esset 
inter populum. » 'Iesus autem ut^ fuit in Bethania in domo Simonis leprosi, 
"accessit ad eum mulier, quae habebat in ampulla unguentum" magni pretii, 
et effudit super? caput eius ut recubuit Ше". * Quando'^ viderunt disci- 
puli, irati sunt et dicebant : « Propter quid fuit perditio huius unguenti *", 
"quia'? dignum esset '? vendere'* multo'* et dare pauperibus? » * Ut autem '* 
sensit" lesus'*, dixit eis : « Quare molesti estis'" mulieri isti, quia opus 
bonum fecit erga me; *pauperes*? semper vobiscum sunt; ego autem non" 


1. post illum add. Cayaphae. — 2. от. cui... Cayaphas. — 3. от. et occiderent. — 
4. et dicebant] dicebant autem. — 5. post festo add. hoc. — 6. ut] cum. — 7. in 
ampulla unguentum] alabastrum unguenti. — 8. super] zn. — 9. ut... ille] recumbentis. 
— 10. post quando add. autem. — 11. unguenti huius. — 12. от. quia B. — 13. dignum 
essel] possibile fuisset. — 14. post vendere add. hoc. — 15. multo] magni pretii A. 
— 16. om. ut autem. — 17. sensit] intellexit. — 18. post lesus add. et. — 
19. molestia afficitis. — 20. post pauperes add. enim. — 21. ego autem non] non autem. 
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— 19. Goms Oobggb. — 20. одо ante dobggb В. — 21. post 95% add. «gb». — 


22. «)62д633980Ъ555. — 23. ogbgb 806 одбо B. — 24. post 36339 add. 955. — 25. со» 
Jagol bsan В; oa 865 40490 А. — 26. $56050] 365858. — 27. qo» 856] bawa 0959. = 
28 .65639%000 459254550 980b 30Ъ5 94. 


а) Pl. 57 a. — b) Ms. 67e 22: fuit An, = c) 8ozabob sic ms. 


semper vobiscum sum. “Оша obfudit mihi haec’ unguentum hoc super 
carnes meas, ad vestiendum me in sepulcrum fecit mihi?. *Vere autem’ 
dico vobis, Чиа“ ubicunque praedicatum fuerit evangelium hoc, toto in 
mundo dicetur id quod fecit haec? in memoriam istius. » "Tune abiit 
unus? de duodecim, cui nomen” dictum est ludas Scariota, ad sacerdotum 
principes illos*; "et dixit" : « Quid vultis dare mihi'*, et ego tradam illum 
vobis? » Et illi"! dependerunt ei triginta argenteos. ^ Et abhinc quaerebat 
opportunum tempus" ut traderet eum'? illis. “In primo autem Шо“ 
Azymorum accesserunt discipuli‘* ad lesum et dixerunt!" : « Ubi vis pare- 
must’ tibi edere Pascha'* hoc? a *Et Ше" dixit eis : « Це ad quendam 


1. haec] ista. — 2. ad... mihi] ad sepeliendum me fecit. — 3. Vere autem] Amen. — 
4. om. quia. — 5. id... haec] id quodque hoc fecit ista. — 6. post unus add. ille. — 
7. om. nomen. — 8. om. illos A. — 9. post dixit add. eis А. — 10. om. mihi B. — 
41. et illi] illi autem. — 12. tempus opportunum. — 13. eum traderet B. — 14 post 
illo add. die. — 15. ad Iesum discipuli B. — 16. post dixerunt add. ei. — 47. ante 
paremus add. et В; et paratum faciamus А. — 18. Pascha hoc] passionem illam. — 
19. Et ille] lesus autem. 
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а) Pl. 57 b. 


in civitatem et dicite ei : « Magister sic? : tempus meum prope est; apud 
te faciam Pascha hoc? cum discipulis meis. » "Et fecerunt sic discipuli 
sicut praecepit eis lesus, et paraverunt ei Pascha Шиа“. “Et ut vesper erat 
recubuit^ eum duodecim discipulis *. “Et ut edebant illi, dixit eis" 
« Vere* dico vobis quia? unus e vobis tradet me. » "Em contristati 
sunt valde et coeperunt loqui singuli! : « Numquid ego sum, Domine? » 
“Ist? autem respondit et dixit : « Qui intinget manum mecum'^ in 
patina'^, hic tradet me. "Filius sane hominis abibit'* sicut scriptum est 
de eo; vae autem illi homini'' а quo Filius hominis traditur! : bonum! 
fuisset?" ei si non natus esset homo ille. » "Respondit Iudas qui ad tra- 
dendum iit eum*', et dixit : « Numquid ego sum, magister? » Dixit ei”? : 
«Ти dixisti. » * Et illi ut edebant**, accepit lesus panem et?‘ benedixit 5, 
1. abite in civitatem ad hominem quendam. — 2. post sic add. dicit editor (e B?). 
— 3. Pascha hoc] passionem hanc. — ^. post illud add. quod est Passio А; om. et 
paraverunt... illud B. — 5. recubuit] discubitu sedit, post quod add. lesus. — 6. disci- 
pulis] illis. — 7. eis] lesus. — 8. Vere] Amen. — 9. от. quia. — 10. post et add. illi. 
— 11. coepit quisque ille loqui. — 12. is] ipse. — 13. post dixit add. eis. — 1^. mecum 
manum. — 15. post patina add. hac. — 16. abit. — 17. homini illi. — 18. tradetur. — 
19. bonum] melius. — 20. esset. — 21. ad tradendum iit] tradidit. — 22. post ei add. lesus. 
23. illi post edebant. — 24. от. et. — 25. benedixit] gratias agebat A, post quod add. et. 
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1. 300968. — 9. om. qo». — 3. 546065] qo» 38sççaûçs А, post quod add. 
gs. — 4. 05009 дободо» B. — 5. ode В, post quod add. 850 A. — 6. ante 35030 
add. œs А. — 7. om. 659498. — 8. post бадо add. 04996 96535550 05b 8669600 
додада? 80503205 А. — 9. от. œ> А. — 10. ante 3955052900 add. qo». — 
11. ода», post quod add. Zoom V» А. — 12. »ðobgəbo. — 13. om. 6594099. — 
14. post бадо add. 5652055. — 15. 689g»... 0500 6330b] 80535005 05b q»0592$»0. — 
16. post 032296 add. 30056390 А. — 17. post gbg» add. 3g. — 18. 654620305» 856 
Ach 396550bo. — 19. 30063 956 0040906. — 20. 3555 одо В : ого 355> А. — 
21. 5650 ante 04:936 B. — 22. дуеосабье 95601290 V 82630003 08060. — 23. 801302... 
350] 85006 3645» 850 одд. — 24. ante ym39560 add. 935086. — 25. ОД — 
26. 5863059090 VIOD. — 27. 595% 5985. 


а) Р]. 58 а. 


fregit et dedit discipulis suis! et dixit? : « Accipite, ейіќе°; аша‘ hoc 
est caro mea’. » * Et* accepit poculum, gratias" agebat, et dedit eis et 
dixit : « Bibite* ex hoc omnes; *quia* hoc est sanguis meus testamenti ‘° 
qui'! propter multos effunditur'? in remissionem peccatorum. *Dico autem 
vobis'?, amplius non bibam" abhinc de Вос‘? fructu vineae, usquedum ad 
tunc diem, quando bibam istud" vobiscum novum in regno patris mel. » 
“Et cum hymno'* exierunt" ad montem illum Olivarum. *Respondit tunc 
lesus et dixit eis? : a Omnes?! offendemini** erga me in nocte hac?*, quia 


1. suis discipulis B. — 2. post dixit add. eis А. — 3. ante edite add. et А. — ^. от. 
quia. — 5. post mea add. propter vos multos fracta in remissionem peccatorum À. 
__ 6. om. et À. — 7. ante gratias add. et. — 8. ante bibite add. accipite et А. — 
9. om. quia. — 10. ante testamenti add. novi. — 44. om. qui. — 12. effusus. — 
13. post vobis add. quoniam A. — 14. post bibam add. ego. — 15. huius. — 16. bibam 
illud B; illud bibam А. — 17. novum vobiscum B. — 48. cum hymno] pronuntiaverunt 
hymnum et. — 19. post exierunt add. illi. — 20. respondit... eis] tunc dixit eis lesus. 
_ 94. ante omnes add. vos. — 22. offensuri estis. — 23. hac nocte. 


p" 
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1. 053599 085390 В. — 2. LS8Rybmabs 9obobs60.[— 3. 6359358b... 056309923] 
939%08295%0 smoagadobs 838ob» 90659568099. — 4. догоо А. — 5. post 36455 
add. 955 А. — 6. 40339760 оз] 05505) 565560 (om. B) чездяобо. — 7. 8380360 А. — 
8. додьбо В; om. 336g» 808560 А. — 9. d5Gmwosg] 5806. — 10. 45098obs. — 
11. 59<205‹д‹%4 (-058q«03 B). — 12. Ъоз“)юосоо... 9396559035] 052507“) och bos525qmog^o 
5380. — 13. 35] ъс». — 14. 38699»... 02458] oa 2868 39 883550 40393950 99509360 
oynab (30- А). — 15. ©5855| Scogommbs А. — 16. om. доо. — 17. 364556. 
— 18. 39b5d5605 А; 5902585605 В. — 19. додо» mybo] 85%. — 20. 30069804. 
— 21. post д030%3 add. ojo. = 22. o»g9:560b 35889] gomaga. — 23. 9560935665 А. 
— 24. ante ofjgc add. œ». — 25. $66350] 8$:556905%0. — 26. post дьо add. оз. 
— 27. 959595465). — 28. 30064 03%00%08%06. — 29. Ogeocxogo] «55089000. — 
30. om. да. | 


а) Ms. оҳ. 


scriptum est : « Percutiam' pastorem et dispergentur oves gregis". » 
*Quando autem resurrexero?, praecedam vos in Galilaeam. » * Respondit 32, зз 
Petrus et dixit^ : « Omnes si? offensi erint erga te^, ego autem numquam 
offendar erga te. » "Dixit ei lesus : « Vere” dico tibi, quia hac in nocte s4 
antequam gallus cantet, ter negabis me. » "Dixit ei Petrus : « Mors qui- 35 
dem si acciderit mihi? tecum, et non? negabo te. » Isto quoque modo 
omnes discipuli dixerunt'°. *Tunc venit lesus cum eis in vicum*' cui nomen 36 


14 


dictum est‘? Gesemani'?. Et dixit discipulis suist‘ : « Sedete ibi usque dum 


vadam? et adorabo!*; » "et abduxit Petrum et duos filios Zebedaei; coepit! — 37 
affligi et quassari. “Тиле dixit eis'* : « Afflicta est anima mea usque ad зв 


1. percutio B. = 2. post gregis add. eius. — 3.quando... resurrexero] post autem 
resurrectionem meam. — 4. post dixit add. ei А. — 5. omnes si] cum alii (om. B) 
omnes. — 6. om. erga te А. — 7. Vere] Amen. — 8. mors... mihi] etsi sit mors mea. 
— 9. et поп] numquam. — 10. isto quoque modo similiter omnes discipuli dicebant. 
— 44. vieum] locum А. — 12. om. nomen : quem dicunt. — 13. Gesamania А; Get'sa- 
mania B. — 44. discipulis suis] eis. — 15. post vadam add. illuc. — 16. orabo. — 
17. ante coepit add. et. — 18. post eis add. lesus. 
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1. оҳо5дддсооо. — 2. om. qo. — 3. 06901505. — ^. om. Бодо B. — 5. 856x259 03] 
139301 9955997909. — 6. post 96295939075 add. 02565 А. — 7. 303665 А. — 8. одо В. 
— 9. 0096. — 10. gwan] dag» дов В. — 11. 9059565650. — 12. H5g3560b 5530900] 
02023930000. — 13. 896085] see. — 14. $5630%>. — 15. osggobob LBS] wə 
ogwagsows 0952) (om. А). — 16. 939909 399 (от. В). = 17. © aen, — 18. 95355) 
одо. — 19. 803665 А. — 20. со»... 0825] oa 989609 (39550 А) $56305 995590% c0» 
0202530505 (oag А) co» 955 38 5009555 0090009. — 21. om. 89689. 


a) Pl. 58 b. — b) Post bgo rasura 5 litterarum. 


mortem; exspectate me? hic et vigiles estote? mecum. » "Et abiit paululum 
et procidit super faciem suam, et” orabat et dixit^ : « Pater mi*, opportunum 
si! est, praetereat a me poculum hoc; non autem sicut ego volo, sed sicut 
tu! » ^Et venit ad discipulos et invenit eos dormientes et dixit Petro : 
« Tantum non potuistis" una ora vigilate mecum : * vigilate et adorate", 
ut non intretis in tentationem : spiritus alacris est, carnes autem infirmae. » 
*Rursus secunda vice" abiit, adoravit'* et dixit : « Pater mi, si non pos- 
sible est calicem hunc praeterire mihi, ut eum поп bibam'', fiat voluntas 
tua. »* Et venit iterum et invenit eos dormientes, quia fuerunt oculi eorum 
gravati; "et reliquit eos. Et abiit, adoravit tertia vice eadem verba dixit**. 
*Rursus 1° tunc. venit! ad discipulos et dixit eis : « Dormite abhinc et 
requiescite; ecce venit hora et Filius hominis traditur' in manus'* pecca- 


1. exspectate me] state. — 2. vigilate. — 3. om. et. — ^. dicebat. — 5. om. mi 
B. — 6. opportunum si] si possibile. — 7. potestis B. — 8. orate. — 9. secunda 
pice] iterum. — 10. adoravit] et orabat lesus (om. A). — 11. non bibam illum. — 
12. et abiit... dixit] et rursus (iterum A) abiit tertia vice et orabat (-avit A) et idem 
verbum dicebat. — 13. om. rursus. — 14. venit| appropinquavit. — 15. tradetur A. 
— 416. post manus add. hominum А. 
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1. 900605] д56едде» SGL. — 2. 8ogggb А. — 3. post део» add. 35805 А. — 
^. om. (05. — 5. 95639000 А. — 6. 8mofos. — 7. om. одо. — 8. 59% oynaw] oan 
(-обо А) офуосо» (-œgb А) on — 9. post 535 add. 4465. — 10. оло». — 11. post 
3600 add. одо. — 12. 8565920075 «o» 6507960075. — 13. 808889855 dsb dobls 8096: 
— 14. om. 850. — 15. 55559920] 066960 В; Lobfsggso А. — 16. Gadgæbs дд. 
— 17. 500036 В. — 18. 956429Ъ 39] 939b359»«. — 19. ogbgb post Jagg». — 
20. 585036 В. — 21. post gya add. 85. — 22. 05565. — 23. Oesch, — 24. om. 
çò В. — 25. qo»5bb663b. — 26. post 59760 add. 85560. — 27. ogbzob Bama, — 28. om. 
306 dg. — 29. os ob, — 30. qo» 04303. — 31. ош. 050 A. — 32. post 4960 add. 3obo. 


a) Pl. 59 a. — b) боздеооЬ»; G- additum manu correctoris. 


torum; “surgite ei abeamus hinc; ecce venit traditor ille? meus. » “Et 46,47 
dum ille hoc dieebat?, ecce ludas unus^ de duodecim venit et cum eo 
populus multus gladiarii et fustiarii? а sacerdotum principibus et seniori- 

bus populi. *Traditor autem ille eius dedit eis" signum" et dixit : «Quem 48 
et? osculatus ero, ille est : apprehendite eum. » * Et confestim? accessit ^ 4» 
et dixit lesut? : « Ave, Magister! » Et osculatus est eum. * lesus autem 50 
dixit ei : « Proxime, quare'' venisti? » Tune accesscrunt et^ Iniecerunt 
manus? in!* Iesum et apprehenderunt eum. "Et unus quidam'* er tis cum — a 
Jesu extendit manum, strinxit'? gladium вишт!" et percussit servum sacer- 
dotum príncipis et amputavit auriculam 218. * Tunc dixit ei lesus : « Converte — 52 


1. om. et. = 2. om. ille. — 3. dum... dicebat] dum ille (illi A) loquebatur (-bantur 


A) quidem. — 4. post unus add. ille. — 5. cum gladio et cum fustibus. — 6. om. 
eis. — 7. signum] mandatum B. — 8. et] ego. — 9. confestim] statim. — 10. ad 
[esum post accessit. — 11. quare et. — 12. om. et B. — 13. post manus add. eorum. 
— 44. in] super. — 15. om. quidam. — 16. ante strinxit add. et. — 17. om. suum А. 


— 18. post auriculam add. eius. 
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1. om. 359 В. — 2. sœgoæbs за (om. B). — 3. gogo» GIJN» 500006. 
— А. 9565200 39 B. — 5. %56$99%86. — 6. 3306980 В. — 7. 8989е98а® 356] 
ду дов. — 8. ф5®дсздосодобозЬ. — 9. om. Ap. — 10. 596om2ob] 386»3e6b (-9bo А). 
— 41. 530068360» 3603. — 12. 52356052686 F360g60. — 13. от. доб». — 1^. ander: 
359000. = 15. $5eg800». — 16. ISIMLI] (00000 (оодо (-9 А). — 17. 93296 0565 
аще 856%. — 18. 825$5396%. — 19. om. baxa B. — 20. 04965 А. — 21. 525565656. 
— 22. бодббо. — 23. от. ого. — 24. 60б5э56>684 049202560. — 25. 3»059)»0b5 (-59Ъ B). 
— 26. Fpogmm-Jaodpy6obsbs sic. — 27. 92092078629) >60] одо 8$086©5>@бо. — 
28. post 0c6:59332«»60 add. обоъ5бо. — 29. дезбоо›. 


a) Ms. оз»; secundum -b- additum super lineam manu correctoris. — Ё) 903392856; 
-336 in rasura manu correctoris. — c) Pl. 59 b. — d) ôg litteris minusculis super lineam 
additum manu correctoris(?). — e) 8‹осоде? оз» ms. correctum e -ob». 


gladium istud' in locum suum; quia omnis qui tollet? gladium per gla- 
dium et peribit?. “Ап putas* quoniam non possum petere patrem meum, 
et praebeat mihi nunc* hic plus quam duodecim turmas angelorum? * Et 
quomodo adimplebuntur Scripturae illae, quia sie fas est fieri? » “Ша in 
hora dixit lesus populo illi: « Sicut super latronem egressi estis cum gladio 
et cum fusti ad comprehendendum me; quotidie" in templo illo sedi 
vobiscum * et docebam vos, et non apprehendistis me. “Нос autem" omne 
fuit'" ut adimplerentur Scripturae illae'' prophetarum. » Tunc discipuli 
omnes reliquerunt eum et fugiebant. “Пі autem apprehenderunt lesum 
et duxerunt ad Caiapham sacerdotum principem, ubi sacerdotum principes '* 
et seniores'? congregati erant. "Petrus autem sequebatur eum a longe in 


4. om. istud B. — 2. omnes... tollent. — 3. peribunt. — 4. putatis B. — 5. om. nunc. 
— 6. fustibus: — 7. quotidie] de die in diem. — 8. vobiscum post quotidie. — 9. om. 
autem B. — 10. fuit] factum est A. — М. om. illae. — 12. sacerdotum principes] illi 


scribae. — 13. post seniores add. populi. 
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9396%eb369æ add. со». — 11. дсдосодь А. — 12. post 024:)5Ъ add. 300568. — 13. post 
5956 add. 464. — 14. 95989904 356] dəm дов. — 15. $5d»60 aha (дбооһо. — 
16. ante smwas add. 85905. — 17. 565b 90:830] 5605365 В (56655 А sic) $06495 G»b 
(om. А) 9058385 (-98 А). — 18. аһа B. — 19. 35580636] 95856593856. — 20. ços] 35806. 
— 21. одбооћо. — 22. om. 04596. — 23. 9204688505 В. 


a) Pl. 60a. — b) Post poob» rasura 10 litterarum. 


atrium sacerdotum principis, et intravit intro et sedit cum ministris 
ad videndum finem. “Et sacerdotum principes’ illi et omnis Ша” 
congregatio quaerebant falsum testimonium? contra lesum, ut morti 
traderent^ eum; "et non invenerunt?; et multi venerunt” falsi testes. 
Novissime? venerunt quidam? duo; "et dixerunt'? : « Ис" dixit : « Possum 
destruere templum illud’? Dei et tertio in die reaedificare. » "Surrexit 
sacerdotum princeps ille et dixit ei : « Nihil respondes ad 34" quod hi 
accusaverunt!* te? > *Iesus autem tacuit. Et'* sacerdotum princeps ille dixit 
ei : « Adiuro te per Deum vivum ut dicas nobis, si tu es Christus Filius 
Dei. » *Dixit ei lesus : « Tu dixisti. Dico autem vobis, abhine videbitis 
vos!” Filium hominis sedentem a dextera in potentia'* et venientem cum 


1. et sacerdotum principes] sacerdotum principes autem. — 2. om. illa. — 3. falsi 
testes. — 4. morti traderent] interficerent. — 5. inveniebant. — 6. et] quia. — 7. vene- 
rant. — 8. ante novissime add. et. — 9. om. quidam А. — 10. post dixerunt add. 
quoniam. — 11. post hic add. sic. — 12. illud] hoc. — 13. ante surrexit add. tunc. — 
14. nempe verbum quicquam (om. А). respondesne. — 15. accusaverunt| deferunt. — 
16. et] tunc. — 17. om. vos. — 18. potentiis B. 
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0330»?*. 0boe»» 030 5545055 o 36495 Ham 6om03e»bo 876 о 252° 


1. post доздгое)5@д»5б add. 856. — 2. 0600) 33006 AR 9399 А; om. В. — 3. om. 
os В. — 4. 355856 9659560. — 5. 48985] 535 даб». — 6. om. 5. = 7. 055662050] 
59305. — 8. озо dobo] ü»gobo. — 9. хаб оВЪ] 8628535. — 10. 36J99b А; om. œ> 
0429Ъ B. = 11. 05658098 56b Loggwoæobs. — 12. 365094530q9b. — 13. post 36930403b 
add. o»3b» dobbs. — 14. om. 556989. — 15. 9605 А. — 16. 955] доб». — ВО 
ante quod om. œ» А. — 18. om. dsb А. — 19. post 36355 add. 955. — 20. 9292092989 Lod | 
626540547900 В. — 21. аще д56 add. bawa. — 22. 4305 (-osbs A). — 23. 3633» А. 
— 24. 3080. — 25. 300356685. — 26. ante 64905 add. 5>6996. — 27. < дьо >... 0806] 956 
3080056905 доо. — 28. 3b96 А. 


а) 55360003; -00- additum manu correctoris super lineam. 


nubibus caeli. » * Tune sacerdotum princeps! scissit vestimentum suum et 
dixit : « Blasphemat?; quare quidem? egemus testibus? Ecce nunc * audistis 
blasphemiam illam eius*. * Quid fas videtur vobis^? » Illi autem respon- 
derunt et dixerunt! : « Mortis reus est? » * Tunc spuebant in faciem eius 
et colapho feriebant? et quidam in auribus colaphizant; "et dicebant : 
« Prophetiza nobis, Christe, quis est qui percussit te? » "Petrus autem 
sedit foris'* in atrio! illo'?, ett? accessit ad епт!‘ una ancilla et dixit“ : 
« Tu quoque fuisti cum Iesu Galilaeo'*. » * Ше!" negavit coram omnibus 
et dixit: « Nescio quid dicis. » “Et ut exiit ille'* in portas, vidit illum 
alia, et dixit <eis> qui ibi steterunt? : « Hic?" cum Iesu fuit?' Nazoraeo**. > 


1. post princeps add. ille. — 2. blasphemas пипс igitur А; om. blasphemat B. — 


3. om. quidem В. — 4. om. nunc. — 5. illam eius] istius. — 6. fas videtur vobis] 
vultis. — 7. om. et dixerunt B. — 8. reus est mortis. — 9. post feriebant add. caput 
eius. — 10. om. foris. — 11. atriis А. — 12. om. illo. — 13. om. et А. — 14. om. ad 


eum А. — 15. post dixit add. ei. — 16. СаШаео] Nazaraeo В. — 17. post ille add. autem. 
— 18. post ille add. foras. — 19. <еіѕ>>... steterunt] ibi stantibus illis. — 20. post 
hic add. quoque А. — 21. fuit ante cum. — 22. Nazoraeo] Nazaraeo А; Galilaeo B. 


V. 


[155] CHAPTERS XXVI, 64-XXVII, 4. 155 


ogbzjb 0565 оўо! 6565%6334%20%>?. ^" ES дозе? 91826" ym" 00600 72 
30050030 509 3080 43580 080. " on 999% 85% dgoO63qob» 4>д9055° долю 73 
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962960965 "7 600495)>8 одо одо. 6093e»'* 364451" .3002>68 © 30063913 1209ob 

90309003 !? bad 360b 356 дуо dt: "on 3530305 3563?" c» $oOoqo» 96584 : 76 

27. 'q» 30006 355035» 6553» y39b 9232075 2° Apojmo-dados@%os d XXVII, 1 


1. oga ante ogb;jb. — 2. 655(09393eob» (-556- AJ] 55$0€»333e»ob» В. — 3. дю] 
096898. — ^. post gm add. 39064. — 5. post gogon add. ə 9455. — 6. om. 
g»dobs А. — 7. боддсобо... 39088Ъ] 896 8w3085G960 ogo 33669b oa ЗД) 85%. — 
8. post 656 add. c» А. — 9. %566596 aymat] 35903550638b. — 10. post обус add. 
39009. — 11. $99350] 9095253699». — 12. aba] oan, — 13. 8596459b 33] 89919920. 
— 14. post 9035 add. bawa. — 15. post дс295536> add. 33064. — 16. 6«89g»o А. — 
17. post 3645 add. 950. — 18. om. ооба B, post quod add. 5б». — 19. g9036mb 
д>02>8%5. — 20. post 3563 add. 39869 B. — 21. 30025685. — 22. от. gnggwos В. 


a) PI. 60 b. 


"et iterum' negavit? cum iuramento? quoniam non novi hominem illum, 72 


"Et post pusillum tempus accesserunt qui steterunt ibi et dixerunt Petro?: зз 
« Vere tu quoque ex eis es?, quia loquela quoque tua manifestum facit” 
te. » * Tune coepit? exsecrari et iurare quoniam non novi hominem hunc’; %4 


et confestim'" gallus cantavit''. * Et recordatus est'? sermonis illius Iesus 75 
3 
uod dixit '? quoniam priusquam '* gallus cantet'?, ter negabis ше; “et exiit 76 
q q priusq 
foras'* et flebat amare. 
XXVII. — *Et cum mane esset, consilium fecerunt omnes! sacerdotum XXVII, 1 
principes et seniores (1) populi adversus lesum ut morti traderent" eum. 


1. iterum] rursus quoque. — 2. post negavit add. Petrus. — 3. post iuramento add. et 
dixit, — 4. om. tempus А. — 5. qui... Petro] ibi stantes illi ad Petrum et dixerunt ei. 
— 6. post es add. et A. — 7. manifestum facit] revelat. — 8. post coepit add. Petrus. 
— 9. hunc] illum. — 10. confestim] statim. — 11. post cantavit add. tantum. — 12. post 
est add. Petrus. — 13. post dixit add. ei. — 14. priusquam] usquedum. — 15. cantet 
gallus. — 16. post foras add. Petrus В. — 17. om. omnes B. — 18. morti traderent] 


interficerent. 


(4) Fort. sacerdotes. 
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1. Jabagaègeos. — 2. 6500» 865956. — 3. post dobggb add. ого. =Â д. 049%] 
80753565. —. 5. post 95906 add. 3005685. — 6. ogv. — 7. 9008538395056 0050956] 
©1д9?д568> (om. -gə B) 8obg» одо. — 8. 9396 bgs] 9053805, post quod add. «gq»»»o 
ого. = 9. om. одо. — 10. ante œ» add. 50 808560 (om. B). — 11. од. — 12. post 
363530 add. 855. — 13. post Gso add. 56b А. — 14. 0353605. — 15. post db add. 
3065. = 16. 80300] 56980365 w F5G3ows 9og6 (om. А). = 17. post 90д)%0092065 
(908072085 А) add. со» доздоо». — 18. аще 8aoggb add. 350 B. — 19. x36 56b 253 
0509650 Lofÿdomgbs. — 20. ante 6G5b3s add. qo». — 21. post 9340 add. > 3eogab 
3966520 ого B. — 22. доо» A. — 23. om. одо А. — 24. 356495] 98m». — 25. 5856550 
Lobbgwobse. — 26. 30069 IJ согдсод‹ов. 


a) PI. 61 а. — 5) доо additum manu correctoris super lineam. 


* Et vinxerunt illum et adduxerunt et tradiderunt ' Pilato iudici *. 
* Tunc? vidit Iudas traditor eius* quia damnatus fuit, paenituit et retro 
dedit? argentum illud’ sacerdotum principibus” et senioribus; "et dixit : 
« Peccavi quia tradidi vobis sanguinem iustum. » Illi autem dixerunt? : 
« Ad nos quid’? Tu scis. » * Et proiecit! argentum illud in templo illo et 
abiit'! et strangulavit зе’. “Sacerdotum principes autem‘? acceperunt 
argentum illud et dixerunt : « Non decet'* hoc ponere in thesauris'* quia 
pretium sanguinis est. » "Consilium'* fecerunt" et emerunt illo agrum 
illum '* figuli ad sepulturam peregrinorum; “propter hoc dictus'* est ager Ше 
ager sanguinis usque in hodiernum diem. * Tunc adimpletum est verbum^? 


1. post tradiderunt add. illum. — 2. iudici] principi. — 3. post tunc add. ut. 
— 4. traditor eius] qui et (om. B) tradidit eum. — 5. reddidit. — 6. argentum illud] 
triginta illos argenteos. — 7. post principibus add. illis. — 8. post dixerunt add. 
ei. — 9. post quid add. est А. — 10. proiecit] dispersit. — 11. ante abiit add. secessit 
et; post autem, add. illinc B. — 12. post se add. et mortuus est. — 13. post autem add. 
illi B. — 14. decet] fas est. — 15. thesauris] sancto /oco. — 16. ante consilium add. 
et. — 17. post fecerunt add. et acceperunt argentum illud B. — 18. om. illum A. — 
19. dictus] appellatus. — 20. verbum] dictum. 





[457] CHAPTER XXVII, 1-16. 157 
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1. boó45»o] 02950. — 2. $o6»ob95683049259$0b»o. — 3. 094590] бодае» 
0095Ъ. — 4. 9630929. — 5. д5фосзЬбоЪ»о] a56byowagwobse. — 6. 6003»... о5@56 20550] 
©2920 9«ogoqogb dans 356 (om. B) ob6»56e»obso». — 7. 9843960. — 8. was. — 9. доЪ 
ógob»] добо» dob. — 10. 350065, ante quod add. qo». — 11. post dsb add. 8053369856 
956. — 12. $505. — 13. post 36419 add. dsb А. — 14. 300256... 93656989260] 895856555 
db 95%04907-9629%5)>607555 os 9026) 696“) 202555. — 15. 565 |бәо dogam. — 16. om. одо. 
— 17. (90800. — 18. gba. — 19. 565 Goo. — 20. gə» А. — 21. 9бооЪ $0045 0255. 
— 22. 30069003. — 23. 253500585. — 24. 04055 95585] do»35»6b» 955. — 25. «omgbob- 
Fagamos semel. — 26. 033] 9053560. — 27. д05)6930Ъ 96% 95 9600 3468090. — 
28. боддсоов» 76306 850. 


а) Ms. 3005605»; emendavi. 


illud Ieremiae prophetae dictum! : « Et acceperunt? triginta illos argen- 
teos, pretium illud pretiati? quem appretiaverunt filii Israhel‘; "et dederunt 
Шоз pro agro figuli sicut praecepit mihi Dominus. » "lesus autem stetit 
coram illo iudice*. Interrogabat^ eum" et dixit : « Tu esë rex Гадаео- 
rum? » lesus autem dixit? : « Tu dicis. » * Et cum accusarent eum sacer- 
dotum principes illi et seniores'", nihil respondebat Ше''. "Tune dixit ei 
Pilatus: « Nonne audis'? quanta hi testificentur adversus te? » "Et non^ 
respondit ili neque unum verbum'*, adeo ut admiraretur 1iudex'? ille 
quoque +ë multum. * Рег unumquodque autem festum" consueverat iudex? ille 
dimitteret? unum vinctum populo illi, quem et voluissent^*. " Vinetus quidam 


1. dietum] quod dicit. — 2. accepi. — 3. pretia] venditi. — 4. quem... Israhel] 
quem emerunt a (om. B.) filiis (filii B) Israhel. — 5. illo iudice] principe illo. — 6. inter- 
rogabat] et interrogavit. — 7. post eum add. princeps ille. — 8. esne. — 9. post dixit 
add. ei B. — 10. cum... seniores] accusationi eius a sacerdotum principibus et seniori- 
bus. — 14. respondit : от. ille. — 12. non audisne. — 13. nihil. — 14. de uno verbo. — 
15. iudex] princeps. — 16. quoque ante iudex. — 17. per festa autem. — 18. iudex] 
princeps. — 19. dimittebat populo illi unum vinctum. — 20. post voluissent add. illi. 
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1. 346080... FsGhobgägwo] bawa (om. B) оче (393» А) 30604 95906 3400950 
9559539870. — 2. 8566565] ов) (obg А) 65656590. — 3. 30056. — 4. 306. — 5. post 
26058560 (-556 А) add. о». — 6 06b: (obg А) 85656500. — 7. 364556. — 8. 658909 
fyaw 37« Igon (-о0 А). — 9. dobggb. — 10. 300506». — 11. əx w». = 12. ого] 
3092509. — 13. 805856 А. — 14. post 3645» add. 85 А. — 15. аще Goo add. 565. — 
16. 95Go0g»ob» asch a5G0bso. — 17. FoGo 998%9д05] 8936. — 18. 55363900 ds580b 
och cb. — 19. a59moooo5. — 20. 6565650. — 21. qo] bawa. — 22. 0b5x <) в2956] 
9075356956. — 23. 306. — 24. «Oo» 59508560 А. — 25. 364555. — 26. 050505. — 
27. om. бес. = 28. 5$ 33259] oa, — 29. gga А. | 

a) Pl. 61 b. — b) 565); -6- additum manu correctoris super lineam. — c) Ms. 075. 
— d) 05956 additum manu correctoris super lineam. — е) dsgob ob manu correc- 
toris additum super lineam. 


fuit tune insignis', cui dictus est Barrabbas^; "ei sicut congregati erant, 
dixit eis Pilatus : « Quem vultis ex duobus? dimittam vobis — Barrabbam 
an lesum‘ quem vocant Christum? » "Sciebat enim? per invidiam traditus 
est Ше". * Et sicut sedit Ше” super thronos, misit ad eum uxor sua? (1) 
et dixit? : « Quid'* agitur tibi et isti iusto'', quia multam afflictionem 
passa sum hodie propter istum per visionem‘. » * Sacerdotum principes 
autem illi et seniores persuaserunt populo illi ut impetrarent Barrabbam et 
lesum? perderent. *Respondit iudex'' ille et dixit eis : « Quem vultis ex 
duobus! et dimittam vobis? » Illi autem dixerunt : « Barrabbam. » 
*Dixit autem" eis Pilatus: « Nunc igitur^' quid faciam lesu, quem vocant 


1. vinctus... insignis] fuit autem (om. B) quidam tunc vinctus notus. — 2. Barrabbas] 
lesus (Isus A) Barabbae. — 3. post duobus add. et. — ^. ante Barrabbam add. lesum 
(Isum A). — 5. post enim add. quoniam. — 6. tradiderunt illum. — 7. ille] Pilatus. 
— 8. sua] eius A. — 9. post dixit add. eius А. — 10. quid] nihil. — 11. iusto isti 
homini. — 12. multam... visionem] multa passa sum per visionem propter istum hodie. 
— 13. et Iesum] lesum autem. — 14. iudex] princeps. — 15. post duobus add. his A. 
— 16. om. autem. — 17. Nunc igitur] Et. 


(Lors 
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[159] | CHAPTER XXVII, 16-29. 159 
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1. post 956 add. yago». — 2. xb 9656 А; 9696 B. — 3. 856] 805356056 A. 
— 4. post 36455 add. 8»oq» (om. B). — 5. дубо] 80660. — 6. ante 03060 add. 
bawa. — 7. 999065 B. — 8. 30075665 обоо». — 9. 565 65b B. — 10. 56330b 856. — 
11. 996a0eb ə. — 12. 590650] 9002020. — 13. oj86350b. — 14. Joopa] Imombags. 
— 15. gôGomaûgs А. — 16. dsgobobs. — 17. om. d5Gowobsobs. — 18. 0859»39] 
0609200). — 19. ojas] 3545995 А; oda B. — 20. 330g» P4960». — 21. 05650». 
— 22. ogbzjb. — 23. 39905] дособоо» bg». — 24. 36955 B. — 25. g60b58560» 850. — 
26. 83055075] do»53690b»0»». — 27. 6538565350] djd6»q. — 28. 6503553390 ogo (от. В) 
93920. — 29. 2938640] Ooobbah, 


а) 2525040909 : -zb bisapud ms. = b) $005 manu correctoris super lineam 
additum. — c) Pl. 62 a. 


Christum? » Dixerunt oi : « Crucifigatur. » “Ille? autem dixit? 
e Quid mali fecit? » Illi magis clamabant et dicebant : « Crucifigatur! » 
"Cum? vidit Pilatus quia nihil proficeret ^, sed magis” tumultus fieret, 


accepit? aquam et abluit manus coram populo illo, et dixit : « Innocens - 


sum? ego a sanguine huius '* iusti'' : vos cavete'*. » "Et respondit omnis 
populus et dixit'? : « Sanguis istius super nos et super nostros filios"! » 
“Топас dimisit eis Barrabbam'*, Iesum autem flagellavit'® ct tradidit eis ut 
crucifigerent^'. "Tunc milites illi iudicis'* abduxerunt lesum in plateam '*, 
et congregaverunt super eum omnem gentem illam"; "et exuerunt eum 


2 


et chlamydem coccineam induerunt ei; “еї fecerunt^' coronam spinae" et 


1. post ei add. omnes. — 2. ille] princeps A. — 3. post dixit add. eis (om. B). — 
4. post ПИ add. autem. — 5. cum] ut. — 6. post proficeret add. ei. — 7. post magis 
add. quidem. — 8. accepit] postulavit. — 9. sim А. — 10. istius. — 11. om. iusti. — 
12. cavete] videte. — 13. dixerunt. — 14. filios nostros. — 15. Barabbam. — 
16. flagellavit] flagello percussit. — 17. crucifigeretur B. — 18. milites... iudicis] 
quidam ex militibus illis principis. — 19. plateam] templum. — 20. gentes illas (от. B) 
omnes. — 21. fecerunt] contexuerunt. — 22. e spinis. 
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1. 935605 856. — 2. post я?96$5д0 add. dobggb. — 3. озосозбаЪ. — 4. d0b $06598. — 
5. co» 430863399] 28096000. — 6. j04009b. — 7. daoggb. — 8. om. 080. — 9. вада. 
— 10. G»o4»0b] cb. — 11. ggs6ogo. — 12. om. dsb B. — 13. 550495640. — 
14. Gaam ҳе) 59:556. — 15. 30025685 А. — 16. 820230004, post quod add. 08060 
8096. = 17. 33560690. — 18. одаг»... 964999] №5600. — 19. ооо. — 
20. 8030996 А. — 21. 5560570 3640] 3643556. — 22. om. $79850. — 23. 560 
6530969950] 98560 630005 99653805) 20. — 24. 30056 8990 0bows] 89000 Goa 
obogs А ` Joopa В. — 25. boma] @s 3005605. — 26. popon] «» a»boacogb fowo. 
— 27. post 0499) ето add. одо А. — 28. 6065959568209) 920%> 8096 Gadad oógsb. 


а) 9055; secunda -b- manu correctoris super lineam additum. — 5) x996; -5- addi- 
tum super lineam manu correctoris. 


imposuerunt in capite eius et arundinem! in dextra manu elus, et genua 
fleetunt? coram eo et? illudebant ei et diecbaut : « Ave, О rex Judaeo- 


rum! » *Et conspuebant eum et accipiunt‘ arundinem illam* et feriebant 


caput eius. “Et quando illuserant ei, exuerunt eum chlamyde ea et induerunt 
eum proprio vestimento. Et duxerunt” eum ad crucifigendum”; "et cum 
exirent’, invenerunt hominem Cyrenaeum cui nomine dictus est'° Simon. 
Hune angariaverunt ut tolleret crucem eius. "Et venerunt in locum illum, 
cui nomine dictus est'' Golgotha, quod est culminis locus. * Et dederunt ei 
ad bibendum '? vinum 13 cum felle mixtum, et ut'* gustavit!* non voluit bibere. 
*Crucifixerunt autem'* eum; diviserunt vestimentum eius per sortem', 
ut adimpleretur dietum'* prophetae'* : « Diviserunt vestimentum meum 


1. post arundinem add. dederunt. — 2. flexerunt. — 3. om. et. — ^. acceperunt. 
— 5. om. illam. = 6. om. eum B. — 7. abduxerunt. — 8. ut crucifigerent. — 9. exissent, 
post quod add. illi illinc. — 10. от. cui... dictus est. — 11. cui... est] quem dicunt. 
— 19. om. ad bibendum. — 13. vinum] acetum. — 14. ut} cum. — 15. gustavit] 
cepit B. — 16. crucifixerunt autem] et ut crucifixerunt. — 17. per sortem] et sortem 
iecerunt. — 18. post dictum add. illud A. — 19. a propheta quod dicit. 
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bggowab add. 95% 3:56 (om. А). — 5. 8obbs baə. — 6. om. 30036890. = 7. post 
36b add. ogbz В. — 8. 90555 B. — 9. 359806045. — 10. om. со». — 11. убод. — 
12. 05305 0500» B. — 13. обусосодь. — 14. $] 33» В; om. A. — 15. ооба] 
6535b6oc. — 16. om. 855. — 17. 55656063] ogb36 ap (om. А). — 18. 3360] 02550. — 
19. 955905) 096. — 20. edóoob»o. — 21. ante x:j5900 add. 853096. — 22. 356333. — 
23. 930809309d] адодбсодь. — 24. 6569505. — 25. osgo оҳһо В. - 26. dse go». 
(ов А). — 27. 666363850. — 28. 359605050] obG»6e»ob»o. — 29. post 5$ add. 853096. — 
30. gag В. — 31. 658303] 353992. — 32. om. 5. — 33. 989 В. — 34. 339. — 35. om. 
30056890 B. 


a) PL 62 b. — b) 532902 3688535 ogo additum super lineam manu correctoris. 


sibimetipsis', et super tunicam meam sortem iecerunt?. » "Et sederunt 
ibi? et observabant'. “Et posuerunt super caput eius crimen eius 
scriptum quoniam? hic est? rex Iudaeorum. "Tunc crucifixerunt cum eo 
duos latrones, unum a dextera eius et unum a sinistra. "Praetereuntes 
autem illi blasphemabant eum et” nutabant capite" eorum; *et dicebant : 
< О’ qui diruebat templum illud et in triduo exstruebat illud'*, salva” 
temetipsum; filius si‘? es Dei, descende de" cruce. » "Isto quoque modo 
sacerdotum principes ei illudebant cum scribis et senioribus et dicebant : 
*« Alios salvavit; semetipsum non poterit salvare. Si rex ludaeorum" est, 
descendat'? nunc de cruce et credemus illi'^; *quia confidit in Deo; nunc 


1. sibimetipsis] inter eos. — 2. iecerunt sortem. — 3. om. ibi B. — 4. post observa- 
bant add. eum ibi (om. А). — 5. om. quoniam. — 6. post est add. lesus B. — 7. om. 
et. — 8. capitibus B. — 9. O] aha B; om. О А. — 10. om. illud. — 11. post salva 
add. nune B. — 12. si filius. — 13. ante de add. istinc. — 14. Iudaeorum] Israhel. — 


15. post nunc add. istinc. — 16. isti B. 
PATR. OR. — T. XXIV. — F. 1. 11 
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1.3560 да. — 2. 986939. — 3. 609m... 02565] 8ob 02565 х“)56628%) бо. — 4. wə] 
bapa. = 5. 949500 (949b A). — 6. 903980 45345650; om. 09005. — 7. 8986690, 
ante quod add. 30069. — 8. 5585402560. — 9. ©5055 0255 (30009399. — 10. post бодд- 
wo» add. да 256 Izag». — 11. post 9bà» add. abg В. — 12. post обусюзЪ add. 
30025689 А. — 13. om. 535. — 14. ante 5;о53 add. œs. — 15. 058 В. = 16. oóga- 
oeh В. — 17. post 565090 add. co». — 18. 8a-do-3009b... 2266064850] 939909 JIWO 
dasoggb (до. am. А) 5565 (52605955650 А). — 19. post ogb add. 3958230. — 
20. 585] eamam, — 24. 3565033». — 22. post 3500050000 add. ого. — 23. QQ А. 
— 24. Фоо 856 30069 d990(-99 B)8@6. 


а) 507» уе ogbg additum manu correctoris super lineam. — b) PI. 63 a. 


liberet eum! ві vult eum?; dixit enim quoniam? filius Dei sum*. » "Isto 
quoque modo latrones illi qui crucifixi erant cum eo" improperabant ei. 
*Et a sexta? hora obtenebrabatur super omnem terram? usque ad nonam 
horam. *Et in nona tantum hora clamavit lesus voce magna et dixit 

« Eli, Eli, lama sabakt'ani*, » Вос est : « О Deus, О Deus mi, quare 
deicis? me? » “Et qui'" audierunt'' et loquebantur"? : « Ессе!" Eliam 
invocat hic. » ^Et statim accurrebat unus ex eis et accepit spongiam, 
implevit! aceto et imposuit in arundine et potionabat eum. "Ali autem 
dicebant : « Sinite, videamus'? an veniat Elias'* ad liberandum istum. » 
"lesus autem clamavit voce magna et emisit spiritum. “Et ecce velum '* 
templi illius scissum est in duo a vertice usque ad deorsum. Et terra 


1. eum] istum B. — 2. eum] istum. — 3. om. quoniam. — 4. post sum add. ego. 
— 5. qui... cum eo] cum eo crucifixi. — 6. Et a sexta] А sexta autem. — 7. terra 
omnis. — 8. sabak't'ani. — 9. derelinquis. — 10. qui] quidam ibi stantes. — 11. post 
audierunt add. hoc B. — 12. post loquebantur add. quoniam А. — 13. om. ecce. — 
14. ante implevit add. et. — 15. ante videamus add. et. — 16. si veniet Elias (Elias 
veniet А). — 17. post autem add. rursus. — 18. post velum add. illud. 
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(от. А) ogbgebo. — 31. 80925843 9009565. | 

a) Post oga rasura 4 litterarum. — b) Pl. 63 b. 


commota est et lapides’ scindebantur; “et monumenta? aperta sunt, et 
multae carnes? obdormitorum sanctorum resurrexerunt; "et exierunt de 
monumento*, et? post resurrectionem eius intraverunt in sanctam 
civitatem et apparuerunt! multis. *Centurio autem ille et? qui custodie- 
bant cum eo? lesum, ut'" viderunt motum illum et id quod'' factum est, 
timuerunt valde'? et dixerunt’? : « Vere Filius Dei fuit hic. » "Et'' fuerunt 
ibi mulieres'* multae, quae e longe spectabant, quae sequebautur'* Iesum 
a Galilaea ad ministrandum'" ei; 'quae'* fuit (1) Mariam Magdalena et 
Mariam lacobi et loseph '* mater et mater filiorum Zebedaei. * Et ut vesper 
fuit, venit homo dives ab Arimathaea, cui nomine vocatum est?" Toseb*', quia 
ille? quoque discipulus fuerat Iesu. * Hic accessit^' ad Pilatum et impetravit 


1. lapides] petrae. — 2. monumenta] sepulera. — 3. carnes| corpora. — ^. monu- 
mento] sepulcro eorum. — 5. om. et B. — 6. ante intraverunt add. et B. — 7. appa- 
ruerunt] revelaverunt se. — 8. post et (om. A) add. ii cum eo et (om. В). — 9 om. cum eo 
— 10. om. ut. — 11. om. et id quod B. — 12. om. valde А. — 13. dixerunt] dicebant. 
— 14. om. et. — 15. post mullieres add. quoque. — 16. secutae sunt. — 17. et minis- 
trabant. — 18. quae] quibuscum. — 19. loseb А. — 20. om. сш..., vocatum est. — 


21. loseph B. — 22. quia ille] qui is. — 23. accessit] venit. 
(1) Sic. 
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а) gogo; -pò manu correctoris additum super lineam. — b) 8pçggmo; -p- addi- 
tum manu correctoris super lineam. 


carnes illas! lesu. Tune praecepit Pilatus? dare ei?. “Et accepit carnes 
illas" Ioseph? et involvit illum in sindone munda; "et posuit in novo monu- 
mento suo, quod exciderat sibi in petra', et advolvit lapidem magnum 
ad ostium illud? illius* sepulcri, et abiit. *Et'* fuit ibi Mariam Magdalena 
et altera! Mariam; sederunt’? ante monumentum? illud. "ln ecrastina'' 


die quae est post Parasceven, congregati sunt sacerdotum principes'" et 


Pharisaei ad Pilatum; "et dixerunt « Domine, recordati sumus nos'^ 


quia ille seductor dixit usquedum vivus quidem! esset, quoniam tertia 


in die'* resurgam; "praecipe nunc'* custodiri sepulcrum illud usque ad 


1. carnes illas] cadaver illud (om. A). = 2. Pilatus praecepit. — 3. ei] cadaver 
illud eius. — 4. carnes illas] cadaver illud eius. — 5. loseb. — 6. post posuit add. 
eum. — 7. novo eius sepulero, quod excidit sibi de petra illa (от. А). — 8. om. illud B. 
— 9. om. illius B. — 10. om. et. — 11. altera] una alia. — 12. ante sederunt add. et 
— 13. monumentum] sepulcrum. — 14. post crastina add. autem А. — 15. post 


principes add. ili. — 16. om. nos. — 17. om. quidem B. — 18. post triduum. — 
19. nunc praecipe 


[165] CHAPTERS XXVII, 58-XXVIII, 6. 165 
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* oya bomgəa дођо 3005665 39»3»0: «o» 5592: е2о Jobo 083653 оо!" 300568 
0223690 : " oa !* 55906; 296055 256 Jobobə 999695) 6%36 883960 одо. co» 04869 '* 
300568 0573650 : * до“) дса 68906056 956. qo» 3647» gsm 050. br 
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1. om. 030. — 2. 0550558560. — 3. 75639000. — 4. 803009b В. — 5. om. о» A. 
— 6. post 950350255 add. dsb B. — 7. 47692969805 А. — 8. 953 0566хо. — 9. 85683] 
06до одо. — 10. 856058. — 11. 55032530Ъ »8ob. — 12. post 33» add. 35965 А. — 
13. dean, — 14. аще 8m30çœ add. wə В. — 45. om. co» А. — 16. post 356 add. 50925305. 
— 17. om. oga. — 18. 3] bawa. — 19 039665Ъ. — 20. добо. — 24. RIIOBIIINEbS. 
— 22. »6b Ada, 

а) 8>456Ъ; -6- ut videtur erasum in ms. — b) Pl. 64a. — c) 0535645290; -3- 
manu correctoris additum super lineam. 


tertium diem, ne forte veniant discipuli eius* noctu?, et furentur eum et 
dicant? populo illi ^ quoniam surrexit ille* e mortuis, et erit novissimus 
error peior primo. » *Dixit eis Pilatus : « Habetis vos turmam*^ : ite? et 
custodite sicut scitis. » "Illi autem abierunt* et custodierunt sepulcrum 
illud et? obsignabant lapidem illum cum turma. 

XXVIII. — * Vespere in Sabbatho'^ quod illucescebat in prima Sabbathi, 
venit Mariam Magdalena et altera'' Mariam ad videndum sepulcrum illud’? 
"Et ecce motus fuit magnus, quia angelus Domini descendit de caelo, 
venit’? её '' devolvit lapidem illum ab ostio illo'*, et insedit super eum. *Fuit 
aspectus eius sicut fulgur et vestimentum eius album fuit'* sicut nix; *et 
prae timore'' eius contremescebant custodes illi et facti sunt velut mortui. 
" Respondit angelus ille et dixit mulieribus illis : « Nolite timere vos : scio 
quia lesum crucifixum quaeritis; “non hic est'*, sed!’ resurrexit ille.?* » 


1. om. eius B. — 2. om. noctu. — 3. dicant] narrent B. — 4. от. illi. = 5. от. ille. 
— 6. eos de turma. — 7. abite. — 8. abierunt] venerunt B. — 9. от. et А. — 10. post 
Sabbatho add. illo B. — 11. altera] alia illa. — 12. illud] hoc (errore editoris ?). = 
13. ante venit add. et B. — 14. om. et А. — 15. post illo add. sepulcri. — 16. от. 


fuit. — 17. et prae timore] prae timore autem. — 18. est hic. — 19. sed] quia A. — 
20. ille] ut. 
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1. 363990] 6589025 A. — 2. ого] 30025665. — 3. om. одо. — ^. (0500390. — 
5. “)03520] ого. = 6. 564909] 906560. — 7. gèmomgsa В. — 8. 98965. — 9. wo) 
bama 08060. — 10. 5569 semel. — 11. 5585600] 6593975300. — 12. Jagat В; dm300ab 
А. — 13. 3g936œ0gb 99640 dobos. — 14. 09 bis B. — 15. 95639000. — 16. 65630096. 
— 17. 552092955 А. — 18. gbg6o 30025665. — 19. Oabdaab ooabl со» 535 85965. — 


. 20. om. 306 дд. — 21. 9930%08Ъ. — 22. 5056935. — 23. om. 39 А. — 24. gbg боов. — 


25. om. одо. — 26. qo»... 160] bawa oaobo 99360595 3o575953025$»0» 02565 Qə. 


а) Pl. 64 b. — b) дод) Гә 60»; TA) additum super lineam manu correctoris. 


* 


et 
mane (1) abite et dicite discipulis eius quoniam surrexit, et ecce praecedit 


Dixit : « Venite et videte locum illum' ubi positus est? Dominus”; 


vos in Galilaeam; ibi videbitis eum; ecce dixi vobis. > * Et? abierunt mane 
mane* (2) illinc e monumento” cum timore et cum gaudio magno; currebant 
ad nuntiandum discipulis eius. "Et ecce Iesus occurrit eis et dixit : « Avete! » 
Illae autem accesserunt* et apprehenderunt pedes eius? et'" adoraverunt 
eum. *Tunc dixit illis lesus : « Nolite timere; ite'' et nuntiate fratribus 
meis ut eant'* in Galilaeam, et ibi videbunt me. » *Et ut illae'? abierunt, 
confestim modo '* de turma illa quidam? venerunt'* in civitatem, et nuntia- 
verunt sacerdotum principibus illis отта!" quaecumque facta fuerant. 
` Et congregati sunt sacerdotum principes illi cum senioribus'*, consilium ` 
fecerunt, argentum ingens dederunt militibus illis; *et dixerunt : « Hoc 


1. om. illum. — 2. posuerunt, — 3. Dominus] eum. — 4. dicite] narrate. — 5. et] 
illae autem. — 6. mane semel. = 7. monumento] sepulcro. — 8. accesserunt] venerunt А. 
— 9. prociderunt ad pedes eius — 10. et bis B. — 11. abite. — 12. abeant. — 
13. illae ut. — 14. confestim tantum] et ecce. — 15. om. quidam. — 16. intaverunt 


— 17. post omnia add. haec. — 18. et... senioribus] illi autem congregati sunt cum 
senioribus et. 


(1) Sic, id est dech, non intellectum. 
(2) Sic, id est Читциниш[ non intellectum. 
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— 6. post $50565 add. ogo А. — 7. от. oa B, post quod om. 300569». — 8. post 
080 add. qo». — 9. oul bawa. — 10. post дә add. 85535660. — 11. om. os B. — 


12. додав» dg. — 13. om. 3003683... 944996. = 14. om. (00 B. — 15. 9g«33e»6o. — 


16. бозддезо А. — 17. post cogo» add. фо». — 18. post bagwobə add. 5956 А. 


а) Pl. 65 a. — b) Lectio incerta. — c) Desinit textus evangelii secundum Matthaeum 
in pl. 65 a, col. 2; sequitur textus evangelii secundum Marcum sine quolibet intervallo. 


modo dicite quoniam discipuli eius noctu venerunt et furati sunt eum dum 
nos dormiverimus; * et si audierit hoc iudex' ille, nos persuadebimus ei*, 
et vos securos faciemus. » "Illi autem acceperunt argentum illud et fecerunt 


sicut edocti erant ab eis, et divulgatum est verbum illud apud ludaeos 


usque in hodiernum diem. * Undecim autem illi discipuli abierunt in Gali- 
laeam in montem illum, ubi et praeceperat eis lesus; "et? ut viderunt 
Шат“, adoraverunt eum, et quidam? dubitaverunt. “Et accessit ad eos 
lesus, loquebatur ad eos et dixit : « Data est mihi omnis potestas in caelis 
et super terram; sicut misit me pater, ego quoque mitto vos’: * Це et 
discipulos facite omnes gentiles, et baptizate eos in nomine Patris еі? 
Filii et Spiritus Sancti; "et docete eos ad observandum omnia quaecunque? 
mandavi vobis. Et ecce ego vobiscum sum omnibus diebus‘? usque ad 


consummationem mundi''. » 


1. iudex] princeps.,— 2. ei. — 3. om. et B, post quod om. ut. — 4. post illum add. 
et. — 5. et quidam] quidam autem, post quod add. ex eis. — 6. om. et B. — 
7. om. sicut... vos. — 8. om. et B. — 9. quae А. — 10. post diebus add. et. — 11. post 


mundi add. Amen А. 
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AVANT-PROPOS 


LE LECTIONNAIRE DE LA SEMAINE SAINTE ` 


I 


Dans « La lampe des ténébres et l'élucidation du service »' de Sams 
ar-Riäsat Abü‘l Barakat Ibn Kubr (circa A.D. 1320), le Lectionnaire de la 
Semaine Sainte est attribué à Gabriel Ben Turaik?, LXX" patriarche d'Alexan- 
drie (A. D. 1131-1146), et cette tradition est aussi mentionnée d'abord dans un 
poème en l'honneur du Lectionnaire et qui se trouve à la fin du MS. 408 Musée 
copte au Caire, et ensuite dans le MS. Add. 16,250 British Museum, un Lec- 
tionnaire de la Semaine Sainte en éthiopien (19° siècle)”. Tous les deux 
disent que sous le patriarche Gabriel 11° certains hommes savants et beaucoup 
de moines du monastére de S. Macaire ont rédigé un livre des legons de 
l'Ancien et du Nouveau Testament, qu'ils ont nommé « Le livre de la Pas- 
sion »; et que, plus tard, ce livre a été augmenté de leçons additionnelles 
de l'Ancien Testament par un certain Pierre, évéque de Behnesà °. : 

Le plus ancien MS. daté que nous possédons du Lectionnaire de la Semaine 
Sainte est le MS. Add. 5997 British Museum (A.M. 990 — A.D. 1273), et le 
deuxième en date est le MS. Copte 70 Bibliothèque nationale, Paris (A.M. 
1036 — A.D. 1319) qui contient, d'ailleurs, plusieurs lecons additionnelles de 
lAncien Testament; celui-ci pourrait étre le Lectionnaire augmenté de 
Pierre, évêque de Behnesa. Dans le Lectionnaire de la Semaine Sainte il y à 
pour chaque jour une gr, 3°, 6°, 9° et 11° heure de la veille, et un office du 
Matin, et une 3°, 6° 9° et 11* heure du jour méme. Chacune des heures cano- 
niques de la veille renferme une lecon de l'Ancien Testament (presque toujours 
des Prophétes), un verset de Psaume, et un Evangile. Pour l'office du Matin, 
il y a ordinairement une lecon du Pentateuque, des livres Sapientiaux, et des 
Prophétes; une exhortation, un verset de Psaume, et un Evangile. Les 3°, 6°, 


е Lol, с, тте Traduction francaise par L. Villecourt, Muséon, 
vol. XXXVI, pp. 249 suiv. 

3. Voir Villecourt, op. cit., chap. VI, p. 260. 

3. Voir Dillmann, Cod. Eth. in Mus. Brit. no. XXVII, p. 30. 

^. raB pua помру eovpA MS. 408 Musée copte au Caire, fol. 426". 

5. Pour mention du siège de Behnesa (Arabe SS voir E. Renaudot, Hist. Patr. 
Alexand., pp. ^50, 458, et Le Quien, Oriens Christianus, р. 580. MS. 408 Musée copte 


l'appelle (fol. 426") Zepixor (Oxyrhynque). 
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9° et 11° heures ont deux leçons ou même plus de l'Ancien Testament, quel- 
quefois une exhortation, un verset de Psaume, et un Évangile. Le Vendredi 
Saint, le nombre des leçons de l'Ancien Testament est augmenté, et il y a quatre 
Évangiles pour chacune des heures canoniques. А part les leçons de 
l'Écriture Sainte déjà mentionnées, le Lectionnaire contient des prières et 
des hymnes pour les cérémonies du Jeudi Saint, du Vendredi Saint et du 
Samedi Saint. 

Les MSS. du Lectionnaire de la Semaine Sainte contiennent vingt-trois 
exhortations qui sont numérotées dans la table de concordance d'aprés l'ordre 
dans lequel elles se trouvent dans la Semaine Sainte. Les exhortations 
n” 1, 3, 4, 5, 6, 9, 10, 14 et 15 sont attribuées à Anba Senouti; n° 7, 12, 
13, 16, 17 19, 20 et 22 à S. Jean Chrysostome; п° 18, 21 et 23 à S. Atha- 
nase; n" 11 à Anba Sévérien de Gabale; no. 2 а Anba Constantin de 510+; 
et n° 8 à Anba Pierre d'Alexandrie. | 

Les péricopes du Lectionnaire de la Semaine Sainte déjà éditées sont 
comme suit : — 1° Le MS Borgia 109, 99 de la Bibl. du Vatican (ва ‘idique) est 
donné en entier dans le « Sacrorum Bibliorum fragmenta, copto-sahidica Musei 
Borgiani », vol. I, П, Ш par A. Ciasca et I. Balestri. — 2° Les leçons de 
l'Ancien Testament du MS. Hunt. 5 de la Bibl. Bodleian, Oxford, ont été 
publiées par A. Erman daus le « Nachrichten von der K. Gesellschaft der Wissen- 
schaften und der Georg-Augusts-Universität zu Göttingen >, 1880, р. 401. 
Le MS. « D » dont les variantes sont données par Ciasca dans le op. cit., 
est le MS. Hunt. 5 d’après le texte de Erman. — 3° Les variantes des leçons 
du Nouveau Testament de ce ms. sont données par le Rev. G. Horner 
dans son Coptic Version of the New Testament in the Southern Dialect. — 4° La 
paraphrase du passage du Jourdain (Bouriant seulement), La Sagesse, 
ch. т, 1-9; п, 12-22: v, 1-7; vit, 24-30 sont édités par U. Bouriant' et par 
D. P. Вис е*. — 5° Sirach, ch. т, 1-19; т, 20-30; 11, 1-9; ту, 20-v, 2; хи, (am, 
1; xxu, 7-18; sam, 7-14; xxiv, 1-11 et Habacuc ти, 2-19 sont édités par U. Bou- 
riant. Les exhortations п” 1, 4, 5, 7,9, 11, 15, 47, 21 et 23 sont éditées aussi 
par U. Bouriant?. — 6° Les péricopes des Proverbes sont données soit comme 
variantes, soit comme texte dans notre édition des Proverbes de Salomon *. — 
7* La paraphrase de Matt. ххуп, vy. 9-10 en bohairique et en sa 'idique est 
donnée par Balestri, op. cit., vol. Ш, p. Got, et en bohairique seulement par 
H. Tattam dans les Prophetae majores, p. vi. ` 


1. Voir Recueil de travaux, еїс., vol. VII, pp. 83-88. 

2. Voir Journal of Theological Studies, vol. XVII, pp. 78-98. 

3. Voir op. cit., pp. 88-92. Pour le texte critique et la traduction de toutes ces 
exhortations, voir notre article « The Homilies of the Holy Week Lectionary » dans le 
Muséon, t. XLV, pp. 21-70. — 4. Collect. de textes publ. d'apr. les ms. orig. Les pro- 
verbes de Salomon. O. H. E. Burmester et E. Dévaud, Vienne, 1930. 
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П 


Les péricopes des MSS. du Lectionnaire de la Semaine Sainte s'accordent 
en général en ce qui concerne leur étendue et les livres bibliques d'où elles 
sont tirées; mais à cause des omissions et des additions qui se trouvent dans 
les MSS., le Lectionnaire peut se diviser en trois catégories. 

La premiére, ou le type normal, est celle dont le contenu est déjà décrit. 
А cette catégorie appartiennent les MSS. BCC'L'L'MMOPP'?RR''. 

А la deuxième catégorie appartiennent les MSS. LR" (13° siècle) où 
beaucoup de péricopes de l'Ancien Testament пе se trouvent pas, surtout 
pour les heures des offices de la veille. 

А la troisième catégorie appartiennent les MSS. LP'R'* où il y a beaucoup 
de péricopes additionnelles pour les heures des offices du jour. Une parti- 
cularité des MSS. de cette catégorie, c'est que le texte de quelques-unes des 
péricopes est sa'idique « bohairisé ». En outre, il y a des MSS. du Lection- 
naire de la Semaine Sainte qui ne contiennent qu'un texte arabe, qui semble 
être simplement une traduction du copte. J'ai examiné un de ces MSS. Arun. 
Or. 12 British Museum, et j'ai trouvé que le texte arabe s'accordait parfaite- 
ment au texte copte des MSS. de la premiére catégorie. 

П y a deux éditions imprimées du Lectionnaire, ' at book) Less SS, 
ЛАЛ MITA E Ure ue inba, onu ИТЕТУПАСХА teoval КАТА {зд&с 
пчеТекконсзх flaacEAan piros (A.D. 1899), qui est l'édition de l'Eglise copte 
catholique. Le contenu de ces deux Lectionnaires est celui que nous avons 
décrit comme le type normal, sauf que l'édition catholique omet les exhorta- 
tions. De plus, il y a les ‘Tables’ de J. Haba 2 B3 LI JM» ES 
ПАЧЕ gar és, qui donnent l'indication des leçons qu'il faut lire au cours de 
l'année. П faut remarquer, cependant, que les différences (outre les fautes d'im- 
pression) entre les leçons données раг Habasi et celles qui se trouvent dans 
mes ‘Tables’ pour la Semaine Sainte, proviennent de ce que Habašī а 
rédigé ses ‘Tables’ d’après un MS. arabe de l’Indicateur des leçons, 
et non pas d'après le contenu des MSS. du Lectionnaire copte. 

Pour démontrer la valeur du texte du Lectionnaire pour établir un texte 
correct des livres bibliques de la version bohairique, il sera à propos de citer 
quelques exemples. Ces exemples sont tous empruntés à Job *, puisque ce livre 
est le seul de la Sainte Bible, à l'exception des Proverbes, dont il existe 
une édition critique en dialecte bohairique. Le texte du Lectionnaire est 


établi d'après le MS. Add. 5997 du British Museum. 


1. Pour les Sigles, voir la liste des MSS. 
2. Le livre de Job, Е. Porcher, Patrologia orientalis, tome XVIII, fasc. 2. 
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i. Job, xxii, 9 : dporotepàx zomoavros adrtod; Porcher Etaqeaxio figanóAnt: 
Lect. fol. 57° Eeraquauio йрАнЖдбн. 

2. Job, xxur, 17 : où үйр Zë fm eeieiosral pou схбтос̧; Porcher sasewv* ГАР 
ANNE Xeqnaims ЕЖА отаку; Lect. fol. 58% nasus rap anne ЖЕЧИА ебри? 
ELUI HXEOVYAKI. | | 

3. Job, xxiv, 2 : авебеї; ð: брюу отер блоау; Porcher ззАсЕһис ЖЕ ar cabon 
finovuow; Lect. fol. 58' maceBnc RE AvegcaBon ñnoveow. 

4. Job, xxiv, 5-6 : отёр рой EEeA0ôvres тї» éaurov табы дубл хото droe cic 
Vew T£pouc ; Porcher ЕАХСЕЯТОГИрАР С ERon topas ешо ....; Lect. fol. 58' ear- 
CENTOYTIRAÉIC ERon piu AGO AO NAY NAEOVUSK TOTEDATLA UC, 

5. Job, xxiv, 9 : fomxcav орфауду amd maoro; Porcher argwaen fovophanoc 
c&oa Репотйкот; Lect. fol. 59° argwaen ñovophanoc bas, Denorsanot. 

б. Job, xxiv, 22: dvaorac тогуаробу où pÀ тистебст xxtX To eturod 07$; Porcher 
AYJWANTURNY OVN ANENGPEYTENQETNEYTUNY ; Lect. fol. 60° agquantune rap 
OTOS MENEPEUTENDONT ЕПЕЧИЯЮ, | 

7. Job, ххүп, 2 : ô mxpavas pou «iw зулу; Porcher фи esag{foan caen 
Lect. fol. 145" фи елачка fades. 


II 


Liste des MSS. du Lectionnaire de la Semaine Sainte dont le contenu est 
donné dans la Table de Concordance. 


SIGLES BIBLIOTHEQUES DATE 

‚ В Berlin, Staatsbibl. Or. 2° 2692 А.М. 1520 — A.D. 1804 
C Caire, Musée copte 408 А.М. 1342 = A.D. 1686 
C' Caire, Musée copte 1180 А.М. 1121 = A.D, 19905 
L Londres, British Museum Add. 5997 А.М. 990 — A.D. 1273 

2 ee Londres, British Museum Or. 5286 18* siécle 
L Léningrad, Musée asiatique 283 ` А.М. 1427 = A.D. 1714 
L Léningrad, Musée asiatique 239 А.М. 1487 = A.D. 177 
M Manchester, Rylands Library 427 (16) А.М. 1477 = A.D. 1761 
M Michigan, University Library 157 18° siècle 
O Oxford, Bodleian Hunt. 5 (sa ‘idique) circa 13° siècle 
P Paris, Bibl. nat. Copte 7 А.М. 1071 — A.D. 1355 
р! Paris, Bibl. nat. Copte 70 А.М. 1036 — A.D. 1319 
Е Paris, Bibl. nat. Copte 124 ТҮ Т 

et Instit. cathol. Copte 8 | ы BENE 

р Paris, Bibl. nat. Copte 134 А.М. 1602 — A.D.1886 
ps Paris, Institut catholique Copte 6-7 А.М. 1495. — А.Ю, f771 
R Rome, Vatic. copto 34 16*-17* siécle 
К! Rome, Vatic. сор 90 | А.М. 1440 — A.D. 1724 
R2 Rome, Vatic copto 98 А.М. 1101 = A.D. 1385 
Вз Rome, Vatic. Borg. Collect. Copto 52 А.М. 1492 A D 1775 
В: 


Rome, Vatic. Borg. Collect.Copto 109,.99 (sa‘idique) 13*-14* siècle 


[9] AVANT-PROPOS. 177 


Trois de ces MSS. sont incomplets; L' donne seulement la partie du 
Lectionnaire à partir de la 1" heure de la veille de la Parasceve jusqu'à la 
Synaxe du dimanche de Pâques, О ne donne que celle à partir de la. 1" heure 
de la veille de la Parascéve jusqu'à la 6* heure de la Parascéve, et R* ne 
donne que celle à partir de la 9° heure du 2° jour jusqu'à la 12° heure de la 
Parascéve. 


IV 


Dans la Table de Concordance qui suit, il faut remarquer que pour écono- 
miser l’espace, le sigle d'une méme lettre ne se répète pas pour chaque ms., 
mais est suivi simplement des chiffres nécessaires; ainsi PP'?*RR'?? doit se lire 
PP'P^P?P'RR'FCR., Là où une péricope est incomplète, la lettre 1. est placée 
devant le sigle; et quand une péricope manque tout à fait à cause d'une 
lacune dans un ms., l'abréviation lac. est mise après le sigle. L'absence entière 
d'un sigle indique que la péricope en question ne se trouve pas dansle ms., 
ou bien qu'elle est mentionnée seulement par une note copte ou arabe. Un 
verset suivi d'un astérique veut dire que le verset est incomplet. Les chapitres 
et les versets de l'Ancien Testament sont indiqués d’après le texte grec de 
l'édition de Swete '. 


TEXTE ET TRADUCTION DU LECTIONNAIRE 


Comme texte du Lectionnaire de la Semaine Sainte, nous avons choisi celui 
du MS. Add. 5997 du British Museum, Londres. 

Ce MS. (papier) а 313 folios (24,7 X 34,2 cm.), dans 32 mains de papier à 
10 folios. Le texte, d'une grande belle écriture, оссире 25 lignes par page, 
et les titres des péricopes, rubriques, signes de ponctuation, majuscules et 
les lettres b, b sont en rouge. Le scribe a écrit son nom non4qapax (е! $!) 
sur les folios 65' et 206", et à la fin du MS. (fol. 343") il y a la date, le 22 Thoout 
A.M. 990 = 19 sept. A.D. 1273. Le texte copte est accompagné d'une 
traduction arabe. 

Les folios 2-6 étant d'une main récente, nous les avons remplacés par le 
texte correspondant du MS. Copte 7 de la Bibliothèque nationale, Paris; et 
nous avons rejeté en note les variantes qu'offre le texte du MS. Add. 5997 
pour ces folios. 

Le MS. Copte 7 (d'après le colophon fol. 1") fut un legs pieux (4) à 
l'Eglise de Michel l'Ange Puissant à Kartasa UE et la date est le 
29 Amšīr, А.М. 1071 — le 23 Févr. A.D. 1355. 


1. The Otd Testament in Greek, H. B. Swete. Cambridge, 1901. 
2. Kartasa, un village dans le district de Damanhür, dans la province d'Al-Bahirah. 
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Dans le texte, le commencement des lignes est indiqué par le signe (1) 


et le commencement des folios par un astérique (^). 
La traduction du texte copte est due à M. l'Abbé E. Porcher qui m'a prété 


son précieux concours en se chargeant de ce travail. 


О. H. E. BunwESTER. 


1 


Lë 


+ 
> 
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LE LECTIONNAIRE DE LA SEMAINE SAINTE 


"sevgias SEET ZOE pores Vans РКА 
зоо EXENNH ЕТА СОС NHI AETENNANYE NAN Er 
AIOC A Nen anaran ardar Ерлічот Бед нос 
ATENH A DEIC Елдо NWON FAP NWU UAT 
йен рн ibn rend A EVUETUEGPE UC, 
evoruns thoa tþppan xmóc + 

EVATTEMO KAT SWANNEN KEN KZ 


Tit. кор ИА V enveoemorva777777c] texte oblitéré | pores] vsr. o | 427177 
с] texte oblitéré | Ps. cxxi, ^ etbpan]e ај. dev. ф | tit. erarreaso] sic et o sr. s | кач] 


sic et ч sr. д | KEAJA Sr. Е. 
MS. Add. 5997 Var. Tit. фкорудкн eme vmorvacnoc | dañsoc | Ps. cxxi, 1 


D в Ф — — D 
RETENNAYA | 2 HENGARTX Agora netic omis | 4 Xanpan ХАОС An | tit. ЕТАГ- 


CESAOn КАТА SWANNHN еї SANS KEH KT. 


DIMANCHE DES RAMEAUX" 


SOIR (VEILLE) 


‘Psaume cxxi. ‘Je me suis réjoui de ce qui m'a été dit : Nous irons dans 
la maison du Seigneur. ? Nos pieds se sont tenus dans les parvis de Jérusalem 
Verset” "Car c'est là qu'ont monté les tribus, les tribus du Seigneur, en 
témoignage d'Israël, proclamant le nom du Seigneur. 

Évangile selon Jean, chapitre xxvi" (Jean хп). 


a. Dans la liturgie grecque, се dimanche est appelé eèhoynuévos, d'aprés l'acclamation 
de la foule « eèloynuévos ó ёрубшехос v бубштт хоріоо ». La traduction arabe a Ae YÏ c 
3152) le dimanche des Rameaux. 

b. Le Psaume avec le verset se chante immédiatement avant la lecture de l'Évangile 


et répond au graduel du rite latin. 
c. Pour les chapitres ou sections coptes, voir le Tableau de Concordance des sections 


du Nouveau Testament, Patr. Or., t. XX, fasc. ^, pp. 608-617. 


* MS. 
Copte 7 
Fol. 2". 


* MS. 
Copte 7 
Бо 


Eo ЭУ, 


| = : : D 
TER neua A Зал OTM 460$ HONANIPA HCOREN ` 


Kol 2% 
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(anc о Amen HÉSOON ЯЛЕИИАСХА + AA 


Ане Ази А TAA ÉNAPENAZ, APOC LOU du ÉTAAUOT 1 
- | А р 

фи етлуне лотмосч Вох ремин egur 7 AMER 
e e | 

олу EROU mé ÉTEMMAN + OVOG MARGA 


| ` = 
NAGUWEMUWITIE + Осор, DAZAPOC МЕ OVAME TOT FIT 


NTEOVNAPDOG жузсин ÉNAWENGONENY + OVOZ AC- 
вос NMENÓADATA HHG моч т orog ACYOTOT 
унчу йлелеСАФе a anm me моо bo, benricéot 


Gormcoceen A IZARRETA RE Ron DENNEYUA MATING à 


ЕТО Асте DCK A ENG + DH ÉNAUNATIHIA a 298 : 


э ө — e | 
сего" nascoxen nov thon DAT NGAGERS + 
45:92, плотное Amen A pas DE AYXOY + ory 
oT XReEZpUEN NAY DAMSKI 1! vya RENE OTPEY- 


Jean xu, 4 ZZ//eo'a lac. | benneequaZZ/;wc] lac. | mexapiAamnce] lac. | 
5 ZZ/esRtov] lac. | зло ХИ] lac. | эз) lac. 6 ЛИ рае] lac. | ЖИ 
aa] lac. 

Var. Jean хи, 1 DaXencor ñegoor] Я aj. sr. Е | Aremnmacha | EReuensa | EnaEna- 
zZapoc | Denniegnworts | 2 ETATEPOTAENNON | mue | rtacwesaws | oras Roa 
bens | nauag] З оти omis | nacés Jorampa | XXYHCHIHKM. ENAWANCOVENT | 
fnandanve | дсрочос cRoa mur | amis | 3 femicoxen | 4 dbezeoecan | 
Dennequagnanc | mckapiunme | 5 XesReor baicoxen nova ERon ba 
Ате NCAYAPI отоо | Duck | 6 Reacepueninin aj. sr. 1. | меч | bannen 
ADDA. 


'Jésus done, six jours avant la Pâque, vint à ' Béthanie, lieu où était ` 


Lazare, celui qui mourut, et que Jésus ressuscita d'entre les morts. " On lui 
fit un repas dans cet endroit : et Marthe servait; et Lazare était un de ceux 
qui étaient à table avec lui. * Quant à Marie, elle prit une livre de parfum 
d'un nard vrai de grand prix, et elle en oignit les pieds de Jésus et les essuya 
des cheveux de sa tête : la maison se remplit de l'odeur du parfum." Un де 


ses disciples, Judas Iscariote, celui qui devait le trahir, dit : "e Pourquoi ce x 


parfum n'a-t-il pas été vendu trois cents statères et donné aux pauvres? » 
"IL dit cela non qu'il se souciât des pauvres, mais parce qu'il était voleur et 


=” 


w 


C 


— 
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duerfe Al 443 EPÉMTAOCOKOMUUN NTOTY ` ЯМ EA Fol, s 


—1 


слот ро HEWAUTUONN Hurm I ^WE2SETHC 

. . à : . | 
ONN 28€ AC BINA NTECARES EROU ETTESOOY ААС A 
МОМУ TAR СЕМЕЗАЧЕМ СНО! ИЩЕМ + ANOK ZE 


am 
de 


TNEUWTEN An SCHO. mien A АЕ DE HAXEOTUHU 
EOW чєн DAS + XEYUYH UUAN отоо AMI ee enc 
WAAT AN A ADDA NEMEGREMKEDAZAPROG Y SINA 
NIOTHAT poy + Фи esauronnoca (Вох bens 
ю EGMUWONT A 10 ATVERONGOÓNI DE NDENIAPYHERENG A 


1 


=> 


МА СЕЕ onggäA рос + ! осевым nape- 
ornuny омуте Ron bero mas orog Avo ne 
УМС à 

wupn Tanuoc £z 


20* 20* qouapuovrT Denge PT + qouapuonTt NXE- 


ys, lac. | tit. Yarnxoc PZ sic. 

Var. ovos | EPEMITAOCOKOMON | ovrog mewargrmor] un € biffé apr. му | 
NEWAYTONN WOT AN | 7 отя NAOT | NIECEPECAPES | Зимонкю | CENAMUTEN 
an | 9 МЕЗЕЧВЕМКАЪАСАРОС | Dbenmeguwort | 10 avepuovdcoëns NXEMIGOÓNS 


HEMMIAPYHEPENTC | 11 резе | narnag fne enge. 


la bourse étant entre ses mains, * ce qu'on y versait, il le relevait. х Fol. з". 
ï Alors Jésus dit : « Laisse-la, afin qu'elle le garde pour le jour de ma 
sépulture," car les pauvres sont avec vous en tout temps; mais moi, je 
ne suis pas avec vous en tout temps. » ? Un grand nombre de Juifs surent 
quil était là, et ils vinrent, non pas à cause de Jésus seulement, mais 
aussi à cause de Lazare, pour le voir, lui qu'il avait ressuscité d'entre les 
о morts. '' Les princes des prêtres, eux, délibérèrent de faire mourir Lazare 
aussi, ‘‘ parce que, à cause de lui, une foule de Juifs échappaient et croyaient 


> oc -1 


en Jésus. 


MATIN. 


E. Psaume тхуп. 29 * Béni soit le Seigneur Dieu; béni soit le Seigneur chaque 


jour. 


ра, y. WOC дану Dunn + 2 уллос prz "acu apuro | 
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. e "XS ‚| 
per евммом bendpan абс + ANCUON FEIER 


Ron ему» ande A" "dk бс auyEporuwuins ERON + 


ET Fol 4. 


"Tob дм 


lol 


EVATTENO XA" DOTKAN WE О 


| ч | 
lorog itaywe éborni naquowime aere + 


orog зс orëuuu Ето ÉMEUpAN EL AKYXEOCT 


осор dpa: seowvApynuienuscWe + отоо NEOVPA- 
uane + Sorog sAuxucinue Egon ENAT ЗТ 
LENE A OVOS NAYWYREVXROU ANNE EGÔETUHY À 
XEneorxorxÏne benaequam + fornos eria O 
ETSH A Aue NAY ёр ÉXENOMCNKONOPEÀ 3 oU 


терү АЛО Ероч л. RENAUNAGININE eoa Ra j 5 олсо | 


ТА ÉXENTHUA AYCOUC ÉPOY SOSETHC MERAY ПАЧ A 
RETZ AIYEOC ume мок An ov! ÉMECHT + poor 
rap gwm ‘роще италии Denniexms orog ayyu- 


Tit. evarrenio] sic et o sr. 1 | xani] sic eta sr. д | xea] a sr. Е | Luc xix, 5 >was] sic 

Var. Ps. „хуп, 20 * suus xasaesu] al aj. sr.'l. et хаззЕ aj. dev. su? | aegse Yanuoc 
pz omis, et au lieu de Ps. cxvn, 26-27*, le verset 36* du Ps. гхуп DT Gomez 
NEO eue] $OT 25034 HEMOVAMADI XAYEMAAOC kb HCRLA PONT xep + A? | 
tit. EVATTEDION KATA ЗАКА et sans кел 6 | Luc xix, 1 emaywa | 2 ео} omis | 
ENEUPANTE GEKYEOC | пд} NEOVAPYHTIANONHONE | З ayorww NAT | MANTE 
cuRemaaaw | ovxor2xibe БемТаадун | 4 enge aque МЕЧ | Xenagnacins eRoa 
2уточефе | 5 remua aqcusac | orog лмот | фчот | su | epos eawumm. 


Verset Psaumecxvu. '** Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur. Nousvous 


bénissons dela maison du Seigneur. "7 * Dieu, le Seigneur, nousadonnéla lumière. : 


Evangile selon Luc, chapitre Lxx (Luc xix). 

"Et étant entré, il marchait dans Jéricho.? Et voici un homme qu'on 
appelait du nom de Zachée, et il était chef de publicains, et il était riche; *et 
il cherchait, voulant voir qui était Jésus, il ne le pouvait pas à cause de la 
foule, parce qu'il était petit de taille; *et courant en avant il monta sur un 
sycomore pour l'observer, саг il devait passer auprès. ° Étant arrivé à cet 
endroit, Jésus l'aperçut.et lui dit : « Zachée, hâte-toi : descends : car aujour- 
d'hui ” il faut que je sois dans ta maison. »* Et il зе hâta et descendit, et il 
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3 
DEU 33304 AU ÈMEGHAI + отор, aywony épou benor- 
PAU 1 OTOS NH MPOT ÉTAVIHAN a NATY РЕХРЕЗА 
ETU 353506 + Xeayqwe Nay Протти ims NOY pou 
WpecgeprioBs + Éeuton моч A" adopt DE ERATYU NXE- 


САЖУЕОС DES ACL DOC A KENGE oum TT яафлыу 


ANA OCA PONTA изм. * осор, Фи єл дүбүлч sonc 
йе. Y CYwAsxohow nay Aa дк A MERAY DE NAY 
Deen + XeELüDHoor morras wuni DENTAIHS à 2E- 
№804 Qui orwypl NTEARDA AMTIE à 10 A ГАР AAEN- 
өзгүр Gre Eech orog tropeu uds tagnaxo à 

551061020 npo ERpaio ven c xn AR 

AC RE ETAYS EA PoCHEPEYTC NIENSÂATAGON EGNA- 
mum + РОХ отче мо Scion oros етих Ron 
NOTIMONK NXIX ANTE + ÉTEDAINE RENGA AC 
ANTE 4 ‚оттек #407 grmennmcnoq ЕАК Арн 
ANTE + NEMBANMACI + Aaaa ҒОЛ Srienneucnou 


Tit Anocrono! sic et o sr. à | ngo] sic et o sr. p | e&gasol sic et osr. s | xen] » sr. Е 

Var. 6 eypaws | 7 гуремрем | %eaywe cbovn | siovpeqeprioRs sipuass | 
8 УЖЕСАККЕОС | МЕЖЕЧ | Xeonnne | finaginapyzonta fnigex: | m anaidi | 
XA | 9 emorzas | Dennums | srieABpaas | po mung NPU | ИНОЕ Хатун 
| tit mianocionoc прос ЕВРрЕОС sans kea £7 ки aÑ | Нег. ix, 11 MIAPXHEPETC | 
sAwum | texHx | fovuovnnx | йлефлупе | 12 orae Boa рул тунш. 


le reçut avec joie. ' Et tous ceux qui virent cela murmuraient disant : « Il 
est entré dans la maison d'un homme pécheur pour se reposer. »* Mais 
Zachée se leva, il dit au Seigneur : « Seigneur, voici que je donne la moitié 
de ce qui m'appartient aux pauvres; et ce que j'ai pris de force à quelqu'un, 
je le lui compterai quatre fois. »? Et Jésus lui dit: « Aujourd'hui le salut 
est arrivé dans cette maison, parce que lui aussi est un fils d'Abraham; 
' car le Fils de l'homme est venu chercher et sauver ce qui était perdu. » 

L'Apótre aux Hébreux, chapitre ут, 28, 32 (Hébr. 1x). 

' Mais le Christ est venu comme grand prêtre des biens futurs ` par le 
tabernacle grand et parfait qui n'est pas œuvre des mains, c'est-à-dire qui 
ne tient pas de cette création, '* ni par le sang des boues et des taureaux, 


e Fol. 4v, 


* pol. 2 


вито]. 


* Fol. 
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xum ugoe + taqi éborn Gorgoer Ab NOGO A tay- 
em пос wineg A "wer rap WOMOU NIESAN- 
&apuri HEUMSANMACE 1 nHEuovxEpus ЛЕО ACT ey- 
norzb Senden eoa ben à wá «noncRo emo ho ek: 
CARE r Hm Aug МАЛОЕ rn") уус A Das Ee: 
eoa SITENOVTINA cgorah + ageng apen Eq TOY 
ugeet xd + ечналотћо NTENCHMNHAHCIC Ron 
SAnSRHOYI EGUWONT + copennep'huwux aT éronb 
отор esun A P отоо, coRe DA: oniecriHcne AIEO- 


„arigu Вер + сопс ^ CAQUUAYMM NAEOTUOT 


ev cuc NTENITTARARAGIG Елун эзе! кд өз NEO 
vit A SINA себе Dun NRENH ETGAOEM Noe 2u- 
PONOA NENES A 16 мах TAP ETEONON DIÁGHKH OC) 
Амлгкн Wceesepuov apy eragceunmic + 7 ẹ asi- 
BUKH ГАР ACTAXPHONT ÉRENDANPEQUUONT 1 RE- 
ууд соусемосом! Soc Eyob ALEPH ÉTAUCEUNHIC + 


Var. enn euoval йотсоћ eaux: norcw | 13 єчишж}у | 14 ЕЕЧЕЯЧ | ona: 
лотћо ЯЧЕЛЕНСТЯН ECHO | ЕЗрЕТЕЛЕНЮЕМ У xd] ETWNH orog кеип | 15 de 
ОАЗЕСУТНСПЕ Xe- le texte passe au verset 23 þenganworwuworws. 


mais par son propre sang; entré dans le sanctuaire une seule fois et trouvant 
rédemption éternelle. '* Car si le sang des boucs ou des taureaux, ou la cendre 
d'un veau dispersée sur ceux qui sont souillés purifie pour la pureté de la 
chair, '* combien plus le sang du Christ, qui d'un esprit pur s'est offert pur 
à Dieu, purifiera-t-il notre conscience des œuvres mortes, pour que nous 
servions le Dieu vivant et immanent?'* Et pour cela il est médiateur d'un 


с. testament nouveau, * afin que la mort étant devenue rédemption des trans- 
.gressions inhérentes au testament premier, ceux qui sont appelés obtiennent 


la promesse de l'héritage éternel.'* Car là où il y a testament, i| faut 
rapporter la mort de celui qui l'a établi,'" car le testament est consolidé 
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в FegRedas orae Tori t! àónaciowvRo AIONECHOU A 
19 ЕО TAR MIREN KATA TINOUOC ÉTAUUWUNCHC GARI 
Hugo HEMTIAAOC "me + д6; NOYCNOUYU NTESAN- 
MACI т NENDANRAPHIN A MEUOTUWOT A HEMOVTCOPT 
NKOKISNON + NEMOVSVGUTION Al УЕ ОА DE su 
» WEXXWAAOC mpy + домо |ђот eyru злос + 2e- 
dame menge iw asiem + вн (id sensen 
л нос Ерос + lorog Ferris DE NEMNIGKEY OC! - Fol. »*. 
mpor Етим + 249020 Ари bes- 
2 menog A 7 orog KATA rb WATIOTRO mpor A 
KATA mnouoc Denorenoy + отоо atónebenicnoq 
з ЕКОЛ + тл реуча Roa «uus A 23 АЯАГКИ MEN OTN 
ANCUOT Ален erben рил + село Ао bennas a 
AGUT DE их (ноті њено д моо ЕАСИ 
м ёБ Ол ENAS A " NETAMYG TAR AN ï éborn isanuonts 
ALIX EvOTAR frinnoc тепал ран + ASA оти 


Hébr. ix, 19 якокюмоя| le scribe avait écrit d'abord йкокузкоя et puis il a ajouté 
un N SP. x`. 
EU . . 
Var. 24 seenamyc| ebon полязащик | fivnoc. 


sur des morts, puisqu'il n'a pas de force tant que vit celui qui l'a établi. 
5-19 '* Pour cela le premier non plus ne purifiait pas à moins de sang. '° Саг 
tous les commandements, d'aprés la loi, ayant été lus par Moise avec tout le 
peuple, il prit du sang de taureaux et de boucs, avec de l'eau, de la laine 
écarlate et de l'hysope, et il aspergea le livre méme avec tout le peuple, 
en disant : ?° « Ceci est le sang du testament que Dieu a prescrit pour vous. » 
*?! Le tabernacle aussi et tous les vases du culte, il les aspergea de la méme * ро. >". 
ə facon avec le sang;^^ et presque tout se purifie, d'aprés la loi, avec du sang, 
et sans effusion de sang il n'y a pas de pardon. * ll faut donc que les 
images des choses qui sont dans les cieux solent purifiées ainsi; mais les 
choses célestes elles-mémes le seront par des sacrifices plus parfaits que 
ceux-là. ?*En effet, le Christ n'est pas entré dans un sanctuaire ouvrage 
des mains, figure du véritable, mais dans le ciel méme, pour étre manifesté 
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désormais en présence de Dieu pour nous; *’non pour s'offrir plusieurs 
fois; comme le grand-prétre qui entre dans le sanctuaire chaque année avec 
un sang qui n'est pas le sien; "7 anon, il faudrait * qu'il eût souffert souvent 
depuis la fondation du monde; mais désormais une seule fois jusqu'à la 
consommation des siècles il s'est montré afin d'abolir le péché par son 
sacrifice; °?” et de méme qu'il a été statué pour les hommes de mourir une 
fois, et aprés cela le jugement :?* de méme aussi le Christ s'est offert une fois 
pour enlever les péchés d'une multitude, et la seconde fois il apparaitra 
sans péché pour le salut à ceux qui l'attendent. 


Catholique Pierre I, chapitre уп, 41, 48 (Y Pierre ту). 
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‘Le Christ donc ayant souffert dans la chair pour nous, et vous aussi ` 
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armez-vous de cette façon parce que celui qui a souffert dans la chair а 
cessé de pécher. ? De sorte qu'il ne demeure plus dans les convoitises * des * Fol. e. 
hommes; mais que le reste de sa vie dans la chair, il la passe dans la volonté 
de Dieu.? Car il vous suffit du temps passé ой vous faisiez la volonté des 
paiens, en marchant dans les souillures, les convoitises, les orgies de 
différentes sortes, les débauches, les impuretés et les diverses abominations 
de l'idolátrie; * d’où il leur semble étrange" que vous ne courez pas avec eux 
dans le méme débordement de perdition, en blasphémant : * lesquels rendront 
compte à celui qui est prét à juger les vivants et les morts; *car c'est pour 
cela que l'évangile a été donné méme aux morts pour que, condamnés d'une 
part selon les hommes dans la chair, ils vivent selon Dieu, dans l'esprit. 
' Mais la fin de toutes choses est proche : * soyez donc prudents et veillez dans * Fol. 7. 


a. M. à m. lequel est ce où ils sont étranges que, etc. (Traduction littérale du grec 
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la prière; "avant tout, que la charité soit constante en vous les uns 


pour les autres : car la charité couvre une multitude de péchés; * 


soyez 
SE 
Add. 5997 


* Fol 7. grâce qu'il a reçue, la dispensant * réciproquement, comme de bons 


hospitaliers les uns pour les autres, sans murmurer; ‘© chacun, selon la 


dispensateurs de la grâce de Dieu, si variée; "7 celui qui doit parler qu'il 
le fasse comme des paroles de Dieu; celui qui doit servir qu'al le fasse comme 
par une force que Dieu préparera; afin qu'en toutes choses Dieu soit glorifié 
par Jésus-Christ à qui appartient la gloire et la puissance pour l'éternité. Amen. 


Actes, chapitre тли (Act. xxvii). 


! Aprés trois mois nous montâmes sur uu vaisseau d'Alexandrie portant : 
les enseignes des Dioscures qui avait hiverné dans l'ile; '* et nous abordámes ` 
* Fol. 7. * à Syracuse. Nous y restâmes trois Jours; '* et sortis de là, nous atteignimes ` 
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Reggio. Et aprés un jour le vent du sud se renforça; nous arrivàmes le 
deuxième à Pouzzoles;'^ et, ayant trouvé là les frères, ils nous persuadèrent 
de rester là prés d'eux sept jours; et de cette facon, nous arrivàmes à Home. 
15 Les frères de là, ayant appris de nos nouvelles vinrent. au-devant de nous 
jusqu'au forum d'Appius et aux Trois-Tavernes. En les voyant, Paul rendit 


grâce à Dieu et prit confiance. “" Quand nous fümes entrés dans Rome, on 


autorisa * Paul à demeurer seul, avec le soldat qui le gardait. ” Il advint 
qu'aprés irois jours il convoqua les principaux Juifs qui y demeuraient; 
lorsqu'ils furent venus vers lui, il leur dit : « Hommes frères, moi, je 
n'ai rien fait contre le peuple ou contre les coutumes de nos péres: 
on m'a ligoté et de Jérusalem on m'a livré aux mains des Romains; ” ceux-ci, 
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ayant fait enquête, voulaient me relâcher, parce qu'ils ne trouvaient 
aucune cause de mort pour moi; '? mais, les Juifs s'y opposant, il me fut 
nécessaire d'en appeler * au roi, non pas comme ayant quelque accusation 


à faire contre la race; 29 pour cette raison aussi j'ai demandé à vous voir » 


et à vous parler; car c'est à cause de l'espérance d'Israël que je suis ligoté 


dans ces liens. » ?' Alors ils lui dirent : « Quant à nous, aucun écrit ne nous : 


est venu de Judée à ton sujet, et pas un des fréres n'est venu nous informer 


ni dire quelque mal sur toi. 2° Nous trouvons juste d'entendre de toi ce que : 


tu penses: car pour cette secte le fait est clair pour nous, qu'on se contredit 
à son sujet partout. » 23 Et ils lui fixérent un jour; ils vinrent le trouver à 
son logement; comme ils étaient en grand nombre, *il leur parlait en leur 
donnant des témoignages du royaume de Dieu, les persuadant à ce sujet 
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par la loi de Moïse et les prophètes depuis le matin jusqu'au soir. ?' Quelques- 
uns étaient convaineus par ce qu'il leur disait; d'autres étaient incrédules. 
Comme ils étaient en désaccord les uns avec les autres, Paul les 
congédia en leur disant une seule parole : « C'est justement que l'Esprit- 
Saint a parlé par Isaie le prophète avec vos pères, en disant : Va vers 
ce peuple et dis-leur : Par l'ouïe, vous écouterez, et vous ne comprendrez 
point; ` et par la vue vous regarderez, et vous ne verrez point.^' Car le coeur 
de ce peuple s'est épaissi; ils ont été durs d'ouie dans leurs oreilles, et ils 
ont fermé leurs yeux, de peur qu'ils ne voient de leurs yeux et qu'ils 
n'entendent de leurs oreilles et qu'ils ne comprennent de leurs cœurs et qu'ils 
ne se convertissent, pour que je les guérisse! ?* Que ce fait vous soit patent, 
que Dieu a envoyé son sauveur aux Gentils; eux, ils écouteront. » 301] resta 
deux ans entiers dans за demeure de location, et il recevait tous ceux qui 
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venaient vers lui, ?' préchant le royaume de Dieu et * donnant en toute fran- 
chise la doctrine sur le Seigneur Jésus-Christ, personne ne lui faisant 
obstacle. 


Psaume cxxi. 


^ Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur; nous vous bénissons : 


2 


de la maison du Seigneur. ?'* Le Seigneur Dieu nous а donné la lumière. 
^ La pierre qu'ont rejetée les bâtisseurs est devenue une tête d'angle. 

Évangile selon Matthieu (Mat. xxr). 

' Et quand ils se rapprochérent de Jérusalem ils vinrent à Bethphagé 
près de la montagne des Oliviers: alors Jésus envoya deux disciples, ? еп 
leur disant : « Allez dans ce village, qui est en face de vous; * et vous 
trouverez une ânesse attachée, et un ânon avec elle : déliez-les, amenez-les- 
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пот; * si quelqu'un vous parle, dites que le Seigneur en a besoin: il les renverra 3 
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aussitôt. » ‘ Or ceci arriva afin que s'accomplit ce qui a été dit par le prophète 
PaL еше "xe Dites a la fille. de Sion : Voici que ton roi vient vers toi, 
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débonnaire, monté sur une ânesse, avec ип ânon, petit de l'ànesse. » * Les 
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7 disciples étant allés, et ayant fait comme Jésus leur avait commandé, ‘ils 
amenèrent l’ânesse avec l'ànon, * mirent dessus leurs vêtements et Гу firent * КОШ 

s asseoir. * La plupart dans les foules étendaient leurs vêtements sur le chemin; 

d'autres coupaient des branches d'arbres et les étendaient sur le chemin, * les 

uns marchant en avant, les autres en arrière, criaient en disant : « Hosauna, 

fils de David! Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur! Hosanna dans 

io les lieux élevés! » '” Et il entra dans Jérusalem. Toute la ville s'agita, disant : 

11 € Quel est celui-ci? » '* Les foules répondaient : « C'est le prophète * Jésus, le * "КГ 


m 
— 


HI OL 12", 


EXPO 1927, 


194 LE LECTIONNAIRE COPTE DE LA SEMAINE SAINTE. [26] 


mei + отор Аче МАЧ йосетис ibora rege + 


Auro потом иен ЕТ Roa Denmepdes neun 
ETWAT A. OVOP AIIPATNEZ À ИЧЕИАТКЕрАА дчфоноот 
WEXESUX A GEQ QA. + ЕЛИ ЕТ lópour thon + Boros 
DES A ниот RECCHHONT RENAN РАО pou 
"rou росе H вчен DE TETENIRDS 3310 
аллеи Scons A Мосор tari Sapou NXESAN- 
ВЕЕТ + neusandaner benmephes + orog Art: 
Dbabpi ёршот A BETATNAT DE NXENAPYHÈPENC 
Eunicah A iww pyp, étauarionl nEeuniänwori 
ETLU QUOC + HMEWCGANNA ИИ ` NDAVID + 
NAYTYPREUPEU 16 ото песо NAY + EJ GUTEM 
АМ REOT METENAS AU DOE Al IHG DE MERAY NWOT A 
есе Mnetenuu Enes bennirpadn + "Setboz, 
benpuonr HSANKOMRIE MADUOMI + DEn EGOTVEUGI 
AxcefhtemTicuon + Forog tuA«uyAv ayi calhon 
мүлу Rugani! AYENKOT UUAN + 


13 пио] aj. sr. 1. 


Nazaréen de la Galilée. » '? Et Jésus entra dans le temple; il chassa tous 
ceux qui vendaient dans le temple, avec ceux qui achetaient; et il renversa 
les tables des changeurs et les siéges de ceux qui vendaient des colombes, 
'* et il leur dit : « П est écrit: Ma maison sera appelée maison de prière; et 


vous, vous en faites un repaire de voleurs. » '* Puis vinrent vers lui des aveugles ` 


et des boiteux dans le temple, et il les guérit. '* Les princes des prêtres 
et les scribes ayant vu les merveilles qu'il avait faites et les enfants disant : 


x ү ; SS 
« Hosanna, fils * de David », murmuraient, "8 et lui dirent: « N'entends-tu pas ce : 


que disent ceux-ci? » Jésus leur dit : « Si fait! n'avez-vous jamais lu dans 
les Ecritures : que de la bouche des petits enfants, et de ceux qui sont 


au sein, tu as préparé la louange? » '" Et les ayant quittés, il sortit de la 
ville, alla à Béthanie et s'y reposa. 
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Évangile selon Marc, xxxu (Marc, хі). 

‘Et s'étant approché de Jérusalem, il vint à Bethphagé et Béthamie, 
près de la montagne des Oliviers; il envoya deux de ses disciples, * et leur 
dit : « Allez dans le village qui est en face de vous; el aussitôt que vous y 
entrerez, vous trouverez un ânon attaché, sur lequel aucun homme na 
jamais monté : déliez-le et amenez-le;" et si quelqu'un vous dit : Qu'est-ce 
que vous faites? dites que le Seigneur en a besoin, et aussitôt il l'enverra 
ci » ‘Et Из s'en allèrent et trouvèrent un ânon attaché près de la porte au 
dehors du chemin, et ils le délièrent; * et quelques-uns de ceux qui se tenaient 
là leur disaient : « Qu'est-ce que vous faites, en détachant (anon? » * Et 
eux, ils leur dirent selon ce que dit * Jésus, et ils les laissèrent, ‘et ils ` Fol. 13". 
amenèrent l'ànon à Jésus; et ils mirent leurs vêtements dessus; et il s'assit 


* Fol. 12”. 
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dessus; *et des foules étendirent leurs vétements sur le chemin: d'autres 
coupèrent des branches des champs, les étendirent sur le chemin; ? et ceux 
qui marchaient en avant, avec ceux qui marchaient en arrière, criaient : 
« Hosanna! Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur! '? Béni soit le 
royaume arrivant de notre père David! Hosanna dans les lieux élevés. » '' Et 
il entra dans Jérusalem dans le temple, et il observa tout, et, l'heure du soir 
' étant déjà arrivée, il sortit vers Béthanie avec les douze. 
Évangile selon Luc, 1 (Luc, XIX). 


^ Et il advint, lorsqu'il s'approcha de Bethphagé et Béthanie, près de . 


la montagne qu'on appelait des Oliviers, il envoya deux de ses disciples, 
" en disant : « Allez à ce village qui est devant vous; quand vous у entrerez, 
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vous trouverez un ânon attaché, sur lequel aucun homme n'est jamais 

monté, et l'ayant délié, amenez-le; *'et si quelqu'un vous demande 
Pourquoi le déliez-vous? dites ainsi : Parce que le Seigneur en a besoin. » 

"Ceux qui étaient envoyés “étant partis trouvèrent fout comme il leur * Fol. 14". 
avait dit. 33 Comme ils déliaient l'ànon, ses maitres leur dirent : « Pourquoi 
déliez-vous l'ànon? » ?* Et eux dirent : « Parce que le Seigneur en а besoin. » 

35 Et ils l'amenérent à Jésus: et ayant mis leurs vêtements sur l'ànon, ils 

y firent monter Jésus; "'en marchaut ils étendaient leurs vétements sur 

le chemin. * Déjà lorsqu'il se fut approché du lieu de descente de la 
montagne des Oliviers, toute la multitude des disciples ravie se mit à 

louer Dieu à haute voix pour tous les miracles qu'ils avaient vus, 38 en 

disant : « Béni soit le roi qui vient au *nom du Seigneur! Paix dans le ciel * Fol. 14*. 


et gloire dans les lieux élevés. » 


39 Et quelques-uns des Pharisiens du milieu 
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de la foule lui dirent : « Maitre, fais une observation à tes disciples »; 
"et il répondit : < Je vous le dis : si ceux-ci se taisent, ces pierres vont 
crier. » * Её s'étant rapproché, et ayant vu la ville, il pleura sur elle, 
"en disant : « Si tu savais toi aussi en ce jour ce qui touche à la paix! 
Mais maintenant, c'est caché à tes yeux; “il viendra sur toi des jours où 
tes ennemis t'environneront de tranchées, t'entoureront et te serreront de 


* 44 


toutes parts, et te renverseront au ras du sol avec tes enfants qui sont 
en toi, et ils ne laisseront pas pierre sur pierre en toi, parce que tu n'as 
pas connu le temps de ton inspection. » '* Et étant entré dans le temple, 
il se mit à chasser ceux qui vendaient, ‘en leur disant : « Il est écrit que 
ma maison sera une maison de prière; et vous, vous en faites une caverne 
de voleurs. » " Et il enseignait tous les jours dans le temple. Les princes 


des prétres, les scribes et les principaux du peuple cherchaient à le perdre; 
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et ils ne savaient pas ce qu'ils feraient, parce que tout le peuple était 


suspendu à lui pour l'écouter. 


Psaume Lxiv ^. ? А toi, ô Dieu, convient le chant dans Sion; on te rendra * Fol. 15 


des vœux dans Jérusalem. 


Verset (Ps. Lxxx). ? Réjouissez-vous en Dieu notre aide; saluez en cris de 
joie le Dieu de Jacob. * Apprenez un chant; donnez le tambourin, la harpe 


gracieuse et la cithare. 


Évangile selon Jean, chapitre ххуит (Jean хи). 

12Le lendemain, la foule nombreuse venue à la fête, ayant appris que 
Jésus venait à Jérusalem, ‘prit des rameaux de palmiers et sortit à sa 
rencontre; ils acclamaient disant ` « Hosanna! Béni soit celui qui vient au 
nom du Seigneur, et le roi d'Israél. »'^ Et Jésus, ayant trouvé un àne, monta 


dessus, comme ‘il est écrit : 


54 Ne crains pas, fille de Sion; voici que ton * Fol. 16 


EE Lol. 16". 
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roi arrive, monté sur un ânon, petit d'une ànesse. » '* Ces choses furent 
d'abord ignorées de ses disciples; mais, lorsque Jésus fut glorifié, alors ses 
disciples se rappelèrent que ces choses avaient été écrites pour lui, et 
qu'ils les avaient faites à lui. "7 La foule donc qui était avec lui témoignait 


qu'il appela Lazare hors du tombeau et le ressuscita des morts; '* pour cela, ` 


la foule venait au-devant de lui, parce qu'ils avaient appris qu'il avait fait 
ce miracle. '° Aussi les Pharisiens se dirent entre eux : « Vous voyez que 
vous ne trouverez * aucun profit : voici que tout le monde s'en va après lui. » 

Après l'achévement de l'anaphore, lire la résurrection des morts. L'Apótre auw 
Corinthiens 1, chapitre* (I Cor. xv). 


a. Cette épitre de 5. Paul et l'évangile qui la suit sont prescrits par le 8° canon de 
Christodule, patr. d'Alexandrie (A.D. 1047-1077). « Dominica Palmarum postquam Liturgia 
finita fuerit, legetur Evangelium pro mortuis, cum orationibus quae eorum causa 
dicuntur, idque post lectionem Epistolae Pauli eidem officio destinatam. » Renaudot, 
Hist. Patr. Alex., p. 422. Pour le texte arabe et la traduction de ces Canons de Chris- 
todule, voir notre article « The Canons of Christodulos, Patriarch of Alexandria », 
dans le Museon, t. XLV, pp. 71-84. 
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'Je vous signale, mes fréres, l'évangile que je vous ai préché, celui que 
vous avez reçu, dans lequel vous vous maintenez, "par lequel aussi vous 
serez sauvés, cela si vous le retenez dans la forme où je vous l'ai annoncé; 
autrement vous aurez cru en vain. *Саг je vous ai transmis d'abord ce 
que j'ai recu : ' que le Christ est mort à cause de nos péchés, suivant les 
Écritures, ‘et qu'il a été enseveli, et qu'il est ressuscité le troisième jour, 
suivant les Écritures; *et qu'il est apparu à Céphas, ensuite est apparu aux 
douze, *aprés est apparu à plus de cinq cents fréres en méme temps, dont 
la plupart existent encore maintenant, tandis que d'autres se sont endormis. 
' Ensuite il est apparu à Jacques, puis est apparu à tous les apótres; *et 
en dernier lieu de tous ceux-là, comme à un avorton, il m'est apparu à moi- 


même ; ° je suis en effet le plus petit d'entre les apôtres; je ne suis pas digne 
PATR. OR. — T. XXIV. — Е. 2. 14 


* Fol. 17°, 


* Fol. 18". 


* Fol. 17*. 


+ Fol. 18". 
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d'être appelé apôtre, parce que j'ai persécuté l'église " de Dieu. "C'est par 
une grâce de Dieu que je suis ce que je suis; et sa grâce en mol n'a pas 
été vaine, mais j'ai peiné plus qu'eux tous, non pas moi mais la grâce de 
Dieu qui est avec moi; '' soit donc moi, soit ceux qui préchent ainsi, et ainsi 
vous avez cru. ‘?Si on prêche que le Christ est ressuscité des morts, 
comment y en a-t-il parmi vous qui disent que la résurrection des morts 
n'arrivera pas? '*et si la résurrection des morts n'arrive pas le Christ non 
plus n'est pas ressuscité;'* et si le Christ n'est pas ressuscité, alors notre 
prédieation " est vaine, et votre foi aussi est vaine; '* nous serons trouvés 
encore faux témoins à l'égard de Dieu, car nous avons témoigné à l'égard 
de Dieu qu'il a ressuscité le Christ, qu'il n'a pas ressuscité si les morts ne 


ressuscitent pas. ‘Саг si les morts ne ressuscitent pas, le Christ n'est pas : 


ressuscité; ‘’et si le Christ n'est pas ressuscité, votre fol est vaine, et 
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vous êtes encore dans vos péchés; ''alors donc ceux qui se sont endormis 
dans le Christ sont perdus; '* et si dans cette vie seule nous espérons dans 
le Christ, alors nous faisons pitié plus que tous les hommes. * *° Mais main- + Fol. 18". 
tenant le Christ est ressuscité des morts, prémices de ceux qui dorment; 
" car puisque la mort est venue par un homme, de méme par un homme la 
résurrection des morts; °? car de méme qu'en Adam tous mourront, de méme 
aussi dans le Christ tous vivront; 2° chacun à son rang : en prémices, le Christ; 
puis ceux qui appartiennent au Christ dans son avènement, "3 puis ceux de 
la fin; quand il donnera le royaume de Dieu le Pére, qu'il anéantira toute 
principauté, toute autorité et toute puissance. * Car il faut qu'il règne 
jusqu à ce qu'il ait * mis tous ses ennemis sous ses pieds.?" Le dernier * rol. 19", 
ennemi quil anéantira est la mort, car il a fait courber tout sous ses 


pieds. 


* Fol. 19*. 


* Tol. 197. 
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39 Toute chair n'est pas la même chair; mais autre est la chair des 
hommes, autre la chair des bêtes, autre la chair des oiseaux, autre celle 
des poissons; '"et il y a un corps des étres du ciel, et il y a un corps des 
êtres de la terre; mais autre est la gloire des êtres du ciel, autre la gloire des 
êtres de la terre : *' autre la gloire du soleil, autre la gloire de la lune, autre 
la gloire des étoiles, car une étoile diffère * d'une étoile dans sa gloire : “il en 
est de méme aussi de la résurrection des morts; elle est semée dans la cor- 
ruption, elle ressuscitera dans l'incorruptibilité; **elle est semée dans le 
mépris, elle ressuscitera dans la gloire; elle est semée dans la faiblesse, elle 
ressuscitera dans la force; ** il est semé un corps psychique, il ressuscitera un 
corps spirituel; s'il y a un corps psychique, il y a un corps spirituel. ** En fait, 
d est écrit ainsi : Adam, le premier homme a été fait âme vivante; le dernier 
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Ps. cxiv, 8 danar] sic. | tit. кє?) a Sr. t. 


Adam esprit vivifiant; ** mais le premier n'est pas spirituel, mais psychique; 


7 après lui, le spirituel; ^ ‘le premier homme tiré de la terre, est terrestre; * pol. 20: 


le second homme venu du ciel est céleste; ‘8tel le terrestre, tels les autres 
terrestres; 27 et tel le céleste, tels les autres célestes; et comme nous avons 


orté l'image du terrestre, portons aussi l'image du céleste. 
H о 


Psaume LXIV. 
5 * Heureux celui que tu as choisi et admis chez toi; il habitera dans 


tes parvis éternellement. (Ps. cxiv) ' Retourne, mon âme, à ion lieu de 
repos. Car le Seigneur m'a fait du bien. SU а sauvé mon âme "de la mort, * rot. 20 
et mes yeux des larmes, et mes pieds du faux pas." Je plairai à Dieu dans 


sa présence, dans le lieu des vivants. 


Évangile selon Jean, chapitre x1 (Jean v). 
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"Jésus répondit et leur dit : « En vérité, en vérité ]е vous le dis : le 
Fils ne peut rien faire de lui-même, s'il ne voit pas que le Père le fait; car 


les choses que fait le Père, le Fils les fait aussi: 2° car le Père aime le Fils : 


et tout ce quil fait, ‘il lui apprendra; il lui apprendra des choses plus 
grandes que celles-ci, de sorte que vous serez étonnés. ?' Car de même que 
le Pére ressuscite les morts et les vivifiera, de méme aussi le Fils vivifie 
ceux quil veut; 2° саг le Père ne jugera personne, mais tout jugement, 
il l'a donné au Fils; 23 afin que tous révèrent le Fils, de méme qu'ils révèrent 
le Père; celui qui ne révère pas le Fils ne révère pas le Pére qui l'a envoyé. 
"En vérité, en vérité je vous le dis, celui qui écoute mes paroles et croit 
en celui qui m'a énvoyé а “la vie éternelle et ne viendra pas en jugement, 
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mais a passé de la mort à la vie. ? En vérité, en vérité je vous le dis, il 
vient une heure, et c'est maintenant, ой les morts entendront la voix du 
Fils de l'homme, et ceux qui entendront vivront; © саг de même que 
la vie est dans le Père, il l'a donnée aussi au Fils, de façon que la vie 
soit en lui, "^et il lui a donné le pouvoir de juger, parce quil est Fils 
de l'homme. ?* Ne vous étonnez pas de cela, qu'il vient une heure oü tous 


ceux qui sont dans les tombeaux entendront ^ sa voix *’et sortiront, ceux * Fol. 22". 


qui ont fait le bien en une résurrection de vie, et ceux qui ont fait le mal 
en une résurrection de condamnation; *'il n'est pas possible que je fasse 


rien de moi-méme; comme j'entends, Je juge e 


parce que 
envoyé. » 


t mon jugement est juste 


je ne cherche pas ma volonté, mais la volonté de celui qui m'a 
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Évangile selon Matthieu, chapitre xxvii (Mat. xxvr). 


° Jésus étant а Béthanie dans la maison de Simon le lépreux, * une femme 
vint vers lui, ayant en main un vase de parfum de grand prix, et elle le 
versa sur за tête quand il était à table. * *Ayant vu cela, ses disciples 
murmurèrent, disant : « Pourquoi cette perte? ? car il était possible de vendre 


ceci trés cher, et de le donner aux pauvres. > '^ Sachant cela, Jésus leur dit : - 


« Pourquoi faites-vous peine à cette femme? C'est une bonne œuvre qu'elle 


a faite pour moi; ''car les pauvres sont ауес vous en tout temps; mais | 


moi, je ne suis pas avec vous en tout temps, ‘? car celle-ci а répandu ce 


parfum sur mon corps pour ma sépulture. '' En vérité je vous le dis, là - 


ой sera préché cet évangile dans le monde entier, on dira aussi ce que 
cette femme a fait, en souvenir d'elle. » 
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* 141° heure du dimanche des Rameaux. x pol, 23" 


Psaume vin. 
:* De la bouche des petits enfants et de ceux qui sont au sein, tu as 


préparé la louange. 


Verset (Ps. уш). '" Seigneur, notre Seigneur, comme une merveille, ton 


nom est sur toute la terre. 


Évangile selon Matthieu, chapitre ух (Mat. xx). 
20 Alors vint vers lui la mère des fils de Zébédée avec ses deux fils; 


elle Райога et lui demanda une chose; ? ot lui, il lui dit : « Qu'est-ce que 


tu veux? » Elle lui dit : « Dis que mes deux fils soient assis, l'un à ta droite, 
l'autre à ta gauche, * dans ton royaume. » 22 Jésus lui répondit : « Vous Toi" 


Schol 94". 


* Fol. 247. 
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ne savez pas ce que vous demandez : pouvez-vous boire le calice que je 
boirai? » Ils lui dirent : « Nous le pouvons ». ? Et il leur dit : « Le calice, 
vous le boirez; mais d'étre assis à ma droite et à ma gauche, ce n'est pas 
à moi de le donner, mais c'est le propre de ceux à qui mon père l'a préparé. » 


"Les dix autres disciples, ayant entendu cela, murmurèrent au sujet des : 


deux fréres. ** Jésus les appela et leur dit : « Vous savez que les chefs des 
nations sont ceux qui les dominent, et que leurs magnats aussi ont autorité 
sur elles; * 26 
être grand parmi vous, vous servira; ?'et celui qui veut être le premier 
parmi vous se fera votre serviteur; ?*il en est ainsi également du Fils de 
l'homme; car il n'est pas venu pour étre servi, mais pour servir, et donner 


sa vie en rédemption pour une multitude. » 


ce n'est pas ainsi qu'il en sera parmi vous; mais celui qui vent = 
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Tit. þpanuo] sic et o вг. l. | Ps. xxvi, 6* eséepdraain] €? ar, 1. | tit. swan] sic. | 


KER] z Sr. KE. 


1'* heure de la 2° nuit de la Páque sainte (veille du lundi). 


Psaume xxvi. 
a 5* Je chanterai et psalmodierai pour le Seigneur. ' Ecoute, Seigneur, 


ma voix de laquelle j'ai crié. 
7*-8* Verset (Ps. xxvi). ** Aie pitié de moi et écoute-moi : ** c'est à toi que 
mon cœur a parlé; 


* Évangile selon Jean, chapitre xxıx (Jean хи). "me 
20 20 Пу avait des Grecs parmi ceux qui étaient venus à la féte pour adorer. 
x 21 Or ceux-ci allèrent vers Philippe de Bethsaide en Galilée; ils le suppliaient 
» disant : < Notre maître, nous voulons voir Jésus. » ?* Philippe alla le dire 
23 à André; André avec Philippe allèrent le dire à Jésus. ? Jésus répondit et 
leur dit : « L'heure est venue pour que le Fils de l'homme soit glorifié; 
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Jean хи, 24 wanenorunw] sic. | 26 ov] sic. 


"en vérité, en vérité je vous le dis, à moins que le grain de blé ne tombe o 
* Fol. 25". sur la terre et пе meure, il reste seul; mais ` s'il meurt, il rapporte beau- 
coup de fruits. * Celui qui aime sa vie la perdra, et celui qui hait sa vie 25 
en ce monde la gardera pour une vie éternelle. ** Celui qui me servira, 26 
quil me suive; et là ой je suis, sera avec moi mon serviteur; et celui qui 
me servira, mon Père l'honorera. ?' Maintenant, mon âme s'est troublée, » 
et que dirai-je? Mon Pére, délivre-moi de cette heure; mais pour cela, j'en 
suis venu à cette heure; ?* Père, glorifie ton fils »; et une voix vint du »s 
* Fol. 25". ciel, disant : * « J'ai glorifié; je glorifierai de nouveau. » ?* Alors la foule > 
qui se tenait là ayant entendu, disait que c'était le tonnerre; d'autres disaient 


que c'était un ange qui lui avait parlé. °° Jésus reprit et dit : « Ce n'est zo 
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pas à cause de moi que cette voix s’est produite, mais à cause de vous; 
3! maintenant c'est le jugement de ce monde; maintenant le prince de ce 
monde sera rejeté; "7 et moi-même, si je suis élevé hors de la terre, j'attirerai 
tout le monde à moi »; ^ ceci, il le disait en indiquant de quelle mort 
;1 mourrait. ?^La foule reprit * disant : « Nous avons appris de la loi que 
le Christ demeure éternellement; et comment dis-tu, toi, quil faut que 
le Fils de l'homme soit élevé? qui est le Fils de l'homme? » 35 Jésus leur 
dit : « Encore un peu de temps la lumière est parmi vous; marchez donc 
dans la lumiére, tandis que la lumiére est à vous, pour que les ténébres 
ne vous atteignent point, parce que celui qui marche dans les ténèbres, 
ne sait pas où il va; ‘tant que la lumière est à vous, croyez à la lumière, 


afin que vous soyez fils de la lumière. » 
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Pol: 26”. 


2° heure de la 2° nuit de la Páque sainte (veille du lundi). 


" Psaume ххуп. 
"sauve ton peuple, bénis ton héritage; sois leur pasteur, éléve-les 
éternellement. 


Verset (xxvi1).** Écoute, Seigneur, la voix de ma priére, quand j'ai ? 


recours à toi. 


Evangile selon Luc, chapitre хххи; xxix (Luc D 


'* Et il arriva, comme il était à l'écart seul priant, ses disciples étaient ` 


avec lui et il les interrogea, disant : « Qui est-ce que les hommes disent 
que je suis? » '*Eux, répondant, dirent : « Les uns disent Jean-Baptiste, 
d'autres Elie, d'autres un prophéte des anciens prophétes qui est ressuscité. » 
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* 20 Et il leur dit : « Vous, qui dites-vous que je suis! » Pierre répondit : + ро, 97. 
« Tu es le Christ de Dieu. » * Mais lui, il les réprimanda, il leur enjoignit 
de пе le dire à personne, °° disant qu'il faut que le Fils de l'homme subisse 
une multitude de peines, qu'il soit réprouvé par les anciens, par les princes 
des prêtres, par les scribes, qu'il soit mit mis à mort, et qu'il ressuscite 
le troisiéme jour. 


6* heure de la 2* nuit de la Páque sainte (veille du lundi). 


Psaume xxviii. 

' Apportez au Seigneur, fils de Dieu, apportez au Seigneur des fils de 
béliers; * apportez au Seigneur gloire et honneur; *apportez au Seigneur + рор эт", 
gloire à son nom; adorez le Seigneur dans son parvis sacré. 


prol. 98*. 


+ Fol. 28". 
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Tit. evarrenio] sic et о sr. у. | Matt. xxv, 7 e€xexixsA v] v sr. 1. 


Évangile selon Matthieu, гхи (Mat. xxv) 

' Alors le royaume des cieux ressemble à dix vierges, qui, ayant pris 
leurs lampes, sortirent au-devant du fiancé; ?1] y en avait cinq folles et 
cinq sages; "car les folles, ayant pris leurs lampes, n'emportérent pas 
d'huile avec elles, * mais les sages emportérent de l'huile dans leurs vases 
avec leurs lampes; "le fiancé ayant tardé, elles sommeillérent toutes et 
dormirent. *Le milieu de la * nuit étant arrivé, une clameur se fit : « Voici 
le fiancé; levez-vous, sortez au-devant de lui »; "alors toutes ces vierges 
selevérent et parérent leurs lampes; *les folles dirent aux sages : 
« Donnez-nous de votre huile; sinon, nos lampes s'éteindront »; "les sages 
répondirent, disant : « De peur qu'elle ne suffise pas à nous et à vous, 
allez plutót chez ceux qui vendent et achetez pour vous »; '"Lorsqu'elles 
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1 Devant xr le manuscrit porte sç- barré. 


furent parties pour acheter, le fiancé arriva, et celles qui étaient prétes 
partirent avec lui à la noce, et on ferma la porte. *'' A la fin arrivèrent le + ро, эв". 
reste des vierges, disant : « Notre maître, notre maître, ouvrez-nous »; 

"Lui, il répondit et dit : « En vérité, je vous le dis, je ne vous connais 

pas. (7 Veillez done, car vous ne savez pas le jour ni l'heure ». 


9* heure de la 2° nuit de la Páque sainte (veille du lundi). 


Psaume xvi. 
^ J'ai crié parce que tu m'as écouté, о Dieu ; incline ton oreille vers moi, 


et écoute mes paroles. 


Évangile selon Marc, ххїп (Mare vin). 
" Et Jésus partit avec ses disciples dans les bourgades de Césarée de 
Philippe, * et sur la route il interrogeait ses disciples en leur disant : « Qui * Fol. 29. 


PATR. OR. — T. XXIV. — F. 2. 15 
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Marc vu, 30 siesiex Roc] le point sr. w et un * sr. e! aj. раг une main postér. 


est-ce que les hommes disent que je suis? » **Et eux lui dirent : « Les 
uns disent Jean-Baptiste et d'autres Élie, et d'autres un des prophètes. » 
29 Et lui, il les interrrogeait : < Et vous, qui dites-vous que je suis? » Pierre 
répondit et dit : « Tu es le Christ»; **et il leur enjoignit de ne le dire à 

personne à son sujet. *' Et il commença .à leur enseigner, qu'il faut que 


* 


le Fils de l'homme subisse beaucoup de peines, * et qu'il soit réprouvé par 
les anciens... et les scribes, et qu'il soit mis à mort, et qu'après trois jours 
il ressuscite; ?*et il leur parlait ce langage ouvertement; et Pierre le 
retint et se mit à lui faire des reproches; ** mais lui, s'étant retourné et 
ayant regardé ses disciples il gronda Pierre et dit : « Va-t'en derriére moi, 
Satan, parce que tu n'as pas les pensées de Dieu, mais celles des 


hommes. » 
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EVATTENON KATA MATGSEON NR 

"Tote ATİ MXENILAGHIHC BAG + CACA XuxAm- 
ATOT + orog mur NAY оске Ает ÂNON 
MTENWEUXOV отац Roa + Nooy жє MERAY 
толо REG RENETENKONRS Sac дня Lu 
Duo NUTEN + XEÈYWTT ФОТОН TETENNAST LAT A 
рн посна pp siue 23x + épeiené2coc GTA ITUIOT 
* REOTMER (Ron TAI + ван A oros eyiorumieh 
ъ OVOS NESA EPATXOU NTEHGHNON Al ? ETAVKOTOT 
DE topi E Tranineá A HEXEIHC NWOT A ZSEVIUJH * Fol. 307. 
«ру + cenas Бриг ineng sinipuuus A 


Tit. þanuo)] sic et o sr. з. | Matt. хуп, 20 жЕЕЗВЕПЕТЕЛКО ОУ] + sr. o- 


11° heure de la 2° nuit de la Páque sainte (veille du lundi). 


* 


Psaume xvn. 
‘8 Sauve-moi des mains * de mes ennemis puissants, et des mains de * Fol 30. 
ceux qui me haissent, parce qu'ils ont pris force plus que moi. 


Évangile selon Matthieu, Lu (Mat. хуй). 

'* Alors les disciples vinrent vers Jésus à l'écart, et lui dirent : « Pourquoi, 
nous, n'avons-nous pas pu le chasser? » ?^et lui, il leur dit : « A cause 
de votre peu de foi; en vérité, je vous le dis, si vous avez de la foi comme 
un grain de sénevé, vous direz à cette montagne : Passe d'ici là, et elle pas- 
sera et rien ne sera impossible à vous. » ^" Lorsqu'ils furent retournés 


en * Galilée, Jésus leur dit : « Le Fils de l'homme sera livré aux mains des * Fol. 30". 


ESDol--31*. 


Pool ЗГ". 


* Fol: 31". 


ЕО 31". 
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Gen. 1, 6 отор!) un R dans o'. | 7 morauwuor] sic lac. 


hommes, ? et ils le mettront à mort et aprés trois jours, il ressuseitera »: < 


et ils eurent une grande peine de cœur. 
* Avec Dieu. — Canon de la Pâque sainte. Matin du 2° jour (lundi). 


Lecon de Moise le prophéte. Genése (Gen. 1). 
'A | sa le ciel et 1 О stai 
I u commencement, Dieu créa le ciel et la terre. r la terre était 
invisible et non organisée; et l’obscurité était sur l'abime, et un esprit de 
Dieu passait sur les eaux. ? Et Dieu dit : « Que la lumière soit », "et la 


lumière fut. 'Et Dieu vit que la lumière était bonne; et Dieu sépara la : 
lumière de l'obscurité, "et Dieu appela la lumière : jour, et l'obseurité il : 


l'appela : nuit; et il y eut un soir, il y eut un matin du premier jour. "Er 
Dieu dit : « Qu'il soit un firmament par le milieu de l'eau; et qu'il soit 
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РА ww sic lac. | 7 22772 5] sic lac. | пот И Spol sic lac. | 8 omezsogel т 
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séparant entre eau et eau »; et ce fut ainsi, Et Dieu créa un firmament, 
et Dieu sépara ` l'eau au-dessous du firmament d'avec l'eau au-dessus du * Fol 32". 
firmament; *et Dieu appela le firmament : ciel; et Dieu vit qu'il était bon; 
et il y eut un soir, il y eut un matin du deuxième jour. ° Et Dieu dit : < Que 
se rassemble l'eau qui est sous le ciel en un ensemble unique et qu apparaisse 
le sec »; et ce fut ainsi: et l'eau qui est sous le ciel se rassembla en un 
ensemble et le sec apparut; '" et Dieu appela le вес: * terre; et les aggloméra- « ру, s». 
tions des eaux il les appela mers; et Dieu vit que c'était bon. '' Et Dieu dit : 
« Que la terre produise les plantes d'herbe à semer des graines selon le 
genre et selon la ressemblance avec l'arbre fruitier donnant un fruit ayant 


ror 93. 
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* Fol. 33°, 
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sa graine en lui selon le genre sur la terre; et ce fut ainsi; '*et la terre 
produisit les plantes d'herbe à semer des graines selon le genre et selon 
la ressemblance avec l'arbre fruitier donnant un fruit ayant sa graine en 
lui selon le genre sur la terre; et Dieu vit que c'était bon; * "et il y eut un 
soir, il y eut un matin du troisième jour. '* Et Dieu dit : « Qu'il y ait des 
luminaires dans le firmament du ciel pour éclairer la terre, et pour séparer 
le jour et la nuit, et qu'ils deviennent des signes et des temps et des jours 
et des années, et qu'ils soient pour éclairer dans le firmament du ciel, 
pour donner lumiére sur la terre »; et ce fut ainsi. '* Et Dieu créa les deux 


grands luminaires, le grand luminaire pour commander au jour, et le petit 


pour ` commander à la nuit, avec les étoiles; 17 et Dieu les placa dans le 
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firmament du ciel de façon qu'ils donnent lumière sur la terre, '* qu'ils 


commandent au jour et à la nuit, 


l'obscurité; et Dieu vit que c'éta 


matin du quatrième jour. * Et Dieu dit : 
reptiles d'âmes vivantes, avec des oiseaux volant 
ment du ciel: » et ce fut ainsi: 21 et Dieu créa les grands cétacés, "ot toute Pole 


ame vivante des reptiles que l'eau produisit selon le 


et qu'ils séparent la lumière d'avec 


it bon; "et il y eut un soir, il y eut un 


« Que les eaux produisent des 
sur la terre sous le firma- 


genre avec tous les 


oiseaux qui volent selon le genre; et Dieu vit que c'était bon. ** Dieu les 


bénit, en disant : « Croissez et multi 
dans les mers, et que les oiseaux se multiplient s 
un soir, il y eut un matin du cinquième jour. 
vante selon le genre : 


« Que la terre produise àme vi 


pliez, et remplissez les eaux qui sont 
ur la terre. » ? Etil y eut 
? Et le Seigneur Dieu dit : 


des quadrupèdes et 
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les reptiles, et des animaux sauvages de la terre selon le genre, et les bestiaux 
selon le genre, et tous les "reptiles de la terre selon le genre »; et ce fut 
ainsi. ?* Et Dieu créa les animaux sauvages de la terre selon le geure, et les 
bestiaux selon le genre, et tous les reptiles de la terre selon le genre; et Dieu 
vit que c'était bon. ** Et Dieu dit : « Créons l'homme d'aprés notre image et 
d'aprés notre ressemblance, et qu'il commande aux poissons de la mer, 
et aux oiseaux du ciel, et aux bestiaux, et à toute la {егге, et à tous les 
reptiles qui se meuvent sur la terre »; ?' et Dieu créa l'homme: selon l'image 
de Dieu il le créa: * et il les créa male et femelle; ?* et Dieu les bénit en 
disant : « Croissez et multipliez; remplissez la terre et dominez-la; et 
commandez aux poissons de la mer et aux oiseaux du ciel, et à tous les 
bestiaux, et à toute la terre, et à tous les reptiles qui se meuvent sur la 


terre. » * Et Dieu dit : « Voici que je vous ai donné toute herbe de semis pour : 
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semer la graine qui est sur toute la terre, et tout arbre ayant en lui son 
зо fruit à graine de semis; il sera comme nourriture à vous "et à toutes les 
bétes de la terre, et à tous les oiseaux du ciel, * et à tous les reptiles qui se + rol. 35°. 
meuvent sur la terre ayant vie et toute herbe verte en nourriture »; et 
ce fut ainsi ; ?' et Dieu regarda toutes choses qu'il avait créées, et voilà qu'elles 
étaient bonnes tout à fait; et il y cut un soir, il y eut un matin du sixième 
jour. 
п № т ‘Et furent achevés le ciel et la terre, et toute leur parure; "et 
Dieu acheva ses œuvres qu'il avait créées, dans le sixième jour, et il se 
reposa le septième jour de toutes les œuvres qu'il avait créées, * "et Dieu * rol. зе". 
bénit le septième jour; 1 le sanctifia, parce qu'en lui il se reposa de toutes 


Lo 


ses œuvres que Dieu avait d'abord créées. 


ВО. 36v. 


Ebor. 36°. 
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Leçon de Isaïe le prophète (Is. v). 


' Je ferai honneur au bien-aimé d'un cantique du bien-aimé, de ce clos - 
de vigne (litt.). Une vigne était au bien-aimé sur coteau, en terrain gras, *et : 


D 9 » * D , а D . M $ 
je l'entourai d'une haie, je l'élevai en palissade; je plantai un сер de vigne 
en Sorech; et je bâtis une tour dedans en son milieu; j'y creusai une 


*9 * H е . 
cuve; Jattendis qu'elle donnàt des raisins; ' elle donna des épines. ?Et : 


maintenant, homme de Juda avec ceux qui demeurent en Jérusalem; jugez 
entre moi et cette vigne; * qu'est-ce que je lui ferai; саг j'ai attendu qu'elle 
donnât des raisins : elle a donné des épines; * maintenant je vous apprendrai 
ce que je ferai à cette vigne : j'abattrai sa haie, et elle sera pillée; je renver- 
serai sa haie, et elle sera piétinée; * et le reste de cette vigne ne sera pas 
taillé, et ne sera pas labouré, et il y poussera des épines comme en une 
terre inculte; je commanderai aux ^ nuages de ne pas verser sur elle la 
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pluie; ' car la vigne du Seigneur des armées, c'est la maison d'Israél; et 
l'homme de Juda est le plant nouveau choyé; j'ai attendu qu'il pratiquát la 
droiture; mais il a pratiqué l'iniquité, non la vérité mais le bruit; * malheur 
à ceux qui joignent maison à maison et à ceux qui rapprochent champ à champ 
afin de prendre un bien de leur prochain; est-ce que vous demeurerez seuls à 
part sur la terre? * * Car ceci a été entendu aux oreilles du Seigneur des armées. 


Psaume Lxx1. 
в Béni soit le Seigneur, le Dieu d'Israël, qui * fait des merveilles seul. * Fol. 37 


t Béni soit le nom de sa gloire, toujours et dans les siècles des siècles. 
Évangile selon Matthieu, chapitre Sun : Mare xxxi (Маге xi). 
2 Rt le lendemain, étant sorti à Béthanie, il eut faim; "^et ayant vu 
un figuier de loin ayant des feuilles, et étant venu auprès, il ne trouva 


* Fol. 38". 
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Marc xi, 15 ZZ ww] lae. | 17 ёроҷ] aj. sr. 1. | мтросетун) sic sans point 
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rien que des feuilles, саг ce n'était pas le temps des figues; ''et ayant 


* Fol. 38". 


TEOL 387. 


répondu, il lui dit : « Personne ne mangera de fruit venant de toi à jamais »; 
et ses disciples l'entendaient, '* et ils vinrent à Jérusalem. * Et étant entré 
dans le temple, il se mit à chasser tous ceux qui vendaient et ceux qui 
achetaient dans le temple; et les tables des changeurs et les siéges de 
ceux qui vendaient des colombes, il les renversa, '*et il ne laissait personne 
porter ses ustensiles à travers le temple; ''et il enseignait en leur disant : 
« Il est écrit que ma maison sera appelée maison de prières pour toutes 
les nations; et vous, vous en avez fait une caverne de voleurs. » '*Et les 
princes des prêtres avec les scribes l'entendirent, et ils cherchaient 
comment le perdre; * car ils avaient peur devant lui; car toute la foule 
admirait son enseignement; '*et quand le soir arriva, il sortait de la ville. 
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20 2 Et quand ils repassèrent le matin, il vit le figuier desséché jusqu à sa racine ; 
1 ?'et s'étant souvenu, Pierre lui dit : « Maître, voici que le figuier que tu аз 
ə maudit est desséché »;?? et répondant, Jésus leur dit : « Ayez la foi de Dieu; 
эз en vérité je vous le dis : celui qui dira à cette montagne : óte-toi et 
jette-toi dans la mer, et qui * ne doutera pas dans son cœur, mais croira * Fol. 39° 
o que ce qu'il dit arrivera, cela lui arrivera; *' c'est pourquoi je vous dis: 
Tout ce que vous demanderez dans la priére, croyez que vous l'avez obtenu, 
et cela vous arrivera. » 


3" heure du 2° jour de la Páque sainte (lundi). 


Psaume cxxi. 
1 ‘Je me réjouis de ce qui m'a été dit, que nous irons dans la 


+ Rol. 39". 


EP ol. 40°. 


* Fol. 39". 


* Fol. 50". 
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Ps. cxxi, 2 enóanavrx) s? aj. sr. 1. par une main postér. | tit. ЕЛАГГЕ? ЗО] sic 
et о sr. у. | кач] sic et тт sr. д. | sanae] sic et ч sr. д. 


maison du Seigneur; “nos pieds se sont tenus dans les parvis de 
Jérusalem. 


Évangile selon Matthieu, rx (Mat. xxi). 

"Le matin étant arrivé, comme il allait remonter à la ville, il eut 
faim; ` "её ayant vu un figuier sur le chemin, et étant venu auprès, il n'y 
trouva rien que des feuilles seules; et il lui dit : « Jamais fruit ne sortira 
de toi »; le figuier sécha dés cette heure. *" Ayant vu cela, les disciples s'éton- 
nérent en disant : « Comment ce figuier a-t-il séché en cette heure? » ?' Jésus 
répondit et leur dit : « En vérité je vous le dis, si vous avez la foi et 
31 vous ne doutez pas, ce n'est pas seulement ce qu'il en est de ce figuier 
que ^ vous ferez, mais vous direz à cette montagne : Ote-toi, et va-t'en 
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dans la mer, cela arrivera; ??et tout се que vous demanderez dans la 
priére en eroyant, vous l'obtiendrez. » 


6* heure du 2° jour de la Páque sainte (lundi). 


Psaume cxxi. 
d ** Car là sont montées les tribus, les tribus du Seigneur. 
4* Verset ^* En témoignage d'Israël manifestant le nom du Seigneur. 


Évangile selon Jean, chapitre у (Jean п). 
13*-14 13* Ft Jésus monta à Jérusalem; ''et il trouva dans le temple les 
vendeurs de bœufs de moutons et de colombes, et les changeurs * assis; * Fol. 40°. 
i> '5 et il fit un fouet de cordes, il les rejeta tous en dehors du temple, moutons 
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et bœufs; il répandit les monnaies des changeurs et renversa leurs tables; '*et 
il dit aux marchands de colombes : « Emportez cela; ne faites pas de 
la maison de mon pére une maison de commerce ». ''Ses disciples se 
souvinrent qu'il est écrit : « Le zéle de ta maison m'a dévoré. » 


` 9° heure du 2° jour de la Páque sainte (lundi). 


Leçon de la Genèse de Moïse le Prophète (Gen. п). 

'* Et le Seigneur Dieu prit l'homme qu'il avait créé, et il le placa dans 
le paradis de délices pour le travailler et le garder; '* et le Seigneur Dieu 
commanda à Adam, disant : « De tous les arbres du paradis tu mangeras en 
nourriture; ‘’ mais de l'arbre de la science de distinction du bien et du 
mal, vous n'en mangerez pas; et le jour ой vous en mangerez, vous mourrez 
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de mort. » *'* Et le Seigneur Dieu dit : « Il n'est pas bon que l'homme * Fol. 41. 
soit seul; faisons lui une aide d'aprés lui »; '*et quand Dieu eut développé 
de la terre toutes les bêtes des champs et tous les oiseaux du ciel, il les 
amena à Adam pour voir comment il les appellerait, et tout nom qu'Adam 
a donné à une âme vivante est son пот. ?° Adam donna un nom à tous 
les bestiaux, et à tous les oiseaux du ciel, et à toutes les bétes de la terre; 
mais pour Adam, il ne fut pas trouvé d'auxiliaire qui lui ressemblàt. *' Dieu 
versa un lourd sommeil sur Adam; * il tira une côte de ses flancs, et mit * Fol. #2. 
de la chair à sa place; ?* et le Seigneur Dieu construisit la cóte qu'il avait 
prise dans Adam en une femme, et il l'amena à Adam; ^et Adam dit : 
« Ceci maintenant est un os de mes os, et une chair de ma chair; celle-ci 
sera appelée femme, parce qu'elle a été tirée de son mari. » * C'est pourquoi 
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l'homme quittera son père et sa mere, et s’attachera à sa femme, et ils 
seront deux dans une seule chair. пи ' Et ils étaient nus tous deux, Adam 
et sa femme, et ils n'avaient pas honte; mais le serpent était rusé " entre 
toutes les bétes qui sont sur la terre que le Seigneur Dieu avalt créées; 
et le serpent dit à la femme : « Pourquoi Dieu a-t-il dit : Vous ne mangerez 


pas de tous les arbres qui sont dans le paradis? » * Et la femme dit au : 


serpent : « Du fruit des arbres du paradis nous mangerons ;? mais du fruit 
de l'arbre qui est au milieu du paradis, Dieu a dit : Vous n'en mangerez 
pas et vous n'y toucherez pas pour que vous ne mouriez pas. » ' Et le 
serpent dit à la femme : « Vous ne mourrez point de mort; * ° саг Dieu savait 
que le jour ой vous en mangeriez, vos yeux s'ouvriralent, vous seriez 
comme des dieux connaissant le bien et le mal. » *Et la femme vit que 
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l'arbre était bon à manger, plaisant aux yeux à voir, beau à contempler; 
et elle prit de son fruit, en mangea et en donna aussi à son mari avec 
elle. * Leurs yeux à tous deux s'ouvrirent, et ils surent qu'ils étaient nus; 
et ils cousurent des feuilles d'un figuier, en firent des ceintures; "et ils 
entendirent la voix de Dieu qui marchait * dans le paradis au temps du + pol 143". 
soir; et Adam avec sa femme se cachérent de la face de Dieu au milieu 
des arbres du paradis. * Et le Seigneur Dieu appela Adam, il lui dit : « Ou 
es-tu, Adam? » "et il lui dit : « C'est ta voix que j'ai entendue quand 
tu marchais dans le paradis; j'ai eu peur, parce que je suis nu, et je me 
suis caché »; ''et il lui dit : « Qui t'a appris que tu étais nu, si ce n'est 
que tu as mangé de l'arbre pour lequel je t'avais commandé : De celui-là 
seul ne mange pas : tu en as mangé »; '* et Adam dit : « La femme que tu 
m'as donnée, * c'est elle qui m'a donné de cet arbre; j'ai mangé »; + pol. nur 


* Fol. 44", 


* Fol. A44". 
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'3 et le Seigneur Dieu dit à la femme : « Pourquoi as-tu fait cela? » et la 
femme dit : « C'est le serpent qui m'a trompé : j'ai mangé »; '*et le Seigneur 
Dieu dit au serpent : « Parce que tu as fait cela, tu es maudit entre tous 
les bestiaux et les bétes qui sont sur la terre; tu marcheras sur ta poitrine 
et ton ventre; tu mangeras la terre tous les jours de ta vie; '* et je mettrai 
une inimitié entre toi et la femme et entre ta race et sa гасе; elle se gardera 
de ta tête, et toi tu te garderas * de son talon » ; '* etil dit à la femme : e Multi- 
pliant, je multiplierai tes douleurs et tes soupirs; dans les douleurs tu 
enfanteras des fils; ton mouvement sera vers ton mari, et il te dominera » ; 
"et il dit à Adam : < Puisque tu as écouté la voix de ta femme, et que tu 
as mangé de l'arbre pour lequel je t'avais commandé : De celui-là seul tu 
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ne mangeras pas : tu as mangé, la terre est maudite dans tes travaux, tu 
la mangeras dans les douleurs tous les jours de ta vie; * '* elle te produira * Fol. 4». 
des épines et des ronces, et tu mangeras l'herbe des champs; '* tu mangeras 
ton pain à la sueur de ton visage, jusqu'à ce que tu retournes à la terre, 
d’où tu as été pris; саг tu es terre, et tu ten iras en terre a: * et Adam 
appela le nom de sa femme « Vie », parce qu'elle est la mére de tous les 
vivants; "ei le Seigneur Dieu fit à Adam et à sa femme des vêtements de 
peau, et il les en revétit; et le Seigneur Dieu dit : « > Voici qu Adam est 
devenu comme un de nous pour la connaissance du bien et du mal; et 
maintenant pour éviter * quil tende sa main, et prenne de l'arbre de vie, * Fol. 45". 
qu'il mange et vive éternellement »; ^^ et le Seigneur Dieu le rejeta hors du 
paradis de délices, pour qu'il travaille la terre d’où il avait été pris; ** еї 
il en rejeta Adam, et il fut en face du paradis de délices; et il placa le 


* Fol. ^46". 


* Tol. 46". 
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Chérubin avec le glaive de feu qui se retournait pour garder le chemin de 
l'arbre de vie. 


Leçon d'Isaie le prophète (Is. xx). 

' Dieu dit : « Consolez mon peuple; *prétres, parlez au cœur de Jéru- 
salem; * consolez-le, car son humiliation a été comble; son péché a été 
délié, parce qu'elle a recu de la main du Seigneur le double de ses péchés. 
"Vox de celui qui сме dans le désert : Préparez la voie du Seigneur; 
redressez les sentiers de notre Dieu; * toute vallée sera remplie; toute mon- 
tagne et toute colline sera abaissée; et tout ce qui est tortueux deviendra 
droit et ce qui est rude se changera en chemins moelleux; "et le jour du 


Seigneur paraítra pour que toute chair voie la gloire de Dieu; parce que 
c'est le Seigneur qui a parlé. » 
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Lecon des Proverbes de Salomon le roi (Prov. 1). 

! Proverbes de* Salomon fils de David, qui a régné en Israël, * pour * Fol. 46°. 
connaitre la sagesse et la doctrine, pour comprendre les paroles de la 
prudence; * pour accueillir les tournures de la parole, apprendre la justice 


vraie et le jugement droit, ‘afin de donner la raison aux innocents, le sens 
‘le sage qui les écoute deviendra 


6 et 1l com- 
et les * Fol. 47". 


et l'intelligence au jeune homme ; 
plus sage; celui qui se possède acquerra l’art de gouverner, 
prendra l'allégorie et les paroles obscures, les mots des sages 
mots couverts. ' Le commencement de la sagesse, c'est la crainte du 
Seigneur. Le jugement est bon à tous ceux qui le pratiquent; la piété envers 
Dieu est le commencement du Jugement. La sagesse avec la doctrine, les 
impies la méprisent. * Écoute, mon fils, l'enseignement de ton père, et ne 
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néglige pas les conseils de ta mère; ‘ils mettront sur ta tête une couronne 
de grâce, et un collier d'or à ton cou. 


Psaume LXIV. 


** Exauce-nous, ô Dieu notre sauveur, espérance des confins de la terre. 


>“ Bienheureux celui que tu as choisi et que tu as recueilli; | demeurera : 


dans tes parvis éternellement. 


* Évangile selon Matthieu, chapitre гхи (Mat. xx). 

^ Alors vint vers lui la mère des fils de Zébédée avec ses deux fils 
en l'adorant; et elle lui demanda une chose: ?' mais lui, il lui dit : « Qu'est-ce 
que tu désires? » Elle lui dit : « Dis que mes deux fils soient assis l'un 


à ta droite et l'autre à ta gauche dans ton royaume » ; 22 et Jésus lui répondit 22 


et dit.: « Vous ne savez pas ce que vous demandez, pouvez-vous boire le calice 
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que je vais boire? » ils lui dirent : « Nous le pouvons n "et Jésus 
leur dit * : « Le calice, vous le boirez; mais d’être assis à ma droite et à * Fol. 48". 
ma gauche, ce n'est pas à moi de le donner, mais il est à ceux pour qui 
mon Père qui est dans les cieux l'a préparé »; *‘ayant entendu cela, les 
dix autres disciples murmurérent au sujet des deux frères; ?*Jésus les 
appela et leur dit : « Vous savez que les chefs des nations sont ceux qui 
les dominent, et que leurs magnats aussi ont autorité sur elles; ?*ce n'est 
pas ainsi qu'il en sera parmi vous; mais celui qui veut étre grand parmi vous, 
vous servira; ?'et celui qui veut étre le premier parmi vous se fera votre 
serviteur; " ?*il en est ainsi également du Fils de l’homme; саг il n'est pas * Fol. 48. 
venu pour étre servi, mais pour servir, et donner sa vie en rédemption pour 


une multitude. » 


* Fol. 49". 


х Fol. 49". 
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11° heure du 2* jour de la Páque (lundi). 
Psaume хи. 


' Regarde, exauce-moi, Seigneur mon Dieu; donne la lumiére à mes 


yeux, de peur que je ne m'endorme dans la mort; * de peur que mon ennemi 
ne dise : « J'ai été fort contre lui. » 


Evangile selon Jean, xxx (Jean vin). 


*' Jésus leur dit : « En vérité, en vérité je vous le dis, si quelqu'un garde 


ma parole, il ne verra jamais la mort. » ** Les juifs lui dirent : « Maintenant : 


nous savons qu'il y aun * démon avec toi : Abraham est mort, etles prophétes 
aussi; et tol tu dis : Celui qui gardera ma parole ne goütera jamais la 
mort; **est-ce que tu es plus grand que notre pére Abraham, qui est mort, 
et aussi les prophétes qui sont morts? qui prétends-tu étre? » 5^Jésus 
répondit disant : « Si je me glorifie moi-même, ma gloire n'est rien; c'est 
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mon Père qui me glorifiera, celui dont vous dites qu'il est notre Dieu; 
°> et vous ne le connaissez pas; mais moi, je le connais; si je disais que је 
ne le connais pas, * је serais semblable à vous, menteur; mais je le connais, 
et je garde sa parole; ** Abraham notre père exultait en voulant voir un 


; jour de moi; il Га vu et s'est réjoui. » *' Les juifs lui dirent : « Tu n'as pas 


encore cinquante ans, et tu as vu Abraham! » ** Jésus leur dit : « En vérité, en 
vérité je vous le dis, avant qu'Abraham fût, je suis. » ‘Ils prirent alors 
des pierres, pour les jeter sur lui; mais Jésus se cacha, sortit du temple, 


passa au milieu d'eux. 
Ensuite lire dans la 3° nuit (vieille du mardi) l'Évangile selon Matthieu 


jusqu'à sa terminaison avec les prières. 


* 1° heure de la 3° nuit de la Páque sainte (veille du mardi). 


* Fol. 49v. 


* Fol. 50". 


х Fol. 49v. 
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Psaume LXI. 


* Mon salut et ma gloire sont en mon Dieu, le Dieu de mon assistance; s 


et mon espoir est en Dieu. 


! Car c'est toi, ô Dieu, mon sauveur qui m'accueille;je ne serai plus ébranlé. з 


Evangile selon Jean, xxix (Jean хи). 


#11 y avait des Grecs parmi ceux qui étaient venus а la fête pour adorer. : 
?' Or ceux-ci allèrent vers Philippe de Bethsaïde en Galilée; ils le suppliaient : 
disant : « Notre maitre, nous voulons voir Jésus. » "Philippe alla le dire x 
à André; André avec Philippe allèrent le dire à Jésus. * * Jésus répondit et > 


leur dit : « L'heure est venue pour que le Fils de l'homme soit glorifié ; 


"en vérité, en vérité je vous le dis, à moins que le grain de blé ne : 


tombe sur la terre et ne meure, il reste seul; mais s'il meurt, il rapporte 
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beaucoup de fruits. * Celui qui aime sa vie la perdra, et celui qui hait sa 
vie en ce monde la gardera pour une vie éternelle. **Celui qui me servira, 
qu'il me suive; et là où je suis, sera avec moi mon serviteur; et celui qui me 


servira, mon Père l'honorera. » 
* 3* heure de ia 3° nuit de la Páque sainte (veille du mardi). 
Psaume хи. 
* Et moi, j ai espéré en ta miséricorde ; mon cœur tressaillira de Lon, salut, 
Je chanterai au Seigneur qui m'a fait du bien, et je psalmodierai au nom du 
Seigneur trés-haut. 


Évangile selon Luc, xxxix (Luc xni). 
" Dans ce jour-là, des Pharisiens vinrent vers lui, disant : « Va-t-en et fuis 


d'ici, parce que Hérode veut te mettre à mort » ; * et il leur dit : « Allez-vous- 
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Tit. samexwps] sic sans point sr. sa. | nr) г r corrigé en encre noir d'un D 


en, dites à ce renard : Voici que je chasse les démons et que j accomplis des 
guérisons aujourd'hui et demain et le troisième jour je finirai; * °" cependant, зз 
il faut que je passe aujourd'hui et demain et le suivant à m'en aller, parce 
qu'il ne faut pas qu'un prophète périsse hors de Jérusalem. ** Jérusalem, Jéru- 34 
salem, quitue les prophétes et lapide ceux qui sont envoyés vers elle!.Combien 

de fois j'ai voulu rassembler tes fils, comme un oiseau dont le nid est dans ses 
ailes; et vous n'avez pas voulu! ?? voici que votre maison vous est laissée; з; 
je vous le dis, vous ne me verrez pas désormais, jusquà ce que vous 
disiez : Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur! » 


6° heure de la 3* nuit de la Páque sainte (veille du mardi). 


Psaume xc. 
zz Mon refuge, mon Dieu, j'espérerai en lui; ? il 
ge, ‚ J espérerai en lui; * саг 1 me sauvera du lacet 2*-3 
du chasseur et de la parole perturbatrice. 
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Tit. exarreaso] sic et o sr. s. | Luc XXI, 38 nay + шушрүу] sic, lire паЧещри. 


| Evangile selon Luc, тххуп (Luc XXI). 

** « Prenez garde à vous, de peur que vos cœurs ne s'alourdissent dans 
l'intempérance, l'ivresse, et les soucis de la vie; et que ce jour-là arrive sur 
vous tout d'un coup ** comme un lacet; car il viendra sur tous ceux qui rési- 
dent sur la surface de la terre entière; ?*veillez donc en tout temps, priant 
pour que vous trouviez la force * d'échapper à tout ce qui arrivera, de vous * Fol. 55". 
tenir debout en face du Fils de l'homme. » *' Et il arriva que, enseignant dans 
le temple pendant le jour, il sortait à la nuit et se reposait sur la montagne 
appelée « des oliviers », ** et tout le peuple venait avant lui dans le temple, 


pour l'écouter. 


eol. 53". 


EX Fol. 537. 


х Го]. 53. 


ВО, 53*. 
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див UMEIXRWES UNT ÅTENIMACXK 


улоо aÑ 
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ÅTENEYDSHT + ICRHEN 2804000. WAZMON 3 


ETATTENIO KATA ОТКАН KED UÈ 

"euer DE AYTŸSO tpou NDEOTAS Ansbapiceoc 
r ponud Sueqomua banog + ETAUWE BE от 
auquel + Smp papicroc BE ETAUNAT &«epodpups + 


Reñneudiuuc орт + bazxermorwu y 3 есд: 


DE NAY Deng oselnow frouen balidapiceoc + 
qeqensorko caton тид фол neumBinax cabon 
DE зем A MES почем TITIO IH SA. 1 здер 


‘ам dan an 124621 cabon + 9604 ON деле 


cabovrn + А уун мн ETWON МУНОТ! EGUETNAHT 1 


Tit. Arennacy] sic et y sr. c. | Yya2030] sic et o sr. м. | Ps. xxxii, 11 Wcoósu | у Sr. м. 
| tit. evarrenso] sic et О sr. у. | KED] ^ ST. KE. 


9 heure de la 3° nuit de la Páque (veille du mardi). 


Psaume xxxi. 

'^ Le Seigneur dissipera les desseins des nations, et il anéantira les idées 
des peuples et il anéantira les desseins des chefs; * '' maisle dessein du Seigneur 
demeure éternellement, et les idées de son cœur de génération en génération. 


Évangile selon Luc, chapitre xin (Luc x1). 
" Pendant qu'il parlait, un des Pharisiens le pria de manger chez lui; et 


étant entré il se mit à table. ?* Le Pharisien l'ayant vus'étonna qu'il ne fit point : 


d'ablution avant le repas; ?? Le Seigneur lui dit : « Vous autres, Pharisiens, 
vous purifiez le dehors de la coupe et du plat; mais le dedans de vous est 
plein de rapine et de malignité. " Insensés, ` est-ce que celui qui a fait le 
dehors n'a pas aussi fait le dedans. *! Cependant, ce qu'il y a donnez-le en 
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осор; їс SUR mien селот nor пох 4 RADDA 
oros numen nibapiceoc A ЕЛЕЧЕ odbeeuut i- 
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Ten XeTETENOS. фри esae ETENCEOT UNS 
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; PAYERONUL DE HXEOVASN ÅNINOMIKOC DES AO NAY A 


KEMpPEQ|[CRWw nas XHW Our + KWYUY UON Gun 
v PMGOU DE MERAY NAY REMGUTIEN gwen balnino- 
МУСОС + OTO NUTEN RETETENTADO олет фро: 
ETUOKS ÄCEYMOT ËRENNIQULAS + OVOS воет 
о AN + NOTAS Seen IH A 
FOTOS NUTEN KETETENIUT SUA > АЛС мчемутроФичис 
* NETEMOT Ac AvboeRov! f5apa TETENEPUEGPE A 
orog челе лү есен Ано NTENETENTOT ра, sur. 


aumône et voici que tout est pur pour vous. 17 Mais malheur à vous, Pharisiens ; 
car vous donnez la dime de la menthe et de la rue, et de tout légume, et vous 
délaissez le droit et l'amour de Dieu ; cela, il était bon de le faire, et de ne pas 
délaisser les autres choses. ** Malheur à vous, Pharisiens; car vous aimez les 
préséances dans les synagogues, et les salutations dans les places publiques. * * Fol. 54. 
`* Malheur à vous, car vous êtes comme les sépulcres qui ne paraissent раз, 
et que les hommes piétinent sans le savoir. » * Un des légistes répartitet lui dit : 
« Maitre, tu dis cela : tu nous insultes nous-mêmes. » ‘ Mais lui, il lui dit : 
€ Vousaussi, légistes, malheur à vous, car vous imposez des charges pénibles à 
porter aux hommes; et vous vous ne touchez pas aux charges d'un seul de vos 
doigts. "7 Malheur à vous, car vous bâtissez les tombeaux des prophètes, et vos 
pères les ont tués; ** vous êtes donc témoins * et vous approuvez les œuvres * Fol. 54°. 
de vos pères, puisque eux les ont tués et que vous, vous leur bátissez des 


PATR. On. — T. XXIV. — F. 2. 17 


+ Fol. 55". 


* Fol. 55°. 
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Tit. fevenmacy] sic et y sr. c. | Ps. cxxi, 4 xachbpan] Е en rouge aj. sr. уу. 


tombeaux ; *° c'est pourquoi aussi la sagesse de Dieu adit: Je leur enverrai des 
prophètes et des apôtres, et ils en tueront et persécuteront; 5° afin que soit vengé 
par cette génération le sang de tous les prophètes, qui a été répandu depuis la 
création du monde, *' depuis le sang d'Abel le juste jusqu'áu sang de Zacharie 
qui a péri entre l'autel et le temple; oui, je vous le dis, * il sera redemandé à 
cette génération. ? Malheur à vous, légistes, parce que vous avez pris les clefs 
du savoir, et vous n'étes pasentrés,et ceux qui entraient, vous lesavez empéchés. » 


11° heure de la 3° nuit de la Pâque sainte (veille du mardi). 
Psaume cxxi. 


^ Car là sont montées les tribus, les tribus du Seigneur en témoignage 
d'Israël, pour manifester le nom du Seigneur. 
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EVALTTENO KATA JUANNHN KEZ Ë 

3*-14 Соор, Ant ARENC борин EAHA Horoa ads 
Deniephes ann еее Bon nea icon WEXAÓPOXITI * Fol. 55". 
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«cic toa benuwrcse уипроФичис 
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Tit. €&varrto:0] sic et o sr. 5. | КЕХ| a sr. КЕ. 


Évangile selon Jean, chapitre v (Jean п). 
'?" Et Jésus monta à Jérusalem; t'et il trouva dans le temple les * Fol. 55*. 

vendeurs de bœufs ^, de moutons et de colombes, et les changeurs assis; 
i, ‘et il fit un fouet de cordes, il les rejeta tous en dehors du temple, moutons 
et bœufs; il répandit les monnaies des changeurs et renversa leurs tables; 
"et il dit aux marchands de colombes : « Emportez cela; ne faites pas 
de la maison de mon père une maison de commerce. » ''Ses disciples зе 
souvinrent qu'il est écrit : « Le zèle de ta maison m'a dévoré. » 


*-14 


16 


17 


" Matin du 5° jour de la Páque (mardi). + PS 


Leçon de Moïse le prophete (Ex. xix). 
' Dans le troisième mois de la sortie des enfants d'Israël de Ja terre 


* Fol. 57". 


* Fol 57°. 


* Fol. 56". 
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Suwon nwor AXE + Fageporu Aremaa "Er 


d'Égypte, en ce jour-là ils arrivèrent au désert de Sinai; "et ils levèrent : 


le camp à Raphidin et vinrent au désert de Sinaï et là Israël campa en face 


dela montagne ; ? et Moise monta surla montagne de Dieu, et Dieu l'appela dela : 


montagne disant : * « Voici ce que tu as dit à la maison de Jacob et de quoi tu 
informeras les enfants d'Israël : * Vous avez vu vous-mêmes tout се que j ai 
fait aux Égyptiens, et je vous ai pris comme sur des ailes d'aigles, je vous 


ai tirés vers moi: * et maintenant, si vous écoutez attentivement ma voix et 3i 


si vous gardez mon alliance, vous serez pour moi un peuple compact 
éternellement entre toutes les nations : car toute la terre est à moi; “et vous 
serez pour moi un royaume saint te une nation sacrée. Voilà les paroles que 
* tu dis à la maison d'Israël. » * Moïse vint appeler les Anciens du peuple, et leur 
transmit toutes ces paroles, que Dieu leur avait preserites. * Tout le peuple à 
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edis 
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Job ххит, 3 фяну wanxwx] sic. | 5 emTaXpo] sic. | 6 ЧЕ = sten, 


la fois répondit; ils dirent : « Tout ce que Dieu a dit, nous le ferons 
et nous obéirons », et Moïse porta сп haut vers Dieu les paroles du 


peuple. 


Leçon de Job le juste (Job xxu). 

? Oui, je sais que ma réprimande est de lui, et que sa main s'est appe- 
santie sur mon gémissement; ° саг qui saura si je le trouverai et si je 
viendrai à bout? * * Et je plaiderai ma cause devant lui, ma bouche, je la 
remplirai d'arguments; "et je saurai les remèdes qu'il me dira, et je sentirai 
ce qu'il me déclarera; *et s'il vient sur moi avec une grande puis- 
sance, il ne me traitera pas dans la colère; ' car la vérité et la réprimande 
viennent de lui, et il fera aboutir mon jugement; *j'irai aux premiers, et 
je ne suis plus; que sais-je des derniers? °П a travaillé à gauche, et je па! 


* Fol 572 


* Yol 57 


* Fol. 58°. 


х Fol. 58%. 


эл [о]. 58°, 


AOL 55°. 
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15 вуёмотчт]е ° sr. 1. | xxiv, 2 но сїб у] sic, eti! sr. 1. | 3 матете) sic. 


pas saisi; il couvrira à droite et je ne verrai pas; '° car lui, il connait * déjà ` 


ma vole, et il m'a éprouvé comme l'or : ''je marcherai dans ses commande- 
ments... et je ne les abandonnerai pas; '? je cacherai ses paroles dans mon 
sein ; si lui-méme a jugé ainsi, quel est celui qui le contredira? car ce qu'il 


a voulu, il l'a fait; '' c'est pourquoi je me suis hâté vers lui : comme il me 


faisait la leçon, j'ai eu peur de lui; '* là-dessus je me hâterai en face de lui; 
je considérerai et j'aurai peur de lui; ' le Seigneur a porté la faiblesse sur 
mon cœur, et le Tout-puissant s'est précipité contre moi; '''car je ne 
savais pas que les ténébres viendraient sur moi, et c'est l'obscurité qui a 
enveloppé mon visage. 'Et pourquoi les heures ont-elles été cachées 
du Seigneur? ^ Les impies ont franchi leurs bornes, enlevant le troupeau 
avec son pasteur; "ils ont pris l'àne des orphelins, et mis en gage la 
vache de la veuve; 'ils ont écarté les faibles de la voie de la vérité, et les 
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gens tranquilles de la terre se sont cachés ensemble; * ils ont été comme 
des ânes dans la campagne, sortis de leurs habitudes à cause de moi; le pain 
des * enfants lui a été agréable; ‘ils ont moissonné un champ qui n'était 
pas à eux, et avant sa saison: des faibles ont travaillé aux vigues des 
impies sans salaire, et sans nourriture; ‘un grand nombre étaient nus : 
ils les ont fait coucher sans vêtements ; ils ont enlevé la couverture de leurs 
personnes; * ils sont mouillés par les suintements des montagnes, parce qu'ils 
n'ont pas d'abri; ils se sont couverts du rocher. “Ils ont arraché l'orphelin 
de la mamelle; celui qui était tombé, ils l'ont déprimé; '* par force, ils ont 
fait coucher des gens nus; aux aflamés, ils ont enlevé leur pain ; ^'' ils se sont 
embusqués perfidement dans des lieux resserrés, et ils n'ont pas connu la voie 
de la vérité ; ? ceux qui avaient été chassés de leurs villes, ils ne les ont pas 
reconnus; l'âme des petits enfants se montrait en de grands gémissements. 


* Fol. 59", 


* Fol. 59. 


* Fol. 59r. 


х Fol. 59, 


* Fol. 60". 


* Fol. 60r. 
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ayeppueri Xen mos дачу AE Атоо à 

13 sw] sic. | 14 aura) sic. | 16 ayosóatci sic. | 18 ETÉOTUNS DE ÉRON ЙЕН 


ETPHT лиот SIXENMKASS] sr. la marge. 


18-19 evwyovrwor, 'desséchées' manque dans le texte copte, quoiqu'il se trouve dans 
la traduction arabe : U^ YI + ux eet vis, | 


'? Mais lui, pourquoi ne les a-t-il pas surveillés, tandis qu'ils étaient sur la 
terre? et ils n'ont pas su et n'ont pas connu la voie de la vérité et n'ont 
pas marché dans ses sentiers. '* Ayant connu leurs œuvres, il les a livrés aux 
ténèbres, et dans la nuit il sera comme un voleur; '*l'cil de l'adultére a gardé 
les ténèbres, en * disant: « Aucun œil ne me voit » et il a mis une couverture au 
visage; '^il a forcé les maisons dans l'obscurité; dans le jour ils sesont con- 


signés et ils n'ont pas connu la lumière ; '” l'aurore est l'ombre de la mort qui 


leur arrivera en méme temps; il connaitra les troubles de l'ombre de la 
mort. '* Il est léger sur la surface de l’eau; leur part sera maudite sur la terre : 
leurs plantes apparaîtront desséchées '? sur la terre ; car ils ont enlevé les gerbes 
des orphelins; *’ ensuite il s'est rappelé son péché, et il est devenu invisible 
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Tit. уупрофня| sic et à sr. н. 


comme un nuage de rosée; on usera de représailles * sur lui de ce qu'il a 


fait; tout homme inique sera brisé comme un arbre inutile; ?'et en effet. 


ils n'ont pas fait le bien à celle qui est stérile; ils n'ont pas eu pitié de celui 
qui est sans épouse; ** car dans la colère, il s'est approché des faibles; саг 
s'il se relève, qu'il ne se fie pas à sa vie; “et s'il est malade, qu'il п’езрёге 
pas se rétablir, mais qu'il tombe dans la maladie; *' son élévation a déprimé 
beaucoup de gens; il s'est flétri comme la mauve dans la chaleur, ou comme 
un épi tombé de lui-même de sa tige. ** Sinon, quel est celui * qui lui dit que 


je mens et qui tient mes paroles pour des riens? 


Lecon d'Osée le prophéte (Os. 1v). 
' Ecoutez la parole du Seigneur, enfants d'Israël; parce que le jugement 
du Seigneur s'exerce contre ceux qui demeurent sur la terre, vu qu'il n'y a ni 


EP Tol. 60% 


* HOL е 


* Fol, 607. 


* Fol. 61". 


* Fol. 61°. 


E Fol. КОР 


01. 01°. 


* Yol. 6x. J oublierai la loi d'Israël, 
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napr] avepnos Geo + пото Ï|xXxay teda) 


Osée ту, 1 рУЖЕМИКАО ?] a sr. l. | 5 eqeuiusa '] sic., lirc-wuns, | eqewuuxs?] sic., 
lire-wunss. | 6 Fnaygaug ясчк) sic., lire фпдгуак fous. 


vérité, ni pitié, ni connaissance de Dieu sur la terre; ? la malédiction, le men- 
songe, le meurtre, l'adultére se sont répandus sura terre, et le sang s'est 
mêlé au sang ; 3 c'est pourquoi la terre sera en deuil avec tout ce qui у 
demeure, et elle sera rapetissée avec les bêtes des champs, ` les тер de la 
terre, les oiseaux du ciel ; et les poissons de la mer dépériront; "de sorte que 
nul ne plaide en justice, ni ne réclame. Le peuple s'est opposé au service des 
idoles, comme le prétre а été opposé au service de Dieu; "et И affaiblira le 


jour, et le prophète aussi s'affaiblira avec toi; j'ai comparé ta mère à la nuit ; 


" mon peuple est comme celui qui ne connait pas; parce que tu as abandonné 
la science, moi aussi je t'abandonnerai exclus de mon sacerdoce, et encore 


* 


et encore j oublierai leurs œuvres; ' ainsi ils ont 
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DESIC 
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ÉUJUUTT ASUATCAOSS HEMMOT зеен + suae wc 


EROS 347655476 41. 


EVATTENO KATA SUANNHN KEA 16 


T HARDIN où 


NHS + отор чечек NOUS TETENMA MENT AN +)" Fol 62. 


DEEG NWON I XEÂANOK Тиле 


OVOS TETENNAMON УЕЗИ ЕЛЕЙ ИО Аз + OVOS MMA АЛОХ 


E|\NAWE мну (pon o Duo WAGU Duren EI Epon A 


? 7 NATALU OVH АОСИЕ NAHENHOVN AS + ЕН YNA- 


boue SAUNA VIA + "ZE MAROC MEMIMLA АЛОХ 
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ï 
Tit. evarrtaso)| sic et o sr. з. | KER] à sr. КЕ. 


| 


péché contre moi; je fais de leur gloire un déshonneur ; * 15 consommeront 
les péchés du peuple, et dans la violence leurs âmes seront prises. 


Psaume cxix. 


? Seigneur, tu délivreras mon âme des lèvres injustes, et de la langue 


trompeuse. Verset. ' J'étais pacifique avec ceux qui haïssent la paix; si je leur 


disais la vérité, ils me combattaient sans raison. 


Évangile selon Jean, chapitre xix (Jean уш). 


2! De nouveau, Jésus leur dit : « Je m'en irai; et vous me chercherez et 
vous пе me “trouverez point, et vous mourrez dans vos péchés; et là où je + ро, 62. 
m'en irai, vous ne pouvez pas aller » ; ** aussi les Juifs disaient : « Va-t-il se 


tuer, pour qu'il dise : 


là ой je m'en irai; vous ne pourrez pas aller? » 


* Fol. 63". 


* Tol. 63". 


* Fol. 63r, 


= FoL 63", 


260 LE LECTIONNAIRE COPTE DE LA SEMAINE SAINTE. [92] 
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Кол bennesenébpns à ANOK A € ANOK ov'eE Roa tnwu, 


+ ЧАТЕ ЧАТЕ Вол DENTAIKOCUOG A. ANOK DE 


пок ovtRon bennaikocuoc AN + “ 452506 OTN ` 


NUMEN 2СЕЧЕЧЕЯЯА som! рну Dennesennos a! eum 
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. e | 
beu! DENNETENNORS + S АТ ONN МОС HAUTE 2: 


LENGOK NI A DEEG NWON осоЕ | лүн Aug: 


WKtCA2SY NEUUTEN + 6 отот omui Lomor ehe- 2: 


өзөт + oros оля A Aana Фи itauraovoi 


ОТМЕ + OVOS АЛОХ SW NH ÈTAICOGUOT NITOTY À: 


NAS слот Xov benrixocuoc + "'ungertuu Et: 
НАЧ uoc имо EgRedbiur A *85TEREMG О: 


молот ЕО APETENGÓECHWHPS Фрол + 707€ 
ERE TENÈUS MEÁNOKTIE + orog ЯТером An Ron gmot 
МАТАТ 3 АРТА калд фри ETAYIGAROS ИЕ 


DA + HAS cas олот + Voros фи imaq- > 


TAOTO чун NEMHS + отоо МЕХА UUATAT 3 
"e Anos "lips su еврАЯАЧ ЯСНО mien + 


? П leur disait : « Vous, vous êtes de ceux d'en bas; moi, je suis d'en haut; 


vous, vous êtes de ce monde; moi, je пе suis pas de ce monde ; ?* aussi je vous : 


aidit que vous mourrez dans vos péchés; si done vous ne croyez pas que je 
suis, * vous mourrez dans vos péchés. » ?* Ils lui disaient done : « Qui es-tu? » 


Jésus leur dit: « Depuis le commencement je vous le dis encore; ** j'ai beau- 26 


coup à dire de vous et à juger, mais celui qui m'a envoyé est véridique ; et moi 


H e? D D D Б o w 
aussi, ce que jai entendu de lui, je le dis dans le monde. » * Ils ue surent : 


pas quil leur parlait du Père; ** aussi Jésus leur dit : < Quand vous aurez 
élévé le Fils de l'homme, alors vous saurez que je suis, et que je ne fais 
rien par moi-méme; mais comme me l'a appris mon Père, "ie le dis : ??et 
celui qui m'a envoyé est avec moi, et il ne m'a pas laissé seul, parce que 
je fais ce qui lui plaiten tout temps. » 
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Tit. az sic. | Её] sic. | tit. exarreaso] sic, et o sr. s. | s3adeton] ч sr. 1. | Kea] 
* ST. Kt. 


3° heure du 3° jour de la Páque sainte (mardi). 


Psaume схупг. 
15^ '5t Juge ma cause et rachéte-moi : d'après ta parole, fais que je vive. 
155 Verset. '* Le salut est éloigné des pécheurs, parce qu'ils n'ont раз 
recherché tes justifications. 

Évangile selon Matthieu, chapitre ixx (Mat. хх). 

« 3" Jérusalem, Jérusalem, qui tues les prophètes et lapides ceux qui lui 
sont envoyés. Combien de fois j'ai voulu rassembler tes enfants, comme un 
зз oiseau rassemble ses petits "sous ses ailes, et vous n'avez pas voulu : ?* voici * Fol. ва". 
39 que је vous laisserai votre maison; ‘” саг, je vous le dis, vous ne me verrez 

pas désormais, jusqu'à ce que vous disiez : Déni soit celui qui vient au nom 


"^ du Seigneur. »' Et étant sorti du temple, Jésus marchait; et ses disciples 


* Fol. 64”. 


є Tol. 64”. 
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20° кееде меч thon wt RAA EIROR N: 
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EVATTERNO KATA ЧААН ХЕХ K 


"YAT ON HAUCART зї NXDEIHC EYRU | 


холос + едпокте Porus arixkocuoc 3 Фи eena- 
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vinrent à lui, lui montrant les bâtiments du temple : ^et lui, 1 répondit : 


et leur dit : « Vous voyez tout cela; en vérité, је vous le dis, il ne sera pas 
laissé pierre sur pierre ici, qui ne soit détachée. » 
` 6* heure du 3° jour de la Páque sainte (mardi). 


Psaume xvn. 
19 O mon sauveur, des mains de mes ennemis irrités, et des mains de ceux 
qui se dressent contre moi tu me reléveras; sauve-moi de l'homme inique. 


Verset (Ps. хуп). ?** ll. me sauvera des mains de mes ennemis puis- : 


sants, et des mains de ceux qui me haissent. 


Évangile selon Jean, chapitre xx (Jean vin). 
‘2 De nouveau Jésus parlait avec eux, leur disant : « Је suis la lumière du 
monde; celui qui me suit пе marchera pas dans les ténèbres, mais il recevra 
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‚ Ја lumière de la vie »; '* aussi les Pharisiens ^ іш dirent : « Toi, tu témoignes 


sur toi-même : ton témoignage n'est pas certain. » '' Jésus répondit et leur dit : 
« Quand même je témoigne sur moi-même, mon témoignage est certain, parce 
que je sais d'où je suis venu et où jirai; vous, vous ne savez pas d'ou je 


5 suis venu, ni où j'irai; " vous, vous jugez selon la chair, mais moi, je ne 


juge personne; ‘её si je jugeais, mon jugement serait juste, parce que je 


' ne suis pas seul : mais je suis avec celui qui m'a envoyé, le Père; "et 


il est écrit encore dans votre loi, que le témoignage de deux hommes est 
vrai; * ‘‘et je témoigne pour moi, et le Père qui m'a envoyé témoigne pour 
moi » ; '* aussi ils lui disaient : « Où est ton Père? » Jésus répondit : « Vous 
ne connaissez ni moi ni mon Père; si vous me connaissiez, vous connaitriez 
aussi mon Père. » ?° Н disait ces paroles dans la trésorerie, enseignant dans le 


ми. 


* Fol. 65". 


* Fol 687 


TROIGA 


* Fol. 066". 


* Fol. 667. 


* Fol. 66. 


“ol, 66°. 
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Au bas du folio Gär il y а en encre rouge : nôc apiornas NEMITIÈRIHN AA) 
DOZAEIAPAE (c Y! 1) Ann, 


temple; et personne ne put le prendre, parce que son heure n'était pas encore 
venue. 


* 9° heure du 3° jour de la Páque sainte (mardi). 
_ Leçon de Moïse le Prophète (Gen. vi). 

> Et le Seigneur Dieu ayant vu que les méfaits des hommes s'étaient mul- 
tipliés sur la terre, et que tous avaient leurs cœurs fortement portés au mal 
tous les jours; *et le Seigneur Dieu réfléchit qu'il avait créé l'homme sur la 
terre, et il pensa dans son cour; ” le Seigneur Dieu dit : « Je ferai disparaître 
l'homme que j'ai créé de la face de la terre, depuis l'homme jusqu'à la béte, 
depuis les reptiles jusqu'aux oiseaux du ciel; * car je suis fàché de les avoir 
créés. » * Mais Noé trouva grâce devant le Seigneur Dieu. * Voici les généra- 
tions de Noé. Noé était un homme juste et parfait daus sa génération; Noé 
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plut à Dieu; '* et Noé engendra trois fils : Sem, Cham, Japhet; '' et la terre se 
souilla devant Dieu, la terre se remplit d'iniquité; '* et le Seigneur Dieu vit 
que la terre s'était регаце; car toute chair avait corrompu sa voie sur la 


3 terre. " Le Seigneur Dieu dit à Noé : « Le temps de tous les hommes est passé 


devant moi, * parce que la terre a été remplie par eux d'iniquité ; voici que је * rol. 67, 
les détruirai avec la terre; '*fais-toi donc une arche avec du bois imputres- 
cible, équarri; tu Ѓас̧оппегаѕ l'arche en compartiments, et tu l'enduiras en 
dedans et en dehors avec du goudron; '? et c'est ainsi que tu feras l'arche : 
trois cents coulées pour la longueur de l'arche, et cinquante coudées pour 
la largeur; et sa hauteur, trente coudées; ‘et tu feras l'arche compacte: 
tu la termineras d'une coudée sur le haut; la porte de l'arche, * tu la feras sur + poner. 


son cóté; tu y feras des cases de deux étages et de trois étages. '' Et moi, 
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voici que je ferai venir l'eau du déluge sur la terre, afin que je détruise toute 
chair ayant en elle un souffle de vie au-dessous du ciel; et tout ce qui est 
sur la terre périra; 1 et j'établirai mon alliance дуес toi; tu entreras dans 
Parche, toi et tes fils, avec ta femme et les femmes de tes fils avec +01; "° 
et de toutes les bêtes, et de tous les * bestiaux, et de toute chair, tu améneras 
dans l'arche deux de toute espèce, un mâle et une femelle pour que tu les 
fasses vivre avec toi; "9 des oiseaux qui volent suivant leur espèce, et de 
tous les bestiaux suivant leur езрёсе et de tous les reptiles qui sont sur la 
terre suivant leur espéce, deux par deux entreront vers toi pour les nourrir 
avec toi, un mâle et une femelle; "7 toi, tu prendras avec toide tous les 
aliments que vous devez manger, et tu les amasseras prés de toi, ils seront 
pour toi et les * autres une nourriture. > ?? Et Noé fit tout ce que le Seigneur 
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хп, 1 Dieu lui avait commandé, et il le fit de cette facon.' Et le Seigneur Dieu 

dit à Noé : « Entre, toi et toute ta maison, dans l'arche; car c'est toi que 

2 Jai vu juste devant moi parmi cette génération; et des animaux purs, 

prends en avec toi par sept, mâle et femelle; des animaux impurs par deux, 

3 mâle et femelle; ? des oiseaux du ciel qui sont purs, par sept, mâle et femelle : 
"et des oiseaux du ciel qui sont impurs, par deux, mâle et femelle, pour élever + рор a. 

“ une progéniture sur toute la terre; ‘car, encore sept jours, je ferai venir 

l'eau sur toute la terre quarante jours et quarante nuits; Je détruirai toute 

créature que j'ai faite sur la terre. » Et Noé fit tout ce que le Seigneur 

Dieu lui avait commandé. ‘ Noé était dans sa six centième année ct l'eau 

du déluge vint sur la terre; et Noé, et ses fils, avec sa femme, et les 
femmes de ses fils avec lui entrèrent dans l'arche * à cause de l’eau du déluge, * Fol. e. 
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Set des animaux purs et des animaux impurs, et des oiseaux purs et des 
oiseaux impurs et de tous les reptiles qui sont sur la terre, ? deux par deux, 
entrèrent dans l'arche prés de Noé, un mâle et une femelle, comme Dieu 
lui avait commandé; '* et il arriva, aprés le septième jour, que l'eau du 
déluge vint sur la terre, '' dans la six centiéme année de la vie de Noé, 
dans le second * mois, le vingt-septième du mois; dans ce jour se fendirent 
toutes les sources du grand abime, et les cataractes du ciel s'ouvrirent, и! 
l'eau du déluge vint sur la terre, quarante jours et quarante nuits; '? dans 
ce jour Noé entra dans l'arche, avec ses fils : Sem, Cham, Japhet, fils 
de Noé, avec sa femme et les trois femmes de ses fils avec lui dans l'arche, 


"eux avec tous les animaux selon leur espèce, avec tous les reptiles qui 
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se meuvent sur la terre ' selon leur espèce, avec tous les bestiaux selon leur * Fol. то". 
15 espèce, avec tous les oiseaux qui volent selon leur espèce; ‘ils entrèrent 
prés de Noé dans l'arche, deux par deux de toute chair ayant en soi un souflle 
16 de vie;'* et ceux qui entraient dans l'arche, un mâle et une femelle de 
toute chair, entrèrent comme Dieu l'avait commandé à Noé; et le Seigneur 
17 Dieu ferma la porte de l'arche en dehors de lui. ‘Et le déluge fut sur 
la terre quarante jours et quarante nuits; et l'eau augmenta; elle * souleva * Fol. 71". 
18 l'arche, qui s'éleva au-dessus de la terre; '*et l'eau croissait et allait 
19 grandissant fort sur la terre, et l'arche allait flottant sur l'eau; “её l'eau 
croissait toujours sur la terre : et elle couvrit toutes les hautes montagnes 


»-31 qui sont sous le ciel; **de quinze coudées au-dessus, l'eau s'éleva... * Alors 
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périt toute chair qui se meut sur la terre, des oiseaux et des bestiaux et des 
bêtes, et tout reptile qui se meut sur la terre, tout homme “et tout се qui 22 

х Fol. 7r. a en soi un souffle de vie * et tout ce qui était sur la terre sèche ; ** alors fut 23 
anéantie toute créature qui était sur la surface de la terre entiére depuis 
l'homme jusqu'au bétail et tout reptile avec les oiseaux du ciel, tout fut 
anéanti sur la terre, et il ne resta que Noé et ceux qui étaient avec lui dans 
l'arche; *' et l'eau s'éleva sur la terre cent cinquante jours.' Et Dieu se KA 
souvint de Noé et de tous les animaux, de tous les bestiaux, de tous les 

х pol. 79". Oiseaux, de tous les reptiles, qui étaient avec lui dans l'arche; "et Dieu fit 

| passer le vent sur la terre; l'eau cessa * et les sources de l'abime se recou- 
vrirent avec les cataractes du ciel, et la pluie s'arréta dans le ciel ? et l'eau 
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cédait à partir de la terre; l'eau cédait et allait en diminuant après cent 
cinquante jours. *Et l'arche se posa au septième mois, le vingt-septième du 
mois sur la montagne d'Ararat; * l'eau se retirant allait en diminuant jusqu'au 
dixiéme mois; et dans le onziéme mois, le premier du mois, apparurent les 
* sommets des montagnes. ^ П arriva, aprés quarante jours, que Noé ouvrit la 
fenétre de l'arche qu'il avait construite, 'et il envoya le corbeau pour 
voir si l'eau diminuait ; et, étant sorti 1 ne revint pas avant que fût desséchée 
l'eau qui était sur la terre; *et il envoya la colombe aprés lui pour voir si 
l'eau diminuait sur la surface de la terre; "et la colombe, ne trouvant pas 
ou poser ses pieds, revint vers lui dans l'arche, parce que l'eau était sur la 
surface de toute la terre; et, ayant étendu " sa main, il la prit et l'apporta 
prés de lui dans l'arche; ‘et il attendit encore sept jours, puis envoya de 
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- nouveau la colombe hors de l'arche; '' la colombe revint vers lui au temps 


Вог. 73*. 


du soir, et elle avait des feuilles d’un rameau d'olivier dans son bec; Noé 
reconnut que l'eau avait diminué de dessus la terre, '*et il attendit encore 
sept jours, et de nouveau renvoya dehors la colombe, et elle ne гесоттепса 
pas à retourner vers lui. " Et il arriva, dans l'année six cent unième de la 
vie de Noé, dans le premier mois, ' le premier du mois que l'eau s'était 
retirée de la surface de la terre; et Noé découvrit le toit de l'arche, et il vit 
que l'eau s'était retirée de dessus la surface de la terre. '* Dans le second mois, 
le vingt-sept du mois la terre s'était desséchée. '* Et le Seigneur Dieu dit 
à Noé, disant : « '* Sors de l'arche, toi et ta femme, avec tes fils et les femmes 
de tes fils avec toi, ‘et tous les animaux avec toi, avec toute chair depuis 
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les oiseaux jusqu'aux bestiaux, et tout reptile qui se ment sur la terre, fais 
les sortir avec toi, et croissez et ^ multipliez sur la terre. » '* Et Noé sortit * roi. 
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avec sa femme, avec ses fils et les femmes de ses fils avec lui; ''et toutes 
les bétes, tous les bestiaux, tout reptile qui se meut sur la terre, et tout 
oiseau selon leur espèce sortirent de l'arche; *° et Noé bâtit un autel à Dieu: 
il prit de tous les animaux purs et de tous les oiseaux purs, et les dressa en 
holocauste sur l'autel, *' et le Seigneur Dieu sentit une odeur de parfum; et 
le Seigneur Dieu dit avec délibération * : < Је пе recommencerai plus à maudire * rot. 74". 
la terre à cause des actions des hommes ; parce que le cœur de l'homme est 
enclin au mal depuis son enfance; је ne recommencerai plus à frapper toute 
chair vivante comme je l'ai fait. ** Tous les jours de la terre, la semence et la 
moisson, le froid et la chaleur, l'été et le printemps, le jour et la nuit ne 
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feront point halte. ' Et Dieu bénit Noé et ses fils, et il leur dit : « Croissez x. ! 

* Fol. 75°. et multipliez, remplissez la terre et soyez-en maitres; * la crainte et ` la peur 2 
de vous seront en tous les animaux de la terre, tous les oiseaux du ciel, tout 
étre quise meut sur la terre, et tous les poissons de la mer; je les livre 
entre vos mains, "et tout reptile vivant vous sera une nourriture, ainsi que ? 
les légumes en herbe; je vous les donne. ' Seulement vous ne mangerez point | 
de chair dans le sang qui l'anime; ° méme je redemanderai le sang de vos ° 
ames de la main de tous les animaux, et de la main de l'homme son frère, 

* Fol. 75. je redemanderai l'àme de l'homme; * * celui qui versera le sang de l'homme ° 
par l'homme en échange son sang sera versé; parce que jai créé l'homme 
à l'image de Dieu; "et vous, croissez et multipliez, remplissez la terre et 
multipliez sur elle. » 
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Lecon des Proverbes de Salomon (Prov. 1x). | 

' La sagesse s'est bâti une maison, et elle y a établi sept colonnes; * elle 
a égorgé ses victimes ; elle a mélangé son viu dans un eratére, et elle a 
préparé sa table; "elle а envoyé ses serviteurs pour appeler d'une voix 
forte au cratère, en disant : « ' Que celui qui est sans conviction parmi vous 
* vienne vers moi; et ceux qui manquent de sens, dites-leur : * Venez, mangez + roi. 765. 
de mon pain et buvez de ce vin queje vous ai mélangé; *quittez la sottise 
pour que vous viviez; recherchez la sagesse pour que vous ayez longue vie, 
et dressez votre jugement dans le savoir. » ' Celui qui instruit les méchants 
recevra le mépris ; celui qui reprend l'impie se tachera lui-méme. * Ne reprends 
pas les méchants, pour qu'ils ne te haissent point ; reprends le sage, et il 
taimera; reprends l'igaorant et il te haira; * * fais une remarque au sage, et * Fol, ze». 
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| sera plus sage encore; renseigne le juste et il continuera à recueillir. 


' Le commencement de la sagesse, c'est la crainte de Dieu; et l'intelligence ` 


est le conseil des saints; la connaissance de la loi est un bon jugement : 
‘c'est de cette facon que tu vivras longtemps et que les années de vie 
augmenteront pour toi. 


Lecon d'Isaie le Prophète (Is. x1). | 

Monte sur une montagne élevée, toi qui portes la bonne nouvelle à Sion ; 
élève la voix avec force, * toi qui portes la bonne nouvelle à Jérusalem; élève 
ta voix avec force, ne crains pas; dis aux villes de Juda : « Voici votre 
Dieu! » '* Voici que votre Seigneur vient avec puissance, et son bras avec 
autorité; voici son salaire avec lui, et le travail devant lui; '' comme un 
berger, il pait son troupeau de brebis, et dans son bras, il recueil- 
lera les agneaux, et il confortera celles qui sont en gestation. "Quia 
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mesuré l'eau avec sa main, et le ciel avec за paume, et toute la terre avec 
son poing? * qui a mesuré les montagnes au cordeau, et les collines à la 


3 balance? '* Qui a connu l'intelligence du Seigneur, ou qui a eté associé à ses 


conseils pour le renseigner? '* Ou qui lui a indiqué le jugement, ou la direc- 
tion de l'esprit, qui la lui a indiquée? Qui est-ce qui le premier lui a donné 
et à qui on a rendu? '*Si toutes les nations sont comme une goutte 
d'eau suspendue à un seau, et qu'il les compte comme l'inclinaison d’une 
balance, alors elles sont comptées comme un crachat : '* le Liban n'est pas 
suffisant à brûler, et tous les bestiaux ' ne sont pas sullisauts pour 
l'holocauste ; 17 toutes les nations ne sont rien, et sont comptées pour rien. 
''A qui avez-vous comparé le Seigneur, ou quelle figure lui avez-vous 
comparée? 17 Est-ce un ouvrier qui a fait une еШоле? Ou un orfèvre qui а 
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coulé de l'or, Ра revêtu d'or, ou un simulacre qu'il en а fait? * Car un 
ouvrier choisit un bois imputrescible, et prudemment cherche comment il 
le dressera en statue pour qu'il ne branle point. * *' Ne savez-vous 
pas? n'entendez-vous pas? n'étes-vous pas renseignés dès le commencement? 
n'avez-vous pas connu les fondements de la terre? ** C'est lui qui occupe 
tout le tour de la terre, et ceux qui l'habitent sont comme des sauterelles; 
c'est lui qui a établi le ciel à la maniére d'une voüte, et l'a recouvert à la 
manière d'une tente pour y habiter; *’c’est lui qui fait que les chefs ne 
commandent à rien, et qui a fait la terre comme un rien; ?* саг ils ne sémeront 
point et ils ne planteront point, et leur racine ne sera pas sur la terre; Ца 
soufflé sur eux, et ils se sont desséchés; uu ouragan les a emportés comme 
la paille. "7 Maintenant donc à qui m'avez-vous comparé * et que je sois élevé, 
dit le Saint? ** Levez vos yeux en haut, et voyez quia créé toutes ces choses, 


20 


21 


23 


26 


tè 
—1 


[111] LA SAINTE FÉTE DE PAQUES. 279 
Pu ЕТАЧИИ rorconcen Ron KATA "eem a! емо 
Epuor лиро ERO2 Denovunwy duwor + orog ber- 
MALADI NTETE ROU A. One gdi bau Epoqy + 27 эттер БОС 
CAR Акай осор отте ETAKCAR! OY MICA A 
"Fän етаму Boa nad + отор di 

AYUA тА Ату AYYE NAY 4 À oroa “nor unekin 
thun Reakcunen d mwasines DPT фи ёллҷвал- 


ХАЗЕА ЛОР ЕЧ! UNKADI + futt geht Меч СЕ à * * Fol 7. 


ONDE UNON ATPHAHC HTETEGCG чи à 2 Фи Е догола 
MITETSOKEP A отоо, ev] for A éd моко AN A 
V EVÈZKO rap AXES ANARNUOMI осор eribics AXE SAN- 
DEDWIPI + OVOS MICUT evécparR on Ann DE ET- 
Zur ioar baron ddp + cetus АЗ} лола à 
evtperieno bp ssanábus єтбож + oros 
NNOTHLICí + evémour OTOS inorexo A 


26 uwor] sic. | 27 ftiAscu&] sic. | 28 ETAYYANHEAVPHXU] Е? corrigé d'un o. 


cest lui qui а produit leur parure suivant son nombre, les appelant toutes 
d'une abondance de gloire, et dans l'énergie de sa force rien ne lui échappe. 
*' Car ne dis pas, ô Jacob, et qu'est-ce que tu as dit; ô Israël : « Ma voie est 
cachée à Dieu; et Dieu a pris mon droit et s'est écarté »?*. Et maintenant n'as- 
tu pas su, si ce n'est que tu as entendu? Dieu l'éternel, Dieu qui a créé les 


confins de la terre ne bougera pas et ne se lassera раз; * et il n'y a pas de limite * Fol. 9". 


à son enseignement. "7 Celui qui donne la force à celui qui a faim, et qui donne 
l'affliction à qui n'est pas affligé; ?"car des enfants auront faim, et des 
jeunes gens peineront, et les hommes d'élite seront sans force; ?' mais ceux 
qui comptent sur Dieu renouvelleront leur force; ils deviendront ailés 
comme des aigles; ils courront, et ils ne peineront pas; ils avanceront, et ne 
seront pas affamés. 
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Lecon de Daniel le prophète, vii (Dau. уп). 


° Moi Daniel, j'ai vu dans la vision de la nuit. Je regardais jusqu à се que «< 


des trónes fussent placés, et l'Ancien des jours * était assis; son vêtement était 
blanc comme la neige, et la chevelure de sa tête comme la laine pure, son 
trône une flamme de feu, sa roue un feu brûlant; "un fleuve de feu coulait 
sortant de devant lui ; des milliers de milliers le servaient, et des myriades de 
myriades se tenaient debout devant lui; un tribunal s'assit et des livres furent 
ouverts. '' Je regardais à cette heure-là au son des grandes paroles que la 
corne exprimait; je regardais, jusqu'à ce que la bête fût tuée "et qu'elle périt 
et que son corps fût livré pour être brülé dans le feu; ‘*et on renversa la 
domination des autres bétes, et la durée de vie leur fut donnée pour un espace 
de temps. "Je regardais dans une vision de la nuit, et voici comme un Fils 
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de l'homme venant avec les nuées du ciel, et il arriva jusqu'à l'Ancien des 

Jours et se présenta devant lui, '*et il lui donna l'autorité, l'honneur et 
l'empire et tous les peuples, les tribus, les langues le serviront; sa puissance 

est une ршззапсе éternelle qui ne passe point, et son * règne ne finira раз. * Fol. зі". 
'" Mon esprit se troubla dans mon être à moi, Daniel ct les visions de ma tête 

me déconcertèrent. 


Psaume xxiv. 

' J'ai élevé mon âme vers toi, Seigneur, * mon Dieu; j'ai eu confiance en 
toi ; fais que je ne sois pas confondu éternellement, et que mes ennemis ne se 
moquent pas de moi; ** mais que ceux-là soient confondus qui pratiquent 
l'iniquité futilement. 


Evangile selon Matthieu, тххут (Mat. xxiv). 
' Et Jésus s'étant assis sur la montagne des Oliviers, ses disciples vinrent 
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vers lui à part ` disant : < Dis-nous quand ces choses arriveront, et quel est le 
signe de ton avènement et de la fin de ce temps »; ‘et Jésus répondit et leur 
dit: « Voyez, ne tolérez pas que quelqu'un vous trompe; * beaucoup viendront 
en mon nom disant : Je suis le Christ, et ils en tromperont beaucoup; * vous 
entendrez des guerres et des bruits de guerre; voyez à n'étre point troublés ; 
car il faut que cela arrive, mais la fin n'est pas encore venue; ‘il s'élévera 
nation contre nation, royaume contre royaume; il y aura des tremblements de 
terre, des famines * et de la mortalité en divers lieux ; * mais toutes ces choses 
sont le commencement des douleurs; ° alors on vous livrera au tourment, et on 
vous mettra à mort, et vous serez hais de toutes les nations à cause de mon 
nom ; '* alors beaucoup failliront, et ils se trahiront les uns les autres, et se 
hairont les uns les autres; ''et beaucoup de faux prophétes se léveront et 
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égareront un grand nombre; '^et à cause de l'excès d'iniquité, la charité de 
beaucoup se refroidira; "7 mais celui qui persévérera jusqu'au bout,'celui-là 
sera sauvé; ''et cet évangile du * royaume sera prêché dans toute la terre * Fol. sə, 
habitée, pour témoignage à toutes les nations; alors viendra la fin; ' et si 
vous voyez labomination de la désolation annoncée par Daniel le prophéte 
s'élever dans le lieu saint, comprenne qui lira; '* alors, que ceux qui sont en 
Judée fuient sur les montagnes; ''et que celui qui est sur la terrasse ne 
descende point pour prendre ce qui est daus sa maison; '*et que celui qui 


eet dans le champ ne retourne pas en arrière pour prendre son vêtement: 


'* malheur à celles qui sont enceintes, et à celles qui allaitent * en ces jours-là; * Fol. sx, 
? priez, pour que votre fuite n'arrive pas dans l'hiver ni le jour du sabbat: 
*' car une grande tribulation arrivera dans ce temps-là, telle qu'il n'en fut 
jamais depuis le commencement du monde jusqu'à maintenant, et qu'il n'en 
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sera jamais; *’et si ces jours-là n'étaient pas abrégés, aucune chair ne serait 
sauvée; mais à cause des élus, ces jours-là seront abrégés; alors si quel- 
qu'un vous dit : le Christ est ici, ou là, ne le croyez point; 24 саг il surgira 
des faux christs et des faux * prophètes, et ils feront de grands prodiges et des 
merveilles, de facon que si c'était possible ils égarent méme mes élus. 


25 Voilà que je vous l'ai dit d'avance. Si done on vous dit : Voici qu'il est ?5- 


dans le désert, ne sortez point; voici qu'il est dans les recoins, ne le croyez 
point ; * car de méme que l'éclair part de lorient et parait à l'occident, ainsi 
en est-il de la venue du Fils de l'homme; ?*le lieu où est le cadavre, les aigles 
s'y rassemblent; "et aussitót aprés la perturbation de ces jours-là, *le soleil 
s'obscureira, la lune ne donnera plus за lumière, les étoiles tomberont du 
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ciel, et les puissances des cieux seront ébraulées; "7 alors le signe du Fils de 
l'homme paraítra dans le ciel ; et alors toutes les tribus de la terre gémiront, 
et verront le Fils de l'homme venant sur les nuées du ciel avec puissance et 
grande gloire; *' et il enverra ses anges avec forte trompette, et ils rassemble- 
ront ses élus des quatre vents depuis une extrémité des cieux “ jusqu à l’autre. 
32 Apprenez la parabole du figuier : dés que ses rameaux s attendrissent, et 
que ses feuilles poussent, vous savez que l'été est proche; * їе méme, vous 
aussi, si vous voyez toutes ces choses, sachez que c'est proche et à la porte; 
"en vérité Je vous le dis, cette génération ne passera pas que toutes ces 
choses n'arrivent; 27 le ciel et la terre passeront, mais mes paroles пе 
passeront point. » 


Évangile selon Matthieu (Mat. xxiv). 
« 3* Quant à ce jour-là et à l'heure, personne пе les connait, non plus les 
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anges des cieux, * en dehors du Père seul; *’ car, comme dans les jours de 


Noé, ainsi en sera-t-il dans l'avènement du Fils de l'homme; 33 car, de méme : 


que dans les jours avant le déluge on mangeait et buvait, on prenait femme 
ou mari, jusqu'au jour où Noé entra dans l'arche, ?*et qu'on fut ignorant 
jusqu'à ce que le déluge vint et qu'il emportát tout, de méme en sera-t-il dans 
l'avènement du Fils de l'homme; "2 alors de deux qui seront dans un champ, 
l'un sera emporté et l'autre laissé; ‘’ de deux femmes qui moudront au moulin, 
l'une sera emportée " et l'autre laissée. "7 Veillez donc, car vous ne savez pas 
en quel jour votre Seigneur vient; *° mais sachez ceci: si le тайге de maison 
savait à quelle heure le voleur vient chez lui, il. veillerait, pour ne pas le 
laisser piller sa maison; '* c'est pourquoi, vous aussi, soyez prêts, car à l'heure 
que vous ne connaissez pas, le Fils de l'homme viendra. » 
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Évangile selon Matthieu (Mat. xxiv). 

« ^5 Quel est donc le serviteur fidèle et sage que son maître placera au-dessus 
de ses serviteurs pour leur donner leur nourriture au temps opportun? 
16 Heureux ce serviteur ! “si son maître vient et le trouve agissant ainsi, “Теп + pol. зе. 
vérité je vous le dis, il le placera sur tout ce qui est à lui; **et si le mauvais 
serviteur dit dans son intérieur : Mon maitre va tarder, '*et qu'il se mette à 
frapper les serviteurs ses compagnons, et qu'il mange et boive avec ceux qui 
sont enivrés, "9 le maitre de ce serviteur viendra le jour auquel il ne s'attend 
pas, et à l'heure qu'il ne connait pas, *' et il le partagera dans son milieu, et 
mettra sa part avec les hypocrites, là ой seront les pleurs et le * grincement + pol. яв". 
de dents. » 
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Évangile selon Matthieu (Mat. xxv). 


' Alors le royaume des cieux est semblable à dix vierges qui ayant pris | 


leurs lampes sont parties au-devant de l'époux; *il y en avait cinq folles, et 


cinq sages; ° car les folles ayant pris leurs lampes, ne prirent pas d'huile avec 3 


elles ; “mais les sages prirent de l'huile dans leurs vases avec leurs lampes ;* or, 
l'époux ayant tardé, elles s'assoupirent toutes et dormirent. *Le milieu de la 
nuit étant arrivé, il y eut un cri : « Voici que l'époux vient; levez-vous, sortez 
au-devant de lui. » * * Alors toutes ces vierges se levèrent, et parèrent leurs 
lampes; * les folles dirent aux sages : « Donnez-nous de votre huile; sinon, nos 
lampes vont s'éteindre. » * Les sages répondirent en disant : e De peur qu'elle ne 
nous suffise pas en méme temps qu'à vous, allez plutót chez ceux qui en vendent, 
ct achetez-en pour vous. » '? Lorsqu'elles furent parties pour en acheter, l'époux 
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arriva et celles qui étaient prêtes entrérent avec lui aux noces, et la porte fut 
fermée ; '' enfin les autres vierges arrivèrent en disant: « Notre seigneur, "notre * Fol. 87". 
seigneur, ouvrez-nous » ; ‘? mais lui, il réponditet dit : « En vérité je vous le dis, 
je ne vous connais pas. » '” Veillez donc, car vous ne savez pas le jour ni l'heure. 


Évangile selon Matthieu (Mat. xxv). 
'* Car c'est comme un homme qui allait partir à l'étranger; il appela ses 


serviteurs, leur remit ce qui lui appartenait; '*à l'un il donna cinq talents, à 
un autre il en donna deux, et à un autre, il en donna un, à chacun selon 
son pouvoir; et il partit pour l'étranger. ' Celui qui avait recu les cinq 
talents s'en alla, en fit opération, et en produisit cinq autres; * '' de méme * rol. ss. 
celui qui avait reçu les deux en fit opération, et en produisit deux autres; 
'* mais celui qui n'en avait reçu qu'un s'en alla, creusa la terre et cacha l'argent 
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Matt. xxv, 24 ЕЧЕЗПЕЧеАЛЧ] sic, lire ЕЧЕХАМЕКСАТ Ч. 


de son maître. "7 Après un long temps, le maitre de ces serviteurs arriva, et 
leur demanda compte ; ™ celui qui avait recu les cinq talents étant venu, apporta 
cinq autres talents en disant : « Mon maître, c'est cinq talents que tu m'as 
donnés; en voici cinq autres que j'ai produits. » *' Et son maître lui dit : « C'est 
bien, bon et fidèle serviteur ; puisque tu as été fidèle dans les petites choses, 
je t’'établirai sur de grandes : entre * dans la joie de ton maître. » ** Celui qui 
avait recu les deux talents étant venu, dit à son maítre : « C'est deux talents 
que tu m'as donnés : en voici deux autres que j'ai produits. » * Et son maitre 
lui dit : « C'est bien, bon et fidéle serviteur; puisque tu as été fidéle daus les 
petites choses, je t'établirai sur de grandes; entre dans la joie deton maitre. » 
2 Vint ensuite celui qui avait reçu untalent;il dit : « Mon maitre, je sais que 
tu es un homme dur moissonnant ce que tu n'as pas semé, ramassant ce que 
tu n'as pas disséminé; ?* aussi j'ai craint, je suis parti, jai caché ton talent 
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Matt. xxv, 26 xes] il y a un д aj. sr. x et un point aj. sr. Е par une main postér. 
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dans la terre; voici de ma part * ce qui est à toi. » * Son maitre répondit, et * Fol. 39. 
lui dit: < Méchant et paresseux serviteur, situ savais que je moissonne се 

que je n'ai pas semé, et que je ramasse ce que je n'ai раз disséminé, ?'il 

te fallait done remettre mon argent aux banquiers, et moi, en revenant, 

j aurais perçu ce qui m'appartient avec son intérêt; ** prenez done le talent 

à celui-ci, et donnez-le à celui qui a dix talents; ?”’ саг à quiconque possède, 

il sera donné, et il aura davantage; quant à celui qui n'a pas, ce qu'il tient 

lui sera enlevé. °° Et ce serviteur inutile, jetez-le * dans les ténèbres exté- * rol. sv. 
rieures, là ой seront les pleurs et les grincements de dents. » 


11° heure du 3* jour de la Páque sainte (mardi). 


Psaume xxi. 


?' Délivre mon âme de l'épée, et du chien mon isolement natif. 
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Matt. xxv, 35 fagpau] sic point sr. я par une main postér. 


(Ps. ху)’ Ton trône, ô Dieu, est pour le siècle du siècle; le sceptre de la 
droiture, c'est le sceptre de ta royauté. 


Evangile selon Matthieu (Mat. xxv). 


>! Quand viendra le Fils de l'homme dans sa gloire, et tous ses anges avec з 
lui, alors il siégera sur le trône de sa gloire, "et toutes ` les nations se з: 


rassembleront devant lui; et il séparera les uns des autres, comme le berger 


sépare les brebis d'entre les boucs; "7 les brebis il les placera à sa droite, зз 


et les boucs à sa gauche. *‘ Alors le roi dira à ceux qui sont à sa droite : 
« Venez à moi, les bénis de mon Pére, héritez du royaume qui vous est prépare 
depuis le commencement du monde; ?? car j'ai eu faim, et vous m'avez nourri; 
jai eu soif, et vous m'avez fait boire; j'étais étranger, et vous m'avez 
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accueilli; * j'étais nu, et vous ` m'avez revétu; J'étais malade, et vous m'avez 
visité; j'étais en prison, et vous êtes venus vers moi. » *' Alors les justes lui 
répondront en disant: « Notre Seigneur, quand est-ce que nous t'avons vu 
affamé, et que nous t'avons nourri? ou altéré, et que nous t'avons fait boire? 
35 ou quand est-ce que nous t'avons vu étranger, et que nous t'avons accueilli? 
ou nu, et que nous t'avons revêtu? "7 ou quand est-ce que nous t'avons vu 
malade, ou en prison, et que nous sommes allés vers to1? » ** Et répondant, le 
roi leur dira : « En vérité je vous le dis, d'autant que vous avez fait à l'un de ces 
plus petits de mes frères, c'est à moi que vous l'avez fait. » * *' Alors il dira 
aussià ceux qui sont à sa gauche : « Éloignez-vous de moi, Ж allez au 
feu éternel qui a été ни au diable et à ses anges; ** саг j'ai eu SE et vous 
ne m'avez pas nourri; j'ai eu soif, et vous ne m 'avez pas fait boire; "j'étais 
étranger, et vous ne m'avez pas accueilli; j'étais nu, et vous ne m avez pas 
revétu; j'étais malade, et vous ne m'avez pas visité; j étais en prison, et vous 
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n'êtes pas venus vers moi. » ** Alors ils répondront aussi en disant : « Notre 44 
Seigneur, quand est-ce que nous t'avons vu affamé, ou altéré, ou étranger, 

ou nu, ou malade, ou en prison, et * que nous ne t'avons pas servi? » *° Alors 45 
il leur répondra en disant : « D'autant que vous n'avez rien fait à l'un de ces 
petits, à moi non plus vous n'avez rien fait. > ** Et ceux-là s'en iront à une 46 
peine éternelle, mais les justes à une vie éternelle. ' Et il arriva, quand Jésus х5“, 
eut achevé toutes ces paroles, qu'il dit à ses disciples: * « Vous savez que > 
aprés deux jours encore ce sera la Páque, et que le Fils de l'homme sera 
livré pour étre crucifié. » 


LE CANDELABRE DES SANCTUAIRES 








LE 
CANDELABRE DES SANCTUAIRES 


DE 


GRÉGOIRE ABOULFARAD] DIT BARHEBRAEUS 


(Suite) 


ÉDITÉ ET TRADUIT EN FRANCAIS 


JAN BAKOS 


оос 


— Paris n° 210. 
— Berlin n° 190. 
— Vatican n° 168. 








[145] LE CANDÉLABRE DES SANCTUAIRES. 299 


ч соте хл т.) уа] ар ruidh rpama 
$! Anéve eoa РСТ cuc Уру азад 
Lo t forso flans Nol ошо 


ros. 
saus je NOMI Lo La oo y l ©? "Kë Loo. 
Lino on “ло AUS [eM Ko [дю Aus apao 3 
~ "el Län N oo сїз гю Lan ` «nel SS о oceano ' P и 
oo Loan ‘sols омо “у Jantes oo - «x DI [aso Lei cot 
LE Qoa iso Мух ware jaja Luis) о {5585 “5 „2 
озо km 2 ol Lann 30 “Уу Eisos 


SY Xa ру S dala rci dH .irépam9n caba rus 
Lao Jo ЫЫ, TEJ Loos: чоо аео [55 "ell уар 


1.P wall — 2. Pen — 3. р le. — 4. B ueaacap|Ll, V чо алло pL]. 


Deuxième РАВТТЕ du troisième chapitre de la deuxième base. De ce qui fut 
créé le deuxième jour. 
Elle renferme une introduction et une section. D'abord 


INTRODUCTION. 

Le deuxième jour, comme le prouve l'Écriture divine, le firmament seul 
fut créé et il sépara les eaux supérieures des eaux inférieures. De la nature 
du firmament et de sa forme nous avons parlé plus haut, * tant que nous avons * р rol. 34 
pu'. Mais si le firmament est un en genre et en espece, il n’est pas un en ` 
nombre. De son nombre, c'est-à-dire combien il y en a, nous parlerons, quand 
nous traiterons des étoiles’. Donc il convient que nous donnions seulement 


l'énumération des eaux qui sont au-dessus des cieux. 


Secrion de cette partie. Des eaux qui sont au-dessus du firmament. 
Saint Athanase le Grand et Grégoire de Nysse disent SE l'Écriture donne 
le nom d'« anges » aux eaux qui sont au-dessus des cieux’. On le sait par deux 


1. Voir P. O., t. XXII, p. 565. — 2. Voir plus bas, р. [197], = 3. Moïse bar Képha, Hexaemeron, 
x |»o az ео · laesa, м. E 000430, ERN hinas wo aum iL | 
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(choses). D'abord par cela que David a dit que les eaux qui sont au-dessus des 
cieux glorifient le nom du Seigneur. Or, quand les eaux ne sont pas raison- 
nables, non plus que vivantes ni animées, comment seraient-elles glorifica- 
trices? Deuxiémement, puisque les eaux sont liquides, molles, fluides et vacil- 
lantes, comment peuvent-elles rester sur la voüte, c'est-à-dire la courbure de la 
sphère céleste, et ne pas se répandre ? Saint Basile dit dans son Hexaemeron ' : 
Nous appelons les eaux « eaux » et nous (les) reconnaissons (telles). Par cela 
quil est dit des eaux supérieures qu'elles sont glorifieatrices du Seigneur 
commun, nous ne leur accordons pas la nature des (étres) raisonnables, c'est- 
à-dire des anges; car, n'est-ce pas, il est aussi écrit que les cieux racontent la 
gloire de Dieu, bien qu'ils ne soient ni raisonnables ni anges. Ensuite Daniel 
dit : Rosée, givre et froid, glorifiez Dieu. David parle aussi des monstres 
marins et des abimes de la méme facon. Contre la deuxiéme (assertion, Basile) 


d'Alexandrie et Grégoire de Nysse disent que les anges... On le sait par deux (choses) : la pre- 
mière, que David dit... si elles glorifient, on connait qu'elles sont raisonnables et anges; la 
deuxiéme, que, les eaux étant liquides, molles et fluides, comment se tiennent-elles sans profon- 
deurs, ni réservoirs, ni lieux aptes aux eaux? » La citation est empruntée au Ps. 


быар 
РЕ GU XXIX, col ee 9 13 Осор wp vorcwpe, 


... ХО uévrot, x&v gie GokoXoy(av motè тоў xoto) тфу 
Din Аєттбтоу тё Ünepéve tæv оурахфу Ttapahaubavnta. Vòuta, où Aoytknv оті фу пара TOUTO ttÜémeñæ. Обт 
"ép oi ойрауої fud uy ot, ёте. Gtmyoüvra dótav Osov... Dans le texte grec figurent les mémes citations de 
la Bible : Ps. xix, ?; Dan. (LXX), ш, 67, 68; Ps. CXLVIII, 7. L'opinion de Basile est aussi rapportée par 
Moise bar Képha, Hexaemeron, fol. 59r. Cependant Barhebraeus suit de plus prés le texte grec. 
Moïse bar Képha associe, en effet. le nom de Basile à ceux de Mar Éphrem et de Mar Jacques et se 


range lui- méme à leur avis. I] ne cite les propres paroles de Basile que plus loin et sous la forme 
impersonnelle : g-t] (9° et Ze points). 
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а dit en outre que la surface supérieure du firmament n'a pas reçu la forme 
sphérique, de méme qu'elle n'a pas été faite (comme) au tour; mais une sur- 
face droite a été constituée au-dessus d'elle, comme nous voyons que les bains 
sont, à l'intérieur, placés de tous cótés sur des voütes et que le toit de leur 
plafond repose, horizontal, sur une surface droite'. Mar Ephrem et Mar 
Jacques ` de Saroug" sont, eux aussi, d'accord avec ce saint. Le vénérable 
Jacques d'Édesse dit ensuite que le firmament est de l'air condensé.et solide, 
qui entoure la terre, et qu'au-dessus de cet air il y a des eaux. C'est d'elles 
que proviennent les pluies, les rosées, etc”. Mais si, moi insignifiant, je me 
pose contre la grandeur de Basile et si je fais remarquer audacieusement que 
le toit du firmament arqué, voüté et rond, eüt-il méme une forme plane, пе 
suffirait pas pour contenir les eaux supérieures, à moins d'avoir de tous côtés 
des murs d'arrêt, de pareils murs ne seraient pas non plus utiles en raison du 


Mm PG t XXIX ЕШ 60 : ... "Ort partatz ЗУ oOx, EL tt проб 19 XUxAorEgég óp&tat хата тим ёубоу XOLAÓTNTA, 
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Évow: OTOU YE ӧрӧреу TOV TE Хочтроу тоў; JuBivous Opopous xat TA 
душу, £v той бу TOU TÉYOUS due Éyst тоАА@х Thy ÉTLPÉVELAV. 


c тфу йутрюёфу оїхобормиатюх LATATKEVAÇ, 
4 rată тоу EvOov Ov sie ых му oux TEP! 
L'explication figure chez Moïse bar Képha, Hexaemeron, fol. 60 г, quoique non littérale et sans mention 
du nom de Basile : «el eg entis «tle — 2. Moïse bar Képha, Hexaemeron, fol. 59r; les 
auteurs cités sont d'accord sur le point que les eaux supérieures ne sont pas des anges. — 3. Moise 


bar Képha, Hexaemeron, fol. 59v, presque mot pour mot. Voir aussi P. O., t. XXII, pp. 566-567. 
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mouvement circulaire incessant du firmament. Et si l'on rejette de la sorte une 
pareille interprétation, juste sera celle que non seulement les eaux supé- 
rieures, mais aussi l'univers ne dépendent de rien d'autre que du commande- 
ment du Créateur, car tout lui est facile’. Si le lecteur aspire à une explication 
naturelle, la plus approchante est de penser ainsi du firmament : tel le blanc 
de l'œuf est réuni entre son jaune et la coquille, ainsi les eaux, au-dessus du 
lirmament, sont assemblées de tous cótés entre lui et les cieux supérieurs, 
créés le premier jour. Avec cette théorie, nous ne sommes pas forcés de nous 
représenter un toit plat pour le firmament voüté, ni de craindre que ces eaux 
ne se répandent. Peut-étre pour diminuer la chaleur qui provient des mouve- 
ments incessants et rapides de la sphère”, ces eaux furent placées entre le 
firmament, deuxièmes cieux, et les premiers. 


TROISIÈME PARTIE du troisième chapitre de la deuxième base. De ce qui fut 
créé le troisième jour’. 
Elle renferme une introduction et deux sections. D'abord 


1. Telle est aussi l'opinion de Moïse bar Képha, Нехаетегоп, fol. 60r. = 2. Voir Aristote, Meteoro- 
logica, lib. I, cap. у-у. — 3. Gen., т, 9-13. 
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INTRODUCTION. | 
Quand, au troisième jour, l'eau, qui avait été créée auparavant, se rassem- 
bla en une seule place, de son rassemblement provinreut les mers. La terre, 
* qui existait aussi auparavant et avait été créée le premier jour, s'appela terre * P fol. 35 
lorsque les eaux se furent retirées de sa surface; et elle fit pousser la jeune ` 
herbe, commençant à croître; l'herbe haute, c'est-à-dire l'herbe ayant (déjà) 
beaucoup erg ; la semence, remplissant l'épi'; l'arbre déjà développé, ramifié 
et donnant de l'ombre. La sagesse divine est admirée en cela que, avant que 
füt créé le soleil qui fait сгойге et développe, ces (choses) furent créées ter- 
minées et portant feuilles, graines, épis et fruits, comme les maitres Mar 
Éphrem et Mar Jacques tiennent pour vrai qu'aussi la lune fut créée en (son) 
plein et Adam et Eve avec une taille développéc?. La terre n'a pas produit ce 
qui ótait en elle; mais l'ordre de Dieu lui a donné la force de produire ce qui 


1. Pour la différence entre Ill es, et 1551, voir Moïse bar Képha, Hexaemeron, fol. 70r : <42;- 30 (© 
GN lamn ею аә 1; 2250 5) ро № <-> lol L Late lamso 1912 150509 eo obe заг oo 19 oo 
де о|2 £n» Lio 9/9 pal Wale d .оюобазо «әу ря : 155.05 обо ‚э liod « Nous tenons pour un 
effet égal ce qui se nomme 1912, 122» et ba 1514 s'emploie quand elle commence pour la premiere 
fois à croître; lamas, quand elle est unie par des nœuds; bat, quand elle a des épis, comme le dit 
aussi Notre-Seigneur dans l'Évangile... » Puis fol. 70v, où notre texte est ainsi complété : sex. ES 
| Las Notes eo « lis est ce que mangent les animaux. » Fol. 71v, avec l'adjonction sui- 
vante : ba обо (Lais |L'lo Моб», „у |0 « Quand elle est complète et atteint la perfection, 
elle se nomme 1551. » Cf. aussi Basile, P.G., t. XXIX, col. 96-97. — 2. Voir le texte plus étendu de 


Moïse bar Képha, Иехаетегоп, fol. 72v, et plus bas, р. [196], note 1. 
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n'était pas en elle, ainsi que (le) dit Basile le Grand'. Ce même saint dit que 
Moïse ne mentionne pas tout ce que Dieu commanda à la t'rre de produire: 
car, n'est-ce pas, il a omis beaucoup (de plantes) qui ue donuent pas de 
graines, tels que le xcxpoc, le Qosrouov (2) et l'àrgocz«, aussi bien que des 
arbres qui ne produisent pas de fruits?, tels que la х{6ро:, la хотіріссо:, 


Ге", etc. 


PREMIÈRE SECTION. Des mers. D'abord 

Que la mer est l'universalité des eaux". Sila mer n'était pas l'universalité 
des eaux, il serait nécessaire que toutes les eaux fussent enfermées à l'inté- 
rieur de la terre ct il adviendràit de là que les eaux, comme élément, seraient 
de beaucoup moindres que la terre, ce qui est inexact. Ceci est l'opinion 


1. Identique, quoique plus développé, chez Moise bar Képha, Нехаетегоп, fol. 72r; au nom de 
Dasile est ajouté celui de Jacques d'Édesse. La phrase attribuée à Basile ne se trouve pas dans son 
Пехаетегоп. = 2. Voir le texte beaucoup plus étendu de Moïse bar Képha, Нехаетегоп, fol. 72 v, 73v, 
73v. Barhebraeus a réuni des éléments empruntés à plusieurs phrases de Moise bar Képha, ce qui 
explique les divergences de sens. Comparer de plus Basile, P.G., t. XXIX, col. 97. Darhebraeus а 
puisé chez Moïse bar Képha (fol. 73r) la phrase relative à l'omission de Moïse; donnée par les deux 
auteurs comme une cilation de Basile, elle ne figure pas en réalité chez ce dernier. Nous ignorons 
s'il est juste de traduire baal par Boÿrouov; voir à ce sujet Payne Smith, Thesaurus Syriacus, col. 366, 
et Two Epistles of Mar Jacob of Edessa, edited by р" Wright, 13. M. Nau a traduit : « A l'ombre 
du jonc, du roseau et des plantes aquatiques », dans ses Lettres choisies de Jacques d'Édesse, Paris, 
1906, p. 71 (Extrait de la Revue de l'Orient chrétien, cf. t. X, 1905, p. 213). — 3. П y a ici une inexac- 
titude. Comme arbre dépourvu de fruits, Moïse bar Képha, Hexaemeron, fol. 73r, cite seulement Itl, 
c'est-à-dire la х:620;. Barhebraeus parait avoir trouvé les trois noms de son texte chez Basile qui 
mentionne bien les xéôpot xal xvumraptocot, mais sans les ranger parmi les arbres sans fruits, P.G., 
t. XXIX, col. 105. Ailleurs, col. 105, parlant des arbres qui ne produisent pas de fruils apparents, 
il cite uniquement l'itix. = 4. Voir Nau. L'Ascension de l'esprit, traduction, p. 118. 
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d'Aristote'. Saint Basilela confirme, dans la quatrième homélie de son Пехае- 
meron, (disant) que ces mers se confondent l'une dans l'autre?. Ainsi l'ordre 
de Dieu a élargi, a préparé la place à ces eaux abondantes, afin qu'elles s'y 
rassemblassent. Mais Platon dit dans son Phédon que toutes les eaux sont 
dans le Tartare, qui est au centre, c'est-à-dire au milieu intérieur de la terre. 
` Aristote a réfuté cette opinion en beaucoup (de passages 2). 

De la cause de la salure de la тег“. L'eau de mer est devenue salée par cela 
que la partie subtile quiest en elle s'est évaporée par la chaleur du soleil, mais 
il en est resté la densité, le fond et le sédiment. C'est pourquoi les navigateurs, 
quand ils manquent d'eau potable, font bouillir de l'eau de mer, recueillent 
les vapeurs dans une éponge et en expriment de l'eau douce. L'eau qui reste 
est trés épaisse et salée. Cependant Empédocle dit que, lorsque la terre se 
réchauffe par le soleil et sue, il пай de l'eau de mer; c'est pourquoi elle est 
salée comme la sueur qui coule du corps”. Mais Anaxagore dit que la mer est 
salée par le mélange avec la terre; car aussi, n'est-ce pas, l'eau qui passe à 

1. Comparer Aristote, Meteorologica, lib. II, cap. 1, п. — 2. P.G.. t. ХХІХ, col. 88. — 3. Voir 
Aristote, Meteorologica, lib. П, cap. п; Platon, Phédon, 60, 112B-61, 113C. — 4. Aristote, ib.. cap. иг, 


quoique Barhebraeus ne reproduise pas exactement l'opinion d'Aristote. — 5. Aristote, ib.: Théo- 
phraste, Physicorum opiniones. 23, (Diels, Doxographt (Graeci, p. 495). 
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travers la cendre devient salée'. De quelque facon que ce soit, la cause efli- 
ciente de sa salure est afin qu'elle ne pourrisse pas et qu'elle ne gâte pas l'air 
et les (étres vivants) qui le respirent. On sait que l'eau salée est plus dense 
que l'eau douce par cela qu'un œuf flotte dans la salée, mais s'enfonce dans la 
douce ; aussi par cela que les bateaux qui naviguent sur la mer sont trés lourds, 
tandis que ceux qui sont sur les lacs et les rivières sont trés légers”. Donc 
ceux qui voyagent sur la mer Indienne, parce qu'ils naviguent sur les lacs qui 
sont réunis à la mer, se noient facilement, 

Que la mer change de place. La mer reçoit (son) contenu des rivières, des 
sources et des pluies. Quand celles-ci diminuent à quelque endroit, elles se 
répandent à un autre endroit. C'est pourquoi il se fait un changement sem- 
blable avec les mers. On le sait par cela que le Nil a couvert l'Égypte, qui 
était une mer, et y a soulevéla terre. La mer s'est alors asséchée et est 

* P fol. 36 devenue terre ferme. Que l'Égypte fut autrefois mer, en témoigne * le 
`` pays bas qui s'appelle "Accivoiziz, dans lequel sont visibles jusqu'à aujourd'hui 


1. Aristote, ib. П n'y est pas toutefois question d'Anaxagore; pour ce philosophe, voir Diels, Doxo- 
graphi Graeci, ib. — 2. Aristote, Meteorologica, ib. Pour les opinions grecques sur la salure de la 
mer, cf. Gilbert, Die meteorologischen Theorien des griechischen Alteriums, рр. 405-434. 
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des traces de terre marine, c'est-à-dire les sozia et les «tva, c'est-à-dire 
les coquillages qui s'y trouvent”. 

Des mouvements de la mer. Les eaux de la merse meuvent par les vents qui 
soufflent soit à leur surface, soit de leurs côtés, ou parce qu'elles sont com- 
primées dans les détroits resserrés qui sont dans les mers. Des eaux de 
l'Euripe qui coulent vers deux côtés, Aristote a dit que l'Euripe est un 
passage entre deux mers et, lorsque le vent souffle, les eaux qui sont dans ce 
passage sont chassées et arrivent jusque dans la mer. Lorsque son soufile 
s'arrête, les eaux retournent à leur place et se soumettent au courant inverse”. 
D'autres ont dit autre chose. Juste est ce que l'expérience prouve, que la 
cause d'un pareil courant inverse est le changement journalier et mensuel de 
la lune, quand elle est dans son plein et quand elle décroit?. On dit en outre 
que dans la mer d'Euripe se trouve un récif qui, dix fois par jour, monte et 

s'abaisse de cinq cents coudées à la fois, jusqu à ce que le fond de la mer se 


1. Aristote, Meteorologica, lib. I, cap. XIV. Il n'y est pas fait mention d’ ’Apouwvotti. — 9. Comparer 
Aristote, Meteorologica, lib. П, cap. т, et Probl. 26, 4, 5, 49; 26, 5, 940 b 26; 26, 40. — 3. Gt. Pseudo- 
Aristote, De Mundo, cap. 1v; Pline, Histor ia naturalis, lib. II (99), (100); Moïse bar Képha, Нехае- 


тегоп, fol. 116 v. 


* P fol. 36 
vi, 


* P fol. 36 
АО, 
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découvre'. Platon estresté bien des jours assis prés delui, afin d'en connaitre 
la cause, mais en vain; Пу tomba malade et mourut*. 

De la position de la mer et de ses golfes?. La mer universelle, qui se trouve 
en dehors de toute la terre habitée et qui entoure toute la terre, s'appelle 
Atlantique et Océan“. Quelques-uns nomment spécialement son côté occi- 
dental Océan. Celui-ci est, du cóté de l'ouest, ouvert vers l'intérieur par une 
étroite embouchure qui s'appelle passe d'Hercule. Là se trouvent aussi les 
stèles, c'est-à-dire colonnes d'Hercule. Cette embouchure, s'étendant à l'est, 
s'élargit et forme le golfe de la mer * Adriatique; c'est la mer des Romains 
et la mer de Syrie. De ce golfe part un détroit ; il se rétrécit et longe le mur 
de Constantinople ; il s'appelle la mer Pontique. Ainsi restent au sud de la 


1. Texte identique chez Bar Bahlul, dans Payne Smith, Thesaurus Syriacus, t. I, col. 94, et chez 
Ahrens, Das Buch der Naturgegenstünde, р. 68. D'après Strabon, Vewypagixd, lib. IX, 403, et d’après 
Pline, loc. cit., le flux et le reflux se produisaient sept fois par jour. — 2. Comme plus haut, texte 
identique chez Bar Bahlul et chez Ahrens, ор. cit. Le fait mis au compte de Platon est attribué 
à Aristote dans Justin, Cohortationes, c. 36; Grégoire de Nazianze, P. G., t. XXXV, col. 597. = 
3. Toute cette partie géographique a été éditée, avec traduction anglaise, par Goitheil : Hebraica, 
t. VII, pp. 39-55. Pour la carte, voir Gottheil, Proceedings of the American Oriental Society, mai 1888, 
p. 16 еї ss.; Gottheil, Hebraica, t. УП, p. 39, note 2; Nau, Journal asiatique, тх° série, t. УШ, p. 155. 
Cf. en outre : Nau, L'Ascension de l'esprit, traduction, рр. 118-125, avec notes; Moïse bar Képha, 
Hexaemeron, fol. 172r-173 г, 174v-175r. Un texte trés voisin de celui de Moïse bar Képha se trouve chez 
Jacques bar Chakko, Livre des trésors, fol. 172r-175r, analysé par Nau, Journal asialique, mars-avril 
1896, pp. 312-314. — +. Comparer Pseudo-Aristote, De Mundo, cap. т. 
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mer Adriatique Alexandrie et l'Egypte; au nord, Constantinople, Rome et 
toute la terre de Francie. Elle renferme des iles célébres qui nous sont des 
plus connues, comme Chypre, Samos, Chios, Rhodes et la Sicile. A l'est sont 
les terres de Syrie et les terres de notre mer. La mer Océan qui est en dehors 
des colonnes d'Hercule, quand son cours se dirige vers le sud, passe prés 
des terres des Arabes occidentaux, prés de la montagne d'Argent et près des 
monts de la Lune', des trous desquels sourdent les eaux du fleuve Nil, prés 
des terres des Abyssins et prés des terres des Nubiens, c'est-à-dire prés de 
toute la terre des Kouschites. А lextrémité de cette terre s'élargit d'elle au 
nord un petit golfe, en face de l'Égypte, dénommé mer des Roseaux, qui est 
comme la fin et la terminaison de la Grande mer?. Les fils d'Israél le tra- 
versèrent à pied et Pharaon s'y noya. A cause de la quantité de montagnes et 
de rochers qui se trouvent dans ce golfe, les bateaux ne peuvent y naviguer, 
sauf peut-étre de jour, à proximité de sa cóte. La Grande mer de laquelle 
sort ce golfe s'appelle la mer Rouge. Et celle-ci, se dirigeant vers l'est, 


1. Voir Nau, L'Ascension de l'esprit, traduction, p. 119, note 1. — 2. Jeu de mots : Saws Las et 
laş Län |За. 
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passe prés des terres de Schéba et de Saba et près de tout le territoire nommé 
simplement Sud. Là-bas se trouvent les arbres à encens. A l'extrémité de 

* P fol. 37 cette terre, * la mer appelée mer Rouge forme un grand golfe vers le nord, 
^ qui s'appelle la mer Persique. Sur le côté occidental de cette mer se 
trouvent une ville nommée Basra, toute la terre de Babel, Séleucie et Cté- 
siphon. Sur son côté septentrional sont toutes les terres des Perses et sur 

son cóté oriental les terres des Indous. La mer uuiverselle, qui est en dehors 

de ce golfe, se dirigeant vers l'est, passe ensuite prés des terres des Indous. 

A leur extrémité, elle forme au nord un golfe qui s'appelle mer Indienne. 
Depuis cette mer, à louest, sont les terres des Indous; à l'est, les terres 

des Tibétains et derrière elles les terres des Chinois; au nord, les terres 

des Huns, c'est-à-dire les Turcs, qui sont les Mogols, c'est-à-dire leur 
premiére terre, de laquelle ils sont sortis. La mer universelle, qui se trouve 

en dehors de ce golfe, se dirigeant ensuite vers l'est, passe prés des célèbres 

iles des Indous, nommées (l'une) Serendib' et une autre Kamir (?)`, et près 


1. Serendib — Ceylan. — 2. 7) Su, (?), dans la Géographie d'Aboulféda, texte arabe, p. ГЛА, 


ou n Уру (2), ib., p. V 1], dans le chapitre : E = S p 
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d'autres iles et montagnes d'où proviennent et sont transportées des médecines 
chaudes, excellentes et épicées : le caryophyllon', l'aloés?, le poivre, le 
camphre, еёс., puis des pierres précieuses : l'hyacinthe, etc. Ainsi s'étendant 
ensuite de l'est au nord, elle passe prés des terres des Tibétains et des Chinois, 

pres des terres des Huns, dont nous avons parlé, prés des terres des Ibéres, 

près de beaucoup de terres désertes et de montagnes inaccessibles. Ensuite 

elle passe prés de la grande montagne noire, qui se trouve au nord, prés des 
plaines Caspiennes? et prés de la terre des Alains. Là elle forme, du nord au 

sud, un golfe qui se nomme dans la langue de ce pays Varank (?)*. S'étendant 
ainsi du nord à l'ouest, elle passe ensuite prés * des terres des Scythes, prés des « p fol. 37 
villes des Bulgares, près de toute la Francie et prés de la terre d'Andalousie — Y^ 
des Arabes, dont maintenant, de nos Jours, les Francs se sont emparés. Elle 

se termine près des colonnes d'Hercule, où elle commence. Ainsi toute la 
terre habitée reste comme une ile au centre de la mer universelle et celle-ci 


1. JÉ. — 9. Е, — 3. Au lieu de lo]s970», Moïse bar Képha, dans l'Hexaemeron, fol. 199v. 
écrit : nee ж [atone om ә -i et Jacques bar Chakko, dans le Livre des trésors, fol. 172 v : 
LA 2:10 » Ro! hiosom. Nau, Loc. , р. 312. Cf. aussi Nau, L'Ascension de l'esprit, traduction, 
p. 121, note 5; chez Aristote, E lib. П, cap. т: Н © ‘Тохана xai Каста... = ^. Voir 
7? climat, P. O., 1. XXII, p. 589. — 5. La carte est placée à cet endroit dans le ms. de Berlin. 

PATR. OR. — T. XXIV. — Е. 3. 91 
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entoure la terre comme une couronne (entoure) la tête et comme une ceinture 
les lombes. Par cette figuration que nous avons faite, toute la terre habitée est 
visible comme dans un miroir, divisée en sept climats, ainsi que la position de 
chaque lieu et de chaque golfe maritime qui provient de la mer universelle. Dans 
la terre des Ibéres il y a un lac indépendant, qui n'est pas réuni à la mer uni- 
verselle, si bien que, si quelqu'un sortait d'un des lieux connus sur son bord et 
le contournait, il pourrait revenir au lieu d’où il est parti, s'il n'y avait pas un 
grand fleuve, nommé Atel', qui verse ses eaux dans ce lac. Dans les livres et 
dans le langage courant, à cause de sa grandeur et de son étendue, on appelle 
ce lac mer et non lac. Ptolémée l'appelle mer d'Hyreanie; de nos jours, on 
l'appelle Khazar’. A l'ouest de cette mer se trouvent la Porte de fer, les 
plaines Caspiennes, le Chervân, le Tabaristân; au sud d'elle est la Grande 
Arménie; à l'est sont les terres des Ibères et au nord-est la grande montagne 
désolée et noire, qui est aux confins de la terre nord-est. 


1. Alel = Volga. — 2. Qazwini, Cosmographie, t. I, p. ПУ. 


[159] LE CANDÉLABRE DES SANCTUAIRES. 313 


Wore. — Та figure qui зе trouve ci-dessous reproduit le dessin dont 
parle Barhebraeus, р. [158], 1. 2. Elle en donne d'abord le tracé général, avec 
la division en sept climats, et elle marque ensuite d’une lettre ou d’un nombre 
en chiffre romain ou arabe chaque mot et chaque groupe de mots qui dési- 
gnent une particularité géographique, la lettre et le nombre étant placés 
exactement au milieu de ce mot et de ce groupe de mots. 

Le texte syriaque et la traduction francaise sont donnés à la suite de la 
figure. Le manuscrit de Paris a été pris pour base; car dans les manuscrits 
de Berlin et du Vatican, il existe en syriaque et en arabe des noms de lieux 
qui ont été ajoutés par une autre main. La figure est présentée dans la dis- 
position qui nous est habituelle, alors que dans les manuscrits elle est ren- 
versée, le nord se trouvant placé en bas (M. Briére). 
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x. Montagne d'Argent. — d Équateur, c'est-à-dire pays chaud, au nord 
duquel est placée toute la terre habitée et au sud duquel il ny a jamais 
rien d'habitable. 


a, b, d. Mer océan non navigable. — c. Océan non navigable. — e. Ile 
du sud. 
I 
Premier (climat). — “1. Barbares noirs (tels que les Arabes). — “2. Abys- 
sins. — "3. Nubiens. — “4. Sud intérieur. — *5. Це de Serendib. 
I 
Deuxième (climat). — `1. (Barbares noirs) tels que les Arabes. — 2. Toutes 
los terres d'Egypie. — 9. Kous, Asvàn et Said. — *h. Ici traversèrent les 
Israélites et se noya Pharaon. — *5. Mer des Roseaux?. — “6. Mont Sinai. 
__ *7. Pharan. — *8. Schéba, Saba et Yatrib. — ‘9. Mer des Élamites, c'est- 
a-dire des Perses. — “10. Mer Indienne. 


hrase relative à l'équateur est reconstituée d’après le ms. du Vatican; elle est en partie 


1. Га p 
de Paris et de Berlin. — 9. Les mss. de Berlin et du Vatican 


faulive, en partie illisible dans les mss. 


ajoutent : « Le fleuve Nil ». 
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Troisième (climat). — *1. Villes occidentales des Arabes, c'est-à-dire 
terre d' 'Abd-al-mumin (?). — ‘2. Alexandrie. — "3. Égypte. — '4. Césarée de 
Philippe. — '5. Akko. — ‘6. Tyr'. = '7. Damiette. — *8. Ascalon. — 
20 Tome — O Damas, Â "М. Коша. — "12. Bagdad. — *13. Basra. 


— *44. Schiraz. = '15. Китае. = “16. Babel. — *17. Inde extérieure. — 


*18. Terres des Indous intérieurs. 


IV 


Quatrième (climat). — `1. Colonnes d'Hercule. — *2. Sicile. — '3. Chios". 
— *4. Mer Adriatique. — “5. Chypre. — "6. Tripoli. — 57. Tarse. — *8. Syrie. 
EL SU du ООШ) Anas (D. — 19. Мер. — 12. Harran. = *13. As- 
syrie. — “14. Іѕраһап. — “15. Adherbeidjan. — "16. Tous. — "17. Hama- 
dàn. — “18. Boukhara. — ^19. Samarcande. — "20. Qazwin. — ^21. Terre de 
Koutan. — “22. Tibétains. 


1. Les mss. de Berlin et du Vatican omettent : « Akko », et: « Tyr». — 2. Les mss. de Berlin et 


du Vatican ajoutent : « Rhodes ». 
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4. “was: 4. — 5. LALAN. — 6. Шә М>. — 7. lässt рае. 
— 8. узу Josh. — '9. Арад. — 710. Jis. — ‘11. 5ejijas. — 
42. "Last x. — 713. Lis; ЗЫ. — 744. JNa; Lone. — 
45. LA caso ? азе» La ома о5о) М.о | | лом. 

VI 

М.Ма. — ‘1. Бизе. — 72. Fun D Noam М Мао. — 73. Јо. 
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1. P pls. = 2. У ме}$ э» BL В om. — 3. Р ФӘ. — 4, P |5. — 5, P caren, — 6, V 
08-058. — 7. V om чю„З%Ъ9®а„$м{моао. _ 8, P 2545289. — 9. B Hotsit, add LAS 349. — Ом 
Lasto В hastos |659, — 11. V «31519. — 12, V om E — 13. У om Lao’. 


V 


Cinquième (climat). — *1. Terre d'Andalousie. — *2. Arabes. — *3. Grande 
home. — "4. Terre de Bétis'. — "3. Italie. — *6. Empire romain. = ^7. Petite 
Arménie. — "8. Porte de fer. — "0. Maipherkat. — *10. Kalat. — “11. Kho- 
varazme. — “12. Mer d'Hyrcanie. — "13. Terre des Ibéres. — "Lë Grande 
Arménie. — *15. Huns, c'est-à-dire Turcs, intérieurs qui sont les Mogols. 


VI 


Sixième (climat). — *1. Francie. — *2. Constantinople?. — *3. Mer Pon- 
tique. — ‘4. Trébizonde?. — *5. Caspiens^. = "6. Alains. — "7. Farab. 


VII 


Septième (climat). — "1. Montagnes désolées, dans lesquelles sont les 
Huns, trés sauvages et féroces. — *2. Ville de Gog et Magog. — *3. Mer 
de Varank (?). — *4. Bulgares. — *5. Soythes'. 

1. Le ms. de Berlin omet : « Terre de Bétis ». — 2, Le ms. du Vatican omet : « Constantinople ». 


— 3. Le ms. de Berlin ajoute : « Philadelphie (en Lydie) ». — 4. Le ms. de Berlin porte : « La plaine 
des Caspiens ». — 5. Le ms. du Vatican omet : « Bulgares », et: « Scythes ». 
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|. P æœaupol. — 2. PB Les-äelz — 3. P mains. — 1 P Suet, — 5. D eio. — 6. P Ме. 
— 7. P geohe. — 8. рол. 


' Des lacs'. Les lacs ne sont pas réunis à la grande mer, l'Océan. Il y en a "pie 
beaucoup sur la terre habitée, mais les suivants nous sont connus : le lae "^ 
d'Apamée, celui de Tibériade, celui qui s'appelle Maréotis, près d'Alexandrie; 
le lac de Génésareth, dont on dit qu'il ne contient pcint de poissons, parce 
que ses eaux se changent trois fois par jour?; le bitume en sourd sous 
l'aspect d'un taureau sans tête, qu'on ne peut trancher ou broyer ni par le 
fer ni par la pierre, mais qui se dissout dans l'eau puante et dans le sang 
des menstrues*; le lac en Arménie qui s'appelle Arkestia', c'est-à-dire 
Arghisch*, d'autres qui sont dans l'Adherbeidjan et dans les terres de Perse, 
et d'autres innombrables *. 

Des sources et des fleuves. Nous avons parlé plus haut de deux vapeurs’ 
l'une, sèche et fumeuse ; l'autre, vaporeuse et humide. Chacune d'elles est 
soit au-dessus de la terre, soit en elle. La fumeuse produit le vent au-dessus 
de la terre et meut l'air ; dans la terre, elle met en mouvement, fait trembler 
ct secoue la terre selon sa force. Ensuite la vaporeuse, au-dessus de.la terre, 

|. L'alinéa relatif aux lacs se trouve aussi dans Nau, L'Ascension de l'esprit, lraduction, p. 121 et 
surtout p. 122, avec les mèmes erreurs. — 2. Barhebraeus fait du lac de Tibériade ou P. a. 
deux formations différentes et attribue à la seconde les propriétés de la mer Morte. Cf. Josèphe. 
Bellum Judaicum, lib. IV, cap. упт, 2 4. L'erreur se retrouve dans d'autres ouvrages syriaques; voir 
Nau, L' Ascension de l'esprit, traduction, p. 122, note 3. — 3. Pour cette phrase = à Josèphe, 


Bellum Judaicum, ib., voir Nau, op. cil., p. 122, note ^; Goltheil, Hebraica, ib. — ^. D'après Nau, ib., 
note 2, il s'agit du lac de Van, dénommé par Strabon gegen, Thospilis et Arsissa. — 5. ула |, dans 

Ares iv À: (EH a 
la Géographie d'Aboulféda, texte arabe, pp. ГЇ -Г®©, — 6. En ce qui concerne les lacs, voir Mois 
bar rne Hexaemeron, tol. 174 v-1751, et texte identique chez Jacques bar Chakko, Livre des trésors, 
mi ТЕ ЕИ op D. О, БАМ. p. 605 : Dx lonnerre cL de l'éclair. 


318 GREGOIRE ABOULFARADJ DIT BARHEBRAEUS. [164] 
— $us) aS va bise Мо Jedes JL Ro! i] wën "Sai 
ag JL. aio Y ЕХ ЕТ № ° оза Әә · Ja së ze: Љазљ 
"eege оз Lt сн! wv JLosous RC O00 Ee Lal 
JE < 3 Jl» оошо ex bä => Sch wol vrlo сока = 


DE <" H ен! nro а CT Loss <l ъз 5 еу 
303 Jsa) "МММ т” La -— La 555, < "eei хао кото 


| Á | І 
* P fol. 39 30 jos exl Jloïouso . ANS Lio Lise үооызо < p GS NS 


е) хо lə; Још "anail, à <> J Sms xais [5303 Ја) 
<o vi № оз чоор. | Jed Lo Soh ошхо As haola wawl), 
pac» P Jia} eno оо}» о Io «оу pls As }/оўоы Loos 


<> 5 . "Le за SCH » "La Las - sal colha ` "3010 . Ska 
“ujas 300 „алая oz JL No 15 y ШУМ, Las pe ve. Ss ЈМәћ>, „= 


1. P Bass. — 2. B aim. — 3. P om loo. — л. P .eelacw. — 5. P ооа — 6. D 
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12. P о. — 13 B Крео. — 14. P Бар bo. — 15. В lieto H pis, 


c'est-à-dire dans l'air, fait la pluie, la neige, etc. ; dans son intérieur, elle fait 
couler les sources d'eau. Done, quand ces vapeurs qui sont dans la terre ont 

la force de percer la terre et qu'il y en a une grande quantité, elles font les 
fleuves. Quand elles sont en petite quantité, elles font les sources. Puis, 
quand il y en a plus ou moins, elles font les marais. Si elles n'ont pas la 
force de percer la terre, quand elles coulent, elles s'appellent ruisseaux; 
mais, quand elles ne coulent pas, elles s'appellent puits'. Uue quantité de 
sources coulent du nord à cause des grandes montagnes qui y sont. Nom- 
breuses sont les crevasses des montagnes, qui sont semblables aux trous 

* P fol. 39 d'une éponge; de tous côtés les eaux "en coulent en bas. On sait que les très 
zb grands fleuves coulent des grandes montagnes par cela que le grand fleuve 
Araxès descend de la montagne du Parnasse, qui est en Asie. De cette mon- 
tagne descend ensuite l'Indus, qui est le plus grand fleuve de tous. Le fleuve 
Phasis coule des montagnes du Caucase et descend vers le Pont. Qu'elles 

sont les plus grandes de toutes les montagnes du lever estival, on le sait par 

cela que le soleil n'est invisible sur elles que dans le tiers moyen de la nuit. 


1. Cf. Qazwini, Cosmographie, t. T, p. (AN; Aristote, Meteorologica, lib. IT, cap. t et tv. 


[165] LE CANDÉLABRE DES SANCTUAIRES. 319 
«300 5 Laso; Jloïou wo; Мо, lo mama) Lsissess Jia) ol 
Sol Lan Mas 300 Au Restos x Jlosou Мало» «ol "ind 
"det Soa Jussol.œ оё зе. o .( .(?) maso RES Leo RESO 
SH) IK-zel М уала. зо, pl LP AE Jais] JLoïou «oa o 
бо wa és goe о ‚До. "Kab-ze Lou SiL аз, où Jion 
КЕ М№М\ озо janka veel Joe Mseo уулоо «ороо frais Lal Lasz 
КЕ “>>, baal Lans lies ENS ws, [55] Lasso ао 
255 Nol 
Nol: «ael ЈМ ајә pm deen rhin Ji 
„а> cons |-> ә, JA so axa Nas 10 was aaas fios 
о Ма oo eebe voa хобо |] axa Ка Хо 


1. P wawa bih. —9. P \ѕар. — 3. р egene DV wasomao, recte часа у? — 4, р «ebore. Së 
ED PER 6, B kodo- — 7. POM — 8. P емо. — 9. P №495], В la8els. — 10. V wapa. 
=" IV 52. 


Des montagnes des Pyrénées, qui sont à l'ouest, coulent le Tartessus et l'Tster, 
puissants fleuves. Aussi des monts des Scythes descendent de très grands 
fleuves. De la terre des Kouschites coulent l'Égon et le Музёз. De la Mon- 
tagne d'Argent coulent le Krémétès et le Nil'. Le Pischon est, comme le dit 
le livre de la Thora, ce fleuve qui arrose la terre des Indous nommée Havila. 
Le Guihon est le fleuve Nil, qui arrose la terre des Kouschites, l'Égypte et 
l'ouest; il s'appelle aussi Schikhor. Le Tigre est étroit et rapide et il arrose 
la Perse et le nord. L'Euphrate аггозе la terre de Babel et Mayschan, c'est-à- 
dire Basra? 

Des curiosités qui sont dans les fleuves. On dit que dans l'Hispanie inté- 
rieure est un fleuve nommé Bétis qui, pendant les six premières heures 
du jour, verse ses eaux dans la mer; pendant les six autres heures, ses eaux 
sont retenues dans sa source et tout son lit apparaît sec. Puis on dit qu en 


1. La description de ces fleuves est empruntée à Aristote, Meteorologica, lib. I, cap. хит, probable- 
ment par l'intermédiaire de Basile, P. G.,t. ХХІХ, col. 65 et 68. Cf. aussi Nau, op. cit., pp. 122-125 ; Jacques 
bar Chakko, op. cit., fol. 175r-176r, édité et traduit par Nau, Journal asiatique, mars-avril 1896, pp. 314-316. 


Paradis, voir Nau, L'Ascension de l'esprit, pp. 122 5 suiv.; ce sont: rus, Gen., It, 11; yim, 
Gen., II, 13; ПП, Теало шы 3, Jór., п, 18; "mm, Gen., п, 14; BS Gen., и, 1% La terre de 


— 3. Géographie d'Aboulféda, texte arabe, p. [111 : E Gef 23, LES Pour les fleuves du 


nage 


Havila est nam. Gen., 11, 11. 
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Hispanie est un fleuve qui, pendant six ans, est entièrement asséché et, la 
septième année, il y coule beaucoup d'eau. Encore en Hispanie, il est un autre 
fleuve qui est à sec pendant six jours et qui coule le samedi. D'un fleuve on 
* P fol. 39 dit que son cours n'est point * de l'eau, mais du sable sec qui coule avec une 
`` force violente, et qu on ne peut le traverser ni en bateau ni à pied; le jour du 
samedi, son cours s'arréte et, jusqu'au coucher du soleil, le sable qui est en 


lui semble solide comme la terre sèche. 


DrvxikwE skcTION. Des plantes?. D'abord : 

De leur nature. Parmi les anciens, Anaxagore dit que les plantes ont une 
nature animale, car elles se réjouissent et s'attristent. Empédocle dit qu’elles 
sont méme mâles ct femelles, car dans chacune sont mêlés et réunis сех 
deux sexes. Platon leur donne seulement la partie par laquelle elles dési- 
rent, car le désir est nécessaire pour la nutrition: la volupté de la satiété ct 


1. L'alinéa se retrouve, identique, chez Nau, ib.. p. 125 et note 2, ménje page. Texte semblable chez 
Ahrens, Das buch der Naturgegenstünde, 2 82 et 83, traduction (le nom du Bétis v est vocalisé is): 
Jacques bar Chakko, Livre des trésors, fol. 176 r-176 v, Journal asiatique, loc. cit., р. 316. Cf. en outre 
Josephe, Bellum Judaicum, lib. VIT, cap. v, 81; Pline, Historia naturalis, lib. AXXI, 18, —9 СО 
section, у compris la liste alphabétique des plantes médicinales, a été publiée par Gottheil, A list 0j 
plants and their properties (for private circulation), Berlin, 1886. Le texte en est emprunté dans une 
large mesure à l'ouvrage pseudo-aristotélique De Plantis, mais plus proche de la traduction latine 
(voir, dans l'édition Firmin-Didot, l'introduction et le texte). 
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l'angoisse de la faim proviennént d'une sensation. Оп sait, dit-on, qu elles 
sont des animaux par cela qu'elles croissent, sont jeunes et ub or 
tombent malades et guérissent. Démocrite leur donne aussi la raison'. Si 
nous admettons, dit-on, qu'elles n'ont point (de sens), il n'est pas nécessaire 
pour cela que nous disions qu'elles ne sont pas vivantes; en elfet, voici que 
mème chez les êtres animés trés supérieurs, par exemple ceux qui sont dans 
les cieux, il y a incertitude au sujet des sens, car il n'est, en dehors d'eux, 
rien par quoi nous sentions^. Mais ensuite (il n'est pas nécessaire) nou plus 
(que nous disions qu'elles ne sont pas vivantes), parce qu'elles ne se meuvent 
pas à volonté; car voici que le soleil et toutes les étoiles ne se meuvent 
pas à volonté, mais par le mouvement de leur sphére?. Qu'elles soient des 
animaux, on le sait ensuite par cela qu'elles ont des membres qui ressem- 
blent à ceux des animaux : l'écorce est comme la peau, la racine est comme 
la bouche, les fibres sont comme les nerfs*, les rameaux, les branches et 
les pousses sont comme les bras et les jambes, les feuilles, les boutons et les 
fleurs sont comme les cheveux et les plumes, les fruits comme les petits, 
la pelure est la peau, еіс”. Aristote nie toutes ces objections et les déclare 
erronées et il donne aux plantes une nature animée, mais pas animale’. 


1. Comparer De Plantis, lib. I, cap. r et tt. = 2. Ib., cap. 1v. — 3. La phrase n'existe pas dans le 
De Piantis. — ^. De Plantis, lib. I, cap. 1х. — 5. Depuis « les rameaux » la phrase manque dans le 


De Plantis. = 6. Ib., cap. 1v. 
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* De la division des plantes. Chaque plante est un arbre, quand elle a un 
tronc (partant) de la racine et quand elle a beaucoup de branches, comme 
l'olivier et le figuier ; ou elle est un buisson, quand ses branches se ramifient 
immédiatement de sa racine, comme le roseau et la ronce; ou elle est un 
légume, quand de sa racine partent beaucoup de tiges et de branches, 
comme le chou et le pégane; ou elle est une herbe, quand elle a des feuilles 
et pas de tronc; elle pousse d'année en année et séche, comme les légumes. 
La bette est entre le légume et l'herbe. Le myrte, le pommier, le grena- 
dier, le poirier poussent d'abord (comme) buissons, ensuite deviennent des 
arbres '. 

Autre division. Certains arbres sont forestiers et ont une trés grande 
quantité de fruits; quelques-uns sont de jardin et leurs fruits sont trés 
beaux `. 

Autre division. Quelques plantes ont une seule écorce, par exemple le 
figuier; quelques-unes ont beaucoup d'écorces, comme le pin; quelques- 
unes sont dans leur totalité écorceuses, comme le Bose et le ходиилом *. 


1. Ib., lib. I, cap. xir. Le texte grec ne parle pas de la « Beta vulgaris »; le latin comporte 
« acelga » (— Ca). — 9. Ib., cap. хит. = 3. Ib., сар. хш, texte lalin (édition Firmin-Didot). 
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— 14. P «obo. — 15. Р IAs. — 16. ВУ [USS Ile, — 17. P «too. — 18, P Halo. — 19. P Ier. 


Autre division: Quelques jus de fruits sont vineux, comme (ceux) des 
raisins, des pommes, des grenades, de la müre et du myrte. Quelques-uns 
sont huileux, comme (ceux) de la noix, de l'olive et du cèdre. Ceux-ci 
vivent longtemps à cause de leur saine humidité. Quelques-uns sont 
mielleux, comme (ceux) de la figue et de la datte. Quelques-uns sont piquants, 
comme (ceux) de la sarriette et de la moutarde. Quelques-uns sont amers, 
comme (celui) de l'absinthe '. 

Autre division. Quelques fruits sont composés de chair et de fibres, 
comme les prunes et les concombres; quelques-uns seulement de chair, 
comme les pommes; quelques-uns de jus et de graines, comme les 
grenades *. 

Autre division. Quelques plantes se sèment; quelques-unes se plantent ; 
quelques-unes proviennent d'elles-mémes. Celles qui se plantent se plantent 
soit dans la terre, soit dans les arbres, c'est-à-dire sur lesquels on greffe. De 
pareilles doivent être plantées dans de pareilles, comme pommiers sur 
pommiers, figuier sur figuier, vigne sur vigne. Il y en а cependant aussi 
(que l'on greffe) sur (des arbres d') un autre genre, comme laurier * sur 
platane, térébinthe sur olivier, arbres de jardin sur forestiers et forestiers 


1. 1%., eap. SIY, lexte grec et latin. = 2. Comparer ib., cap. NIV, texte grec et latin. 


* P fol. 40 
v?. 


* P fol. 46 
У 
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Zen AE LD a> АЕРУ < | EST TY Inte 
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Boo 82920 Léa JA! gian. Maso] «ooa Le = Jia 


LES Me [Azo рало {зе > Qa 330.02 лау [aao SS DA 


1. V «ох, о. — 2. В 1S2». — 3, P lados — 4. P 5 Уо». - 5, В беу. — 6. P feto. — 


7. P el baeo. 


sur arbres de jardin '. Beaucoup se plantent au printemps, puis en automne. 
et en hiver; peu et en peu d'endroits, après le lever de Sirius, comme à 
Cyrène età Lakoniké (?)?. 

Autre division *. Quelques fruits sont dans des gousses, comme ceux que 
l'on écosse à la main; quelques-uns sont dans une pellicule, comme le blé: 
quelques-uns sont dans de la chair, comme les dattes: quelques-uns sont 
dans une peau, comme le gland et la pomme; quelques-uns sont dans une 
peau épaisse, une pellicule et une coquille, comme la noix: quelques-uns 
ont beaucoup d'enveloppes, comme les fruits de l'olivier, dont la premiere 
enveloppe est la peau, la deuxième la chair, la troisième la coquille, la 
quatriéme est à l'intérieur, la semence est la cinquiéme, au milieu de 
celles-ci. 

Des changements mutuels des plantes. La едит, c'est-à-dire le peuplier 
blane, lorsqu'elle vieillit, devient l'atystoos, c'est-à-dire le peuplier noir. Le 
сісбрбрюу se transforme en Ado 10V ; l'óxwov en sioóu6otoy dans la mer Rouge ; 
le blé et le lin en ivraie*. La тероѓа, qui s'appelle en persan (?) ze bien 


1. [0., cap. хуг. Notre texte est notablement plus proche du latin; au lieu de « térébinthe », celui-ci a 
С? 
« botam » (== Аз), — 2. Ib., cap. XVII, fin. Au lieu de « à Cyrène », le texte grec а « £v тї ‘Pour >, 


et le latin « in Coruma ». — 3. lb., cap. xiv, texte grec et latin. La fin de notre texte n'existe pas 
dans le De Plantis. = 4. Ib., cap. xvii, texto grec et latin. 
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<> . Loot JA aK saso mä „5 0) eS Кю э Lioks Noso 
"Jer Lat où әлә һэ Jasin Lasoo Joa JA Sofio Lie ze 
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<> Jane № <> а-у liso Sakla N Dalaw Jann Lasa <» oO 2. 
sA05ks qazo quon Hpo [жоо aawo sí LA. z| «9o as 
Lea Ir, ues үэ "Lago бәјә asas «Ns Bän Јо 
esed Naso] РЕ 

SJ JN. Lazos J/Kaso "II 


| P odo. Dos PS У er (sic), forle «a? — 2. В ef, — 3. Вы». — A. В url ll loa, — 
5. P Hoïsiss. — 6, P оа. — 7. V шоачоо. — g. p elo. — 9. В en lao. — 10. В ША. 


qu'elle tue en Perse, est mangeable en Égypte et en Syrie’. Les grenades 
acides, quand on arrose l'arbre avec des excréments de pore et de l'eau 
froide, deviennent douces?. Les amandiers amers, lorsqu'on enfonce prés 
Че leur racine un coin gras de pin, la sève amère en sort et ils devien- 
nent doux”. Quand de la fleur mâle est dispersée à l'intérieur d'un pal- 
mier, cela accélére la maturité de son fruit et empéche qu'il ne tombe. Le 
mâle, chez tous les arbres, est trés feuillu, branchu, dur et peu juteux; 
ses fruits sont petits et pas mûrs. C'est le contraire chez (l'arbre) femelle. 
Souvent, quand il y a un grand vent, * il transporte la force du mâle sur 
(Varbre) femelle. Le figuier silvestre, c'est-à-dire celui qui rampe, est utile 


H 


aux figuiers (cultivés), et la fleur des grenadiers à l'olivier. 


1. Voir Löw, Aramaeische Pflanzennamen, Leipzig, 1881, р. 168; Curtius Sprengel : Dioscorides, He 


Maleria medica, t. І, p. 165, et t. П, p. 424 : Mepoéa — a) == SE La repoéa est un arbre de l'Égypte, 


«ont les fruits poussent directement sur le tronc; la CG e arbre vénéneux, que les soldats de 
Cambyse auraient apporté de Perse en Égypte (voir Pape's Griechisch-Deutsches Handwörterbuch. 
t. П, p. 603). — 2. Cf. De Plantis, ib.; Qazwini, Cosmographie, t. I, p. VOE : o! o Lal 
шке р у)! LPS? n» AE), i ym Mel GP Di > uen „ел dec 
| DEN Job « Si tu veux que la grenade acide soit douce, óte la terre de la racine de son arbre, 
puis humecte (?) ses racines avec des excréments de porc et arrose-les avec de Purine d'homme. » — 
3. See =Â соду, C'est-à-dire « coin », Юе = пебхи, c'est-à-dire « pin », contrairement à la tra- 
duction donnée par Payne Smith, Thesaurus Syriacus. La transformation des fruits de l'amandier se 
trouve aussi chez Lagarde, Geoponicon, p. 117, ligne 19 et suiv.; mais, au lieu de |юа9, on y lit 111. 
Pour ces deux noms, voir Löw, op. cit., pp. 56-58. — 4. Comparer le De Plantis. ib. 


* P fol. 41 
pe 


* P fol. шй 


pe 
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olang Däin 360 aus, о JL чоо wo | 

ANTES SIAS Lions a pandas au шаш, Loans] 
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ЧАСЕ IK EE Las {945° Mans уала №. au Siol 


1. Gottheil sayis IS. — 2. В in margine : EXO 1 50 {23а ээ SON : vide Payne Smith, Thesau- 
rus Syriacus, t. I, col. 206. 


* B fol. An ` * De la vertu de chaque plante en particulier '. 
a. » 3 7 e e А 5 ^ 
Série "Ало. 15е ооу, Sempervivum, froid, sec, empêche la bile jaune. 


L’x6p6rovoy, Abrotonum, e c'est-à-dire pres, chaud, sec, tue les vers 


L’éyvos, Vitex, c'est-à- EE DE Э chaude, sèche, détruit le désir sexuel. 

L'&yooozts, шшш froide, sèche, guérit les ulcères humides. 

L'&yyouaa, , Læ La, chaude, sèche, est utile dans la maladie de la goutte. 

L'ayxowdv, T sec, chasse les humeurs épaisses. 

L'xdtavtov, Adiantum, c'est-à-dire ЭД», tempère, cause l'écoulement et 
digère. 

L'aiyñwb, Aegilops, ressemble au blé, chaud, sec, chasse et digère. 

L'aïox, Lolium, c'est-à-dire « schilouma », chaude, sèche, dissipe les 
écrouelles et, quand on la boit, enivre. 


L'àxx)non, Urtica, chaude, sèche, chasse le phlegme et éveille le désir 
sexuel. 


1. Des 3 mss. éludiés, celui de Berlin seul renferme la liste alphabétique des plantes médici- 
nales. Les divergences entre notre texte et celui de Gottheil sont mentionnées dans les notes de 
la partie syriaque. En ce qui concerne les noms grecs et latins, voir les ouvrages de Curtius 
Sprengel et de Lów. Pour les propriétés curatives des plantes, Barhebraeus se rapproche tantót de 
Dioscoride, tantôt de Qazwini, Cosmographie, t. I, pp. (ek, Ih. 
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CN 
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ее 


1. бош. РФ-Ь? — 2. бой. [E] За, — 3. Gotth. Ма. — 4. e = |а. 


L'azav0a Хох, Spina alba, c'est-à-dire >),1>0, froide, sèche, chasse le 
phlegme consistant' (?). 

L'&xavbx, Spina Aegyptia, c'est-à-dire Je el, froide, sèche, arrête 
l'écoulement du sang. 

L'axogov, Acorum, c’est-à-dire cl chaud, sec, est utile dans les maladies 
froides. 

галт, Aloe, c'est-à-dire ухе, chaude, sèche, nettoie les excédents de bile. 


LL 


1. арарахоу, de chaud, sec, endort?, cause l'écoulement et digère. 

L'zuu, Ammi, c'est-à-dire 5,325, chaud, sec, ouvre, cause l'écoulement, 
digère et nettoie. | 

L’&uméhos Хао, Vitis alba, c'est-à-dire 1,5 et us ys chaude, sèche, 
nettoie et diminue. 

L'éurekos péhaiva, Vitis nigra, c'est-à-dire pS 2.5, est plus faible que la 
vigne blanche (?). 

Les хиллуб я, Amygdala, c'est-à-dire les amandes; les douces tempérent 
et nettoient la poitrine, et les améres (?)?... 


. Qazwini, Cosmographie, t. 1, p. [VT : ЗИ call ue ш с « Aide contre les enflures 
phlegmatiques. » — 2. Qazwini, ib., р. ГУГ: obo Л) « Produit le sommeil. » — 3. Qazwini, 
ib., p. [106 : 2 Di el EE SESS Deco RÈI ЕЕ vos GI m» «C ... en ce 
qui concerne son fruit, le doux... aide contre la toux et ium la poitrine...; quant à l'amer... » 
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1. Gotth. алое. — 2. wololosl? 


L'éponov, LLa, chaud, sec, ouvre, cause l'écoulement et aide contre le 
poison des (animaux) venimeux. : 

L'avdoéyvn, Portulaca, froide, humide, aide contre les fiévres violentes'. 

L'évuóvn, Anemone, c'est-à-dire ‚$212, chaude, sèche, dissipe et noirc it 
les cheveux. 

L’ğvnðov, Anethum, chaud, sec, cause l'écoulement et digère. 

L’avôeuts, Anthemis, c'est-à-dire eom chaude, séche, diminue, ouvre et 
dissipe. 

* B fol. 40 *L'Zwco, chaud, вес, dissipe, cause l'écoulement et resserre les 

entrailles. 

L'Zmwc, Pirus; les (fruits) acides resserrent les entrailles et provoquent 
la colique. 

L’&ptorohoyix, Aristolochia, c'est-à-dire SANT chaude, sèche; la ronde 
aide contre les poisons mortels; la longue est plus faible. 

L'&gxevfoc, qui est le Laurus, c'est-à-dire le J uniperus, c'est-à-dire nz chaud, 
sec, aide contre les poisons mortels. 


1. Qazwini, ib, р. TY : = Les] ы? Säi De « … aide contre les fièvres (?) 


chaudes. » — 2. Qazwini, ib., p. VM. 
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1. Gotth. |545 240, recte bis №? secundum Galenum syr. De Simplicibus, edidit A. Merx in 
Z. D.M.G., V. XXXIX, p. 253, n° 59. — 2. раљо? 


L’a&pvéyAwocov, Plantago, c'est-à-dire Beta foetida (9)', froid, sec, retient 
l'âpreté des humeurs... 

L geg, Lufa (Arum), chaud, sec, ouvre et diminue. 

L'apremoix, Artemisia, chaude, sèche, cause l'écoulement, digére et déve- 
loppe la sublimité. 

L'&sapov, chaud, sec, résoud la constipation. 

L'&cxXnz:&c, Asclepias, chaude, sèche, atténue les dartres 2. 

L'äcréhafos, Aspalathos, c'est-à-dire jusi „l>, chaud, sec, empêche la 
menstruation. 

L'ZenXnvov, c'est-à-dire le схолотёудр:оу, chaud, sec, dissout la rate. 

Les dorapides (oramides), Uvae passae; chaudes, humides, elles relächent 
les entrailles; leurs pépins resserrent. 

1.'сф6д 0с, Asphodelus, c'est-à-dire 93/7 chaud, sec, cause l'écoulement. 

L'étpaxruki, Atractylis (Cnicus silvester), c'est-à-dire Sy 22 chaude, 
séche, chasse le phlegme. 

L'azp&gal, Atriplex, c'est-à-dire Sy. froide, humide, amollit les entrail- 
les; sa graine provoque le vomissement. 


1. Pour cette plante, voir la note dans le texte syriaque. — 2. Qazwini, Cosmographie, t. I, p. AT : 
N la To dm mrs « ... nettoie les dartres et les taches de rousseur. » 
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1. Forte «at»? — 2. (Sic). — 3. (Sic). — 4. Gotth. |ы Aen deest. — 5. Gotth. le oz» fata. 


L'ipéxn, Aphaca, ressemble au Panicum. 

Рафи, chaud, sec, résoud la constipation. 

Série Вӯ va. Га bäige (иорефиеи), Glans unguentaria, c'est-à-dire E - 
chaude, séche, atténue et diminue. 

Le 6éAcxpow, Balsamum, c’est-à-dire e chaud, sec, guérit les 
maladies phlegmatiques. 

Le Baruioriov, Balaustium, c'est-à-dire D froid, sec, aide contre la 
douleur (?) des intestins. | 

La Вутос, Rubus; c'est-à-dire „2, froide, empéche la bile jaune. 

Le fa:p&yww, Ranunculus, DONE d chaud, sec, détruit le 
catarrhe... et tue, quand il est dissous. | 

Le £Xovy, Blitum, c'est-à-dire Atriplex. 

Le foX6dc, Bulbus. ар Le, éveille le désir. 

Le goóyAoccov, Toudra, c'est-à-dire Buglossum, chaud, humide, égaie et 
aide contre les douleurs mélancoliques. 

Le goúpðarpov, Buphthalmum, comme l'Anthemis. 
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1. Gotth. елэ? — 9. Gotth. №. 


Le Bob, Sabina, c'est-à-dire Lal, chaud, sec, cause un très fort écoule- 
ment. | | 

Le Boéuos, Avena, c'est-à-dire La, tempère et dissipe. 

Le Bees, Bryum, c'est-à-dire xil tempére; sa fumée aide contre le 
mal caduc. 

Le Beien боссу, Muscus marinus, c'est-à-dire sb, froid, humide, 
retient (?)... 

Série Гашик. La "erg, Gentiana, chaude, sèche, aide contre les 
poisons mortels. 

Le yryyidov, cox EE froid, see, aide contre les tumeurs chaudes, 
la gale'. 

Le yAzóxtov, Glaucium, froid, sec, aide contre les tumeurs chaudes. 

La ge, Pulegium, Sy 393, chaude, sèche, diminue et cause l'écou- 
lement de la sueur. А 

* La ума, Glycyrrhiza, c'est-à-dire (му, tempère, amollit la 
poitrine. 

La vyXuxuctó", Paeonia, Racine sainte (2), chaude, sèche, aide contre le 


mal caduc*. 


1. Qazwini, ib., p. ГАУ: ys iN 259 Е « … Se boit pour les démangeaisons 
et la gale. » — 2. Qazwini, ib., p. ar geya ы? Cou , RI AE « ... aide contre l'épilepsie. » 


* B fol. 4l 
а, - 


* B fol. 41 
a. 


332 — GRÉGOIRE ABOULFARADJ DIT BARHEBRAEUS. [178] 


lat amaw co) лз, JA >> cns cada 

Zeie .азаазо nus, Dan oos [eno WT TE E 
the kel aus, xs PT [шло coop], 33 TATIL 
82а. [US maaamo uli ал Las; ә >] uawa), 
А АА > Jarsau Law} po Gel 

slläe Jara opao aus, олло, Ae, pra зазор Ао 
alba Јоу «aoa so, 

Jols „Алло ою Jus] oe Lal {алоозо; 

zez el a о а> wois 

aspa [309 мро „ѓо Мәојо$; 

Gc + охо. a Ras waana PO rar 


# 909300 5,30 А-а 
sô e лау AO rto 0030 jia ЈАху Joa 
NAL us Lees Laal „узо oiv» Lio а, yos у>; “Да Ао ан] 


1. (Sic), forte GN295a4 = торбо лоу. — 2. Gotth. Ggsegeg, — 3. Gotth. cs. — 4. Gotih. sal. 
— 5. Gotth. њаз. — 6. В фаза», Gotih. «eo. — 7, (Sic), forte @isblon. — 8. Gotth. Шафо. 


La yoyyuki, Rapum, chaude, humide, multiplie la semence. 

Le торд лоу, ccce, Seseli, chaud, sec, dissipe et diminue. 

Série Aire, Le Sadtov, Taeda, chaud, sec, resserre les entrailles. 

Le dauxcwviov, Damasonium, chaud, humide, dissipe les tumeurs chaudes. 

Le daïxoç, Daucus, chaud, humide, éveille le désir. 

La dixrauvos, Lm 5525, chaude, sèche, nettoie la poitrine et les 
poumons. 

Le dipaxos, Dipsacus (еп вуг. = gummi olivae). 

Le дорбхмоу, Dorycnion, c'est-à-dire . QU, atténue et fait avorter les fruits’. 

La 800, Quercus, froide, sèche, H les entrailles. 

La dpuorreple ressemble à UE pe. 

Série "E фал бу, L'i&ioxos, Hibiscus (== Althaea), c'est-à-dire abs, froide, 
humide, amollit modérément et dissipe. 

Les ди, Olivae; la chair en est froide; müres, elles sont chaudes. 


І атру, EDS. chaud, sec, éveille tellement le vomissement 
qu'il étouffe. 


1. Qazwini, ib., p. [VF : Xa MI Lis a eb? о e … js «... cinq drachmes de cette 
(plante) font tomber le fruit. » 
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+ JR NN So A 28-3220 <} aJ "Larn ао 
Laas} 51030 јал où aus, Dee ER рәјә woja OU, ot 
$. око JAN ooko М.М, «Qo уэ 15250] обо 
ыы Моро wol Jioksoo La wawa o 


+ a Deo Мәә | JL эшсе ae ааа aio] Ë as00K 539 

35 o Nui оо uas aseo pò uli pandas ) ps «oo. LL эст 
+(?) sas 

zÄ e eo 3o aus, о oo) Naso] ba ceo 

Aa "ën юра aue: [sils La Maso] ыззат лю «occasio! 
tjs [asi as со e» 

lb 29 cL» зо Мах aus, д d'B t сосу Мојзаљојә 

e (2) рә) Lis sas <> Дал ui Jarsas зо EE 


1. B et Gotth. aoo. — 2. Gotth. hai? — 3. Gotth. Jas, — 4. Gotth. чо фо sax зел. — 
5. А radice lag? . 


L'àéviov, Helenium, c'est-à-dire urs chaud, sec, éveille le désir. 

L'àA£6opoc, Helleborus, (4:4, chaud, sec; le blanc provoque l'étouffe- 
ment, le noir chasse en bas, et les deux avec danger (oe 

Lëuugc, Panicum, se nomme aussi pehivn. 

L’éridvuov, Epithymon, chaud, sec, chasse la bile noire et le phlegme. 

122026000, Cicer, chaud, humide, cause l'écoulement, digère et вуеШе... 

L'igsxn, Erica, c'est-à-dire ch froide, sèche; son eau dissout la rate *. 

отоо, Sisymbrium, c'est-à-dire « nageant sur la terre », c'est-à- 

dire „5, chaud, sec, aide contre la douleur froide de téte?. 

L'ipuodéruos, ls, chaud, sec, aide contre la douleur des articu- 
lations. 

L'épóciov, A chaud, humide, aide contre les tumeurs... 


1. Qazwini, ib., p. PAL : 95 ue! Ai E (uo? àsa Qu! r 1515 8) 
39 5 LES s À e « ... si l'homme en boit (?) deux drachmes, elle produit de la diarrhée et 
des étouffements ; ensuite il reçoit de la contraction des nerfs, tremble et meurt. » — 2. Qazwini, ib., 
p Fos : 31-50 BET KS ol e)? ад dëck, « les tiges de tarfa macérées dans le vinai- 
gre sont excellentes pour la rate. » — 3. Qazwini, ib. p. [AV : TE d a) Je Eise 
elx di Qs « .. Se nomme..; ses feuilles calment les douleurs de téte. » 


* В fol. 41 


b. 


* B fol. 41 
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JR N so Jäs Азоо | aus, ea JLas ка] уо$ ода 
Jiasi ЈМ | <> 


set 30 Lei Ј№&ә Ly аа KK Ano 
эра >о Lao Asa >, E Jane Säll IRAS 


Lots 
Ух uela nas Tous [хы Maso] орда ° «&3o.0] o. Jot 


“Дада сах a jo Lasso} крае; |] kä GC ATO 


Ne +-0Q50 d BECH у Lial Шэ; Ао о] 
ЉАМ fo < ilas aus, зе Jä JUS) ча] 


$330 rdi pero Lei oaf, ` 
«оо 9. зах Fans юра Бәр, Jsassy азоо! 


1. (Sic), forte also5Loso. — 2. Forte коб»? _ 3, lata = weas? — 4, 14 = uam? — 5. B @-:#æ010% о! 
— 6. Gotth. deest. — 7. Gotth. lau. — 8. Gotth. deest. = 9. waas ? 


L'épu0o68avov, Rubia, chaud, sec, cause l'écoulement et fait descendre les 
fruits et la délivre. 

L'eôrarépuv, Eupatorium, « racine de la maison d'Abgar », c 'est-à-dire 
2.312, chaud, sec; son suc aide contre les fièvres dron A 

L'edpóp6wov, Euphorbium ; с 'est un suc, chaud, sec: il npo. 

Série Zäta. La бах, Zea, sorte de panicum. 

La үүц, Jes chaude, sèche, dissipe, diminue et accroit la mémoire. 

L'édvosuoy, Mentha, c'est-à-dire « пап а >, æ*, chaud, sec, renforce 
l'estomac ' 

Série Kee Le Géouos, Lupinus, chaud, sec, chasse les vers. 

La бохо, suc de la Ruta Montana, chaude, sèche, brûle et chasse. 

Le 04ст:, Thlaspi, chaud, sec, aide contre les poisons mortels?. 

* La 0píòx&, Lactuca, froide, humide, endort. 

Le duo, Thymus, ls, chaud, sec, dissipe (?) et diminue. 


1. Qazwini, ib., р. Inn: TEN) _Се9 Ше « .. renforce l'estomac. » — 9. Qazwini, ib. 
ue ee JE СР cos «e $> <... aide contre la morsure des reptiles venimeux. » 
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zez Дэ sus Län әрлә (Lat el Jara те Ато 
elei, | asao oai o] 
+Jliaso) JaacsWw Дал au, Jade ошоо QUOI азё wasio| 
Јо LR) Јо Le] aus ansas "Il asa Det Jjoiol 
53у Да sus jos ао eo Le. van waslilsaso| 


| E à zol, 
о: айыл... м (Nia NS wok Li 36501 eria Уло 


ej») amaso 
sasaa «Мало aus, уала Fam {а door] 
säs М.о sus удо, ә, аз ЈМ. Мә ро] 
ai Даху las os а JL) Nas? >) ыо. jid 
al. J 94300 JO 3130 Go pO усо, ajo Latias «oae con 
ass, Dënn, Иал ecd Lo JL dads Eet A 


1. B 198501. — 2. В Haaïs. — 3. B (sic). = 4. Gotth. «ee5ba9Sa9ol. — 5. В (sic), forte 104 h fib. 
— 6. боп. Has. 


Série `O vixoàv. Les оўх, Sorba, „|2, froids, secs, resserrent les entrailles 1. 

L'òpiyavos, Origanum. 

L'£ooGo;, Ervum, c'est-à-dire das S, chaud, sec, aide contre la difficulté 
d'uriner. | 


chaude, sèche, resserre et fait voir de 


L'ôpula, Oryza, c'est-à-dire j ,, 
beaux rêves. 

L'òzomávxé, Opopanax, c'est-à-dire pt gla, chaud, sec, aide pour les 
dents cariées. 

Série Tan La téouw0os, Terebinthus, chaude, sèche, cause l'écoulement 
et multiplie la semence. 

Le reôrhov, Beta, chaud, sec, diminue et dissipe. 

La тӯл, Foenum Graecum, c'est-à-dire ala , chaude, sèche, fait descendre 
les fruits. | 

La tpayxxxv0x, Tragacantha, c'est-à-dire 1.25, est utile pour le fruit (?). 

Le тріболос, Tribulus, c'est-à-dire Sa, froid, sec, amollit, digére et 
cause l'écoulement de la taie (?). 

Le cgóyvov (стобууоу), Strychnus, froid, humide, aide contre les tumeurs 
chaudes. 


1. Qazwini, ib., р. 11° : ue X! Utm Tm A « ... arréte la diarrhée. » 
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aud) но Bex; Kis Auso] alas ese (Les, Usel эте TE 
+ Lolaso REC JLiasel laamso Sas vol DER 

У Моо ko aus оо Wu» азо Loras «оаљоја aale 

„ах М.о 245 Ki as aus pandas (a 2-90 | 

Лә. ало A arsa. [ Фо) La sam | 

2,0583 kaal омо wa Jo А Se «вал TE A 
Јозо (9) "Laien 5Јаљо aus, "end 

< Јо Ki 2300 mas алъ, уала 1531 dass wasiooa 

| >Ш, "ab nus, уала, ЈәЈә Вх мод оао > 

[0300 030 aus, лз, Jiko TAT OU 

Sud LOA jan JNaas anman ‚баз reino 

tas passe Anse Jade ou) vedo зоо vea TÉ 7.00 

ejas el aus ео рае JN ases. ball 


1. Gotth. 158. — 2. В et Gotth. 99112. — 3. Gotth. іа, В hag? forte hang? 


Série "Y 91Aév. Les 56ух, Tuberes, c'est-à-dire "d c'est.à-dire « filles du 
tonnerre », froides, humides, causent la colique, la difficulté d'uriner, 
l'hémiplégie et l'apoplexie " 

L'óocxóxuo;, Hyoscyamus, c'est-à-dire = froid, sec, cause le vomisse- 
ment et un sommeil mortel. 

L'óxépixov, chaud, sec, diminue, chasse et fait descendre les fruits. 

L'üscwnos, Hyssopus, chaude, humide, aide dans l'asthme. 

Série Xi. La уолбут, Galbanum, c'est-à-dire Z3, c'est-à-dire >) уз, chaude, 
sèche, aide contre la sciatique et la goutte. 

La zausiäne, Chamaedrys, chaude, sèche, ouvre, diminue et cause 
l'écoulement. 

La yauxiriru, Chamaepitys, chaude, sèche, cicatrise les blessures. 

Le уг\:ддуоу, "n chaud, sec, atténue et nettoie. 

Série Et. Le &oíov, Gladiolus, 6y озен. 

Série Ay. 68x. La 2a0upis, Xi», chaude, sèche, chasse le phlegme ?. 

Le ^&тобдоу, Rumex, jets, froid, sec, resserre les entrailles. 


1. Qazwini, ib, p. T91: 3,7 JN аня ët БЛ, DII Wu (7) les й„$! 
Yr JO RE 2 = 27 
s ...avec elle, sont à craindre (?) l'hémiplégie, l'apoplexie;... cause la colique et la difficulté d'uriner. » 


— 2. Qazwini, ib., p. [3A : Lal, pe ses (STE) IEE «... Chasse le phlegme. » 
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20) “Даба Auso aus, уала casis) Аа ‘ооо Ајә. 
Jura lo <> 5Јаљо ЈМ. > “> йа aa Ji] аз зо. 
alen Јо [soto panso aus, Jason 519 аза Ja «oa Јаз. 

| shoho үэ Lenz pe] [Кэ sii {абаза 

al uso oot "Lane se KENE : IDA JL.9 le Laona 

$a Janou as Naso] d база Jun «ondas 

Фока aa Lei ullo 3997 TE A700 

оу До Хе) pa sus kp oo fai] [siia Јо Luoja wia Јо 

sjaw uhaw aus, Yasser Ey); Jisoas доз] 

+ bise (P) saus 30 jlaso зш muse anses AGO of» cot оро 
1. B et Gotth. az Lëeeäebulez, — 2, В? Gotth. оаа? — 3. Gotth. Wy — ® Gotth. s Solis. 


— 5. B et Gotth. bone, — 6. B Ma» о $Lax Lage [819 1954 oo! АЦ oe in margine 
wa јада мы Dol (sic) li oe. — 7. B?, Gotih. a3, forte w3? 


Le Xsoyroméradov, Leontopetalon, EEN chaud, sec, fait descendre les 
vers(?). 

Le Aeridiov, Lepidium, c'est-à-dire 3.5, humidifie les dartres et aide 
contre la douleur des articulations. 

Le Abaverds, Tus, c'est-à-dire ,-:5, chaud, sec, éveille de beaux souve- 
nirs et arrête le sang". 

Le №уботериоу, Semen lini, resserre les entrailles, quand il est préparé (?). 

Le хоу, Lycium, јаха, eom dissipe et fortifie. 

Le Хотбс, Lotus, c'est-à-dire? 3m, c'est-à-dire | à», chaud, sec... 

Série M5. La uaráxn, Malva, c'est-à-dire LA, 

Le pavôpæyépas, Mandragora, c3, a sept sortes; froid, sec, cause un 
profond sommeil? et n'est pas sans danger (?). 

Le mápæðpov, Foeniculum, 2l, chaud, sec, résoud la constipation“. 

La paoriyn, Mastix, Ries chaude, séche, dissipe et amollit. 

Le XJ) c'est-à-dire le 4yaua0éov, chaud, sec, âcre, aide contre l'hy- 
dropisie*. | 

1. Qazwini, ib., p. V10: unc Li, All C TS « ... renforce la mémoire et arrête 


le saignement de nez. » — 2. Voir le texte syriaque et la note : « Заа |, c'est-à-dire feuilles de l'olivier 
d'Inde, aide contre la peur(?)  » Cf. aussi Payne Smith, Thesaurus Syriacus, t. I, col. 1476. = 


3. Qazwini, ib., р. TIV: e Du eo: 7 «... Ses graines font dormir. » — 4. Qazwini, ib., 
р. Ме: .. 5! F2 = 3 « ... résoud la constipation. » — 5. Qazwini, ib., p. FA: 


Ge! GP Es eU) a ... aide contre l'hydropisie. » 
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co jio Ras sun je patas сыш Lass `а-№МЈољо 
Ја > (2) Lans On <» 


* B fol. 42 Sënnen aaao 5,30 Jazz SK us !ајаәуәо | 
а. А 
_ >” оар) S Jane e> ex В Зоо ор 
| К EEE 


shos pol ais Repo joy) оло Ian, Laser 

ole Loo 50,50 ca) 550 afass wa род wojataso 

LS “әлә ES о Jomo 

Маљ olan auli po 39930 азо Loasa m4] |) 
| фар JNa] so 

04205 quio уаз сла Lies мала Ia 

LAS wesch Lab, Saa JL NI QOI Lol ns pa DO |)= so 


1. (Sic), forte 9523-20». 


Ф, 
Ф 


z i ы d ` . А | D e 
Le губу, Nigella, c'est-à-dire yj», chaud, sec, diminue et cause 
l'écoulement; le mauvais reptile fuit devant son odeur'. | 


* B fol. 42 * Le рото, Melilotus, amollit, dissipe et fortifie. 
Le џе:собрлоу, Melissa, c'est-à-dire Lei, chaud, sec; ses feuilles 


chassent?^; son suc... 

Le uéorilov, Mespilus, c'est-à-dire , з 2), froid, sec, resserre les entrailles. 

La urxov #2005. Papaver, c'est-à-dire Wl froide, humide, endort? et 
arréte le sang. 

La y»Xéx, Malus; la douce fortifie le cœur ^. 

La рих &oueviaxr, Prunus Armeniaca, c'est-à dire Lei, froide, humide ; 
la sèche aide contre les fortes fiévres ^. 

La gin терс, Amygdalus Persica, c'est-à-dire 22%: froide, humide. 

La weide und, Citrus medica cedra, c'est-à-dire Sc différentes vertus 
se trouvent en elle. 


> 
„ә 


1. Qazwini, ib., p. [AS : DS LP —_ cé E « ... les reptiles venimeux fuient 
` devant sa fumée. » — 2. Qazwini, ib., р. О: S gä Je Lë? «… purge (par) une 
diarrhée abondante. » — 3. Qazwini, ib., p. FAT : V әз i Se « ... cause l'envie 
de dormir. » — 4. Qazwini, ib., p. poc - 2 uM ev) « ... renforce le cœur. » — 5. Qaz- 


wini, ib., p. ГМ: $ Slo P gi eum ее” « ... aide contre les fièvres aiguës. » 
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| # ao Jane aus, алза озо {оло 

љо Мо] Ww bia, cod jo LS Joh ово 

+ Ja ko — Laaf ох Ma] dS Lo ЈАза Мә хоо Моол 

«Lo; eum Ja asjas 

panso Te 00| Lenz pol alo aus, ad? kän Lei anie 
ha 

*jn3eo win а. Dë ën “лор, аз [ans аал 

SANS Nato мю "b INS sa sasi Ао әзл TÉ Ano 

laso aus pandas Je asl 

фазах уалљо малу) MAMA OS 

ejaan [ass aai Иал uli wo уаз fLisos Lan fJoasoas 

et ах au, Joe шымым “Karma ES 253. сол GC Ano 
EBERT 
+ 0 HAS AUD Den за 9430 Ka2m9/s0 fo 


Ф, 


1. (Sic), etiam Wwacozaxo. — 2. 29997 — 3-3. Gotth. deest. 


Le uñov, Meum, chaud, sec, cause l'écoulement et diminue. 

La uopéx, Morus, chaude, humide, charge l'estomac. 

Les uixntes, Fungi, froids, humides; il en est une espèce qui tue. 

La uvuotxn, Tamarix, c'est-à-dire bpb, 

La wuvocíva, Myrtus, froide, humide, sèche (?); son fruit resserre les 
entrailles et son... embellit la chevelure *. 

Le ибо, Moly, c'est-à-dire Jya, chaud, sec, diminue et cause l'écoule- 
ment", 

Série №. Le узрдбстауос, Nardostachyon, c'est-à-dire ht Jee. 

Le värv, Мару, chaud, sec, diminue. 

Le v&oxwcaoc, Б chaud, dissipe. 

La vuuqaix, Nymphaea, FL froide, humide, est utile dans la douleur 


chaude de tête. 
Série Ziyux. Le схүхттуоу, ss, chaud, sec, aide contre l'hémiplégie. 
Le studuyov, Maiorana, chaud, sec, dissipe et diminue. 


1. Qazwini, ib. p. FEV: зә, alu, säll Joel Lost CN io +. ju) «des 


feuilles du myrte... fortifient la racine des cheveux, les rendent longs et les noircissent. » — 2. Qaz- 
wini, ib., р. AE 5,» ob) obs ET « .. Ses graines causent le flux menstruel. » 
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вало co Maso sus уала Lea (Sac oreo 
Јао au Maso ubi ро oro Lisa} asat gm 0043010 
$9300 NASO aus у моо “оосо Зоо 
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#22a83%0 whaw anus алза, узо ала Jiaso [iara 
Фо вә aus, ало w резо Joie 8] Lal мәәә Ao 
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. B fol. 42 +(2) ans (?) оу JÏ os ую DID аза Lis Kaloo І 
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el Loss 


1. B et Gotth. эз». — 2. BLkëebul, — 3. Gotth. «axoxao. — 4. Gotth. «33e. — 5. Gotth. wAaSsaÿæ. 


Le cékwvov, Apium, chaud, sec, résoud la constipation. 

La сом, Seris, c'est-à-dire ёутуб:х. Law, froide, humide, résoud la 
constipation. 

Le aech, Seseli, chaud, sec, diminue et dissipe. 

Le eXoxuov, Sesamum, chaud, humide, est oléagineux. 

Le cíxoc, Cucumis, froid, humide, cause l'écoulement et empêche. 

Le сдфоу, Silphium, äs), chaud, sec, digère la nourriture. 

Le содибоюу, « nageant sur la terre », c'est-à-dire Sisymbrium, c'est-à- 
dire „5, chaud, sec, chasse les vents. 

La охл, Scilla, UJ! Le, Las, chaude, sèche, diminue. 

La eyópvx, Myrrha, c'est-à-dire +, chaude, sèche, ouvre et dissipe. 

La втаф &ypix, Staphis agria, c ps», chaude, sèche, tue les poux. 

La втшу®, | 3253, 5-.!, chaude, sèche, chasse le phlegme et la bile noire. 

*B fol. A2 ` Le отроббиюу, Struthium, c'est-à-dire „xS, chaud, sec; le boire n'est 

pas sans danger (?). 


La строў, Styrax, c'est-à-dire ix», échauffe et aide contre... 
La ouxñ, Ficus. 
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Јао Naso mu аљал 439) {ааз 

al. Sedo nò. алза, (азу Loan oann ал rano 
+JRasas |]; d*o Qui уо ETE Js iso C 
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+8 yau 3o Rae pD I sis LR 
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1. Gotth. «sane. — 2.2. Gotth. deest. — 3. B et Gotth. "аы; >. — 4-4. Gotth. deest. 


Le cyoivog, у5 21, chaud, sec, résoud la constipation‘. 
Série "Tòrta. m Viscum, | à;2, chaud, sec, dissout la rate. 
Lov, Viola, ‚ froid, humide, chasse la bile jaune. 


, 


L' icáriç, Isatis, c'est-à-dire J.3, froide, sèche, arrête l'écoulement du sang. 
L'itéa, Salix, 2, froide, sèche, convient aux ulcéres?. 
Série Катто. La xxkauivôn, Calamintha, 275, aide contre l'asthme. 


Le xáħauos dpouariie, Calamus aromaticus, Zo All . 25, chaud, sec, 
cause l'écoulement et atténue. 

Le xáXxpog @payuirne, Arundo phragmites, très froid; quand sa fleur 
tombe dans l'oreille, il cause la surdité. 

La xévvaBie, Cannabis, es chaude, sèche, (détruit la semence?) 
et assombrit le regard *. | 

La халтаоч, Capparis, „$, chaude, sèche, atténue, diminue et dissipe. 


1. Qazwini, ib., p. [VI : uas, ell j STE = ‹... cause l'écoulement de l'urine et la 
menstruation. » — 2. Qazwini, ib., p. Г]. : yË S К n CIRE de JM ч)? 
Al « ... dissipe les blessures fraiches, les raffermit sans T ouvrir. » — 3. Pour cette plante 


et pour M précédente, voir Qazwini, ib., p. MT: 29. Les propriétés correspondant à celles 
mentionnées dans notre texte y sont ainsi formulées : | 3 e !3! зу») BE ob |, 


| s. „°З! «... cause le flux des menstrues et de Гагте... quand sa fleur tombe dans 


Ru elle cause Sr surdité. » = 4. Qazwini, ib., p. ГЇЇ: 0201 ль, кока, pm 
C 


.. assombrit le regard. » 
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spolo siano anc Ro on Ј№оз ja9[5 $аэ[ 
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зрә D о Лало aus, у Is Lois [2309509 «93ea:oJs5Lo 
>] азо, 
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рее Los anas уала, Lois eile 
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spaad [ars (: (2) sos «amo оо viel ao 52 чоорззоно 
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(?)J&» (?)-23eo bass 


1. Gotth. 482249;0. — 2. Gotth. ben — 3. B (sic), recte 1005999? — 4. xs ?, vide №. — 5. Gotth. 
bio? 


La хороор (camphora), ,$K; c'est une sève; froide, sèche, rafraichit et 
resserre. 

Le xäpdauov, Lepidium. 

Le xapðápouov, Cardamomum, « Кагуаја dabraità », chaud, sec, aide 
contre les douleurs froides du cerveau. 

Les xápua (6xcO«x&), Nuces juglandis, chauds, secs; avec les figues et la 
rue, aident contre les poisons. 

Le хос, Carum, chaud, sec, diminue et cause l'écoulement. 

Le xxpmícov, Carpesium (qarpastä), SLS, chaud, sec, ouvre et diminue. 

Le xérypoc, Milium, c'est-à-dire Unde froid, sec, engendre le mauvais 
sang. 

La xédpoç, Cedrus, qui se nomme « scharvainà », pse, chaude, humide,. 
les ulcères (?) '. 

La xedpéa, Cedria, uel, chaude, séche, tue les poux? et rend le 
regard (?) percant. 

Le xevrapuv, Centaurium, c'est-à-dire JA уыз, chaud, sec, ouvre, cause 
l'écoulement, chasse le phlegme et expulso les fruits (?). 


1. Qazwini, ib., p. ГОЛ: bis ls a FÈ pre « ... Ses graines font adhérer les 


blessures. » — 2. Voir Qazwini : Tu Less >h) — EXC Uo .. : E « ... on enfume avec 
sa sciure pour chasser les moustiques et les punaises. » 
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JN asaw Јо jotaso au, o ot. Jio wa); oo 

+ his tel aus, ie Lola Sais | дало Looja Joo 

shing In зө iles aus pie Il volans 

+ ae JR ad салза, зо Las Jo $$) wasko l Joo 

+050 ao °}уузо aus, ye jJ: asa Jsoasas үазазо}ы о 

мъ, LUN aso мора 00s IK. «оо; Моло о] «ооћса о 
рза “5 aus ро 

+ yako аза Lsaïs cono ло 

slk asaw Jliso p di до dal sort Lie До „оа ооо 

Deh узуло cad уала, < wa UL Nas 

sus Ups $ рю о Aada 

Laws Lol a ën We ем уазоао sas 


1. В (sic), recte woln.0? — ә Gotth. liz. — 3. В (sic), recte lao, dao, ILL ILIL, 4534? 
4. Golth. mais Маһ. — 5. B (sic), recte ea блю aS aD ? 


Le xécacos, Lol, froid, sec, empêche la bile jaune. 

Les xeoázx, Siliquae, SL Di, chauds, secs, resserrent les entrailles. 

La xnxis, Gallae, froide, sèche, aide contre la diarrhée persistante. 

Le xixews xxomó;, Semen ricini communis, Ey ra, Chaud, sec, chasse. 
le phlegme. 

Le zwvágouov, Cinnamomum, c'est-à-dire se), chaud, see, cause 
l'écoulement, diminue et atténue. 

Le хісдос ou zícüxpos, plante de l'ómoxwciís, c'est-à-dire urs id, froid, 
sec, renforce les membres. 

Le хуйхос, Carthamus, c'est-à-dire 222 

La xoxxvurkéa, Prunus, c'est-à-dire elal, froide, humide, chasse la bile 
jaune. 

La xó1«, Gluten, c'est-à-dire ri, chaude, humide, amollit et est 
oléagineuse (?). 

La xoħoxóvðn, Cucurbita, froide, humide, est utile pour les irascibles (?). 

La хоХохоуб:с, Colocynthis, JE, chaude, séche, chasse fortement le 
phlegme. 


Le «oppi, Gummi, c'est-à-dire i chaud, séc, resserre les entrailles. 


1. L'équivalent arabe provient du changement de ILL en 1412. 
РАТЕ ОСИ T. XXIV. — Е. 3. 23 
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[xS рУ «о J5laso va Ш. (P) N-a Jliscas l.a 
5) (?) haas 
shao Dao 30 Јело aae pandas JAsoo wad oao 
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e [soas amas aus удо "vm Jon oaao 
ole bio «e Поло алза» ou Jisas моо„Эао 


1. В 1.09, Gotth. 15-59, forte 52459, vide etiam Payne Smith, Thesaurus Syriacus, t. H, 
col. 3563, sub «ајә». — 2. В (sic). — 3. B (sic). — 4. B?, Gotth. Ise, forte Iso. — 5. Gotth. 


оао 0:5 |920. — 6. Gotth. ve, 


Le xopíavov, Coriandrum, a diverses vertus, aide contre les tumeurs 


chaudes et dissipe les écrouelles. 
Le хбстос, Costus, chaud, sec, aide contre le tremblement des membres. 


* B fol. 43 * La xoáu6n, Brassica, chaude, sèche, amollit et empéche l'ivresse. 
a. 2 : d EE S 
La хр.0%, Hordeum, froide, sèche; sa nutritivité est moindre que celle 
du blé. 


Le xotvov, Lilium domesticum, c'est-à-dire Jue chaud, diminue et dissipe. 

Le xpôxos xwpüxios, Crocus, uis chaud, sec, renforce et égale‘, 
éveille et empéche le goüt pour la nourriture. 

Le хобиџооу, Cepae, chaud, sec, éveille la sensualité et gâte la raison. 

Le xiauos, Fabae, sec, nettoie la poitrine et les poumons. 

Le xóvwoy, Cyminum, chaud, sec, chasse les vents. 

La хотір:соос, Cupressus, spe, chaude, séche, aide pour la difficulté d'uriner. 

Le хбтеоу, Cyperum, 3x, chaud, sec, augmente la mémoire. 

La хӧтрос̧, Cypros, .U&, chaude, aide contre la brûlure par le feu. 


T. pem ib, р TAO: Gern] ade 9 Ka 2 Us mmo SG. Juss) 


«… renforce le cœur... qui en mange est dominé par le rire. » 
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Jo s00 paso | Sans Dë An Хә оодо .a93 rm 

topo | хаш); Lo Le oo Lans Loge 

"hä: yano Lisas [mois ai, Nono; dor 

Jas see Да ko Jio «36 ilas алм, KE хэ) аз lias “алә 
«Ань ЈА 

JR МАМ а, а-о [Аве (ао ms 

KÉ edd <> Jada s, QNS aus io [Sos «оз Мә 

Јоу, ЈА anze Da aus Luo Li да» „ГА Ма CROT 

Aao cu Maso sas je. NI ad as 

JAsaso! Jha gH 2, „з, we Jess хо {о зоосоо 

AA Oo whas aus, jos DIT LD {алоэ 

fxh ben. Hel „Ја, ШМ] aga 313939 Јекә. Мә 


t. Gotth. an- — 2. Gotth. 51. — 3. Gotth. 15999. 


Ф, 
La 


Série ПТ. Le тетер, Piper, chaud, sec, cause l'écoulement, digére et nettoie. 

Le rérwv, Pepones, c'est-à-dire « pattiché », froid, humide, cause l'écoule- 
ment et nettoie. 

Le петробёммоу, Petroselinum, chaud, sec. 

Le птуауоу, Peganon, c'est-à-dire lò, chaud, sec, aide contre les poisons 
mortels! et empêche le désir sexuel. 

Les motáxix, Pistacia, chauds, secs, éveillent le désir. 

La rkéravos, Platanus, froide, sèche: ses feuilles font périr les sangsues?. 

Le zoróyovov, Polygonum, « chütray râ‘ya » froid, sec, arrête l'écoulement 
du sang. 

Le wóXv, 55x2, chaud, sec, ouvre et diminue. 

Le тоћотодіоу, Polypodium, ced chaud, sec, chasse la bile noire et le 
phlegme. | 

Le прйсиу, Marrubium, chaud, sec, ouvre et dissipe. 

La sechs, Ulmus, c'est-à-dire « апа debâqé (пріо. хоуотог:д) », réunit 
les os cassés 3. 


hd 


1. Qazwini, ib., p. ГАО: P em N ED ыы «... S'oppose à tous les poisons. » — 
2. Qazwini, ib., p. [or : M DA E gr Ns LS « ... Ses feuilles font mourir les 
chauves-souris. » = 3. Qazwini, ib., p. ГОГ: me B, улаб.) с! A JE, OP äu 


las Ll s ... ses feuilles font prendre fin aux fractures des os. » 
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5 LAS JAsaso) 1143500 rtr L.S aojo ‚а Эм GC aam 
` B d 43 + 4500 „Моло aus > as ` 


luan Was "Lan om waauos 


1: бош. $79. =Â 2. Gotth. deest. — 3. В (sic), forte чава 50. 


La rép, Filix, 3,19 IS. c'est-à-dire US chaude, sèche, chasse les vers. 
Le xp&cov, Porrum, c'est-à-dire obs, chaud, sec, aide pour l'asthme. 
Le tópe0pov, Pyrethrum, chaud, sec, fait sortir la sueur. 
Le торбѕ, Triticum, chaud, humide, amollit les ulcéres '. 
Série ‘Ра. La $Xgvoc, Rhamnus, c'est-à-dire 2, froide. 
Le gov, SPUR chaud, sec, amollit le foie. 
La биту, toute résine. 
Les 5ó9«, Rosa, froids, secs, fortifient les membres. 
La óx, Mala Punica; les douces tempèrent, les acides sont froides. 
Le робс, c'est-à-dire Rhus, c'est-à-dire « summáqé », froid, sec, resserre 
les entrailles et cause l'envie de manger. 

Série Di. Le qaxós, Lentes, est sec et engendre la bile noire. 
Le paxóç (ò ётї том reipäron Lenticula stagnina, E 

-B fo43 X^ Le фоб, chaud, sec, ouvre et cause l'écoulement. 

R: Le ooïvif, c'est-à-dire Palma, Léi, froid, sec. 


1. Qazwini, ib., р. ГА’: NT LA) à) Jess abia « … lubrifie les ulcères et les 
fait mürir. » 
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т дмеот дыл hudih Qarldpr miss града ғы и 
sahe rasta eaan uae "Aën duih C 
Kon JAN "Јао bas Nol az 


Si GE EDR 
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Loro Aus )Кзеё„ Dat amal] 0050 ISL осоо |, ВАЗа» 


i. Gotth. Hapo. — 2. Gotth. жаз. — 3. P Hg. — 4. Bail — 5. P «Ц. — 6. P 
lanso. — 7. P «о hee. — 8. P deest. 


Le Флоу (иал620роу), Malabathrum, c'est-à-dire ee chaud, sec, aide 
pour les maladies froides. 
| Série Wi. Le (лоу, Psyllium; quand on le casse, il tue; autrement, 
il rafraichit. 

Série *Q yéya.. L'òwpov, Ocimum, c'est-à-dire c; ps chaud, sec, fortifie 
le cœur, cause l'écoulement, dissipe et arrête le sang qui coule du nez. 

Ce sont les merveilles du troisième jour". 


* Quatrième PARTIE du troisième chapitre de la deuxième base. De ce qui * Р fol. м 
/ 2 DÉI à r°. | 
fut créé le quätrième jour. 
Elle renferme une introduction et trois sections. D'abord 


INTRODUCTION. 

En се jour furent créés les luminaires dans le firmament céleste, c'est-à- 
dire les étoiles : un grand luminaire, c'est-à-dire le soleil, afin qu'il règne sur 
le jour, et un petit luminaire, c'est-à-dire la lune, afin qu'il règne sur la 
nuit. Ils devinrent des signes et par eux fut réglé le temps, c'est-à-dire les 


1. Qazwini, ib., p. ТҮ: B ge U^ ve о ias G aj Lac BER « .. SON Suc 
aide dans le saignement de nez... aide contre la difficulté d'uriner. » — 2. A partir de cette phrase, 
le texte est de nouveau établi d’après les trois mss. 
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olas МУ Loses Јо Jio |555; LCA э Juno [as:9 Noo faiso 
15565; Бала ail 30 aio, haoo Jiad Jio ах) 9e 
jasio oo $23)» 30/1] Lasans hanas JI] La faunas ах < Lee Lal 
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? зов od axo Ó Tote ‚55 [о [азо "upon Lasoo .03 01158 № 
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1. P deest. — 2. V wadas. — 3. PV sous. — 4. РУ 02905. — 5. В faasoo. — 6. PV deest. 
— 7. BV i2. — 8. P mmi — 9. PB eS daso. — 10. P eil prelo. 


jours, les mois et les années'. IL a été discuté comment Dieu — gloire soit à 
sa bonté! — s'il nomma grands les deux (luminaires), nomma par contre la 
lune petite. La réponse est que les deux sont grands en comparaison des autres 
étoiles. Cependant ce n'est point en cette comparaison que la lune est (ensuite) 
dite petite, mais en comparaison avec le soleil?. Il a été aussi discuté comment, 
si déjà auparavant la lumiére était créée, il est dit maintenant du soleil qu'il 
fut créé pour éclairer?. Saint Basile répond et dit qu'alors fut créée la qualité 
de la lumiére, mais maintenant son corps, c'est-à-dire son véhieule*. Saint 
Grégoire le Théologien le confirme aussi, en disant : Il n'est pas, sauf elle, de 
forme qui ait précédé la matière’. Et saint Grégoire de Nysse dit que la 
substance lumineuse qui était dans chaque semence s'efforca vers sa con- 
génère et s'y assembla toute; c'est-à-dire, lorsque fut créé le soleil, c'est en 
lui que s'assembla la lumière‘. Un autre dit que, lorsque la lumière éparse 


1. Gen., т, 14-18. — 2. Texte identique chez Moise bar Képha, Hexaemeron, fol. 83r. — 3. P.G., 
t. XXIX, col. 120. Moïse bar Képha, ib., fol. 86 v. — 4. P.G., t. XXIX, col. 121. Moïse bar Képha, ib., 
fol. 86v : . 15а Lanz loons . «111 роса bo орава e? be АЦ o5 oun» oo las C> 21201 
Као Se ge « Alors fut introduite la nature de la lumière; maintenant fut constitué son corps 
céleste afin qu'il portât la lumière, née auparavant. » = 5. Moïse bar Képha, Hexaemeron, fol. 87 v : 
be WI Moo ао» bal (sic) xS зе оошо јаза Vie Gel (sic) maSoll «оу веба, Au 
lieu de az il convient de lire NDS. « Grégoire le Théologien parle ainsi du soleil et de sa lumière : 
Il n’est pas de forme qui ait précédé la matière, hors celle-là. » — 6. Moïse bar Képha, ib., fol. 86 v : 
eani. $э La "Lee | “азу we Iuj pao an D Hro wl veel ‚мес, А 9? 
Na SL] bad wo "Sei ll « Grégoire de Nysse parle ainsi : Quand la substance lumineuse, 
qui était dans chaque semence, s'efforça vers за congénère et s'y assembla toute. в 
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+ 


1. P bis. — 2. В 9. — 3. P suff. masc. gen. — 4. Р wie sos. — 5. V Sos. — 6. B 
waza. — 7. BV wadas. — 8. BV hae. — 9. P 25594. — 10. P “ә. 


s'unifia en une sphère sur l'ordre du Créateur, le soleil en naquit'. Si le feu 
existait auparavant et était créé — ce qui est vraiment proche de ce qui 

est supposé — et s'il n'est pas loin de la vérité que nous considérons ` са 
première lumière comme qualité du feu, pourquoi sommes-nous forcés d'entrer — 
dans ces dédales de mots ? Donc, en ces trois premiers jours, c’est parla lumière 

du feu que furent différenciés les jours et les nuits et, comme il a déjà été 

dit auparavant, ces jours qui suivirent furent différenciés par la lumiére du 
soleil, laquelle éclaire plus que l'autre. Au sujet de la nature du soleil, saint 
Basile dit, dans son sermon contre Sabellius et Arius, qu'il n'est pas un des 
quatre éléments; car ceux-ei se meuvent directement, tandis que lui (se meut) 
cireulairement; mais il n'en est pas composé, car tout ce qui est composé 
succombe à la fatigue, alors que lui non; mais il ne s'arrête pas non plus”. 
Donc, s'il en est ainsi, pourquoi reproche-t-on à Aristote d'avoir nommé le 
soleil et tous les corps célestes qui se meuvent en cercle cinquième élément”? 


1. Moïse bar Képha, ib., fol. 86r : !3e:e» «pol lon Jee oo ому los Lal én itol Za, brel 
dl d ML panl PET T 1, Gë моб m ee «D'autres disent que, quand Dieu ordonna que fussent 


les luminaires, il proféra ceci : Que la lumiere éparse se rassemble en une sphére close et compacte. » 
— 2. Moïse bar Képha, ib., 87r : -æailo wæwañas Danad, jolo qe . wadja uiro bam zen 


po p» 1$ . Ha So Lasaes Lëel bel Wo Ha sl eëi "ex EN lado : TERE, 91235 

emda] cae äise el . bail So œ vaod] « Discours de saint Mar Basile contre Sabellius (?) 
et Arius, qui en était la téte : Le judaisme dispute avec le paganisme sur ce qu'est proprement 1а 
substance du soleil perceptible par les sens, s'il est un des quatre (éléments) ou s'il est composé de 
(tous) quatre. » — 3. Aristote, Meteorologica, lib. I, cap. ш; De Caelo, lib. I, cap. 111. 
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asd] Jie e è s Ò EE SaaS шзоо je уо <> Lee 
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TEL Of GA. rara, Jan xn TER 
теа 

зоо Lag; <> — MEC x = Sa Ven 355) = =n | 

Lupaa рых So Lio Kanz {о Ја Lg 30 


1. V #9. — 2. P aëoazäe |B»ax», У |59а=56 Adjans. — 3. P hor. — 4. В Ia. 


De la lune, Mar Éphrem et Mar Jacques de Saroug ont pensé très justement 
qu'elle а été créée dans son plein; on le sait par SCH qu'elle а été nommée 
lumière et par cela qu'elle éclaire’. 


PREMIÈRE SECTION. Des corps célestes et du nombre des sphères. 
Nous trouvons deux mouvements chez chaque étoile? : l'un rapide et 
commun, de l'est à l'ouest, l'autre lent et propre, de l'ouest à l'est. Nous 


Ee 
1 Moïse bar Képha, Нехаетегоп, fol. 84v. : -qi l5osaey its «oie» Sanx epo mil aix 
isl] |$оаз №50 Iiwan œ $2 umo! 9 « Mar Éphrem et Mar Jacques de Saroug disent que 
la lune a été créée comme dans son quinzième jour et en (son) plein de lumière. » Touchant l'opi- 
nion d'Éphrem et de Jacques, voir plus haut, р. [149]. — 2. Pour ces deux premiers mouvements, voir 
Pioléméé, Maieparoch Zovcob-, lib. І, сар. virt. En се qui concerne le nombre des sphères et leurs 
mouvements, notre texte concorde avec celui de Qazwini, Cosmographie, t. I, pp. {Л et {У (édition 


Е. Wüstenfeld) : 538, $j$ Le y> das лэ Gel Lun hx S А. 
е — p gl P e es "A PRETI E ex u Ju 
ADS ca RM = d с)? es i №». vc? AUS ul AJ ww 
GS Sal, SS Y S Li М > 5595 en all r outil 
ZA SSS S sl Le Lies E SKUS ap! 51,5 252 ER SR PIERDE 


ic Y! 5 ЛАК“ « Les sphères célestes sont des globes qui s’entourent l’un l'autre, si bien que 


de leur totalité résulte un seul globe, qui se nomme univers. П est divisé en neuf globes par une 
première répartition... Puis, de certitude, il est parmi les sphères célestes telle qui зе meut de l'est à 
l'ouest, comme la plus grande; telle qui se meut de l'ouest à l'est, comme la sphére des étoiles fixes 
et les sphéres des planétes... А quelques-unes оп ne connait qu'une seule étoile, par exemple aux 
sphéres des planétes; pour une, Dieu seul connait le nombre de ses étoiles, par exemple pour la 
sphére des étoiles fixes; une d'entre elles n'a absolument pas d'étoiles, par exemple la plus grande 
sphére. » Pour la sphére supérieure, non étoilée, voir Qazwini, ib peel: _5 Me! Я KS où il 
est dit que cette sphère meut toutes les autres, avec leurs étoiles, et accomplit ce mouvement de l'est 
à l'ouest en 24 heures. Voir aussi P. O., t. XXII. p. 563. Ce sujet est encore traité par Barhebraeus 
dans L'Ascension de l'esprit, édition Nau, traduction, pp. 10-12. De méme qu'Aristote (De Caelo, 


lib. I, cap. п), Moïse bar Képha, dans son Hexaemeron, fol. 117r, n'attribue qu'aux 7 planètes le 
mouvement de l'ouest à l'est. 
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savons done que chacun de ces mouvements se fait par sa propre sphère. 
Qu'il est nécessaire que la sphére, qui meut rapidement de l'est à l'ouest 
toutes (les sphéres), soit supérieure, on le sait par cela que ce qui enveloppe 
conduit ce qui est enveloppé par lui, plus souvent que le contraire. Ensuite, 
nous voyons que toutes les étoiles fixes se meuvent d'une manière immua- 
ble de l'ouest * à l'est, sans qu'elles s'éloignent mutuellement. Ainsi nous 
savons qu'une sphére les meut toutes. Ensuite, nous voyons que chacune des 
sept planétes se meut séparément de l'ouest à l'est, se rapprocbant et s'éloi- 
gnant l'une de l'autre et des étoiles fixes. Par là nous savons que chacune 
d'elles a sa sphére propre qui la meut en un mouvement circulaire. Les sept 
(planétes) ont donc sept (sphéres); les étoiles fixes en ont une; une autre 
(sphére) qui les entoure toutes est sans étoile. Ainsi il y en a neuf. 

Du mouvement des étoiles et de leur grandeur'. La lune accomplit (son) cercle 


1. Qazwini donne, à ce sujet, les chiffres suivants : Lune, temps de révolution, 28 jours; sa 
grandeur représente la 39* partie 1/4 de la terre. (Cosmographie, pp. (V, UA. Mercure, temps de 
révolution de l'ouest à l'est, 1 an; sa grandeur équivaut à la 22* (sic) partie de la terre (p. ГГ). Vénus, 
temps de révolution, comme Mercure ; sa grandeur représente la 34° partie 1/3 de la terre (p. FT). 
Soleil, temps de révolution de l'ouest à l'est, 360 jours 1/4; il est 166 fois plus grand que la terre 


(рр. TT, Ге). Mars, temps de révolution de l'ouest à l'est, 1 an 10 mois 22 jours ; il est environ 1 fois 1/2 


plus grand que la terre (p. M). Jupiter, temps de révolution de l'ouest à l'est, 11 ans 10 mois 15 jours; 
il est 84 fois 1/341/4 plus grand que la terre (p. ГЇ). Saturne, temps de révolution de l'ouest à l'est, 29 ans 
. 5 mois 6 jours; il est 81 fois 1/6 plus grand que la terre (pp. ER ГУ). Étoiles fixes, temps de révolution 


36000 ans (р. ГУ). En се qui concerne la grandeur des étoiles fixes, Qazwini dit (p. ГЛ): MS Uo 


* P fol 


o 
17 


* P fol. 42 
pu 
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еп 29 jours et demi et revient là où elle а commencé. Elle est la 39° partie de 
la terre. Mercure accomplit le cercle en un an et il est la 22/1000* partie de la 
terre. Vénus se meut de la méme manière et elle est la 34° partie de la terre. 
Ainsi se meut aussi le soleil et il est 166 fois grand comme la terre. Mars 
accomplit le cercle en un an et demi et il est grand une fois et demie comme 
la terre. Jupiter, c'est-à-dire Bel, accomplit le cercle en 12 ans et il est 84 fois 
plus grand que la terre. Saturne, c'est-à-dire Kévàn, accomplit le cercle 
en 30 ans et il est 81 fois grand comme la terre. Les étoiles fixes accom- 
plissent le cercle en 23760 ans'; la plus grande d'entre elles est 64 fois plus 
grande que la terre et la plus petite d'entre elles est 16 fois plus grande que 


SL Al es ees бе a en! ue! oe Je JAN de A м un 
dy 8 iss gb e, Y! E Je Vm Be 5 JS Ql (P iol! « Le corps des 
étoiles qui sont de première grandeur est 94 fois 1/5 aussi (grand) que le corps de la terre, et le 
corps de la plus petite étoile fixe, qui est de sixième grandeur, est 18 fois aussi (grand) que le 
corps de la terre. » Barhebraeus, dans L'Ascension de l'esprit (édition Nau), donne les grandeurs 
suivantes : La lune représente la 39* partie 1/4 de la terre (traduction, p. 192); le soleil est 166 fois 
1/4 + 1/8 aussi grand que la terre (p. 193); Mercure représente à peu près la 22/1000° partie de la 
terre (p. 194); Vénus représente à peu près la 36* partie de la terre (p. 195); Mars est environ 1 fois 
1/2 aussi grand que la terre (р. 196); Jupiter, environ 83 fois 1/4 (p. 198); Saturne, environ 78 fois 
1/3 + 1/4 (p. 198). Parmi les étoiles fixes, une étoile moyenne de première grandeur est environ 93 
fois aussi grande que la terre. Pour la grandeur des étoiles fixes plus spécialement, voir pp. 199-200. 
Voir aussi Ptolémée, Мабтратулу YXóvrat«, lib. V, cap. xvi et autres lieux. Moïse bar Képha décrit !a 
révolution des planétes comme Barhebraeus le fait dans notre texte, cf. Hexaemeron, fol. 118r. 


1. C'est-à-dire un degré en 66 ans. Voir Nau, L'Ascension de l'esprit, traduction, p. 12, note 2. 
D'après Ptolémée, un degré en 100 ans, lib. VII, cap. и. 
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la terre. La lune, bien que beaucoup plus petite qu'elles, parait si grande à 
cause de sa proximité de nous et non parce qu'elle est grande. Les théorèmes 
mathématiques nous apprennent ces (choses). | 

Du nombre des étoiles fixes et de leurs figures. Bien qu'il у ait beaucoup de 
ces ` étoiles et qu'elles excèdent (tout) nombre, les savants n'ont observé * P fol. 42 
que 1022 étoiles' et les ont nommées dans des figures diverses, inventant cer- ү; 
taines lignes par lesquelles elles зе joignent l'une l'autre. C'est dans 48 figures 
qu’ils les comprennent toutes. Douze d'entre elles sont au zodiaque; c'est 
pourquoi elles se nomment aussi signes du zodiaque. Vingt et une d'entre 
elles sont au nord de celles-ci et quinze au sud. 

Des figures des signes du zodiaque. Le Bélier a treize étoiles, dix sont en 
dehors de sa figure?. П а la forme d'un bélier, dont la partie antérieure est 


1. Le chiffre est identique à celui donné par Ptolémée, op. cit., lib. VIII, à la fin du cap. 1. De 
méme, chez Barhebraeus, dans L'Ascension de l'esprit, traduction, p. 107; chez Qazwini, Cosmographie, 
ti, p. ГЛ. Moïse bar Képha, dans son Hexaemeron, ne mentionne pas le nombre des étoiles fixes et 
de leurs figures; ce qu'il dit des étoiles en général est sans valeur scientifique. — 2. Le nombre et la 
distribution des figures sont les mêmes chez Ptolémée, M»6nyaru Euvraëtç, lib. VIT, cap. v, lib. VIII, 
cap. г. Egalement dans L'Ascension de l'esprit, traduction, pp. 94, 99, 103, 107, et chez Qazwini, 
Cosmographie, t. I, p. 1З. Dieterici, dans son ouvrage : Die Naturanschauung und Naturphilosophie 
der Araber im X. Jahrhundert, Leipzig, 1876, p. 33, mentionne seulement 45 figures. — 3. Ptolémée, 
op. cit., lib. VIT, cap. v, Barhebraeus, L'Ascension de l'esprit, traduction, p. 99, et Qazwini, Cosmo- 
graphie, t. I, р. ГО, situent seulement 5 étoiles en dehors de la figure. 
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vers l'ouest, la partie postérieure vers l'est, et il est comme tourné en arriére, 
c'est-à-dire qu'il a le museau posé sur le dos. 

Le Taureau a trente-trois étoiles', onze sont en dehors de sa figure. Il a 
la forme de la moitié antérieure d'un taureau et baisse la téte comme pour 
percer. Parmi elles sont les Pléiades et Aldébaran. 

Les Gémeaux ont dix-huit étoiles, sept sont en dehors de leur figure. Ils 
ont la forme de deux garcons debout, nus et qui s'embrassent; la main de 
chacun d'eux est posée sur l'épaule de l'autre. Leurs tétes sont vers le nord- 
est, à l'extrémité de la voie lactée. 

Le Cancer, sept étoiles?, quatre sont en dehors de sa figure. Sa partie 
antérieure est vers l'est, sa partie postérieure vers le sud-ouest. 

Le Lion, vingt-sept étoiles, huit sont en dehors de sa figure?. La forme 
en est parfaite. L'étoile, qui s'appelle le cœur du lion, est grande et brillante ; 
elle est la quatriéme avec trois autres étoiles, placées en ligne sinueuse. 


1. Dans la marge du ms. de Paris figure le chiffre de 32 étoiles, nombre donné aussi par Ptolémée 
el par Barhebraeus dans L'Ascension de l'esprit. Qazwini écrit à la p. FO : SL E 51,5, 


ЗЛ iy Cire T с! rH! $ Sa « Elle a 32 étoiles, outre la ste qui S à la pointe 
de sa corne Septentrionale. » — 2, Dans la marge du ms. de Paris se trouve le chiffre juste de 
9 étoiles, donné également par Ptolémée, Barhebraeus et Qazwini. — 3. Même nombre chez les auteurs 
cités, à l'exception de Ptolémée qui mentionne 5 étoiles en dehors de la figure. 
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La Vierge', vingt-six étoiles, six sont en dehors de la figure. Elle a la 
forme d'une jeune fille avec deux ailes. Elle déploie ses ailes. 

La Balance?, huit étoiles, neuf sont en dehors de la figure. Sa forme est 
comme son nom. 

"Те Scorpion, vingt et une étoiles, trois sont en dehors de la figure. La * P fol. 43 
figure est parfaite. S 

Le Sagittaire, trente et une étoiles. Il a la forme d'un homme-cheval. Le 
corps est celui de l'animal et de son cou émerge une moitié d'homme qui 
charge son arc d'une flèche. 

Le Capricorne, vingt-huit étoiles. Sa partie antérieure est comme la moitié 
d'un bouc, sa partie postérieure comme une queue de poisson. 

Le Verseau?, quarante-deux étoiles, trois sont en dehors de la figure. 
Па la forme d'un homme debout, les mains étendues. Dans l'une d'elles se 
trouve une amphore dont louverture est inclinée; l'eau en coule vers les 


pieds, dans la direction du sud. 


1. Cette figure est appelée Ері dans le texte syriaque. — 2. On lit dans la marge du ms. de Paris : 
hoo jodam, lanas sol „2% esl өз» las ш wo « Justement dans le recueil de notre 
père, le primat, c'est-à-dire dans l'ouvrage de l'Ascension de l'esprit. » Voir Nau, L'Ascension de 
l'esprit, traduction, pp. 94-107. Les figures des étoiles fixes sont décrites en détail par Qazwini, ib., 
т, DD. meet. — 3. Le nom syriaque de cette figure est l'Amphore. 
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Le Poisson, trente-quatre étoiles, quatre sont en dehors de la figure. 
П a la forme de deux poissons dont les queues sont entrelacées !. 

Des constellations boréales. La Petite Ourse, sept étoiles, qui se nomment 
le Chariot. En dehors de la figure il y a une étoile?. Celle qui est à l'extrémité 
de sa queue s'appelle le Chevreau et se trouve au voisinage du póle, c'est-à-dire 
du point septentrional de rotation. 

La Grande Ourse, vingt-sept étoiles?. Sa forme ressemble à la Petite. 

Le Dragon, trente et une étoiles. Il a la forme d'un serpent tortueux, grand 
et long. Н commence par quatre étoiles en carré. 

Céphée, onze étoiles, deux sont en dehors de la hgure*. ll a la forme 
d'un homme avec une tiare, qui est agenouillé, les bras étendus. 


1. Notre texte compte 288 étoiles dans les figures des signes du zodiaque et 65 en dehors, soit 
au total 353. Pourtant, plus bas, р. [207], Barhebraeus donne le nombre 346, identique à celui 
de Ptolémée. Si l'on confronte les chiffres, on trouve dans notre texte une étoile de plus dans la figure 
du Taureau, 2 de moins dans le Cancer, 5 de plus en dehors du Bélier, 3 de plus en dehors du Lion. 
Le total des étoiles chez Barhebraeus, dans L'Ascension de l'esprit, est identique à celui de Qazwini, 
c'est-à-dire 349, quoique, à la page 102 de la traduction, nous lisions 346 comme chez Ptolémée: 
la différence provient de ce que, dans le signe du Lion, Qazwini et Barhebraeus comptent 3 étoiles de 
plus que Ptolémée. — 2. Barhebraeus, dans L'Ascension de l'esprit, ne mentionne pas d'étoile en 
dehors de la figure (p. 94); Qazwini, p. m en mentionne 5. Le nombre donné dans notre texte 
concorde avec celui de Ptolémée. — 3. Qazwini, p. Г*, compte 29 étoiles. En dehors de la figure en 
existent 8 d'après Qazwini, Barhebraeus, dans L'Ascension de l'esprit, et Ptolémée. — 4. Qazwini, p. rt 
mentionne 10 étoiles en dehors de la figure; chez Barhebraeus et Ptolémée, le chiffre est identique au 
nótre. 
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Arctophylax', s'appelle aussi le Crieur et le Batteur de cymbales. Vingt- 
deux étoiles, une est en dehors de la figure. Il a la forme d'un homme 
debout, les mains étendues et tenant un báton dans la droite. Entre ses cuisses 
est la grande étoile septentrionale, qui se nomme le Porteur de javelot. 

La Couronne boréale; le peuple l'appelle le Plat des pauvres; huit étoiles 
dans la forme d'un cercle interrompu”. 

* L'Agenouillé, vingt-neuf étoiles, une est en dehors de la figure’. Sa 
forme est comme son nom. 

La Lyre, s'appelle aussi la Cithare et la Tortue. Dix étoiles. Il lui appar- 
tient une grande étoile, dénommée i'Aigle qui tombe, parce que ses ailes 
sont repliées. 

La Poule *, dix-sept étoiles, deux sont en dehors de la figure. Beaucoup 
de ses étoiles sont dans la voie lactée. 


1. Dans la marge du ms. de Paris, on lit : «bla». Le nombre des étoiles concorde chez les trois 
auteurs cités. En ce qui concerne le nom de cette constellation, voir Nau, L'Ascension de l'esprit, 
traduction, p. 96, note 1. — 2. Cette description, comme beaucoup d'autres, se trouve chez Qazwini, p. SE 
— 3. Dans la marge du ms. de Paris, on lit «рас. Ptolémée et Barhebraeus dans L'Ascension de 


l'esprit mentionnent dans la figure 28 étoiles. Qazwini écrit à la p. Ch irs RLS 151,5, 
T „ i Á S 
B al z d 1,5 all ш, Ae АЙ LOST Gan Вай ps CSS « Elle а 28 étoiles 


dans la figure, outre l'étoile associée entre elle et pal (le crieur) ; une est en dehors de la figure. » 


— 4. Dans la marge du ms. de Paris, on lit wæassol. 


* P fol. 4 
vo. 


* P fol. 43 
ve. 
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La Dame du tróne', treize étoiles. Elle a la forme d'une femme assise 
sur un coussin, sur un lit, les jambes étendues en bas. 

Persée?, vingt-six étoiles, trois sont en dehors de la figure. Il a la forme 
d'un homme qui se tient sur le pied gauche et a le droit levé, la main droite 
au-dessus de la téte, et (il tient) dans la gauche une téte d'animal. 

Celui qui tient les rénes?, quatorze étoiles. Il а la forme d'un homme 
debout, ayant dans une main un bâton et tirant de l'autre sur les rénes. 

Ophiucus‘, vingt-quatre étoiles, cinq sont en dehors de la figure. Il a la 
forme d'un homme debout, qui tient un serpent dans les deux mains. 

Le Serpent d'Ophiucus, dix-huit étoiles. Sa forme est celle du serpent que 
tient l'homme au serpent que nous avons mentionné. Sa tête et sa queue sont 
relevées au-dessus de la téte de l'homme au serpent. 

La Flèche, cinq étoiles au milieu de la voie lactée. Sa pointe est (dirigée) 
vers l'est. 

L'Aigle volant, neuf étoiles, six sont en dehors de la figure. Une d'elles, 


1. Le nom syriaque de cette constellation, ordinairement appelée Cassiopée, correspond а l'arabe 


| uis et au grec "H toù 9p6vou. — 2. Dans la marge du ms. de Paris, on lit ër, La forme 
= correspond à l'arabe Өт. an ‚ employé par Qazwini, р. ГГ. — 3. Dans la marge du ms. de 
Paris, on lit w0a9040 = ‘Hvioyos. — 4. Dans la marge du ms. de Paris, wan]. La forme syriaque 


correspond à l’arabe A |=, Qazwini, p. ГГ. — 5. Dans la marge du ms. de Paris, чоафеа»|о{ — 010165. 
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claire, placée entre deux nébuleuses suivant une ligne droite, se nomme l'Aigle 
volant, parce qu'il a les ailes étendues. 


Le Dauphin, dix étoiles, groupées derrière le Cancer. Il a la forme d’un 
animal marin ressemblant à une outre gonflée. 


_ Le Tronçon de cheval!, quatre étoiles, qui se nomment la partie antérieure 
d'un cheval. 


Le Grand Cheval?, vingt étoiles, se nomme aussi (Cheval) ailé. 11 a la 
forme * d'un cheval qui a seulement la tête et les pieds de devant. * P fol. 44 
Androméde, se nomme ]а femme chargée de chaines et la femme qui ne j 

vit pas de mari; vingt-deux étoiles’. Sa forme est comme son nom. 
Le Triangle‘, quatre étoiles en forme de triangle allongé. Son sommet 
a une étoile et за base trois étoiles ?. 


1. Dans la marge du ms. de Paris, чо 230 4 0;95 l. ac. — 9, Dans la marge du ms. de Paris, 
«aa м9. — 3. Ptolémée mentionne 23 étoiles. Qazwini, puce P, зла)! Y 2? 33b кй 
см + о a) Sw « Elle а 23 étoiles dans la figure, outre la brillante qui est à la 
ee, » = 4. Dans la marge du ms. de Paris, «офор» = Acdrwtóv. — 5. Notre texte compte 352 étoiles 
dans les constellations boréales, 331 dans les figures et 21 en dehors, quoique Barhebraeus (plus bas, 
p. (207]) donne le chiffre de 360, identique à celui de Ptolémée. Comparativement à Ptolémée, notre 
texte mentionne une étoile de plus dans la figure de l'Agenouillé; une de moins dans Androméde; 8 de 
moins en dehors de la Grande Ourse. Barhebraeus, dans L'Ascension de l'esprit, dénombre 358 étoiles, 
une de moins en dehors de la Petite Ourse, une de moins en dehors d'Andromède, et le total est cepen- 
dant le méme que chez Ptolémée. On trouve de plus grands écarts chez Qazwini qui, dans les 91 cons- 
tellations, dans les figures et en dehors d'elles, mentionne 374 étoiles, quoique le total (p. [3) soit 
PATR. OR. — T. XXIV. — Е. 3. 24 
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Des constellations australes. La Baleine, vingt-deux étoiles. Elle a la forme 
d'un animal marin avec deux pieds et une queue comme un oiseau. 

Le Géant’, trente-huit étoiles dans la forme d'un homme (assis) sur un 
siège, un bâton à la main; aux lombes, il a un glaive et une ceinture, 

Le Fleuve?, trente-quatre étoiles en forme d'un cours d'eau aux nombreux 
méandres. 

Le Lièvre’, douze étoiles groupées sous les pieds du Géant. Sa partie 
antérieure est vers l'ouest. 

Le Grand Chien, dix-huit étoiles, onze sont en dehors de la figure. 

Le Petit Chien‘, deux étoiles. L'une d'elles est grande. | 

Le Navire*, quarante-cinq étoiles, groupées au sud. Une d'elles, qui est 
rouge, grande, se nomme Souhail. 

Le Léviathan, vingt-cinq étoiles, en forme d'un serpent tortueux’. 


identique à celui de Ptolémée. Les différences sont : 4 étoiles de plus en dehors de la Petite Ourse, 
2 de plus dans la Grande Ourse, 8 de plus en dehors de Céphée. Qazwini réunit Ophiucus et le 


Serpent d'Ophiucus sous l'appellation 0571, Ao IS par contre, p. ГЕ, il situe à côté du 


Cheval tronqué et du Grand Cheval une 21* constellation, dl 925) We qui comprend 31 étoiles 
non dénombrées dans le total. 


1. Dans la marge du ms. de Paris, sol. — 2. Dans la marge du ms. de Paris, wo Gul 3o = 
’Hoidavés. — 3. Dans la marge du ms. de Paris, ve | = Aaywç. — 4. Dans la marge du ms. de Paris, 
а-ро; = Прохбюу. — 5. Dans la marge du ms. de Paris, «ea $( = "Apyó. — 6. Dans la marge du 


ms. de Paris, 570%. Ptolémée et les auteurs susnommés ont 2 étoiles en dehors de la figure. 
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La Coupe ', sept étoiles en forme de cercle. Elle s'appelle aussi « Aggäna ». 

Le Corbeau”, sept étoiles. 

Le Centaure, trente-sept étoiles en forme d'un cheval-homme, De la tête 
aux lombes, Па la forme d'un homme; des lombes à la queue, il est cheval. 

Il tient à la main deux pattes du Lion. 

Le Lion’, dix-neuf étoiles groupées derrière les étoiles du Centaure, au 
sud du Scorpion. 

L'Autel du feu *, sept étoiles. 

La Couronne Australe, treize étoiles en forme d'un cóne. 

Le Poisson Austral, onze étoiles, six sont en dehors de la figure*, en 
forme d'un grand poisson au sud du Verseau. Sa téte est vers l'est et sa 
queue * vers l'ouest. * P fol. 44 

Ce sont toutes les étoiles comptées : dans les signes du zodiaque, il y en “` 
a trois cent quarante-six ; dans les constellations boréales, trois cent soixante; 


1. Dans la marge du ms. de Paris, ##4i;0. — 2. Dans la marge du ms. de Paris, w4a9{5a0. — 3. Dans 
L'Ascension de l'esprit, Barhebraeus donne à cette figure le nom Hs Lass = OEmnpiov. Dans la marge du 
me. de Paris, on lit io, — 4. En ce qui concerne ce nom, voir Nau, L'Ascension de l'esprit, traduc- 
tion, p. 106, note 3. Dans la marge du ms. de Paris, +29, @ibol = Өотўроу. — 5. Qazwini ne 


mentionne pas ces 6 étoiles, voir p. El, 
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et dans les australes, trois cent seize'. Outre ces constellations, il y a aussi 
d'autres étoiles : cinq nébuleuses?, qui sont trés petites. 

Que la lune reçoit la lumiere du soleil. On le sait par deux (choses). La 
première que за lumière diminue et grandit d'aprés son rapprochement et 
son éloignement du soleil. La seconde que, quand la terre se trouve au 
milieu, entre elle et le soleil, elle s'obscurcit. Si elle n'avait pas la lumiére 
du soleil, de telles (choses) ne se produiraient pas pour elle. On sait par là 
que d'autres étoiles éclairent par nature et qu'elles ne reçoivent pas la lumière 
d'une autre, car ces deux manières ne se produisent pas pour elles”. 

De l'augmentation et de l'amoindrissement de la lumière de la lune‘. La lune 
est sans lumière dans sa substance. Mais, en raison de sa planitude, elle 
éclaire par l'effet des rayons du soleil, car ils l'illuminent comme un miroir. 
Done, quand elle est en ligne perpendiculaire avec le soleil, c'est-à-dire 


1. Pour le total des étoiles, voir plus haut, page [202], note 1, et page [205], note 5. En ce qui con- 
cerne celui des étoiles composant les constellations australes, notre texte diffère de Ptolémée, bien 
que le chiffre global soit, comme chez lui, de 316. Barhebraeus n'en donne en réalité que 314, par 
omission des 2 situées en dehors du Léviathan. Chez Qazwini manquent les 6 étoiles en dehors de 
la figure du Poisson Austral. — 2. Chez Ptolémée, Mabnyatixn шут, lib. VIII, cap. г, ces 5 nébuleuses 
sont comptées dans le chiffre total de 1022. — 3. Les anciens écrivains ecclésiastiques syriaques pro- 
fessaient que, comme la lune, les étoiles reçoivent la lumière du soleil. Moïse bar Képha notamment 
le dit dans son Hexaemeron, fol. 121 у. Cette opinion est encore adoptée par Jacques bar Chakko dans 
Le Livre des trésors, fol. 155v. — 4. Sur ce point, voir Qazwini, Cosmographie, t. I, p. IA: 5%, 22 
lai, il AE Barhebraeus, L'Ascension de l'esprit, traduction, p. 72; Moise bar Képha, Нехае- 
meron, iol. 120r et suiv. 
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au-dessous de lui, toute sa surface éclairée est (tournée)en haut vers le soleil et 
toute sa surface sombre est (tournée) en bas en face de nous. Ensuite, quand elle 
commence à s'éloigner du soleil vers l'ouest', lentement sa surface qui est 
(tournée) vers nous s'éclaire et la lumière de sa surface qui nous est cachée: 
diminue, jusqu'à ce que (la lune) s'éloigne du soleil de 180°, c'est-à-dire de six: 
tours. Elle est alors (éloignée) diamétralement du soleil et toute sa surface 
éclairée est (tournée) en face du soleil et en face de nous, et toute sa surface 
sombre est cachée pour nous et pour le soleil. De cette manière elle eat" toute + P fol. #5 
éclairée et se montre à nous dans son plein. Quand ensuite elle recom- ™' 
mence à s'approcher du soleil, la lumière de la surface qui est (tournée) en 
face de nous diminue graduellement et la lumière de la surface qui nous est 
cachée augmente, jusqu'à ce qu'elle pénétre sous le soleil, et alors elle se 
montre à nous toute sombre, par cela que sa surface supérieure luit. 

De l'éclipse de soleil et de lune. П faut se représenter deux cercles, l'un 
nommé isémérique, c'est-à-dire équinoxial; lautre, zodiaque, sur lequel 


1. Qazwini, üb] : 650! ell A ШЫ} фый} JL, (ia! Al ill e ze 136 
UIN 42 Za Lä < ges) ie) TL Ue 2 y! d « Quand elle s'éloigne du 


soleil vers l'est et que la moitié sombre s'écarte du côté qui est à proximité de l'ouest, dans la direction 
de la terre, et qu'une partie de la moitié lumineuse apparait dans la nouvelle lune... » 


364 СВЕСОТВЕ ABOULFARADJ DIT BARHEBRAEUS. [210] 


мэ, Ао Has usano uoc» {4а 8ј.зоу où lo Ао 
esl <—55; oss DEN <> „Но |51 оё» о je Laien (oo 
„Шоо ВЫ a2 Nol 3 oshab] ` 294436 Js DOE КЕЕ 
foroo [asan ,5 «aa e Lil vam Kaze ЛЕТИ 29e 
Jiono «a4 od Lo-3: pl Naso ré (Saco, JA x50 A «o he 
Ja»asa, Säz Lamas обоюн iso Д5 Nadao Jëa fasaa Noal 
“Мо a] Ja Јоу baang fans hooo „уло: zl орала 
Зоја... М.в «ao | А <> LORS stoë „Lasas №) к J. p Joon 
o |-> < Loan qul Jodi Laa "az, [axo hasas, Ia 
As Jiouso Jee Jiyan qe Eole "vëalazeëh JAexso) wll A 
ЈМ po үэ Не Jiouso fasas «299 ju 1 хој rt Jiu] 
CET Laast [ох Шм nocius | № “5 ро» ә 
Ji Jas, Sai Lais NQ NM) +° ооо fioros HAS “у 
— Lasas el oœ .oà bal <> jJ joos So те”! AK SCH 


1. P ао. = 2. P aen — 3. PB oabl. — 4. РВ (охоо. — 5. P +оо. — 6. V base. 
— 7. P deest. — 8. В өЃал,ђа. — 9. P deest. — 10. P .9eLaxo$ol», В .oeLaxosols. — 11. P (о. 
— 12. P lax» о.о oo. 


sont situés les signes du zodiaque. Or, comme chacun a, par rapport à l'autre, 
une position oblique, ils se rencontrent nécessairement dans leur position à 
deux endroits, dont l'un s'appelle noeud montant, soit la téte du Dragon, 
l'autre, nœud descendant, soit la queue du Dragon. Donc, lorsque le soleil 
et la lune atteignent l'un de ces (deux) endroits, la lune est alors proprement 
comme en ligae perpendiculaire au-dessous du soleil et nous en couvre 
entièrement la lumière, puisque, comme nous l'avons déjà dit, le corps de la 
lune est sombre. Ainsi se produit l’éclipse totale de soleil. Mais si elle 
s'incline un peu au-dessous du soleil, une partie de la surface claire du 
soleil nous apparait alors et il y a éclipse partielle. Mais, lorsque le soleil 
est à l’un des deux endroits auxquels ces deux cercles se rencontrent et que la 
lune est à l'autre, le soleil et la lune sont diamétralement opposés; or, comme 
la terre est au centre de l'univers, elle se trouve aussi au centre des (deux) 
et empéche que les rayons du soleil se lévent sur le corps de la lune et ainsi, 
tombant dans l'ombre de la terre, il se produit pour elle une éclipse totale. 
Mais lorsque la lune ou le soleil est un peu oblique par rapport à ce nœud, 
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une partie de la lune se libère de l'ombre de la terre et se montre * à nous * P fol. 45 
éclairée et il y a éclipse partielle. Il est prouvé par là que le soleil est éclipsé i 


par la lune et la lune par la terre’. 

Des taches qui sont visibles à la surface de la lune. Certains disent que la 
lune, étant lisse, prend sur elle à la manière d'un miroir l'image des mon- 
tagnes et des mers et que des signes s'y montrent ainsi. D'autres, cependant, 
disent que certaines nébuleuses sont fixées sur laface de la lune et c'est pour- 
quoi elles apparaissent ainsi. D'autres disent que les vapeurs fumeuses, 
montant de l'élément igné vers la lune, font ces taches. D'autres encore 
disent que de petites parties de la lune ont fondu par la chaleur de l'élément 
igné et ainsi leurs places apparaissent sombres". 

Que les étoiles ont une couleur. La couleur bleu foncé de Saturne, la couleur 


1. Pour les éclipses de soleil et de lune, voir Ptolémée, ib., lib. IV, cap. т, et lib. VI. Le sujet est 
traité plus largement dans L'Ascension de l'esprit, traduction, pp. 74 et ss. Cf. dans le même ouvrage 
la note 1 de la page 7^. Qazwini, sur l'éclipse de soleil, Cosmographie, t. I, p. rE: sur l'éclipse de 
lune, ib., p. [A (avec figures pour l'une et l'autre); Jacques bar Chakko, dans Le Livre des trésors, 
fol. 159r-160r, mais sans aucune valeur scientifique, résumé par Nau, Journal asiatique, mars-avril 1896, 
pp. 299-300. Sur les éclipses d'aprés Sévere Sébokt, voir aussi Nau, dans Journal asiatique, sept.- 
oct. 1910, pp. 219-224, et Revue de l'Orient chrétien, t. XV, 1910, p. 25%. Moise bar Képha omet les 
éclipses. — 2. Toutes ces opinions, à l'exception de la dernière, se trouvent dans L'Ascension de 
l'esprit, traduction, p. 33, où Nau cite aussi les opinions d'autres écrivains syriaques. Jacques bar 
Chakko, op. cit., fol. 155 г, reproduit mot pour mot le texte de 1’Нехаетегоп de Moïse bar Képha sur 
les taches de la lune (fol. 121r, v), résumé par Nau, Journal asialique, mars-avril 1896, pp. 295-296. 
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claire de Jupiter, la couleur feu de Mars, la couleur jaune or de Mercure 
prouvent que les étoiles ne sont pas dénuées de couleur. | 


DEUXIÈME section, Le temps et ses parties. 

Tout homme sait que le temps est la mesure du mouvement cireulaire 
des cieux"; c'est pourquoi il faut que nous expliquions chacune de ses parties, 
soit années, mois, jours et heures. 

De l'année. Quand le soleil, dans son propre mouvement de l'ouest à l'est, 
achéve un cercle entier, il forme une année, c'est-à-dire qu'il retourne au 
point oà il a commencé?. (Comme) commencement de ce. mouvement les 
savants ont établi le commencement du signe zodiacal du Bélier, c'est-à-dire 
l'équinoxe de printemps. Done, quand il coupe ce signe zodiacal et ceux qui 
sont prés de lui, c'est-à-dire le Taureau et les Gémeaux, (le soleil) accomplit 
alors le printemps et il s'approche du point du solstice d'été, c'est-à-dire le 


1. Définition du temps donnée par Aristote : © xpóvoc @р!0шб$ ёст: Wuere кола TÒ протероу xai Ўстероу, 
Chez lui, ó урбуос est en relation avec le mouvement circulaire de la sphère céleste; voir Physica, 
lib. IV, сар. хі. — 2. Voir aussi Ptolémée, Мабишалихя Eóvtatic, lib. ПТ, cap. r; Barhebraeus, L'Ascension 
de l'esprit, traduction, p. 169. Comparer cette phrase et les deux suivantes avec Qazwini, Cosmographie, 
t. I, pp. Àf et Ло, 
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commencement du Cancer. Quand il traverse ensuite ce (signe) et les deux 
autres près de lui, c'est-à-dire le Lion et la Vierge, accomplissant l'été, il 
arrive alors à l'équinoxe * d'automne, c'est-à-dire le commencement de la * P fol. 46 
Balance. Traversant ensuite celui-ci et les deux prés de lui, c'est-à-dire le | 
Scorpion et le Sagittaire, il forme l'automne et se tourne vers le solstice 
d'hiver, c'est-à-dire le commencement du Capricorne. Quand il traverse 
celui-ci et les deux qui sont prés de lui, c'est-à-dire le Verseau et les Pois- 
sons, il forme alors l'hiver et finit de nouveau au point vernal du commence- 
ment du Bélier, où il avait commencé (son mouvement), et 1l forme en quatre 
changements l'année entiére. Cette année-là s'appelle solaire et est de 365 
jours plus un quart de jour. Mais il y a aussi une autre année, lunaire, qui a 

354 jours + 1/5 + 1/6 de jour'. C'est pourquoi, au bout de 33 années 
environ, les années lunaires se comptent avec un an de plus que les solaires. 
L'année lunaire est de dix jours et vingt heures plus courte que l'année 
solaire?. Cet excédent d'un quart de jour de l'année solaire forme un jour 
tous les quatre ans. Cette année-là s'appelle bissextile. Que celui qui vou- 


= 


1. Voir Barhebraeus, ib., p. 170. — 2. Barhebraeus, ib., p. 171. 


368 GRÉGOIRE ABOULFARADJ DIT BARHEBRAEUS. [214] 
мэ “5 Јам Lo JASE соолсо; Lis зо $123 Oc? 
+} Jo òt JAus „ч JNa who Ko 

qai» Мао ЈА уә Ајаз jag Јоу PC, A 
ӘМ.) Lat OS anre L das “ais «МЈ “һо „әәә 
< Lä: Lian fui оо 1040 pu LA, Las «о mi Lasans 
" соозола 20 S> аа зо он tap, où |145) o5 ooh] [омо 
LA «Моб So ais ӧл» оо SAS ӘХ. Ari ô Liso Je „31 
isau oo]; fasas, "Ëo: Doi 03 ыз «olas аз. {э рә 
* P fol. 46 орд "Lei <> IN NARS J, «wo №2451. Jaslo Jha walo 
ЮКО ane «No ЈА Мә ssilo Lait pens NS. Look); los 
«No ЈА) Loos Joe, ых Е Ьо JNA «llo 
ало Ааа Ао fasolo JAsoë И әјә vun» Les со a2 Lan 
Шоно Lo до JB) 


1. B bis. — 2. P «telo. — 3. P deest. — 4. P wi9». — 5, P weaias, В ueopas. — 6, В H20. — 


7. ВУ о». — 8. Р sol. — 9. В oo). — 10. В 1051 oo, V [hubo азо abso 
11.52. — 11. P aale, — 12, В „2. 


drait le savoir, soustraie trois des années d'Alexandre et divise le reste par 
quatre; s'il est divisible, cette année-là est bissextile; sinon, elle ne l'est 
point". 

Du mois. Si Гоп divise le cercle zodiacal en 360 degrés et si chaque 
(ensemble) de 50 degrés est nommé tour, tout le temps du parcours du soleil 
dans une des tours se nomme mois. C’est le mois solaire. Le mois lunaire 
est tout le temps pendant lequel la lune se sépare du soleil à l'est, à l'époque 
de la conjonction, et retourne au point d’où elle est partie. Que celui qui 
veut fixer exactement les jours de ce mois-là, soustraie le mouvement du 

* P fol. 46 centre du soleil, c'est-à-dire 59' * 8” 20'"", du mouvement du centre de la 
E lune, c'est-à-dire 13° 4' 35" 2"', et divise le cercle, c'est-à-dire 360°, par le 
reste; de la division résulte 29 jours 8' 20", et c'est le mois lunaire?. 


1. Ce qui est dit de l'année bissextile et de la manière de la calculer se répète chez Barhebraeus, 
ib., p. 169 et note 8. — 2. Comparer le calcul du mois lunaire chez Ptolémée, Maümuaru Ууга, 
lib. IV, cap. 111. Pour l'explication de ces notions astronomiques, voir Barhebraeus, L'Ascension 
de l'esprit, traduction, pp. 22, 23 et 27, et les notes de Nau. Le calcul du mois lunaire manque de 
précision dans notre texte. Le texte sur le mois a aussi été édité et traduit par Nau, d'après le ms. 
de Paris 346, daté de l'an 1309, fol 165v, dans la Revue de l'Orient chrétien, t. ХУ, 1910, рр. 245-246. 
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Du jour. Le jour est tout le temps dans lequel le soleil revient, par le 
mouvement de la sphère supérieure, au point d'où il a commencé”. Cela se 
produit par l'accomplissement du jour et de la nuit. Les astronomes ont 
établi lg commencement du jour au cercle méridien, parce que les calculs leur 
réussissent ainsi le plus exactement?. Les Syriens, les Hébreux et les Arabes 
ont établi le commencement du jour à l'horizon occidental, c'est-à-dire au soir; 
car leurs mois sont (des mois) lunaires et la nouvelle lune apparait le soir. 
Les Grecs et les Perses commencent à l'horizon oriental; car leurs mois sont 
solaires. Il est clair qu'il convient de commencer à l'est et non à louest’. 
Mais les jours et les nuits ne sont pas égaux partout et en tout lieu‘. Dans 
les pays de l'équateur, c'est-à-dire dans la zone brülante, le soleil se meut en 
ligne droite, aussi bien quand il est sur le cercle de l'équinoxe que quand il 
ae ment sur d'autres cercles parallèles. C'est pourquoi l'arc au-dessus de la 
terre est toujours égal à l'arc au-dessous d'elle. Ainsi le jour y dure, pendant 
toute l'année, douze heures et la nuit les douze autres (heures). Dans ces 


1. Voir Ptolémée, ib., lib. III, cap. IX; Barhebraeus, L'Ascension de l'esprit, traduction, p. 165. — 
3. Barhebraeus, ib., p. 166. — 3. Barhebraeus, ib. — 4. Pour cette phrase et les suivantes, voir 


Ptolémée, Ma8nuarox Lüvtatiç, lib. П, cap. vt. 
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pays, les deux póles sont constamment visibles à l'horizon, sans que l'un 
d'eux monte et que l'autre descende, comme chez nous'. Dans les pays 
septentrionaux, le póle * boréal monte et le póle austral descend. Le soleil 
ne se meut en ligne droite que lorsqu'il se trouve sur le cercle d'équinoxe ; 
mais, sur les autres cercles parallèles, il se meut obliquement. C'est pourquoi 
l'arc au-dessus de la terre, du commencement du Bélier jusqu'au commen- 
cement du Cancer, est plus grand que l'arc qui est sous la terre. Il en est 
aussi de méme jusqu'au commencement de la Balance. Du commencement 
de la Balance jusqu'au commencement du Capricorne et, de méme, jusqu'au 
commencement du Bélier, de nouveau en sens inverse?. Donc le plus long 
jour au milieu du premier climat dure treize heures; la nuit, onze heures ; 
au milieu du deuxiéme climat, treize heures et demie; au milieu du troisiéme, 
quatorze; au milieu du quatrième, quatorze (heures) et demie; au milieu du 
cinquiéme, quinze; au milieu du sixiéme, quinze et demie; au milieu du 
septiéme, seize. Il en est de méme avec les nuits?. Dans les terres inhabitables 

1. Barhebraeus, ib., p. 131. — 2. Barhebraeus, ib., pp. 133 et suiv. — 3. Cf. Barhebraeus, ib., 
p. 127. La question est d'ailleurs traitée dans nombre d'ouvrages géographiques et astronomiques, 


syriaques et arabes. Ptolémée, íb., lib. IT, cap. vr, s'étend davantage; mais il prend pour base, au 
lieu des 7 climats, les parallèles de latitude géographique. 
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du nord, le jour grandit encore davantage, de sorte qu'il a 24 heures; dans 
ce jour, le soleil ne se couche pas, car Ц se meut là trés obliquement. Dans 
les pays où le pôle nord est trés haut, si bien qu'il se trouve au-dessus de 
la tête, le soleil tourne comme l'axe d'une meule et les ombres des colonnes 
y tournent autour d'elles. Dans les six mois pendant lesquels le soleil se 
meut du commencement du Bélier jusqu'à la Balance, le jour est constant et, 
quand (le soleil) descend aux six tours du sud, il y a au nord une nuit cons- 
tante ' 

Des heures?. ЇЇ y а des heures égales et (des heures) inclinées. L'heure 
égale est la vingt-quatriéme partie du jour et de la nuit. C'est pourquoi une 


1. Barhebraeus explique de méme la longueur du jour dans les parties les plus septentrionales de 
la terre, op. cit., р. 143. Pour le jour et la nuit, durant six mois, chacun, voir Ptolémée, ib., lib. II, cap. vt, 
fin. Le fait qu'à proximité du póle nord le soleil tourne comme l'axe d'une meule est rapporté plus 
amplement par Moïse bar Képha, Hexaemeron, fol. 125v : „>> SI pasas], la; azas Doa bo 

„12519 Lë 1.0%; “зо алаа» |} [у Langg Ho ЦА" alad; “ро Lusi ow 151) paa 
se №? loz2ao sol ал 2-9 0935 L asa ја Los . «>; bo o5 . pens, weg |а, Sanah, 
„Вы о aa, SN. hv (Seel: ILa; loomlo me “ара pas las? al bielo. Bul үз bal Q S pas 
el ра Beleg 219 aa? Lin bie? ало; zel HI Lis went» on ag) Lar; E 
[oso jason s o Кэс Xo bl « Le soleil accomplit alors dans la terre septentrionale сее Z3 
mutation du jour et Be la nuit en raison de l'obliquité notable et incommensurable de la sphère 
solaire, en raison de l'obliquité notable de la terre contraire à celle du soleil. Leur obliquité est telle 
que les deux póles, c'est-à-dire les points de rotation du cercle, sont, l'un directement au-dessus de 
la terre, l'autre au-dessous de la terre, opposés mutuellement. La révolution de cette sphére ne se 
fait pas en haut et en bas, comme le mouvement circulaire d'une machine qui fait monter l'eau, 
mais comme le mouvement circulaire de l'axe d'une meule, en cercle (?), vers quatre cótés, je dis 
vers l'ouest, le nord, l'est et le sud. ›мада- y désigne tò payyavov. Jaeques bar Chakko emprunte 
mot pour mot ce texte dans son Livre des trésors, fol. 164v-165r, résumé par Nau, loc. cit., pp. 304- 
305; la seule variante est l'emploi de Ф} заь au lieu de 405. — 2. Comparer Ptolémée, Mabnua- 
tix Lüvratis, lib. П, cap. 1х. Notre texte concorde exactement ayec celui de L'Ascenston de l'esprit, 
traduction, рр. 163-164 ; voir aussi les notes de Nau. 
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+ p fot, 47 heure n'est ni plus longue ni plus courte qu'une autre, bien que les jours ` et 


NC. 


les nuits deviennent plus longs et plus courts. L'heure inclinée est la douziéme 
partie du jour et de la nuit et c'est pourquoi le nombre des heures inclinées 
n'augmente absolument pas, bien que les jours et les nuits deviennent plus 
longs et plus courts. On sait par cela que le nombre des heures égales aug- 
mente d'aprés la longueur du jour et de la nuit, mais non leurs parties, саг 
toute heure égale est 15" des 360* du cercle. Par contre, le nombre des 
heures inclinées n'augmente pas d'aprés la longueur du jour et de la nuit, 
mais leurs parties; car chacune des heures inclinées d'un jour plus long est 
plus longue que chacune des heures inclinées de la nuit de ce jour. 


Troisième sECTION. Des signes (donnés) par les deux luminaires et les autres 
étoiles. 

Les mémes signes dont le Pére fait mention dans l'Ancien (Testament), 
le Fils les indique dans le Nouveau. Car il dit : Je donnerai des signes et des 
miracles dans les cieux; le soleil se transformera ', ete. Au sujet des signes 


1. Actes, и, 19-20; Moise bar Képha, Hexaemeron, fol. 77 v. 
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du Nouveau (Testament), il dit ailleurs : Le soleil s'obscurcira, la lune ne 
montrera pas sa lumiére et les étoiles tomberont du ciel'. Ceux qui ont 
expérimenté ces signes disent que si, en hiver, le soleil apparait rouge et si, 
en méme temps qu'il se lève, un nuage noir le reçoit, cela indique un hiver 
froid. Également la pâleur de ses rayons indique l'humidité de l'air?. La 
lune donne divers signes, quand elle s’obscurcit, et avec ses halos. Quand 
elle se renouvelle, la rectitude de ses cornes indique le froid et les frimas. Et 
il y en a beaucoup d'autres. Également l'obscurité des étoiles indique l'humi- 
dité de l'air". П y a encore d'autres signes qui se produisent naturellement 
dans l'air, que le Seigneur mentionne briévement, disant : Quand vous voyez 
un nuage venir de l'occident, vous dites : « Il y aura de la pluie », et cela est ; 
quand le vent du sud souffle, vous dites : « Пу aura de la chaleur, c'est-à-dire 
du chaud », et cela est*; * puis : Quand le ciel est rouge le soir, cela indique 


1. Matth., xxiv, 29. — 2. Moïse bar Képha, ib. : bës loxma ho Hl less oz в olo 
CES |е el 1522395 el . 0308.20 |. De o T pas «9 „Мао Larc a NOT d < P 
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donne (ces) signes en hiver sur le firmament : si, quand le soleil se léve, la couleur de sa lumiere 
change et qu'il apparait rouge ou assombri, ou si, dans le méme temps qu'il monte au-dessus de 
la terre, un nuage noir le recoit..., c'est le signe et la preuve que cet hiver sera froid et long; puis, 
si le soleil est obscur pendant sa montée et ses rayons sombres, c'est le signe d'une humidité 
abondante. » On y trouve une description plus détaillée des signes mentionnés par Barhebraeus et 
d'autres semblables. — 3. Pour les signes de la lune, Moise bar Képha, ib., fol. 78r, est plus explicite; 
pour les étoiles, voir fol. 78 v. — 4. Cf. Luc, хи, 54-55; Moise bar Képha, ib., fol. 77v; kom ne se trouve 
chez aucun des deux. 


* P fol. 48 
у". 


* P fol. 48 
ре; 
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qu'il fera clair et, par contre, quand le ciel est rouge le matin, cela indique 
qu'il y aura de la pluie‘. Ptolémée dit dans son ouvrage astrologique, qu'il 
a intitulé « Le Fruit »?, que les lances dans l'air indiquent la sécheresse de 
l'air; quand elles apparaissent d'un côté, de forts vents souffleront de ce côté 
et, si elles s'étendent dans (plusieurs) cótés, les sources s'assécheront, des 
armées étrangères viendront et s'empareront de ce climat et il s'y renouvellera 
une dissidence. Les cométes sont ces (étoiles) entre lesquelles et le soleil il y 
a onze tours (signes du zodiaque). Quand en l'un des confins du royaume il en 
apparait (une), qui a beaucoup de tresses...?, son roi mourra ; si elle apparait 
ainsi qu'elle est avec..., son roi des rois mourra ou changera; les trésors 
du royaume seront pillés; et si elle se montre ainsi qu'elle tombe de.... il 
surviendra des morts subites; beaucoup passeront en captivité et devien- 
dront malades. Si cette cométe vole de l'ouest à l'est, le monarque qui surgira 
viendra d'un pays étranger; mais, si elle ne vole pas, il sera de ce méme pays. 
Ces choses et beaucoup de pareilles sont racontées et confirmées dans les 


1. Cf. Matth., xvi, 2-3; Moïse bar Képha, ib. — 2. Moïse bar Képha ne mentionne ni ne cite cet 
ouvrage apocryphe de Ptolémée. П ne nous a pas étó possible de contróler l'exactitude du texte 
syriaque. Le texte suivant de Barhebraeus a été transcrit dans le ms. 346 de Paris, fol. 167. Nau en a 
donné une analyse dans La Cosmographie chez les Syriens, voir la Revue de l'Orient chrétien, t. XV, 
1910, рр. 246-248, et t. XXVIII, 1931-1932, pp. 197-202. — 3. Le mot VA, répété par trois fois, n'a 
pu être traduit et nous ignorons si la phrase où il figure est bien empruntée au livre « Kapmóç ». 
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écrits chronologiques sur les signes qui se sont produits à chaque génération 
et qui indiquent de nouvelles choses merveilleuses'. Le vénérable Jacques 
d'Édesse aussi raconte un miracle qui fut visible dans l'air en l'an 1004, 
d'aprés les Grecs, dix jours aprés l'invasion de l'armée arabe dans l'empire 
romain : pendant toute la nuit, dans toute la sphére supérieure, s'étendirent 
sans cesse, constamment, de l'ouest à l'est, des traits et des étoiles volantes de 
feu en forme de lances et abondamment, directement du sud au nord?. Mais 
pourquoi nous écarter si loin? Voici de ces cométes : Пу a de cette année 
trois ans, c'est-à-dire en l'année 1575 * d'après les Grecs, pendant l'été, fut 
visible une étoile à huit tresses, qui s'étendait de la tour du Lion jusqu'aux 
Gémeaux, prés de Saturne, Jupiter et Mars, et dura environ trois mois. Et 
l'année suivante, en hiver, décéda le roi des rois et sa femme et, de nouveau, 


1. Voir les diverses chroniques syriaques, notamment le Chronicon syriacum de Barhebraeus. — 
2, Moïse bar Képha parle dans les mêmes termes de ce phénomène au dernier folio, 197 r-197 v, de 
son Нехаетегоп inachevé; toutefois il ne mentionne pas Jacques d'Édesse : w23lo AN Aua.. 
Лес 1;-..920/ ех 0235 18} bon №659 оо БУ охо 5005 9 Late hug Gg T eo . Lei 
ooo gizdan Lusa јао КОС n ве boso .asisse 19020 о сах “ә | Те 
\ аду o5 eo He оос 3a Tm > А.а |ә |529 Go ,5 Be: No „Аја ао 
коза; ll Мә го юэ . |а DS po «20 0) сом ооо < 99 Daro |21,1 |[Эало Qo «3 оомо d M gai l 
ьа. | [oor 355230» Loos lon DA o ue bare Lac,» . ооо beach Ml [Ausi [аа Som 
j lol Late UI legas llo |за No « Certains racontent qu'en Гап 1004, d’après les Grecs, où 
les Arabes pénétrèrent dans l'empire romain, pendant toute la nuit, du soir au matin, sur (?) toute 
la moitié superficielle, visible, de la sphère au-dessus de nous, depuis les confins occidentaux jus- 
qu'aux confins orientaux, des traits et des étoiles volantes de feu furent envoyés constamment, sans 
interruption, seulement du cóté méridional vers le cóté septentrional, à l'exception de toute obliquité 
droite, quelques-uns des confins méridionaux, quelques-uns du milieu des cieux; de tout lieu qu'ils 
fussent envoyés, ils s'étendaient donc directement vers le cóté septentrional, en forme de glaives et de 
]ances, aucun d'entre eux n'étant émis vers le sud, l'ouest, l'est, mais (uniquement) dans la direction (?) 
и nord. » 
PATR. OR. — T. XXIV, — F. 3. 25 
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* p 


т: 


fol. 48 


ie 


376 GRÉGOIRE ABOULFARADJ DIT BARHEBRAEUS. [2221 
Зр aio NS at HA abajo (leese JAS; А Se 
SSS Aïo жо > wi a orco) Залу haja Las ою 
„so Lisas kl J oa El Lars ә]; aà ./.5282 NEE 
ағ; ЈЈоугоіро ор] оона» sò Jonas oon iso 30 
Баху Léi әәә (Мәз у озу Tt әәә] voee Sial fe 
yX Lilo UF Ja No }А о, јао Joà ам La Аа 236 
Jee Je ‘эх әз Дм» Ion IJ JMxa&s А loe <> 
фә «as o Leg Lawioks asoras [silo №282] уа эх 
оо ET het Joo 30 -— «Хә yb of 
Leona [5282 |185 exe oil Jis Si wi lal 90105 |с 


1. P | асю. — 2, V Haben, — 3. В «48». — 4. P Jo». — 5. PB wadas. — 6. P <io jol 
кз — през = 8. Р deest. 


peu de temps après, la grande reine croyante ; et beaucoup d’injustices attei- 
gnirent les chrétiens'. Nous laisserons là ce sujet. .Mais les astronomes ont 
beaucoup parlé et écrit sur l'astronomie; méme saint Basile n’a pas été 
opposé à raconter quelque chose de leurs insanités ? pour reprendre ceux qui 
étaient ravis par leurs enseignements et pour mettre en garde ceux qui ne 
s'étaient pas (encore) égarés derrière eux. Ils disent que celui qui nait dans 
un certain court moment d'une certaine heure sera grand et chef de la ville, 
riche et puissant; un autre, par contre, qui nait à une autre beure, dans un 
court moment, sera colporteur et mendiant. Il changera de toits (?) et de 
portes dans son vagabon lage, alin de recueillir la nourriture quotidienne *. 
Ils ont menti et radoté beaucoup de pareilles choses. L'expérience témoigne 
que leurs insanités et leurs bétises ne sont pas vraies. D'autres disent que 
les démons connaissent à l'avance les événements futurs par les signes des 


1. Voir Barhebraeus, Chronicon syriacum. La date indiquée est précieuse; elle permet, en effet, de 
fixer l'époque à laquelle Barhebraeus écrivit le présent ouvrage. Néanmoins, alors qu'est ici donnée 
l'année grecque 1578 (environ 1267 après J.-C.), on trouve au fol. 119 v du ms. de Paris l'année 1274 de 
l'ère chrétienne : «ata >55 gaso cl boo S, [Lano оо hem o kung qo | мо « Or, n'est-ce 
pas, depuis le Sauveur jusqu'à ce jour il y a environ mille deux cent soixante-quatorze ans. » Mais 
le ms. de Paris 346 (voir page [220], note 2) porte aussi 1267, loc. cit., р. 217, note 2. — 2. P.G., t. ХХІХ, 
col. 128. = 3. Ib. : Kai xà» àv тодтф TÖ Axaotxim үєуутдѓута TÜpavvov elvat "éier, xai dpyovra бўшюч, ÙTEP- 
дуоштоўута Wal Ouvaotevovrar Toy Cè èv тї ётёо® Boni тоў wxipoD Yevvndévta, прооойтиу тій xal Фүчртиу, 
90025 ёх бреу duel6ovta тй; èp’ Auépav трофӣс Evera. La citation n'est pas exacte; [Saal correspond 
peul-êlre à oxérn. Pour les signes du soleil, de la lune et des étoiles mentionnés par Barhebraeus, 
vair aussi Basile, ib., col. 125. 
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étoiles et les annoncent à ceux qui les servent; autrement, d'où auraient-ils 
cette prescience, qui provient des devins, des nécromanciens et des pronos- 
tiqueurs, quand ils se posent en ennemis de Dieu et des choses divines”? 


CINQUIÈME PARTIE du troisième chapitre de la deuxième base. De ce qui fut 
créé le cinquième jour. 


Elle renferme une introduction et quatre sections. D'abord 


INTRODUCTION. 

Dans ce jour, sur l'ordre du Créateur, furent créés dans l'eau comme 
élément tous les animaux aquatiques?. Ils se divisent en deux genres : ceux 
qui nagent dans l'eau et ceux qui volent dans l'air. Ils sont proches les uns 
des autres par la mollesse de la chair, comme aussi parce qu'ils font des 
œufs, * qu'ils sont sans mamelles, sans lait et sans reins, et que les poissons 
ont également, sur les côtés et à la queuc, des ailerons à la manière des 


1. Moïse bar Képha, Hexaemeron, fol. 79r : kads ell go ele Sl» eil all eo aai [о 
ax Шо Latic «Dopo «50 DI OO оома ла SL мә dul «500a |25a:50 |imæo [arcas 
sax @> lions weisen fasatao [о Ц <; И farias (sic) omlaag ien Jean, Qoo kul с 
e Base alts pal зоба jov Qo» НАХ « Quelques hérétiques disent que les démons aussi 
connaissent par les signes, qui sont visibles sur le soleil, la lune et les étoiles, les choses à venir et 
(les) révelent à ceux qui les servent, et ceux-ci prédisent aux gens; aulrement, d'où les démons dénon- 
ceraient-ils leurs égarements aux hommes, sinon par les sigues et indices qu'ils voient sur les étoiles ” 
Gar ils ne sont pas dignes des révélations divines comme les anges еі les prophètes... » = 2. Gen., т, 29. 
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oiseaux. Certains, entendant que la parole de Dieu a ordonné que l'eau 
engendrát ces deux genres d'animaux, ont pensé qu'ils ne sont pas composés 
des quatre éléments, mais (seulement) de l'un d'eux, c'est-à-dire uniquement 
d'eau. La nature de ces genres témoigne que leur opinion n'est pas vraie ; 
car on ne trouve pas en eux seulement le froid et l'humidité, qualité de l'eau, 
mais, avec celles-ci, aussi la chaleur et la sécheresse'. Il convient de savoir 
que là sont compris les reptiles à mouvement (venant) de (la racine) wm, et 
les reptiles du sixiéme jour ont le mouvement (venant) de (la racine) nez. 
C'est pourquoi les serpents, parmi les autres reptiles, ont été créés le 
sixième jour et non celui-ci”. Les serpents de mer, ici mentionnés, sont des 
espéces d'énormes poissons; ils naissent dans les mers, en dehors de la terre 
habitóe; on le sait par cela que, dans la traduction des Septante, ils se 
nomment xirn°. Saint Grégoire le Théologien affirme que les xärn sont des 


1. De même, chez Moise bar Képha, ib., fol. 89r et v. — 2. La différence entre | аһа; et |1 оЭо 9» 
paraît ne pouvoir être établie. Peut-être provient-elle des deux termes bibliques : vU, Gen., т. 20, 
et 0127, Gen., 1, 24, l'un el l'autre traduits par Geer dans les Septante. Cependant les mots syria- 
ques nous semblent plutôt exprimer le mouvement dans l'eau et au sec. — 3. Moïse bar Képha, 
Heraemeron , fol. 92v : Mese ls оомо pe lors 15505 15:0 S-äe bal laios Bastlo 9 lise 
lo ум ра» ef? Lars ањо eoo (Gg De 29 GEN [sat sos das ba’ o ‘hotte 
pasa" „эў posi Ma 5 o |2505 Has “№ 330 «2-09 Lane «2323 ГЕСЕ uan ую ды 
oaas. « Dieu a créé les grands serpents de mer. Il qualifie les serpents de mer de grands; un d'eux 
a deux cent milles, plus ou moins; ces poissons sont et vivent dans les mers qui se trouvent en dehors 
de la terre habitée. On sait qu'il donne là le nom de serpents de mer à des poissons, parce qu'il est 
ainsi écrit dans la traduction des Septante : Et Dieu a fait les grands xir, nommant хӯту les poissons 
de grand corps. » 
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poissons, puisqu'il nomme 7: (celui) qui avala le prophète Jonas”. 
Vraisemblablement le Léviathan, dont parle David, est un serpent de mer. 
Et le vénérable Jacques d'Edesse appelle le serpent de mer grand serpent 
et non grand poisson’. Quoique l'Écriture Sainte mentionne à ce jour deux 
genres d'animaux aquatiques, cependant les commentateurs (еп) enseignent 
quatre, c'est-à-dire avec les poissons et les oiseaux, aussi ceux qui s'ap- 
pellent uzXéxix, auxquels appartiennent les écrevisses, les x42a5o, les doraxot, 
les limaçons, les coquillages et les exóyyo?. Nous ne nous éloignons pas 
(de la vérité), si nous nommons ceux-là aussi poissons, comme Aristote les 
nomma poissons dépourvus de sang. Le quatrième genre est ceux qui ont 
du sang, par exemple, les tortues et les grenouilles. 


PREMIÈRE SECTION. Du genre des poissons. 

Pas un (seul) poisson n'a de cou‘; mais les poissons * ont spécialement 
des branchies, par lesquelles ils émettent de l'eau; (Г) ayant prise par la 
bouche, ils (la) chassent par les ouies^. Quelques-uns ont, des deux côtés, 


1. Moïse bar Képha, ib. = 2. Ps. LXXIV, 14; Moïse bar Képha, ib. : Ho Has оў e sep Zil 
Jegen Leien œ omis dell S| № 12505 batis saaa az |55o « Certains ont dit : Па 
nommé là serpents de mer non seulement de grands poissons, mais aussi ceux (des animaux) qui 
sont du genre des serpents. » — 3. Aristote, De Animalibus historiae, lib. IV, cap. 1. Le texte en est 
ici reproduit fautivement par Barhebraeus: Voir aussi Pline, Historia naturalis, lib. IN, 28 (44) : 
Piscium sanguine carent de quibus dicemus... — 4. Aristote, De Animalibus historiae, lib. Il, eap. хш: 
Avxéva 5’ обе et Ly80z... — 5. Aristote, i^., (2) : "Iray 6’ Éyoust то тє тоу Bpavylov, ў то 960p apuaot, 
бейбречо: xata tò отор... — 6. Мое bar Képha, J/exaemeron, fol. 131 v : 4-2 [со sos ba: 
. 0934 13 993 «98 о Gët eeh « Le: poissons qui font entrer l'eau par la bouche el la chassent 
par les ouies. » 


* P fol. 49 
en 


* P fol. 49 
xe 


380 GRÉGOIRE ABOULFARADJ DIT BARHEBRAEUS. [226] 
№. [о xS тб ч! 001430 [A oot) 30 “іо С - we 
> No T% Qoouso Lë DA Jasau Дала: Malo sil >51, 
„ма Säite Jax, Lal Јо Jh: <» оодо jaso Цаба, Lal (as) 
Ia Lis Lë ? CoNo La |582 ahoo; [за NX Las «ооо Мә 
——À +° LS oot» Lëie Lei «ооо со <> HM alo ISESI 
Јах uio as yel veio Jy Aolo weie К] шу TI peter cui 
S ei А J gaio JI Landes sie Laast aan Go Dlo 
Jo be wie р béi r КАМ hamam yel dixi, LS aio 
ооо nado = = "mie ©” Lë nato Lat < Lise Län 
Quad À) Lë «coa. ао Tr о Т <=? оомо faa] < 


1. P deest. — 2. P «ro. — 3. P хоче. - 4, PB Io zen, — 5. V eado. — 6. D Ilis, V La. 
— 7. V 11$. — 8. P ioo «9. — 9. P ла. 


une branchie; quelques-uns, deux; il en est qui en ont quatre; il en est qui 
en ont cinq'. Quelques poissons sont écailleux comme le xépxAog, etc.; quel- 
ques-uns sont sans écailles, comme le сооро et l'ëyxehug". Le poisson #200 a 
des épines à l'extrémité des écailles. Tous les poissons ont des dents aigués et 
jointes, à l'exception du poisson вж®ро;?. Tous les poissons s'enfuient quand 
ils sentent l'odeur de sang de poisson‘. Quelques-uns ont la vue : quelques- 
uns пе (Г) ont pas, comme ceux qui ont les yeux durs’. Les animaux aqua- 
tiques qui ont des branchies n'ont pas de poumons‘. Il en est qui ont le cœur 
osseux, comme le cheval”. Spécialement les poissons n'ont ni langue ni 
lest'eules, mais ils ont un vase séminal®. Quelques-uns ont deux nageoires: 
quelques-uns, quatre ; quelques-uns, pas du tout". On ne trouve pas chez tous 
les poissons des mäles et des femelles : car voici que Гуугл n'est ni ше ni 


1. Comparer Aristote. De Animalibus historiae, lib. Ц. cap. хит (4); De Partibus animalium, 


lib. IV, cap. хп. = 9. Aristote, De Animalibus historiae, lib. II, cap. хит (5); des noms mentionnés 
par Barhebraeus y figure seulement l'érye*o;. Voir aussi De Partibus animalium, lib. ТУ, cap. хиг. — 
З. Aristote, De Animalibus historiae, lib. II, Cap. XII (5) : Кхоухобдэут: 6& тўутг; ni {0808$ Ei т 
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es AMAov 08 101000 HEUYOVTES xal Éxromilnvtec шахру, бтху alua Yévnta: iybúwv. — 5. Aristote, ib.. lib. SH 
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"Ку: dè xxi я тфу Їллозу xxpüía бзтофу. — 8. Aristote, ib.. cap. хи (5) : Kai 
qortxw ox)wnoXv xxi бя би ÉXOVOL xxi xpoontpUxuiav oÙtws Фот’ Éviore Di Ooxsv Éyav: plus haut (1): 
.. 096? бру 0) юс... Pour le vase séminal, voir aussi ib., lib. IIT, cap. т (тер ШЕ 
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femelle; il ne procrée non plus absolument раз'. Les poissons, sauf les carti- 
lagineux, s’accouplent en tombant mutuellement ensemble sur le flanc; 
cependant les larges, porteurs de queue, comme le fro; et le «guy v, (S'accou- 
plent) en tombant sur іе flanc de la femelle et en la chevauchant?. Ба рул, par 
contre, et d'autres s’accouplent en se frottant beaucoup, se heurtant, se ser- 

rant et en frottant mutuellement leur queue. Beaucoup des cartilagineux, 
quand ils s 'accouplent, s'unissent aussi comme les chiens?. Quelques poissons 
s'entre-dévorent; quelques-uns mangent les excréments ; il y en a aussi qui 
mangent de la vase; il y en a aussi qui (mangent) de l'herbe marine, de la 
mousse et leur semence. Il v en a qui жай cb de la boue, comme les xéoxkor, 
mais qui ne touchent pas à leur semence‘. Lorsqu'ils ont peur, ils cachent 
leur tète, * comme s'ils cachaient tout leur corps’. Parmi les poissons, seul le 


|. Aristote, ib., lib. IV, cap. xt (2) : ... 'Ev ё totç évrépous xal toig IXB0otv ёсті ré uiv oi ËYOVTA SUE 
TAYTAY THY Giapopàv ÈT’ DUGÉTEPOV, otov Хүүе ot Uppev éctiv, обтЕ OTiAu, aude VEUVE èE abt oùdEv...; voir AUSSI 
lib. VI, cap. xvi (1). — 2. Aristote, ib., lib. V, cap. v (commencement) : Ot ò {8516 памте, 240) TOV 
Tt). X TÈWY Geier, mapaninTovtes TÀ ÜRTIX трос тй ÜTTIX MOLOUVTXL TÒV суубохобу TX OE mharti WX 
хєрхорбра, otov BATO, xxi трууоу x«l tà TOLAÜTA, OÙ ибуоу поратіптоута, AAA xoi émufBaivovra toic отт!о\с ёп! TX 
похуй vOv Omegy... — 3. Aristote, ib. : AL òè бу, xai бсо t&v толобтюу тоу To oUpatov, пархтр:ббреуо 
160% буєбєтол тй Üntix про; тх Una: plus bas: Eloi dé tvec où éopaxévat фасі xai auvexóueva tiv GE) Oy Œv 
гла ümioÜsv, фотго tous zóvas. Moïse bar Képha, Hexaemeron, fol. 129 v, s'exprime dans les mêmes 
Gsm mais sans désigner les poissons : {эмэ хома enx 97890 «2310 27240 . ENTE d E 
. Aristote, ib., lib. VIII, cap. 11 [1v] : AMmaopæyodot dè névres uiv п REGTPÉWS..., LD... T pÉSOVTAL. 
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4. ХХІХ, col. 152. — 5. Aristote, ib., méme chose, mais limitée au seul LEO PEIS. 
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oxxoos est ruminant'. Beaucoup de poissons mangent de la chair ?. Les уу ос 
se nourrissent dans les eaux potables, pures; c'est pourquoi qui veut les 
pêcher agite la vase et les attrape. Quand ils meurent, ils ne flottent pas 
sur l'eau comme les autres poissons, mais s'enfoncent’. Le temps pluvieux 
est favorable aux poissons et ils prospèrent dans les eaux douces '. Tous les 
animaux, sauf les poissons, sont frappés de maladies internes et meurent. 
Quelques-uns seulement s'émacient?. Aucun poisson vieux ne convient à 
la saumure*; ensuite, ils deviennent trés grands. Па été trouvé un 05ууос, qui 
pesait, à un âge avancé, jusqu'à quinze talents; la largeur de sa queue était 
de deux coudées et un empan, comme le dit Aristote'. Les poissous qui 
s'assemblent en troupes sont amis et ceux qui ne (s'assemblent) pas sont 
ennemis?. Le 146oa£ et le хестогос, quoiqu'étant grands ennemis, s'assemblent 
quelquefois?. Les dauphins sont trés pacifiques; ils aiment (leurs) petits et 

1. Aristote, ib., cap. п [IV] (4) : Aoxei 22 тфу їудооюу ó xxiońuevo; ginge unpuxáčeiv Gegen tà тєтр@тобо. 
uévos. — 2. Aristote, ib., plus haut (1) : Oi uiv yàp «ўтфу etot capuopdyor u.óvov... — 3. Aristote, ib., plus 
bas (5) : Tàv ô éyycXotov трёфоутои... al uévrot т ївто ro поти Обали, xai TOUTO тпроодоху Ol ёүуєћоотрбро:, 
Boa Get цамота хабароу TN,... б:ӧтєр Grad 8трє0осі, таратточо: то Vòwp...; plus bas ` ’Апобамо бои 5 ai éyy£Xus 


OÙX ётитоћаочсту, 0908 qépovtot буш, стер ol п\єїсто: т@у 1100... — +. Comparer Aristote, ib., cap. XVIII 
[xx] et cap. xix (3), (4), (5). — 5. Aristote, ib., cap. XIX (11): Nôoonux ð> Anuwes uiv odèv ets тоў; 14005 
paivetat ёрпїптоу, oiov ёпі TOV будролоу сорбоќує: тоА@хы, xal тфу Сфотбжюу xal т:тратбёшу... vocetv ev OÙ 
ye бохофс:у` texpaipovtæt 0’ ої iere то Evíouc &Aioxeofar XemtoU;... — 6. Aristote, ib., cap. xxx (4) :... Ot 
ye Ө0ууог xai ci; Tapiyetas фало: où үёроутес... — 7. Aristote, ib., mot à mot. — 8. Aristote, De Animalibus. 
historiae, lib. IX, сар. 11. — 9. Aristote, ib., (2), mot à mot. 
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s'entr'aident. On a vu parfois des dauphins porter un mort, afin quil ne solt 
pas mangé par les poissons '. Les animaux aquatiques émettent (l'eau) par leurs 
branchies ; cependant, il en est qui (l'émettent) par un certain conduit, comme 
le dauphin. Parmi les animaux aquatiques, tous les cétacés, c'est-à-dire 
ceux qui n'ont pas de branchies, comme la baleine et le dauphin, ont des 
poumons. Ils ont en eux l'haleine et respirent”. 


Deuxième зЕСТТОХ. Des genres des mollusques et autres. 

Les animaux aquatiques bipèdes et quadrupèdes ont du sang; mais les 
polypodes, comme la sépia ou le x&ox(oc, sont dépourvus de sang". On pense que 
* le exéyyos aussi est un animal collé à un rocher”. Il est des animaux aqua- 
tiques qui luisent; d'autres, pas. Les lumineux sont cartilagineux, comme le 
б@тос, le rouyév, la теб, la sépia, le фӯтрлуо; et les polypes”. Les non-lumi- 


1. Aristote, ib., cap. XLVIII (commencement) : Тфу Ge Gararoiwv пота XÉysvat стих MEPL тоо: Ap VAS 
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Олоуёоутес xai ретєоріЌоутес t vir, OLOV XITEAEOŬVTEÇ, DOTE un хитоброб усл Dad Tage TOY à)» Ünpicv. — 
9. Comparer Aristote, ib., lib. VIII, cap. п (3). — 3. Comparer Aristote, ib., lib. IV, cap. 1 (commen- 
cement). — 4. Aristote, ib., lib. VIII, cap. т (3) : “О SE спбүүос поуте)@5 čate тої; футов. — 5. Comparer, 
chez Aristote, tà 6e).4yn = cartilagineux et tò oékas = lumière, éclat. 
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neux sont les testacés, comme les limaçons et les coquillages. Quelques-uns 
des lumineux sont mous, par exemple ceux qui ont des pattes comme la sépia 
et la zevbiç. Le polype emploie ses bras comme des pattes '. L'écrevisse n'a que 
quatre pattes de devant. Parmi les animaux aquatiques, seule la grenouille 
a une langue. Le c£xyoc, animal sans pattes, pourvu de branchies, et les yo2.sot 
engendrent des vifs, de sorte qu'ils font d'abord des œufs à l'intérieur. C'est 
de cette manière qu'(engendre) aussi la vipére?. Parmi les animaux aqua- 
tiques, ceux qui font des œufs ont une épine vertébrale; cependant ceux 
qui engendrent des vifs ont une épine cartilagineuse?. Les mollusques sont 
ceux qui ont la tête entre les pattes et le ventre, autour duquel ils ont en 
cercle des nageoires‘. Chacune des huit pattes est double, excepté chez les 
polypes”. Celui-ci emploie dans (son) accouplement son dernier bras, petit ct 
blanc, dont l'extrémité est partagée*. Les sépias et les тго0:0:; ont spéciale- 


1. Aristote, ib.. lib. IV, cap. т (6) : ‘О piv оўу moX0zou: xai iz поті ход ds Xipai yopcroat cai mÀextüvatc. 
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ment deux longs tentacules, avec lesquels ils attrapent et portent à leur 
bouche la nourriture. Quand éclate une tempête, ils se collent grâce à eux 
aux rochers et (y) demeurent'. Le polype a devant la cavité (ventrale), au- 
dessus des bras, un conduit creux, par lequel il prend et émet leau’. Il 
change de couleur d'apres les rochers, comme le caméléon d'après la terre”. 
Pas un seul d'entre eux n'a d'entrailles, sauf celui qui s'appelle púti ot est 
rempli d'une (humeur) noire‘. Ils ont aussi beaucoup * d'œufs comme des 
erélons de glace”. En Phénicie, il y a des écrevisses qui s'appellent izzeic, car 
elles courent avec une grande vitesse^. Toutes les écrevisses ont dix pattes 
avec les pinces’. Quelques limaçons sont univalves, comme les limacons 
pourpres, quelques-uns sont bivalves, comme ceux appelés xreis et и; се 
sont des coquillages*. On pense que, lorsqu'ils sont attrapés, ils s'envolent”. 
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Quelques-uns d'entre eux sont épineux et sans chair, comme l'oursin; 
quelques-uns, charnus et sans piquants, comme la m:ħwpis'. L'éxxion aussi 
se colle aux rochers; elle est toute charnue, sans os, et se nourrit des ani- 
maux qui tombent sur le rocher, elle lesattrape et les mange; elle ne renferme 
pas d'exeréments?. Les ж®охбо., les Xovxx^t, les xxoióec et tous les pxhaxóctpzxa 
s'accouplent par derrière’. Les écrevisses s'accouplent par les parties de 
devant '; les mollusques, les polypes, les sépias, par la bouche, s'embrassant 
avec les bras*. On dit que le crocodile fluvial fait soixante ceufs et les couve 
pendant soixante jours". Quand la tortue mange de la chair de vipère, elle 
mange ensuite de l'origan; autrement, elle mourrait”. Les grenouilles ne 
font pas d'œufs, mais (quelque chose) comme des intestins grêles pleins de 
(petites) graines noires, comme de la farine*. En Cyrénaique, les grenouilles 
ne coassent pas”. 


1. Comparer Aristote, ib., cap. v (1), (2), dont s'éloigne quelque peu Barhebraeus. La zzXopis n'est pas 
mentionnée par Aristote. — 2. Aristote, ib., cap. уг (4): "Ест. GE xai то TOv xong Yévos 16 
проспіфохє piv "ai vai; Пётр; WMGOGREP Évix TO OgtQXXOOzpUQV... GX0X005G TO GX CXV stv œdtHS. La suile 
ne concorde pas entièrement. Plus bas (5): Періттоџа òè qavepóv оўбу paiverar Éqouox... — 3. Aristote, 
ib., lib. V, cap. vtt : Tà ò palaxéotpaxx Óysósrat, olov xXpa62t xxi &ctakol xal xapldes xal TÈ TOLAŬTZX, болео 
xai tà OMLGÜOUPNTIZA тфу тєтрхтббшу, отоу Ó ёз Ozsx(av, Ó à Eni татис Toten Ciy xépxov. — a. Aristote, ib.. 
plus bas (2) : Ot òè xapxivoi... mot à mot. = 5. Aristote, ib., cap. VI : Та ёё maldxta, otov molumodes zal 
GNTLAL... хате TÒ отбора YXO счип\ёхоутж, тх; TMÂSKTAVAS MONS TX; RÀAEXTÓVX; GUVAIMOTTOUTEZ. — G. Aristote, ib.. 
lib. V, сар. XXXIII, texte identique. — 7. Aristote, ib., lib. IX, cap. vr (3), texte identique. Voir aussi 
P.G., t. XXIX, col. 193. — 8. Gf. Aristote, ib., lib. VL, вар. sire ЖШ ОЕ о E ONU па one 
ot 8xtoxyov. Voir Moïse bar Képha, Нехагтегоп, fol. 130r, у: «aor» Eas» See ау vgl у 5! 
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Troisième SECTION. Des volatiles à ailes membraneuses'. 

Comme les abeilles, les sauterelles et les mouches, étant polypodes, se 
rapprochent de la sépia, du 2402605 et des écrevisses, elles sont par suite, 
comme eux, dépourvus de sang. Par là est confirmée la prémisse générale 
qui dit que tout animal polypode n'a pas de sang. Ces volatiles ont soit des 
ailes non couvertes, comme les chauves-souris, les sauterelles, ^ les guêpes, 
les abeilles, les mouches et les papillons; soit des ailes couvertes, comme les 
genres de scarabées*. De ces (volatiles), ceux qui ont deux ailes ont, en 
avant, une trompe comme la mouche, l’êuxis et 1'оістрос̧; ceux qui ont quatre 
ailes ont, en arrière, un aiguillon, comme les guépes et les abeilles”. Les 


«O30 eos «a Dato | 23030 Loos Lëäe Vs upon sta boss el ei \ Sa D о UI IT 
pl com шоо. 33.209 |0» zel ‚|225 ol хую 1559 pl Lra Leslie jaso {2502 ... 15050 
ao qoe mos A0 LIN «лахо «55, Lan “ә Jëiaeso Im во ooo #0 . auio [Ka 
.|Ljuso lx2e|» \А ао sol «^00 < as чар» |550 В; ep pb ee « Puis les gre- 
nouilles ne naissent pas semblables à elles-mémes, mais d'abord quelque chose de pareil à des 
intestins gréles, l'apportant sur les bords des rivières et des étangs; cela se nomme frai...; ensuite 
commencent à y naitre comme des grains noirs, ainsi qu'(il se trouve) dans la farine d'orge; ensuite 
elles sont comme de petits poissons (?) et grouillent; elles ont ventre et queue; à mesure qu'elles 
croissent et se fortifient, la queue leur choit et tombe et des pattes leur croissent à la place. Quand 
elles ont des pattes, elles sont grenouilles parfaites, de forme et d'aspect. » Voir aussi Ahrens : Das 
Buch der Naturgegenslünde, traduction, p. 69, # 90 et notes 3, 4, 5 (= Pline, Historia naturalis, 
lib. IX, 51, 2 159; Qazwini, Cosmographie, t. I, p. 138 en bas). — 9. Aristote, De Animalibus historiae, 
lib. VIII, cap. XXVII (2) : ...'Ev 92 Kupñvn ol qwvodvtes Ватрауо: прбтероу ovx ўсау. 

1. Aristote, ib., lib. I, cap, v [v] (4) : Тфу o£ nrnvüv tà uiv mtepo tá ёстіу..., TÒ ÔÈ MTLÀWTÀÒ, oiov PÉMTTA.. 
та òè дершбтптєра... Voir aussi la division des (êtres) volants donnée par Basile, P.G., t. ХХІХ, col. 
169, 172 : суоттєра, беомоттерх, птотӣ, xoAcónteoa, etc., et notre note suivante. — 2. Comparer Aristote, 
ib., plus bas (5) : Тфу 02 rum uiv, буору де, TÀ piv ходебттерх ÈGTIV... tà Ò &vé)utpa. Pour les 
deux phrases précédentes, voir Aristote, ib., cap. VI (1), auquel se conforme en général le texte de 
Barhebraeus : Таба òè nayta uév Zeta ävauux (c'est-à-dire ххозбоь, etc.), боз dè nou; Éyst потоба. — 
3. Aristote, ib., lib. I, сар. v [v] (5), mot pour mot jusqu'à « comme les guépes et les abeilles. » 
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guépes et les mouches vrombissent avec leurs ailes, lorqu'elles volent; les 
sauterelles émettent un son, quand elles frottent leurs jambes en manière de 
rames; les moustiques sifflent avec la bouche'. Les guêpes et les abeilles ont 
un aiguillon-à l'intérieur?; quand elles piquent et le laissent dans la chair, 
elles meurent. Il en est quelques-uns à ailes membraneuses; qui ont devant 
les yeux des antennes et deux longues jambes en maniére de rames, recour- 
bées en arrière’. Beaucoup d'entre eux ont un intestin de la bouche à la 
sortie". Les mouches femelles sont plus grandes que les mâles; de même 
chez les grenouilles, les serpents et les lézards. Certains disent que la 
semence des abeilles est (formée) par les fleurs d'olivier; d'autres, qu'elle 
provient de l'accouplement, quand leurs rois s'accouplent avec elles*. Les 
rois des abeilles sont deux fois plus grands que les femelles’, D'autres, cepen- 
dant, disent qu'avec elles s’accouplent les bourdons, qui n'ont pas d'aiguillon 


1. Aristote, ib., lib. IV, cap. Ix (2) : .., Kai ai putar 68 xol ai uxo xai cà TÄTA, TÅ MINGEL ŒLPOVTX 
хол GUOTÉÀAOVTAU... AÏ O' dupièss rois nahio Tp!Gouoat поюс: tv dëng, Voir ib., тёттүєс; il n'est cependant! 
pas question des mousliques chez Aristote. — 2. Aristote, ib., cap. уп (4) : To GE xévtoov тй uiv Éyer èv 
autoïc, olov af ué)vriot xal oi cones. — 3. Aristote, ib., plus bas (5) : "Ee xenaias про тфу ÒUudTtWY Буг 
via, otov ol re puyat xal oi x&oa6ot. "Осо È пиёлтіхй gring Zen, Coren TA uiv ¿yet Tà ӧтисбсу суур цЕКо, 
TÒ бё пубх№мо LILAHTOLEVA ELS TOUTITÜEY WOMEN TÀ тфу тетохпббоу GLE). — 4. Aristote, ib., (7), mot à mol. 
— 5. Comparer Aristote, ib., lib. IV, cap. x1 (5). — 6. Aristote, D V, сар. XXI : Oi piv үбр quou 
OÙ тіхтецу... TRS MEÀITTUG, ФА QÉDELV tbv үбуоу, wai posty... Bio ër пд тоў Zog TAG Ё^9105..., OÙ Е фас... 
тӧу 68 vOv pelitrv Claren тоос ^hyeuóvaz. Chez les Syriens comme chez les Grecs, la reine des abeilles 
est dite « roi », « guide » (1333e, Босић, йүз). — 7. Aristote, ib., (2), texte identique. 
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et sont seulement du sexe màále'. Les rois des abeilles ont des aiguillons 
comme les abeilles?. Dans chaque ruche il y a plusieurs rois?; quand il n'y 
a pas de roi, elles périssent'. Le miel se fait par temps sans pluie, mais la 
semence par temps pluvieux. Le miel d'automne est excellent. La cire provient 
des fleurs; la propolis, de la résine des arbres; le miel, de l'air et de la rosée". 
Nous en avons la preuve dans cela que, pendant les deux (premiers) jours, 
nous voyons les alvéoles remplies de quelque chose comme de l'eau; en vingt 
* jours, (cela) épaissit'. Les abeilles butinent toute fleur à calice, sans 
gàter un seul fruit". Les abeilles portent la cire sur les Jambes, mais 
recueillent le miel avec la bouche”. Elles couvent leurs œufs comme les 
oiseaux *; leurs œufs sont blanes''. D'abord éclosent des vers; ensuite, ils 
grandissent, deviennent aboilles'?. Du roi ne пай pas de ver, mais tout de suite 
une abeille ‘*. Le temps de vie des abeilles est de six et méme sept ans". 


1. Aristote, ib., (2) : Ot Gë SEDIT óycuso0ot, xal siva oppevaz piv тоў xnoňyas, Ünhelas CE Tac реМттас. — 
2. Aristote, ib., (3) : Kévrpov ô ai piv HEATTO Evoustv, oi Oi xnpñves оох Eyoustv: ni òè Doeietc xal Nyep.óves 
£youct uev хіутооу... — 3. Aristote, ib., cap. XXII (2) : Eloi òè misiou, ёу Éxdotu ave fjyeuóvec... — ^. Aris- 
tote, ib. = 5. Aristote, ib., (3). = 6. Aristote, ib., (4). Mais au sujet du miel : Mix ôè to MM ёх той 
&époc, xal үст ѓу той; точ LOTEWY ёпетоћоїс... — 7. Aristote, i0., (5) : Luviotatat бё то pét TEtTTÓNEVOV' ЕЁ 
&py?i; yàp otov ббор yivetat, xal ёр! йрёрос pév тіуос Üvpov att... ёз elxoot бё phota Guvlotatat. — 8. Aris- 
Lote, ib. : oz d апд névrwv à &Ммтт® oa èv халоки aviei, озў@беч® А@ттоусж xapmóv. — 9. Aristote, ib., 
(6). En ce qui concerne le miel : To o Ut uer el; тоу xüTtopoy. — 10. звене; ib. = 11. Aristote, i6. 
— 12. Aristote, ib. = 13. Aristote, ib. < Zadiaf &' où yivetat побтероу ёх tovtov (foetus regum !), ФА &90=0; 


4 élite, 045 фасіу. — 14. Aristote, ib., (8). 
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Quand les abeilles sont enveloppées de fumée, elles emportent beaucoup de 
miel, comme si elles devaient le perdre. Avant, cependant, elles l'écono- 
misent et le mettent de cóté'. Quand il y a peu de miel, elles tuent sans 
cesse les bourdons et les faux rois’. Quelques-unes portent le pollen; 
quelques-unes, l'eau; d'autres continuent le travail’. Quelques-unes font les 
rayons, commençant par le dessus‘; elles font les alvéoles avec deux ouver- 
tures?. Elles emportent les mortes hors des ruches?. Elles détestent toute 
mauvaise odeur; elles lâchent les excréments pendant le vol, car elles sont 
propres, ou toutes dans un seul rayon”. Elles se réjouissent du bruit, si bien 
que celui qui (veut) les réunir, choque des pierres”; il n'est pas clair si elles 
se réunissent par joie ou par frayeur”. Les chauves-souris, bien qu'elles 
volent et aient des ailes membraneuses, ont quatre pattes comme les animaux 
quadrupèdes; elles conçoivent et portent, donnent à téter à leurs petits par 
derrière et ont des dents". 

1. Aristote, ib., lib. IX, cap. xL (2) : Gugtópsvot үйр ход сфбдрх movotoat Ùna TOU хжтуоў тоте раћмоста TÒ 
AE écfiousiv, ёу BÈ тф Aw урбуф où 666% броутах, de феббреуо xxl &roctiÜ£uevat трорӣӯс yapiv. = 2. Com- 
parer Aristote, ib., (19); les faux rois n'y figurent pas. — 3. Aristote, ib., (23); il n'y est pas fait mention 
du pollen : ...Ai E бор cépouctv... ai à ёт? épyov ëpxovrat. — 4. Aristote, ib., (4) : "Аруоуто òè Tv 
істбфу dvwlev àmo тўс 000995 тоў ouvouc. — 5. Aristote, ib., plus bas : At dè 65006... &pptotouot... — 
6. Aristote, ib., (18). — 7. Aristote, ib. : Avoyepaivouar ©, wonep єїрттол, tai; duowdeotv ӧсрої;... et (22): 
' Agobedouct 8! ої picto nox À dmonetóuevxt... À elc Ev хпрќоу, et (18) : Kai tìa Ge хоборнютхтоу ёсті TO 
tæov.. — 8. Aristote, ib., (23), mot pour mot. — 9. Aristote, ib., mot pour mot. — 10. Moïse bar Képha, 
Hexaemeron, fol. 136v; on ne reléve que quelques différences dans les mots. Le sujet des abeilles y 
est aussi traité largement (fol. 139 v-140 r), mais d'une autre facon. Pour toute la troisiéme section, voir 


chez cet auteur, fol. 139r et ss. Pour les chauves-souris, texte identique chez Ahrens : Das Buch der 
Naturgegenstánde, lexte, p. 35, et traduction, p. 58, g 60 et note 2; Basile, P.G., t. XXIX, col. 181. 
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QUATRIÈME SECTION. Des volatiles à ailes partagées (avec plumes)". 

Ceux-là sont ou féroces, mangeant la chair et dits rapaces, comme l'aigle 
et le vautour; ou apprivoisés, mangeant des végétaux et appelés du nom 
commun d'oiseaux, comme les pigeons et les moineaux; ou bien entre ceux- 
là, comme la corneille et le corbeau?. Puis quelques oiseaux vivent en 
troupes, ` c'est-à-dire ensemble ; d'autres, solitaires’. Pas un seul rapace, * P fol. 52 
aux griffes recourbées, ne vit en troupe. Quelques oiseaux sont conduits par | 
un guide, comme les grues; quelques-uns, раз’. Certains s’accouplent 
souvent, comme la perdrix et le coq; d'autres, non. Les corbeaux, par 
exemple, ne s’accouplent que rarement?. Certains sont modestes, comme les 
oles; certains, envieux et amoureux de la beauté, comme le раоп°. Il existe 
un unique volatile qui a quatre ailes avec quatre pattes; il s'appelle éphémère, 
c'est-à-dire d'un jour; саг, en un jour, il naît, vieillit et meurt". Ensuite 


1. Moise bar Képha désigne aussi ce groupe par [2n Aase, traduction syriaque du grec ту бттерос. 
Voir Aristole, De Animalium incessu, cap. x, ainsi que plus haut, p. [233], notes 1 et 2. Pour 
cette 4° section, voir Moïse bar Képha, Нехаетегоп, fol. 132 v-139r. Cf. aussi Aristote, De Animalibus 
historiae, lib. I, cap. v (5) : To piv оўу птеротду yévoz tv фр» бру ходе тои. — 2. Voir Moïse bar Képha, 
Hexaemeron, fol. 132 v, ой sont donnés les mémes exemples, et Aristote, De Animalibus historiae, 
lib. I, cap. 1 (11) : Kai tà pèv axpxogáya, tà 0: xapnogaya... — 3. Aristote, ib., (10). = 4. Aristote, ib., (11) 
Kai тобтьу tà uiv ор’ ^ycuóvx ёсті... — 5. Aristote, ib., (13) : Kai tà иёу &ppoütotacttxà, oiov To тФу 
пердіхоу xal XAexrouÓvov Yévoc cà Ò &yveutixà, olov то тбу xopaxostómv бру!бшу Yévog табта үйр спаміос Thy 
óxysíav motettat. — 6. Aristote, ib., (15) : Tà 6’ аісуоутућа xai quXaxtix&, olov узу” tà dë qUovspà xal quióxaAa, 
оїоу тш. = 7. Aristote, ib., cap. v [v] (7), et ib., lib. V, cap. xix (14). 

PATR. OR. — T. XXIV. — F. 3. 26 
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quelques oiseaux ont les doigts séparés, par exemple le corbeau; quelques- 
uns ont les doigts réunis, par exemple les canards'. Certains ont une langue 
large, par exemple ceux qui imitent la voix humaine comme le dicc2xóc, c'est- 
à-dire le perroquet”. Quelques-uns ont éperons et pointes, par exemple le 
coq?. Il n'y а pas d'oiseaux qui ait en méme temps des éperons et des griffes 
recourbées^. Parmi les oiseaux qui ont des crêtes, la crête est, chez certains, 
formée de groupes de plumes; quelques-uns en ont une spéciale, comme le 
coq”; quelques-uns ont, au lieu de crête, une sorte de corymbe (>), comme 
le paon. П en est beaucoup qui sont visibles par nature chez les grues et 
leurs < rois » et tous ces autres‘. Ceux qui volent beaucoup nichent sur des 
rochers escarpés, comme l'aigle et le faucon; les lourds, à terre, comme la 
perdrix'; d'autres ne perchent pas, méme sur les arbres, comme l'alouette 
huppée*. Les pigeonnes ne veulent pas s'accoupler avec de nombreux máles, 
si ce n'est devenues veuves. Quand la femelle est en douleur de parturition, 


1. Aristote, ib., lib. II, cap. хи (2) : ... Тфу pèv үйр плиту будотуто, ої OXxxruAOV TÒ 05 MÀWTÀÒ OTE- 
үшубтоё& èott... — 2. Aristote, ib., (4) : Máxota ёе vv (oV petà тоу dvÜpoyrov ypappata фдєүүєто: Eug TOY 
òpviðwv yéy tToLadTta Ò ёсті ти Silo ютта aüutüv ибмота. Voir aussi lib. VIII, cap. хи (6), la fin. — 
3. Aristote, ib., lib. П, cap. хи (5). — 4. Aristote, ib. : Гарфоучдоу ô dua xoi п)ӯўхтроу ёуоу о00ёу. — 
5. Aristote, ib. : "Ель E évx т@у ôpvéwv Aópov Éyouct, ré uiv Gout лу птерфу ётоуєстухбта, б $ ё\ехтрооу 
uóvoc ttov. Le membre de phrase suivant ne se trouve pas chez Aristote. — 6. Cette phrase n'existe 
pas non plus chez Aristote. Par « rois » des grues, il faut peut-étre entendre leurs guides. — 7. Emprunté 
partiellement à Aristote; voir ib. lib. IX, cap. үш, le commencement, et cap. уш, plus bas [x]. — 
8. Aristote, ib. : "Ель òè 16v TOLOUTWVY б uiv хбробос̧... n} dévôpou où xafttoucty. 


[239] ГЕ CANDÉLABRE DES SANCTUAIRES. 393 
LL «oo labs MINS „оюл5Мо ОХ узсо ba эро lJRsas 
sho cM cM А Јаз Jaen Lean «ol KE ` £2 n 000095 
BH "eil < Ue даа Jr QE So Slo JS Je SS 
2. h.e к < Laos моа LD Lenk seo 00130 pe “ә махо 
Noah ouo JL; ail AN Jisas < Lors Lan Sal J sl 
— Je passo }узо, зоб Jl ++ 2-20 „Luisan lo La = 30 
<>, Le ESA < hS 5 99 увез ә Ajo оо № Мао 
0905) ass, LAS Rss) [мд Niy +520 шаеазахМм Lei 
us JI розбо <o Јох usi sso <, han J pu Ji js ALa 


1. P | axo) — 2, P l2. — 3. P elïl.— 4. P Nail. — 5. BV e» |00. — 6, P ….oNl. — 
7. P li 


le mále s'approche et lui vient en aide. Il máche à ses petits de la terre salée et 
(la) leur met dans la bouche, * les incitant à manger'. L'aigle pond trois ceufs, 
dont deux éclosent et un ne réussit pas?; de deux méme, il n'en fait éclore 
qu'un. Les perdrix font deux nids pour les œufs; dans l'un couve le male, 
dans l'autre la femelle. Chacun d'eux couve et nourrit ses petits?. Le faucon 
mange la chair fraiche, cependant pas le coeur *. Personne n'a vu le nid d'un 
jeune vautour*. La huppe niche dans la montagne et chante*. Le cygne a les 
doigts réunis (par une membrane); il aime l'eau et vit sur les lacs; il se 
nourrit aisément; il est doux; il a de jolies moeurs; il chante, surtout à la 
fin de sa vie, quand, volant vers la mer, il est poussé au large par le vent; il 
appelle (alors) désespérément, comme s'il allait mourir”. Les cigognes nour- 
rissent leurs parents? Parmi les oiseaux, seul 100; boite, d'habitude d'une 
seule patte; on le trouve rarement?. Le corbeau et la corneille ne changent 

1. Aristote, ib., cap. уп (2) : Oüte yàp ouvôväteotar Béhouor mAcíocty,... пу àv... уйра Yévntat. "Ет, ob 
пері tùy ôiva без H roi ppevoc Bepameia... Tevouévewy dè tv v&ottOV, тйс Autoen: uicta үй diuua- 
GNnoauEevos elomtóst тоїс увоттоїс, Ototyvüc то стбра... — 2. Aristote, ib., lib. VI, cap. VI (commencement). La 
fin de cette phrase et toute la phrase suivante ne se trouvent pas chez Aristote. — 3. Aristote, ib., 
cap. VIII (2) : Ot 2 mépütxec 000 motoüvrot тфу Gv o"xou;... mot pour mot. — 4. Aristote, ib., lib. IX, 
cap. XI (2) : "О рой... фрофӣүос Ai фу... tùy xapõiaxv où колее. — 5. Comparer Aristote, ib. : Голос б 
№үєта: отб Tivwv, 0с 000215 ёюрахєу oUte veottüv, оёте уєоттійу. — 6. Aristote, ib., (3) : “Evrot E тфу ӧруідоуу 
Èv toic рес: x&i тў On хаторхоўслу, olov ёпоф xoi Вреудос" ovtoz A Ó бру... фдіхбс. — 7. Comparer Aristote, 
ib., cap. хп (2), presque mot à mot. — 8. Aristote, ib., cap. хш (commencement) ` "От: @утєхтрёроута!... 


— 9. Comparer Aristote, ib., cap. 1 [11] (7). П ne dit pourtant pas que l’évfoc boite; cette particu- 
larité est attribuée par lui à Роду дос; voir Aristote, ib., cap. хү : ‘О 6' atyt9oc... tov GE méûx YWÀÓS Zort, 


* P fol. 53 
n 


* P fol. 53 
p 


* P fol. 53 
ve, 


* P fol. 53 
à \ 


394 GRÉGOIRE ABOULFARADJ DIT BARHEBRAEUS. [240] 
La "Jari Mohr wt Jos Lais sie Lal INED 
lias < З оода а. оао AM 259 «2300 оа» орн Lasas NS. 
Lé welt gt oom oro "el Test isj Des Loo S Lage 
J| үэ dus о ка» НА Que Ji 29 id замо 
5925 «= oaaao . co voc, | Хора 0109153; Loiu, J ske 
Í>) jaan <> «nas Lo FÇ roio Lasa Јо. Soo. Li ЈМ sos) 
Lea, ie wen bat sain оно Melo genes mis үә ЈЗУ aus 
J pe № S Ne Lan со lazas, fin. | Sajanas a5 No JL p2 OQI 
Só J] ado aha asho r if] J Әә ofai 
8 wanah foo оё Ам „Мә чу Laos 200 „ое ш» сә) 
sl (SSS cosso Loës mit © JS Lal ASI N asol 


1. В embäen — 2. V deest. — 3. P wañsaoas. — 4. P deest. — 5. p Sls. — 6. Р bosse. — 
7. В оао.‘ з. — 8, P во аа» $a b. 


pas de place et пе se cachent pas non plus dans des trous'. En hiver, les 
grues émigrent des lointaines contrées du nord vers celles du sud et revien- 
nent de nouveau ?. Le coucou pond et nourrit dans un nid étranger. Souvent, 
voyant que les petits de l'oiseau de ce nid sont très beaux, il les déteste, les 
rejette et les chasse. Comme, par son incapacité, (le coucou) ne peut élever 
sa progéniture, il la donne à nourrir’. Les хофо nichent dans de petits 
trous: c’est pourquoi ils se nomment ainsi”. L'aiyobfhas trait souvent les 
chèvres, quand il vole près d'elles, c'est-à-dire les tette*. П y a beaucoup de 
genres d'aigles*. Quand il vieillit, son bec se tord, si bien qu'il meurt de 
faim, car il ne peut séparer la mandibule inférieure”. Il chasse les lièvres, 
les renards et * les faons*. Son regard est très perçant’. Il est plus fort que le 
faucon qui s'appelle rpwépyne, c'est-à-dire à trois testicules'?. Il y a beaucoup 


1. Aristote, ib., cap. XXIII : ... Képaë xai xopwvn' xoi yàp cafe... OÙ ретобаћ\е: TOUS TÓTOVG, 0568 фо ЕЩЕ. 
— 9. Comparer Aristote, ib., lib. VIII, cap. XII (2), et lib. IX, cap. x. — 3. Voir Aristote, ib., lib. IX, 
cap. xxix, ой sont mentionnées les différentes opinions relatives au coucou; Barhebraeus semble les 
avoir combinées, ce qui explique le manque de clarté. — 4. Traduction erronée d'Aristote, ib., cap. 
XXX : Ot 8° фпобес, 005 хоћобсі tives xutbeAouc... veottebouotv iv хофећісіу. Le texte syriaque comporte : 
« Les hirondelles de mer (? xójziot) nichent dans des ruches d'abeilles, d'où leur nom. » L'erreur est 
due à la confusion de à xuÿekis « petit trou » avec à xwyé « ruche ». = 5. Aristote, ib., (2) : `O ёё 
xahoúpevoç olyotíAac... ВА... Tac alyaç nposnetópevoç, Be xai toŭvop’ cümgev. L'explication « c'est 
pourquoi ils se nomment ainsi » est donnée par Barhebraeus au sujet de xoUeAot. — 6. Aristote, ib., 
cap. XXXII (commencement), mot à mot. — 7. Aristote, ib., (4), sauf le membre de phrase final : « Car il 
ne peut séparer la máchoire inférieure. » — 8. Aristote, ib., (7), la fin. = 9. Voir Ahrens, Das Buch der 
Naturgegenstände, texte syriaque, p. 23, traduction, p. 49, $ 30. — 10. Aristote, ib., cap. XXXVI ` Tov 


5 1ербхшу xpáttotoz рёу б тр:брутс. 
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de genres de faucons et tous sont ennemis des pigeons'. Quand les poules 
vainquent les coqs, elles coqueriquent et la créte leur grandit, ainsi que les 
éperons. Il arrive qu'un mâle, la femelle morte, en nourrisse les petits; il 
est couvert et ne couvre раз”. Les oiseaux ont, au lieu de bras, un Бес; le 
rapace l'a également, comme aussi de puissantes griffes, pour se défendre. 
Les pics aussi ont un bec fort. Les oiseaux palmipèdes, et ceux qui (vivent) 
dans l'eau, l'ont pour tirer de la profondeur; c'est pourquoi ils ont aussi de 
longues jambes; ils usent de leur cou comme d'une ligne, du bec comme d'un 
hameçon *. Chez les oiseaux dont le corps est petit, les plumes sont grandes, 
et réciproquement. Des œufs allongés naissent les femelles et des arrondis, 
les mâles”. En été les œufs se couvent mieux qu'en hiver. Les œufs chauflés 
sous la femelle se gâtent pendant le tonnerre*. Le petit provient du blanc de 
l'œuf, le jaune est sa nourriture”. Il y a des œufs doubles, qui ont deux jaunes 
et, entre eux, dans un cercle, une membrane*. Les oiseaux se meuvent avec 

1. Comparer ib., (2). — 2. Aristote, ib., cap. XLIX : AÏ тє үйр dhextoplòes Bray vixñawot TOUS dppcvac..., 
presque mot pour mot. Tivovtat òè xai Pnavdpiar èx үғуєтӣс tv боуїбшу Tivis обтос WOTE Ual bmouévetv TOUS 
èmtyetpodvtaç ôyevetv. — 3. Emprunté partiellement à Aristote, De Partibus animalium, lib. III, cap. 1. 
— 4. Comparer Basile, P.G., t. XXIX, col. 184 Le ms. du Vatican correspond à peu prés au texte 
restauré par nous. Il devrait y avoir оо!» pl = фопеёр пуй бошу, voir Basile. — 5. Aristote, De 
Animalibus historiae, lib. VI, cap. 11 (2), mot à mot. — 6. Aristote, ib., (6) : "ExAénero 6 iTwatoucwv 
ty тб Өре: бӧттоу À dv v угциву... "Еау бё Boovtion érwatouonc, črapleipetat Ta wá. — 7. Aristote, ib., 


cap. III (3). — 8. Aristote, ib., (8) : Tà o£ буша xv ффу 50? ёує: Aexifoue, фу và шёл Otctpyec TAU uà eic AQ 
соүхєуйсдо: tà ®ур@ той Увухоў Àentr Ou&quate... 
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les deux ailes; cependant, sur la terre, ils emploient les deux pattes. Les 
oiseaux ont les ailes infléchies'; leur queue est liée comme un gouvernail, 
mais pas chez les paons, les poulets et les oies. Inaptes au vol sont les oiseaux 
qui n'ont pas d’ébgoréyuv, c'est-à-dire de queue. А sa place, ils ont les jambes 
étendues, afin de conserver la direction droite, par exemple, l'igo3tóc, c'est-à- 
dire le héron?. Quand les coqs sont vainqueurs, ils coqueriquent beaucoup, 
comme pour proclamer leur vietoire?. Les oies sont si vigilantes que, quand, 
par un fort caquétement, elles troublérent et effrayérent les guerriers qui se 
* P fol. 54 rapprochaient dans des tranchées * couvertes pour pénétrer dans Rome et 
s'en emparer, ceux-ci l'abandonnérent aussitót её s'enfuirent et, comme (le) 
raconte saint Basile, la cité futsauvée*. La ceheuxís (?) est un oiseau qui détruit 
les sauterelles et ne se rassasie pas naturellement?. Des "ong, le vénérable 
Jacques d'Edesse dit que c'est le nom de genre pour tous les animaux et que 
1. Comparer Aristote, ib., lib. II, cap. 1 (6): *Аутї 8% Bpaytóvwv xal схећбу тоу ёрпросбєу mrépuyac Eet, Фу 

ñ х®щ{иф 2otlv elg tò побобеу. — 2. Comparer Aristote, ib., cap. хи (4), toutefois sans exemple. Le texte 
grec est encore plus voisin du nôtre dans Aristote, De Animalium incessu, cap. х : To à оФ%ротуүбу éott 
toig mTNVOTS тоос To жат убу у tv ттӯўс:у, xaðánep tà mmi toic miolo’... Otóneo та D бАбттера xal TV 
cyttonrépuwv ol; то oüponóytov @фобс Éyst mods zën slompévmv xpñatv, olov TOTS TE tads xai TORS GÄexrpugogt хо! 
üAtg тоїс pÀ mrintexoïs, oùx є00опородоту'... Kai тої; рў mTtNTILOTS &ypsiov To OUPOMÓYIÓV ёстіу, olov тоїс Zë: 
$.015..., ВАА? duc) TOU ошротуүоу MÉTŒVTUL тойс пбобас ёпоте(уоута, xai урфутал дут’ oÙporuyiou rot, схёћєс: проб 
ro xateuBüverv tAv Tat. — 3. Comparer Aristote, De Animalibus historiae, lib. IV, сар. Іх (7). — 
4. Basile, P.G., t. XXIX, col. 181. — 5. Au lieu de ec«vxic, Barhebraeus a « moineau de Médie ». 
Voir Ahrens, Das Buch der Naturgegenstände, traduction, p. 57, 8 56, et p. 59, 2 63. Notre texte 
est reconstitué d'aprés les deux passages cités : « qui détruit les sauterelles » provient du 2 63; et : 


« ne se rassasie pas naturellement », du 2 56. Comme source plus ancienne, сї. Basile, P.G., t. XXIX, 
col. 181. 
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les nona mentionnés dans Job sont les sauterelles'. On le sait par cela qu'il 
dit : Il mange l'herbe comme le bœuf. De l'autruche, (Jacques d'Édesse) dit? 
que c'est un oiseau noble’. Tous les oiseaux, surtout ceux qui mangent la 
chair, se nomment animaux pourvus d'ailes, c'est-à-dire ailés. 


SixiEME PARTIE du troisième chapitre de la deuxième base. De ce qui fut 
créé le sixième jour. 
Elle renferme une introduction et quatre sections*. D'abord 


INTRODUCTION. 

En ce jour furent créés le bétail, les animaux sauvages et les reptiles*. 
L'Écriture appelle bétail ceux qui mangent l'herbe et le foin, comme l'âne et 
le bœuf; animaux sauvages et féroces, ceux qui mangent la chair, comme le 
lion et l'ours; reptiles, ceux qui s'enfoncent dans la terre et y demeurent, comme 
les souris, les lézards et les vers*. L'homme aussi, qui est un animal raison- 


1. Job, xL, 14. — 2. Voir Payne Smith, Thesaurus Syriacus, t. I, col. 1767. — 3. Le ms. de Paris 
a dans la marge : бисэ oo ortae jima о ILIS Дары „оэ mb ILS ;9. [179503 Lean Latas 
« Dans le livre « Des Rayons » du primat, elle est nommée LS ә, (= struthioelephas?), parce qu'elle 
ravit, dans l'Inde, les éléphants de derrière leur mère. » Voir aussi Payne Smith, Thesaurus Syria- 
cus, t. II, col. 3434. — 4. Il n'y a en réalité que trois sections. — 5. Gen., r, 25. — 6. Méme division 
chez Moise bar Képha, Нехаетегоп, fol. 95 v. Texte identique, sauf que l'on y trouve io au lieu 
de Lage. Voir aussi ib., fol. 140 v. 
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nable, а été créé ce jour-là, c'est-à-dire à l’image de Dieu et à sa ressemblance. 

Tous les saints Maîtres disent que ГАше а été créée à l’image de Dieu. Saint 
Grégoire le Théologien a dit : C'est de lui qu'il a mis la vie, ce que la parole 
(sacrée) sait (être) l'âme raisonnable et l'image de Dieu?. Le méme dit ailleurs: 

Il est sûr que l'âme, faite à l'image de Dieu, regarde cela seulement?. Saint 

Mar Jacques de Saroug pensait que le corps a été créé à l'image de Dieu; car 

il dit dans un discours de son Hexaemeron : 11 descendit et arriva prés d'une 

petite motte, l'argile d'Adam, et dans cette argile il se forma lui-même, 
substance la plus haute. La forme de la divinité descendit jusque sur la terre 

‘P fol. 5% et elle se grava dans la glèbe afin qu'Adam fût. Le vénérable * Jacques 
=Y  d'Édesse a méchamment réprimandé ce discours et celui qui l'a composé. Il 
dit qu'il n'était point de saint Mar Jacques, mais de quelqu'un des raisonneurs 

qui, dans Ја volonté d'acquérir la gloire et de se ranger parmi les écrivains, 

se moucha et enduisit saint Mar Jaeques de sa morve. Le vénérable Moise 

bar Képha apporte, et non en peu d'endroits, les témoignages de ce discours ; 

il ne le rejette pas et Гехсизе par cela que saint Mar Jacques a ainsi parlé pour 


1. Gen., 1, 26. — 2. P.G., t. XXXVI, col. 321. — 3. P.G., t. XXXV, col. 740. 
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les manichéens et les marcionites qui méprisaient le corps, et pour l'unité de 
l'àme et du corps'. Saint Grégoire de Nysse dit que l'homme ressemble à Dieu, 
parce qu'il est raisonnable et nullement parce qu'il a un corps; en effet, 
comme l'a formulé l'Apótre : En Jésus-Christ, il n'y a ni homme ni femme* 
Saint Mar Sévère et aussi Sévère Sébokt font une différence entre l'image et 
la ressemblance : Pour ce qui est de l'image, disent-ils, nous l'avons naturelle- 
ment; pour ce qui est de la ressemblance, nous l'avons volontairement et 
devenons semblables à Dieu autant qu'il est possible?. Chez les « extérieurs », 
il n'est pas fait de différence entre l'image et la ressemblance; mais pour ceux 
qui n'ont pas d'âme, on dit chez eux cy fiy; pour ceux qui ont une âme, image et 
ressemblance; pour l'homme, surtout image*. Certains sont dans l'incertitude 
comment, quand Adam était encore seul créé, Dieu a dit au pluriel : Qu'ils 
régnent sur les poissons de la mer, les oiseaux, etc. Certains opinent que Dieu 


l. Moïse bar Képha, ib., fol. 101 v-102r : 1^ха[о 110-95, pl чоко, DADS. ш,» «15$-20l o 
Та» ооф lx, Beien whs Bo» Danad qnx |w els L “дю wil ro où 915-36 ( 
doy oca, late [D> [at xs 1297309 SB оу Ibil « Nous estimons que Mar Jacques 
de Saroug a dit cela comme par hyperbole et en narration. П l'a dit pour deux (choses) : la pre- 
miére, contre les manichéens et les marcionites qui méprisaient le corps; la deuxiéme, parce que (le 
corps) est joint à l'àme raisonnable, qui est à l'image de Dieu. » — 2. Gal., ит, 28. — 3. Moïse bar 
Képha, ib., fol. 101v : «ls» Ex «3e ëm boo Gel ax qe LS = Юю Maas Iale Slo 
ЕСЕ эшэ, у «ооо LILI ei eg à eene « Sévère Sébokt aussi, faisant la différence entre 
l'image et F ressemblance, parle ainsi : Ce qui est de l'image, nous l'avons par nature; la ressem- 
blance est afin que nous soyons semblables à ce que nous avons librement. » Les citations intro- 
duites plus haut par Barhebraeus n'y figurent раз. — 4. Le terme « les extérieurs » désigne peut-être 
les Pères de l'Église grecque. 
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l'a dit, parce que dans la nature d'Adam il y avait Eve et qu'ils devaient déjà 
commencer et se multiplier‘. Mais il me semble véridique d'énoncer ou Eve 

* P fol. 55 avalt déjà été créée de la cóte, avant que Dieu leur eüt dit de régner. * Aussi 
"` аш début de la parole, Dieu s'est exprimé au pluriel et non au singulier; il 
a dit: Faisons des gens, et non : Un homme. Bien que l'Esprit, qui s'exprimait 

en Moise, ait déjà mentionné le Paradis, créé antérieurement dés le troisiéme 
jour, il n'apporte qu'à la fin l'explication du mode de création 4’Куе. Lorsque 
Basile le Grand eut terminé son Hexaemeron, sans parler de la structure de 
l'homme, saint Grégoire de Nysse estima que cet écrit était insuffisant et avait 
besoin d'un complément; c'est pourquoi il y joignit l'ouvrage admirable : « De 

la structure de l'homme », y assemblant tout sur l'homme, ce qu'il avait aupa- 
ravant, ce qu'il s'attend à avoir et ce qu'il a présentement?. Mais, moi insi- 
gniliant, qui, nourri des miettes de sa table et de (celle) de ses compagnons, 

ai atteint une certaine taille, j'ai pensé introduire dans cette base les choses 


qui (touchent) uniquement la structure de ce temple corporel, laissant le 
reste pour les bases suivantes. 


1. Moïse bar Képha, Hezaemeron, fol. 103 v : Sly “з law Lee wud? wsl, uns eo, DB 
laians pl ооо pomi] o e» <> оу ooo vr Ò: оноу ео 1539 o5 « Car Eve était 
dans la nature d' Adam; car tous les hommes et femmes qui devaient naitre et se lever de lui étaient 
aussi en puissance dans Adam. » — 2. P.G., t. XLIV, col. 123-256 : De Opificio hominis. 
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PREMIÈRE SECTION. Des reptiles. 

Ils se divisent en genres nombreux et divers; car ils sont ou quadrupèdes, 
tels les animaux féroces et le bétail, et, comme eux, portent le fruit et mettent 
bas, par exemple la taupe, la souris, la belette; ou ils sont quadrupèdes et 
pondent des œufs, tels le lézard, le crocodile (?), le nedälä, l'àmaqta, le 
caméléon, c'est-à-dire ухиж оу, que les Grecs nomment lion terrestre et qui 
prend toutes les couleurs‘; ou ils sont polypodes, tels les sauterelles, les poux 
et les рисеѕ °; ou ils ont huit pattes, par exemple les araignées; ou ils n'ont 
pas de pattes, tels les serpents et les vers. Les chenilles sont des reptiles 
volants. Les fourmis aussi comptent parmi les reptiles. De méme le grillon et 
les sauterelles sont parmi les volatiles comme volant, parmi les reptiles comme 
rampant?. Quand le scorpion‘ fait ses petits, il est dévoré par eux*. La belette 
reçoit le fruit par la bouche * et met bas par l'oreille". La fumée de qalqadis * P fol. 55 
chasse les souris de la maison’. Les lézards s'accouplent par la bouche et `` 

1. L'introduction des quadrupedes parmi les reptiles est due au Lév., xt, 29, 30 : РУ Da mu lans. 
Méme répartition chez Moise bar Képha, Hezaemeron, fol. 140v et 141r. — 2. Les insectes à six pattes 
sont nommés ici №5 eam; la même expression est employée plus haut pour les polypes, 2° section: 
— 3. Moïse bar Képha, Нехаетегоп, fol. 141r. — 4. Du scorpion à la taupe, les animaux cités figurent 
dans le même ordre dans Ahrens, Das Buch der Naturgegenstände. Le texte de Barhebraeus y semble 
même emprunté. — 5. Voir Ahrens, Das Buch der Naturgegenstände, texte syriaque, р. 40, et traduction, 
р. 62; Aristote, De Animalibus historiae, lib. V, cap. XXVI : "Отау 22 ТЕЛЕ, библ оутол,... xxi AX чута, 
опо тфу тёхуюу; Pline, Historia naturalis, lib. XI, 25, 8 86. — 6. Voir Ahrens, Das Buch der Naturge- 
genstände, texte syriaque, p. 41; traduction, p. 62, note 1 ad g 69. — 7. Voir Ahrens, Das Buch der 
Naturgegenstände, texte syriaque, р. 42; traduction, p. 63, note 3 ad 3 70, sur was 550 = « Сеоро- 
nica, XII, 4, 2 : xa)axav6n (= yhavxuov, Schóllkraut, vgl. die Anmerkung in der Ausgabe von Niklas, 
1781); qalqadis ist Kupfervitriol. » Il peut être question de xahxiti №00; ou de xyáAxav0ov. Voir aussi 


P. de Lagarde, Geoponicon, p. 45, ligne 6-7 : eD% bal Zeen he Sol woModoo « Si tu fais fumer 
du yaæxxavBov (?), (les souris) meurent. » 
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pondent'. Chez les fourmis, la descendance ne provient pas d'un accouple- 
ment, mais il en sort un peu d'une certaine matière; elle tombe à terre et les 
œufs se font; puis en eux (les petits) se forment et naissent?. Les fourmis se 
nourrissent uniquement de l'odeur des légumineuses?. Les moustiques et les 
tipules (?) naissent de la vase des canaux‘. La taupe n'a pas d'yeux; elle tra- 
vaille beaucoup et gratte dans la terre, faisant un ouvrage qui ne profite ni 
à elle ni aux autres. Son ouie est trés fine*. Les souris dérobent tout, surtout 
les céréales : de méme la belette^. L' 'àmaqtà зе tient dans les palais royaux 
et se nourrit de mouches”. Les serpents sont divers, d’après les endroits. Ger- 
tains tuent douloureusement; certains, sans douleur*. Pour tous les animaux 


1. Voir Ahrens, Das Buch der Naturgegenstände, texte syriaque, p. 42; traduction, p. 63 et la note 
2 se rapportant au 2 72 : « Plinius, Historia naturalis, lib. X (85), 8 187. » Aristote, De Animalibus 
historiae, lib. V, cap. хххіп (2), et pour l'accouplement, lib. V, cap. Iv. — 2. Voir Ahrens, Das Buch 
der Naturgegenstände, texte syriaque, p. 44; traduction, p. 64 et la note 7 se rapportant au 2 74: 
« Plinius, Historia naturalis, lib. XI (36), 8 108 (?). Ваши! wörtlich. Hoffmann. » Mais voir Aristote, De 
Animalibus historiae, lib. V, cap..xxv. — 3. Voir Ahrens, Das Buch der Naturgegenstände, ib., note 
4 : « Damiri, IL, 400. Hoffmann ». Moïse bar Képha, Hexaemeron, fol. 147 v. — ^. Voir Ahrens, Das 
Buch der Naturgegenstände, texte syriaque, p. 44; traduction, p. 65 et la note 1 se rapportant au 2 77 : 
.« Aristoteles, De Animalibus historiae, lib. V, cap. xix (12) : "Ex тӯ; тєрї tò 080$ Núoç. Plinius, Historia 
naturalis, lib. IX, 51, 2 169, acescente humore... Hoffmann. » Mais voir Aristote, ib., cap хіх (8) : Ai 
6’ épridec yivovrar x TGV &oxapiócv- af E doxapiôec yivovrar Ëv te тў thut тӧу gpsdttov... — 5. Voir Ahrens, 
Das Buch der Naturgegenstünde, texte syriaque, p. 45; traduction, p. 65 et les notes se rapportant à 
la taupe dont il est traité au 2 79. 17° note sur ses yeux : « Aristote, De Animalibus historiae, lib. I, 
сар. 1х (3) » ; 2° note sur son travail: « Artemidorus, oneirokr. 111, 65, bei Leemans zu Horap., hierogl. 
11, 63 »; 3° note sur son ouie : « Plinius, Historia naturalis, lib. X, 69, 2 191 ». Voir aussi Moïse bar 
Képha, Hexaemeron, fol. 145 у, pour le regard de la taupe. — 6. Voir Moïse bar Képha, ib., fol. 146г: 
Jane, pal laang 97 рос... || мә [5033 aang 18255 Dal en [720033 « Les souris ont la particularité 
de dérober beaucoup de céréales... comme les souris, aussi la belette. » Pour la belette, voir Ahrens, 
Das Buch der Naturgegenstónde, texte syriaque, p. 41; traduction, p. 62 et la note 2 se rapportant au 
8 69 : « Bar Bahlul bei Payne Smith unter IMaañ3... Damiri, 11, 341 al-kalkusa. Hoffmann ». = 7. Moïse 
bar Képha, ib., fol. 146r: .Їааһы5о bas реже . |205 |&*52 Visas os co Le dex] 
« L'’âmaqtä a la particularité de se tenir dans les palais royaux et de se nourrir de mouches et 
d'insectes. » — 8. Aristote, De Animalibus historiae, lib. VIII, cap. xxix. 
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venimeux, la salive humaine est ennemie'. Tous les serpents s'enfuient devant 
le serpent sacré (?), bien qu'il soit beaucoup plus petit que tous”. Les serpents 
sont trés gourmands d'aliments et (avides) de boire du vin, quand ils restent 
un trés longtemps sans nourriture?. Les serpents et les lézards s'accouplent 
ainsi qu'ils s'enroulent l'un à l'autre‘; ils pondent des œufs’. Pour ramper, 
ils emploient quatre points, se soulevant comme une vague, et, s'appuyant sur 
la partie antérieure, ils attirent à elle la suivante?. Ils ont deux langues”. 
Le goût est, chez eux, à la pointe de la langue et le plaisir dans la gorge". 
Quand uu serpent sort à la lumiére et que ses yeux sont affaiblis, il se guérit 
en mangeant du fenouil’. La vipère a la face de l'homme*'*; elle procrée des 
vivants et non des œufs comme les autres serpents ''. La matrice de la femelle 


1. Aristote, ib. : "Есті è «oic mAe(atot; жшт®у molépiov то rot &vÜpomov ттбедоу. — 2. ao n'a pu 
étre identifié. Voir Aristote, ib. : "Ест: бё tt ôpeitov рихрду, б хаосі ttweg ispov, © oi mavu peyahot бфесс 
gsóYoucw. — 3. Aristote, ib., lib. VIII, cap. ту: Où 5’ бе xal Муубтато: тфу (оюу glo"... xxi прос тоу OLVÓY 
elo @хратеїс ... Абуалол à’ йота кой ré фо yx xal oi бес похуу ypévoy (v. — 4. Aristote, ib., lib. V, 
cap. IV : Oütw ёё 06а ot ү беч теріеліттоутох Alhos... Tov aütòv òè vpómov xal то тбу GaUpuV YÉvOS. 
— 5, Aristote, ib., cap. XXXIV : Ot ò’ Zo бред »otoxoctv 2%... = 6. Aristote, ib., lib. I, cap. v, 
(v, 6): "Оса & ёдо Zoe птероүх, À hws un, olov Anc, cértaoot onpeiots oU0Ev ATTOV: ol үйр HAUT TÉTTAPES... 
— 7. Aristote, ib., lib. II, cap. хуи (11) : ... OÙ буең xal oi садро: tà Otxpóav а0тбу elvat zën YAWTTAV @крам, 
поло òè väierg ої Ze, — 8. Aristote, De Partibus animalium, lib. II, cap. хуи: По; бё ту TOY умру 
ysUciv of т! брен... Buy Y&p TV 7i0ovàv XTATAL тфу vuv, Фостер дит\ӯу Éyovra thv тйс yeboewc atobNnotv. — 
9. Voir Ahrens, Das Buch der Naturgegenstände, texte syriaque, p. 38; traduction, p. 60 et les 
notes se rapportant au 2 65 : « Basilius, Hom. 1x, 82 D (Hexaém.). Land, IV, 39, 2. Plinius, Historia 
naturalis, lib. VIII, 27, 2 99. Aelian, De An., IX, 16 ». Voir aussi Aristote, De Animalibus historiae, 
lib. VIII, cap. xv, au sujet de l'hibernation. — 10. Voir Ahrens, Das Buch der Naturgegenstände, 
texte syriaque, p. 40; traduction, p. 61 et la note 2 se rapportant au 2 67 : « Physiologus, griechisch 
bei Lauchert 10 (Pitra 12), syrisch bei Land 47, syrisch bei Tychsen 6, vgl. Herodotos, lib. IV, 9 ». 
— 41. Aristote, De Animalibus historiae, lib. I, cap. vI (2) : H 8' ëytòvœa рбуоу Сфотохсї. Ib., lib. V, cap. 
XXXIV. 


* P fol. 56 
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n'a pas d'issue, sinon comme le chas d'une aiguille. Quand (la femelle) a 
recu la semence dans l'accouplement, elle tranche le membre du mâle, саг 
ils s'accouplent par la bouche; ainsi meurt “le mâle. Mais quand la femelle 
veut procréer, les petits lui mangent le ventre et sortent. Ainsi les deux 
meurent'. La salamandre est un lézard. (Quand) elle arrive dans le feu, elle 
ne se fait pas de mal". L'araignée lâche de son ventre des fils déliés, les tend en 
l'air, y attrape les mouches et sien) nourrit?. Il existe une araignée dont la 
morsure est mortelle. Il y a un genre d'araignées qui s'appellent loups ; elles 
ne filent раз“. La femelle travaille, cependant que le mâle se nourrit des proies 
auprés d'elle*. Lorsque la sauterelle femelle est fécondée, elle enfouit son 
fruit dans une terre marécageuse. La terre faconne et affermit en poches cette 
masse amorphe ; elle compose et forme pour elle ces poches comme dans une 
seconde matrice. 


1. Texte identique dans Ahrens, Das Buch der Naturgegenstánde, texte syriaque, p. 40; traduction, 
рр. 61-62 et la note 3 se rapportant au 867 (p. 61) : « Physiologus (voir la note précéd.). Hérodotos, lib. III, 
169; Arist., De Mirab. ausc. 165. Plinius, Historia naturalis, lib. X, 62, 8 169, 170. Aelian, De am. n 
24,50. Basilius (Hexaém.) Hom. 1x, 85 |B. Epiph., Adversus haereses, 101 D f.» — 9. Aristote, De 
Animalibus historiae, lib. V, cap. xix (13). Voir aussi Ahrens, Das Buch der Naturgegenstünde, texte 
syriaque, p. 63; traduction, р. 80, 2 118. — 3. Moïse bar Képha, Hexaemeron, fol. 147v et 148r (méme 
texte). — ^. Aristote, De Animalibus historiae, lib. IX, cap. XXXIX (3): "Allo E ioti тфу XQ OUlLEV WV 
Aus yévoc. — 5. Aristote, ib. : "Epyátevot 0$ xai 0vocóct À був ó E борту cuvarokader. — 6. Aristote, De 
Animalibus historiae, lib. V, cap. xxvii (1). Texte identique à celui de Barhebraeus dans Ahrens, Das 
Buch der Naturgegenstände, texte syriaque, р. 37; traduction, p. 60, 8 64. Pour les reptiles men- 
tionnés, voir aussi Moïse bar Képha, /lexaemeron, fol. 146-148. 
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DEuxIÈME sEcT10N. Des animaux féroces, du bétail et de l'homme. 

Certains animaux sont toujours privés, par exemple l’homme; certains, 
toujours sauvages, comme la panthère; d’autres, il est possible de les appri- 
voiser, par exemple l'éléphant. Tous les animaux privés sont aussi sauvages". 
C'est pourquoi, aux confins de la terre, les habitants sont barbares et très 
sauvages. Certains animaux sont courageux, nobles et libres, par exemple 
le lion. D’autres sont forts, sauvages et ennemis, par exemple le loup. Cer- 
tains sont rusés, par exemple le renard; certains, fidèles, comme le chien: 
certains, paisibles et aimables, comme le cerf?. Les animaux qui mettent bas 
davantage de petits ont davantage de mamelles?, par exemple la chienne et 
la truie. Aucun animal n'est solipède, parmi les cornus, sauf l'àne de l'Inde, 
qui a une corne*. Parmi les chameaux, celui d'Arabie a une seule bosse; il est 
aussi des chameaux dont la bosse a deux renílements?. Quelques animaux 


ont deux * mamelles, par exemple la femme, la biche et la lionne; certains * P fol. 56 
NS 
1. Aristote, ib., lib. І, cap. 1 (12) : "En E Яверх xai бура, кой tà uiv dei, oiov бубрютос xai Geste dei 
Лера" Tà 6’ Фүра, wonep порбад xal охо" Tà GE xal Huepodobal ёбуатол тауу, oiov E)épxc. "Ett #\\оу трбпоу- 
т@ут@ yàp бса pepá dati yévn, xai dypt ёстіу, oiov (xot... La mention faite des hommes dans la traduction 
latine d'Aristote [homines quidam Codices interserunt] rappelle ce qui est dit par Barhebraeus des 
habitants des confins de la terre. — 2. Pour ces animaux, texte presque identique chez Aristote, ib., 
cap. I (14), (15). — 3. Moïse bar Képha, Hexaemeron, fol. 142v. — ^. Aristote, De Animalibus historiae, 
lib. II, cap. 1 (1, 9) : Моуохёрата ôè xai mwvuya oMya, otov ó "[vótxog óvoc. — 5. Aristote, ib., lib. II, 


cap. г (11) (5). 
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en ont quatre, par exemple le bétail et la panthére femelle'. L'éléphant 
n'a pas les testicules à l'extérieur, mais à l'intérieur *. Le membre de l'homme 
est cartilagineux, celui du chameau et du cerf est nerveux; celui du renard, 
du loup et de la belette (mâle) est osseux?. Seules les cornes du cerf sont 
pleines et ramifiées; celles des autres sont creuses*. Comme les cornes sont, 
le plus souvent, contigués à la peau, beaucoup de bestiaux remuent les 
cornes comme les oreilles’. Dans la peau du bœuf, il y a beaucoup de 
suc gluant; aussi en fait-on de la colle‘. Seuls les poils de l'homme sont 
blancs”. La barbe pousse à la femme, quand ses menstrues s'arrêtent. Aux 
enfants et aux castrats la barbe ne pousse pas; car ils sont comme des 
femmes’; c'est pourquoi leur voix est aigué'". Seul le lièvre a du poil sur 
les mâchoires à l'intérieur, et sous les pattes''. Dans la femme, ii y a beaucoup 
de sang très frais ; c'est pourquoi, chaque mois, coulent d'elle les menstrues ‘?. 


1. Aristote, ib., lib. IT, cap. 1 (111) (1), (2). — 2. Aristote, ib., lib. II, eap. 1 (111) (4) : Тоўс ё брус oda 
Е фауєроўс, ФМ ёутос пері тоў; veppouc. — 3. Aristote, ib., plus bas : Tà џёу үйр Eye: уоудродєс tò alSotov 
xai oxoxG6:c, фор &vüpm oc... tà BE veupwin, oiov xauñhou xai Elapou TX 6’ бттшдт, спер &Aonsxoc xal 
)óxou xai (1606 xai үо)ӣс... — 4. Aristote, ib., lib. II, cap. І (и) (11), et lib. III, сар. 1x (2). — 5. Aristote, 
ib., lib. ПІ, cap. Іх (3) : Та òè xépata простёфохе ualhov và dépuati ў c Aer: 8:0 xal iv dpuyia elol Bdes 
xai &AXofi, oi xivodot Tà xépata спер tà ота. — 6. Aristote, ib.. cap. XI (4) : “Evesti Ò’ èv toig dépuaat 
not YAtoypótnc LUËWÔN, ёу реу toic ÈXATTWY, ÈV Où TOTS TELI, otov èv TOTS тоу Вофбу, ЕЁ ўс narodot THV xoay... 
— 7. Aristote, ib., plus bas (5). — 8. Aristote, ib., plus bas (7) : Dua 8& тё; éni tü yevelw où quet тріҳас̧, 
ПАУ ivíotg yivovtat Gig, ӧтау tà хатарӯмо ot. — 9. Aristote, ib., et lib. IX, сар. L (2), ete. — 10. Aris- 
tote, ib., lib. IX, cap. L (2) : 'E&v рёу yap nata; буто; тошт тїс, oi ai borepoyeveïc èmıyivovtat TOÎyes, 
090” ў povi Herabäiier, ФМА’ OÉeïx Geceist, — 11. Aristote, ib., lib. Ш, cap. хи (13) : *O òè Sacumous mévoc 
xal &утоб Eye t&v yváðwv тобу, xai опо тоё посќу. — 12. Aristote, ib., lib. VII, cap. п. 
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Par leur écoulement elle se débarrasse de beaucoup de douleurs. Le porc a 
peu de moelle; le lion n’en а раз du tout’. Il se forme quelquefois du lait 
méme dans les seins de l'homme?. La semence de tous les animaux est 
blanche; celle des Éthiopiens n'est pas noire, comme le dit Hérodote?. Le 
chien et le chat ont la langue seulement pour le goüt et non pour la voix. 
L'àne crie pour la femelle et pour la nourriture. En Macédoine, le pore ne 
grogne pas. Tous les animaux quadrupédes, qui procréent des vivants, 
dorment et révent*. L'homme rêve le plus, et cela après la quatrième année”. 
Hellanicos (?) dit qu’en Libye il y a une nation qui n’a pas du tout de rêves’. 
Chez tous les animaux, sauf chez le bétail, le poids (2) des mâles est plus 
grand que celui des femelles. L'homme est fécond jusqu'à soixante-dix ans’; 
la femme jusqu'à cinquante; la brebis jusqu'à onze ans*; le cheval jusqu’à 
"trente-trois; la jument jusqu'à quarante’; une bonne truie (jusqu'à) trente !°: 
la chienne jusqu'à dix''. La chamelle porte pendant une année et met bas 


1. Aristote, ib., lib. ПІ, cap. уп (6), et surtout lib. IIT, cap. xx (У) А‹бтєр čvor oÙ pasty Bim: Éyety 
ШУЕЛОУ тоў; 2éovtoc, остер єїртто: xal прбтєроу. Kai èv toic Úelors à’ бето; ёАжттшу ётт{у... — 9, Aristote, ib., 
lib. III, cap. хх (xvi) (4). — 3. Aristote, ib., cap. ххи, et De Animalium generatione, lib. ТІ, cap. п, la 
fin. — 4. Aristote, De Animalibus historiae, lib. IV, cap. x (commencement) : "Rei à гулу еу paivovtat 


oü рбуоу dvôpwror, @АА@... хой пбу то tGv Cwotéxwv xal tetpamóòwv yévoz. — 5. Aristote, ib., cap. x, à la 
fin (6). — 6. Aristote, ib., (6), quoique sans mention de pays et de nation : "Hà à yeyóvacı xal duëpe xai 
Yuvaïzeç ot бәс oU0Ev пототЕ évónvtov eldov. — 7. Aristote, ib., lib. УП, cap. vi (commencement). — 


8. Aristote, ib., lib. VI, cap. xix (2). — 9. Comparer Aristote, ib., cap. xxii (3). — 10. Comparer Aris- 
lote, ib., cap. хуш, la fin. — 11. Comparer Aristote, ib., cap. xx (4). i 
PATR. OR. — T. XXIV. — F. 3. 27 
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un (petit)! ; l'éléphant femelle porte deux ans et met bas également un (petit)*. 
Sur Гале, il n'y a ni poux ni ricins ; sur le bœuf, il y a les deux; sur les 
brebis et les moutons, il y a des ricins; sur les chiens, il y a des tiques (7) 


La vache et la jument ont un flux menstruel‘. La chèvre et la brebis portent 


3 
е 


cinq mois”; souvent la brebis met bas deux, trois et quatre (petits)?. Le bélier 
et la brebis vivent dix ans: la chèvre, huit’. La chienne porte deux 1019 $. 
Ses petits ne voient pas pendant deux jours’. Il y а des chiennes qui portent 
soixante-dix (jours)‘*; d'autres portent trois mois; leurs petits restent 
aveugles pendant dix-sept jours ‘*. Le chien vit au plus vingt ans'^; de méme 
le beuf!?; le cheval, deux fois autant'*. La vache porte dix mois'*; le tau- 
reau s'accouple, quand il a un au'*. La jument porte onze mois et met 
bas le douzième "7. Le cheval et la jument s’accouplent à trois ans '*, La jument 
met bas un mulet chaque année, mais un poulain tous les deux ans'*. Le 


1. Comparer Aristote, ib., cap. XXVI. — 2. Comparer Aristote, ib., cap. XXVII. — 3. Aristote, ib., 
lib. V, cap. XXXI (2) : Пху буо оох Ee оёте фраз, oÙte xpôtwvas. OÙ 02 В5=5 Eyoustv Gu pw tà 65 поббата 
xai olyss xpÓtwvas... Ev dè toic xuciv oi xaoduevot yévovrar xovopata tot. — 4. Aristote, ib., lib. VI, cap. X VIII 
(10) ` Мамото ES xai vai; Boucl xal той; (mo: тй хлхт@нлуї® èmionuatvet..; mais Aristote, De Animalium 
generatione, lib. II, cap. VII : AAA ў pèv trmoc où xataunvtwdng. — 5. Aristote, De Animalibus historiae, 
lib. VI, cap. xix (commencement). — 6. Aristote, ib. = 7. Aristote, ib. — 8. Aristote, ib., cap. Xx 
(commencement). — 9. Aristote, ib.; mais: Тузла Bè үбуєтон abf và oxvAdoua, Brad тёху, быбеха fiuéoac, — 
10. Aristote, ib.; mais : Touto 5’ éotiv Auépar ёбборлкоути xat duo. — 11. Aristote, ib. — 12. Aristote, 
ib., cap. хх (4). — 13. Aristote, ib., cap. xxr (3). = 14. Aristote, ib., cap. ххи (3). — 15. Aristote, 
ib., cap. XXI (2). — 16. Aristote, ib. — 17. Aristote, ib., cap. ххи (commencement). — 18. Aristote, ib. 
— 19. Comparer Aristote, ib., lib. VI, cap. ххи (6): "Immo; uiv oov Gtakeinousa тїхтг... Voir aussi De 
Animalium generatione, lib. П, cap. уш. 
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mulet vit à peu prés une vie d'homme '. L'ànesse porte une année et met 

bas un (petit)?. Aristote ne confirme pas се qu'on dit sur la longueur de la 

vie de l'éléphant?. L'ourse met bas de trés petits oursons, plus petits qu'une 
belette et plus grands que des souris; ils sont dénués de poils et aveugles ; 
leurs membres ne sont pas fermes. Elle porte trente Jours“. La lionne, 
(chaque) année, met bas de deux à cinq (petits). Il est également faux que 
Груёпе ait le sexe du mâle et de la femelle; ce qui est visible, c'est un pli 
sans ouverture”. Les lapines " sont fécondées (méme) quand elles portent, * P fol. 57 
et mettent bas chaque mois (2)7. Les renardes mettent bas leurs petits comme E 
des masses de chair et les ratfermissent avec la langue*; elles mettent bas 
méme quatre?. Il est faux que les louves ne mettent bas qu'une fois dans 
leur vie'". Les loups ne mangent pas seulement la chair, mais ausssi une 
certaine terre et de l'herbe pour se guérir''. Le lion ne goüte à rien d'autre 


1. Comparer Aristote, De Animalibus historiae, lib. VI, cap. XXIV. — 2. Aristote, ib., cap. XXIII 
(commencement). — 3. Aristote, ib., lib. VIII, cap. IX, ef lib. IX, cap. XLVI. — 4. Aristote, ib., lib. VI, 
cap. XXX (commencement) ` ’Eldyrorov 6 т{хтє cà EuBpuoy ТФ peyéðet dé xat& tò обро TÒ autz Elattov 
pev yàp ух tixret, metov dè pudc, xal dv xxi tuphòv, xal сўєбоу @й&@рбр®т® tà oexdin xal tà п\єїста тфу 
рорішу. — 5. Aristote, ib., cap. XXXI; mais : Тїхтє 5° ds ёлі ch пож буо, tà uévtot mheïota EE, — 6. Aris- 
tote, ib., lib. VI, cap. XXXII : Mepi ёё t&v aidoiwv 6 Aéyetat, ds; ёув: Gppevos xxi ÜnAc(ac, Yeddós ёстіу, QAN 
rer TO uiv TOU Ğppevoç Op.otov tà TOV XAUXGV xal TOY xuvõv, TÒ ÔÈ бохоўу Ondelaç sivat Ünoxáto piv Exec тӯ; 
хёрхоу, TAPaATÀHGLOV 6’ ёттї TOH тсуйшат ro тоо 090, ойх Éyet буто: oùðévæ пброу. — 7. Aristote, ib., cap. 
XXXIII : Kai éntxuloxovtat бтлу xvwot, xai téxtouar xac uňvæ. — 8. Aristote, ib., cap. XXXIV. — 9. Aristote. 
ib. — 10. Aristote, ib., cap. xxxv. — 11. Aristote, ib., lib. УШ, сар. v : ...П\у тойс Aóxouc Pasiv, Отау 
RELV@OLV, dofteg туй viv, ибуоу 67 TOUTO тфу оюу" пбас 0’ XAXotc рёу офу &ntovcat, бтау DE x&uvuot, хадатер 
vol ol xýveç ёс0ооса: йуєройс: xai ходароутох. 
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qu’à la chair'. Quand la jument, lane et le taureau sont affamés, ils se 
rassasient facilement. Ils boivent beaucoup °. L'éléphant mange et boit beau- 
coup?. Si une jument pleine respire l'odeur de la fumée d'une lampe qu'on 
éteint, elle avorte; souvent aussi la femme". De tous les animaux, le plus 
frileux est l'àne; c'est pourquoi il n'existe ni dans le Pont ni dans les pays 
des Scythes*. Le chien s’accouple aussi avec une renarde, de laquelle 
naissent des chiens laconiens; également avec une louve*. Les femelles sont 
timides dans leurs mœurs. chez tous les animaux, sauf l'ourse et la panthère”. 
Les preuves en sont, chez l’homme. trés claires et non cachées, car il est 
l'animal parfait*. La femme est plus compatissante que l'homme; elle pleure 
davantage; elle est plus envieuse; elle se plaint de son sort; elle aime 
médire; elle est disputeuse; elle est trés méchante, triste; elle désespère; 
elle est trés impudique, trés menteuse, se laisse facilement tromper, a meil- 
leure mémoire, est trés vigilante; elle est trés paresseuse, fait très peu de 


1. Aristote, ib. — 2. Aristote, ib., cap. уш. — 3. Comparer Aristote, ib., cap. 1х. — ^. Aristote, ib., 
cap. XXIV (4) : Kai èx6d)de: dè х0ооса izmos douñv [оїсдоуорёут] Aúyvou dmtocbevvuuevou' cupóaiver бё TOUTO 
xai yuvastiv éviauz xvuoUcatc. — 5. Aristote, ib., cap. xxv, la fin, et De Animalium generatione, lib. П, 
eap. үш. — 6. Aristote, De Animalibus historiae, lib. VIII, cap. XXVIII (8): Fívevos Gë xai dňa ёх 
шы өс pÀ OLOPURWV, Фостер xai év Kupñvn ої Ажо: pioyovrat тоїс хусі xal үєууббі, xal ЕЁ GAWTMEXOS xat XUVOG 
oi Aaxwvixof. — 7. Aristote, ib., lib. IX, cap. 1 (3) : 'Абъибтерх dè Tà Onisa névra тфу @обеуюу п\ўу @рхтоу 
xai napôékews. — 8. Aristote, ib. : Toütwv E" tyyn uày 16v Ain čaty Èv mot, Ós ищем, Häip Gë Qa vEptotepa 
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tàs Ес elvat. pavepwTépas ÈY аутоїс. 
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mouvement, mais elle est ingénieuse et а besoin de peu de nourriture". 
Quand il y a pénurie de nourriture, tous les animaux se battent entre eux, 
même ceux qui sont de même race, même mâles contre femelles?. Mais s'il 
y a abondance de nourriture, ils sont en paix, et avec nous et * entre eux”. 
Le loup est l'ennemi de l'àne, du bœuf et du renard‘. Le renard fait amitié 
avec le corbeau et le serpent. Même les éléphants luttent entre eux et le 
vaincu tremble devant le vainqueur*. De tous les animaux, le (plus) sot et 
le (plus) inintelligent est la brebis; elle va ой elle ne devrait pas aller; 
tomberait-il de la pluie et de la neige, elle est incapable de trouver un abri 
sans le berger. De même les chèvres". Quand l'une des juments qui páturent 
ensemble périt, les autres élèvent (son) poulain*. Des animaux des champs, 
le plus raisonnable quant aux habitudes de la parturition est la biche”. 
Quand (le cerf) jette ses bois, il est alors prudent comme s'il avait perdu 


1. Voir Aristote, ib., pour le passage relatif à la femme. — 2. Aristote, ib., plus bas; texte 
voisin du nôtre. — 3. Aristote, ib., plus bas : Киубууедеь dè, cl apBovia трофїс ЕП, трб TE тоу avhpwTous 
àv Éysww vi0aco Gc тх уйу фобобреух айтбу xai Gypiaivovta, xxi трос dina vov aûtov тобпоу. — 4. Aristote, 
ib., plus bas, cap. т [11] (5) : Aúxoç д’ буф xai тодоф xai ghwneut поћ105. — 5. Aristote, ib., plus bas (9) 
et (10). — 6. Aristote, ib., plus bas (11) : Мауоутох ё xai Eképavtes вробоб: трос а\\ў\очс...' ó 6’ ўттудє!; 
BouAoUrat lay ups, xal оўу bmouéver thv тоў vixHoavtos pwvnv. — 7. Aristote, ib., lib. IX, cap. 111 (commen- 
cement): Тб тє yàp töv пробатыу 7096, фопер héyetar, EUNBeç xai &vóntow: TÁVTWY үйр cv тетрожобыу XAXLOTÓV 
Zort, xai ÉPTEL tig TA épnpiag проб OUdEV, xat поћи yeumœvos бутос éfépystar Évobev, vai Otav Опо VtpetoU 
AnvôGoiv, Xv H Stef? ó поциўу, ойх ébélouotv &miévat, AA &móXAuvtat xatakeuméuevx..… Pour les chèvres, 
voir plus bas (2). — 8. Aristote, ib., cap. IV : T@v ò {ттш ai Güvvouoi, Bray A ётёр® ATOANTAL, ÉXTPÉPOUGL 
tà mola Флоу. — 9. Comparer Aristote, ib., cap. У (commencement). | 
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ses armes'. Blessé (?), il mange des écrevisses et guérit’. Les chèvres se 
soignent par le dixtauvov; la panthère, par l'excrément de l'homme; la chienne, 
parle blé (en vert); la belette, par la rue*. Comme le loup (se comporte) 
avec les agneaux et les brebis, ainsi la belette avec les oiseaux; de même 
aussi, « le петва »*. Le lion est trés pacifique, sauf quand il a faim; hors le 
feu, il n'a peur de rien". L'éléphant apprend beaucoup; ainsi méme il se 
prosterne devant le roi. Il ne s'accouple plus avec la femelle fécondée par 
101°. Le chameau ne s'accouple pas avec sa mère; une fois, en effet, il tua 
celui qui l'avait trompé en lui couvrant la téte". Un cheval, dit-on, agit 
aussi de la sorte, précipitant d'un rocher l'homme qui l'avait trompé*. Les 
femmes qui ont beaucoup enfanté, fussent-elles adonnées à la volupté, 
deviennent pudiques?. Les hommes et les femmes qui se fréquentent sou- 
vent sexuellement vieillissent vite '°. Quarante jours écoulés, la femme enceinte 


1. о, ib., plus bas : ’Amoëdhdouor dè xal tà xépata èv током yahemoïs… DOTEP үйр TÈ Oma NOGE- 


6Anxviat, quàdttovtat брёсдол. — 2. Aristote, ib., plus bas (4) : "Отау дё ӧпуб сіу at афо Ono pahayyiou, 
N т1у0с тообтоу, TOUS xapxivous GuXÉyoucat EE — 3. Aristote, ib., cap. v1 (1), (2), (4) : Kai гу Ko» 
quoi таб aiyas тис dyplaç, ӧтау тобєџдос:, Cnteïv ch 81хташуоу... "H 8 EE Отау QXyv TÒ qopaxov то 


ее Enteï Th) той vp mou хбпроу... "H 82 Yan бтау бр: uéyntar, ©ётєсбїє: то Tjyavov:... Ai & 
хуу& бтау &AgavOLGotv, Écblouat тоў cítou TÒ Añiov. — 4. Aristote, ib., plus bas, avec quelques divergences : 
$povipuoc dè doxet xai ў Yo, yetpoSa0ot тойс ӧру:0ос" собе yàp wanep ої Auxot Tà поббата. Máysrat Bb xal totç 
дфесі раста TOTS ооб трос drà TÒ xai айтђу Toto TO kom Onpeverv. Voir aussi plus haut (3) ce qui est dit 
de l'iehneumon. « Nemsà » n'a pu être identifié. — 5. Aristote, ib., lib. ІХ, сар. -XLIV : Mn пеубу 8 
xai Вебрыхос пробтатос... ?AXn0 Bè xal và Xeyóueva, тб TE робеїсба! рамото то пор. — 6. Aristote, ib., cap. 
XLVI : Holà yàp xai mœatdevetat... êmei xai mpooxuveiv 6:0&схоутол TÒV Baoidéa... “О EI àv ôyeuon xal Ёүхооу 
тоот, tToUTOU Séi офу @ттєта. — 7. Aristote, ib. ‚ Cap. XLVII, et De Mirabil. ausc., cap. п. — 8. Aris- 
Lote, ib., cap. XLVII (à la fin); mais ауес De. = dans le texte. — 9. Ar 016 ib., lib. УП, cap. 
1 (7) : Kaatavcat dè xoi cwppovitovrar uXX0v бтол тбу yuvay ixóXxotot TpÒç TÀv бам elot Thv TGV &opo- 
Gtotwv, отау Toç TÓxo, ypnowvrat полок. — 10. Aristote, ib., plus haut. 
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sent dans ses entrailles‘. Si elle avorte en ce temps et si le fruit est du sexe 
masculin, quand elle jette le sang dans l'eau froide, il ne se dissocie et ne 
se dissout pas; le fruit apparaît un peu plus grand qu’une fourmi et son 
appareil génital et ses yeux subsistent. Dans le (fruit) femelle, pendant trois 


mois, le corps “ n'est pas articulé. Même si, à l'intérieur, il se développe * P 


lentement, à l'extérieur (la femme) mürit plus que l'homme et atteint le 
summum de développement, enfante et vieillit?. Les femmes enceintes ont 
des envies diverses? en raison de l'arrét de (leur) sang. Chez les humains, 
le temps de grossesse n'est pas fixé; car la femme accouche à huit, sept, 
neuf, dix, onze mois‘. On a (déjà) vu une femme accoucher de vingt en quatre 
fois*. Entre tous les animaux, la femme accouche le plus difficilement, parce 
qu'elle fait peu de mouvements et ne peut pas reprendre (son) haleine”. Les 
fruits sont en danger jusqu'au septième jour; c'est pourquoi on ne leur 


1. Aristote, ib., cap. ш. — 2. Aristote, ib., cap. IIT (4), (5) : Tò uàv обу &ppev, бтау ет тетторахов- 
тоїоу, … êàv 8° gie фохроу Обр, œuvistatat olov Ёу фуу 100100 дё Buaxvtoévroc, guiverar TÒ ёрброоу то péyedos 
hhénov púpunë TV реүбд оу, và re péin то, vá ле Аж mávra xai то alüotov, xai ol óg0xAUol ходатер èni TOV 
юу Där рёү:стог тб бё №, бот: uiv &v бёїхрбжрй ёутос TOv tptov рубу, &ôudgfpwtov, Hç ml To тойо, 
gebuere: …Téwc piv обу n&cav тўу TEhelwarv тоу рорќоу Зраиботероу anokauéave. то @Й\№ тод’ йрреуос ...бтоу òè 
yévntat, OğtTov Tà Däien ttv appévwv xoi vebtnta xal dxpñv hapave: кой yňpaç, xat шоло al п)106. ypwpeva: 
тбхок... — 3. Aristote, ib., сар. ту (3): ofge dE rare xvodoaic ai ётабоуќох үѓуєсба: mavtrodamat... — 
4. Aristote, ib., plus bas (4). — 5. Aristote, ib., [V] : Mía dé лис èv téttapot т0хо15 Étemev elixootv. — 6. Aris- 
tote, ib., cap. IX (2) : Тод òè yuvatéi cuubaivouaiy oi móvot lox upóceoot, xai сто taig Édpaiars xat 6004 шў 


ebmheugor, Haff д0уаутол то ПУЕБща хотёуєгу. 
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donne un nom qu'aprés le septiéme jour'. Le danger les menace à chaque 
pleine June". Les membres supérieurs de tous les animaux nageant, volant et 
marchant sont trés lourds et grands, sauf chez l'homme. Alors, le Créateur 
lui a douné des mains au lieu de pieds de devant; il ne lesa pas couvertes de 
beaucoup de chair, pour qu'un fardeau n'alourdit раз la faculté de raisonner, 
c'est-à-dire sa partie Фуше“. Il a des mains pour les différents actes parce 
qu'il est sage, comme dit Aristote, et non il est sage parce qu'il a des mains, 
comme pensait Anaxagore*. Il convient de donner une flûte au flàtiste, mais 
il ne convient pas d'attribuer la connaissance de la musique à qui a une 
flüte^. (L'homme) a la taille droite, parce que ses membres inférieurs sont 
trés lourds. Il est donc juste que les enfants dont les membres inférieurs ne 
se sont pas encore affermis se trainent et ne marchent point, et c'est pour- 
quoi aussi ils sont moins raisonnables’. De méme les hommes qui sont 


1. Aristote, ib., cap. хп. = 9. Aristote, ib. — 3. Aristote, De Partibus animalium, lib. IV, cap. x : 
Mávta Y&p Zon tX Coa. vavoôn Talha парӣ тоу &vÜptorov: vav@ÔEs Y&p ÈGTIV оў TO pív буш uéya... буш Zi ёстіу 


å xakoúuevos Gwpal, по тї; xepadñc шер: тй; 86060) тоў mep:cteuxtoz. — 4. Aristote, ib. : “O uiv oùv 
аудрюпос @утї тсхЕА®у xal побфу тфу прооб{у... fuer ysioxi... Épyow Bè той Üstotá:ou cb vosiv xal Qpovztv, 
тото Ò' ou бабу moÀÀoU TOU ğvwðev énixetpévou cwuatos. — 5. Aristote, ib. : ... "AA Gu tò PPOVLLWI TATO V 


eiva: т@у Gowv Éyet уєїрас̧; et plus haut : 'Avafayópas piv оўу qnot fré тб угїрас Éyetv фооуцьотатоу elvat тбу 
Cwwv XvOptwonov; voir aussi Galien, De Usu partium, lib. I, cap. ш, 5, édition Helmreich, Leipzig, 1907. 
- 6. Aristote, De Partibus animalium, lib. IV, cap. X : Просӯўхес үхо тф бум ат 6o0vat шоу adlouc 
Я tà œuAouç Éyovtt Tpoaüeivat aUAntix nv. — 7. Aristote, ib. : ... Néons 8' ojat toüvavtiov TX иё XVW Veräin, To 
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lourds par en haut ont un manque * de raison, méme s'ils se distinguent par 
la force‘. Les physiognomonistes, par comparaison avec les (êtres) non 
raisonnables, ont beaucoup reconnu : l'épaisseur du haut, diminuant la 
raison aussi bien que les sens et amenant la téte en bas, par exemple chez 
ceux qui n'ont pas de sens, forme leur (partie) supérieure en bas et leur 
(partie) inférieure en haut, par exemple chez les plantes; car, pour la plante, 
les racines sont bouche et téte?. L'homme, bien que dépourvu d'armes et de 
défenses, n'est pas, dans sa structure, moins que les animaux; Ца, en effet, 
tout cela, quand il possède la raison et les mains. Que ce manque lui soit 
plus profitable que s'il les avait, ceux qui, toute leur vie, sont forcés de 
dormir chaussés et en armes en témoignent?. Il convient de considérer que 
ce que nous faisons présentement dans notre structure serait dés lors 
insuffisant, si cette structure était autre. | 


1. Aristote, ib. : Kai үйр тфу @убр®лшу, olov tá тє maudia прос тоў; Gvôpac, xai ачтоу tdv v ўма ol 
vavwberc ту pÜotv, ёбу xal tiv’ @ААту бшуоцыу Era периттйу, AAA TM тоу уобу Eye ÉAkeimouotv. — 2. Aristote, 
ib. : "Et 8’ @Хаттоуо; yivouévne tfj; aipouons берыбтитос xxi TOU yeúðovs mAciovos, TA TE сората ÉÀXTTOVA TWV 
{фо ёсті хой по)бтобо, tiio; è йпода Yiverat xal TETALÉVE прос тпу "ën: puxpov 6’ обтю пробойуоута xxi TÀV 
&pyrv ČZOUOL хбто, кой то KATY TV KEPAÏNV qóptov TÉÀOS &xivnrôv Zort xal dvacoüntov, xai yÉvetat фотоу, Ёуоу 
và uiv ğvw кото, tà Db коль ğvw al yàp Pilat тоїс фотоїс стбротос xai xepaññe Éxouot Güvapuv... — 3. Aristote, 
ib. : "AMA? ol Aéyovrec de сууёоттиеу où хаб © XvApwros, 0009 yelpora тюу Соу (dvumóòntóv тє үйр avtov 
eivai фас: xai vupvóv xal оох Éyovta бтАоу подс thv dàxýv), aux 00065 \үвосту" Tà uiv үйр Xa av ёує 
бойбу, xal Weroafdiisobat gyti табтус ётёрау oÙx ёстиу, AV dvayxaïov Gong bmodedepévov Asi xabeuds.v 
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TRoISIÈME sEcTION'. De la structure de l'homme en particulier et de l'usage 

de ses membres. D'abord 
De l'usage des membres simples. L'organe corps ayant besoin, pour ses 
mouvements, d'un appui, et, pour ses actes, de la faculté de prendre et de 
. repousser — or cela ne pourrait se faire avec des membres non souples et 
pendants, mais durs — le Créateur a donné à l'homme des os, afin que s'ap- 
puient sur eux les autres membres mous. П n'a pas créé les os comme un tout 
unique, non divisé, afin que toutes les parties ne souffrent pas de la maladie 
de l'une, mais (a créé) beaucoup de parties mutuellement liées par de fortes 
bandes *. De la sorte ils ont avantage et à être unis et à être divisés. Les muscles 
sont les organes du mouvement volontaire; car, par leur tension, au moyen 
* P tol. 59 des tendons, ils tirent * les membres qui se meuvent à volonté. (Les tendons) 
"` partent de l'extrémité des muscles et sont joints aux membres?. Les nerfs 


1. Cette section est empruntée à Galien, De Usu partium. Le texte de Barhebraeus est souvent 
identique à celui de Qazwini, Cosmographie, t. I, pp. 328-352. — 2. Galien donne à plusieurs reprises 
la méme explication dans les chapitres ой sont décrits les os des diverses parties du corps. Voir 
aussi dans l'index de l'édition Helmreich : оу. Comparer Qazwini, Cosmographie, t. I, pp. 328- 
329, Un au commencement et à la fin de la section. — 3. Galien, ib., lib. I, cap. XVI, 46 : Añhov 
0’, wç xai mtpl тс TGV робу púsewç ѓу éxeivors AfAextat xal de есім ópyava tic каб’ ópuJ|v xivýocwç xai oc n 
&noveUptoctc AÜTOY тёуоу Óvouátecai. De méme en divers autres passages, p. ex. lib. XII, cap. 11, 2, cap. ит, 
9, etc. Comparer aussi Qazwini, Cosmographie, t. I, р. 330 : bL Jt. 
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partant du cerveau et de l'épine dorsale portent aux membres le mouvement 
et la sensation'. Les veines partent du foie et portent aux membres le sang 
épais et l'esprit naturel?. Les artères commencent au cœur, c'est-à-dire à за 
chambre gauche, et portent aux membres le sang fluide et l'esprit vital*. La 
chair est créée pour remplir les vides et les espaces entre les veines, les 
artères et les nerfs, afin qu'ils ne solent pas déchirés par les mouvements 
violents et lésés par les accidents extérieurs, comme aussi pour réchauffer 
le corps par sa chaleur et son humidité, et pour que le froid ne pénètre 
pas dans les entrailles‘. Les poils ont été créés afin de nettoyer le corps 
des excédents d'exhalaisons, dont ils se nourrissent. Dans certaines parties, 
ils ont été créés pour l'ornement, comme sur la tête, aux sourcils et aux 
paupières. La barbe a été faite pour l'ornement et pour la protection, mais 

1. Galien, ib., lib. I, cap. xvi, 45 : "Ott uiv yap @руй уєуроу блату ёүхёроћӧ TE xal verrtatoc.. ein E 
оўу veúpwv piv yoeía бузушу 046016Е65; TE xoi WVNTEWS &nb cfe @руйс napáyeiv тої; xat& pépos. Texte analogue 
chez Qazwini, ib., t. I, p. 330 : © mil — 2. Galien, ib. : "От: uiv yàp àpy3... ф\єбоу 6’ ўтар... Qt LATOS 
Ô Évexa sie. тє AUX xal t7; T tà póptx qopüc al eiëfee éyévovro. Qazwini, ib., t. I, p. 331 : 5), DM 
et p. 348 : Lit iss b - = SEEN, « elles renferment l'esprit naturel et le sang qui 
nourrit. » — 3. Galien, ib. : "Ort иу үйр ёрућ... aprnptov ò’ &nacóv xapBia... ctn ду оуу... ое... ŒPTNPLHY 
58 puadrrev тє тїз хол фболу Beppasiav xal vpépew то пурра то Vuyixóv. Pour les veines et les artères 


(ai phééec, ої aprnpiai), ainsi que pour то nyeŭpa то dung, Tò пура то боту, voir Galien, ib., lib. IX, 
cap. IV, surtout 701. Pour le contenu des veines et des artères, Galien, ib., lib. VI, cap. х, 450-452; 
бадр, ib., t. I, p. 331 : ey = ly c an? des WA би Las С Va idi 
LU « Les artères. sortent du cœur, en emportent l'esprit vital avec le sang subtil », et Qazwini, 
ib., V. I, pp. 347-348 : ont. — в. Galien, ib., lib. XII, cap. т, 8-9, texte analogue. Qazwini, ib., 


э Md 


t. I, p. 330 : E — 5. Galien, ib., lib. XI, cap. XIV, 901 : "AAA uiv xal BU Zug ré ypelav avayaaiav 
at тє тбу yevelwv dai трієс "piv oi тє тй; хефалӣс" inet yàp A ёх Tw qup ёуабошіосіс ёпі THY хЕфа лу 
Фмафёретол, раста TOTS пауотёроц «тй; MEPLTTH HAT de троф\у TOY tptxyov H 9006 хатаурӣтой. Pour les 


poils, voir Qazwini, ib., t. I, p. 338 : 44) SH 
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seulement chez les hommes; car, chez les femmes, l'ornement est l'absence de 
barbe; en outre, elles n'ont aucun besoin de couverture sur les máchoires, 
car pour elles une grande protection contre le froid est qu'elles se tiennent 
sans cesse à la maison'. Les ongles ont été créés pour renforcer l'extrémité 
des doigts, ainsi que pour l'ornement et la beauté, et chez les animaux поп 
raisonnables comme агтез?. | 

De l'usage des membres comme organes. D'abord 

De l'usage des parties de la téte. Le vertex, semblable à un casque, ren- 
ferme le cerveau, le protége et le défend contre les lésions extérieures?. 
Comme la téte n'est pas placée au milieu du corps, tous les nerfs n'en partent 
pas, afin qu'ils ne faiblissent point sur leur parcours vers les membres 
éloignés. Mais une certaine partie de la substance cérébrale descend dans la 
longueur du corps au milieu d'os forts qui la protégent et la défendent, de 
même que le vertex le cerveau de la tête. Ce sont les vertèbres, c'est-à-dire 


1. Galien, ib., 899-900 : Kai үйр ойу xai ai xatà та Yéveux тріуєс OÙ uóvov oxímouct тйс үёуџас, и xai 
прос xócuov GuvteAoUci... A4 шлу xal Yuvatxl... 008? A тоў "poc mou duër: Gxosuos ёсєсбол... ФА” où 
схёпт; MÉVTOL tivbg @ёбєїто тєрттї TÒ Ožu yévos akeËnrnpiou трос хрчос оїхочооўЎу тё Tohid... En ce qui 
concerne Qazwini, voir la note précédente. Qazwini ne fait pas mention des femmes. Ce que Barhe- 
braeus dit des poils provient certainement de Galien, sans intermédiaire. — 2. Comparer Galien, ib., 
lib. I, cap. уп, уш, et Qazwini, ib., t. I, p. 342 : AB) № — 3. Galien, ib., lib. VIII, cap. IX : 'Остоўу, 
à 5% xal xpaviov óvoutouct, кабаке tt хобмос пікета. 
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les anneaux de l'épine dorsale, qui * se terminent à l'os sacrum '. Elle (peut) 
done dans sa descente parvenir en tout temps au membre qui a besoin d'un 
mouvement volontaire. Il en part une paire de nerfs, l'un à droite, l'autre à 
gauche. Ainsi sont donnés aux membres le sens et le mouvement”. L'épine 
dorsale se compose de nombreuses parties, pour que l'homme ait la faculté 
de se courber et de se dresser?. La partie antérieure du cerveau a été créée 
molle, la postérieure dure, parce que de l'antérieure partent les nerfs sen- 
soriels, beaucoup plus fins que les moteurs, qui, exigeant force et dureté, 
partent de la postérieure*. Les yeux ont été placés dans la téte, parce qu'ils 
occupent la place d'observateurs?. Et c'est aussi pour eux que la téte a 
conservé la position en haut, et non pour quelque chose d'autre. A l'extrémité 
des deux trous du nez a été créé un os spongieux avec beaucoup d'ouver- 


1. Galien, ib., lib. XII, cap. x, etc. Voir aussi l'index, Pour la moelle, voir Galien, ib., lib. XII, 
cap. хт, 47, 48, e£ nombre d'autres passages. Le texte de Barhebraeus concorde ici avec celui de Qazwini, 
ib., t. I, p. 344 : 8). — 9. Comparer Galien, ib., lib. XII, cap. xi, 47, 48, et ailleurs. De méme, 
Qazwini, ib., t. I, p. 330: Lax]! ; voir aussi la note précédente. — 3. Galien en plusieurs lieux. Voir 
Qazwini, ib., t. I, p. 343 : Al — 4. Comparer Galien, ib., lib. VIII, cap. vi, 637, entre autres : 
"Еле үйр ёурӣу роЛохоотероу уш. тоу прбоб:оу, бруду Écecbat рЕХАоута т@у émi тыс aicbnoetc ібутиу veúpwy 
tv ролахфу, cxAnpótepov dè тоу OmícÜtov, Фрућу xai тобтоу ёзбреуоу тфу ti; бозу то сёра й:аспартсор. усу 
уєйрюу тоу oxìnpõv... Qazwini, Cosmographie, t. Y, р. 346 : ç LA, еп се qui concerne la dureté et la 
mollesse des parties du cerveau. — 5. Comparer Gallen, ib., lib. X, cap. т et plus haut. Cette phrase et 


la suivante figurent chez Qazwini, ib., t. І, p 332 СР. 
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tures, par lequel les odeurs passent' vers deux excroissances verru- 
queuses (?) à la partie antérieure du cerveau, qui sont l'organe de l'odorat?. 
Ces ouvertures spongieuses ont été faites sinueuses et non droites, pour que 
l'air aspiré en elles (y) demeure un peu, jusqu'à ce qu'il s'échaulffe, et n'en- 
dommage pas par sa froideur le cerveau, trés froid par nature, et pour que 
par elles s'évacue l'humeur muqueuse du cerveau?. L'oreille est l'organe 
pour la perception des sons. Le nerf par lequel s'accomplit cette perception 
a besoin d'étre en contact avec l'air qui porte la qualité sonore. Si cet air 
l'atteignait dans sa froideur, il l'endommagerait. Il est juste qu'ait été créé 
en avant un os rocheux, percé d'un canal ressemblant à un limacon. Lorsque 
l'air s'y maintient et s'y tempère, il ne lèse pas par sa froideur le nerf sen- 
soriel. * Le canal est aussi couvert par le cartilage tympanique pour renvoyer 
le son et le garder de la dispersion. Cette substance a été faite cartilagineuse, 


parce que le cartilage est trés apte à recevoir le son, comme les peaux séches 


1. Comparer Galien, ib., lib. VIII, cap. vi, 651 et 650. — 2. Comparer Galien, ib., lib. VIII, 
VI, 640 : Тбу d' Aë A иёу в тйс piva, 
— 3. Comparer Galien, ib., 


cap. 
Ap’ ёхатёрас TÖV xatà TOV éyxépalov xov &TóQUoic ёсті meant 
lib. VIII, cap. ут, 651 et 650. Toute la partie relative au nez se trouve presque 
mot pour mot chez Qazwini, Cosmographie, t. І, p. 336 : Eri tL cependant, le membre de phrase 
« vers deux excroissances verruqueuses (?) à 


la partie antérieure du cerveau, qui sont l'organe de 
l'odorat » y manque. 
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tendues sur un tambour'. Les dents ont été créées trés dures, plus que les 
autres os, parce qu'elles sont avec eux dans la méme relation que le fer 
trempé (?) et dur avec le fer mou. Les antérieures sont larges et acérées, afin 
qu'elles soient capables de couper et trancher; les canines ont des couronnes 
acérées, afin qu'elles soient capables de rompre; les molaires, des couronnes 
étendues, afin qu'elles soient capables de broyer. Les supérieures ont plus 
de racines que les inférieures, pour qu'elles puissent porter leur charge, ce 
qui est contraire à leur fixation à l'opposé des inférieures. La mâchoire infé- 
rieure pend à la supérieure, et non inversement, parce qu'elle est beaucoup 
plus petite que la supérieure et se meut facilement dans diverses directions”. 


1. Pour cette partie, comparer Galien, ib.; entre autres, lib. XI, cap. хи, 895 : Ао тобу оўу ёзт TÒ 
iJ йхой; оісбттіхоу ӧрүхуоу, Év o xal UT прютуу [bv тлу хата. то №1000 $ OGTOUV EÀtxa rou порох хатєс- 
xevdoato про; то UNÒÈv tv čýwðev проспихтбутиу 1upztvzogba, ..— 896. Comparer aussi lib. УП, cap. v, 525 : 
"Ot: Ô’ à убудрос o9tóg ёсті tò побтоу TNS фыуйс üpyavov, Ó A&puyt Évüerxvuabw cot u&isto. Le passage relatif 
à Гоше concorde avec Qazwini, ib., t. I, pp. 335-336 : „әз! жг Los du rocher y est appelé 
otis Les deux dernières phrases de notre texte se trouvent mot pour mot chez Qazwini, sauf 
« comme les peaux séches... » — 2. Pour les dents, voir Galien, ib., lib. XI, cap. уш, et chapitres 
précédents, quoique avec des divergences de détail. Par contre, identité absolue avec Qazwini, ib., 
t. I, p 337 : J| 2, à la fin. En ce qui concerne la dureté des dents, Qazwini dit : la jb s. VUE 
AJ! A! i JI GAN ghe =? үе! p ghe i ina) 5 « L'analogie de leur 
substance avec la substance des aulres os (est comme) l'analogie de la substance du fer mâle 
trempé avec (celle) du fer femelle. » Vu l'étrangeté de l'expression « fer mâle », nous avons 
traduit « fer trempé » suivant Qazwini TS Au sujet des différentes sortes de fer, voir Qazwini, 
ib., t. р. 217: Ais) ЯЗ, ST, js Cet OR um, « Le fer... a trois 
sortes : acier(?), fer femelle et fer mâle. » La phrase de Barhebraeus relative aux mâchoires se 


trouve aussi chez Qazwini, ib., t. I, p. 338 : ux) 27. 
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De l'usage des organes respiratoires ' . La trachée est formée d'anneaux envelop- 
pés par des membranes, pour qu'il lui soit possible de se rétrécir et de se dilater, 
quand il est nécessaire que l'homme élève, baisse et tempère la voix. Elle est 
placée en avant, de sorte qu'elle s'adapte aux poumons directement et à proxi- 
mité. Ses anneaux forment les deux tiers d'un cercle. L'autre tiers est occupé 
par une membrane, pour qu'il s'élargisse facilement au son. Cette partie est 
placée dans la direction du pharynx, pour qu'elle soit facilement comprimée 
par la pression du pharynx pendant la déglutition?. Comme le pharynx est 
derrière elle, son orifice est muni d'un couvercle, pour que n'y tombe ni aliment 

КР pL“ ni boisson, ce qui arrive quelquefois, quand cette * entrée est ouverte, lors de 
la respiration ou de la parole; s'il y tombe de ces choses, l'étouffement ou une 
forte toux survient?. Le cœur et les poumons sont placés dans la cavité thora- 
cique; des os les entourent de tous cótés — et au-dessous d'eux se trouve la 
membrane de fermeture, nommée diaphragme — afin qu'ils leur soient des 


1, А ce sujet, comparer Galien, lib. VI et VII. — 9. Comparer Galien, &6., lib. VII, cap. im et 
xvi. La description de la trachée par Barhebraeus concorde presque mot pour mot avec celle de 
Qazwini, ib., t. I, p. 346 : à yl. — 3. Comparer Galien, ib., lib. VII, cap. ху!. Pour le couvercle de 
la trachée, voir Qazwini, ib., t. I, p. 339 : Sall, 
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boucliers protecteurs et les protègent contre les lésions extérieures. Entre 
les cótes et sur elles, à l'intérieur et à l'extérieur, sont en outre placés des 
muscles, pour que soient accomplis par eux les mouvements de dilatation et 
de rétraction du thorax; car par la dilatation des poumons pénètre l'air froid 
et par la rétraction s'expulse l'air fumeux, qui est réchauffé'. Les poumons, 
étant l'organe (destiné) à chasser l'air dans le cœur, ont été créés élastiques, 
d'une chair tumide et molle, qui se rétracte et se dilate facilement. Comme 
les poumons sont le magasin de la matiére de l'esprit vital, ils sont com- 
posés de beaucoup de cavités. L'orifice, par lequel le sang et l'air passent 
dans le cœur, se ferme de dedans en dehors, de sorte qu'il s'ouvre facilement 
au cours du sang et de l'air, qui y pénètrent du dehors, et ne s'ouvre pas 
pour (les laisser) sortir, quand ils sont comprimés, mais se ferme fortement. 
L'orifice, par lequel l'esprit vital part du cour vers les membres, se ferme 
de dehors en dedans, de sorte qu'il s'ouvre facilement à la sortie de l'esprit 
et ne s'ouvre pas pour (le laisser) revenir en arriére, quand il est comprimé, 
et pénétrer de nouveau dans le cœur, mais se ferme fortement par suite de 
ce mouvement hors nature ?. 

1 Comparer Galien, ib., lib. VII, cap. xx, etc. — 2. Pour les poumons, texte analogue chez Galien, 
ib., lib. VII, cap. 1х et chapitre précédent. Notre texte concorde partiellement avec Qazwini, ib., t. I, 


рр. 346-347 : à dl et Lug. 
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зао, 


De Ризаде des organes digestifs. Le pharynx n’a de muscles qu'en longueur 

et en largeur, parce qu'il sert seulement à attirer et à pousser les aliments”. 

* P fol. 61 L’estomac, outre ceux-ci, a aussi des muscles obliques qui y retiennent * les 
"* ` aliments, jusqu'à ce que leur digestion soit terminée?. Son orifice inférieur 
est beaucoup plus étroit que le supérieur; car ce qui y passe est déjà trituré 
et sort facilement, soit le chyle. L'intestin gréle a des courbures, pour que la 
nourriture y reste longtemps et ne soit pas vite expulsée, avant que le foie 
n'en ait prélevé ce dont a besoin le corps. Cet acte terminé, le reste descend ; 
ce sont en réalité les excréments, qui sont nécessairement expulsés dans 
les intestins inférieurs. Le rectum, le plus bas de tous, est plus large, de sorte 
qu'il prend une quantité abondante du résidu et que l'homme n'est pas obligé 
de se poser constamment et souvent pour le nettoyage. À son extrémité, il y a 
un muscle qui l'ouvre et le ferme à volonté?. Les canaux qui se trouvent dans 
le mésentére, c'est-à-dire les vaisseaux ténus qui conduisent de l'estomac 


1. Comparer Galien, ib. — 2. Galien, ib., lib. V, cap. xr, 387, et Qazwini, ib., t. Гр. 350 : TENIR 
au commencement. — 3. SÉ, les intestins, comparer Galien, ib., lib. IV, cap. xvir-xix. Dans le dernier 
chapitre, voir ce qui se rapporte au sphincter. Le texte de И est analogue à celui de Barhe- 
braeus, voir Cosmogr aphie, t. 1, р. 351 Lit. 
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et de l'intestin dans le foie, ont été créés pour emporter le chyle et ils se 
partagent, dans la concavité du foie, en beaucoup de parties trés fines, afin que 
le chyle se transforme facilement. Pendant cette excrétion du foie paraissent 
deux autres humeurs. L'une est la bile jaune, que la vésicule biliaire attire 
par un de ses deux conduits et pousse par l'autre vers les intestins ; elle attire 
afin d'épurer le sang de l'humeur biliaire et pousse pour exciter les intestins 
à expulser le résidu fécal, ce qui est le nettoyage, et pour les laver. La 
deuxiéme humeur est la bile noire, que la rate attire par un de ses deux orifices 
et pousse par l'autre vers l'orifice de l'estomac; elle attire en vue du net- 
toyage dont il a été parlé auparavant et pousse pour éveiller l'envie de nourri- 
ture * par son acidité et son âpreté’. Les reins sont les organes destinés * P fol. 62 
à extraire l'aquosité du sang qui se trouve dans le foie. En position le droit 
est plus haut que le gauche, afin que tous les deux n'extraient pas du foie 


1. Comparer Galien, ib., lib. У, вар. т, тт, etc., lib. IV, cap. 11, ит, IV, etc., et surtout cap. хи, хіп. Pour 
la rate, ib., cap. xv, ete. Tout le passage relatif aux vaisseaux qui conduisent de l'estomac et des 
intestins dans le foie, au foie, à la rate et à leurs fonctions, se trouve presque identique chez Qazwini. 
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avec une égale force et ne se contrarient pas mutuellement, car l'un déran- 
gerait l'autre. Chacun d'eux, par son canal uni à la grande veine qui sort de 
la convexité du foie, extrait l'aquosité et par l'autre, inférieur, uni à la vessie, 
la refoule en cette dernière. L'un et l'autre canaux se nomment uretéres (?), 
soit les deux conduits inférieurs des deux reins'. Le caual de la vessie est 
entouré d'un muscle qui la serre, afin qu'elle n'émette pas l'urine sans notre 
volonté et que (l'homme) ne soit pas malpropre et dégoûtant*. Les uretéres (?) 
par lesquels passe l'urine, pendant leur parcours des reins vers la vessie, 
rompent une de ses deux enveloppes et cheminent entre elles deux, jus- 
qu'à ce qu'ils arrivent à l'ouverture de la vessie. Ensuite, ils rompent aussi 
la deuxième enveloppe intérieure et déversent l'urine dans son intérieur. Ces 


1. Voir Galien, ib., lib. V, cap. v. Pour la position des reins, ib., cap. ут... `Ò uiv Ostrog буде... ó Ô 
dpiotepòç xátwbév те... Tout le passage concernant les reins est presque mot pour mot chez Qazwini. 


Notre texte syriaque est corrigé d'après cet auteur : ea nd ед all La La» 3a! Qs 
XD бә ÀX с. < Un des deux cols est uni à la grande veine qui sort de la convexité du foie. » 


Voir Qazwini, Cosmographie, t. I, p. 351 : rae Il ne parle pas des uretéres. — 2. Voir Galien, ib., 
cap. V : “Ото; 5” &xxpivotto хаос, Ümodo7Z Àv PEV TP@TUV, otov Bebatzvfn Tiva, Tv хосту, ni Téhet Ò autis HUN 
êsnutodpynoe, quhaxa тй; dxaipou THY тєшттөнатшу éxpoñs. Voir aussi lib. IV, сар. хх, 335, oü il est traité 
du rectum : Ei; 600% 046х006 nv xai duouoas àv djuv 6 Bloc, ci unôèv 25 apxňe à qct; продуойвало Ве\тіоУ; 
voir aussi lib. V, cap. XVI. Pour le muscle qui serre la vessie, voir Qazwini, ib., t. I, p. 352 : 544). 
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voies ont été ainsi créées, pour que l'urine y pénètre facilement et (en) sorte 
difficilement; car plus la vessie se dilate, quand elle se remplit. plus forte- 
ment se ferme la voie qui y entre”. 

Le corps se compose de deux cent quarante-huit os, en exceptant l'os 
qui est dans la gorge et ressemble au à grec?, l'os (contenu) dans le cœur 
ou Aristote a vu chez les chevaux et chez les bœufs 3, et les menus os des doigts‘ 
semblables à (la graine de) sésame'; de cinq cent vingt-sept muscles; de 
sept paires de nerfs qui partent du cerveau; * de trente et une paires et un 
non apparié qui partent de l'épine dorsale. Du foie partent deux troncs veineux, 


un de sa concavité, par lequel la nourriture pénètre dans le foie; l'autre de 


1. Comparer Galien, ib., lib. V, cap. xi-xiit. Ce qui concerne les uretères et les enveloppes manque 
chez Qazwini, ib., t. I, p. 352 : NICRUR — 9, Galien, ib., lib. VII, cap. XIX : То $08406 фотобу, Pour 
Qazwini, voir plus bas, note 4. — 3. Voir page [226], note 7. — 4. Voir Galien, ib., lib. II, cap. хи, 
197 : ... АХА’ ойх йрїбилүто прос тфу &vatopuxov, остер 096’ XX TOV сусошов:фу xakoupévwv ovòdév... Qazwini 


dit au sujet du nombre des os, Cosmographie, $. 1 p-9295 LA >)! s3» ee d 

| А mE A RUD ; AN X 
23 SSI cl ven) il, Dd E Lob: л)! ә! ge OS = 
E: m Lux) « Те total de ces os comptés est de 248, en exceptant ceux semblables à 


(là graine de) sésame et l'os semblable au >, qui sert à courber la gorge. » Il ne mentionne pas 
l'os du ceur. 


* P fol. 62 
уо, 


* Р [о]. 62 
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за convexité, par lequel la nourriture sort vers les membres’. Du cœur égale- 
ment partent deux troncs artériels, comme il a déjà été montré °. 
Ici finit la théorie des corps. 


FIN DE LA DEUXIÈME BASE. 


1. Voir plus haut, pages [271], |272] et [263]. Pour le nombre des nerfs, voir Qazwini, ib., t. I, 


р. 344 : Jes dye JS AA las) BI Aën aras] Е! Qd ss ы НЫ « Dans 
l'épine dorsale, (en descendant) vers l'os terminal, il y a 29 paires, une prés de chaque vertèbre. » Le 
nombre ne concorde pas avec celui de Barhebraeus. Pour les veines, voir Qazwini, ib., t. I, p. 331 : 
Amin, yl. mëll s Q^ Waal JB 0) Q^ wech BL JJ Al |525 9 … 85,31 
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У) « Veines... On pense que, се qui part d'abord du foie, ce sont deux troncs, dont l'un, 
du cóté concave, a une trés grande utilité pour attirer la nourriture vers le foie...; l'autre, du cóté 
convexe, dont l'utilité est de faire parvenir la nourriture vers les autres membres. » — 2 Voir 


р. [263]. Comparer Qazwini, ib., t. I, p. 331 : uas. Jacques bar Chakko, dans le Livre des Tré- 
sors, fol. 197 r-199r, traite aussi de l'anatomie de l'homme, mais très brièvement. Pour la médecine 
chez les Syriens, voir Duval, La Littérature syriaque, 3* édition, Paris, 1907, pp. 269-274. 
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V 


Váránast (2) [96]., 
Varank (?) [101]g, [157],, [162], 


Vâyava [102],,, 


Vénus [198]., 
Verseau [201],,, [207],,, [213]., 
Vierge [201],, [213] ,. 


X 
Xénophane (55],. 
Y 


Yatrib [97], [160] ль, 
Yemamah [97], 
Youra (?) [101]. 


Zénon [136],. 
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1. Note marginale, qui manque dans le manuscrit de Léningrad 1700. — 2. Lgrd : 


ОЗ) — 4. Гота : om. „#50, 


XIV. — RITE DU GRAND CARÉME EN MOLDAVIE. 


hevenons à notre sujet. 

Le samedi de l'abstinence du fromage, l'usage est de mettre en liberté 
tous les prisonniers, parce que la premiére semaine du caréme on ferme 
les tribunaux et on suspend les procés. On ne voit pas du tout le prince si ce 
n'est à l'église, fidèle au jeûne, lui, tous ses boiars, ainsi que ses pages. 

Le dimanche de la sus-dite abstinence, on fit aprés la prière : « Laisse 
ton serviteur », trois grandes génuflexions seulement et on finit le service. 
Ensuite, on fit le « polychronion » pour le prince, mais ils n'ont pas l'habi- 
tude de faire l'office des grandes complies dans les églises, même les dimanches 
soirs du caréme, mais ils le font dans leurs cellules. Puis le haut clergé pré- 
sent, les prétres et tous les assistants dans l'église firent des génuflexions, 
deux par deux, jusqu'au dernier devant monseigneur le patriarche. 

Le lundi matin de la Purification, nous sortímes, pour voir le commis- 
saire de police', qui faisait sa tournée, avec l'instrument de supplice nommé 
falaq et des bâtons pour châtier ceux dont les cabarets étaient ouverts et ceux 
qui distillaient. C'est lui qui fixe le prix des denrées alimentaires. 


1. Chargé de contrôler les poids et les mesures (mohtasib). 
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Remarque. Ce sont les femmes qui vendent au détail tous les comestibles 
dans tous ces pays. 

Dans les couvents ils ont fait une nouvelle simandre'. Au coup de huit 
heures le sacristain frappa trois fois. Nous entrâmes dans l'église et on 
récita la troisiéme heure; à la fin il sortit, sonna trois fois et s'arréta, puis 
trois autres fois, pour indiquer la sixiéme heure, ensuite il sortit, sonna trois 
fois et s'arréta, puis encore trois fois et s'arréta, encore trois fois, soit neuf 
fois, pour indiquer la neuviéme heure. 

Au moment des « Béatitudes », il monta dans le clocher, frappa la 
simandre ordinaire, puis la petite cloche pour annoncer le service des vépres. 
Ils firent de méme pendant tout le carême jusqu'à la fin. 

Tous les marchands se montraient assidus à assister au service des 
heures, jusqu'à la fin des vépres pendant tout le caréme. Nous sortimes 
ensuite de l'église et nous y retournámes deux heures aprés, puis ils com- 
mencèrent l'office des grandes complies. Pendant qu'ils récitaient le canon de 
saint André de Crète, les deux chœurs le chantaient en psalmodiant. Le lec- 
teur de l'office des complies dit : « O sainte Vierge! » et « donnez-nous, 
Seigneur », bien que ce lecteur soit un enfant. Monseigneur le patriarche lit 
la prière : « О Maitre Seigneur Jésus-Christ, notre Dieu » et comme c'est 
l'usage chez eux, tous se prosternent jusqu'à terre pendant la récitation 
jusqu'à ce qu'elle soit achevée, alors ils se lèvent. ‘Ensuite tous viennent 


4. Voir А. Couturier, Cours de liturgte, tome I, p. 65. 
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devant lui, font des génuflexions deux à deux, y compris les enfants et se 
retirent. À sa sortie toutes les femmes font des génuflexions sur son passage. 
Ils font cela pendant tout le caréme. Le mardi nous allâmes aussi à l'église 
et nous fimes de même le soir. Le mercredi tous les couvents et la plupart 
des négociants grecs et même le prince, sa femme et tous les gens du palais, 
depuis les boiars jusqu'aux enfants de la maison princière, jeunérent tous 
ces trois jours, et ils ne rompirent le jeûne que le mereredi au soir après la 
messe des présanctifiés. On ne boit pas de vin pendant cette semaine ni 
durant tout le caréme à l'exception seulement du samedi et du dimanche. 
Ce mercredi soir, ils sonnèrent les cloches des heures, d'abord la septième 
heure : le sacristain sortait pour sonner trois coups à chaque heure jusqu'à la 
fin des « Béatitudes ». Il monta alors au clocher, frappa la simandre, ensuite 
il sonna la grande cloche, c'est-à-dire la cloche d'airain pour annoncer la 
messe des présanctifiés. 

Ils commencérent ensuite la messe et au moment de : « que ma priére soit 
devant Votre face », le prétre la chanta d'abord dans le sanctuaire, ensuite 
les deux chœurs la chantèrent alternativement quatre fois, puis le prêtre 
la reprit pour la sixième fois jusqu'au milieu et eux l'acheverent au dehors. 

Le lecteur des prophéties ne fait aucune génuflexion devant les portes 
du sanctuaire, mais seulement devant monseigneur le patriarche. Lorsque le 
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prêtre sortit pour la procession du saint Corps, il n'arriva pas au chœur 
mais il sortit par la porte du nord et se dirigea entre les chandeliers et les 
icones vers la porte royale. Au « Kinonikon », monseigneur le patriarche 
descendit, baisa l'image de saint Jean-Baptiste qu'on avait placée sur un 
« procynétaire » à l'occasion de sa fête qui tombait le lendemain. П les 
bénit selon l'habitude. Toutes les fois qu'il descendait, il baisait les icones. 
Tous vinrent ensuite pour recevoir le pain bénit de sa main et baiser l'icone, 
car c'est leur habitude chaque soir de carême de prendre du pain bénit, 
alors même qu'il n'y aurait pas eu de messe des présanctifiés, le prêtre en 
conservait de la messe du dimanche et le leur distribuait. Ils se tinrent 
debout jusqu'à ce que monseigneur le patriarche passât devant eux selon 
l'habitude et selon leur usage ils sortirent deux par deux. Levant alors la 
main, le patriarche les bénit jusqu'au moment oü les femmes sortirent. 
Ils restèrent pour être bénis une seconde fois et ils se retirèrent. Ce 
rite, dont nous avons parlé, est celui qui est observé pendant tout le carême. 
Dans notre pays, on n'attend pas jusqu'à la levée des rideaux. Pendant cette 
semaine, les négociants venaient chaque soir à l'église au moment de l'office ; 
le prêtre sortait avec l'étole pour leur lire la prière de l'absolution et ils 
lui donnaient de l'argent; car dans l'église du couvent de saint Sabas = que 
Dieu le conserve! — les négociants sont seuls à venir prier et parmi eux il 
y a beaucoup de gens mariés. 


Quant aux gens du pays ils ne jeünent ni ne prient, ils n'ont pas de reli- 
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gion, ils ne sont chrétiens que de nom. Leurs prêtres sont les premiers à 
commencer leur journée au cabaret. C'est ce que nous avons vu en Mol- 
davie. Quant à la Valachie, que Dieu prolonge la vie de ses habitants en 
raison de leurs sentiments religieux et de leur sobriété! Nous nous mimes 
ensuite à table. Il n'y avait que des fèves trempées dans l'eau, c'est-à-dire 
des pois, des haricots cuits sans huile qui ressemblent à des vesces, et des 
choux * conservés à l'eau et au sel, pour toute lannée et rien autre chose. 
Ainsi que nous l'avons dit, ils n'usent ni de vin, ni d'huile, excepté le 
samedi et le dimanche, mais ils boivent du cidre. Quant à nous, le 
prince nous fit donner les mercredis et les vendredis du carême et durant 
cette première semaine, de la bière et de l'hydromel, car dans tout ce 
pays personne ne boit de l'eau sauf quelques-uns. 

Le sésame moulu, l'huile de sésame et le sésame en grains, leurs sont 
absolument inconnus de sorte que ce sont les négociants qui importent de 
la Turquie d'Europe l'huile, les olives, la boutargue, les poulpes, le jus de 
citron, les pois chiches, le riz et le vermicelle, etc... Nous paylons l'ocque 
d'huile une demi-piastre, l'ocque d'olives un quart de piastre, l'ocque de 
boutargue une piastre et demie, l'oeque de poulpe desséché une piastre écu, 
l’ocque de pois chiches un quart, parce que les habitants de tout ce pays, 
à l'excoption des riches, ne les cultivent pas et ne les connaissent pas. 


* fol. 37 v°. 


* fol, 37 v8 
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XV. — LES LÉGUMES ET LES PRODUITS. 


Quant aux légumes tels que la bette, le persil, l'oignon blanc et l'ail, ils 
ne poussent qu'aprés Páques, car durant tout le caréme la neige ne cesse de 
tomber jour et nuit et le matin la terre est gelée comme une dalle, les 
ruisseaux surtout sont gelés. Lorsque le soleil se léve et que le jour 
séchauffe, la neige dégéle et se change en une boue épaisse qui atteint 
les genoux. Dans les couvents et les maisons des riches, il y a de grandes 
caves voütées en pierre, appelées dans leur langue pimnits ou pinits ou 
ils mettent les tonneaux de vin. Là il y a des endroits pour conserver les 
légumes. Avant l'hiver et la chute dela neige, ils arrachent de la terre le 
persil et les oignons pour les mettre dans les caves. Le poireau est trés 
abondant et doux. On conserve des légumes dans les caves dont nous avons 
parlé et grâce à la fraicheur qui y règne ils poussent. Quand on en veut on 
en prend et on en mange surtout pendant le caréme. Dans les couvents, 
aprés le diner du mercredi soir, ils jeünent jusqu au vendredi soir. 

Nous entrámes ensuite dans l'église aprés la septiéme heure et pendant 
le « Kinonikon » monseigneur le patriarche descendit et baisa l'icone de 
saint Théodore le martyr, ainsi qu'un doigt de ce saint qu'ils ont exposé, 
lequel est un legs pieux appartenant au couvent. De méme à la distribution 
du pain bénit ils le baisérent tous. 
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Aprés la dixiéme heure on ne sonna que la petite cloche. 

Nous entrâmes dans l'église et ils placérent le lutrin (tétrapodion) recou- 
vert d'un voile et des cierges devant l'icone de la sainte Vierge. L'hégouméne 
du couvent dit les six strophes de l'Acathiste; suivant leur habitude, chaque 
veille du samedi du caréme ils en disent six. 

Le premier samedi au matin nous sortimes des matines, puis on sonna 
la grande cloche aprés la troisiéme heure; on ne sortit de la messe quà 
l'approche de la cinquiéme heure. Ce jour-là, ils apportérent beaucoup 
d'assiettes de « colybes » avec du miel et des épices en l'honneur de saint 
Théodore le martyr. Aprés la messe, le prétre sortit pour encenser; aprés 
quoi on chanta les tropaires du saint, puis on récita les prières pour les 
morts, et monseigneur le patriarche lut la priére pour le « colybe » et 
pria pour ceux qui l'avaient apporté en l'honneur du martyr, ainsi que 
pour le repos de leurs morts. Après leur avoir distribué le pain bénit et 
qu'ils eurent baisé l'icone du martyr, ils retournèrent à leurs stalles 
afin que chacun de ceux qui avaient offert les assiettes püt se présenter 
devant monseigneur le patriarche, lequel prenait successivement un peu 
de colybe avec une cuillère en argent ou en ivoire. On faisait ensuite 
le tour parmi les assistants jusqu'au dernier. Monseigneur le patriarche 
sortit devant eux à la porte de l'église, comme d'habitude. *Il bénit les 
fidèles tandis que ceux-ci sortaient en silence deux par deux, jusqu'à ce que * fol. 38 re. 
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toutes les femmes fussent sorties. Elles étaient toutes comme des reines, 
sérieuses et recueillies; les jeunes filles ne passaient pas avant les femmes 
âgées, mais celles-ci marchaient toujours devant, avec quelle patience et 
quelle foi! Personne ne s'impatientait, ni ne murmurait. Malgré le froid et 
la gelée tous étaient debout, téte nue, sans bonnet, dans un calme et un 
silence parfait, du commencement jusqu'à la fin de l'office : tous, enfants, 
ou femmes, ainsi que les pauvres, marchaient posément et en silence dans 
l'église en faisant beaucoup de génuflexions. 

Les samedis, soit pendant le carême, soit pendant l’année, ils ne se 
précipitent pas pour prendre du pain bénit, ni pour baiser les icones, ni 
pour sortir, mais ils sortent deux par deux. Si les jours de leur prince ont 
été prolongés jusqu'à ce temps, c'est manifestement que Dieu, dans sa justice 
et son équité, a voulu le récompenser. En ce jour également, aprés la messe, 
nous avons baisé le front du saint martyr Jacques l’Intercis qui est recou- 
vert d'argent et qui est renfermé dans un reliquaire de méme métal 
Cette relique appartient à ce couvent ainsi que le doigt du saint martyr 


Théodore. Nous sortimes pour aller nous mettre à table et nous bûmes du 
vin. | 


XVI. — OFFICE DANS LE COUVENT DE GALATA. 


Le soir, après les vépres, son Altesse le prince envoya son représentant, 
le « sloudjer », saluer monseigneur le patriarche et le prier de lui permettre 
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de passer la nuit au couvent de Galata pour y entendre la messe. En méme 
temps le prince envoyait son cuisinier et des provisions pour le caréme, 
savoir : un baril d'huile, un baril de limonade, un sac de poulpes 4езз6- 
chés, un sac de riz, un зас de vermicelle, un sac de lentilles, un sac de 
pois chiches, un sac de féves, un sae de petits pois, le tout porté par 
des soldats sur leurs épaules. Puis on sonna les cloches et le matin du 
premier dimanche du caréme nous nous rendimes à l'église. On ne fit pas 
la procession des icones pendant le chant du « Dieu Saint » comme nous en 
avons l'habitude chez nous, mais on placa l'icone sur le proscynétaire voilé, 
et pendant « Tout ce qui respire », monseigneur le patriarche descendit, 
pour baiser les icones et spécialement celles posées sur le proscynétaire. Les 
assistants firent de méme et nous sortimes. Deux heures après, le « sloudjer » 
arriva avec la voiture du prince, garnie de drap rouge, ornée de galons 
d'argent et trainée par six chevaux alezans. Dans cet équipage nous 
arrivàmes avec nos ornements à ce couvent de Galata. Entrés dans 
l’église, nous revétimes nos ornements, nous et tous les hégouménes 
des couvents, car ceux-ci sont tenus d'aller dire la messe partout où le 
Prince va assister au saint sacrifice. Ensuite on vint nous dire de revétir 
monseigneur le patriarche, car son Altesse le prince n'aime pas que l'office 
dure trop longtemps. Et nous sortimes du sanctuaire. 

Voici l'ordre suivi pour l'office. 

En sortant, tous les hégoumènes et les prétres portent sur leurs mains 
quelque pièce des ornements de monseigneur le patriarche, depuis l'aube 


* fol. 38 v°. 


ТОТ, 38 у“, 
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jusqu'à la mitre et tous se rangent autour de lui. A la droite de mon- 
seigneur le patriarche se tenaient Guzel Effendi, l'hégouméne du couvent 
de la princesse et, à sa gauche, l'hégouméne du couvent de saint Sabas. 
Ils recevaient les ornements, l'un aprés l'autre et ils nous aidaient à 
en revétir le patriarche. Ils faisaient de méme chaque fois que mon- 
seigneur le patriarche célébrait la messe. Nous avions recouvert la mitre 
d'un voile d'or et nous ne la découvrimes qu'au moment de la mettre. 
Quand monseigneur le patriarche eut été revêtu de ses ornements, il s'assit | 
sur son tróne et aussitót on sonna toutes les cloches pour annoncer l'arrivée 
du prince. Pendant qu'il entrait par la porte du couvent, deux des archi- 
prétres desservants sortirent *avec des cierges ainsi que les autres diacres 
et prétres avec les encensoirs précédant monseigneur le patriarche. Ils se 
rangérent hors de la porte de l'église. A la gauche de monseigneur le 
patriarche se tenait un prétre avec un vase de porcelaine contenant de l'eau 
bénite et une touffe de basilie, à sa droite se tenait un autre prétre, portant 
l'évangéliaire, monseigneur le patriarche tenait la croix à la main en 
attendant l'arrivée du fils du prince, le Voivode Étienne. Celui-ci descendit 
de voiture et attendit debout l'entrée de la voiture de son pére. Elle était 
recouverte de brocart, l’intérieur était de velours rouge avec des galons 
d'argent doré. Il en descendit et six coureurs marchaient devant lui portant 
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tous un méme uniforme, coiffés de bonnets roses et armés de haches ornées 
de croix. 

Tous les boïars, les notables et la suite descendirent de leurs chevaux 
et marchèrent autour de lui : les « seimens » et les soldats formèrent la haie 
sur son passage tant en dehors qu'à l'intérieur du couvent. Ce fut un jour 
mémorable dans notre vie! Pour nous, nous étions saisis de crainte et de 
respect pour lui, parce que c'était la première messe que nous célébrions 
devant lui et que nous ne connaissions pas encore les règles à observer à 
l'égard des souverains. Puis le prince s'avanca. Monseigneur le patriarche 
alla au-devant de lui, lui fit baiser l'évangéliaire et la croix, l'aspergea 
d'eau bénite, lui et son fils. Il les bénit deux fois et les diacres les encensèrent. 
Nous entrâmes dans l'église avant le prince, il entra à son tour et alla зе 
placer devant son tróne; il fit le signe de la crolx, il se tourna à droite puis à 
gauche s'inclinant vers les assistants qui s'inclinérent tous vers lui. I! monta 
ensuite et se tint debout à son trône entièrement recouvert de velours 
rouge. Son fils fit de méme. Monseigneur le patriarche les bénit une troi- 
sième fois et il se tint aussi debout à son trône. Les notables et les 
seigneurs entrérent à leur tour et se placérent dans le chœur du nord. Le 
« postelnic » avec le bâton d'argent se tenait devant le prince, tandis que le 
« silihdar » portant une couronne sur la tête, ceint d'une épée et armé d'une 
massue, se tenait à sa gauche. Les autres notables s'arrétérent dans le nar- 
thex, tous tétes nues, personne ne restant couvert devant lui, méme à table. 
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Le diacre encensa ensuite les portes du sanctuaire et les icones, après quoi, 
il alla encenser le prince à son trône, puis il encensa son fils et monseigneur 
le patriarche, après il encensa les notables. 
Revenu à sa place, le diacre se tint debout suivant l'habitude et dit : 

« Ayez pitié de nous, ô Dieu, selon votre grande miséricorde, nous vous 
supplions, exaucez-nous et ayez pitié », et « nous vous supplions en outre 
pour le prince aimant le Christ, le protégé de Dieu, l'Effendi Ioanu', le Voi- 
vode, Basile pour la reine sa femme, la princesse Catherine, et pour le prince, 
le Voivode Étienne, son fils, pour eux nous vous demandons la paix, la santé 
et le salut pour toujours et que le Seigneur notre Dieu assiste en tout notre 
prince et le favorise dans toutes ses affaires et qu'il humilie sous ses pieds 
tout ennemi et tout adversaire. » Lorsque le prince entrait dans l'église, le 
diacre l'encensait toujours en récitant ces mêmes prières, selon l'habitude. 
Les jeunes pages de la maison princière étaient tous en habits de drap rouge 
et se tenaient toujours debout dans les deux chœurs. Dans le chœur de droite, 
ils chantaient en grec et dans celui de gauche en valaque, chantant à l'unisson 
et d'un ton qui touche le cœur et réjouit l'esprit. Aprés la litanie récitée par le 
diacre, ils psalmodiérent à plusieurs reprises alternativement : « Seigneur, 
ayez pitié »; ensuite le prétre dit la conclusion et termina l'office. Les 
jeunes pages de la maison princière dirent le « polychronion » pour le prince, 


1. Le titre de Ioanu se trouve depuis longtemps dans les deux documents sous deux 
formes : Io et Ioan. Voir Dimitrie Onciul, Mircea cel Batrán, Bucuresti 1918, facsimil. 
loan Bogdan, Documentele lui Stefan cel Mare, tom. 1, Bucuresti, 1913, où nous trouvons 
à la page 419 et 451 la forme W et dans le deuxième volume p. 371 et 419 la forme IWA, 
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pour sa femme et pour son fils selon l'usage. Le diacre fit ensuite un léger 
salut devant le prince, devant son fils, devant monseigneur le patriarche, avant 
et après la litanie selon son habitude. Puis le diaere se tint debout, le visage 
incliné vers le patriarche, en disant : « Bénissez Seigneur ». Le prétre com- 
menca la messe. * Le diacre dit la litanie et à chaque « Seigneur, ayez pitié ! », * fol. 39 re. 
les jeunes gens chantaient « Seigneur, ayez pitié », d'un côté ils le chantaient 
en grec, de l'autre ils le chantaient en valaque; le diacre s'inclina vers eux 
pour les saluer et il entra dans le sanctuaire à reculons; nous fimes de 
méme, mais nous tremblions d'émotion. Après le chant des « Béatitudes » 
nous sortimes pour « l'entrée » et un diacre nous précéda portant un chan- 
delier à trois branches selon l'habitude, un autre tenait un encensoir, moi je 
portais l'évangéliaire. Monseigneur le patriarche descendit alors de son tróne 
et se plaçant au-dessous du lustre, il bénit « l'entrée ». Je me dirigeai vers le 
prince, je lui fis baiser l'Évangile et je lui baisai la main droite ainsi que celle 
de son fils, puis je baisai la main de monseigneur le patriarche et nous 
rentràmes dans le sanctuaire. Lorsque monseigneur le patriarche dit : 
« sauve-nous », il se tourna vers le prince, le bénit d'abord, puis il bénit son 
fils ainsi que son « silihdar », et la suite, ensuite И baisa les icones selon 
l'habitude, et il entra pour encenser autour de l'autel, П n'encensa pas [а 


1. C'est une erreur : « Prions le Seigneur », c'est qu'on répéte à chaque stique de la 
litanie. 
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porte royale, car ce n'est pas l'habitude. A la fin de : « et dans les siècles des 
siècles », il sortit pour les bénir avec le chandelier à trois branches et les 
jeunes gens de la maison princière chantèrent alternativement le « Dieu 
Saint » sur une mélodie très douce, jusqu'à ce qu'ils eussent dit : « Force »; 
mais ni monseigneur le patriarche, ni les prêtres à l'intérieur ne dirent cette 
parole, ils ne dirent pas non plus : « pour beaucoup d'années ». Le diacre 
sortit portant l'évaugéliaire: de loin, il fit une légère inclination pour saluer 
l'assistance et lut la péricope de l'évangile en se tenant au-dessous du lustre. 
Après avoir terminé, il se dirigea vers le prince et son fils et le leur fit baiser, 
puis il leur baisa les mains. Pendant l'encensement, à l'hymne des ché- 
rubins, monseigneur le patriarche sortit du sanctuaire avec l'encensoir; 
il se plaça entre les chandeliers, encensa le prince et les assistants, puis il 
se tourna pour encenser les portes du sanctuaire et les icones et rentra dans 
le sanctuaire. Je sortis avec la patène et le Saint Corps. On étendit alors 
devant le trône du priuce un tapis d'étoffe de soie brodée d'or ayant au centre 
un motif en velours rouge; on étendit aussi un autre tapis de même forme, 
mais plus petit devant le trône de son fils. Ceux-ci descendirent et ils se pros- 
ternèrent sur ces tapis. Lorsque j'arrivai auprès d'eux je me tournai vers eux 
selon l'habitude disant : « Que le Seigneur se souvienne toujours dans son 
céleste royaume du prince Ioanu le Voivode Basile, de sa femme la princesse 
Catherine et de son fils le Voivode Étienne ». Le prétre qui Dorian le calice fit 
de méme. Monseigneur le patriarche avait enlevé sa mitre qu'un des prétres 
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portait devant le Saint Corps suivant leur habitude : chacun portait quel- 
que chose dans sa main, ne füt-ce qu'un livre de messe. La présence du 
prince, comme nous avons dit, les força à abréger l'office. Au « Kinonikon » 
il descendit pour baiser les icones, et son fils après lui, il remonta ensuite à 
son trône. 

Remarque. Quand le prêtre dit la prière : « Bénissez, Seigneur, ceux qui 
vous bénissent », il mentionne toujours le prince, за femme et son fils; ce qui 
se fait dans tout ce pays, en Valachie et chez les Cosaques jusqu'à Moscou. 
Monseigneur le patriarche, le prètre et le diacre sortirent pour encenser le 
plateau de colybe princier qui avait été apporté par le prince avec un vase 
d'argent contenant du vin. C'était son habitude lorsqu'il assistait à la messe, 
que tout füt fourni par lui ainsi que le repas à sa table. Monseigneur le 
patriarche dit une oraison sur ces offrandes et il pria pour le prince, pour 
sa femme et son fils. Après cela le prince descendit de son tròne, reçut le 
pain bénit de sa main, ainsi que son fils, ils se placèrent sur leurs trònes ; 
puis les autres boïars, les principaux notables vinrent les uus après les autres 
pour recevoir également du pain bénit, et ils baisèrent les icones. Le prêtre 
sortit alors avec un autre plateau et il distribua le pain bénit à ceux qui étaient 


* fol. 39 v*. 


à l'extérieur, puis on apporta le plateau de colybe devant le prince. Monsei- + fol. 39 у. 


gneur le patriarche, les archiprètres et les prêtres posèrent les mains sur le 
PATR. OR. — T. XXIV. = F. 4, 31 
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colybe, puis le patriarche pria longuement pour le prince qui avait offert ces 
dons. Monseigneur le patriarche en prit le premier, puis le prince et son fils 
ainsi que les autres assistants ; ils burent ensuite au vase contenant le vin. 
Monseigneur le patriarche debout au-dessous du lustre, pria pour le prince 
avec un interpréte et il termina le service. Il entra dans le sanctuaire, óta ses 
ornements et les enfants de la maison princiére dirent le polychronion du 
prince, jusqu'à ce que monseigneur le patriarche eût fini de revêtir le « man- 
dyas », tandis que le prince était debout à son trône ; puis il sortit accompagné 
par nous jusqu'à la porte de l'église. Il y resta jusqu'à се que le prince sortit, 
il le bénit alors selon l'habitude, ainsi que tous ceux qui étaient dans 
l'église. 

Ensuite il monta avec le prince, d'abord dans un salon écarté ой ils cau- 
sèrent ensemble, jusqu'à ce qu'on eût mis la table; après quoi ils se dirigérent 
vers le réfectoire. Comme nous l'avons dit, chaque fois que le prince assiste 
à la messe, les plats et le vin seraient suffisants pour quelques milliers de 
soldats et de personnes. Dans l'aprés-midi, ils descendirent à l'église, enten- 
dirent les vépres et monseigneur le patriarche marchant toujours devant lui 
le bénit à la sortie. Le prince partit dans sa voiture et les cloches sonnérent 
jusqu'à ce qu'il füt hors de vue. En vérité, ce jour fut un jour qui mérite d'étre 
compté dans la vie, ainsi que nous l'avons dit plus haut. 

Rien ne m'a tant plu que la priére et le chant des jeunes gens de la maison 
princière et leur application à se surpasser les uns les autres. 
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Nous retournâmes ensuite au couvent. Sur notre chemin nous remar- 
quâmes un grand étang appelé « helesteu » : il est situé derrière le palais 
du prince. C'est un vivier de poissons trés rares appelés «effendico », estimés, 
ayant du caviar dans le ventre. Ce jour là, l'étang était gelé et les cavaliers 
passaient dessus avec leurs chevaux pour se rendre du palais au couvent 
de Galata. Quand on veut y puiser de l'eau ou abreuver les montures, on brise 
la glace à coups de haches en forme de puits jusqu'à ce que l'eau monte; 
on abreuve les chevaux, puis l'eau géle à nouveau. Les pécheurs font la 
méme chose lorsqu'ils veulent pécher du poisson pour le prince. Ce jour-là, 
on nous offrit de grosses pommes, parfumées, de belle couleur,. délicieuses 
au goüt, appellées « vasiliko » c'est-à-dire princiéres. Dans ce pays on 
les garde dans des caves sur de la paille et elles se conservent jusqu'à la 
nouvelle saison des pommes. Ils nous présentérent également des péches, 
des prunes, des cerises conservées dans du sirop, si fraiches et si savou- 
reuses qu'on aurait pu les croire tout récemment cueillies. 


XVII. — L'OFFICE DIVIN DANS LES AUTRES SEMAINES DU CARÉME. 


Le deuxiéme lundi du caréme, on sonna la cloche pour les heures apres 
la sixième heure, et nous sortimes avant la huitième heure. C'est d’après 
cette règle que se fit l'office pendant tout le caréme. 

Prés du couvent de saint Sabas se trouve celui de sainte Parascéve avec une 
belle église. Ce dernier couvent est occupé par des moines du mont Sinai. 


1. 40 po. 


Mol, 40 re. 
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Chaque iconostase a l'icone de sainte Catherine et les autres icones. Les 
portes des sanctuaires et les images des apôtres ont été exécutées en Russie. 
Sur le mur de la porte de l'église on voit des peintures représentant la mon- 
tagne de Dieu, le mont Sinai, le couvent, la montagne de Moise ou il parla 
avec le Créateur, le mont sainte Catherine et les autres monastéres de cette 
région, avec des bédouins, etc... On croirait voir ces lieux en réalité. Cela 
leur appartient. 

Le couvent de saint Michel est situé vis-à-vis du couvent de Galata. 
L'église de saint Nicolas qui est prés du palais ressemble à celle de Vaslui 
qui a été construite aux frais du Voivode Étienne. Elle est majestueuse et 
grande avec de hautes coupoles * et à l'extérieur il y a un édifice qui lui est 
contigu; on dit que c'est une construction des Turcs. On nous a affirmé que 
dans cette ville de Jassy il y a trente églises et couvents. L'aspect offert par 
la ville est agréable, l'air y est pur, les eaux sont douces et salubres, meil- 
leures que celle de toutes les autres villes de ce pays. 

Le deuxième samedi du carême nous eélébràmes la messe et le soir nous 
chantàmes les vépres. Le matin du deuxiéme dimanche nous dimes la messe 
dans l'église du couvent. Le mercredi de la troisième semaine du caréme, 
c’est-à-dire le neuf mars, fête des «quarante martyrs », nous sortimes de la 
messe des présanctifiés aprés la septième heure et demie, c'est-à-dire une 
demi-heure seulement de moins que d'habitude. 
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En ce jour, les gens apportèrent à l'église une grande quantité de petits 
pains de forme ronde, du pain ordinaire, des galettes et gimblettes de toutes 
formes; on apporta de méme beaucoup de cierges et du colybe. On en dis- 
tribua comme bénédiction aux assistants, comme de coutume. 

Le matin du troisiéme dimanche du caréme, pendant le chant: « Tout 
ce qui respire» à la fin de « Dieu Saint »', le prêtre sortit du sanctuaire, 
portant au-dessus de sa tête un plateau où on avait mis la croix, et le diacre 
marchait devant lui avec l'encensoir et le cierge. Il s'avancait lentement 
jusqu'à ce qu'il fut arrivé devant le tétrapodion de l’évangéliaire placé au- 
dessous du lustre; le tétrapodion était recouvert d'un tapis de velours brodé 
avec ourlet de velours vert et brodé de franges. Le prétre y déposa le plateau, 
prit l'encensoir des mains du diacre, encensa tout autour, en chantant : 
« Votre croix » jusqu'à ce qu'il eût terminé le tour; il le chanta pour la 
deuxième fois jusqu'à la fin du deuxième tour, puis il le chanta encore une 
troisième fois, jusqu'à la fin du troisième tour. Monseigneur le patriarche 
descendit alors, fit devant la croix trois grandes génuflexions, [а baisa, puis 
i| bénit les fidèles avec la croix suivant l'habitude. Aprés lui, les 
hégoumènes, les prêtres et le reste du peuple entrèrent deux par deux et 
firent la même chose. Nous sortimes de l’église. А son ordinaire, Son Altesse 
le prince fit savoir au patriarche dès la veille au soir qu'il se préparät à 


4. Voir А. Couturier, Op. cit., ll, p. 243. 
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célébrer une messe le lendemain dans le couvent de la princesse, couvent dont 
nous avons parlé plus haut. Il lui envoya ensuite une voiture à six che- 
vaux bas et nous partimes. Nous étant rendus à l’église, nous revétimes 
nos ornements et en revétimes le patriarche, nous baisámes la grande 
croix dorée à l'intérieur de laquelle il y a un morceau, couleur noire, de la 
vraie croix, de notre Seigneur Jésus-Christ. Cette relique appartient au 
Mont Athos et la pièce constatant l'authenticité du bois (de la vraie croix) 
est déposée dans le couvent, parce que ces deux couvents du prince ont 
^té légués au Mont Athos. Les hégoumènes et les moines de ces couvents 
viennent de là. 

A l’arrivée du prince, on sonna toutes les cloches en son honneur, il 
vint dans un appareil plus grandiose que la fois précédente. Comme d'habitude 
nous sortimes à sa rencontre, et le patriarche l'aspergea avec de l'eau bénite. 
Nous асһеудтеѕ la sainte messe et nous mangeâmes aussi du colybe. 
Monseigneur le patriarche sortit au-devant de lui pour le bénir; le prince 
remonta en voiture et attendit que monseigneur le patriarche fût monté 
dans la sienne et ils partirent ensemble pour se rendre au palais. Ce jour-là 
le prince le traita à table avec toute la cordialité et toute l'affabilité pos- 
sible. П lui promit de lui faire faire une mitre en or et un ornement t sacerdotal 
complet. Le soir nous revinmes. 


La veille au soir du quatrième dimanche du carême, le prince envoya 
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dire à monseigneur le patriarche d'avoir à se préparer à célébrer la messe 
dans le couvent de Barnovski. Le matin aprés les matines, il lui envoya 
la voiture et le patriarche se rendit à ce couvent, et nous le revétimes des 
ornements sacerdotaux. Puis on sonna les cloches et le prince arriva dans 
un cortège plus beau encore que précédemment; il montait un cheval 
ture gris, couvert d'un brocart en fil d'or incrusté de pierreries. Nous sor- 
times à sa rencontre et rentrant dans l'église nous achevâmes la messe. 
Ce jour-là, c’est moi qui lus la « péricope » de l'évangile, après quoi je lui 
présentai le livre à baiser, “je baisai sa main droite et celle de son fils. Dans 
tous ces pays, on s'étonnait beaucoup de notre manière de lire le gree, car 
parmi eux notre nom est peu considéré. Aprés que monseigneur le patriarche 
eut distribué le pain bénit et que nous eümes mangé le « colybe », il sortit 
devant le prince revétu de la « mandyas » et il le bénit. Ce jour-là, quatre 
métropolitains avaient assisté à l'office, savoir : l'évêque permanent du 
palais', le métropolitain de Sophia, Blaise métropolitain de Naupacte en 


1. Barlam, le métropolitain de Moldavie (23 septembre-commencement d'avril 1653), 
est nommé par Paul d'Alep sans insister sur le grand personnage de l'église moldave 
pour l'installation duquel Mélèce Sirig, le plus grand philosophe théologien des Grecs, 
fit un discours. 

Ce fut sous le règne du Voivode Basile qu'il développa la plus grande activité. 
Il fonda l'imprimerie de Jassy, avec l'aide de Lemberg lequel pour la première fois 
manileste son activité à l'occasion du synode de Jassy de 1642 et surtout à l'occasion 
de la lettre du patriarche Parthéne qui condamnait les propositions du catéchisme de 
Lucar. N. Iorga, /storia Bisericii Hománe, vol. 1, pp. 305, 307 et le chapitre уп en 
entier jusqu'à la page 314. 

Sur l'importance de l'église moldave sous son métropolitain Barlam et son prince 
le Voivode Basile qui renversait les patriarches et qui conduisait la politique ecclésias- 
tique en Orient, si on peut la nommer ainsi, il y aurait grand profit à lire les pages 
sur le synode de Jassy de 1642 qui fut tenu par les Grecs et les Russes dans le but, 


w^ 


* fol. 40 үз 


+ fol. 40 v9: 
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Morée et l'évêque de Géorgie; celui-ci était venu récemment de Moscou 
avec des aumónes abondantes. Il prétendait être évêque d'une église dans 
le pays de Dadiane', ой on conserve la tunique de la sainte Vierge, mére 
de Dieu”. А cause de cela, l'empereur de Moscou lui fit cadeau, en plus 
d'abondantes aumónes, d'une jolie mitre et d'un vêtement pontifical 
complet. | était vétu extérieurement d'un cilice. En compagnie de ces 
prélats on conduisit monseigneur le patriarche au palais pour le repas 
princier; le soir nous retournàmes au couvent. La veille du jeudi de la Péni- 
tence, on célébra les grandes vigiles; on sonna les cloches à deux heures 


d'un cóté, d'approuver la profession de Pierre Movila et, d'un autre, de condamner 
les propositions de Cyrille Lucar, patriarche de Constantinople, qui adhérait par 
une profession de foi à la doctrine calviniste. 

Cette question attira sur l'Orient l'attention de toute la chrétienté et nous voyons 
plus tard en 1672 le synode des patriarches orientaux à Jérusalem, assemblé dans le 
but de réfuter les nouveaux articles de foi calviniste qui pénétraient parmi les chrétiens 
et qui avaient l'approbation du patriarche Cyrille. 

Le patriarche Macaire d'Antioche écrivit en ce temps-là une réfutation en treize cha- 
pitres de la doctrine calviniste, dont le manuscrit est conservé à la Bibliothéque Nationale 
de Paris sous le n° 224. П а une grande importance étant signé par des prêtres et 
par Grégoire, métropolitain de Bosra et du Hauran. 

L'église de Moldavie subit l'influence de l'église russe du sud, dont le UTE 
de Kiev s'intitulait métropolitain de Kiev et Halici et de toute la Russie, М. lorga, 
Istoria Bisericii Romäne, рр. 303-314. Sur l'influence russe de Pierre Movila, métro- 
politani de Kiev dans le temps de Matthieu Basarab, voir N. Iorga, op. cit. pp. 294-295. 

1. Dadiane est le titre du prince régnant. Olga Lébédew, Histoire de la conversion 
des Géorgiens au christianisme op. cit. par le patriarche, Macaire d'Antioche, Rome, 
1905, p. 43 note. — 2. Le patriarche Macaire donne des relations concernant la 
tunique de la sainte Vierge qu'il a vue en Géorgie : « Le diocése de Mingrélie possède 
six évéchés : 1°... 2° de Khóbi, où l'on conserve encore de nos jours la tunique de Notre- 
Dame. J'ai vu cette tunique et je l'ai baisée: j'ai fait tailler une tunique tout à fait 
pareille en toile blanche de lin, nous célébrâmes le service de l'eau bénite, dans laquelle 
nous avons trempé un bout de la tunique de Notre-Dame, pour en asperger la tunique 
neuve que nous avons pliée soigneusement pour lemporter dans notre pays, afin 
d'y apporter la bénédiction de la sainte Vierge ». Olga Lébédew, p. 43. 
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de la nuit. Le sacristain frappa d'abord la simandre trois cents fois et, à la 
fin de chaque centaine de coups, il s'arrétait; puis il souna plusieurs fois 
toutes les cloches d'airain, enfin nous entrâmes dans l'église. Le prêtre se 
mit à encenser en silence, sans commencer l'ofüce il s’arrêta au-dessous 
du chœur et dit : « Bénissez, Seigneur ». Ensuite il acheva l'encensement 
de monseigneur le patriarche, entra dans le sanctuaire раг la porte royale 
et dit : « Gloire à la sainte (Trinité] » selon l'habitude. Monseigneur le 
patriarche récita six psaumes sans dire « Dieu saint » au commence- 
ment, trois tropaires, ensuite « alleluia », et le « trisagion ». On récita 
un < cathisma » des psaumes et « Dieu, ayez pitié de moi », puis on com- 
mença le canon en entier sur une mélodie harmonieuse. C'est l'habitude 
dans ce pays que celui qui préside dise les psaumes du matin, ensuite 
« Gloire à celui qui nous a envoyé la lumiere » et « Gloire à Dieu au plus 
haut des cieux » et « O Christ, vraie lumière », puis les psaumes des vêpres 
et « О lumière éclatante », puis « Rendez-nous dignes » et « Maintenant 
laisse ton serviteur » et aprés, les « photagogiques ». On acheva l'office 
avec la première heure selon l'usage, et nous sortimes du service aprés 
la sixième heure de la nuit. L'aprés-midi, ils avaient célébré la messe des 
présanctifiés et ils exposérent l'icone de l'Annoneiation dont la fête devait 
se célébrer le lendemain. Monseigneur le patriarche descendit, la baisa 
ainsi que tous les autres assistants. Après avoir reçu le pain bénit, nous 


О |. 41 ro. 


а fol. 41 r*. 


^66 VOYAGE DU PATRIARCHE MACAIRE D'ANTIOCHE. [226] 


ji» Ys ey Dia UNI sia qi JL ly „> Шу HI Ge d Ul 
Dio A baus El Va ЙЫ) dis JI rès эмей} AU ob 00515 
кэ) д> dur leen ul A le Keel ш Feel Ae ?3 501 cl 
opel Ae kä) Убу сео ces wll Gé lest qui Less zë less vi 
AN La mot als АУ Ш> „= é also aë al | e> EH) А 
el äh Al 923 A Ge ls well S kel d д Обл ele 
AYI Ea b sine EN lil LE № Asil LU UNS t yu s 

Q^ Les сы ЗЛЫХ Së) г„ dU EI бл Jg aa LE Ая) Calm 
№ ul LS ol ule Sl al „> I dud Ad DS e в 53У 
d ak WI Us ей d Ad SEU T DER оный ddl ша PA 


1. Lgrd 1700: 5192. — 2. 1,ош....... i E — 3. Lgrd 1700, note marginale : 
Зз |» а 19 Clos eil. 


allàmes nous mettre à table et nous bümes du vin. Pendant la soirée, 
on ne fit pas le service des complies et on ne sonna pas les cloches. 
Mais le vendredi à minuit, on sonna les cloches, nous entrámes dans l'église 
et on commença le service des grandes complies, et aprés « Ayez pitié 
de nous, Seigneur, ayez pitié de nous » on commença la « litia ». Оп 
placa cinq pains, un vase d'huile, un de vin et un de blé et deux chandeliers 
sur le « ївігаройіой »' au-dessous du chœur. Aprés avoir encensé, le diacre 
dit la priére des vigiles : « Sauvez, Seigneur, votre peuple », etc... et 
il encensa autour des pains; il en prit un et monseigneur le patriarche le 
bénit. Aux matines, on commença les six psaumes sans dire « Dieu Saint » 
et les trois morceaux; ils dirent ensuite : « Dieu est le Seigneur »?, les 
psaumes etle canon. Ils ne récitérent pas les cantiques mais à leur place 
ils dirent : « О Vierge, mére de Dieu, sauvez-nous ». Аргёз « Tout ce qui 
respire », monseigneur le patriarche descendit, baisa l'icone de l'Annoncia- 
tion, ce que firent aussi les assistants. Nous sortimes des matines de bonne 
heure. 

Le prince envoya dire au patriarche de se préparer à célébrer la messe 
dans l'église de saint Nicolas, prés du palais, connue sous le nom 
d'église * des princes. Il lui envoya sa voiture et nous partimes. Nous 
revétimes nos ornements ainsi que monseigneur le patriarche, et nous 


1. А. Couturier, op. cit., I, p. 66. — 2. A. Couturier, op. cit., ЇЇ, p. 136, note 5. 
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commencámes la messe selon le désir du prince. Je dis: « Bénissez 
Seigneur » et le prêtre dit : « Béni soit ». On commença le psaume des 
vêpres ` o Bénis, ô mon âme, le Seigneur! », la litanie et les morceaux 
connus, puis le prince, qui venait à pied du palais, entra à ce moment. 
Nous n'allàmes pas à sa rencontre comme d'habitude, parce que nous avions 
commencé la messe, mais quand il se fut placé sur son tróne, le patriarche 
le bénit ainsi que son fils, deux, trois fois, puis nous achevámes la messe. 
Nous mangeâmes le « colybe royal», et aprés la conclusion, le patriarche 
pria pour le prince et nous bümes du vin. Le prince se tint debout 
sur son trône en attendant que monseigneur le patriarche eût quitté ses 
ornements et que nous l'eussions revétu du «mandyas » suivant lhabi- 
tude. Le patriarche sortit devant lui pour le bénir et ils marchèrent ensemble 
jusqu'au palais. Ce jour-là il y eut festin et une solennité plus grande que 
d'habitude, parce que c'était une féte de Notre-Seigneur. Lorsqu'on montait 
les plats de la cuisine jusqu'à la salle à manger on battait le tambour, on 
sonnait du clairon et on jouait de la flüte. Il y eut de grandes réjouissances ; 
la musique turque et les chants turcs ne cessèrent pas jusqu'au soir. Nous 
revinmes au couvent en voiture. 

Remarque. Au milieu du mois de mars on plante des pêchers, des rosiers 
et l'on sème des fèves, de l'oignon, de l'ail, etc... А cette époque, on 
importe des citrons de la Roumélie et on les place dans les caves, envelop- 
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pés de papier. Une oque de grenades importées coüte une demi-piastre. 
car dans cette région il n'y en a раз'. 

La veille du samedi de l'Acathiste, on ne sonna pas les cloches et on ne 
célébra pas les vêpres. Après qu'eurent sonné sept heures du soir, on fit 
de grandes vigiles et on frappa la simandre trois cents fois, comme nous 
l'avons dit, puis on sonna la grande cloche cent fois. Après que le prêtre 
eüt encensé et qu'on eut lu les psaumes du matin et dit : « Dieu le Sei- 
gneur... » le « cathisma » des psaumes, on plaça le « triscélion » recouvert 
d'un tapis devant l'icone de la sainte Vierge, et après qu'on eut allumé les 
cierges des chandeliers, monseigneur le patriarche descendit de son trône, 
mit l'étole et l` « omophorion » et dit six strophes de Г « acathiste », puis il 
remonta à son trône. On récita ensuite le deuxième cathisma des psaumes, 
puis l'évêque dit six autres strophes — ils répétaient le « hirmos » — l'hé- 
goumène en dit six, le prêtre de service, après lui, en récita six autres. Из 
chantèrent aussi le canon sans cantiques et l'invocation « O Mère de Dieu, 
sauvez-nous ». Nous terminâmes les matines de bon matin, 

Ce jour-là, samedi de l'Acathiste, monseigneur célébra la messe dans 
la dite église de saint Sabas, pour les négociants; ce fut une messe extrême- 
ment solennelle et nous fimes notre office tout entier. 

Après être sortis de la messe, il était près de midi, nous revêtimes le 
patriarche du « mandyas» et nous sortimes de l'église. On marcha devant 
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lui avec des cierges jusqu'au cimetière hors de l'église, саг un homme avait 
dit à monseigneur le patriarche : « Mon père, avant de mourir, m'a fait 
ces recommandations : « trois ans aprés ma mort, ouvre mon tombeau, et 
regarde en présence d'un grand dignitaire, et s'il y a un patriarche, qu'il lise 
sur moi l'absoute. » — Nous lui mimes alors l'étole et l'omophorion et il 
commenca le service. 


XVIII. Lgs FüUNÉRAILLES EN MOLDAVIE! 


On chanta les prières habituelles pour les morts; le patriarche dit ensuite 


* 


l'absoute et « syghoreité " c'est-à-dire la prière pour la rémission des * tot. s v. 
péchés, aprés quoi et il aspergea le corps d'eau bénite. Puis nous allàmes 
au réfectoire du couvent oü la famille fit pour lui un « mnimosynon » ou 
requiem. Dans le réfectoire оп dressa une grande table avec toutes sortes 
de plats, auxquels on ajouta le colybe et le vin, en distribuant de grands 
cierges à tous les assistants. Monseigneur le patriarche se leva ensuite 
ainsi que les autres assistants et dit : « Béni soit notre Dieu », puis « Dieu 
Saint » et ils chantèrent les strophes des morts. 

Le diacre vétu de l'aube encensa tous les assistants avec la cassolette а’аг- 


gent et dit : « Ayez pitié de nous, © Dieu, selon Votre grande miséricorde » 


1. Sur l'enterrement des moldaves, voir D. Cantemir, Descrierea Moldovei, р. 164. 
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puis « pour le repos de l'âme du serviteur du Dieu, le défunt un tel» jusqu'à 
la fin. Monseigneur le patriarche dit la priére des morts : « Dieu des àmes ». 
On acheva ensuite le service et on éteignit les cierges. Tous prirent du 
« colybe » et nous priâmes pour le mort. Aprés le déjeuner, le fils du défunt 
distribua une aumóne entre les assistants, parce que c'est l'habitude dans 
les pays de Moldavie et de Valachie et tel est le rite du requiem que nous 
appelons « sabahié » et service du troisième et neuvième jour. 

Lorsque nous nous levàmes de table, on sonna la grande cloche : chez 
eux, c'est le signe que quelqu'un est mort. Si la famille désire qu'il soit 
enterré dans le couvent, elle donne l'ordre au sacristain de sonner les cloches 
pour assembler aux funérailles tous les prêtres de la ville. Cela arrive s'il 
est riche ou de situation moyenne; mais s'il est pauvre, ils l'enterrent sans 
sonnerie de cloches, afin que le décés soit ignoré de tous. Aprés cela six 
prêtres du couvent en chasuble, se rendirent à la maison du défunt ainsi que 
deux diacres avec des encensoirs, pour amener le corps. L'habitude chez 
eux est, si quelqu'un vient à mourir, de ne l'enterrer qu'au bout de deux 
ou trois jours, sans linceul, avec le visage découvert, en allumant des eierges 
jour et nuit autour du mort. Tout prétre qui désire venir chez lui, le peut, 
pour lire des « péricopes » de l'évangile, du commencement jusqu'à la fin, 
non pas une seule fois, mais plusieurs fois, depuis le moment du décés 
jusqu'à celui de l'enterrement, alors méme qu'il y aurait cinquante prêtres 
ou diacres, et cela se fait pour d'abondantes aumónes. 
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Quant au défunt, c'était un homme ágé et notre ami, originaire de Conié 
(Iconium), fils et petit-fils de janissaires. Il avait été, lui aussi, janissaire. 
Il était venu ici, s'était fait baptiser et s'était marié. Le hatman, frère du 
prince et son vizir avait été son parrain. Sa piété et son assiduité à la prière 
ne serencontraient chez aucun d'entre nous. Quand il mourut, il devait de 
l'argent à des négociants turcs. Le hatman envoya immédiatement apposer 
les scellés sur ses biens. On préleva d'abord d'office pour les frais de ses 
funérailles et de son enterrement environ vingt ducats, après cela les 
créanciers se partagèrent ses bieus. Il avait recommandé à tous les négociants 
d'assister à son convoi et à son enterrement à cause du blàme que les Turcs 
présents adressaient [au défunt). Lorsqu'on apporta la civière, les prêtres 
marchaient devant portant des cierges. Lorsqu'on arrivait à une maison turque, 
on la déposait à terre et les prêtres priaient à haute voix jusqu'à ce qu'ils 
l'eussent introduite dans l'église et déposée au milieu, tandis que les cloches 
sonnaient. Puis on fit le silence. Nous revétimes monseigneur le patriarche 
du « mandyas » et nous entrâmes dans l'église; nous lui mimes l'étole et 
l' «omophorion ». Il se tint debout prés de la téte du mort dont le visage 
était découvert et qui avait une icône sur la poitrine, et selon l'habitude le 
diacre tendit l'encensoir au patriarche et celui-ci encensa autour du mort en 
forme de croix, ensuite il encensa les portes du sanctuaire en disant: « Béni » 
puis on commença le service de l'absoute. Il encensa le chœur de 
droite et celui de gauche et Lous "les prêtres qui s'y trouvaient ainsi que * 101. 42 1°. 
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les laiques, puis il encensa autour de la civière une deuxième fois et se 
tourna vers l'orient, fit lesigne de la eroix trois fois sur son visage, puis il 
monta à son tróne, tandis qu'on chantait « Heureux ceux qui» et « Ayez 
pitié de moi, ó Dieu » avec le chant alterné ainsi que le canon. 

Monseigneur le patriarche récita la première conclusion. Puis l'évéque 
présent prit l'encensoir aprés monseigneur le patriarche et encensa autour 
du mort, une première et une deuxième fois, puis il encensa les portes 
du sanctuaire et les assistants et il fit le signe de la croix sur son visage, 
puis il s'inclina deux fois vers monseigneur le patriarche et il s'arrêta à sa 
place et au moment convenable, il récita la deuxiéme conclusion, puis les 
autres prétres présents, d'aprés le rang des préséances, firent de méme 
jusqu'au moment ой on donne uu baiser au mort. Après eux, le diacre offi- 
ciant alla avec l'encensoir devant chaque prétre selon leur rang, il l'encensa 
deux ou trois fois jusqu'à ce qu'il sortit; le prétre à son tour lui prenait 
l'encensoir, encensait le diacre deux ou trois fois de même et il lui remettait 
l'eneensoir. Chaque prêtre qui encensait disait la conclusion suivante au 
temps voulu, jusqu’à la fin, sans jamais omettre lencensement du trône 
du prince. Monseigneur le patriarche descendit à la tête du mort et lut 
l'évangile. Il est d'usage que la femme, les enfants et les parents du défunt 
s'agenouillent sous l'évangéliaire pendant la lecture de la « péricope ». 
Après cela il lut l'absoute des morts et s'avança vers l'icone qui était sur 
la poitrine du défunt, fit vers l'orient trois génuflexions et baisa l'icone, 1l fit 
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ensuite trois autres génuflexions et monta à son tróne. Puis l'évéque et 
l'hégouméne du couvent vinrent chacun d'un cóté différent. Ils (irent des 
génuflexions vers l'orient et ils baisérent l'icone. Les prétres vinrent aussi 
ainsi que les diacres et les moines qui s'avancérent deux par deux. Deux 
des pareuts ou amis du mort se tenaient debout des deux cótés, distribuant 
à toute l'assemblée une aumóne destinée aux pauvres enroulée dans des 
feuilles de papier ou dans des mouchoirs brodés. Ensuite les notables 
entrérent suivant leur rang, deux par deux, aprés la foule; puis on trans- 
porta le défunt hors de l'église et on l'enterra hors du couvent, mais 
nous n'accompagnáàmes pas le corps, car ce n'est pas l'habitude. 

Quand le mort est trés riche, tous les assistants sont invités à un repas 
dans la maison mortuaire. On apporte un plateau de colybe et on distribue 
des cierges et le prétre dit : « Béni » et les tropaires des morts. Aprés 
avoir encensé, le diacre dit : « Ayez pitié de nous, ô Dieu » etc... puis 
il mentionne le nom du mort. L'archiprétre dit la prière, on prend du colybe 
et l'on prie pour le défunt. 


XIX. — CHRONIQUE DES ÉVÉNEMENTS PASSÉS. 


Le cinquiéme dimanche du caréme, nous fimes des priéres dans l'église 


du couvent et Son Altesse le prince fit promettre à monseigneur le patriarche 
PATR. OR. — T. XXIV. — F. 4. 32 
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de célébrer la messe dans le couvent du Voivode' Aron, hors de la ville. 

Mais au matin de ce jour, il était trés courroucé, et nous en ignorions 
la cause. 

Il est nécessaire de savoir que l'horloge en fer du couvent prineier 
sonnait à partir du premier mars jusqu'au dix de ce mois, douze heures pen- 
dant la nuit et douze heures pendant le jour, et les dix jours suivants, elle 
sonnait quatorze heures pendant le jour et dix heures pendant la nuit. 


1. Paul d'Alep, compagnon et fils du patriarche Macaire d'Antioche, n'a pu faire 
la description de cette église comme pour les autres. | 

Le couvent du Voivode Aron fut bâti en 1594 (7102) d'après les documents, à 
l'emplacement d'une autre église. Dans les documents de donation sont mentionnés 
Pierre le Boiteux et Alexandre Lápusneanu, donc le Voivode Aron rebâtit le couvent 
de son père. Il confirma les donations de Lápusneanu, de Iancu Sassu et de Pierre 
le Boiteux, en ajoutant encore d'autres legs. 

Les troubles qui suivirent causérent des dommages au couvent auquel personne 
ne s'intéressait. Le prince Jérémie Movila le légua au couvent de saint Georges 
Zographe de Svetagora pour la deuxième fois. Plus tard Radu Mihnea confirma la 
donation de Pierre le Boiteux en ajoutant encore quelque chose et tous les princes qui 
lui succédérent confirmèrent les donations en y ajoutant de nouvelles. 

Pendant le régne de Basile Lupu, en dehors de la confirmation des anciennes 
donations, nous en trouvons d'autres récentes. L'hégouméne du couvent dans ce temps 
fut Joseph. А cette époque, le couvent devint « metochion » du couvent de Halki pres 
de Constantinople. Celui qui s'intéressa le plus au couvent fut le Voivode Dabija, qui 
confirma les donations antérieures et en fit encore d'autres. 

Ce couvent fut tellement négligé que les documents mentionnent cet état de choses 
en termes caractéristiques. — 11 faut rappeler que les guerres survenues en Moldavie 
en 1661 entre les Tatares du Voivode Étienne Lupul et les Cosaques de Constantin 
le Camus et l'expédition de 1685 causérent des dommages à ce couvent; lorsqu'il devint 
église paroissiale, il lut laissé dans l'abandon le plus complet. 

La dernière réparation faite en 1907 à la suite de l'approbation de la commission 
des monuments historiques. lui assure dorénavant l'existence. Buletinul Com. Mon. 
Ist., an 11, n° 1, 1909. N. Iorga, /nscriptü, vol. Il, p. 179. Bucuresti, 1908. 
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Après ces événements, il survint un fait qui empécha le prince de sortir 
ce jour-là. Оп lui avait envoyé une lettre par un prêtre confesseur', l'infor- 
mant de la trahison des boiars du pays; ceux-ci s'étaient entendus avec 
le grand « logothéte » pour le tuer. Ce dernier, usant de ruse, s'était rendu | 
dix jours auparavant auprès du Roi des Magyars * ou Hongrois et auprès * fol. 42 ve. 
de Matthieu, prince de Valachie, pour se réfugier auprès d’eux. Il imputa 
à Basile le désir de conquérir par le glaive et avec Гарри! des Cosaques, 
le pays des Magyars et la Valachie. Ils s'irritérent contre le prince Basile 
et fournirent au grand logothéte? une grande armée de trente mille soldats, 
pour marcher contre Basile et le tuer. Le grand logothéte s'était prosterné 
devant eux et il s'était entendu avec eux pour agir d'un commun accord. 
П avait été convenu entre le grand logothéte et les commandants des 
armées de Moldavie de surprendre Basile, à l'improviste, le dimanche des 
Rameaux, au moment où la messe se célébrait dans son couvent; parce qu'il 
avait l'habitude Фу fêter les Rameaux avec allégresse, ils voulaient ensuite 
s'emparer de ses trésors et le tuer. | 

Mais 1е Créateur ne le permit pas; et il lui fit connaitre la vérité par 


1. La lettre apportée par Joseph, l'hégouméne du couvent du Voivode Aron, fut 
écrite par le spatar Ciogolea. Kog., Letopisete, |. p. 322-324. — 2. Georges Étienne était 
homme de confiance et ambassadeur du Voivode Basile. П profita de cette qualité 
pour intriguer auprès de ses voisins, en disant qu'il voulait occuper le trône de Tran- 
sylvanie et de Valachie soit pour lui-méme, soit pour son fils avec l'appui de Tatares, 
soit pour son frére le hatman Gabriel. 
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la lettre en question, parce que les actes de bienfaisance et les aumónes 
qu'il faisait dans le monde entier l'avaient protégé. Il quitta aussitót son 
palais et envoya sa femme et tous ses biens avec des provisions à la forte- 
resse de Hotin sur la frontière de Pologne ainsi que toutes ses troupes, 
mais toutes le trahirent. Il partit alors pour cette forteresse le samedi saint, 
de là il traversa le fleuve et entra en Pologne dans la forteresse nommée 
Kamenetz. Il envoya des lettres à Constantinople pour faire connaitre ce 
qui était arrivé, puis il demanda le secours de Hmilnitzki, hatman des 
Cosaques et de son nouveau gendre Timothée, fils du hatman, 1l demanda 
aussi l'aide du Khan et des Tatares. Avant de quitter Jassy, il tua trois per- 
sonnes parmi les commandants de son armée : le premier était le grand 
sirdar des troupes et deux autres'. Le prince Basile avait été parrain [du 
grand logothète] et la princesse sa marraine : il l'aimait beaucoup et n'avait 
pas de secret pour lui, car il était intime avec lui. Une fois il l'envoya auprès 
de Rakoczy, roi des Hongrois, en qualité d'ambassadeur, il s'y rendit et 
conspira avec lui pour détróner Basile en affirmant qu'il avait envoyé un 
agent chez les Turcs pour leur offrir de l'argent, afin de désigner son frére 
comme roi des Hongrois et il le lui fit croire. De méme il l'avait envoyé en 
ambassade auprès du Voivode Matthieu de Valachie et le hatman lui 
mentit de méme en disant qu'il avait fait proposer de l'argent aux Turcs 
pour obtenir le tróne de Valachie pour son fils le Voivode Étienne. L'autre 


1. Ce sont les deux Ciogolescu et le grand sirdar. Kog., Letopisete, l, p. 325. 
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le crut aussi. Les Valaques entrèrent en. correspondance avec le roi des Hon- 
grois, iis se concertèrent avec le susdit « logothète » pour qu'il devint prince 
de Moldavie grâce à leur appui et avec l'aide de leur armée. Il ne cessa de 
correspondre et d'intriguer, jusqu'à ce qu'il eüt gagné les boïars de Molda- 
vie. Grâce à la haine violente qu'ils éprouvaient pour Basile, pour ses boïars 
et pour sa nation grecque surtout, et parce qu'il avait un neveu, nommé... ' 
qui avait corrompu quatre mille filles et lorsque leurs parents portaient 
plainte contre lui, il était impossible de prouver sa culpabilité, parce qu il 
entrait à l'improviste dans les maisons pendant la nuit, enlevait les filles 
de force etc. Pendant trois ans, il n'employa que des ruses secrétes pour 
arriver à son but par des intrigues à Constantinople méme et les Turcs 
appréciérent cela. Ensuite Basile l'appela et lui donna dix mille dinars* 
qu'il devait mettre en süreté. П usa de ruses et епуоуа за femme dans 
un village? de Moldavie : aprés cela, un certain jour, il lui montra une lettre 
dans laquelle on la disait malade, mais c'était un prétexte. Alors le prince lui 
accorda la permission de se rendre auprès d'elle. Après s être ainsi moqué du 
prince, il avait licencié ‘les fameux « seimens » soldats vaillants, qui étaient 
au service du prince depuis des années, et dont le corps était composé de 
Grecs, de Serbes, de Bulgares etc. Pour s’en débarrasser il avait usé de ruses 
lui disant : < Tu n'as pas d'ennemis, pourquoi faire toutes ces dépenses. » 


1. Le nom manque. — 2. Pour cet argent, le fils de Dasile Lupu lui confisqua le 
village Radenü. Uricariul, XI, p. 200. — 3. А Bogdana. Kog., Letopisete, l, p. 323. 


* fol. 43 r$ 


* folo 37 D» 
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Chaque samedi matin du carême, il licenciait un certain nombre d'éten- 
dards de « seimens » jusqu'à се qu'il les eût tous congédiés. Sa ruse réussit 
complétement, car l'armée du pays trahit le prince. 

Basile sortit de Jassy le jeudi de la semaine des Rameaux, et s'il n'avait 
pas envoyé son neveu' avec son armée pour détruire un grand pont qui se 
trouvait sur le chemin de ses ennemis, ceux-ci l'auraient surpris dans la ville ; 
en effet ils furent arrétés duraut deux jours pour reconstruire le pont; il partit 
mais ils ne l'atteignirent pas. Aussitôt après le départ du lion (c'est-à-dire du 
prince), la crainte et l'épouvante s'emparerent de la populatiou de la ville саг 
les habitants du pays devinrent tous des voleurs rebelles. Tous les négociants 
et la population de la ville s'assemblérent et transportèrent leurs biens dans les 
couvents; ils s'y retranchèrent, en faisant des barricades autour de chaque 
couvent au moyen de voitures. Une grande terreur régnait parmi eux et nous 
la partagions car, de notre vie, nous n'avions pas été témoins d'événements 
pareils. Les prières et les messes cessérent parce que les églises et les sanc- 
tuaires étaient bondés de marchandises et de provisions amoncelées jusqu'aux 
voütes. 


1. Basile avait deux frères : Gabriel et Georges. Georges eut comme fils Étienne 
tué à Souceava. Gabriel eut Enache et Alexandre, tués par Georges Étienne à Buciulesci, 
village qui n'existe plus aujourd'hui. Melchisedec, Cronica Romanului. Kog., Leto- 
pieste, |, р. 347. 
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XX. = ENTRÉE DU NOUVEAU PRINCE EN MOLDAVIE. 


La veille du dimanche des Rameaux, nous célébrâmes les vépres dans le 
réfectoire du couvent et le dimanche matin, nous récitàmes les matines sans 
messe. Dans l'aprés-midi de ce jour, le grand logothéte entra à Jassy avec 
une grande armée et descendit dans sa maison. Le lundi saint, au matin, il 
entra au palais; en son honneur on sonna toutes les cloches et il prit posses- 
sion du trône princier. Il y avait trois ans qu'il préparait ce coup, et il finit 
par réaliser son dessein. Il se fit appeler « loanu Gheorghitsá Étienne le Voi- 
vode » car les princes de Moldavie et de Valachie ont l'habitude de placer 
le nom de Ioanu avant le nom propre, c'est leur prénom usité dans ces pays. 
Leurs sceaux portent toujours une téte de veau. Le nouveau prince nommé 
plus haut portait le nom de Georges, son pére et son aieul étaient autrefois 
des princes, 1185 'appelaient Étienne. 

Les boiars, l'armée et tout le peuple se prosternérent devant lui et se sou- 
mirent à lui parce qu'il était de leur race; au contraire, ils détestaient Dasile à 
cause de son origine grecque, et parce qu'il avait constitué toute sa suite avec 
des Grecs. Ils avaient asservi, humilié et avili les Moldaves à Гехсёз, les 
réduisant à la misère. C'est pour ce motif qu'ils se haissaient les uns les autres 
d'une haine extréme. 


* fol. 43 у. 
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Pour nous, voici ce qui nous arriva : monseigneur le patriarche avait 
commencé à préparer le saint chréme. Nous avions fait venir tout le néces- 
saire de Constantinople, et il avait promis au prince Basile de le préparer 
dans la semaine sainte. Le prince s'en était fort réjoui. Nous concassámes 
tous les ingrédients dés le commencement du caréme et les jours suivants et 
malgré les événements nous commencámes à en faire la cuisson de nuit, pour 
qu'ils ne se gâtassent pas. Nous commencàmes dès le lundi saint et chaque 
jour nous en fimes cuire une partie, jusqu'à la cinquième cuisson, c'est-à-dire 
jusqu'au jeudi saint. Monseigneur le patriarche avec les archiprétres présents 
et les autres prétres se tenaient debout autour du foyer en lisant les saints 
évangiles du début de la cuisson jusqu'à la fin. Lorsque nous eümes terminé, 
le jeudi saint, que nous y eümes mis le baume, le musc, l'ambre, le bois d'en- 
cens et autres Ingrédients précieux * et que nous en eümes rempli des vases, 
nous les portámes à l'église du couvent de la princesse et monseigneur le 
patriarche у célébra la messe de la sainte Céne. Pendant la procession de 
l'hymne des chérubins, chacun des prêtres officiants prit en sa main un de 
ces vases ; ils firent le tour de l'entrée devant le Saint Corps jusqu'à ce que 
nous les eümes placés derriére l'autel. А la fin des diptyques des patriarches, 
il les сопзасга selon le rite. La veille du vendredi saint on sonna les cloches 
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à deux heures de la nuit pour les vigiles. Nous fimes l'office dans le réfec- 
toire et de méme le vendredi saint au soir, on fit l'office de l'ensevelisse- 
ment de Jésus-Christ selon l'usage. La veille de Páques on sonna toutes les 
cloches du soir au matin. Nous nous levámes et chantâmes les matines de 
Pâques et « le Christ est ressuscité » dans le réfectoire. Ce fut une fête 
célébrée dans la crainte et la terreur. Quant à ceux qui appartenaient à la 
nation grecque, tous, prétres et laiques, s'attendaient d'un moment à l'autre 
` à mourir par le glaive. Quant à nous, à peine le nouveau prince se fut-il installé 
sur le tróne, qu'il envoya de l'argent pour ses dépenses à monseigneur le 
patriarche et il lui demanda ses priéres. Il lui promit tout le bien possible, il 
lui prodigua ses amabilités, car il nous connaissait depuis notre arrivée. А ce 
moment-là, nous lui avions offert des cadeaux, ce que nous renouvelâmes 
quand il se fut emparé du pouvoir. Moi, је me rendis à l'église de saint Nico- 
las près du palais et j'assistai à l'office de la « Résurrection » que les évêques 
du pays et les hégouménes célébraient devant le nouveau prince suivant 
l'habitude. Pour cela on lui avait dressé un trône hors de l'église et après 
avoir terminé les prières, ils entrérent dans l'église et achevérent le service. 


XXI. — Noms DES BoiaRs DE MOLDAVIE SELON LEURS RANGS'. 
Voici la liste des dignités des boiars de la cour du prince de Moldavie. 


1. Sur les boiars et les degrés de leurs dignités, voir D. Cantemir, Descrierea 
Moldovei, cap. ут, pp. 98 seq. 
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Le grand « logothéte », c'est le grand chancelier ; il a sous ses ordres un 
deuxième et un troisième o logothète ». 

Le grand « vistier », c'est le « ruzmandji mouhasébedji »; Ца sous ses 
ordres un deuxième et un troisième « vistier ». 

Le < vornic » oule juge; il a sous ses ordres tous les juges comme lui. 

Le « paharnie », c'est-à-dire l'échanson, qui verse à boire au prince pen- 
dant les fétes; il a sous ses ordres les échansons qui versent à boire au prince 
pendant toute l'année, c'est-à-dire les échansons de tous les jours. 

Le grand « postelnic », c'est-à-dire celui qui porte toujours le bâton d'ar- 
gent devant le prince; il а sous ses ordres le deuxième et le troisième 
postelnic, qui se tiennent debout avec leurs bâtons [auprès du prince]. 

De méme le grand « spátar » ou sirdar de l'armée; il porte toujours l'épée 
et la massue, se tenant auprès du prince. П а sous ses ordres un premier 
« spátar » ou « silihdar » et un deuxiéme. 

Puis le « grammaticos » ou secrétaire du prince et l’ « armach », c'est-à- 
dire « soubachi »; c'est le bourreau qui exécute et torture. 

Le « sloudjer » est le dépositaire (pourvoyeur) de la viande. 

Le prince sortit ensuite de l'église et se rendit à pied au palais en grande 
pompe. Il revint ensuite à la messe. Après la troisième heure de la journée, 


[243] | DEUXIÈME PARTIE. — LIVRE Ier. 483 


E $ „de J UA E Së HA е Е Seck val (J^ Gr E 2 
E \ Ал E "e o ER T pe A 43 Us =d Cr en oie e М 
ome Es p J> pod qe dl ОА Gus ê puar gaus ils LS ое 
d ob qa! ом EN Li sche QU. agale „ш> О» dei 
Sl ОЙ Ze call Me è Es („ДЫЛ de ля ву pol AA Gti 
с>» EUS 223, qe Säbel LU Eat (e pos ' 06 gh > 
ш* Umum у> ve Я с„ Umm 1955 од Ш> ule rg o SUO 


р, 


25 Ју 06 «9 mail 4 QR al „> dell GJ Qoo! HG ды 


ie dis cds pete o ee — 2. Note marginale. 


on sonna les cloches et nous partimes avec monseigneur le patriarche pour 
entendre la messe de Páques dans l'église du couvent de la princesse. Au 
moment de la lecture de la péricope de l'évaugile, le prétre la lut d'abord à 
l'intérieur et le diacre la lut en grec à l'extérieur, alternativement, avec de 
trés petites pauses. En ce jour on apporta à l'église beaucoup de plats remplis 
d'œufs coloriés et ornés de dessins et de couleurs variées ; on apporta égale- 
ment dela viande de porc, du pain avec du beurre fondu et du basilic selon 
leur usage. Monseigneur le patriarche dit l'oraison des œufs [et du fromage], 
puis il récita l'oraison de la bénédiction des viandes, et on les distribua aux 
assistants. Ce méme jour, nous baisàmes « l'épitaphion », c'est-à-dire la pièce 
de brocart d'or * réprésentant la mise au tombeau de Notre-Seigneur, qui 
était placée sur l'autel de l'église; c'est un legs de l'empereur Jean Cantacu- 
zone en faveur du Mont Athos. Nous sortimes de l'église à l'heure habituelle 
de notre sortie de la messe du dimanche. 


ê 
XXII. = DÉFAITE INFLIGÉE PAR LES COSAQUES A L'ARMÉE MOLDAVE. 


Le lundi et le mardi de Pâques, il n'y eut aucune messe à cause de 
la crainte et de la peur. Le nouveau prince avait fait demander à mon- 
seigneur le patriarche de lui bénir les Pàques, car il était trés occupé 


* fol. 44 r°. 
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avec la solde des troupes et leur mise en campagne ‘. Le premier dimanche 
après Pâques il n’y eut pas non plus de messe et ce même jour, arriva la 
nouvelle que Timothée, fils de Hmilnitzki, gendre du prince Basile, avait 
traversé le Dniester, servant de frontière entre la Moldavie et les Cosaques, 
avec une armée de Cosaques?, pour combattre le nouveau prince et quil 
avait vaincu les troupes de celui-ci qui gardaient les bords de ce fleuve. 

А cette nouvelle le prince prépara l'armée pour se porter à leur rencontre 
et aprés avoir laissé partir les Hongrois et les Valaques, il leur fit demauder 
de revenir. Alors l'avant-garde des Cosaques, appelée « straja » dans leur 
langue, s'avanca au nombre de trois cents et elle battit l'armée que le prince 
venait d'équiper contre eux. En ce temps-là, le prince mentionué avait rassem- 
blé environ quarante mille soldats d'aprés les registres? : c'étaient des Mol- 
daves, des Hongrois, des Autrichiens, des Qaravalaques, des Serbes, etc. 
Mais, que Dieu nous garde! tout le monde tremblait. De la crainte et de l'épou- 


1. Sur la force armée de la Valachie, de la Moldavie et dela Transylvanie, voir la lettre 
du consul de Hollande à Constantinople. Levius Warnerus, en date de 31 mars 1657. 

Num praeter Transylvanum Valachus jam aliquot armos 30000 alit militos, 20000 
B ogdanus, uterque Transylvano obligatissimus quod ante illum domestico bello libera- 
vit hune contra inimicum extraneum defenderit. Hurmuzaki, Documente privitoare la 
Istoria Romänilor supl. Ï, vol. I. Bucuresti, 1886, p. 243. cf. D. Cantemir, Descrierea 
Moldovei, chap. УП, pp. 110 seq. 

2. Bogdan Hmilnitzki donna une armée de seize mille hommes pour secourir Basile, 
sous le commandement de Timothée, qui arriva au Dniester le dix-huit avril. №. Тогоа, 
Acte si fragmente, [, 216-217. — 3. Le Voivode Étienne avait douze mille hommes et 
Hememy Janos également, de sorte qu'on pouvait compter sur vingt-quatre mille 


hommes. Kogalniceanu, Letopisete, I, p. 330. Les chiffres donnés par Paul d e: соп- 
cernant les troupes sont exagérés presque partout. 
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vante nous ne parlons раз ici. Le prince sortit avec toutes ces forces, le 
mercredi qui suit le premier dimanche après Pâques, tous les négociants 
et les Grecs furent entraînés de force au combat. Ils rencontrèrent l’armée 
des Cosaques et la bataille dura du susdit mercredi à midi jusqu'au jeudi 
à midi. Les Cosaques vainquirent l'armée du prince et en firent un grand 
massacre. 

Voici comment ils ont fait la guerre. 

Les Cosaques étaient à l'intérieur de leur camp, protégés par leurs parapets 
et leurs fossés, entourés de leurs voitures et de leurs chevaux. Ils se tenaient 
barricadés dans leurs tranchées, de sorte qu'aucun d'entre eux ne paraissait. 
Les Moldaves supposèrent qu'ils ne viendraient pas et ils envoyèrent un certain 
nombre de fantassins habillés de costumes rouges, environ huit cents hommes. 
Quand le Voivode Étienne eut fait tirer sur eux six coups de canons et fait tirer 
l'infanterie, les Cosaques se levèrent, déchargèrent leurs onze canons et sor- 
tirent eux-mémes en déchargeant leurs fusils, et tirant leurs épées ils tuérent 
ces fantassins. Les canons des Cosaques dispersèrent le gros de la grande 
armée à laquelle il ne resta que la fuite et la défaite. А ce moment parut 
Timothée et sa présence augmenta leur déroute, car les Cosaques sont fermes 
sur le champ de bataille, ils ne reculent ni ne s'enfuient. Ils possédent une 
grande habileté acquise par eux les années précédentes pendant leur guerre 


* fol. 44 v°. 
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avec les Polonais, ой ils apprirent la manière d'établir des camps fortifiés au 
moyen de tranchées creusées dans la terre appelées « mataris » en turc et qui 
défendent leurs camps contre toute attaque imprévue. Chacun de leurs hommes 
a sa tranchée, c'est-à-dire un trou creusé dans la terre. Lorsqu'ils se lèvent, 
ils tirent des coups de fusil et quand leurs ennemis tirent sur eux, Из se 
couchent dans leurs trous, oà on ne peut pas les atteindre : ils atteignent 
leurs ennemis, mais eux ne sont pas touchés. | 

Ils sont très sobres dans leur manière de vivre. En campagne, ils se 
contentent de peu, n'ayant rien que du pain noir sec et de l'eau; ils n'ont ni 
tentes, ni beaux vétements, ni autre chose. Et malgré cela ils sont pleins 
d' endurance 

hevenons à notre sujet. 

Aussitót que le prince détroné eut recu des renforts, ils s'approchérent 


. de Jassy’ et commencèrent la guerre. Nous les regardions du haut des 


ТОТ. 44 v9. 


clochers. Lorsqu'on entendit les tambours et les trompettes, * on apprit que 
Timothée, fils de Hmilnitzki, approchait, car il avait envoyé l'avant-garde 
devant lui, comme d'habitude. Dans ce méme temps, ils recurent du renfort et 
tout de suite les ennemis s'enfuirent et il ne resta personne. Quant au prince et 
à sa suite, ils s'enfuirent vers les Hongrois?, abandonnant le palais avec ce qu il 
y avait dedans et ce qu'il avait pillé durant ces derniers jours, c'est-à-dire 


1. А Popricani. Kog., Letopisete, I, p. 330. — 2. Après la défaite, Georges Étienne 
avec Kememy Janos vinrent jusqu'à Trotus, Kememy psssa en Transylvanie et le Prince 
en Valachie, par Focsani. Kog., Letopisete, ЇЇ, р. 322. Hurmuzaki, IX", p. 21. 
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des biens appartenant aux boïars et aux négociants et qu'il avait laissés, de 
sorte que le fils de Hmilnitzki s'en empara à son tour. Oh! si vous aviez vu 
les soldats en déroute", jetant leurs drapeaux, s'enfuyant par groupes de 
vingt et de cinquante pour gagner la montagne et les foréts, tandis que les 
Cosaques les poursuivant finirent par les atteindre dans les montagnes, en 
tuant ce qu'ils purent, et pillant une quantité énorme de leurs provisions. 


XXIII. — ENTRÉE TRIOMPHALE DU VAINQUEUR. 


Alors Timothée, fils de Hmilnitzki, entra à Jassy, avec l'aide des 
Cosaques, il passa devant le couvent de saint Sabas et se dirrigea vers 
le palais. Monseigneur le patriarche sortit à sa rencontre devant la porte 
du couvent, revêtu du « mandyas », de Г « omophorion », de l'étole et de 
la croix. Timothée était accompagné de plusieurs milliers de gens empressés 
à demander la bénédiction et qui en se prosternant devant monseigneur 
le patriarche, baisaient la croix. 

Les Cosaques se dispersèrent dans les montagnes et les forêts, et 
pillèrent les habitants du pays qui s'étaient enfuis. Ils dépouillérent méme 
les femmes, pillèrent les églises et leurs couvents, parce qu'ils s'y 
étaient refugiés et avaient trahi leur prince et seigneur, le Voivode Basile. 


1. Sur les batailles qui eurent lieu apres la défaite de Georges Étienne, voir Kogäl- 
niceanu, Letopisete, Ï, рр 322 seq.; Hurmuzaki, Fragmente, ПІ, p. 189. 
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1. Lys re. 


Sans retard le Voivode envoya uu « sotnik » ou youzbachi (capitaine) 
avec sa troupe pour défendre notre couvent. П planta à la porte un drapeau 
orné d'une croix. En ce temps, les turcs et les juifs se mirent à trembler 
devant les Cosaques, qui les pillaient et leur firent endurer des tourments 
et des violences inouïs. Sans la présence de monseigneur le patriarche, 
is les auraient anéantis. Comment en aurait-il été autrement puisqu'ils 
sont leurs ennemis? Quant aux Moldaves ce fut pis encore; mais les Juifs 
étaient enchainés et torturés toutes les nuits pour qu'ils se fissent baptiser 
et déclarassent leur fortune. Nos cœurs se fondaient de tristesse à la vue 
des pleurs de leurs enfants. Quant aux Tures, ils se réfugièrent tout de suite 
auprès de monseigneur le patriarche et nous les abritàmes dans nos cellules 
tandis que nous restions dehors. Ils furent sauvés ainsi que leurs biens. Il 
y avait parmi eux un janissaire qui s'était enfui; il avait comme esclave un 
jeune cosaque qui fit dés l'abord à l'égard des effets et des biens de son 
maître quelque chose d'incroyable. Il les montra l'un après l'autre aux 
Cosaques qui les pillérent tous, ainsi que d'autres qui appartenaient à ses 
compagnons. Nous vimes des choses stupéfiantes. 

Cette nuit-là, tous les couvents sonnérent leurs cloches et on Dt de 
grandes vigiles auxquelles nous assistámes nous aussi pour le hatman 
Hmilnitzki et pour son fils, le hatman Timothée. Le diacre dit : (Ayez pitié ' 
de nous, Seigneur, selon votre grande miséricorde », etc. ensulte « encore 
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1. Lgrd 1700 donne ces mots en note marginale E $2.5.. — 2. Lord 1700, note 


miepinale: Jab caul class. 


nous prions pour le prince, le Voivode Basile, pour le hatman Zénobe ', 
le prince Timothée et sa femme ». 

Celle-ci était en otage à Constantinople. Il dépensa des trésors jusqu'à 
ce qu'il ait pu la faire venir et l'épouser, c'était la fille du Voivode Basile, 
la princesse Ruxanda. « Qu'ils jouissent toujours de la paix, de la santé et 
du salut! et que, par-dessus tout, le Seigneur notre Dieu fasse réussir toutes 
leurs affaires, qu'il humilie sous leurs pieds tout ennemi et tout adversaire ». 
On chanta alors la suite du canon de Pâques et le « parachisis », et nous 
sortimes de l'église avant minuit. 

Le samedi qui coincide avec la féte de saint Georges, puis le lendemain 
dimanche, il n'y eut pas de messe. Le lundi au soir, le hatman Timothée 
fit demander à monseigneur le patriarche de se préparer pour la messe * qui * fol. 45 re. 
devait avoir lieu dans le couvent du prince. Le mardi matin nous partimes 
ei nous assistámes aux matines. Le matin, le hatman vint à l'église, il 
monta et se tint debout sur le trône du prince, son beau-père, ceint de l'épée 
dont il ne se séparait jamais. Monseigneur le patriarche le bénit et nous 
achevàmes la messe. 

Ce fut un jour mémorable! Ensuite, monseigneur le patriarche sortit 
de l'église, le hatman venant derrière lui, le soutenait par les épaules 
pour l'aider à monter à cheval et il lui tint l'étrier jusque hors du couvent. 


1. Bogdan Hmilnitzki est appelé aussi Zénobe. Engel, Geschichte der Kosaken, 
DD: 116 157. PIL 
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1. Lord 1700 om. WU. — 2. Lgrd 1700 : mile. — 3. Lgrd 1700 : 22295. 


Ils se firent des adieux mutuels et s'en allèrent. Après avoir vaincu le 
[nouveau] prince, ils envoyerent la nouvelle à Kamenetz, au prince Basile 
qui monta aussitót à cheval. La nouvelle de son arrivée se répandit et le 
monde s'en réjouit. Il entra à Jassy le jeudi vingt-huit avril. Monseigneur 
le patriarche et nous autres, nous nous étions rendus à son couvent afin 
d'attendre son arrivée. Lorsqu'il arriva, nous le reçûmes hors de la porte 
du couvent entourés par les hégoumènes et les prêtres revétus de leurs 
ornements, et par les diacres avec les encensoirs, deux par deux. 

Aprés étre descendu de cheval, le prince et monseigneur le patriarche 
se donnèrent l’accolade et entrèrent dans l'église. 

Le diacre vint et l'encensa lorsqu'il eut prit possession de son trône, 
et il dit ensuite: « Ayez pitié de nous, ô Dieu, selon Votre grande miséri- 
corde » etc. il nomma le prince et le hatman Zénobe, Timothée et la 
princesse Ruxanda, « que la paix, et le salut soient à eux toujours » etc. 
Ils descendirent pour baiser les icones et monseigneur le patriarche les 
bénit. Le prince échangea avec lui une deuxième accolade en pleurant 
et disant: « Ce qui m'est arrivé est une punition de mes péchés ». Nous 
sortimes avec lui hors du couvent. Il monta à cheval et il se dirigea 
vers le palais tandis qu'on sonnait les cloches selon l'usage. Lorsqu'il 
entra, il s'assit sur son trône; à l'instant, tous les Cosaques déchargèrent 
leurs fusils, puis les onze canons qu'ils avaient amenés avec les six autres 
conquis sur le nouveau prince, de sorte que la ville fut sens dessus dessous 
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1. Lgrd 1700 : ай lieu de G. — 2. Lgrd 1700 : A 21. = 3. [ата 1700 om. 


XXIV. — Les services DIVINS. 


Le dimanche du paralytique nous vimes au palais le fils de Hmilnitzki, 
lorsqu'il vint chez le prince pour lui faire ses adieux, parce qu'ils s'étaient 
mis d'aecord pour marcher contre le prince de Valachie. Le prince lui 
donna une fourrure de zibeline, puis il monta sur son cheval, suivi d'un 
timbalier et d'un trompette, il fit le signe de la croix et partit". 


1. Aprés la rentrée de Georges Étienne en Moldavie, le Voivode Basile alla chez son 
gendre Timothée qui vint à son secours avec les armées dont il disposait, traversa 
le Dniester, le Prut et arriva à Jassy. Il établit son quartier à Galata et le Voivode 
Basile se prépara à combattre Matthieu, prince de  Valachie. C'était la iroisiéme 
fois qu'il marchait contre les Valaques. Basile et Timothée partirent ensemble, et 
ils s'arrétérent à « роди] inalt » sur la rivière Bárlad, où Timothée inspecta larmée 
et le Voivode Basile distribua la paye. П augmenta encore son armée de huit mille 
hommes, en plus des douze mille qu'il avait. 

lls entrèrent en Valachie par Focsani, et furent rencontrés par Diicul, le spatar 
de Matthieu, prince de Valachie. Ils livrérent une grande bataille et les Moldaves et 
les Cosaques poursuivirent les Valaques jusqu'à Râmnic. Ils se dirigérent vers 
Târgoviste, passèrent la rivière Teleajenul, par des chemins trés difficiles. A l'endroit 
appelé Finta, on livra la grande bataille décisive. A ce moment la pluie tomba, causant 
de grands dommages à l'armée moldave et cosaque. Le Voivode Basile et Timothée 
furent vaincus et se retirérent en háte en Moldavie. Kog., Letopisete, 1, pp. 332-337. 

Deux fois le Voivode Basile marcha contre Matthieu, prince de Valachie. Le 
chroniqueur en donne le motif suivant : il voulait que le tróne de Valachie füt occupé par 
son filsle Voivode Jean qui était faible de constitution et de santé, ne ressemblant 
pas à son père qui était très fort. 

En 1633, au mois de mai, le Voivode Basile, prince de Moldavie, envahit la Valachie 
et s'approcha à 30 kilomètres de la capitale. Le vieux prince fut forcé de participer 
au combat. 

Le quinze mai, il arriva à Finta, village situé sur la rivière de Ialomitsa. 11 avait sept 
mille soldats et son ennemi vingt mille. П perdit dans ce combat trois chevaux et fut 
blessé par une balle au pied gauche; il continua le combat entre Ialomitsa, Cricor, 
Viroaga, entre les villages Finta, Postárnac, Coada Izvorului, Mánestii Prahovei. C'est 
une plaine basse qui, méme aujourd'hui, peut étre transformée en un terrain inondé. 
Une forte pluie tombée le soir du dix-sept mai provoqua la défaite des troupes de 
Basile à Finta. 
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1. Lgrd 1700 : bla. — 2. Lgrd 170 57, mot incomplet. 


Le lundi matin, monseigneur le patriarche alla faire ses adieux au 
prince. Il lui demanda la permission de nous préparer à partir pour l'inté- 
rieur. Celui-ci ne voulut pas, lui disant «attendez ma réponse ». П dit cela 
parce qu'il avait des craintes à notre sujet. En effet, tout le pays des Cosaques 
était troublé par les mouvements des troupes cosaques et tatares, car cette 
année le Khan avait conclu un accord avec Hmilnitzki pour faire la guerre 
а la Pologne '; c’est cette cause qui lui fit retarder notre départ, il voulait 
attendre que les routes fussent redevenues süres. 

Le mardi il rejoignit son gendre avec ses troupes moldaves depuis 
longtemps infidèles à leurs souverains et à leurs chefs. 


A la suite de la blessure dont il souffrait beaucoup et qui continuait à s'aggraver, 
car la chair pourrissait autour de la balle, il fut aussi troublé par la révolte des 
« dorobantsi » et des « seimens ». Buletinul Com. Mon. Ist., an. VIII, fasc. 32, 1915. 

Voici comme М. N. Iorga caractérise le combat de Finta : « Ce combat de Finta 
4654) livré sur la voie qui menait à Tàrgoviste, est caractéristique, par la profonde 
différence qui existait entre le monde personnifié dans Matthieu et celui que représentait 
Basile. Ce dernier avait sous ses ordres, avec des boïars préts à abandonner leur 
maitre, tel que ce logothéte Georges Étienne, qui devait le renverser bientôt, des 
milliers de paysans qui avaient désappris la guerre et les bandes bien exercées et 
rompues à toutes les difficultés de métier, des Cosaques; il disposait d'une bonne 
artillerie. Quant au Valaque, il n'avait pas un concours puissant de la part de son 
ami de Transylvanie, le second Georges Rakoczy, qui devait l'aider ensuite et en finir 
avec ce voisin incommode. 

« Son infanterie de mercenaires balkaniques, les « seimens » allaient tuer dans 
quelques mois les membres du conseil et insulter la vieillesse de leur prince, auquel 
ils interdirent l'accès de sa propre capitale. Ces milliers de boiars ardents au combat 
se montrérent cependant irrésistibles lorsque leur cavalerie s'abattit sur l'ennemi en 
même temps que la terrible tempête que son mouvement furieux paraissait avoir 
déchainée. 

« Le voivode fut blessé au genou, il devait en mourir, mais l'armée de son rival 
avait été complètement défaite. » N. Iorga. Histoire des Roumains, Paris, 1920, p. 183. 
Cf. aussi la deuxième édition, Bucarest, 1922. 

1. ll demanda aussi le secours des Polonais. Kogălniceanu, Letopisete, Ï, p. 327. 
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1. Lgrd 1700 р. 


Le mercredi avant le jeudi de l'Ascension, l’hégoumène de Galata invita 
monseigneur le patriarche à célébrer la messe le jeudi de l'Ascension à laquelle 
le couvent était dédié. Nous nous y rendîmes et assistàmes aux vêpres et 
le lendemain matin, aux matines ; la matinée étant déjà avancée, on sonna 
les cloches. Monseigneur le patriarche célébra la messe et ordonna un prêtre 
en présence de tous les hégoumènes et des visiteurs. On apporta du « colybe » 
aprés la messe comme d'habitude et tous posèrent leurs mains ensemble 
sur le colybe. Monseigneur le patriarche lut sur lui la priére pour l'àme 
du fondateur de l'église, le Voivode Pierre qui avait bàti le couvent. Nous ne 
sortimes de la messe que vers midi et on nous emmena pour nous conduire 
à table. On nous y servit un repas princier qui rassasia nobles et roturiers. 
A la fin du repas on but à la santé du prince, ensuite à celle de Hmilnitzki 
et de son fils, à la santé du patriarche de Jérusalem à qui appartenait le cou- 
vent. Le soir nous assistâmes aux vêpres. On apporta un plateau "de « colybe» 
et un vase de vin :le prétre et monseigneur le patriarche lurent des priéres 
pour la mémoire des fondateurs du couvent, parce que c'est leur habitude 
de célébrer une messe et de donner un repas pour la commémoration de 
la fête, et une deuxième messe et un autre repas pour la commémoration 
des fondateurs du couvent, conformément aux conditions des legs. 

Le vendredi matin nous assistámes donc aux matines, puis on sonna les 
cloches pour la messe. À notre entrée dans l'église, on posa un plateau avec du 


* fol. 45 v». 
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« colybe » et du vin, avec deux grands chandeliers en argent sur un « tétra- 
podion » recouvert d'une nappe de prix. Monseigneur le patriarche prit : 
l'encensoir, encensa tout autour, puis il encensa les portes du sanctuaire, 
le trône du prince, celui des prélats, puis les hégoumènes et les autres assis- 
tants. Le diacre dit : « Bénissez, Seigneur » et monseigneur le patriarche 
dit : « Béni » et les chantres commencérent à chanter : « Ayez pitié de 
mol, ó Dieu », puis « Heureux ceux qui » etc., enfin on chanta le canon 
des morts sur une mélodie douce. A chaque « gloire » le diacre disait : « Ayez 
pitié de nous, ó Dieu » en mentionnant les noms des fondateurs du couvent. 
On encensa également les hégouménes présents selon l'usage, comme avait 
encensé monseigneur le patriarche. Et chacun de ceux qui encensaient disait 
la conclusion, jusqu'à ce que monseigneur le patriarche eût lu la priére 
pour le « colybe ». Tous placèrent ensuite leurs mains au-dessus. Puis on 
mit de cóté le « colybe » avec le « tétrapodion » placé au milieu de l'église 
et on commenca la messe. On dit : « Nous prions encore pour le trés pieux 
et ami de Dieu, notre prince Ioanu le Voivode Basile et le très pieux et 
le trés éclairé, le grand hatman Zénobe Hmilnitzki et son trés pieux fils 
Timothée et toute sa cour. » 


On les mentionna de méme au « polychronion » aprés le service. Nous 


ne sortimes de la messe que vers midi. Nous assistâmes aussi chez eux 


à la messe du samedi et nous retournámes à notre couvent. 
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1. Lgrd 4700 om. A Lis. — 2. Гата 1700 M 


Nous vimes dans les jardins du couvent de Galata des abricotiers dont 
nous mangeâmes les fruits et des amandiers nouvellement plantés; quant 
aux cerisiers, aux pruniers dits « cœur de pigeon », aux cognassiers et 
aux poiriers, il y en a en grand nombre daus ce pays et ils sont de bonne 
qualité ; dans les jardins on trouve aussi beaucoup d'oillets et de lis. 
Le lis jaune appelé « européen » pousse dans tous ces pays jusqu'à Moscou 
comme la mauvaise herbe et il est sans valeur. En Moldavie, en Valachie, 
jusqu'à Moscou, l'herbe la plus abondante dans les campagnes est l'absinthe. 


XXV. = DÉFAITE DE BASILE ET DES CosaQuES EN VALACHIE. 


En ce jour nous reçümes la nouvelle que le prince Basile, son gendre ainsi 
que l’armée des Cosaques, avaient été vaincus et qu'ils avaient pris la fuite. 
Alors que nous étions en sécurité et que chaque jour nous apprenions 
qu'ils avaient vaincu à quatre reprises les Hongrois et les Valaques dont ils 
avaient fait un grand massacre, voici que subitement les nouvelles devinrent 
effrayantes; les gens retournèrent dans les couvents. Alors les troupes 
cosaques vaincues et en déroute arri 
le bruit courait que le prince et son gendre avaient disparu; mais le mardi 
avant la Pentecôte, ils arrivèrent à l'improviste et entrèrent au palais dans 


un état lamentable. Ils mirent Hmilntzki au courant de се qui s'était passe; 
avaient vaincu les Hongrois, l'armée 


* 


vérent successivement, par ailleurs 


on sut alors d’une façon certaine qu'ils 


* fol. 46 r°. 


* fol. 46 re, 
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valaque et serbe quatre fois et que personne n'avait pu tenir devant eux 
jusqu'à ce qu'ils fussent arrivés à un jour de marche de Targoviste, сар1- 
tale du prince de Valachie. Le prince Matthieu sortit et marcha contre eux 
avec une grande armée composée de Valaques, de Hongrois, de Serbes, de 
Grecs, d'Albanais, de Bulgares et de Turcs. Alors "les « seimens » de Basile 
le grec les assaillirent, et quand ils parvinrent à la tente, ils la pillérent et 
atteignirent le prince Matthieu d'une balle au pied, qui abattit le cheval 
quil montait. ll tint bon jusqu'au soir et retira sa botte pleine de sang. 
Aussitót il monta un autre cheval pour continuer le combat. Toute son armée 
s'était mise d'accord pour se soumettre à Basile et aux Cosaques, mais à 
ce moment, Notre Seigneur qui change les temps, envoya le tonnerre, les 
éclairs, la foudre, la pluie et des grélons gros comme des pierres sur la troupe 
de Basile et des Cosaques, car le vent était contre eux. Les Moldaves 
trahirent eux aussi, et furent vaincus; les Cosaques ne pouvaient plus 
décharger leurs fusils à cause de la grande pluie. Alors les Valaques tirérent 
sur eux des coups de canon et de fusil et les attaquèrent. Les Moldaves 
prirent la fuite les premiers, suivis par les Cosaques qui retournérent 
vaincus, tandis que les Valaques les poursuivant l'épée dans les reins en 
firent un grand carnage. Ce fut une heure lamentable. Les Valaques con- 
tinuèrent leur poursuite durant trois jours faisant beaucoup de captifs. 
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Quant à ceux qui se sauvèrent par la fuite et vinrent à Jassy, ils jetèrent 
leurs armes pour se cacher. Le prince Basile et son gendre ainsi que peu 
d'hommes se sauvèrent en prenant la route de Galatz puis celle de la Mol- 
davie, par des chemins impraticables, craignant d'être poursuivis. Leur 
défaite eut lieu l'aprés-midi du mardi qui précéda le jeudi de l'Ascension. 
La nouvelle en parvint à Jassy en trois jours, de Moldavie en Valachie, bien 
qu'il y ait entre ces pays une distance de dix jours de marche forcée. L'entrée 
du prince, comme nous l'avons dit, eut lieu un mardi, huit jours avant la 
Pentecôte. Les Cosaques survivants restèrent trois jours, puis ils rentré- 
rent dans leur pays, à cause de la grande hausse des prix qui avait eu lieu 
ces jours-là, car on leur vendait un grand pain rond, une piastre. Timothée, 
fils de Hmilnitzki, y resta un certain temps, puis il partit pour se rendre 
chez son pére, parce qu'il attendait l'envoi d'un secours, mais celui-ci ne 
le reçut pas, parce que son père était fâché contre lui. 

Basile resta seul, sans personne auprès de lui. A chaque moment on 
disait que ses ennemis venaient avec une armée pour le surprendre d'une nuit 
à l'autre. Et le dernier égarement était plus mauvais que le premier. Lui 
et nous étions dans des terreurs continuelles. Quant à la princesse, à son 
fils, à sa fortune et à tous ses biens, il avait envoyé les chercher par la 
Pologne et par Kamenetz et les avait déposés dans une citadelle fortifiée 
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en pierre qui dépendait de lui et appelée Suceava; il l'approvisionna en 
vivres et en boissons, en prévision d'un événement qui de fait arriva. 


XXV]. — FérE ре LA PENTECÔTE А JASSY DURANT NOTRE SÉJOUR. 


Quant à nous, nous assistâmes à la grand'messe de la Pentecôte dans 
notre couvent. Après la messe, on étendit un tapis pour monseigneur le ` 
patriarche à l'intérieur du sanctuaire devant l'autel. Nous le revétimes de ` 
l'étole et de l'omophorion et il lut la prière de la génuflexion tourné vers les 
fidèles. 

Le dimanche de la Toussaint, l'hégouméne du couvent de saint Jean le 
Nouveau, connu sous le nom de couvent « de la Fille » et qui se trouve à 
l'extrémité de la ville de Jassy et qui était « métochion » et legs appar- 
tenant au couvent de saint Sabas, vint inviter monseigneur le patriarche. 

Nous nous rendimesà ce couvent et y assistâmes à la messe, aprés laquelle 
nous déjeunâmes et le soir nous revinmes à notre couvent. Le couvent de 
saint Jean est beau; il possède des péristyles extérieurs qui dominent toute la 
ville, car il est situé dans un endroit élevé. L'église est belle et le clocher se 
trouve au-dessus des péristyles. 

Quant au martyr saint Jeau le Nouveau', on nous dit qu'il fut martyrisé 
à Trébizonde, il y a plus d'un siècle. Les princes de Moldavie envoyèrent [des 


4. Saint « loan cel Nou » fut amené par Alexandre 1° le Bon (1400-1° janv. 1432) de 
Trébizonde à Suceava et déposé dans l'église métropolitaine de Miräutsi. Kog., Letopisete, 
I, p. 137. Sur saint Jean le Nouveau voir aassi l'article : « О icäonä din sicriul sf. Ioan 
cel Nou din Suceava. » Bulet. Com. Mon. Ist. an. VIII, 1916, p. 21. 
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messagers] et employèrent toutes sortes de ruses jusqu’à се qu'ils aient pu 

réussir à emmener les reliques du saint dans leur pays. On les déposa à l'endroit 

de ce couvent pour voir où il voulait être placé. Or la voiture du prince dans 
laquelle оп transportait les reliques * du saint et qui était suivie par le prince * fol. 46 ve. 
et sa suite, s'arrêta à Suceava. Là ош lui bâtit un couvent et une église dans la 
forteresse et le saint y fut déposé pour y être toujours conservé. Le peuple 

de ce pays а une grande confiance dans ce saint. А l’occasion de sa fête, qui 

se célèbre le jeudi aprés la Pentecôte, on s'y rend en pèlerinage des extré- 

mités les plus éloignées du pays. C'est la fille d'un grand boiar qui construi- 

sit, en le lui dédiant, ce beau couvent, qui depuis porta son nom. 

La veille de la féte des saints Apótres, on sonna longtemps la grande 
cloche et on orna les églises selon leur usage, avec des fleurs, des bouquets 
de basilic ainsi que des icones. 

hemarque. A partir du premier avril, l'horloge de fer sonnait quinze heures 
pendant le jour et neuf heures pendant la ftuit. Au mois de juin, elle sonnait 
seize heures pendant le jour et huit heures pendant la nuit. 

Remarque. Dans ce pays les filles ont l'habitude de tresser des couronnes 
de fleurs et de basilic pour les mettre sur leurs tétes, les femmes se parent de 
la méme manière et cela jusqu'en Moscovie. 

Remarque. Dans ce pays les premiers concombres mürissent à la féte des 
saints Apôtres. Ils sont petits et sans mucosité. 
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Les pruniers dits < cœur de pigeon » sont tellement nombreux qu'ils 
ressemblent à une mer débordante; ils sont de couleurs et d'espèces variées : 
blanes, jaunes, rouges, roux et trés savoureux; les cerisiers à fruits rouges 
sont si abondants qu'on dirait des foréts; il y a de merveilleuses variétés 
de poires. 

Dans le palais nous visitâmes les trés belles églises du prince et de la 
princesse, dédiées toutes les deux à saint Georges. Les habitations ou ils 
demeurent sont entiérement revétues de carreaux de faience et Basile en fit 
arrangerles plafonds admirablement. On y trouve des bains superbes que 
Basile fit construire entiérement en marbre et l'eau y est amenée d'ailleurs. 

Dans le jardin du prince nous vimes aussi des müriers à fruits doux et 
beaucoup d'abricotiers, ainsi que des amandiers; nous y vimes aussi un petit 
grenadier planté dans un tonneau et des limons doux également cultivés dans 


des barils. 


XXVII. — BATAILLE DÉCISIVE ENTRE BASILE ET LE NOUVEAU PRINCE. 
E 


Revenons à notre sujet. 

La nouvelle se confirma que le nouveau prince, lennemi de Basile, était 
arrivé dans les villages', situés près de la frontière de Hongrie, dans des 
endroits inaccessibles, sur le sommet des montagnes, en pleine forêt; il avait 


1. Răcăciuni. Kog., Letopisete, 1, р. 338. Démétrius Cantemir nomme Georges 
Étienne. Burdujea. Descrierea Moldovei, р. 65. 
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avec lui des soldats hongrois et valaques. I! enrólait des hommes et les habi- 
tants de ces régions qui lui étaient attachés. La terreur recommenca et de tous 
cótés nous fümes perplexes : Basile n'avait pas d'armée et tous les Moldaves 
l'avaient trahi. Il avait sollicité l'aide des Tatares; mais ceux-ci ne le secou- 
rurent pas. Furieux, il commença à recruter des troupes parmi les habitants 
du pays, dés capitaines et des youzbachis, en leur aecordant des vivres et 
des soldes. Dans ce temps arriva l'heureuse nouvelle que Hmilnitzki lui avait 
envoyé quelques milliers de soldats cosaques et qu'ils étaient arrivés. Il leur 
distribua de l'argent et des présents en habits; il leur assigna des vivres et 
dela boisson, il leur fit établir un camp autour de la ville et ils s'y installèrent. 
Entre temps le prince Basile reçut trois habits d'honneur et un diplóme de 
confirmation, apportés par les agas; puis Kadir-Aga', l'Aga du Trésor, lui 
présenta aussi un vétement porté sur ses maius et un diplóme de confirma- 
tion. Le prince sortit au-devant de lui avec les Cosaques, et ils entrérent en 
grande pompe, puis le prince se prépara à marcher contre son ennemi. Pen- 
dant ce temps, nous et les couvents faisions des « paraclisis» ` et des vigiles du 
soir jusqu'au matin, cela selon le rite des vigiles du jeudi de la pénitence et du 
samedi des six strophes de l'acathiste et tout cela fut inutile. 


1. Kadir-Aga est le pacha de Silistrie. Hurmuzaki, op. cit., Ill, p. 185. 
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Finalement, le prince sortit de Jassy, le mardi 5 juillet, accompagné des 
négociants et des Grecs, ses partisans, qui, ainsi que les Cosaques, s'élevaient 
à environ quatre mille et presque onze mille Moldaves se joignirent à lui. Il 
marcha contre son ennemi au sujet duquel les espions lui apprirent qu'il 
n'avait que deux ou trois mille hommes. Dans cette nuit il y eut de nombreux 
coups de tonnerre, des éclairs et de la foudre, une pluie torrentielle, de sorte 
que nous disions : « l'heure est venue ». La foudre tomba sur la grande cou- 
pole en bois de l'église du couvent de sainte Parascéve, qui appartient aux 
moines du Mont Sinai et enfonca profondément le sommet et la croix dans la 
terre; elle tomba aussi sur les écuries du grand palais et brüla beaucoup de 
maisons. Les éclairs brillaient comme des épées et on voyait du ciel des 
signes formés par des nuages blanchâtres semblables à des forteresses et 
des lances. Tout cela annoncait encore la défaite de Basile. 

Lorsque les deux armées se rangérent pour la bataille, les iroupes de 
Basile pouvaient anéantir les troupes de son ennemi ауес du bois, à cause 
de leur petit nombre, non pas avec des épées, mais ceux-ci se tenaient fermes, 
parce qu'ils avaient connaissance de la trahison des Moldaves qui inclinérent 
leurs drapeaux et passérent au nouveau prince, trahirent Basile et se Jol- 
gnirent aux troupes du nouveau prince, composées de Hongrois, de Valaques 
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et de Moldaves. Ils en vinrent aux mains avec le reste de la troupe de Basile, 
composée de Cosaques et de Grecs et comme ceux-ci étaient en petit nombre, 
ils les vainquirent et les mirent en piéces avec leurs épées. 

L'avant-garde des troupes (de Basile) composée de négociants et de 
soldats grecs, était commandée par le hatman, frére du prince' et ses fils : 
lorsqu'elle vit qu après avoir été victorieuse, elle était vaincue, et sur le point 
d'étre détruite par le glaive des ennemis, elle se débanda et s'enfuit. La 
défaite eut lieu le mercredi six juillet à midi”. 

Tout cela fut pour notre malheur, car les espoirs que nous avions 
mis en Basile et ses boïars furent déçus; les cadeaux que nous avions 
apportés pour eux et qui s'élevaient à des centaines de ріаѕігеѕ, étaient 
perdus. Quant à Basile, aprés avoir promis à monseigneur le patriarche 
d'aequitter ses dettes et ses dépenses. il se voyait obligé pour le voyage 
à l'intérieur, aprés nous avoir accordé l'envoyé de l'empereur de Moscou, 
de nous retirer tout ce dont nous avions besoin en fait de voitures, de 
chevaux, etc., et ses paroles étaient visiblement sincéres ; quant aux boiars, 
ils nous avaient fait espérer une grande somme d'argent, maintenant tout 


était perdu, sans retour. 


1. Georges, le hatman, fut fait prisonnier le 5/15 juillet 1653 avec 23 drapeaux. 
Kogălniceanu, Letopisete, N. Iorga, Acte si Fragmente, 1, p. 227. La bataille se livra 
à Sárca. -— 2. Cf. Le rapport de l'ambassadeur Dell Haye au Doge de Venise sur la fuite 
du prince de Moldavie et le passage en Pologne, 10 juin 1653. Il décrit la situation de la 
Moldavie à cause de la guerre avec la Pologne, c'est pourquoi les Cosaques пе purent 
pas aider Basile. Hurmuzaki, op. cit., V?, cf. pp. 4-5, rapp. du 16 juillet ct du 
5 septembre 1653. 
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Le prince Basile prit aussitôt la fuite, avec peu d'hommes, monté 
sur son coursier, abandonnant sa tente, ses abris, ses chevaux, ses 
richesses au pouvoir de son ennemi, comme Ц les avait abandonnés lors 
de la défaite en Valachie. Il se rendit chez les Cosaques, trouva la sécurité 
dans leur pays ой il n'avait ni ennemi, ni agresseur. П envoya tout de 
suite à la citadelle de Suceava où il avait mis en süreté sa femme et son 
fils', ses biens et ses trésors, afin de les rassurer, leur demandant de 
résister et de combattre, jusqu'à ce qu'il püt les rejoindre avec un grand 
renfort. 

Les malheureux négociants et les autres soldats grecs et cosaques 
avalent pris la fuite là ой ils ne trouvérent pas de refuge et ой ils rencon- 
trérent leurs ennemis; leur vue s'était obscurcie et ils s'étaient Jetés dans 
un champ de blé qui dans се pays * dépasse en hauteur la taille d'un 
homme. Les pieds des chevaux s'y embourbérent et leurs ennemis les 
atteignirent, les massacrérent à coups d'épées et de lances. Ces négociants 
avaient emporté leurs valeurs dans des bissacs d'or et d'argent sur leurs 
chevaux se disant : « S1 nous essuyons une défaite, nous prendrons la 
fuite ауес cela », mais cela ne leur servit à rien, car ils devinrent la proie 
des pistolets et des lances, et leurs ennemis leur prirent leur fortune. Ces 
malheureux tombérent dans un état lamentable. Criblés de balles des 
pistolets et prés de mourir, ils criaient : « Oh! qui aura pitié de nous et 


4. Le Voivode Étienne était le seul fils de Basile né de sa deuxième femme Catherine. 
ll régna sous le nom de Etienne X (Stefánitsá) du 1° déc. 1659 au 31 janvier 1661 


№. lorga, Histoire des Roumains et leur civilisation, tableau chronologique VI. 
Paris, 1920. 
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viendra nous couper la tête pour nous achever et mettre un terme à nos 
souffrances et à nos tortures; qu'ils prennent en échange Гог de nos 
ceintures! » Mais personne ne vint à leur secours. Le hatman, frère du 
prince, qui était d'un âge avancé, s’enliza comme les autres avec son cheval 
dans le champ cultivé. Alors ses ennemis les Hongrois l'atteignirent et 
le blessérent et lorsque son cheval tomba à terre, ils le firent prisonnier, et 
l'envoyérent dans leur pays. Aprés avoir été prince, il devint prisonnier ainsi 
que les autres boiars grecs de Basile. 

Les fils du hatman Stefanitsá ainsi que ses compagnons, — celui-ci leur 
avait échappé gráce à son cheval, — se précipitèrent du haut de la mon- 
tagne et tombèrent dans la rivière. Après cette chute ils remontérent 
à la surface et s'enfuirent eux aussi vers le pays des Cosaques. Ce fut pour 
eux un moment de douleur, de pitié et de tristesse. Ceux des Cosaques 
qui étaient bons cavaliers et montaient de bons chevaux s'enfuirent, 
gagnérent leur pays et sauvérent leur vie. Quant aux fantassins et autres, 
ils furent passés au fil de l'épée et périrent sous les coups de leurs ennemis 
les Hongrois; et comment n'en aurait-il pas été ainsi, pulsque ceux-ci 
sont des ennemis de la religion, contempteurs de la croix et de ГЕ Évangile; 
le nom qu'ils portent leur convient : calvinistes её en grec calvinos et 
luthériens '. Les Moldaves étaient devenus ennemis acharnés des Cosaques ; 
ils en tuèrent d'abord lors de leur défaite en Valachie où ils étaient venus 


1. L'auteur voit dans Kalbiyin « calvinistes » un dérivé de l'arabe Kalb « chien ». 
PATR. OR. — T. XXIV. = F. 4. 34 
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par milliers de leur pays et de méme maintenant et cela parce qu'ils 
étaient venus au secours de leur ennemi Basile. Tous ceux qui s'étaient 
attachés à lui s'étaient, dés la premiére épreuve, détournés de lui, et 
maintenant il était éprouvé comme Job et Eustache et d'autres comme 
eux. П perdit alors tous ses parents et amis et méme sa lemme et ses 
enfants et toute sa fortune, comme je vais le dire. Enfin il perdit son 
gendre, le fils de Hmilnitzki, ce vaillant chevalier. Ou est maintenant 
ton habileté dans les affaires, o Basile, où est ta sagacité? Où sont tes 
nombreuses richesses? Tu es frustré aujourd'hui de tous ces biens! 
Combien a raison celui qui a dit: « Lorsque le destin se réalise, l'esprit 
s'aveugle! » S'il n'avait pas été bon cavalier, il n'aurait pas sauvé sa vie 
des mains de ses ennemis. Il alla chez les Cosaques et habita dans la 
premiére ville de leur gouvernement, appelée Ràscov' et il informa Hmilnitzki, 
puis son gendre, de ce qui était arrivé. 


1. Étienne entra dans le pays, s'arréta à Rácáciuni, son village et attendit le secours 
de Rakoczy, prince de Transylvanie. Les troupes de Basile étaient peu nombreuses, 
car Timothée aprés la défaite s'arréta dix jours à Jassy et partit ensuite dans son pays. 
Il avait quatre cents cavaliers et trés peu de « seimens ». Georges Étienne avec son 
armée livra une bataille dans laquelle les hommes du Voivode Basile reculèrent. П 
avanca jusqu'à Sábáoani et de Räcäciuni vint à Bacäu. Dans ce temps, il reçut des 
renforts. La bataille décisive se livra à Sárca. Il fut vaincu et poursuivi jusqu'au Prut. 
Il n'y avait pas beaucoup de morts. Parmi les principaux on comptait : Nichita Vamesul, 
Isac Clucerul et le hatman Georges, le frére du Voivole Basile qu'on fit prisonnier. 
Aprés cette victoire, Georges Étienne alla à Suceava. Basile traversa le Dniester à 
Räscov, après quoi il alla à Volojdin. Il laissa les siens à Suceava avec le vornic Thomas 
avec quatre-vingts seimens, des carabiniers et soixante mercenaires Autrichiens. 
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1. Lire : LI. Dans les trois manuscrits il y а la même leçon : Lit. — 2. Гота 
1700 : G DL. — 3. Lgrd 4700 : laua. 


XXVIII. — ENTRÉE DU NOUVEAU PRINCE A JASSY. 


Les tristesses et les terreurs se renouvelérent pour nous, parce que 
les Hongrois vinrent tout de suite à Jassy et ен tout ce qu'ils 
trouvèrent en dehors des couvents. Une grande terreur s' empara de nous, 
de sorte que nous ne pouvions dormir la nuit et pendant la journée nous 
nous abritions dans les clochers. 

Lorsque le nouveau prince, l’ennemi de Basile, arriva à Jassy, il зе 
dirigea immédiatement vers la forteresse de Suceava, l'entoura et l'assiégea. 
Il envoya une lettre à monseigneur le patriarche pour nous tranquilliser ; 
| nous alloua le « mertic», c'est-à-dire des rations en vivres et boissons, 
supérieures à celui que nous recevions de Basile et il traita de méme 
l'Aga du Trésor. Il envoya des gouverneurs de son choix, pour maintenir 
l'ordre à Jassy et dans les autres villes. * Ils vinrent alors et ils se vengèrent 
sur leurs ennemis grecs dont l’état devint digne de pitié, car on leur prit 
tous leurs biens. Tous les jours ils leur faisaient subir toutes sortes 
d'humiliations; ils en vinrent jusqu'à les massacrer avec l'épée dans 
les rues, à leur couper les oreilles et à les fouetter publiquement. La 
terreur s'abattit sur eux et beaucoup d'entre eux furent sauvés du massacre 
par monseigneur le patriarche. Les musulmans et les juifs sortaient 
ostensiblement sans crainte, mais les grecs ne sortaient pas de leurs maisons 
à cause de la grande inimitié qui existait contre eux, parce que les boiars 


* fol. 48 r°. 


* fol. 48 r°. 
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de Basile, comme nous l'avons dit, avaient asservi les Moldaves et les 
avaient rendus malheureux, de sorte que nous voyions les plus grands 
d'entre eux vêtus misérablement. Ils travaillaient jour et nuit et ils leur 
donnaient ce qui avait été convenu avec les Turcs. Mais quel crime 
avaient done commis les infortunés négociants? Car sans les marchands, 
ce pays n'aurait pas pu exister. L'Aga du Trésor eut grand peur, il informa 
Constantinople de ce qui était arrivé. 

La veille de la féte de saint Élie, on sonna la grande cloche. Nous 
assistèmes à la messe. On orna l'église, comme nous l'avons dit, de leurs 
et de basilic. On apporta des plats chargés de fruits frais, des melons, des 
concombres, des prunes, des pommes, des poires et des cerises. On les 
distribua aux assistants, conformément à l'usage du pays, à l'époque des 
fruits; or la féte coincidait avec le caréme de la sainte Vierge, le huitième 
dimanche aprés la Pentecóte. Aprés les vépres, le sacristain monta encore 
au clocher afin de sonner la grande cloche, pour le « paraclisis ». On faisait 
ainsi chaque soir pendant tout le caréme, à partir de la tombée de la nuit. 


XXIX. — SIÈGE DE LA CITADELLE DE SUCEAVA. 


Le lundi matin du caréme de la sainte Vierge, les Cosaques et Timothée 
fils de Hmilnitzki, passèrent le Dniester, qui forme la frontière entre les 
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Cosaques et la Moldavie. Ils firent un grand massacre des Hongrois et des 
Moldaves qui gardaient les frontières; 1ls se portèrent ensuite au secours de 
la citadelle de Suceava. Ils campèrent autour du parapet de la citadelle 
et y firent entrer un cours d'eau qui coulait près d'eux. Ils avaient vingt 
canons. 

Quand le nouveau prince apprit leur venue, il quitta la citadelle' et les y 
laissa entrer, puis [le nouveau prince et ses troupes] revinrent et investirent 
la citadelle. Il avait alors plus de quarante mille hommes, tandis que les 
Cosaques n'en avaient que quatorze mille. 

Le dixiéme dimanche soir aprés la Pentecóte, c'est-à-dire au soir du 
lundi, veille de la Dormition de la Vierge, on sonna la graude cloche et nous 
entrámes dans l'église. Pendant le chant de la « gloire », les deux chœurs 
alternaient pour le chant de chaque stique selon le mode convenant à chaque 
stique, dans la mélodie du chœur. Le lendemain on apporta des plats garnis 
de fruits : des raisins, des pêches, des prunes dites « cœur de pigeon », des 


1. Georges Étienne vint prés de Suceava avec ses troupes et resta dans le village 
Scheia, dans la maison du logothéte Toderasco. Aprés un certain temps, Timothée avec 
neuf mille Cosaques arriva à Soroca. 

Rakoczy, le prince transylvain, lui envoya quatre mille hommes sous le commande- 
ment d'Étienne Petki et, de la part de la Pologne, Condratzky avec mille chevaliers 
polonais. 

Étienne recula vers Cotnari en attendant l'aide de Rakoczy, en espérant aussi de la 
part de la Pologne. Timothée, gendre de Basile, dés son arrivée pilla les monastères, 
surtout Dragomirina et tous ses biens, ensuite il entra dans Suceava oü Georges Etienne 
l'assiégea. 

Entre temps, il recut encore des secours de la part de la Pologne et de Rakoczy et apres 
la mort de Timothée, et l'abandon de la citadelle, à sa place Feodorovitch fut élu. Kogäl- 


niceanu, Letopisete, I, pp. 334-337. 


* fol. 48 v^. 
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1. Lgrd 1700 omet or). — 2. Lgrd 1700 a cette date en chiffres : VIF. 


cerises, etc. on les bénit et on les distribua aux assistants ainsi que le basi- 
lic et les fleurs placées au-dessus des assiettes, sans compter celles dont on 
avait orné les images. 

Le douziéme dimanche aprés la Pentecóte, monseigneur le patriarche 
alla célébrer la messe dans l'église du couvent de la princesse, à l'invitation 
du « postelnic » du nouveau prince. Celui-ci l'emmena chez lui et il lui 
servit un repas magnifique, car il nous aimait beaucoup. Combien de 
Grecs furent sauvés de la mort par monseigneur le patriarche pendant son 
séjour, aprés qu'on leur eût donné la communion et qu'on les eût emmenés 
sous le gibet et qu'aprés les avoir déshabillés, on leur avait passé la corde 
au cou pour les pendre! Dans tous les pays chrétiens, quand il s'agit 
d'exécuter un criminel *, on l'emméne devant « l'armach » ou soubachi et 
une troupe de gens le conduit d'abord à l'église où un prêtre le confesse et lui 
donne la communion, puis on l'emmène et on l'exécute à l'endroit désigné. 
C'est ainsi que nous avons vu faire et telle est leur habitude! 

La veille du jeudi, qui coincidait avec le premier septembre, commencement 
de l'année 7162 de la création du monde, on sonna la grande cloche pour la 
fête de saint Siméon le stylite, l'Alépin. Le lendemain nous sortimes de la 
messe à midi, selon l'habitude des grandes fétes pour lesquelles on sonne les 
grandes cloches. En Moldavie et en Valachie, à chaque féte quand il y a 
« catalysis! », on sonne les grandes cloches, on commence la messe dans la 


1. La permission de manger de l'huile et de boire du vin. 
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deuxième moitié de la matinée‘. On fit de même à l’occasion de la fête de la 
Nàtivité de la sainte Vierge, le huit septembre, et le lendemain pour la fête 
de ses parents. On fit de grandes cérémonies et on apporta des plats chargés 
de beaucoup de fruits. La veille de la fête de l'Exaltation de la Croix, on sonna 
aussi la grande cloche. Aux matines, on ne fit pas, comme chez nous, de 
procession autour de la croix, mais le prêtre la porta sur un plateau et la 
mit sur un « tetrapodion » et tous se prosternèrent devant la croix selon le 
rite du dimanche des 1сопез. 

Pour ce qui nous concerne, nous fümes retenus tout ce temps-là en Mol- 
davie et nous étions accablés de tristesse et de chagrin. La peur des 
horreurs qui s'abattirent sur nous aurait fait blanchir les cheveux des enfants; 
pour nous, elles nous causérent de graves maladies consistant en frissons de 
froid alternant avec la chaleur de la fièvre, de sorte que moi, humble histo- 
riographe j'en souffris du commencement de la fin de juillet jusqu'aux jours 
de la Pentecóte (suivante) éprouvant de violentes souffrances les jours où le 
froid était intense et intolérable. Nous n'avions pas la possibilité ni de nous 
rendre au pays des Cosaques, ni de revenir en arriére, car tous les habitants 
du pays sont de grands brigands et tous les fugitifs étaient tués sur les 


1. Vers 9h. '/, — 2. els] zu période de cinquante jours entre Páques et la 
Pentecóte. 
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chemins, au point que les caravanes de négociants grecs qui s'enfuyaient 
étaient attaquées, massacrées et pillées. Nous étions vraiment perplexes, nous 
demandant jusqu'à quand dureraient ces terreurs de jour et de nuit! Pen- 
dant le règne de Basile, grâce à la rigueur de son autorité, les femmes 
portaient des ducats (comme parure) et pouvaient aller n'importe oü sans 
crainte. Mais au temps du nouveau prince, la terreur régnait méme au milieu 
des villes. 


ХХХ. — BATAILLE AUTOUR DE ТА CITADELLE DE SUCEA VA. 


Autour de la citadelle [les Cosaques| se battaient sans relâche avec les 
troupes du nouveau prince‘. Chaque jour, Timothée, fils de Hmilnitzki, sortait 
de la forteresse et tuait des milliers d’assaillants. Personne ne pouvait lui 
résister à cause de sa grande bravoure et de son audace chevaleresque. C'était 
un héros extraordinaire et l'histoire ne nous fait pas connaître de guerrier 
ayant eu sa force et sa bravoure. Chaque jour, il sortait de son camp monté 
sur un cheval gris clair qu'il aimait beaucoup, suivi seulement de quelques 
hommes; il tuait les ennemis, les blessait et les dispersait en grand nombre. 
En un seul jour il tua mille trois cents Autrichiens, selon les dires de per- 
sonnes dignes de foi et les morts s'entassaient devant lui les uns sur les 
autres. Tantôt il tirait de l'arc de sa main droite, tantôt il le passait à sa 
gauche, pour frapper de l'épée; puis il tirait des coups de fusil au point qu'il 


1. Sur le Voivode Étienne, sa manière de combattre, sur Basile et son règne, voir 
Kogälniceanu, Letopisete, 1, pp. 323-399. 
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maniait ses armes de ses deux mains sous le ventre du cheval et tuait ses 
ennemis. 

Lorsque ГАса du Trésor et le capidji-bachi (venu de Constantinople pour 
mettre en ordre la situation du pays, de la part du sultan)‘. allèrent chez le 
nouveau prince qui assiégeait la citadelle, ils furent stupéfaits * des vertus * fol. 49 r°. 
chevaleresques et de la bravoure de Timothée, et priérent Dieu pour lui et 
pour sa jeunesse. Personne ne pouvait l'atteindre d'un coup de fusil ou de 
toute autre arme, parce que c'était un cavalier consommé et il se retournait 
rapide comme l'éclair sur le dos de son cheval. Quelle frayeur n'a-t-il pas 
inspirée aux grands et aux petits de la Pologne?? Il tua quelques milliers 
d'ennemis comme ses gens nous l'ont appris; d'aprés eux encore, il tua aussi 
avec son épée sept mille juifs. Chaque jour on amenaità Jassy de nombreuses 
voitures, chargées de milliers de blessés; à cause de la multitude des morts 
la terre s'était beaucoup élevée. En outre, les canons de la citadelle d'en haut 
et ceux des Cosaques d'en bas tuaient de nombreux soldats, ou les mettaient 


en déroute. 


1. Sur l'installation et la confirmation des princes, voir D. Cantemir Descrierea 
Moldovei, pp. 87 et sq. 

Georges Étienne fut confirmé le 27 septembre 1653 et installé par Capugilar- 
Chehaiasi. Hurmuzaki, Frag., Ш, pp. 201, 206; Documente V? p. 6 et IX* p. 39. 

Georges Étienne avait l'approbation des Turcs pour le trône de la Valachie. Cali- 
mach, Gheorghe Stefan, р. 49. Il fut consacré par Г évéque Gédéon de Husi. 1l entra dans 
l'église Saint-Nicolas. Kog., Letopisete, I, p. 327. Cf. aussi sur les tributs et les cadeaux que 
la Moldavie payait à la cour ottomane, D. Cantemir, Descrierea Moldovei pp. 134 seq. — 

2. Casimir envoya Condratzki avec quatre mille soldats contre Timothée. N. lorga» 


Acte si Fragmente, 1, p. 229. 
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ХХХІ. — Suceava'. TIMOTHÉE. 


Enfin un jour, quand Timothée était assis dans sa tente à l'intérieur 
du camp et buvait, il fut atteint à la jambe d'un coup de canon? tiré 
par ses ennemis les Polonais qui étaient venus аи secours d'Étienne 
le nouveau prince, par haine pour leurs ennemis: Hmilnitzki, son fils et 
les Cosaques. Ils l'avaient visé et ils l'atteignirent. П fut griévement blessé 
et quelques jours aprés, il mourut. Aprés la mort de leur prince, que dis-je, 
du lion qui les gardait, la situation des Cosaques tant à l'extérieur qu'à 
l'intérieur de la citadelle, alla en empirant, et celle de Basile fut compromise 
pour toujours. La princesse et son entourage furent accablés d'afllictions, 
parce qu'il ne leur restait ni aide, ni secours. 


1. Sur les districts et les citadelles de la Moldavie, D. Cantemir, Descrierea Moldovei, 
traduction roumaine de D" G. Pascu. Bucuresti, 1923, pp. 23 et seq. — 2. Le Voivode 
Étienne se dirigea vers Suceava, assiégea la citadelle et visant avec un canon, sous 
la tente, Timothée, gendre du Voivode Basile, frappa une caisse dont le bois cassé 
tua Timothée. Donc la princesse n'avait pas le moyen de résister. Ils livrérent la cita- 
delle et le Voivode Etienne s'empara de la fortune. Aprés cela il vint dans la capitale 
et écrivit des lettres à la Sublime Porte, en demandant le drapeau du régne, selon 
l'usage, avec l'aide du Voivode Matthieu. Le sultan lui envoya le drapeau et le reconnut 
comme prince de Moldavie. Constantin Cápitanul, op. cit. pp. 136-137. 

Timothée mourut le quinze septembre 1653. N. lorga, Acte st Fragmente, Ï, р. 234. 

Le Voivode Étienne depuis qu'il était boiar était en inimitié avec le vornic Thomas 
et le vistier lordache de la famille des Cantacuzénes. Devenu prince, il les emprisonna 
et les confia au grand armach, Grégoire Hábásescul, pour les tuer. L'armach, ayant 
reçu des dons de leur part, ne les exécuta pas. Le postelnic Cautacuzène, leur frère, 
apprit cela et pria le Voivode Constantin, aprés son installation, d'envoyer des lettres 
d'intervention auprés du Voivode Étienne pour épargner ces boiars. On envoya comme 
courrier Badea ones Bäläceanu qui, dans l'espace d'un jour et une nuit, arriva à Jassy 
et remit la lettre à Etienne. Celui-ci fit venir l'armach et lui demanda : « Est-ce qu'ils 
sont en vie, ou les avez-vous exécutés? » Sur sa réponse qu'il les avait épargnés, le 
prince les gracia pour faire plaisir au Voivode Constantin Căpitanul, op. cit., p. 141. 
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Après avoir enlevé les entrailles de Timothée, on lembauma et on 
déposa son corps dans un cercueil garni de velours, tant à l'intérieur qu à 
l'extérieur et on l'enterra. La triste nouvelle fut transmise à son père et à 
son beau-père Basile. Avant de mourir, il avait recu l'heureuse nouvelle 
_ que sa femme avait mis au monde deux jumeaux; il ne s’en réjouit pas, 
parce qu'il ne s'était pas écoulé une année entière depuis son mariage. 

А Suceava il avait démoli le couvent arménien et il avait tué leur 
vartabed, leurs prêtres, leurs moines et tous les Arméniens qui s'y étaient 
refugiés. Comme ils étaient trés riches, il s'empara de tous leurs biens, de 
leurs objets de luxe, de leurs perles, de leurs innombrables joyaux. 
Quant aux piéces d'or, il y en avait deux pleins barils. За mort fut un 
désastre; hélas! combien je le regrette lui et sa bravoure! Lors de sa 
premiére venue en Moldavie, il avait dit à monseigneur le patriarche : 
« Moi, je ne suis pas venu seulement pour prendre le tróne de mon beau-pére, 
mais pour sauver la Grande Église des mains des ennemis. » Le lecteur 
comprendra ce langage. 

Une grande famine s'abattit alors sur les Cosaques et sur ceux qui se 
trouvaient à l'intérieur de la citadelle, les négociants, etc.; ils en arrivèrent 
à manger leurs chevaux. Из tombérent dans la situation la plus critique, 
car il ne leur parvenait aucun secours ni de Basile ni de Hmilnitzki. A la 
fin, réduits par la faim, ils demandèrent l'aman à Étienne, qui le leur 


516 VOYAGE DU PATRIARCHE MACAIRE D'ANTIOCHE. | [276] 
Qe [iig Role set: sei 3731 ә S Ae le les рем miles 
AJ] ét, Ma, out A ДЬ zi dën cosy cos (7925909 (329 СЖ 
Je. ck \4 kb uum all ds 299%) AU в all Jk 36 


1. Lgrd 1700 commence ісі un nouveau chapitre : alil) ooo SSJI э iio 
sb > sis ta. | j L 


accorda sous serment'). П les pourvut du nécessaire pour leur retour 
dans leur pays en toute sécurité et sans leur faire la moindre opposition. 
ils emportèrent le cercueil de leur prince, leurs trésors, leurs canons et 
partirent. Dans le pays des Cosaques on lui fit de grandes funérailles. 
Des personnes dignes de foi nous affirmérent qu'il était tombé au fil de 
l'épée, dès le commencement de cette guerre jusqu'à maintenant, environ 
cent mille hommes tant Moldaves que Valaques, Grecs, Hongrois, Serbes, 
Arabes et Turcs, guerre suscitée par le nouveau prince. Gloire à Dieu! 
Après cela, le nouveau prince entra sans combat en possession de la cita- 


1. « Moi, Nicolas Féodorovitch, actuellement supérieur des troupes de Zaporogé 
et nous colonels, ses collègues, nous jurons au nom de la sainte Trinité, de la très 
sainte Vierge et de tous les saints, qu'ayant reçu des preuves de la bienveillance et 
de la miséricorde de notre Gracieux Maitre et de sa Grâce le prince de Transylvanie, 
ainsi que de Leurs Grâces les Hospodars, nous promettons, en échange de cette faveur 
particulière, de garder une fidèle sujétion et obéissance à notre Gracieux Maitre, de 
n'attaquer jamais et d'aucune façon, ni sa personne, ni ses États, mais au contraire 
de nous présneter toujours pour combattre ses ennemis comme s'ils étaient les nôtre, 
Nous promettons aussi et jurons la même chose à Leurs Grâces les Hospodars de 
Valachie et de Moldavie. Si nous n'observons pas sincèrement la foi jurée, tant envers 
5a Majesté le Roi et la République, qu'envers sa Gráce le Prince de Transylvanie 
et leurs Gráces les Hospodars, selon les conditions stipulées dans les points ci-joints, 
puisse le Dieu bon venger sur nous l'offense faite à son nom, auquel nous jurons 
ainsi que sur nos femmes et nos enfants. 

« Puissent Dieu et le saint Évangile nous être en aide. 

« Fait sous les murs de Sotchava, le 9 octobre 1653 ». 

Dans le méme manuscrit on trouve les conditions imposées aux Cosaques par le 
commissaire du Roi de Pologne et le général du prince de Transylvanie : а) de ne 
pas étre ennemis du Roi de Pologne, du prince de Transylvanie et des princes de 
Moldavie et de Valachie; 5) de déposer les drapeaux et les armes qu'on leur 
restituera; c) de ne rien prendre avec eux de ce qu'il y avait dans la forteresse; 
d) de restituer les choses volées aux églises; e) de ne pas emmener avec eux 
personne de la forteresse; f) de ne pas causer de dommages aux habitants à leur sor- 
tie; 2) de ne pas se méler des affaires des princes roumains. Hurmuzaki, Supl. Ш, 
vol. IÏ, pp. 53-54. 
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delle avec tout ce qui s'y trouvait, c'est-à-dire, toutes les richesses de 
Basile et ses innombrables trésors d'or et d'argent', les armes, l'argenterie, 
les fourrures de zibeline, les perles, etc., choses que méme les rois ne 
possédaient pas. * Lorsque Basile transporta la première fois sa fortune * fol. 49 e, 
de la citadelle à celle de Kamenetz, comme il avait dans sa garde des 
soldats de notre pays, ceux-ci nous firent savoir qu'il avait fait traverser 
le fleuve [Dniester] à cent voitures, et chaque voiture était trainée par 
douze, dix, ou huit chevaux, toutes contenant de l'or, de l'argent et des 
objets de luxe. Il avait encore nombre de trésors enfouis sous terre depuis 
vingt ans, il les retira tous; parmi eux il y avait trente-cinq fourrures de 
zibeline. Ses familiers nous apprirent qu'une des fourrures qu'il avait fait faire 
pour s'en revétir à la féte de Pàques, était de brocart d'or, ornée de perles et de 
pierres précieuses; à elle seule elle avait coüté trente-cinq mille dinars. 
Cela sans compter ce qu'il avait extorqué aux boïars. П n'y a là rien de 
surprenant puisque tous ces trésors avaient été amassés au cours de vingt- 
quatre années depuis son avénement. (Quant aux trésors qu'il possède 
encore еп Pologne, en Autriche et à Venise et ailleurs je n’en parlerai 
pas. Le nouveau prince fit sortir de la citadelle la princesse et ses fils, 
tous les boïars et les notables. Après leur avoir juré de leur laisser la vie 
sauve, le nouveau prince trahit son serment; il mit à mort la plupart 


1. Rapport de l'ambassadeur Dell Haye sur la confirmation du nouveau prince et 
sur les trésors trouvés à Suceava. Hurmuzaki, V?, pp. 6-7. 
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d'entre eux et retint la princesse et ses enfants prisonniers dans un 
village‘, qu'il entoura d'une garde pour que personne n'y entrât ni n'en 
sortit. Tout ce qui était dans la citadelle, il le transporta en Hongrie où 
il avait acheté une citadelle bien fortifiée. Il distribua leurs (soldes) aux 
soldats et il les licencia. Voilà ce qui s'est passé. 


XXXII. — BASILE ET LES TATARES. 


Voici ce qui arriva à Basile et à Hmilnitzk1. 

Lorsqu'ils apprirent la situation difficile de Timothée, des Cosaques et des 
gens de la citadelle, ils équipérent quarante mille Cosaques et vingt-huit mille 
Tatares pour aller à son secours, parce que le Sultan des Tatares, c'est-à-dire 


1. Aprés la conquéte de Suceava, Georges Étienne fit prisonniers la femme du 
Voivode Basile et son fils le Voivode Étienne ainsi que leurs biens, se dirigea vers Roman, 
avec beaucoup de précautions, parce qu'il savait par ses gardes que Chérif-Bey et 
Basile étaient arrivés à Prut. En apprenant ques les hordes des Tatares s'étaient 
retournées dans leur pays, ils s'arrêtèrent à l'évêché de Roman. Il envoya la femme 
de Basile et son fils le Voivode Étienne dans le village de Buciulesci sur la Bistritsa. 
Kogälniceanu, Letopisete, 1, р. 345. 

Il commença à persécuter les neveux du Voivode Basile d'abord, le paharnic Étienne, 
fils du hatman Georges, et lui coupa la tête à Suceava; le paharnic Alexandre et le 
« comis » Jenachi, fils du hatman Gabriel, furent torturés à Висішеѕсі. Kogălniceanu, 
Letopisete, l, p. 347. 

ll découvrit continuellement des biens cachés du Voivode Basile. Kogälniceanu, 
Letopisete, 1, 347. 

1. Georges Étienne fit couper le nez au Voivode Stefänitsä, fils de Basile, pour qu'il 
ne régnât pas, mais il régna plus tard. C'est le même cas que celui du prince Constantin 
Serban qui régna en Valachie aprés le prince Matthieu. 

Les Tatares et la Sublime Porte réclamèrent la femme et le fils du Voivode Basile, 
mais Georges Etienne dit qu'ils n'étaient plus vivants et il prétendit qu'ils s'étaient noyés. 
Hurmuzaki, Fragmente. НІ pp. 205-206 et Ү?, р. 11. Ruxanda, fille du Voivode Basile, 
mourut dans la citadelle de Neamtsu en 1686-1687. Le chroniqueur décrit qu'à l’occasion 
de l'invasion des Polonais avec Sobiesky, sous le régne de Constantin Cantemir, ils arri- 
vèrent jusqu'à la citadelle et la princesse Ruxanda fut torturée pour la fortune qu'elle 
possédait, puis décapitée sur le seuil, avec une hache. On dit qu'on aurait trouvé chez 
elle la somme de dix-neuf mille ducats. Kogălniceanu, Letopisete, II, p. 36. 
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le vizir du Khan, appelé Chérif-Bey, était le beau-frére de Basile, car la 
femme de Basile était circassienne et Chérif-Bey avait épousé la sœur de celle- 
ci. Lui-méme (Chérif-Bey) vint à son aide en personne, car les Tatares, 
cette année-là, étaient alliés avec Hmilnitzki. 

Lorsqu ils traversérent la Moldavie avec leurs troupes et arrivérent à la 
rivière du Prut, à quatre heures de Jassy, ils rencontrèrent les Cosaques qui 
revenaient de la citadelle et leur apprirent qu'elle avait été prise'. Leur 
courage fléchit alors et leurs troupes s'en retournérent en disant : « Basile 
nous avait promis une solde et maintenant que ses biens ont été pris, comment 
pourrait-il payer??. » Aussitót ils revinrent sur leurs pas. Voilà ce qui était 
arrivé. 


1. La citadelle de Suceava n'étant pas prise, le Voivode Basile et Cherif-Bey se 
dirigerent avec leurs troupes vers Suceava. А Stefänesti, ils apprirent que la citadelle 
avait été conquise. Ils tinrent un conseil pour prendre une décision et à cause de la 
guerre avec les Polonais, Cherif- Bey, retourna dans son pays. Kogälniceanu, Letopisete, 1, 
рр. 344-345. — 2. Le Khan des Tatares ayant l'ordre de l'arréter, comme nous l'avons dit 
précédemment, il lui écrivit une lettre en disant que s'il lui fallait du secours, pourquoi 
ne s'était-il pas adressé à lui pour qu'il lui donnát un nombre de Tatares n'importe ой il 
le voulait, mais il s'adressa aux Cosaques qui ne lui furent pas utiles. En apprenant cela, 
le Voivode Basile se fia aux paroles du Khan et se rendit chez lui pour lui demander 
secours. Le Khan, aprés l'avoir fait prisonnier, lui mit des menottes et l'envoya à Cons- 
tantinople. Le Sultan l'emprisonna à Edicule. Constantin Cápitanul, op. cit., p. 136. 

Basile offrit une somme importante pour étre rétabli sur son tróne, mais la Sublime 
Porte prit l'argent et ne fit de promesses à personne, Hurmuzaki, Ш, p. 178. Cf. Le rap- 
port de l'ambassadeur Dell Haye sur l'arrivée de Basile Гири à Constantinople, le 6 
juin 1654. Hurmuzaki, V?, p. 9. 

Voici encore quelques dates importantes de la vie de Basile Lupu : Le rapport de 
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La nouvelle de leur présence parvint avant le commencement de leur retraite ; 
les habitants du pays se retirèrent saisis de peur et se dispersèrent dans les 
forêts et les montagnes. А Jassy il ne resta personne, car tous avaient pris 
leurs dispositions pour se retirer sur Galatz. La terreur qui régna alors est 
indescriptible, les couvents furent abandonnés, et nous aussi nous dûmes 
partir avec eux en nous disant : < jusqu'à quand durera cette situation? » 
Monseigneur le patriarche avait d’abord fait demander au prince de lui fournir 
les moyens de partir pour l'intérieur (la Russie). Celui-ci ne le laissa pas 
partir, redoutant pour lui les troupes hongroises qui gardaient les frontières 
de Moldavie et les troubles qui avaient éclaté parmi les Tatares. Ensuite il 
le consulta une seconde fois sur la possibilité de se rendre en Valachie. Le 
prince lui dit : « Attendez que Votre Béatitude célébre une messe pour moi, 
aprés quoi j'aurai avec elle un entretien et je l'équiperai pour le voyage d'une 
manière digne de son rang et tout ce qu'elle a espéré de Basile, ` si Dieu 


Giov. Battista Bellarino au Doge sur l'obstination mise par Basile Lupu à reconquérir le 
trône, le 29 juin 1654; sur ses chances, le 28 août 1654. 

Efforts du grand Vizir pour faire rendre le trône à Basile, le 25 septembre 1654. 
Difficulté dans laquelle se trouvait Basile à la suite de la maladie du vizir, le 22 
octobre 1654; situation difficile de Basile le 24 novembre 1654 et le 12 avril 1655; 
tentatives du vizir le 14 août 1655; situation difficile de Basile, le 10 novembre 1655 ; 
nouveaux efforts de Basile pour obtenir la liberté le 17 décembre 1655 et le 14 mars 1658. 
Nomination de son fils prince de Moldavie, le 8 janvier 1659; dépenses faites par Basile 
pour sortir de prison, le 30 mai 1659; situation de Basile, le 3 janvier 1660; destitution 
de son fils le 24 février 1660; nouvelles dépenses de Basile pour acheter sa mise en 
liberté le premier décembre 1660; maladie et mort de Basile, le 28 mars 1661. Нигти- 
zaki, V?, pp. 10 seq. 

Après être sorti d'Edicule, le Voivode Basile, prince connu parmi les princes, mourut 
aprés un heureux régne. Kogálniceanu, Letopisete, 1, p. 371. 
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le veut, je le lui donnerai. » Le prince ne cessait d'écrire à sa Béatitude. 

Toutes les provisions qui se trouvaient dansles couvents avaient été pillées, 
excepté celles de saint Sabas, notre couvent, ой résidait monseigneur le 
patriarche qui, lui, n'éprouva aucun dommage. C'est ce qui détermina tous 
les négociants à quitter les autres couvents et à venir chez nous. Quant tous 
les habitants se furent enfuis, nous nous vimes contraints de partir avec eux. 
Monseigneur le patriarche consulta encore une fois le prince qui, devant son 
insistance, lui envoya une lettre lui permettant de partir et il en expédia une 
autre à Matthieu, prince de Valachie qu'il appelait « son père ». Il fit aussi 
remettre de l'argent au patriarche pour les dépenses du voyage, mais il était 
très avare. 

La location d'un char à bœufs jusqu'à Focsani, moitié du trajet entre la 
Moldavie et la Valachie, coütait vingt-cinq piastres, après avoir été de trois 
à quatre pilastres. Nous trouvâmes difficilement à louer trois ou quatre chars. 
Nous quittàmes la Moldavie le jeudi treize octobre. Nous passâmes par 
Scânteia, Vaslui et Bârlad et là nous quittâmes la route de Galatz. Nous 
éprouvâmes des frayeurs telles que Dieu seul les connaît. Nous arrivàmes à 
un bourg appelé Tecuciu et là nous traversámes en radeau’ la large rivière 


de Séreth. 


1. Paul d'Alep fait confusion entre navire et radeau. Sur le Séreth il n'y a pas de 


navires, contrairement à ce qu'il dit. 
PATR. ОВ. = T. XXIV. — F. Л. 35 
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XXXIII. — ARRIVÉE DU PATRIARCHE А Roman. 


Le jeudi vingt et un octobre nous arrivàmes à Focsani ; tous ces bourgs et 
villages étaient évacués, car les habitants s'étaient enfuis dans les montagnes 
et les foréts. Les routes manquaient de sécurité. Focsani est une grande ville 
au milieu de laquelle coule une petite rivière, qui est le dernier point de la 
frontière de la Moldavie. 

Le bord de cette rivière est le commencement de la frontiére de la 
Valachie. Nous y restàmes trente et un jours et y passámes le caréme de Noél, 
parce que le prince avait appris que Jassy avait été évacué méme par les 
moines et les hégoumènes. 

Il fut tellement indigné de cette conduite surtout de celle des hégoumènes, 
quil envoya les recommandations suivantes à la frontiére de Galatz et de 
Focsani : « Quand le patriarche d'Antioche viendra chez vous, traitez-le avec 
tous les honneurs et pourvoyez-le de tout ce dont il aura besoin, lui et sa 
suite, mals non les étrangers qui l'aecompagnent. » 

Pour cette raison monseigneur le patriarche alla tout de suite à Roman, 
qui est aussi la résidence des princes, car il ne l'avait encore ni vu, ni ren- 
contré et il faisait cette démarche pour étre agréable aux étrangers qui nous 
accompagnaient. Nous rencontràmes le prince et nous lui offrimes quatre 
cadeaux, savoir : une paire d'oreillers brodés, un flacon de saint chréme, 
un tapis et deux sortes de savon. Aprés la messe de la Saint-Michel, le prince 
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invita monseigneur le patriarche à déjeuner chez lui. Nous assistàmes aussi à 
la fête de saint Jean Chrysostome : ce fut une grande solennité. L'évéque 
titulaire revétit la chasuble' de saint Chrysostome dite « polystavrion », ainsi 
quil faisait chaque année pour la messe du jour de la féte du saint. Les 
patriarches de Constantinople avaient envoyé cette chasuble en cadeau au 
Voivode Étienne l'Ancien, et-celui-ci la légua à l'évêché qui est installé dans 
le grand couvent de saint Parascève. 

En Moldavie Пуа un métropolitain qui a sous sa juridiction trois évêques 
seulement : le premier est l'évêque de Roman, le deuxième l'évêque de Husi 
et le troisième l’évêque de Orhei et son diocèse’. Il a encore sous ses ordres 
deux évêques * en Hongrie avec huit cents prêtres. En Autriche il y a une * fol. so ve. 
grande ville appelée « Ivanopolis », ou ville de saint Jean, parce qu'on y trouve 
le corps méme de ‘saint Jean l'Aumónier. 

Le périmétre de la Moldavie est de huit cent milles, ce qui équivaut à 
celui de l'ile de Chypre. On ne peut évaluer la multitude de ses habitants. 


1. Sur la tradition du « felonion » de saint Jean Chrysostome, voir Melchisedec, 
Cronica Romanului, pp. 269 seq. Sur le « polystavrion », cf. A. Couturier, op. cit., 1, 
p. 84. — 2. Il faut lire Orhei, sans points diacritiques. Il y avait là-bas un archiprétre Wem 
ètre avec pouvoir quasi-épiscopal, c'est pourquoi Paul d'Alep le nomme évêque. Il n'ya 
pas d'autre interprétation possible, parce qu'à la fin du voyage en Moldavie, avant que 
le patriarche passát en Russie, Paul d'Alep mentionne Orhei oü il y a «la résidence 
d'un évéque, comme nous l'avons dit ». Or il n'est question de cette ville que dans ces 
deux passages. Cf. Emilia Cioran, Célätoria patriarhului Macarie, p. 76. 
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Malgré cela les Tatares y font constamment des incursions et pillent ce pays. 
Sous le règne de Basile, il y a cinq ans, ils vinrent à l'improviste et s'empa- 
rérent de soixante-quinze mille personnes. Fin. 

Nous revinmes de Roman à Focsani par un chemin trés difficile et nous en 
repartimes le lundi vingt-deux novembre et nous entrâmes en Valachie. 
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TROISIEME PARTIE 


LIVRE PREMIER 


NOTRE VOYAGE EN VALACHIE 


I. = Ramnic, Buzau. 


Nous arrivàmes dans un gros bourg appelé Râmnic, et ensuite à 
Buzáu, résidence d'un évéque : il y a un évéché, un grand couvent en 
pierre dont l'église, grande et trés haute, est également en pierre', avec 
un escalier élevé et de trés hautes coupoles, au-dessus 1 y a une trés 
grande croix. L'église est dédiée à la Dormition de la Vierge. Nous y 
assistàámes aux vigiles, puis à la messe de la fête de sainte Catherine. Les 
offices et les chants liturgiques sont magnifiques, parce que les chrétiens de 
la Valachie sont trés pieux et trés généreux. Toutes les fois que nous 
entrions dans un village ou dans un bourg, les boiars et le peuple venaient 


1. L'église épiscopale de Buzáu fut bâtie par Radu IV en 1496, et reconstruite par le 
prince Matthieu de Valachie en 1649, Séraphin étant évéque (1649-mars 1668). М. lorga 
Istoria Bisericii Románe, vol. lI, table XXIV. 


e 
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au-devant de monseigneur le patriarche pour recevoir sa bénédiction. puis 
ils nous conduisaient à table et faisaient visite. Nous restions peu de temps 
et nous repartions. Le pays est habité et prospère et chaque village est 
aussi grand qu'un bourg; les gens y sont hospitaliers, non pas comme les 
Moldaves, car lorsque le patriarche entrait chez ces derniers, personne ne 
s'arrétait devant lui, et ne lui offrait méme un morceau de pain; les Tatares 
sont plus religieux qu'eux! C'est pour cela qu'il en a été tué des milliers 
et que les Cosaques, les Tatares et les Hongrois pillerent leurs biens et 
leurs troupeaux. Quelle tyrannie n'ont-ils pas subie sous le régne de 
Dasile, et combien de fois ne l'ont-ils pas trahi pour se tourner vers le 
nouveau prince! Car celui-ci s'était moqué d'eux, leur promettant de les 
exempter pendant trois ans de l'impót foncier et de tous dommages. Lorsqu'il 
se fut emparé du pouvoir et eut conquis la citadelle, il endurcit son cœur à 
leur égard, il leur envoya immédiatement des percepteurs et des gouverneurs 


et il leur prit trois fois plus, en sorte qu'ils commencèrent à regretter Basile 
et son régne. 


П == TÂARGOVISTE. 


Revenons à notre sujet. 


Nous. arrivàmes près de Târgoviste, résidence d'hiver du prince de 
Valachie. Куг Ignace ', métropolitain de la ville, sortit à la rencontre 


1. Ignace fut évêque de Ráminic depuis 1655 et ne pouvait être compté parmi les 
métropolitains cultivés qui venaient en Roumanie. N. lorga, Istoria Bisericii Romäne, 
vol. I, p. 373. Le métropolitain était dans се temps-là Étienne (1648-1668), Il fut 
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de monseigneur le patriarche. C'était un vénérable vieillard connaissant 
les langues turque, persane, grecque et valaque. Il fit monter monseigneur 
le patriarche dans sa splendide voiture et ils entrérent ensemble dans la ville. 
Elle est entourée d'un rempart de bois construit par Matthieu, le nouveau 
prince. Elle est trés vaste et daus les environs il y a plusieurs rivières. 
Puis les boiars sortirent au-devant de lui et nous conduisirent au cou- 
vent que le prince Basile avait fait construire lors de la conclusion 
d'un traité d'amitié avec Matthieu, prince de Valachie. Ce couvent, dédié à la 
Transfiguration de Notre-Seigneur, est appelé dans leur langue, le couvent 
de Stelea. Il est grand et entouré de murailles de pierre. Quand nous 
approchàmes, on sonna les cloches, on nous fit entrer dans l'église avec 
grande pompe, et nous descendimes au couvent. L'église est trés graude et 
haute, elle a deux coupoles élancées et зигтошеез de nombreuses croix. On 
dit qu'il a fallu la somme de sept cents dueats vénitiens pour la seule dorure. 
L'iconostase est un ouvrage russe, ` elle est trés éclairée et a trois portes. 
. Notre entrée à Táàrgoviste eut lieu le mardi vingt-neuf novembre. Le 
soir on sonna les cloches pour la féte du saint apótre André. En Valachie 


la messe dure plus longtemps qu en Moldavie. 


remplacé par Ignace le Serbe en 1653; le métropolitain Etienne quitta le tróne en 
novembre 1653; done Ignace était métropolitain le jour ой Macaire entra dans la ville 
de Tárgoviste. Ignace quitta le tróne en 1655; on le trouve pour la derniére fois men- 


tionné en 1659, М. Iorga op. cit., table, vol. П, p. 330. 


* fol, bat 


х fol. 51 T2 
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Remarque. Chaque veille de fête remarquable, ou « catalisis », on 
sonne toutes les cloches et on célèbre la messe avec beaucoup de 
solennité. Le prince Matthieu avait toujours l'habitude de faire préparer 
un grand repas pour les prétres, les moines, les pauvres, les habitants 
de la ville, et pour les étrangers. Aprés le repas, on leur distribuait 
une aumóne à tous. La féte de saint Nicolas fut célébrée avec une 
grande solennité. 

Le prince envoya sa voiture à monseigneur le patriarche et uous par- 
times pour l'église du palais. Monseigneur le patriarche y célébra la messe 
avec Kyr Gabriel, archevéque serbe et avec le métropolitain, de Vala- 
chie, soit trois couronnes et trois chandeliers à trois branches et tous 
les trois donnèrent la bénédiction. A l'« Axion », le prince descendit et se 
tint debout à son tróne. Aprés lui avoir donné du pain bénit, ainsi 
qu'aux autres boiars, selon l'usage, puis le « colybe » princier, nous mon- 
tàmes au réfectoire où nous restâmes jusqu'au soir. Il distribua des véte- 
ments d'honneur à nous tous. Nous retournámes au couvent en voiture, 

On fit de même [а veille de la saint Ignace qui précède la fête de Noël. 
А l’occasion de la fête de ce saint, on a l'habitude en Valachie de tuer des 
porcs et de les suspendre pour les fumer. Leurs cris montaient Ininterrompus 
jusqu au ciel. 


Monseigneur le patriarche eut alors un entretien avec le prince Matthieu 
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qui l'avait emmené chez lui dans sa voiture et lui fit un excellent accueil. 
Nous lui présentâmes nos cadeaux. Monseigneur le patriarche lui donna une 
partie du front du saint apótre Philippe, une merveille, puis un vase de 
saint chréme nouveau. Mais il était indisposé contre nous, parce que nous 
étions allés d'abord chez son ennemi, le Voivode Basile '. 


1. Voici l'extrait d'une chronique, sur le règne du prince Matthieu Bassarab. 

« Malgré la paix dont le Voivode Matthieu jouissait, Dieu ne le laissa pas tranquille, 
саг il lui suscita un grand ennemi, le Voivode Basile qui régna en Moldavie après le 
Voivode Moise. Celui-ci, sans motif, devint l'ennemi de Matthieu et fit diverses tentatives 
pour s'emparer du trône de Valachie (pourquoi? Dieu seul le sait) et il n'y réussit pas, 
comme nous le dirons en détail. Le Voivode Basile, peu aprés étre devenu prince, 
commença la guerre contre le Voivode Matthieu et ауапса avec ses troupes jusqu'à 
Buzäu. En apprenant cela, le Voivode Mattthieu demanda du secours à Rakoczy, prince 
de Transylvanie, et celui-ci comme ami le lui donna. П rassembla ses troupes et partit 
lui-méme pour Buzáu, oü était arrivé le Voivode Basile, mais celui-ci ayant appris que 
de nombreuses troupes roumaines et hongroises se dirigeaient contre lui, recula. 

« Les nôtres le poursuivirent jusqu'à ce qu'il eût passé la rivière de Putna et pil- 
lérent son pays. Les Hongrois entrérent en suivant le Trotus, dans leur pays et les 
nótres, les Roumains retournérent victorieux avec du butin. Le Voivode Matthieu se 
réjouit de la victoire. 

« Matthieu fut encore troublé par le Voivode Basile qui envahit le pays avec ses 
troupes; le Voivode Matthieu rassembla les siennes et alla à sa rencontre à Nánisor, sur 
la rivière de lalomitsa ; aprés avoir combattu vaillamment, le Voivode Matthieu remporta 
la victoire, ce qui permit à Basile de s'échapper, mais difficilement et avec peu de soldats, 
dans la direction de Bräila. 

« Aprés avoir éprouvé cette honte, le Voivode Basile ne se tint pas tranquille, il 
continua à employer toutes sortes de moyens pour détróner Matthieu, mais celui-ci, qui 
était magnanime et favorisé par la chance, ne céda pas. » 

Le chroniqueur décrit ensuite les ruses de Basile pour s'emparer du tróne de Valachie. 
Ce qui était arrivé donna à réfléchir au Voivode Matthieu; il appela à son secours le 
prince de Transylvanie. 

« Comme Matthieu n'était pas tranquille du cóté du Voivode Basile, comme on l'a vu 
par ce qui précède, il fit un accord avec Rakoczy, prince de Transylvanie, pour détróner 
Basile et le remplacer par un autre prince. П y avait en Moldavie un boiar, le grand 
logothéte Georges, originaire du village de Răcăciuni, ennemi secret du Voivode Basile. 
Ce dernier croyant que Georges lui était tout dévoué, l'envoya toujours en qualité 
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Remarque. Le prince mit à notre disposition, chaque semaine, deux fantas- 
sins du grade de sergent, vêtus d’un uniforme rouge. Dès le dimanche matin 


d'ambassadeur auprès de Rakoczy et du Voivode Matthieu. Dans ses missions, il révéla 
son inimitié pour son souverain au prince transylvain et à Matthieu. 

« Trouvant ce boiar prétendant au trône, ils s'entendirent pour lui envoyer des troupes 
hongroises et valaques en se disant : « s'il détróne Basile, il sera prince ». Et ils firent 
ainsi. Ils préparérent secrètement les troupes et les envoyèrent en Moldavie. Jusqu'à 
l'arrivée des troupes, selon ce qu'on raconte, le logothéte Georges était très inquiet et 
étant assis à la « spätärie », il tenait son bâton à la bouche (en Moldavie le grand logo- 
thète porte un bâton). Le vornic Thomas et le vistier Iordache, ses ennemis, en se 
moquant de lui, lui dirent : « Logothéte, pourquoi tenez-vous votre báton à la bouche? 
on dirait que vous sifflez. » Et il leur répondit : « Oui, je siffle pour faire descendre les 
chévres dela montagne. » 

« Peu de jours aprés, à l’occasion d'une fête, déjeunant avec le Voivode Basile, il fut 
secrétement avisé que les troupes hongroises et valaques étaient entrées dans le pays 
(il avait chargé ses hommes de veiller et de le prévenir dés que les troupes seraient 
entrées). Aussitôt il se mit à s'essuyer les yeux avec le mouchoir et le Voivode Basile 
lui demanda : « Qu'est-ce qu'il y a, logothéte? » Il répondit qu'on lui avait fait savoir 
que sa femme était morte et il supplia le Voivode Basile de lui donner la permission 
d'aller l'enterrer; le prince le crut et lui donna la permission. Les chevaux étant préts, 
ils partirent comme les courriers, et joignirent à Bazáu toutes les troupes. Il resta deux 
boiars avec qui le logothéte Georges s'était mis d'accord pour ces choses... Sans tarder, 
lelogothéte Georges se dirigea avec ses troupes sur Jassy. Le Voivode Basile sortit 
à sa rencontre à Podul Iloaei, avec ses troupes. Là se livra une bataille dans laquelle 
Basile fut vaincu. Celui-ci se réfugia auprés de Hmil, le hatman des Cosaques, à qui il 
demanda des troupes pour chasser l'ennemi du pays. Celui-ci lui en donna ainsi que 
Timothée, marié avec Ruxandra fille de Basile. Quand il fut arrivé du pays des 
Cosaques, le logothéte Georges se.proclama prince à Jassy. » 

« Basile arriva avec les troupes, vainquit le Voivode Étienne à Popricani et pour- 
suivit le vaincu jusqu'en Valachie. Le prince Matthieu envoya le spátar Diicul pour 
arréter Dasile, mais tout fut inutile. Le Voivode Matthieu rassembla toutes ses troupes 
et se porta à la rencontre du Voivode Basile et de Timothée à Finta; ils commencèrent 
la bataille et vainquirent quelques troupes qui furent obligées de passer la rivière de 
Jalomitsa. Le Voivode Matthieu, trés courageux, était au front du combat et encourageait 
ses guerriers en les appuyant. Comme il eût toujours de la chance, il en eut aussi 
en cette occasion. La pluie se mit à tomber, accompagnée d'un grand orage, frappa 
de face les Moldaves et les Cosaques, jusqu'à ce qu'ils fussent trempés, de sorte qu'ils 
ne pouvaient tirer ou utiliser leurs armes. Les nôtres rompirent le front des Moldaves 
et des Cosaques et Basile ainsi que Timothée désiraient arriver à Focsani. Dans ce 
temps-là, ils blessèrent avec une balle à la jambe le prince Matthieu, mais celui-ci 
retourna victorieux à Tárgoviste en emmenant beaucoup de prisonniers Moldaves et 
Cosaques, qu'il fit tuer de « Fântâna Tsiganului » jusqu'à Tárgoviste... 
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ils venaient se mettre à notre service; ils coupaient du bois, allumaient le feu, 
écaillaient le poisson, lavaient la vaisselle, apportaient notre ration de nour- 
riture et de boisson, jusqu'au samedi soir; ils partaient alors et monseigneur 
le patriarche leur donnait une gratification; puis il en venait d'autres qui 
faisaient de méme. 

Le prince aimait beaucoup monseigneur le patriarche. La vigile de 
Noël, il fit battre le tambour pour avertir les soldats qui se trouvaient 
là, c'était le signal du ralliement. Ils se rassemblèrent chez lui avec leurs 
drapeaux. Il sortit en voiture; ils formérent une forte brigade devant lui, 
tandis que les tambours, les fifres et le clairon suivaient derrière lui selon 
l'usage des princes de la Moldavie et de la Valachie, usage imité des 
Turcs. Ils partirent pour la chasse, car dans tous ces pays, jusque chez 
les Cosaques et les Moscovites, dans chaque maison d'évéque ou de boiar, 
il y a toujours des ours et autres animaux pour leur distraction. 

C'était une habitude ancienne des princes à l'occasion de la veille de 
la Noél et le samedi saint, de donner un repas somptueux de leur chasse 


« Áprés étre arrivé en Moldavie, Basile envoya la princesse, son fils Étienne et son 
gendre Timothée avec des Cosaques à la citadelle de Suceava et il se prépara à la guerre. 
Matthieu ainsi que le prince hongrois donnèrent des troupes à Étienne et elles pour- 
suivirent le. Voivode Basile en Moldavie; ils se rencontrèrent avec lui dans un village 
appelé Sârca où le Voivode Étienne fut victorieux. Le Voivode Basile se réfugia dans 
le pays des Cosaques. » Cronicarii Таги Románesti publicati de А. Freb. Laurianu, 
М. Bălcescu, t. I. Istoriile Domnilor Térii Románesti, scrise par Constantin Căpitanul, 
Bucuresti, 1846, pp. 124-136. 


* fol. 51 v*. 


à fol. 51 vo 
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le lendemain de la fête‘. Il y avait plus de dix mille soldats choisis parm 
les plus braves et les plus courageux: des Serbes, des Bulgares, des 
Albanais, des Grecs, des Hongrois, des Turcs et des Valaques. 

Le soir ils revinrent en grand apparat. Derrière la voiture princière 
venaient des chariots chargés de gibier : sangliers, lièvres, renards et 
aussi des ours pour l'amusement, ensuite des oiseaux sauvages, * grues, 
poules sauvages, pigeons, etc. 

(Quant aux boiars de Moldavie et de Valachie, ils ont l'habitude d'offrir 
des présents au prince trois jours avant la féte, c'est-à-dire des cadeaux, 
chacun selon son rang. 

Quant au prince, pendant la matinée de la féte, il leur faisait don de 
vétements d'honneur. | 

On fit le service de la « parauconie » de la Noël, selon le rite de Cons- 
tantinople. On sonna les cloches et on entra dans l'église de bon matin, 
pour n'en sortir que dans l'aprés-midi. Toutes les lectures et les priéres 
furent chantées sur de douces mélodies. 

Remarque. Dans ce pays la coutume veut que la veille de la féte de 
Noél, les prétres des villes et les étrangers, les enfants, les écoliers ainsi 
que les chantres réunis par groupes, portent des icones et cireulent dans 


1. Sur les chasses des princes, voir D. Cantemir, Descrierea Moldovei, pp. 120 seq. 
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la ville durant toute la nuit, passant dans les maisons des notables et les 
félieitant à l'occasion de la fête. Ils font un e polychronion » d'abord pour 
le prince, ensuite un deuxiéme pour monseigneur le patriarche et ils font 
des voeux pour eux. 

Ils vont les féliciter, allant d'abord chez l'archiprétre, ensuite chez le 
prince, pour recevoir des aumónes. [ls vinrent aussi chez monseigneur le 
patriarche pendant la nuit et chantèrent : e aujourd'hui la Vierge » et 
d'autres morceaux de Noél. Il baisait les icones et leur donnait une 
aumóne. Ils partaient et d'autres venaient et cela depuis le soir jusqu'au 
matin. Les musiciens, les joueurs de tambours, de flûtes, de clairons, 
firent de méme. Ils circulaient par groupes toute la nuit de la veille de 
Noél et la nuit suivante avec des torches, dans les maisons des boiars, 
à la maison de l'archiprétre et aussi chez le patriarche. La plupart des 
musiciens étaient originaires de Turquie. 

Le samedi matin de la Noël, nous assistâmes aux matines dans l'église 
du couvent et pour la messe le prince envoya la voiture et nous allàmes 
à l'église. 

Nous fümes étonnés du grand nombre des soldats de la Valachie de 
différentes nations. Bien qu'en Valachie il y ait des cabarets par milliers, 
ou l'on vend du vin, de l'eau-de-vie, de la biére et autres boissons et 
que tous boivent; cependant nous ne vimes pendant ces quatre jours, 
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personne qui fût ivre, ni blessé, ni tué, ni auteur d'un acte repréhensible, 
mais tous étaient calmes, silencieux et raisonnables. Aussi comment peut- 
on dire chez nous' que les chrétiens ne savent pas se gouverner, qu'ils 
s'enivrent, se comportent comme des insensés et ne savent pas faire régner 
l'ordre dans leur pays! 


Ш. LE PALAIS PRINCIER. 


Ветатдие. Le palais du prince de Valachie est vaste et entouré d'un 
rempart de pierre; une rivière coule à son extrémité. L'églse ой l'on 
accède par un escalier est trés vaste, elle est située au milieu du palais. 
Elle est divisée en trois parties: la partie extérieure comprend les arcades 
du « narthex », puis on accède par une deuxième porte dans la deuxième 
partie de l'église ой se trouvent les tombeaux des princes, ensuite on 
entre par une troisiéme porte dans la nef de l'église qui est spacieuse, trés 
ancienne, surmontée de hautes coupoles et entourée de stalles. Au milieu 
du palais, il y a une grande et haute tour en pierre qui nous a étonnés par 
sa hauteur, ой se trouve l'horloge de la ville et ou veillent des gardes 
nombreux. Pendant le repas du soir, ceux-ci battent un tambour semblable 
à la « khalilié* » de chez nous, pour interdire de circuler pendant la 
nuit; aprés quoi, ils allument une grande lumiére et tant que la lumiére 


1. C'est-à-dire chez les musulmans de Syrie. — 2. Sorte de cymbales. 
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reste allumée, personne n'ose circuler. А l'aube, ils battent encore le tam- 
bour, éteignent les lumiéres et on tire des coups de canon pour annoncer 
à tous les gens de la ville qu'ils peuvent circuler dans les rues. Telle * est * tol. 52 ro. 
leur habitude. | 

Quand on trouve quelqu'un circulant pendant la nuit, ce dont Dieu nous 
préserve, les gardes le tuent. 

Que penser du propos qui a cours dans notre pays et d'après lequel les 
chrétiens sont incapables de maintenir l'ordre et de gouverner? 

Le trône du prince est élevé et doré. Par derrière, il y a des marches 
qui permettent de monter à un endroit retiré où se tient la princesse et sa 
suite; ce lieu est muni d'un grillage en bois; de là on peut aller chez le 
prince, car c'est le plus souvent par là qu'il monte et qu'il descend. Il y a 
un autre escalier conduisant chez lui par l'endroit ou sont les tombeaux 
des princes. Dans la partie supérieure il y a une fenêtre; c'est là qu'il se 
tient les jours des fétes de Notre-Seigneur et les dimanches; de là il regarde 
en bas ou se tiennent les soldats et les pauvres, et c'est de là qu'il leur 
jette de l'argent à plusieurs reprises. Ceux-ci se jettent en foule sur l'argent 
et lui s'amuse à les regarder faire. Telle est toujours son habitude. 

Quand le prince descend à l'église pour prier, les gardes se tiennent conti- 
nuellement aux portes avec leurs hallebardes; personne ne peut étre présent 
en dehors de ses boiars et ils ne laissent pas d'autres personnes approcher. 


D 
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Remarque. En Moldavie et en Valachie, il est de règle que seul le prince 
emploie la cire rouge pour cacheter ses lettres; tous les autres doivent se 
servir de cire verte. | 

Quand monseigneur le patriarche se tenait debout à son trône avant 
la lecture de l'épitre, il mentionnait selon l'usage le nom du prince, ensuite 
l'archiprétre et les chantres le répétaient à l'extérieur, puis moi, archi- 
diacre du patriarche d'Antioche, je récitais les diptyques de monseigneur 
le patriarche, les prêtres les chantaient à l'intérieur du sanctuaire et 
les chantres à l'extérieur, un des chœurs le chantant еп valaque et l'autre 
en grec. L'archidiaere de l'archevêque serbe faisait de méme ainsi que 
l'arehidiaere du métropolitain de Valachie; ils récitaient chacun pour son 
métropolitain. Alors monseigneur le patriarche célébra la messe trés 
solennellement. А cause de son grand áge le prince ne pouvait pas rester 
debout du commencement jusqu'à la fin de la messe, mais à « l'Axion » 
il descendait et le postelnic avec son bâton d'argent se tenait devant lui, 
le spátar ceint de l'épée et la massue à la main restait debout derriére son 
trône tenant le « calpac » du prince, car les princes de Valachie ont l'habi- 
tude de rester nu téte du commencement du service jusqu'à la fin, devant 
l'archiprétre ou le patriarche; mais le prince Basile n'ótait que rarement 
son « calpac ». 
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1. Note marginale. Lgrd 1700 om. 


Ап « kinonikon » il descendit pour baiser les icones et aprés la messe, 
monseigneur le patriarche lui présenta le pain bénit ainsi qu'aux boiars. 
Ensuite nous sortimes et fimes des priéres sur la tombe de la princesse 
sa femme, décédée depuis peu de temps et enterrée dans le lieu de sépulture 
des princes, ainsi que nous l'avons dit '. Ensuite nous revinmes. On récita 
des priéres sur le plateau de « colybe » princier; tous les assistants en 
prirent avec de belles galettes qu'on leur distribua. Puis monseigneur le 
patriarchele bénit et monta l'escalier, aprés quoi il sortit vétu du « mandyas » 
avec le métropolitain du pays, les autres prétres et les boiars présents; 
puis ils attendirent le prince sous la haute fenétre. 

Lorsque le prince eut jeté de l'argent comme d'habitude aux soldats 
et aux pauvres, monseigneur le patriarche le bénit encore. On nous 
emmena ensuite et nous montâmes par le méme escalier conduisant de 
l'église jusque chez lui à la salle à manger. 


IV. = BANQUETS EN VALAGHIE. 


Alors le prince revétit les boiars du pays de vétements d'honneur selon 


1. Au moins d'aoüt 1653, la femme du Voivode, la princesse Héléne, de la famille 
Heráscu, mourut de chagrin, à l'àge de 54 ans, aprés quarante ans de mariage. Elle 
fut enterrée dans la grande église de Târgoviste, à côté de son fils Matthieu, dans le 
narthex de l'église, à droite de l'endroit ой se trouvait autrefois l'escalier que la 
princesse et sa suite avaient l'habitude de prendre pour monter à la tribune du chœur 
pendant le service. 

Sur son épitaphe, voir М. Iorga, /nscriptii, І, p. 107. 

PATR. OR. — T. XXIV. — Е. 4. 36 
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l'habitude des rois aux grandes fêtes `. En ce jour ils servirent à table du 
commencement jusqu'à la fin, car c'est leur habitude aux fétes de Noél, de- 
la Circoncision, de l'Épiphanie et de Pâques. Mais le lendemain de la fête, les 
boiars déjeunent à table avec lui et ce sont d'autres qui les servent comme 
cela à lieu les autres jours de l'année. Lorsqu'on apportait les plats de la 
cuisine à la salle à manger située en haut, on battait les tambours, les tam- 
bourins, on jouait du fifre, on sonnait les clairons et la musique accompagnait. 
On faisait de méme chaque fois que le prince buvait, ainsi qu'aprés que la 
musique avait joué, on tirait trois coups de canon au point que la terre en 


tremblait. Cela continua jusqu'au soir; le prince restait tête nue. Oa but de 


grandes coupes contenant une ocque de vin en l'honneur de la féte, trois coupes 
chacun, deuxiémement à la santé de monseigneur le patriarche trois autres 
coupes, troisiémement un plus grand nombre au nom du prince. Personne ne 
pouvait refuser de boire, car l'usage exigeait que quiconque se trouvait assis 
à la table du prince devait boire ainsi jusqu'au moment ой l'on apportait 
les bougies, ce qui était le signal du départ. Le prince donnait alors des véte- 
ments de prix aux archiprétres et aux hégoumènes de sa suite, toujours admis 
à sa table; au patriarche présent il donna un vêtement de drap, de même au 
métropolitain du pays qui toute l'année est admis à sa table, parce qu'aucun 
autre que lui ne bénissait la table; aux autres hégouménes présents il donnait 
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des vêtements de satin de qualité supérieure ou inférieure, pour les prêtres 
et pour nous autres diacres c'étaient des vêtements de coton rayé, couleur de 
résine. 

Pour les autres prêtres, les moines et les nombreux pauvres, on servait 
une grande table séparée et à la fin du repas ou leur distribuait de l'argent 
dans des mouchoirs. Telle était son habitude à chaque féte de Notre-Sei- 
gneur. 

Remarque. Le métropolitain de Valachie a deux évêques suffragants : l'un 
est l'évéque de Buzáu dont nous avons parlé et l'autre du grand Rámnic. En 
Valachie il y a quatre cents grands couvents bátis en pierre. Tous leurs hégou- 
ménes et les évêques ont l'habitude de venir avant la fête de Noël et chacun 
d'eux apportait des cadeaux au prince et des dons consistant en pain d'hostie, 
en vin, en fruits et autres offrandes et ils le complimentaient à l'occasion de 
la fête ; ils restaient ses hôtes et recevaient ses dons jusqu'aprés l'Épiphanie, 
puis ils repartaient. Ils venaient aussi pour Pâques et pour le jeudi de l'Ascen- 
sion, parce que l'église métropolitaine est sous ce vocable, comme nous allons 


le dire. 

Mais revenons à notre sujet. 

Le soir nous repartimes en voiture pour le couvent, précédés et suivis des 
« seimens » et des fantassins avec leurs lances et leurs armes. Les coureurs 
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du prince couraient autour de la voiture; et ses chantres avec leurs disciples, 
les enfants de la maison princière, chantaientet fredonnaient des chants depuis 
le palais jusqu'au couvent. Tous reçurent le pourboire habituel et partirent 
après que les « seimens » eurent déchargé leurs fusils. 

Remarque. C'est l'habitude des princes de Moldavie et de Valachie, la veille 
de la fête de la Circoncision, que tous les boïars de la principauté : les gou- 
verneurs, les « päräclabs » ou soubachi et tous les dignitaires du divan, 
passent la nuit chez le prince et déposent les insignes de leur dignité et 
de leur fonction devant lui : qui une épée, qui une massue, qui une canne d'ar- 
gent, qui une chaine d'argent ou autre objet de ce genre, puis ils repartent. 
Alors, cette nuit-là, le prince expédie les nominations et fait les destitutions. 
A celui des dignitaires qui a obtenu de l'avancement en grade, il envoie * des 
insignes avec un vêtement d'honneur; à celui qui a été maintenu à son poste, 
il lui envoie un vêtement avec des insignes; à celui qu'il veut destituer, il 
n'envoie rien, се qui signifie la destitution. 

Dans le courant de l'année il n'y a ni avancement, ni destitution; elles se 
font d'une année à l'autre au jour de la féte de la Circoncision qui tombe le 
premier de l'an. Tous alors viennent à l'église le matin, selon leur habitude, 
parce que chaque jour ils assistent aux matines de grand matin; ils sortent 
pour se rendre chez le prince, ils lui présentent leurs vœux à l'occasion de la 
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féte et lui baisent la main droite. Aprés la messe, ils servent à table en ce jour 
jusqu'au soir, vêtus de leurs costumes officiels. Le lendemain, ils déjeunent à 
la table du prince tandis que d'autres font le service selon l'habitude pendant 
toute l'année. Ils lui envoient leurs cadeaux chacun selon son rang. La prin- 
cesse, femme du prince, donne des vétements à leurs femmes et à leurs filles, 
tandis qu'elles lui font des présents en compensation. А l'occasion de la 
Circoncision, monseigneur le patriarche célébra la messe de saint Basile chez 
le prince; ensuite ils montérent au réfectoire et on fit une plus grande solen- 
nité qu'à la féte de Noàl en buvant à la santé des invités, en tirant des coups 
de.canon et en faisant jouer la musique. Le soir, le prince distribua des 
vétements et nous retournâmes en voiture au couvent, accompagnés de 
« seimens », de fantassins, de coureurs, de chantres qui touchérent leur pour- 
boire comme d'habitude et s'en retournérent. 


V. = FÊTE DE L'EPIPHANIE. 


Le jour de la « paranconie » de l'Épiphanie, l'office se fit selon le méme 
rite que pour la « paranconie » de la Noél, ауес la bénédiction de l'eau, 
dans toutes les églises, selon l'usage. | 

Remarque. Dans tous les pays chrétiens, au commencement de chaque mois, 
les prêtres célèbrent à l’église le rite de l'eau bénite, ils vont ensuite en asper- 
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сег les maisons, en vue d’une aumône et principalement еп ce pays de Vala- 
chie 1ls pratiquent cet usage avec zèle. 

Autre remarque. En Valachie, à l'occasion de cette fête de l'Épiphanie, 
des milliers d’hégoumènes, de prêtres, de moines, de diacres du pays et 
d'ailleurs ont l'habitude de s'assembler avec le métropolitain de Târnova et 
personne ne manque parmi les métropolitains et cela à cause des offrandes. Ils 
se préparent dans ce but d'une année à l'autre. 

Le soir, aprés le service de l'eau, ils en remplissent leurs récipients et 
leurs seaux, ils se revétent de leurs chasubles et portent les croix dans 
leurs mains, et vont isolément en premier lieu chez le prince qu'ils aspergent. 
Celui-ci donne à chacun une abondante aumóne, puis ils vont chez le métro- 
роШат de la ville, puis ils se rendent dans les maisons des hauts fonction- 
naires du gouvernement et dans celles des riches qu'ils aspergent. Ils 
venaient également chez monseigneur le patriarche pendant toute cette nuit-là 
en chantant «dans le Jourdain ». Il prenait une touffe de basilic, ils 'aspergeait 
Tui-méme, puis il aspergait la maison en signe de croix et tous les assistants, 
ensuite il baisait la croix et il leur jetait une aumóne dans leurs récipients. 
Toute cette nuit-là et la nuit qui suit l'Épiphanie, les musiciens avec leurs 
tambours, leurs flûtes, leurs trompettes circulaient eux aussi avec des torches 
pour adresser leurs vœux aux boïars du pays. Ils vinrent aussi chez nous et 
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félicitérent monseigneur le patriarche à l'occasion de la fête : c'étaient tous 
des Turcs; il leur donna une gratification. 

La magnificence, la solennité et la joie publique que nous vimes ma- 
nifester à l'occasion de l'Épiphanie parmi les Valaques, nous ne les vimes 
nulle part ailleurs, pas méme chez les rois chrétiens. 

Le matin de l’Épiphanie nous assistàmes aux matines dans l'église du 
couvent. A l'heure de la messe, le prince envoya une voiture au patriarche et 
nous partimes en grande pompe : l'armée était rangée à droite et à gauche 
depuis le couvent jusqu'au palais, les drapeaux orués de la croix étaient 
déployés sur notre trajet. А l'intérieur du palais, si vous eussiez jeté un grain 
de mil il ne serait pas tombé * à terre, mais surles hommes, tous soldats, 
dont le nombre, comme nous Гарргітеѕ, atteignait environ le chiffre de 
cent mille. Le prince de Valachie avait environ cent cinquante mille soldats ' 
à sa solde, car son pays — que Dieu lui conserve la prospérité! — est trés 
peuplé et quiconque s'enfuit de Turquie vient y habiter, parce qu'on y trouve 
de grands profits. ll ne manque jamais de rassembler toute cette troupe à 
l'occasion des fêtes de l’Épiphanie et de Pâques. 

Nous entrâmes ensuite à l’église où monseigneur le patriarche se revétit 
ainsi que le métropolitain, puis Kyr Gabriel, l'archevéque des Serbes et les 


1. Chiffre exagéré. 
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autres principaux hégouménes des couvents; chacun d'eux tenait en main 
une croix de prix. Ils vinrent ensuite se placer devant leurs trónes. 
On apporta alors des brassées de cierges et on les distribua à tous les 
assistants, puis on placa une sorte de grande table au milieu de l'église; on 
recouvrit la table avec des tapis et on y rangea de grandes urnes et des 
bassines en argent remplies d'eau. On y placa aussi un grand coffre plein des 
reliques de saints: on en retira la main droite de saint Michel, évéque de 
Synades', la main droite de sainte Marine, recouvertes uniquement d'or pur. 
А ce moment, le prince descendit, se tint debout prés de son tróne et le 
€ spátar » tenait en main le grand cierge doré du prince; on en mit de 
semblables dans les chandeliers. Monseigneur le patriarche descendit alors 
et fit des prières sur l'eau. Après le service nous sortimes de l'église pour que 
monseigneur le patriarche plongeát aussi la croix dans la rivière. Les dra- 
peaux et les étendards dont les hampes étaient surmontées de croix étaient 
rangés deux par deux; on les portait en avant de |la procession], eusuite 
venaient les cierges, puis les prêtres deux par deux et derrière eux monsei- 
gneur le patriarche avec les métropolitains, on marcha ainsi jusqu à la rivière. 
Lorsque monseigneur le patriarche arriva au bord de la rivière ayant la croix 
dans sa main, l'eau en était encore gelée parce que ce jour-là il avait fait un 
froid à fendre les pierres. L'habitude était de célébrer le rite de la bénédiction 
de l'eau au milieu de la cour du palais, mais à cause du grand âge du prince et 


1. Dans l'Horologion il est connu sous le nom de : Муди», £ntoxonoz. XuvvdSwv, 
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aussi à cause du grand froid, on fit le service à l'intérieur. On brisa alors 
la glace pour que Пе patriarche рїї] plonger la croix dans l’eau à trois 
reprises, tandis qu'on chantait : « Dans le Jourdain ». A ce moment tout 
le peuple remplit les vases d'eau de la rivière. Les prêtres baptisèrent beau- 
coup d'enfants dans la rivière ; ils brisaient un peu la glace qui se reformait. 
Nous compatissions aux souffrances de ces petits à qui l'eau glacée faisait 
verser des pleurs. Nos yeux étaient comme aveuglés parce que nos tétes 
étaient découvertes; nous restámes de longs jours endoloris et privés de 
l'usage de l'ouïe. Tout le monde s'en retourna ct nous entrâmes à l'église; 
monseigneur le patriarche en aspergea les quatre côtés, puis le sanctuaire, 
ensuite il vint près du prince et l'aspergea et tandis que celui-ci baisait la 
croix, on donna un signal aux troupes, qui déchargérent ensemble leurs 
fusils, de sorte que l'air en trembla comme s'il tonnait et nous craignimes 
que l'église ne s'écroulàt sur nous. Nos oreilles en devinrent comme sourdes. 
Ensuite, il aspergea les boiars présents; on les aurait pris pour les fleurs 
de printemps en les voyant dans leurs vétements de drap fin de diverses 
couleurs et tous en zibeline, car ils ne se soucient pas d'un autre genre de 
fourrure. Nous sortimes ensuite de l'église et on dressa deux trónes devant 
la porte sur un lieu élevé : sur l'un s'assit le prince sur et l'autre monseigneur 
le patriarche. Les prétres se rangérent à droite et à gauche. Ensuite on amena 
des chevaux de race et de prix, couverts de splendides harnachements de soie 
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brodée d'or, de perles et de pierres pércieuses, d'un effet enchanteur. 
Monseigneur le patriarche les bénit et les aspergea avec de l'eau l'un aprés 
l'autre, environ vingt d'entre les plus beaux, qui valaient chacun des milliers 
de dinars. А la fin vint un serviteur négre monté sur un petit mulet et un 
autre esclave monté sur un âne, cela pour * faire rire et provoquer les mo- 
queries des assistants, et le patriarche les aspergea avec de l'eau. Nous 
entrâmes pour la messe et après nous montámes pour nous mettre à table. 
Ce jour-là le festin fut plus somptueux encore que ceux des fêtes précédentes, 
avec des toasts, de la musique, des tambours et des timbales; avec des 
salves de mousqueterie et d’artillerie : ce furent de grandes réjouissances. Le 
soir, on nous distribua des vêtements d'honneur comme d'habitude et nous 
retournâmes en voiture accompagnés de coureurs, de < seimen » et de fan- 
tassins, qui déchargaient leurs fusils saus discontinuer et les chantres chan- 
térent jusqu à notre arrivée au couvent. lls reçurent leurs gratifications et 
partirent. Et nous étions trés dispos. 

Le samedi matin, lendemain de l'Épiphanie, tous les saltimbanques et 
ceux qui vivent des jeux de hasard, avec leurs tambours, leurs flûtes, leurs 
timbales et leurs trompettes, les musiciens tures et valaques, allaient dans 
toutes les maisons des riches, les divertissaient par leurs jeux et par leurs 
instruments et félicitaient monseigneur le patriarche à l’occasion de la fête 
et faisaient des vœux pour lui. Nous leur donnions un pourboire et ils sen ` 
retournaient. П en fut de méme des « seimens » et des officiers de l'armée 
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qui venaient par groupes, déchargaient leurs fusils et présentaient leurs 
vœux et nous leur donnions une gratification et ils repartaient. Cela continua 
jusqu'au soir. 

Remarque. Tous les boiars de l'État de Valachie sont très pieux : chaque 
matin, tous les jours de l’année, ils vont à l'église du palais pour assister aux 
matines; ils montent ensuite chez le prince et ils ouvrent le divan pour les 
jugements. Puis ils redescendent pour assister à la messe et cela jusque 
vers midi; ils sortent ensuite en présence du prince pour aller déjeuner. Tel 
est l'emploi de leur temps pour tous les jours de l'année. 


VI. — LES ÉGLISES ET LES PALAIS. 


Remarque. Dans cette ville de Tàrgoviste il y a plus de quatre-vingts 
églises et couvents; la plupart sont bâtis en pierre. _ 

Tárgoviste est une grande ville à peu prés comme Alep ou Damas. 
Au prix de grosses difficultés le prince Matthieu l'avait fait entourer d'un 
rempart de bois et d'un fossé. On nous a raconté que dans la prinei- 
pauté de Valachie il y a vingt-six villes comme celle-ci, mais que c'est 
le couvent du prince Basile qui est le plus beau’. La demeure” du 


1. Il s'agit de l'église de Stelea. — L'église de Stelea fut bâtie par le prince moldave 
Voivode Basile et appelée ainsi d’après l'ancienne construction du négociant portant ce 
nom. N. Iorga, Istoria Bisericii Române, vol. 1, р. 283. Matthieu, prince de Valachie, 
pour se Be avec le Voivode Basile Гири, prince de Moldavie, bâtit l'église du 
couvent de Soveja entre 1644 et 1645, couvent qui existe encore aujourd'hui, en appe- 
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métropolitain de Valachie se trouve à l'extrémité de la ville, à l'intérieur 
des remparts; elle est trés vaste, avec trois enceintes de bois et trois 
cours. La cour extérieure sert de pâturage pour les oies, les canards, les 
poules; la deuxième renferme les écuries et les cuisines, la troisième est 
close par des bâtiments somptueux en pierre ой l'on entre par de grandes 
portes. En face se trouve une grande église‘ qui n'a pas sa pareille dans 
tout le pays, si ce n'est l'église métropolitaine des Cosaques qui ressemble 
à celle de Sainte-Sophie. Cette église est aussi grande, spacieuse et élevée, 
soutenue par de nombreux piliers; elle est trés imposante et dans le style 
de Sainte-Sophie. Elle est divisée en trois parties : la premiére est l'exonar- 
thex, trés spacieuse avec de nombreuses coupoles; on entre ensuite par 
une deuxiéme porte dans un autre narthex élégant; puis par une troisième 
porte on pénétre au milieu méme de l'église qui est trés vaste. La coupole 


lant son voisin « très aimé frère ». М. Iorga, Istoria Bisericii Hománe, pp. 286.287 
et à cóté de cette église de Stelea on bátit des palais. Papadopol Calimach, Georghe 
Stefan, pp. 34-36. 1 

Basile Lupu a fait construire aussi en terre valaque une église dans le méme style, 
que celle des Trois Hiérarques de Jassy, mais bien plus modeste comme exécution 
et du reste moins élancée. Sa décoration sculptée est remplacée par les arcatures 
aveugles propres au style valaque. N. Iorga et С. Bals, L'Art romain, Paris, 1922, 
рр. 367-368. Sur l'état actuel de l'église, voir Buletinul Com. Mon. Istorice, an 1, n° 2, 
ps9: 

1. La construction de l'église métropolitaine de Tárgoviste fut commencée par 
le Voivode Neagoc le 30 septembre 1519, et fut terminée par le Voivode Radu en 1533, 
qui lui fit aussi des legs. N. Iorga, Istoria Bisericii Románe, vol. 1, pp. 133-137. 

D'après l'aquarelle de Sathmary, l’église métropolitaine avait huit tours, deux 
au milieu et six de cóté. La description de Paul d'Alep n'est pas complète. Buletinul 
Com. Mon. Ist., 1913, pp. 124-125. 
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est majestueuse dans sa hauteur et son ampleur. On y voit suspendue un 
lustre trés grand. Elle а trois sanctuaires élevées et vastes; celui du milieu 
est trés grand avec de grandes stalles autour. L'iconostase, le symbole et 
la petite croix sont splendides, les chandeliers en bois doré sont un ouvrage 
élégant. Tout autour il y a de nombreuses fenétres et aux coupoles des 
lucarnes rondes. 

Le tróne du prince se trouve à droite de l'entrée dans le montant du mur 
de l'église. Prés de son tróne se trouve celui de l'évéque dans lequel se tenait 
toujours monseigneur le patriarche; en face de lui dans l'autre mur est un 
autre tróne oü se tenait le métropolitain du pays. 

Tout autour il y a des stalles et les murs sont couverts de peintures 
anciennes. La princesse et sa suite se tiennent dans les stalles du deuxiéme 
narthex. * Tout autour de cette église, il y a un jardin de roses et d'autres 
fleurs, peu large, entouré de balustrades. Prés du sanctuaire du nord il y a 
encore un cyprès dont la beauté, la hauteur, la puissance et la frondaison 
portent à bénir le Créateur. 

Les coupoles de cette église, grandes et petites, sont au nombre de 
douze avec douze croix dorées. Devant la porte, il y a une belle fontaine 
d'eau courante, magnifique; de méme, à l'extérieur de la porte de la cour, 
il y a une autre fontaine. 

Les cellules de la demeure métropolitaine se trouvent du coté de l'est; 
elles sont trés hautes; on peut y monter par un long escalier et on arrive 


* fol. 54 v°. 


* fol. 54 v*. 
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dans une galerie extérieure à arcades, donnant sur l'église, la cour et 
sur le grand jardin. Tous les murs sont couverts d'admirables peintures 
d'animaux terrestres et marins, d'une vue de Jérusalem et de ses couvents, 
de la montagne de Dieu, le Mont Sinaï еп entier, du Mont Athos avec 
ses vingt-quatre couvents, et de la mer; tout cela est clairement représenté. 

On entre ensuite dans le premier salon du métropolitain, il est spacieux 
et long avec une grande table, un poêle et un four, tous en carreaux de 
faïence, de nombreuses fenêtres avec lucarnes rondes, ayant vue sur le 
grand jardin. On entre ensuite dans une autre chambre élégante, plus belle 
encore, ayant également un poêle en carreaux de faience, avec une penderie 
pour accrocher les fourrures de zibeline et autres. L'intérieur de la 
chambre est fraichement orné de peintures représentant divers portraits de 
saints. De cet endroit on entre dans les dépôts oü se trouvent les costumes 
(du métropolitain), ses couronnes, qu'on appelle « mitres », ses crosses, 
son argenterie, on trouve ensuite l'endroit ой sont suspendues des selles 
décorées d'or et d'argent, richement brodées, des brides, des épées, des 
pistolets et des armures. En effet, lorsqu'il sort à la rencontre d'un 
patriarche ou qu'il voyage, il a son yatagan près de lui. Ses serviteurs, 
tous habillés de beaux vêtements et couverts de zibeline, sont à cheval 
devant et derrière lui. Il en est de même pour le métropolitain du pays 
des Cosaques. 
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Remarque. Le vêtement des femmes depuis Constantinople jusqu'en Molda- 
vie et en Valachie, consiste en un mantelet (fèrèdjè) à longue traîne tombant 
jusqu'à terre avec de la fourrure, selon leurs moyens. 

Revenons à notre sujet. 

Du dépót on entre ensuite dans un salon d'une galerie extérieure avec 
arcades ouvrant sur le jardin où il y a une fontaine d'eau courante. Là 
se trouve une table pour déjeuner en été. De là on descend dans un vaste 
verger qu'on ne peut voir dans toute sa longueur et qui est enclos par une 
ceinture de grands noyers. Il est planté moitié en vigne et rosiers et moitié 
en pommiers, poiriers, cognassiers, cerisiers, pruniers dits : « cœurs de 
pigeon », etc. et semis de légumes tels que fèves, choux, persil, etc. 

Le clocher se trouve hors de la porte de l'église. On dit que le mur de 
clóture de cette demeure et du Jardin équivaut à celui d'une grande ville. 
Dans ce pays, les métropolitains et les hégoumènes des couvents vivent 
en bons termes. Le métropolitain de ce pays a coutume de se rendre chaque 
jour en voiture chez Je prince pour prendre part aux séances du divan : on y 
apporte la croix et l'évangéliaire; lorsque la séance est levée, il descend 
à l'église pour assister à la messe, puis il monte chez le prince dire le 
benedicite. Tout est en son pouvoir, surtout quand il est généreux. 

Remarque. Lorsque les hommes ou les femmes de ce pays viennent 
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pour être jugés chez le prince ou chez l'évéque, ils se mettent à genoux 
pour exposer leurs requêtes et ils restent dans cette posture jusqu’à la 
fin. 

Les plus riches des cadeaux qu'ils font au prince consistent en plateaux 
de pain. 

Les métropolitains de ce pays ne percevaient pas de dimes des fidèles, 
mais chacun des prêtres qui sont sous leur obédience doit leur verser an- 


-. nuellement une somme déterminée en ducats. * Cela sans préjudice des 


revenus provenant des legs pieux, des villages, des vignobles, des ver- 
gers et autres biens constitués en legs en faveur de l'archevêché. C'est се 
que nous avons constaté ici et jusqu'au pays des Moscovites. 

Depuis notre entrée en Valachie jusqu'à notre départ, tous les boïars 
venaient chez monseigneur le patriarche pour recevoir la bénédiction, 
toujours avec les inévitables cadeaux de saison, dans des assiettes couvertes 
de serviettes, tels que : citrons, oranges, pommes, poires, raisins secs, 
figues, noisettes et surtout du pain, puis du poisson et toujours du vin. 
Toutes les femmes, même les jeunes mariées et les jeunes filles, venaient 
chez lui en voiture, le visage découvert, accompagnées de nombreux 
serviteurs et servantes et de pages à cheval et elles lui apportaient des 
cadeaux comme nous l'avons dit, lui demandant sa bénédiction et l'absolu- 
tion. Elles portaient sur elles beaucoup de perles, des fourrures, des zi- 
belines, des manteaux trés chers, etc. 


P 
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Remarque. Tous les habitants de la Valachie sont pieux et très soumis: 
ils redoutent beaucoup l'anathéme, surtout les hauts dignitaires. Ils 
venaient chez monseigneur le patriarche pour qu'il apposàt sa signa- 
ture et son sceau sur les lettres qu'ils tenaient des princes concernant 
leurs postes et leurs legs. Ils se faisaient délivrer par lui des lettres 
d'excommunication pour rendre les jugements de facon que personne ne 
montrát de partialité. Quand on amenait un criminel chez monseigneur le 
patriarche pour qu'il l'excommuniàt, les gens du peuple sortaient en fuyant 
(car ils croient que l’excommunication est un feu), pour ne pas assister à 
la scène. De nombreux citoyens se faisaient octroyer par lui des lettres 


de pardon. 


VII. — LE CLIMAT, LES MŒURS. 


Cette année-là, depuis le commencement de janvier jusqu'à la fin de 
mars, il tomba une grande quantité de neige qui ne cessa pas de tomber 
jusqu'à Pâques et il règna un vent glacial, une gelée et un froid comme 
nous n'en avions jamais vu : le vin gelait dans ses vases, il en était de móme 
pour les olives dans leur eau (de conserve) et les conserves. Quant aux 
citrons et aux œufs, ils devinrent durs comme des pierres et furent totale- 
ment perdus. On voyait comme de longues baguettes de cristal, c'est-à-dire 
de glace, pendre le long des terrasses des maisons; cela se produisait 
lorsque la glace fondait par suite du feu qu'on allumait à l'intérieur et qu'il 
gelait au dehors. Chaque fois que des gouttes tombaient elles se congelaient, 
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cela formait de grandes baguettes de quoi émerveiller ceux de notre pays 
qui voyaient cela. | 

Remarque. La plupart des palefreniers des princes et des dignitaires 
de la principauté sont de notre pays et d'Égypte; ce sont des musulmans 
ou des chrétiens. Ils ont beaucoup d'esclaves de couleur noire et on les 
appelle « arapides », c'est-à-dire arabes. Les Valaques sont portés à croire 
que tous les habitants de notre pays fessemblent à ces esclaves ou à ces 
domestiques, c'est-à-dire sont des esclaves noirs ou des palefreniers. C’est 
la raison pour laquelle nous sommes très méprisés par eux. 

Lorsque nous arrivàmes chez eux, et qu'ils virent monseigneur le 
patriarche, notre rite, notre manière de lire le grec littéraire, ils furent trés 
étonnés. 

Pendant le carnaval, nous allions voir leurs noces, parce qu'en ces 
jours, beaucoup de gens se marient. La veille de ses noces, le fiancé 
et ses amis à cheval parcourent les rues de la ville pendant toute la nuit, 
accompagnés par des gens qui battent des tambours, jouent de la flûte et 
portent des bougies. | 

La fiancée avec d'autres filles montent dans des voitures, et suivies de 
musiciens, se promènent dans les divers quartiers de la ville, le visage décou- 
vert, selon la coutume des filles d'ici. Ce jour-là, les jeunes filles dansent 
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des rondes dans la cour de la maison, en se tenant par la main, parées de 
leurs plus beaux atours. Sur leur chevelures elles portent des couronnes 
en cuir doré ou en étain jaune, des roses artificielles, fabriquées à Venise 
et en Autriche, des fleurs rouges ', du jasmin, etc. ; elles sautent et dansent 
en tournant. 

Aussitôt la cérémonie du mariage terminée à l'église, on place un voile 
blanc sur la tête de la mariée; * c'est la marque des Dm mariées. La nuit, * tol. 55 v». 
le marié avec ses compagnons et des musiciens, et la mariée, avec d'autres 
femmes mariées, suivent en voitures, se promènent joyeusement et cela se 
prolonge jour et nuit pendant deux ou trois jours. Telle est leur coutume, 
et il n'y a ni œil qui trahisse, ni personne qui envie. 

hemarque. Nous avons observé en Valachie que, pendant les grands 
carémes, les habitants délaissent la viande et courent en foule acheter du 
poisson congelé, dur comme du bois en cette saison, et trés cher; ils le 
portent dans leurs bras, de sorte que nous étions étonnés de les voir faire. 
C'est ainsi dans tous les pays chrétiens. 

Remarque. Les femmes et les jeunes filles de Valachie sont chastes, pures 
et vertueuses. 51 une action honteuse vient à étre connue, les hommes sont 
condamnés à la rélégation perpétuelle dans les mines de sel, d’où l'on ne peut 
sortir, et les femmes sont rigoureusement condamnées à étre noyées. 


1. => : fleur rouge des champs. 
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VIII. — LES FUNÉRAILLES. 


Le service funébre, de leurs morts est semblable à celui que nous avons 
mentionné pour les funérailles des Moldaves, avec cette différence qu'à cette ` 
oceasion ils font de grandes dépenses. On emmenait monseigneur le patriarche 
à la maison du mort, on sonnait la cloche de l'église où l'on voulait l'enterrer, 
depuis le matin jusqu'au moment de l'enterrement. Beaucoup de prétres, de 
diacres, de moines et de pauvres s'y assemblaient, parce que dans ce pays de 
Valachie, il se trouve des prêtres étrangers et des diacres en trés grand 
nombre qui s'adonuent à des occupations comme celle-ci (de participer 
aux enterrements). Chacun apportait son étole et son livre et le diacre 
son aube. Tous les diacres présents se revétaient de leurs aubes. On 
distribuait ensuite des cierges à tous les assistants depuis les prêtres 
jusqu'aux pauvres. Alors l'archidiaere prenait l'encensoir à la main et 
 encensait le patriarche en disant : « Bénissez, Seigneur... ». Le patriarche 
prenait l'encensoir dans ses mains et encensait autour du mort en disant : 
« Béni soit... » et les chantres commencaient à chanter: « Ayez pitié 
de moi, Seigneur », ensuite : « Heureux ceux qui » en entier, alternative- 
ment, et chantant sur une mélodie douce. Monseigneur le patriarche, 
aprés avoir encensé les prétres, les assistants, puis de nouveau autour 
de la civière du mort, encensait le diacre, lui donnait l’encensoir et faisant 
trois fois le signe de la croix en se tournant vers l'Orient, prés du mort, il 
retournait à sa place. Pendant la première « Gloire » aprés « heureux 
ceux qui », l'archidiaere dit, en tenant en main le deuxième encensoir : 
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«Ayez pitié de nous, Seigneur, etc. » et « nous prions encore pour le défunt 
un tel, pour que Dieu le Seigneur donne le repos à son âme, etc. »; après 
cela monseigneur le patriarche récitait la premiére conclusion. Eusuite on 
commencait la deuxième « Gloire » de « heureux ceux qui », < Vos mains 
m'ont formé et m'ont créé ». S'il y a un évêque présent, ou un archi- 
prétre, il encense autour du mort, ensuite monseigneur le patriarche et les 
autres assistants; à la fin il encense le diaere, il lui donne l'encensoir et va, 
en faisant le signe de la croix, reprendre sa place en disant la deuxiéme 
conclusion avant : « Jetez vos regards sur moi et ayez pitié de mol », aprés 
que le deuxième diacre a dit : « ó Dieu, ayez pitié de nous selon votre grande 
miséricorde », etc. 

Chaque diacre disait une fois : « Ayez pité de nous, Dieu », etc. à tour 
de róle et donnait l'encensoir aux prétres suivants, à chacun selon son rang, 
et ils disaient conclusion sur conclusion et, à la fin, ils encensaient les diacres. 
Au moment du baiser, monseigneur le patriarche allait baiser l'icone et se 
signait deux fois, il bénissait les fidéles et retournait à sa place, aprés avoir 
lu la « péricope » de l'évangile sur la téte des membres de la famille du défunt. 
Ensuite venaient les prêtres selon leur rang, deux par deux, l'un du cóté droit 
et l'autre du côté gauche, ils se prosternaient en méme temps une première 
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et une deuxième fois, jusqu'au dernier, puis entraient successivement les 
diacres, les moines et les pauvres. Les parents du mort se tenaient debout 
des deux côtés et chaque fois qu'un prêtre baisait l'icone, ils lui donnaient 
une aumóne dans un mouchoir brodé, à chacun selon son rang, ainsi qu'aux 
diacres *, aux moines et aux pauvres. Aprés cela entraient les notables et les 
autres assistants. Nous allàmes à l'église en précédant la civiére, d'abord les 
prétres deux par deux, puis monseigneur le patriarche suivi de la civière et 
des laiques, tandis que les chantres psalmodiaient. Chaque fois qu'ils avaient 
parcouru une petite distance, ils déposaient la civiére et se rangeaient autour 
d'elle et le diacre, l'encensoir à la main, disait : « Ayez pitié de nous, Seigneur 
Dieu! » etc... et monseigneur le patriarche disait la prière pour les morts, 
puis on portait le mort et l'on repartait. Ils continuèrent à faire ainsi jusqu'à 
ce qu'ils eussent introduit le défunt dans la cour de l'église, prés de son tom- 
beau. Ils l'enlevérent de dessus la civière; ils le mirent dans un cercueil dont 
l'intérieur était drapé de rouge et ils l'enterrérent et nous nous en allàmes. 
Remarque. Les hommes, parents du mort, ont l'habitude dans ce pays de 
rester nu téte pendant quinze jours; quant aux femmes et aux filles, elles 
dénouent seulement leurs cheveux, sans pleurer ni faire entendre de 
bruyantes lamentations, et elles observent une attitude digne et modeste. 
Quand l’évêque ou le prêtre s'apprête à lire la péricope de l'évangile 
au-dessus du mort qui se trouve dans la civière, les femmes et les jeunes 
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filles viennent se prosterner sous l'Evangéliaire jusqu'à la fin de la lecture. 
Aprés que les assistants ont baiséle mort, elles viennent aussi pour le baiser 
et pleurent avec respect. 

Les troisième, neuvième et quarantième jours, durant l'année, on célèbre 
un service de requiem pour le défunt, en distribuant alors des cierges aux 
prêtres revétus d'ornements dans l'église et aux autres assistants et Гоп com- 
mence à chanter : « Ayez pitié de moi, Seigneur ! » et « Heureux ceux qui » 
alternativement, puis le canon. Monseigneur le patriarche encensait le 
premier, ensuite les autres prétres présents, puis il lisait l'évangile et l'on 
distribuait une aumóne à tous les assistants, aprés quoi nous nous retirions. 

Des funérailles comme celles-là coütent de cent à deux cents ducats plus 
ou moins. Après les funérailles ou après les services de requiem quelques-uns 
invitent les assistants à un repas chez eux. 

La veille du samedi de l'abstinence du fromage, on ne dit pas de messe 
de requiem pour les morts comme chez nous et cela à cause de la multitude 
des églises. 

Le dimanche matin de labstinence du fromage, la plupart des femmes 
des dignitaires de la principauté vinrent chez monseigneur le patriarche le 
prier de leur lire la priére de l'absolution. Elles s'agenouillérent devant lui 
par terre dans leurs riches vêtements, jusqu'à ce qu'il eût fini la lecture; leurs 
maris firent de màme jusqu'au soir. Aprés les vópres, la veille du caréme, il 
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n y eut pas de complies, parce que ce n'est pas l'habitude de ce pays ni méme 
le dimanche soir, mais tous venaient à l'église depuis les boiars jusqu'aux 
riches négociants, etc. avec leurs femmes et leurs enfants. Monseigneur le 
patriarche descendit de son tróne et se tint debout entre les chandeliers, vétu 
de l'étole et de l'« omophorion ». Tous se prosternérent à terre et il leur 
lut la priére de l'absolution, ensuite il bénit tout le monde, d'abord les évéques 
présents, les archiprétres, les hégouménes et les prétres, les boiars et les 
autres assistants. А son tour son Altesse le prince envoya demander l'abso- 
lution par le métropolitain du pays, parce qu'ils avaient une foi entière en ӯ 





monseigneur le patriarche; c'était évident. 

Pendant ce grand caréme, monseigueur le patriarche recut la visite d'un 
hégouméne se disant supérieur d'un couvent orthodoxe des iles Broutania, 
mentionnées par saint Jean Chrysostome, de la ville appelée Hervat'; * il 
raconta que dans ce pays il y avait environ vingt-cinq mille familles toutes 
orthodoxes, et que leurs gouverneurs, comme leur langue, étaient serbes. 
L'archevéque serbe nous rapporta qu ils s'étaient enfuis de leur pays et qu'ils 
étaient établis en Autriche un peu au nord de Venise. Il demanda à étre 
sacré pour étre leur évéque. Il avait leurs signatures, mais il fut prouvé 





1. C'est la Croatie, selon l'appréciation de Hàjdáu, Arhiva Istoriá, 1?, p. 97 note. 
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que c'était un imposteur. Aussitôt le prince Matthieu l'envoya aux salines 
On disait qu'ils croyaient en la prédication des patriarches d'Antioche et 
avaient une foi complète en eux. 


IX. — Le САвЕМЕ, LA SEMAINE SAINTE, LE LAVEMENT DES PIEDS, 


Pendant cette semaine on jeüna et l'on fit le service exactement d'après 
le rite suivi en Moldavie et mieux encore: les samedis du carême on ne 
sortait de la messe que vers midi. Le premier et le quatrième dimanche du 
caréme, monseigneur le patriarche célébra la messe dans l'église du couvent. 
La veille du jeudi de la Pénitence’, qui coincida avec Іа fête des quarante 
martyrs, on sonna les cloches et on célébra les vigiles pendant la nuit selon 
l'habitude des vigiles en Moldavie, de même la veille du samedi des six 
strophes de l’ « acathiste. » Le samedi de Lazare on célébra une grande céré- 
monie. Le matin du dimanche des Rameaux, monseigneur le patriarche distri- 
bua aux assistants des rameaux consistant en ramilles d'arbres dont les feuilles 
avalent poussé ainsi que des fleurs blanches qu'on avait apportées des 
champs., Monseigneur le patriarche y célébra aussi la messe. Le mercredi 
saint le métropolitain du pays, avec les hégouménes, préparèrent une lampe 
pour le prince, selon l'habitude. Le jeudi-saint, de bon matin, le prince envoya 


1. C'est le mercredi, à 4 h. de l'après-midi, qu'on lit le canon de saint André le Crétois. 
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une voiture et nous nous rendimes à l'église du palais pour célébrer l'office 
du lavement des pieds et la messe. Nous nous revétimes, nous et mon- 
seigneur le patriarche, selon l'usage. On sonna la grande cloche. Il vint 
se placer sur son tróne ayant en face delui le métropolitain du pays. On 
commença par purifier le vase de l'ablution, puis on placa un banc très 
long devant le chœur du nord pour y faire asseoir les prêtres, et on 
placa un autre siége plus petit pour Judas devant le grand chandelier 
du nord. Dans ce but on fit venir un moine, prêtre âgé, trés pauvre, qui 
à cause de sa pauvreté avait consenti à jouer се rôle, car ensuite le prince 
lui fit donner une gratification. Sa taille, son aspect, sa barbe, son « kallous » 
sale, enfoncé sur les yeux, faisaient pouiler de rire les spectateurs, d'autant 
plus qu'on l'avait affublé d'une chasuble usée. On le fit asseoir sur la chaise, 
ensuite on placa au milieu en guise de « tétrapodion » une grande table et 
par-dessus un tapis sur lequel on mit un grand bassin d'argent et une 
aiguière ' d'argent avec son couvercle en forme de calice d'un côté et une 
autre pareille de l'autre cóté contenant de l'eau pour l'ablution. Ensuite le 
métropolitain du pays ауес les deux curés officiants de l'église, reçurent la 
bénédiction de monseigneur le patriarche, pour aller préparer les prétres 
auxquels on devait laver les pieds. Tous les prétres se revétirent de leurs 


1. L'aiguiére est un vase à bec, placée sur un grand plat assez profond, appelé 
bassin. Abel Couturier, Cours de liturgie, Paris, 1912, vol I, p. 61. 
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ornements sacerdotaux. Le métropolitain vint se placer debout à son tróne 
au chœur du nord. Ensuite les deux curés amenèrent du sanctuaire entre eux ` 
deux prétres revétus de leurs chasubles, tous pareils; ils allérent sur un seul 
rang vers monseigneur le patriarche qu'ils saluérent en s' inclinant ; ils firent 
de méme devant le métropolitain, aprés quoi on les fit asseoir sur le banc à 
cóté de Judas. Puis ils entrérent dans le sanctuaire, еп amenérent deux 
autres et les firent asseoir prés de ceux-là, jusqu'à ce qu'ils eussent complété 
les cinq paires, c'est-à-dire dix prêtres. Les principaux hégouménes s'assirent 
* à la fin. Ensuite on fit venir l’évêque de Buzău et on lui assigna le rôle de + fol. 57 re. 
Pierre, on le fit s'asseoir séparément à l'extrémité de toute la rangée. Puis 
les chantres commencèrent à chanter les strophes du lavement des pieds selon 
l'ordre du service jusqu à la fin. 

Remarque. Les chantres du prince chantaient toujours, dans son église 
ou chez lui, en grec au chœur de droite et en valaque au chœur de gauche. 

Puis moi, je commencai la lecture de l'évangile hors de la porte du sanc- 
tuaire ой on avait mis un « triscelion » devant les chandeliers, jusqu'à ce que 
j'eusse fini. Le patriarche óta alors ses vêtements, le « sacos » et l'« omopho- 
rion > et revétit le « savanon ai: on le ceignit d'un vêtement de lin et il descen- 
dit de son trône. Il commença à laver les pieds de Judas jusqu'à ce qu'il fût 
arrivé à Pierre, et aprés avoir fini, il lui dit ce qui est écrit dans l'Évangile. On 


1. Le savanon, сабяуом, BE est le linge dont s'enveloppe l'évéque pour protéger 
ses vétements sacrés avant de procéder au lavement des pieds et à la consécration des 


autels. A. Couturier, op. cit., vol. I, p. 71. 
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termina. On apporta alors le bassin, on le роза à за place sur le « tétra- 
podion ». Monseigneur le patriarche, après avoir revêtu son « sacos », 
descendit de son trône, s’approcha du bassin, fit trois génuflexions selon 
l'usage, trempa son doigt dans l'eau et fit le signe dela croix entre ses yeux. 
Le métropolitain du pays vint ensuite et fit la méme chose, puis les autres 
prétres présents et tous les boiars deux par deux jusqu'à ce qu'ils eussent fini. 
Et moi, je pris le bassin et je montai par l'escalier avec le prêtre, auprès du 
prince, pour le bénir, parce qu'il était trés âgé, et n'avait plus la force de 
se tenir debout ni d'assister au service. Il fut. béni; aprés quoi il donna une 
gratification au prêtre. Tous ceux qui étaient auprès de lui reçurent aussi la 
bénédiction. Nous descendímes et on commença la messe. 

Tous les boïars présents dans l'église demandérent à monseigneur le 
patriarche de réciter sur leurs têtes la prière de l'absolution. Ils s'agenouil- 
lérent et il la lut. 

Remarque. Personne ne venait à l'église sans être allé d'abord se pros- 
terner devant monseigneur le patriarche et lui baiser la main droite, puis il 
se rendait à sa place. 

Au moment de « l'Axion », le prince descendit et se tint debout à son tróne. 
А la présentation du calice, il descendit pour baiser les icones, puis il entra 
dans le sanctuaire et on le soutint par les épaules jusqu'à ce quil se fût 
approché de monseigueur le patriarche, puis il alla à son tróne. Tous les 
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boiars vinrent, baisèrent les icones et s’approchèrent aussi de monseigneur 
le patriarche, qui leur distribua le pain béuit. Nous primes du « colybe » et 
on termina le service. Le prince et eux restaient debout prés de leurs trónes, 
jusqu'à ce que monseigneur le patriarche füt entré dans le sanctuaire pour 
ôter ses vêtements sacerdotaux et revêtir le o mandyas », comme l'habitude. 
Il sortit devant le prince, il le bénit lui et les fidèles. Nous rentrámes au 
couvent l’après-midi. 

La veille du vendredi-saint, on fit le service des grandes vigiles, depuis 
le soir jusqu'à la sixiéme heure de la nuit, avec des chants prolongés. Il en 
fut de méme le samedi-saint, qui cette année coincidait avec la fête de ГАппоп- 
ciation. On se leva par une nuit profonde et au lever du jour on soriit pour 
l'office des funérailles (du Christ)', en faisantle tour du couvent dans les rues. 


X. = Fre pe PAQUES EN VALACHIE. 


Après la sortie de la messe en ce jour, les enfants ne cessérent toute la nuit 
de frapper sur des simandres de bois et de cuivre, selon leur habitude, parce 
que les gens ne dorment pas du tout durant cette nuit de Pâques. Les enfants 
de chaque quartier et de chaque rue s'assemblaient dans le couvent ou dans 


1. Sur l'office des funérailles du Christ, voir Abel Couturier, Cours de liturgie, 
vol. II, pp. 277-280. 
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l'église de leur quartier, allumaient des feux dans la cour, se livraient à une 
joie bruyante et ils sonnaient les cloches jusqu'à la sixième heure de la nuit. 

On sonna toutes les cloches " dans les églises et les couvents, et les 
gens se rendirent à l'office (de Pàques), excepté dans l'église du palais. On 
célébra l'office de la « Résurrection » comme d'habitude et l'on sortit le 
matin, puis on retourna sans retard célébrer la messe. Aprés que nous eümes 
assisté le matin à la « Résurrection », le prince envoya une voiture qui nous 
conduisit au palais ou nous revétimes le patriarche de ses ornements sacerdo- 
taux. Le prince descendit à l'église et se tint à son tróne et on lui donna la 
bénédietion. Ensuite la foule sortit devant nous dans la cour du palais devant 
l'église. А la première place au milieu on placa un trône pour le prince, 
ensuite à sa gauche on en placa un autre pour monseigneur le patriarche et à 
cóté de lui on placa un troisiéme tróne pour le métropolitain. 

Tous les prétres et les moines se tenaient du cóté gauche, les boiars 
de l'État se placèrent tout autour formant un grand cercle. On pouvait voir 
alors des milliers de costumes en drap précieux et fin, de diverses couleurs, 
ornés de fourrures de zibeline. Puis on plaça au milieu un grand « tétrapo- 
diou » recouvert d'un tapis sur lequel se trouvait l'évangéliaire. On distribua 
ensuite de grands cierges aux assistants : d'abord au prince un cierge doré 
tenu par le « silihdar », puis au patriarche et au métropolitain. La cour 
était bondée de soldats, tous armés de lances en forme de croix et de fusils 
algériens. 
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Je pris alors l'encensoir, et j'encensai monseigneur le patriarche en disant : 
« Bénissez, Seigneur ». Il se mit à encenser autour de ce « tétrapodion » et de 
l'évangéliaire en disant par trois fois : « Le Christ est ressuscité », puis il 
encensa le prince, le métropolitain, les prétres et les autres assistants et il 
vint se tenir debout à son tróne. Les chantres commencérent selon le rite, 
puis vint le canon, un chœur le chantant en grec et l'autre chœur le chantant 
en valaque. Monseigneur le patriarche dit la première conclusion, ensuite le 
métropolitain encensa comme lui et revint à sa place en disant la deuxième 
conclusion. Les évêques, les grands hégouménes encensérent de la même 
maniere jusqu'à la fin du canon et chacun disait une conclusion. On n'ouvrit 
pas la porte de l'église comme c'est l'habitude chez nous, l'église ne pouvant 
pas contenir tant de monde; c'est pourquoi on fit la cérémonie au dehors. А la 
fin du canon, monseigneur le patriarche vint, baisa l'évangéliaire et le porta 
au prince qui venant au milieu, se prosterna, il baisa l'Évangile ainsi que la 
main droite du patriarche qui lui dit : « Le Christ est ressuscité » et lui baisa 
la tête trois fois. А ce moment, toutes les troupes déchargèrent leurs fusils en 
sorte que le monde en fut comme soulevé et que nos oreilles furent assourdies. 
On termina ensuite le service. On apporta alors le tróne du patriarche et on 
le placa à la droite de celui du prince tout à côté de lui; le patriarche s'assit 
entenantl'évangéliaire dans ses mains. Le métropolitain vint, baisa l'évangé- 
_ liaire et sa main droite en disant : « Le Christ est ressuscité », puis il s'avança 
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vers le prince, baisa la croix d'or, incrustée de perles, de pierres précieuses, 
qu'il tenait dans sa main droite, et dit la même chose; le prince lui baisa la 
téte, puis il alla se placer sur son tróne àla gauche du prince. Ensuite les 
évêques, les hégoumènes, les autres prêtres et les moines vinrent et baisérent 
l'évangéliaire de monseigneur le patriarche, et sa main droite en disant : 
« Le Christ est ressuscité », puis ils s'approchérent du prince, baisérent sa 
croix et sa poitrine en répondant la méme chose. Ils allèrent ensuite près du 
métropolitain et se rangérent près de lui. Tous les boiars entrèrent alors selon 
leur rang ainsi que les autres assistants et ils firent de méme. Nous ne ter- 
minâmes que tard dans la matinée et le prince remonta dans son palais. 

Nous entrâmes dans l'église pour célébrer la messe. Nous dimes trois 
évangiles en trois langues, monseigneur le patriarche le lut en grec à l'inté- 
rieur du sanctuaire, le métropolitain en valaque et moi en arabe. Lorsque j'eus 
fini, un grand frisson me prit qui dura jusqu au soir, il était causé par le froid 
rigoureux qu'il faisait. J'entrai dans le sanctuaire, j'enlevai mon aube et je 
m'endormis. Puis nous sortimes pour aller nous mettre à table et moi j'étais 
dans un triste état; tandis que tout le monde * était dans la joie, moi j'étais 
abattu et je frissonnais. Ce jour-là on fit une grande féte. Il faisait un temps 
splendide. Le printemps étincelait et l'herbe nouvelle se montrait. Alors on 
tira plusieurs fois le canon et des coups de fusil et on but de grandes rasades 
avec accompagnement de musique, de tambours, de flûtes, de trompettes, 
de chants et de plaisanteries, ete. On distribua ensuite des vêtements. Nous 
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partimes en voiture pour le couvent, entourés de « seimens » et de fantassins 
qui tiraient des coups de fusil, de coureurs et de chantres, lesquels aprés 
avoir recu le pourboire, se retirèrent. 

Pendant cette semaine, le matin on célèbre la messe avec les matines, on 
sonne les grandes cloches chaque matin et chaque soir; le commerce chóme, 
les boutiques n'ouvrent pas, sauf celles des marchands de beurre, des bou- 
chers, et des marchands de comestibles. 

Remarque. Dans ce pays chaque jeudi après Pâques, on fait une litanie, 
c'est-à-dire une grande procession' hors des villes avec des étendards et des 
icones et les prêtres revêtus de leurs ornements, puis vient le prince et son 
armée. On fait une grande cérémonie en l'honneur du grand jeudi-saint 
auquel on fait les adieux en attendant le jeudi de l'Ascension. 


ХІ. = Les DERNIERS JOURS DE MATTHIEU, PRINCE DE VALACHIE. 


Ces deux derniéres années, Matthieu, prince de Valachie, abolit cet usage, 
parce qu'il était âgé et n'avait plus du tout la force de sortir. Ce jeudi de 
Pâques, 1l envoya une voiture pour chercher monseigneur le patriarche. Nous 
entrâmes dans l'église, revétimes nos ornements et monseigneur le patriarche 


1. Ca est le service de la Résurrection qu'on célèbre le lundi de Pâques : on a 
l'habitude maintenant, en Moldavie et en Valachie, de célébrer ce service le dimanche à 
midi. [ci il s'agit seulement d'une simple procession religieuse, célébrée le jeudi de 
Pâques, d'après une règle quelconque. 

РАТВ. OR. — T. XXIV. — Е. 4. 38 
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revétit les siens. On prépara ensuite des vases pour l'eau bénite, c'est-à-dire 
des coupes d'argent placées sur le corporal. Monseigneur le patriarche fit 
le service de l'eau bénite et nous montàmes chez le prince et nous l'asper- 
geámes. 

Ensuite nous otâmes nos ornements et nous montàmes pour nous mettre 
àtable; puis nous lui fimes nos adieux, car nous avions projeté de partir pour 
nous rendre dans l'intérieur du pays [la Russie]. Nous vinmes au couvent 
et commencámes nos préparatifs de voyage. 

Le prince lui envoya l'aumóne habituelle, car il était devenu trés avare à 
la fin de sa vie et il aimait beaucoup les Turcs et les Tatares et leur donnait 
toute sa fortune. Si quelqu'un d'entre eux venait le voir, il l'babillait de véte- 
ments avec de la fourrure de zibeline. Il haissait les prétres, les moines et les 
hégouménes qui venaient lui demander une aumóne, comme ils l'avaient fait 
une première fois, et il les congédiait frustrés dans leur attente. 

Cette semaine-là, il recut la nouvelle que l'empereur des Moscovites lui 
envoyait un ambassadeur' avec de grands présents. Il envoya immédiatement 
l'ordre de le faire retourner sur ses pas en disant : « Ne me faites pas voir 
son visage », parce qu'il haissait en effet extrémement la nation des Cosaques 
et celle des Moscovites. | 

Lors de la défaite de Basile et de Timothée, fils de Hmilnitzki, il fit un 


1. Chargé de proposer au prince de secouer le joug des Turcs avec le secours des 
Russes; il arriva jen 1654. Hurmuzaki, Ш, р. 229 et N. Iorga, Acte si Fragmente, I, 
pp. 242-243. 
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grand massacre des Cosaques et en réduisit un grand nombre en captivité. 
Lorsque l'Aga du Trésor vint chez lui, il sortit à sa rencontre et devant lui 
il fit couper la tête à beaucoup de Cosaques en disant : « Je les hais et j'aime 
les réfugiés » et il envoya avec lui un grand nombre de captifs dans les fers 
au vizir comme rameurs. Lorsque le vizir leur demanda : « Qui étes vous? », 
ils répondirent : « Nous sommes des Cosaques des troupes de Hmilnitzki et 
nous fümes vaincus en Valachie. » Il leur donna aussitót des habits de drap 
rouge et de l'argent et les fit envoyer dans leur pays chez Hmilaitzki, parce 
qu'il y avait entre lui et eux une grande amitié et des relations diplomatiques 
suivies. Hmilnitzki et les Cosaques avaient une grande aversion pour Matthieu, 
prince de Valachie, et lorsque celui-ci renvoya l'ambassadeur de Moscou, 
cette inimitié s'acerut encore. 

А cause de cela, tous les habitants de la Valachie vivaient dans la peur 
continuelle de Hmilnitzki et des Cosaques jusqu'à ce moment. Chaque 
jour circulait cette nouvelle : «Les Cosaques viennent, ils sont passés à 
l'intérieur du pays. » La nuit on ne dormait pas, * de sorte que ses sujets 
qu'il avait violemment opprimés quittèrent le pays, avec son armée et tous 
ses boiars. [ls conspirérent' un jour pour le tuer en disant : « Comment, 


1. Longtemps aprés, quand le Voivode Matthieu fut guéri de sa jambe, il fit une 
promenade vers Argech. A son retour vers sa ville, les dorobants etles seimens lui 
fermérent les portes, le laissant dehors; ils lui disaient de quitterle pays ou de se faire 
moine, car ils n'ont pas besoin de prince. Matthieu, trés en colére, resta dehors trois 
jours seulement, avec la Cour et ses boiars, et on interdisait de lui envoyer des vivres. 
Il leur promit de l'argent et on lui permit d'entrer dans la capitale. Chagriné de cette 
manière-là, il passa l'hiver... Constantin Cápitanul, op. cit., р. 138. 


* fol. 58 ve, 


* fol. 58 v9. 
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depuis les temps anciens jusqu'à présent aucun ambassadeur n'est venu 
chez nous de la part de notre empereur et maintenant qu'il en vient un, 
tu le renvoies? » Alors Dieu remédia à cette situation en le rappelant à 
lui, parce que cette même semaine il tomba gravement malade d'une 
maladie mortelle, d'autant qu'il était décrépit et retombé en enfance. 


XII. — Мовт ре MATTHIEU, PRINCE DE VALACHIE. 


Le dimanche de saint Thomas, monseigneur le patriarche célébra la 
messe dans l'église du couvent des négociants. Le matin du dimanche des 
« femmes myrophores », Matthieu, prince de Valachie, mourut après un 
règne de vingt-trois ans ' 


Les seimens sont des troupes mercenaires composées surtout de Serbes. Пу en eut 
en Moldavie et en Valachie une telle armée qu'elle causait des dommages aux princes 
en leur faisant perdre les batailles. Pourla révolte des seimens, voir Constantin Cápi- 
tanul, op. cit., р. 138 et la bibliographie d'Emilia Cioran, dans Cälätoriile patriarhului 
Macarie, Bucuresti, 1900, p. 108. 

1. Matthieu mourut le 9 avril 1654, après la révolte des seimens. Buletinul., an. VIII, 
fasc. 32. Bucuresti, 1915, pp. 174-175. Il mourut au mois d'avril, des suites de sa maladie 
aggravée par l'âge, sans avoir pu mettre son projet à exécution. Constantin Cápitanul, 
op. cit., p. 138. | 

Aprés sa guérison, vers Pâques, le 20 mars 1654, les seimens révoltés fermérent 
la porte de la ville аа Voivode, qui était sorti pour une promenade. Cela provoqua sa 
mort. Il mourut le 9 avril, le matin, étant assis dans son fauteuil, dans ses appartements 
à Tárgoviste, aprés un règne de 23 ans, cinq mois et onze jours, à l'âge de soixante ans. 

Aprés la révolte des seimens en 1655, toutes les tombes princières furent profanées. 
« Ils déshabillérent les corps, jetèrent les habits et les portèrent ainsi dans la ville. » 
Les ossements restérent longtemps « hors de l'église ». 

Son corps fut transféré au couvent de Arnota (enterré à cóté de son рёге Danciul), 
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Au commencement il était bienfaisant et extrêmement charitable. Parmi 
ses bonnes œuvres et ses pieux établissements on compte, dans son seul 
pays, cent cinquante couvents et églises en pierre, et surtout l’église épis- 
copale de Buzäu. 

Avant qu'il rendit l'âme, Kyr Ignace, le métropolitain du pays arriva; 
et aussitót tous les boiars de la principauté s'assemblérent et tinrent conseil; 
sur-le-champ, ils élurent pour prince un boiar nommé Constantin, d'une 
famille de princes '. П était fils de Serban, l'ancien Voivode de Valachie. 

Ils sortirent ensuite de l'église à l'extérieur du palais et le métropolitain 
monta dans un lieu élevé et dit au peuple: «Votre prince est mort et 
qui désirez-vous que nous mettions comme gouverneur à sa place? » Les 
boiars, la troupe et tout le peuple crièrent d'une seule voix : « Nous ne 
voulons que Constantin, fils du Voivode Serban. » Ils manifestèrent, 
car son élection au rang de prince venait de Dieu et plusieurs boiars de 
l'État l'avaient vu en songe debout à l'église, sur le trône des princes. 
Au temps du prince Matthieu, il était d'abord le deuxiéme sirdar de l'armée. 
Le prince Matthieu avait un neveu, qu'il avait fait « grand spätar », c'est-à- 


par son neveu Preda Brancovan, qui lui fit faire aussi l'épitaphe. Buletinul, p. 175; 
М. lorga, /nscripitii, 1, р. 106. 

4. Constantin Serban, le nouveau prince, avaiteu lebout du nez coupé par ordre de 
Matthieu, prince de Valachie, pour qu'il ne régnât plus; il fut tout de même élu. 
Hurmuzaki, III, p. 210, Kogălniceanu, Letopisete, І, p. 348. | 

Après la mort du prince Matthieu (que Dieu lui pardonne!) le métropolitain Ignace, 
ainsi que les boïars élurent le sirdar Constantin de Dobreni, fils du Voivode Serban, 
de famille princière. Constantin Căpitanul, op. cit., p. 139. 
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dire sirdar en chef de l’armée. Il était d'une fierté et d'un orgueil extraor- 
dinaire, et cela pendant toute sa vie. Nous le vimes toujours, chaque fois 
qu'il se rendait de sa maison au palais, précédé et suivi de plus de cinq ou 
six cents soldats et de méme à son retour, et c'est lui qui était venu avec 
des troupes valaques et hongroises accompagner Étienne, prince de Moldavie 
à ses débuts à la fête de Pâques, lorsqu'ils voulurent surprendre Basile 
Voivode. Son oncle, le prince Matthieu, l'avait envoyé en secret, à l'insu 
de ses boiars, car s'ils l'avaient su, ils les auraient tués ensemble et ils ne lui 
auraient pas permis d'attirer sur eux un mal perpétuel. Plusieurs fois, le 
prince Matthieu voulut l'établir comme prince à sa place, etil usa pour cela 
de ruses diverses, mais personne ne l'agréa, ni parmi les boiars de l'État, 
ni parmi les sujets, à cause de son arrogance. 

Constantin, fils du Voivode Serban, était placé sous ses ordres, en qualité 
de deuxième sirdar. Or ici l'habitude des boiars est lorsque deux d'entre eux 
occupent un méme rang et se rencontrent, ils n'ótent pas leurs calpaes et 
que si l'un des deux est d'un rang supérieur à l'autre, celui-ci óte son calpac. 

Or, Constantin se tenait toujours la téte couverte devant son Aga, le 
grand sirdar. Un jour, il le réprimanda en lui disant : « Pourquoi te tiens-tu 
devant moi la tête couverte? » Il lui répondit : « Je suis, moi, de la famille 
des princes et toi, tu es fils d'un simple paysan; c'est pourquoi je ne me 
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découvrirai pas devant toi! » L'autre, en entendant ces mots, se mit en 
colère, il alla chez son oncle et jeta ses armes devant lui. Apprenant cela, 
le prince destitua Constantin. Celui-ci se retira dans ses palais et ses 
maisons que son рёге avait construits pour lui-méme de son vivant, en 
differents endroits de la Valachie, et il y habita jusqu'à ce moment-ci '. 
Lorsque le prince Matthieu tomba malade *, il vint à Târgovişte pour ses * fol. 59 г" 
affaires sans être averti de ce qui se passait. 11 se passa alors ce qu'on sait 
et il fut élu prince. 

Quant au grand sirdar nommé plus haut, pendant la semaine de Pâques, 
il apprit la nouvelle que son fils était à l'agonie dans un village éloigné de 
la ville. Пу alla pour le voir et son oncle mourut * pendant son absence. 
Tels sont les faits. 


XIII. — CÉRÉMONIE DU SACRE D'UN NOUVEAU PRINCE. 


Lorsque le hérault eut publié la nouvelle de l'élection dans la ville, tous 
les sujets s'assemblérent et vinrent au palais et ils l'agréérent à l'unanimité. 
Lorsque Constantin apprit la nouvelle, il eut peur еї se cacha, mais ils se 
mirent à sa recherche et l'ayant trouvé, ils l'amenérent malgré sa frayeur. 


1. Voivode Constantin avant d'étre élu prince, résidait à Dobreni, car le chroniqueur 
dit: « Le métropolitain Ignace avec les boiars élurent le sirdar Constantin de Dobreni, 
fils du Voivode Serban, de famille princiére. » Constantin Cápitanul, op. сй., p. 159. 

2. Quand on élut le prince Constantin Cantacuzène, le spätar Diicul se trouvait à 
Buicesci. Constantin Cápitanul, op. cit., p. 140; Hurmuzaki, Fragmente, Ш, р. 222; Cf. 
М. lorga, Socotelile Brasoyului, p. 205. 
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Puis, ils l'introduisirent dans l'église. Le métropolitain revétit tous ses 
ornements sacerdotaux. On fit entrer Constantiu dans le divin sanctuaire en 
disant trois fois : « Ordonne, ordonne, ordonne, Seigneur! » Le prince fléchit 
les genoux et le métropolitain lut sur lui la priére de l'ordination selon la 
formule du rituel : « La grâce divine qui guérit toujours les maladies et 
corrige les imparfaits, a appelé le frére Kyr Constantin du rang de sirdar 
au rang élevé de prince; demandons maintenant pour lui que la grâce du 
Saint-Esprit descende sur lui. » Nous chantâmes trois fois : « Il est digne », 
après quoi, la méme acclamation fut chantée à l'intérieur et à l'extérieur 
du sanctuaire. On lui óta ensuite scs vétements et on le revétit de véte- 
ments princiers consistant en un fin vétement de dessous chemise de 
brocart d'or, et par-dessus un manteau semblable en fourrure de zibeline ` 
et un « са[рас » de zibeline de trés haut prix, surmonté d'une aigrette d'or 
et de pierres précieuses de grande valeur et dignes d'un roi. Ensuite on le fit 
monter sur le tróne princier et on l'y fit asseoir. Tous vinrent lui baiser la 
main droite : d'abord le métropolitain, puis les prêtres et les hégouménes 
présents, ensuite les dignitaires de la principauté, l'un aprés l'autre, enfin 
tous les commandants de troupes. ll est vraiment merveilleux que tant de 
milliers de citoyens l'aient agréé à l'unanimité et que pas un seul homme 
ne se soit opposé à son élection. Son installation beylicale eut lieu dans la 


1. Sur la description des vétements de Constantin « biv vel postelni » élu prince 
après la mort de Matthieu Bassarab, voir : « Les peintures murales de Hurezi » n° 9, puis 
comme prince n° 10, dans Buletinul Com. Mon. Ist., 1908, pp. 77-78. 
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matinée du dimanche des « femmes myrophores », c'est-à-dire le 9 avril. 
Le prince envoya aussitôt du poisson, etc. à monseigneur le patriarche, lui 
demandant de prier pour lui, car il était notre ami depuis longtemps. 
Tous les riches et les négociants étaient dans la crainte à.la suite de 
la mort du prince Matthieu; ils avaient peur que l'armée ne pillât la ville, 
mais le Seigneur apaisa aussitôt les esprits, et tous s'accordèrent à dire 
que cette paix était due à la présence du patriarche d'Antioche, car Dieu 
lui avait fait retarder son départ jusqu'à ce moment. Nous avions en 
effet décidé dès le lundi après le dimanche de saint Thomas de nous mettre 
en route, et nous avions été retardés par la volonté de Dieu, de telle sorte 
que nous fümes témoins de ces événements. 

Le lundi matin après le deuxième dimanche de Pâques, qui est celui 
« des femmes myrophores », le nouveau prince, Куг Constantin, envoya une 
voiture et invita monseigneur le patriarche avec les plus grands honneurs 
et beaucoup de soldats armés, marchant devant et derrière lui. Nous 
entrâmes dans le palais. Toutes les voies, les ruelles et toutes les places du 
palais étaient bondées de gens. Nous pénétràmes ensuite dans l'église et 
nous nous revétimes et nous revétimes aussi monseigneur le patriarche de 
ses ornements sacerdotaux ainsi que le métropolitain et ils se tinrent 
debout à leurs trónes. Le prince arriva et se placa sur son tróne. Monseigneur 
le patriarche le bénit et celui-ci se leva, s'inelina et lui baisa la main. Le 
prince Matthieu ne savait que sa langue, le valaque, tandis que celui-ci 


* fol. 59 v*. 


* fol. 59 v°. 
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savait le valaque, le grec et le turc littéraire, ainsi que le hongrois, de sorte 
que monseigneur le patriarche n'avait pas besoin d'interpréte pour s'entre- 
tenir avec lui. Pendant notre séjour, en effet, nous avions appris le grec, 
grâce à nos relations avec le peuple, parce que * la majeure partie des 
habitants de la Valachie et de la Moldavie et tous les négociants sont Grecs. 


XIV. — SERMENT PRÉTÉ PAR LA NATION DE NE PAS TRAHIR LE PRINCE. 


Tous les boiars s'assemblérent ensuite dans l'église, puis les chefs des 
troupes, les capitaines, les seigneurs, les youzrbachi et autres dignitaires de 
l'armée se réunirent dans le palais. Daus l'église on dressa deux « tétrapo- 
dion », l'un devant le chandelier de droite et l'autre devant celui de gauche 
et on les recouvrit de voiles, sur chacun on plaga un évangéliaire doré, 
riche, avec AR d'or. Monseigneur le patriarche se tint vis-à-vis du 
tétrapodion de droite et le métropolitain du pays se placa prés de l'autre. 

Alors tous les boiars ainsi que tous les fonctionnaires du palais 
prétérent serment. Les « Grämätics » ou secrétaires se placèrent chacun prés 
d'un tétrapodion, tenant dans la main une feuille écrite. Dès que les boiars 
de la suite du prince furent entrés, ils mirent leurs mains sur l'évangéliaire 
et sur la croix et le secrétaire lut sa feuille ainsi libellée : « Jurez-vous sur 
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ce saint Evangile et la sainte croix de n'avoir avec Kyr Constantin 
Voivode, fils du Voïvode Serban, qu'un cœur et qu'une pensée, de lui 
obéir et de lui être fidèles, en public et en secret, sans lui cacher une chose 
secrète mauvaise et cela tant qu'il vivra et que vous vivrez, et de ne pas le 
trahir, ni d'agir contre lui? » А chaque phrase ils répondaient : « Nous le 
jurons. » « Si vous le trahissez, si vous agissez contre lui, si vous ne lui 
étes point dévoués, vous serez excommuniés et séparés de la sainte Trinité et 
des sept saints synodes, par la bouche du seigneur le patriarche d'Antioche 
Куг Macaire; et ce qui est arrivé aux murs de Jéricho, à Sodome et à 
Gomore, à Judas et à Arius, vous arrivera à vous et vous aurez le sort 
d'Anne et de Caiphe et de ceux qui crucifièrent le Christ. » 

A chaque phrase ils répondaient: « Ашеп, amen, amen ». Tous bai- 
sèrent la main droite de monseigneur le patriarche et ils allérent vers le 
prince qui se tenait debout dans son tróne, lui baisérent la main droite, 
le pan de son vétement et ils se retirérent. Le métropolitain fit de méme. Et 
les autres boiars continuérent à entrer, puis ce fut le tour des dignitaires 
du prince et du palais, des enfants de la maison princiére, tous selon leur 
rang et tous jurèrent de tout leur cœur et unanimement. Ensuite vinrent les 
chefs de l'armée : d'abord le grand sirdar, Раса, c'est-à-dire l'aga des 
« seimens », les capitaines et d'autres capitaines et youzbachi et les 
soldats selon leurs grades; chaque capitaine avec sa compagnie et chaque 
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youzbachi avec sa troupe. А la fin tous baisérent la main droite de 
monseigneur le patriarche, ensuite celle du prince, et le pan de son habit 
et ils partirent. Ils continuèrent ainsi jusque vers midi et une partie des 
soldats n'était pas encore entrée (que Dieu en bénisse le nombre!) que nous 
étions déjà ennuyés et fatigués d'étre debout. Enfin Dieu nous soulagea, 
car ils renvoyérent le reste au lendemain et aux jours suivants. 

Dès l'avènement du nouveau prince, on envoya des e cálárachi », c'est- 
à-dire des courriers, pour informer tout le pays de son intronisation. 
On pouvait voir accourir, chaque jour, durant quarante jours, des milliers 
d'hommes. Tous les hégoumènes, les prêtres, les moines, méme les deux 
évêques apportèrent des cadeaux avec leurs vœux au nouveau prince. 

Les soldats continuérent longtemps à venir préter serment ; à la fin tout 
le monde en était fatigué. Le prince envoya^le nouveau sirdar avec ses 
troupes dans tout le pays pour faire préter serment à tout le monde, 


car (Dieu bénisse la principauté de Valachie!) elle renferme plus de quatre 
cent mille familles. 


XV. — Les FUNÉRAILLES DU PRINCE MATTHIEU. 


Nous sortimes ensuite de l'église pour les funérailles du prince Matthieu. 
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On dressa une grande tente au milieu de la cour du palais * on y installa 
un tróne destiné au prince et on en placa un autre à cóté de lui à gauche 
pour monseigneur le patriarche, puis un autre pour le métropolitain. Sur 
ce rang de gauche les autres évéques présents se tenaient debout ainsi 
que les hégoumenes, les prêtres, les diacres et les moines. П y avait 
environ mille personnes. Les boïars formaient un grand cercle, tandis que 
les soldats en armes et les sujets remplissaient la cour. Puis on nous 
emmena, monseigneur le patriarche et nous, et nous montâmes pour dire 
les prières pour l'enterrement du défunt en compagnie du nouveau prince. 

Nous trouvâmes le corps dans la grande salle où, de son vivant, il 
donnait de joyeux festins : il était étendu sur la table, le visage découvert 
suivant l'habitude locale. On l'avait revêtu de ses habits princiers, d'une robe 
fine de brocart d'or ornée de fourrure de zibeline, de grand prix, avec des 
brandebourgs à boutons d'argent doré et le calpac de zibeline sur la tête. 
Il était entièrement couvert jusqu'aux pieds d'un linceul de satin blanc avec 
une croix en feuilles d'or et tout autour de lui brülaient des cierges. Les 
femmes de tous les boïars pleuraient et se lamentaient sur lui. Monsei- 
gneur le patriarche l'encensa, dit la priére de l'enterrement et les autres 
prières et nous descendimes devant lui. On le placa sur la civiére dans la cour 
au milieu de la tente. Le prince se tenait debout à son trône : on distribua 


1. Sur la description des vêtements du prince Matthieu voir : « Les peintures murales 
de Hurezi», n° 8. Buletinul Com. Mon. Istorice, an, 1908, p. 77. 


* fol. 60 го. 
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de grands cierges, d'abord au prince, puis à monseigneur le patriarche, au 
métropolitain, aux hégoumènes, aux prêtres, aux moines et aux pauvres, puis 
aux boïars et à tous les assistants; ce fut au point que la fumée incommodait 
tout le monde. 

Ensuite, moi, archidiacre du patriarche d'Antioche, prenant l'encensoir, 
j'encensai monseigneur le patriarche en disant : « Bénissez Seigneur », puis 
lui-même encensa autour de la civière en disant : « Béni soit » et les chantres 
commencèrent à chanter : « Ayez pitié de nous, Seigneur » et « Heureux 
ceux qui », puis le canon de Pâques un chœur chantait en grec et l'autre 
chantait en valaque. Le patriarche encensa le prince, le métropolitain et les 
prêtres, les boïars, les autres assistants et la civière pour la deuxième fois. 
Il fit ensuite le signe de la croix comme d'habitude et se plaça sur son 
trône. Après la première « Gloire » de « Heureux ceux qui », je dis : « Ayez 
pitié de nous, Seigneur, selon Votre grande miséricorde; nous vous supplions; 
exaucez-nous et ayez pitié de nous » et encore « Nous demandons le repos 
de l'âme du serviteur de Dieu, le prince aimant le Christ, le Voïvode Matthieu, 
pour l'absolution de ses péchés, volontaires et involontaires » en entier. 
Monseigneur le patriarche dit la première conclusion. Le métropolitain, les 
évêques et les hégoumènes encensèrent comme d'habitude; toutes les fois 
que le diacre disait : « Ayez pitié de nous, Seigneur ». Celui qui encensait 
disait la conclusion et cela jusqu'à la lecture de la « péricope » de l'Évangile. 
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Lorsque ensuite monseigneur le patriarche s'approcha et la lut, toutes les 
femmes des boiars se prosternèrent, puis il lut l'absoute'. Suivit ensuite le 
baiser du mort : monseigneur le patriarche donna le baiser, puis le métro- 
politain, ensuite le prince. П y eut des pleurs et aussi de la joie, et les 
évéques et les prétres suivirent deux par deux. On distribua à tous d'abon- 
dantes aumónes, dans des mouchoirs. Les dignitaires entrérent ensuite 
en pleurant et les autres boiars, deux par deux. Les prétres deux par deux, 
selon leur rang, portèrent la civiére tout autour de l'église, puis ils l'intrc- 
duisirent dans le deuxiéme narthex et l'enterrérent en face de la princesse 
sa femme et de son fils. Monseigneur le patriarche lut l'absoute une deuxième 
fois. On le mit dans un cercueil richement orné digne d'un prince. Nous 
partimes l'aprés-midi, épuisés de fatigue et du fait d'étre restés longtemps 
debout. Le prince nous invita à sa table; il resta assis à causer joyeusement 
avec le patriarche jusqu'au soir. П nous distribua des vêtements de cérémonie. 
* Nous retournámes en voiture au couvent entourés de plus d'honneurs 
que la première fois, accompagnés de troupes, de coureurs et de chantres. 


1. L'église du palais de Tárgoviste fut bâtie par Pierre Cercel, en 1583. Dans cette 
église fut enterrée la princesse Héléne; on y trouve sa pierre tombale avec l'inscription, 
à droite, à cóté de l'escalier par ой la princesse montait pendant le service dans la 
tribune du chœur. Buletinul Com. Mon. Istorice., an VIII, fasc. 32, 1915. Nous possé- 
dons l'inseription de son fils Mateias et du prince Matthieu, enterré maintenant au cou- 
vent de Arnota, où il fut transporté après la révolte des seimens. Op. cit., pp. 170-175. 

La princesse Héléne mourut en aoüt 1653. 

Les tombes de la famille du prince Matthieu Bassarab sont les plus belles que nous 
possédions. Les ouvriers qui y travaillèrent, d’après les lettres qu'ils employérent, 
étaient polonais. Buletinul Com. Mon. Istorice, an. VII, fasc. 32, p. 175. Bucuresti, 1915. 


* fol. 60 v?. 


* fol. 60 ys? 
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Aprés nous étre décidés à partir, le nouveau prince pria monseigneur le 
patriarche de rester chez lui encore un mois; il lui promit des offrandes, car 
il Paimait beaucoup, parce qu'il était devenu prince pendant notre séjour. 
П nous faisait sans interruption des dons en nourriture, tous les jours, sans 
préjudice des émoluments qui nous avaient été alloués au temps du prince 
défunt. 


XVI. — CÉRÉMONIE RELIGIEUSE А L'OCCASION DE L INSTALLATION 


DU NOUVEAU PRINCE, 


Le matin du premier jeudi de son avénement, le prince fit faire une 
« litanie », c'est-à-dire une procession hors de la ville, selon l'usage des 
princes. Il envoya nous chercher en voiture avec une nombreuse escorte de 
soldats. Nous entrámes dans l'église, nous nous vétimes et revétimes égale- 
ment monseigneur le patriarche de ses ornements sacerdotaux. Il entra dans 
le sanctuaire, encensa tout autour de l'autel en disant : « Le Christ est 
ressuscité », et l’on commença l'office selon l'ordre de Pâques; du dehors 
les chantres faisaient les répons comme d'habitude. Aprés qu'il eut encensé 
le prince et les assistants, suivit le chant. « Le jour de la Résurrection », jus- 
qu'à la grande « synaptie » que je dis, en mentionnant le nouveau prince. 
Puis les chantres commencèrent le canon, chantant sur une douce mélodie, 
selon la musique orientale. En sortant de l'église, l'armée fit une grande 
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parade. Le prince et monseigneur le patriarche marchaient ensemble, pré- 
cédés de tous les prétres de la ville revétus de.leurs ornements et de leur 
eroix. Ils allaient deux par deux, tandis que la grande cloche n'avait cessé 
de sonner depuis le soir jusqu'à ce moment pour rassembler à cette occasion 
les prétres et le peuple. Deux par deux les banniéres et les croix de l'église 
précédaient tout le monde. Les drapeaux militaires ornés de croix étaient 
innombrables ainsi que les soldats en armes; ils se comptaient par milliers 
et par myriades. Les cháterbachi et les boiars de l'État précédaient le prince 
et monseigneur le patriarche; et moi je marchais prés d'eux tenant le chan- 
delier à trois branches. Nous sortimes ensuite du palais et nous nous diri- 
geâmes vers un cours d'eau que nous traversämes sur un trés long pont 
de bois. Nous parcourûmes une distance approximative comme d'Alep à 
Ayn-et-tall ou de Damas à Qàboun. Nous marchions trés lentement, tandis 
que les chantres chantaient le canon en grec et en valaque, d'aprés la 
musique orientale. Nous arrivàmes dans une vaste prairie verdoiante, car 
pendant cette semaine, le soleil avait lui, la neige avait fondu et l'herbe 
avait poussé. On dressa un tróne pour le prince et un autre pour monsei- 
gneur le patriarche et au milieu on disposa uu grand « tétrapodion » 
qu on recouvrit d'un tapis et on y plaça des coupes, un bassin avec une 
aiguière d'argent, contenant de l'eau. J'encensai monseigneur le patriarche 


• се H 2 . Я 
en disant : < Bénissez, Seigneur ». П encensa autour de l'eau en disant : 
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« Béni... », ensuite il encensa le prince, les autres assistants, les boiars qut 
avaient formé un grand cergle; derrière eux on rangea les drapeaux et les 
étendards, les prêtres se tenaient en cercle devant eux. 

Les chantres commencèrent ensuite le canon du petit service de l'eau 
bénite. Le patriarche lut la « péricope » de l'évangile et je dis la « synaptie ». 
Puis on étendit un tapis pour monseigneur le patriarche devant l'eau et un 
autre devant le tróne du prince. Monseigneur le patriarche s'agenouilla, 
puis tout le peuple et le prince le premier s'inclinérent jusqu'à terre. Il 
dit les priéres pour la pluie selon leur usage, puis la priére pour l'eau 
bénite. Aux mots : < Préservez, Seigneur, nos rois croyants », il ajoutait : 
« et préservez, Seigneur, Votre serviteur, le prince qui aime le Christ, 
loanu Constantin Voivode ». 

Ensuite ils se relevérent tous; le patriarche plongea la croix dans l'eau 
et les chantres psalmodiérent : « Dans le Jourdain » par trois fois, puis 1l as- 
pergea les quatre points de l'horizon. Lorsqu'il aspergea le prince que celui-ci 
eut baisé ' la croix, toutes les troupes déchargèrent leurs fusils. Puis il 
aspergea les prétres, les boiars et les gens de la suite qui étaient présents. 
Nous revinmes sur nos pas au milieu des chants des chantres et des salves de 
mousqueterie, jusqu à ce que nous fussions rentrés au palais et dans l'église 
où nous ôtâmes nos ornements. Le prince invita monseigneur le patriarche 
à sa table. En ce Jour, 1l tomba une grande pluie. 
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Ce même jour le prince distribua, tant à l'aller qu'au retour, des pièces 
d'argent (bani) aux soldats, aux pauvres et à ceux qui lui présentaient des 
cadeaux, car depuis notre sortie du palais jusqu'à notre retour, les femmes 
venaient étendre devant le prince des étoffes de lin sur lesquelles elles répan- 
daient des grains de blé, d'orge, et d'autres céréales selon leur usage, parce 
que c'était le nouvel an et un nouveau prince. Le « cämäras » ou trésorier 
se tenait à cóté de lui et jetait des pièces d'argent (bani) sur ces étoffes et 
les femmes les ramassaient et partaient. D'autres lui offraient d'anciens épis 
de blé, d'autres des pommes, d'autres des poires, d'autres des fleurs blanches, 
d'autres des rameaux d'arbres verts, d'autres des citrons et des oranges, 
d'autres des œufs, d'autres des poissons, d'autres des poules, des oies, des 
canards, d'autres de petits agneaux, d'autres des chevreaux, d'autres égor- 
geaient devant lui un mouton. 

Le « cámáras » donnait des poignées d'argent а tout ce monde. Le soir, le 
prince distribua des vétements d'honneur aux prétres; à nous il fit don de 
vétements de satin; aux dignitaires de l'État il distribua des étoffes en 
brocart d'or, en velours, en soie brodée d'or et autres présents. Nous retour- 
nàmes au couvent en voiture et en grand gala. 
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XVII. — Les MINES DE LA VALACHIE. 


Remarque. En Valachie et en Moldavie, il existe des salines dans les 
montagnes et dans les mines souterraines, d’où l’on extrait le sel en gros 
blocs. Le sel est comme la pierre noire d'Alep, mais broyé il devient Best 
comme la neige; les femmes le vendent toujours en poudre dans les 
marchés. Le travail de l'extraction est trés pénible. Ceux qui ont encouru 
le courroux des princes sont envoyés aux mines pour extraire le sel : c'est 
chose bien connue. 

En Valachie, les mines de cuivre sont merveilleuses; on extrait le minerai 
sous forme de pierres noires, tirées de puits souterrains trés profonds qu'on 
transforme en trés beau cuivre. Il y a aussi de nombreuses mines d'argent et 
d'or, mais on les tient cachées par peur des Tures, et pour augmenter les 
richesses. La princesse, épouse du prince, a l'habitude de percevoir mille 
ducats de fermage par an de ceux qui extraient du minerai d'or des riviéres 


de Târgoviste. C'est chose connue. 


Revenons à notre sujet. 
Le métropolitain du pays était absent, car le prince l'avait envoyé en 
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ambassade auprés du pacha de Silistrie, Siavouch, l'ancien vizir qui dvait tué 
la sultane Validè, Becdach Aga et d'autres '. C'est pourquoi il fut destitué et 
on lui donna le pachalik de Silistrie qui est un très grand gouvernement. 
Tl surveille les princes de Moldavie et de Valachie et nulle requéte ne parvient 
à Constantinople si ce n'est par son entremise et avec son consentement. 
Le prince avait envoyé à Constantinople quelques boiars de l'État pour lui 
apporter l'investiture et les drapeaux princiers selon l'usage. Ils partirent 
munis d'une requéte signée et scellée d'abord par le métropolitain, ensuite 
par les évêques et tous les hégoumènes, puis par les boiars et les autres 
sujets: elle était ainsi conçue : « Nous agréons Constantin, fils du Voivode 
` Serban, et nous l'avons reconnu comme étant notre prince. » Lorsqu ils 
arrivèrent à Constantinople, Sa Hautesse le Sultan (que Dieu le conserve !) 
donna son consentement, ainsi que Derviche Mohammed Pacha le vizir, et 
les * personnages de la maison impériale donnèrent le leur, touchant à la * fot. 61 ve. 
succession du défunt prince Matthieu et à l'installation du nouveau prince 
et du nouveau trésor, et cela moyennant mille cinq cents bourses ou sept 
cent cinquante mille piastres. Ils lui accordérent le tróne et le drapeau et 
un « eapidji » accompagna les envoyés du prince pour encaisser la somme. 
Les délégués valaques informérent le prince de la bonne nouvelle. Aussitót 


1. Aprés le grand vizir Ahmed-Melek, vint le grand vizir Siavouch. Il tua la sultane 
Validè et Becdach Aga fut aussi exécuté. Pour cela il fut destitué et remplacé par Gurdji 
Mahomed. N. Iorga, Geschichte des osmanischen Reiches, vol. IV, pp. 62-64. 
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on tira le canon et on fit de grandes réjouissances. Le prince dut payer en 
outre au pacha de Silistrie et à sa suite, puis au Khan des Tatares et à 
sa suite, environ deux cent cinquante mille piastres, en tout un million 
entier ou dix fois cent mille. Il paya trois soldes à la fois aux troupes, et 
exonéra tous les sujets de l'impôt foncier et des dimes pour six mois. Les - 
trésors que le défunt avait laissés en mourant étaient trés considérables, 
nombre de maisons en pierre en étaient bondées jusqu'aux combles. Mais 
l'impôt foncier des Valaques est trés élevé, comme le défunt l'avait déclaré 
de son vivant à monseigneur le patriarche : « Chaque année il nous faut 
un revenu égal à la somme qu'on retire d'Égypte, c'est-à-dire six cent 
mille ducats, pour les Tures et les Tatares, les soldes des troupes, les 
cadeaux, les aumónes, etc. » 

Le dimanche de la Samaritaine qui coincide avec la féte de saint der 
le prince se rendait à l'église de Saint- Georges, située hors la ville, pour 
assister à une « litanie » ou procession habituelle, lorsqu'il recut la nouvelle 
du retour du métropolitain du pays accompagné d'un grand Aga du pacha 
de Silistrie; il fit accélérer le service pour aller еп grande pompe à leur 
rencontre. 

Le dimanche de l'Aveugle, monseigneur le patriarche se rendit en voiture 
chez le prince pour lui faire ses adieux, mais il ne lui accorda pas la 
permission de partir. Nous descendimes ensuite avec lui pour entendre la 
messe dans l'église. Le service terminé, il ordonna au patriarche de lire 
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pour les dignitaires, les gens présents et tous les habitants de la Valachie, 
la prière de l'absolution, ce qu'il fit. Puis on nous invita encore à table. 
Le soir nous retournàmes au couvent. 

La nuit du mardi vingt-cinq avril, mourut le prêtre Soleiman Ibn 
Az-Zahr, notre compagnon damasquin; sa mort fut causée par la maladie 
dont nous souffrions, depuis notre séjour en Moldavie, c'est-à-dire le frisson 
et la fièvre: nous avions deux ou trois accès par jour, nous étions impuissants 
à nous guérir, surtout dans les jours de froid et de gelée et pendant la nuit. 
П n° y avait ni docteur, ni médecin, ni sirops, ni électuaires; nous n'avions 
que l'aide de Dieu, d'autant plus que dans tous ces pays l'eau est trés 
mauvaise et insalubre. Nous ne mangions plus rien, nous ne buvions que de 
l'eau le matin de ces jours pleins d'amertume à cause de nos selles brülantes. 
Nous avions une envie impérieuse de grenades, nous finimes par en trouver 
importées de Turquie d'Europe, deux grenades coütaient un quart déen, 
Nous payions l'ocque d'amandes une piastre et un quart, l'ocque de sucre 
deux écus. Cela nous fit endurer des souffrances à peine tolérables. Lorsque 
Soleiman mourut, la peur et l'épouvante recommencérent pour moi qui écris 
ces lignes. Nous Гещеггатез dans le susdit couvent etlui fimes de belles 
funérailles, plus belles que les leurs, et nous distribuâmes de l'argent. 

La veille du jeudi de l'Ascension, le métropolitain du pays fit inviter 
monseigneur le patriarche à célébrer la messe dans l'église qui est dédiée à 


* fol. 62 r°. 
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l'Ascension, comme nous l'avons dit plus haut. Le matin, il lui envoya sa 


* fol. 62 r^, 


voiture et nous nous y rendimes. Nous nous revétimes tous de nos ornements. 
Lorsque le prince arriva, monseigneur le patriarche sortit à sa rencontre 
hors de la porte de l'église et l'aspergea avec de l'eau bénite. La princesse 
arriva aussi. " Aprés la messe nous allàmes nous mettre à table dans la 
salle à manger d'été qui donne sur le jardin. Le prince prit place et monsei- 
gneur le patriarche se mit à cóté de lui et tous les boiars. La princesse et les 
femmes des boiars s'installérent dans la salle à manger de l'intérieur, et les 
troupes ainsi que le peuple, par groupes, prirent place dans le jardin sous 
les noyers; on leur apportait du vin dads des barils. Les musiciens, les 
tambours, les joueurs de flûte, les trompettes, les joueurs de mandolines, les 
bouffons, les chanteurs turcs avec des masques, étaient assis au bas du 
péristyle de la salle à manger, dans le jardin, pour étre vus du prince. Ce fut 
une magnifique journée qui peut compter dans la vie! Vers le soir on se leva 
de table, on descendit à l'église pour assister aux vépres. Monseigneur le 
patriarche sortit avant le prince, afin de pouvoir le bénir à sa sortie; il bénit 
aussi les boiars, la princesse et les femmes des boiars qui l'aecompagnaient 
dans six voitures bondées. Nous fimes nos adieux au métropolitain et nous 
arrivámes en voiture à notre couvent. Ce jour-là encore le prince ne permit 
pas à monseigneur le patriarche de partir. 
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Le lendemain du jeudi de l'Ascension, le prince donna un grand repas 
en l'honneur des évéques et aux hégouménes valaques. Quant à l'ancien 
« spátar » c'est-à-dire le sirdar de l'armée dont nous avons parlé, lors de son 
retour de ses villages, le prince le traita avec beaucoup d'honneur, il le 
confirma dans son grade, et lui donna des vétements. Mais aprés, apprenant 
qu'il avait tenu des propos indignes selon ses habitudes d'arrogance et 
d'orgueil, il l'appela et le destitua; il nomma à за place un nouveau « зраќаг». 
Il voulut méme le mettre à mort, mais on intercéda en sa faveur; il lui fit 
couper le bout du nez; par cette mutilation il abattit son arrogance. « Avec 
la mesure dont vous vous servirez pour les autres on mesura pour vous et 
plus encore », suivant la parole du saint Évangile ; car son oncle, c'est-à-dire 
le prince Matthieu, avait coupé le bout du nez du prince Constantin, quand 
il était jeune, parce qu'il était fils de prince. C’est l'habitude dans ce pays, 
que celui à qui on coupe le bout du nez soit déconsidéré et ne puisse plus 
régner. Ce Constantin, dont le nez se cicatrisa à la longue, devint prince. 
Étienne, le nouveau prince de Moldavie, fit de méme, lorsqu'il fit prison- 
niers le fils du prince Basile et sa mère; aussitôt il lui coupa le bout du nez 
pour qu'il ne püt devenir prince. Mais qui peut connaitre ce que réserve 


lavenir? 
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XVIII. — Les BAINS DE LA VALACHIE. 


А Târgoviste, sur le bord de la rivière, il ya aussi des bains turcs 
avec de jolies coupoles; ces bains sont alimentés en eau au moyen d'une 
petite noria. A l'intérieur il y a deux salles : une pour les hommes où il ya 
une piscine et une autre pour les femmes. Dans une salle intermédiaire les 
hommes ou les femmes se déshabillent ; les hommes entrent dans leur salle 
et les femmes dans la leur, car toutes ces salles ont des portes. Depuis 
Constantinople et en deçà, on chauffe ces bains avec du bois, non avec du 
fumier. Ce bain est un legs pieux fait au couvent dédié à saint Nicolas. 

Hevenons à notre sujet. 

Le dimanche de la Pentecôte, le prince était occupé. Nous assistämes 
à la messe dans notre couvent. Aprés l'office, on fit en supplément le 
service de la prosternation et monseigneur le patriarche lut selon l'usage 
les priéres en arabe et en grec. 


XIX. — Départ DE TARGOVISTE. 


Le vendredi aprés la Pentecôte, monseigneur le patriarche alla faire 
ses adieux au prince. Il resta seul avec lui et la princesse et leur donna 
* fol. 62 ve. l'absolution revêtu de l'étole et de l'omophorion, * tandis qu'ils étaient 
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agenouillés pendant la lecture. Le prince lui envoya l'offrande qu'il lui 
avait promise. Pour nous, nous avions commencé nos préparatifs de voyage 
depuis Pâques jusqu'à ce jour, comme il convient pour un voyage de pa- 
triarche dans ce pays, non pas comme pour un évéque. Nous dépensámes 
environ six cents piastres pour vingt et un chevaux et cinq voitures ; chaque 
voiture était attelée de quatre chevaux avec les harnais, les accessoires, 
les selles et tout ce qui est nécessaire pour les voitures. Quant à la voiture 
de monseigneur le patriarche, elle coüta soixante-dix piastres, représentant 
le prix de la voiture, de ses ferrures, du cuir, de la capote de drap, etc. 
А cette époque nous avions quinze domestiques, la plupart Cosaques et 
Moscovites prisonniers de guerre qui s'étaient enfuis et qui étaient de 
ceux qui avaient été faits prisonniers par le Voivode Matthieu, aprés leur 
défaite et que monseigneur le patriarche avait sauvés. 

Le dimanche de la Toussaint, nous fimes nos adieux à l'église du 
couvent et le lundi, commencement du carémoe des Apótres, de grand matin, 
nous vimes son Altesse le prince partir en grande pompe pour la résidence 
d'été des princes à Bucarest, avec tous les boiars ainsi que leurs femmes 
pour aller recevoir l'investiture et les drapeaux envoyés par la Sublime 


Роше `. 
1. Après l'installation du Voïvode Constantin, on tira des coups de canon selon 


l'usage et tous les boïars, les capitaines et les fonctionnaires vinrent lui baiser la main 
On dit que le « spátar Diicu aspirait au tróne : quelques-uns de ses amis lui firent savoir 
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Le même jour, vingt-deux mai, à midi, nous quittâmes Târgoviste, 
après avoir fait nos adieux à l'église, et après que le patriarche eut lu la 
prière d'absolution pour tous les moines du couvent et les négociants; 
ils nous accompagnèrent jusqu'en dehors de la ville. Nous avions avec nous 
sept hégoumènes de Valachie qui se rendaient à Moscou. 

Nous arrivàmes à une montagne et à une forêt dont l'accès avait. été 
rendu difficile par les nombreuses et fortes pluiesiet averses qui étaient 
tombées les jours précédents et qui avaient amené une crue des rivières. 


XX. — LE COUVENT DE FILIPESTI. 


Le mardi matin nous arrivâmes au couvent de saint Nicolas, connu 
sous le nom de couvent du« postelnic» Kyr Constantin, notre ami. On 
le dit descendant des Cantacuzènes, empereurs grecs, aimant les bonnes 
œuvres, les gens de notre nation et notre langue arabe ; il se délectait fort 


la mort du Voïvode Matthieu, il arriva de Buicesci et après son arrivée eut lieu 
l'avènement au trône du Voivode Constantin. » Le «зрёаг » alla avec d'autres lui baiser 
la main parce qu'il ne pouvait faire autrement. 

Après cela le prince prépara les boiars, les hégoumènes, les prêtres, les capitaines et 
les fonctionnaires et les envoya à Constantinople de la part du pays, pendant le règne 
du Sultan Mehmet et du vizir Dervich Pacha ; ils firent savoir la mort du prince et deman- 
dèrent la ratification de l'élection du Voivode Constantin, fils de prince, que tout le pays 
agréait. Constantin Cápitanul, op., cit. p. 141. 

Le Voivode Constantin partit de Tärgoviste et arriva à Bucarest; et là on fit les pré- 
parations d'une grande solennité en l'honneur du Ture qui venait lui apporter le con- 
sentement de la Sublime Porte et on l'accompagna jusqu'au palais princier. Le Voivode 
Constantin se réjouit de la grande fortune laissée par le Voivode Matthieu. Constantin 
Cápitanul, op. cit., р. 141. 
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à notre facon de lire (le grec). Le prince Kyr Constantin était parent de ce 
« postelnie »'. Dés que le nouveau prince, son parent, eut nommé son fils 
unique « Cámáras »*, c'est-à-dire trésorier, il démissionna de lui-méme et 
garda la maison, tout cela à cause de sa grande raison, parce que le postelnic 
est un fonctionnaire еп retraite. Il devint administrateur de la principauté, 
réglant toutes les affaires de la principauté : tous les boiars venaient chez 
lui pour le consulter. Il les conduisait chez le prince chaque jour au matin 
et rien ne se passait sans son conseil. Il aimait beaucoup à faire le bien 
et avait pour nous une sympathie particulière. 

| construisit ce couvent récemment, construction qui émerveille les 
visiteurs. L'église a un dóme élevé recouvert de fer blanc et trois sanc- 
tuaires, surmontés chacun d'uue élégante coupole. Devant la porte, il y 
a une coupole ronde et large avec beaucoup d'arcades, au milieu de 
laquelle il y a un bassin avec un grand jet d'eau alimenté par un canal 
venant de loin. Personne dans ce pays n'a fait construire de bassiu, si ce 
n'est le postelnic. Tout autour de cette coupole, il y a des peintures en série 
de ce texte grec « De Vous se réjouit », et aussi : « Louez le Seigneur des 


1. Le postelnic Constantin Cantacuzène était fils d'Andronic. Il vint en Valachie en 1633 
et fut tué par Grégoire Ghika le 20 décembre 1663. Pour les autres détails, cf. Hur- 
muzaki; lorga, vol. XI préface. 

2. Ce n'est pas son fils, mais son neveu, Démétrius Cantacuzène, fils de Michel 
Cantacuzène, petit frère du postelnic Constantin; Démétrius demeura à Constantinople. 
Aprés la mort de ses parents, il fut emmené par Constantin en Valachie. Emilia Cioran, 
Cáelátorüle patriarhulin Macarie, p. 125, avec la bibliographie qu'on y trouve. 


* fol, 63 r°. 


* fol. 63 r° 
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cieux et toutes les espèces d'animaux et de bêtes sauvages du monde, de la 
mer et de la terre » et « Louez Dieu dans ses saints : les vierges dansantes, 
* les juges, les vieillards, les jeunes gens, les tambours, les flûtes, etc. » 
C'est quelque chose qui émerveille l'intelligence, l'ouvrage d'un maitre 
artiste qui a exécuté les peintures des couvents de Basile prince de 
Moldavie. Toutes les fresques des murs sont dorées. Si lon regarde ce 
travail sur les boiseries on est étonné dela beauté de ses peintures, mais 
il est plus beau sur les murs. An plafond de cette coupole on voit 
Notre-Seigneur Jésus-Christ entouré des neuf chœurs d'anges. Sur la porte 
de l’église d'un côté se trouve l'icone de Notre-Seigneur Jésus-Christ 
et de l'autre celle de la sainte Vierge, en Feuilles d'or pur. On y monte par 
un escalier élevé. La porte de l'église est entièrement dorée. Tout l'intérieur 
est peint fraichement jusqu'en haut des coupoles ainsi que les plafonds. On 
y voit en peinture les sept saints synodes au complet, Notre-Seigneur 
Jésus-Christ conduisant sur une monture l’homme qui tomba au milieu 
d'une bande de voleurs, le menant blessé à une hôtellerie, parlant à l'hóte- 
lier et versant de l'huile et du vin sur ses blessures. 

L'iconostase de cette église, son « symbole » et les icones ne sont compa- 
rables qu'à ceux des couvents de Basile. Le clocher étonne par l'art des 
peintures qui se trouvent à l'extérieur sur la chaux : on dirait que ce sont 
les couleurs mémes du marbre blanc, du marbre et de la mosaique de toutes 
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sortes. Il est de forme ronde, octogonale, et dans sa partie haute, il y a huit 
arcades dans lesquelles les cloches sont suspendues". 

Il y a encore une église neuve, élégante; et sur la rangée des péristyles 
des cellules du couvent se trouve une troisième église. 

Le réfectoire se trouve à cóté de l'église, à l'étage supérieur; il donne 
sur le couvent et sur la forêt. Il est long, spacieux avec beaucoup de fenêtres 
à lucarnes rondes. 

Il est orné par des peintures et des tableaux représentant des sujets 
bien choisis. | | 

А son extrémité sur le mur, il y a des peintures représentant le redou- 
table jugement dernier; sur les trois autres murs, on voit la création du ciel 
et de la terre et le Créateur, (que son nom soit exalté !) créant Adam, et Eve 
sortant de son côté pendant son sommeil; tous les animaux, les bêtes sau- 
vages, les oiseaux, les arbres, les fruits, les produits de la terre, etc.; Eve 
prenant des fruits et les donnant à Adam et tous deux se couvrant de feuilles 
de figuier; puis on les voit relégués sur la terre, le chérubin armé du glaive 
flamboyant et l'ange enseignant à Adam à labourer la terre avec une bêche 
de fer, etc. 

1. En 1641-1642, Matthieu Basserab finit l'église de Filipestii-de-Târg, bâtie par le 
riche boïar d'origine constantinopolitaine le « postelnic » Constantin Cantacuzène et son 
gendre Dumitrascu Filipescu, dont on voit les maisons en ruines près de la rivière voi- 
sine. N. Iorga, Istoria Bisericii liománe, vol. I, p. 289. 

Pour l'inscription de l'église, voir N. lorga, /nscriptii, vol. П. Bucuresti, 1908, р. 263. 

Sur les fondations de Matthieu Bassarab, voir N. Iorga, /storia Bisericii Вотапе, 
vol. |, рр. 282-290. 


* fol. 63 v°. 


* fol. 63 v*, 
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Sur les deux autres murs on a représenté : : 

1° l'enfant prodigue qui, ayant touché sa part de patrimoine, part en 
voyage ; 

2° le même épris des prostituées ; 

3° occupé à райге les pourceaux et buvant de l’eau de pluie recueillie 
dans une mare: 

4 son retour chez son père, avec de misérables habits, les baisers de 
joie que lui donne son père qui l'habille de vétements royaux, lui met un 
anneau à la main droite et fait tuer le veau gras, tandis que son frère aîné 
s arrête en dehors devant la porte et se demande ce qui se passe au dedans. 

Il y a encore une peinture de la table du riche et de Lazare : celui-là 
mange et boit avec joie et dans les délices, tandis que Lazare est étendu sur 
le sol où les chiens lèchent ses plaies; on voit de méme le riche dans le feu 
de l'enfer avec son doigt dans la bouche; parlant à Abraham, Lazare est dans 
son sein au paradis, etc. Il y a encore d'autres représentations de banquets. 

Le couvent est construit au milieu de la montagne et de la forét. Dans les 
étangs environnants on pêche beaucoup de poissons. Nous nous y arrétàmes 
une heure et nous nous dirigeámes vers le grand village bien peuplé appar- 
tenant au susdit « postelnic », et appelé Filipesti. On y voit de nombreux 
ruisseaux et des jardins. | 

Ensuite nous entrâmes dans l'église * de ce village qui est dédiée à 
l'Assomption de la Vierge, construction récente du « postelnic ». Elle a un 
exonarthex avec des péristyles extérieurs et des peintures sur tous les murs; 
elles sont l'oeuvre du méme maître : toutes les souffrances de saint Georges, 
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les sept frères dormants de la caverne, un taureau d'airain dans lequel on a 
enfermé quelques martyrs et les bourreaux allumant les feux au dessous; on 
y voit l'image de saint Ignace jeté aux lions, et d'autres martyrs, qu'au 
moyen de crochets en fer, on chausse de bottes de fer rougies au feu; ily a 
encore d'autres peintures dont la description demanderait trop de temps. 

Sortant de l'église, nous descendimes au palais du dit « postelnic ». Il y a 
des bâtiments princiers qui étonnent l'esprit, étant plus beaux que les édifices 
des villes; il s'y trouve aussi un bain élégant dont le marbre est superbe : 
l'eau qui l'alimente est amenée par des norias établies sur la riviére; ces 
norias arrosent aussi des jardins potagers et de beaux vergers; elles font . 
aussi mouvoir de nombreux moulins. On trouve là des maisons construites 
comme à Constantinople, car tous les boiars de Valachie ont des villages ой ils 
possèdent des bâtiments splendides. Chacun a toujours près de sa maison 
un grand couvent doté de legs pieux et chaque boïar rivalise avec ses cama- 
rades pour la beauté de la construction et du travail; ils mettent tout leur 
orgueil dans ces choses. Lorsque l'un d'eux vient à être destitué, il se retire 
pour le reste de sa vie dans ses villages et ses palais et ayant son couvent 
tout à cóté. 

Nous partimes le mercredi et nous arrivàmes à midi dans un grand bourg 
appelé Ploesti et le jeudi soir nous entrâmes à Buzáu ой se trouve l'évéché, 


et le vendredi soir nous arrivàmes à Râmnic. 
PATR. OR. — T, XXIV. — Е. le, А 40 
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XXI. =Ê Morpavix. PASSAGE DU Рвот ET pu DNIESTER. 


La veille du deuxième dimanche après la Pentecôte nous arrivâmes à 
Focşani et nous passämes en Moldavie. Ce méme dimanche dans l'aprés- 
midi nous traversâmes la rivière de Sereth en radeaux et nous dormímes tout 
prés de là, dans un grand village. Le lundi à midi nous arrivions à Tecuciu, 
d'oü nous repartions aussitót. Nous раззатез la nuit dans un village de 
Grecs que Basile avait amenés de la Turquie d'Europe. Lors des événements 
récents, les Moldaves, leurs ennemis, les pillérent et les anéantirent. 

Le mardi à midi nous étions à Bârlad, et le mercredi à midi à Vaslui. 
Nous dormions dans les champs pour faire paitre nos chevaux parce que dans 
tous ces pays (que le Créateur soit béni! l'été) est un printemps verdoyant 
à cause de l'abondance des pluies. 

Le jeudi matin nous arrivàmes à Scánteia et nous traversämes la montagne 
qui est difficile et la forêt. Le soir nous dormimes près de « l’helesteu » et du 
couvent de Barnovsky, c'est-à-dire le grand étang qui est prés de Jassy. 
Le vendredi matin nous entrâmes à Jassy et nous descendimes au couvent 
de saint Sabas. 

. Le troisième dimanche qui suit la Pentecóte, aprés la messe, le prince 
Etienne invita monseigneur le patriarche à déjeuner et nous nous rendimes 
chez lui en voiture. Nous lui offrimes un troisième cadeau, ainsi qu'à la 
princesse sa femme. Ensuite le prince fit ses adieux au patriarche et il 
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désigna onze cavaliers pour nous escorter à travers des chemins dangereux, 
jusqu'à la frontière. T | 

Le mardi matin six juin, nous partimes précédés par une escorte de soldats, 
et après deux heures de marche nous traversámes la large rivière de Jijia sur 
un long pont de bois. Aprés deux autres heures nous traversámes en barque 
la grande riviére de Prut, trés profonde et aux berges élevées. Des deux cótés 
de ce cours d'eau, il y a un village dont les MM sont chargés de faire 
passer la rivière; il s'appelle Tutora. Nous congédiâmes les cavaliers de 
notre escorte, ils furent remplacés par une autre escorte qui nous précéda. * fol. or 
Nous parcourümes une immense et large plaine sans habitants et sans eau. 
Vers le soir, nous couchâmes prés d'un puits. Nous nous levâmes de grand 
matin et arrivàmes dans la matinée sur le sommet d'une haute montagne 
couverte d'une grande forêt d’où nous apercevions Jassy. Nous descendimes 
dans un village appelé Hoginesti'. Là d'autres cavaliers remplacérent la 
précédente escorte et ils marchérent devant nous. Le soir, nous arrivàmes 
dans un village, prés d'une forét appelée Bravicea, c'est un fief de spahis; 
l'air en est délicieux. Nous y couchàmes. Nous en partimes au petit jour, et 
passámes à proximité d'un grand étang, « helesteu », long et large. Nous 
marchámes le long du bord pendant quatre heures, et arrivàmes à midi dans 
une ville sur le susdit étang, appelée Orhei, résidence d'un évéque, comme 
nous l'avons dit. A l'extrémité de la ville nous traversàmes l'étang sur un 


1. Difficile à identifier. 
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pont de bois. Des chaussées faites en rondins, sous lesquelles coulent des 
canaux conduisant leau à des moulins qui tournent : ce sont des travaux 
merveilleux parmi lesquels il faut mentionner les ponts construits autrefois 
par le prince Basile sur les dix lacs de Moldavie. Chaque année on retire de 
ce lac du poisson qui se vend trois mille ducats. Il s'y trouve aussi un couvent 
construit également par lui. 

Le vendredi matin nous repartimes et à midi nous arrivions au village 
appelé Irifesti. Nous traversámes ce pays avec effroi et en toute hâte, car les 
habitants disaient : « Les Cosaques viennent nous piller » et ils vivent dans 
des transes perpétuelles. De là nous arrivàmes dans un autre village appelé 
Soroca', ой nous passàmes la nuit. Tous les habitants de cette région depuis 
la Moldavie jusqu'ici furent faits prisonniers par les Tatares qui incendièrent 
leurs villages lorsqu'ils vinrent à l'improviste sous le régne de Dasile, comme 
nous l'avons déjà dit, parce que la frontiére du pays Tatare (que Dieu l'anéan- 
tisse !} est proche d'ici. 

Le lendemain, samedi matin, dix juin, nous arrivàmes aux rives du grand 
_ fleuve Dniester, l'extrême frontière de la Moldavie et du pays des Cosaques. 
Nous le passámes en barque. 


1. Sur Soroca, voir l'article de M. Lapedatu : Cetatea Sorocii. Notitá istoricá descrip- 
tivá, Buletinul Com. Mon. Istorice, an. 1914, p. 85. 
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INTRODUCTION 


Le nom d'Eucologe donné par Léopold Geitler au texte vieux-slave qu'il 
avait découvert en 1880 au monastère de Sainte Catherine au Mont Sinaï, et 
qu'il a édité sous ce titre à Zagreb' en 1882, est une désignation qui est restée 
longtemps hypothétique et simplement conventionnelle. Car, tandis que le 
livre de 1 eucologe représente l'ensemble sacerdotal des prières et des céré- 
monies de l'Église d'Orient, le texte de Geitler n'en rapporte qu'une partie, 
partie d'ailleurs dépourvue de la piéce capitale de tout eucologe comme de 
toute la liturgie chrétienne, du canon de la messe. Ainsi constitué, ce texte 
ne correspond, somme toute, qu'à l'un des deux livres en lesquels s'est cassé 
l'eucologe dans l'Église slave orthodoxe, au trebnik, livre des sacrements 
autres que la messe; et c'est de ce nom qu'on le désigne souvent dans les 
pays slaves orthodoxes ой le canon de la messe, avec quelques autres piéces 
de l'eucologe byzantin, est contenu dans le s/uéebnik. 

Mais le texte de Geitler est en réalité fortement fragmentaire; c'est un 
texte sans commencement et sans fin, présentant méme une assez Grande 
lacune au milieu. Le numérotage ancien que portent ses feuilles nous indique 
en effet que la premiére feuille du texte de Geitler devait étre primitivement 
précédée de 304 pages au moins, et que la lacune du milieu ne représente 
pas moins de 32 pages, ce qui déjà fait monter à 548 pages les 212 pages 
trouvées par Geitler?. А ce chiffre il faut ajouter la fin du volume, dont nous 
n'avons pas le moyen de préciser le nombre de pages. 

On voit que du volume primitif, dont le caractére exclusivement liturgique 
semble hors de doute, le texte vieux-slave publié par Geitler rapporte bien 
moins de la moitié. L'étendue de ce qui manque est donc grande. Beaucoup 
trop grande pour ne contenir que les priéres поп eucharistiques du trebnik 


1. Euchologium. Glagolski spomenik manastira Sinai brda. Zagreb, troškom Jugo- 
slavenske Akademije znanosti i umjetnosti, 1882, XVI + 197 pp. et 1 planche. 

2. Le numérotage ne porte, à la manière byzantine, que sur des cahiers de 8 ou 
10 feuillets, donc sur des cahiers de volume différent et mélés au hasard. Ainsi le texte 
de Geitler est composé de cahiers de Я feuillets chacun et d'un de 10 feuillets, qui sont 
numérotés 20-26 et 29-34 (10 feuillets au 30* cahier). Si nous ne supposons, pour les 
19 cahiers du début et les 2 du milieu, que des cahiers à B feuillets, nous arrivons 
au chiffre de 336 pages pour la partie du texte qui fait défaut au début et uu milieu. 
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qui font défaut à ce fragment, elle est largement suffisante pour avoir contenu 
tout |е-сапоп de la messe, dont la présence caractérise le véritable eucologe. 

C'est dans ces conditions que se présente le probléme de l'appartenance 
au texte de Geitler des feuillets glagolitiques rapportés en Russie du méme 
monastère de Sainte Catherine au Mont Sinai. Ces feuillets, qui contiennent 
un texte liturgique de toute premiére importance, à savoir des fragments du 
canon byzantin de la messe, correspondent exactement à la partie qui manque 
au texte de Geitler pour lui donner le caractére d'un eucologe de composi- 
tion normale. i | 

La question de l'appartenance de ces feuillets au texte de Geitler est 
donc importante. On nous permettra de nous y arrêter. 


Les Feuillets du Sinai. 


Les feuillets glagolitiques du Sinaï, au nombre de 4 et tous trouvés, 
comme on vient de le dire, au même monastère de Sainte Catherine où fut 
découvert le fragment de Geitler, sont de deux sortes. Des trois premiers 
feuillets! deux ont été trouvés en 1850 par l'archimandrite Porphyre Uspenskij 
et apportés en Russie en 1853; la méme année, le diacre de l'église de 
l'Archange Michel à Saint-Pétersbourg, N. P. Krylov, rapportait du Sinai le 
troisième feuillet, qui devint la propriété de М. M. Michajlovskij, secrétaire 
de l'Académie des Sciences. Ces trois feuillets devaient, en attirant l'attention 
des slavistes surle monastére de Sainte Catherine, ouvrir la voie à la décou- 

verte du texte de Geitler et poser le probléme de leur rapport avec ce texte. Le 
 quatriéme feuillet?, rapporté de la visite que N. P. Kondakov fit au Sinai un 


1. Édités par I. I. Sreznevskij, Древніе глаголическіе памятники (Saint- 
Pétersbourg, 1866; tiré à part des ИзвЪстія Императорскаго Археологиче- 
скаго Овщества, t. Ш-У), рр. 243-274, en glagolite et transcription en cyrillique, 
avec la reproduction en dessin à la main du 2° et du 3° feuillets (n° xiv" et xrv"); 
V. Jagić, Овразцы языка церковнославянскаго по древнфйшимъ NAMAT- 
никамъ глаг. и кирил. письменности (Specimina linguae palaeoslovenicae, 
Saint-Pétersbourg, 1882), chap. vi (Отрывки вогослужевныхъ книгъ), avec les 
Feuilles de Kiev, en glagolite (pp. 29-30); N. Karinskij Овразцы глаголицы 
(Изданіе Императорскаго Археологическаго Института, Saint-Pétersbourg, 
1908) : le n° 6 reproduit le recto du premier feuillet, le n° 8 le verso du 2° feuillet : 
В. Nahtigal, « Starocerkvenoslovanski evhologij », Razprave, Il, Ljubljana, 1925, 
pp. 272-278, d’après l'édition et les reproductions de Sreznevskij (index verborum des 
trois feuillets aux pages 279-285); J. Vajs, Rukovét’ hlaholské paleografie, Prague, 1932, 
u reproduit les feuillets Uspenskij (tables XVII et XVIII). 


2. Une page en а été reproduite par N. Karinskij, Овразцы глаголицы; elle 
répond au feuillet 10 r. du manuscrit de Geitler. 
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an aprés Geitler, en 1881 ', n'est que le 10* feuillet du texte de Geitler. Si donc 
les feuillets Uspenskij-Krylov élargissent et complétent l'ensemble liturgique 
représenté par les 106 feuillets de Geitler, le feuillet Kondakov u'y ajoute rien. 
I| n'en est pas moins d'une importance capitale pour l'établissement du 
rapport entre les feuillets Uspenskij-Krylov et le manuscrit de Geitler. Car 
c'est la seule partie de ce manuscrit dont on possède l'original hors du Sinai. 

Les feuillets Uspenskij-Krylov, que dorénavant nous désignerons du nom 
de Feuillets du Sinai, prirent, dés leur découverte, une place des plus hono- 
rables parmi les textes vieux-slaves. Miklosich les classa dans son canon vieux- 
slave *et Jagić en imprima des extraits, sous le titre Ms» Синайскаго 
тревника, dans ses Овразцы языка церковнославянскаго (Specimina lin- 
guae palaeoslovenicae, Saint-Pétersbourg, 1882, pp. 29-30). 

Ces feuillets ne se font pas suite, mais le 2* et le 3*, qui forment un feuillet 
double, ont fait partie du méme cahier de 8 ou de 10 feuillets. Ils contien- 
nent les fragments liturgiques suivants : 

1” feuillet (feuillet Krylov) : deux prières du début d'une messe. 

2° feuillet (feuillet Uspenskij) : une prière de la fin d'une messe, Prothèse 
de la liturgie de saint Jean Chrysostome (désignée dans le manuscrit comme 
prièré de Prothèse de saint Basile). | | | 

3° feuillet (feuillet Uspenskij) : Invocation et Intercession de la même 
liturgie de saint Jean Chrysostome °. | 

Nous nous trouvons donc en face d'un fragment du plus ancien sluzebnik 
slave comprenant le canon de la messe d’après le-rite byzantin. Ce canon, 
qui correspond à ce qui manque au manuscrit de Geitler, a, de par son caractère 
byzantin, une importance toute particuliére en face du fragment du canon 
romain de la messe vieux-slave conservé dans les Feuillets de Kiev. L'intérét 
du texte des Feuillets du Sinai, dont l'ancienneté est hors de doute, est dans 
ce fait, et il est trés grand, indépendamment de tout rapport avec le texte 
de Geitler. | | 

Mais la publication du texte de Geitler posa immédiatement, avec la ques- 
tion de ses parties disparues, le problème de son rapport avec les Feuillets du 
Sinai : il était soulevé, en dehors de la communauté de provenance du manu- 
scrit et des fragments, aussi bien par le lien qui unit leur contenu que par la 
proximité de leurs caractéres paléographiques et linguistiques. Les avis ne 


4. Пу а photographié quelques pages des manuscrits vieux-slaves (voir Vondrák 
Altkirchenslaeische Grammatik?, p. 24). 

2. Altslovenische Formenlehre т Paradigmen, Vienne, 1874, рр. xii-xiv. 

3. Sreznevskij (Древніе глаголическіе памятники, l. с.), её aprés lui Nahtigal 
(Razprave, |I, Lei, rangeaient ces feuillets autrement. D'après leur numérotage, notre 
ordre serait le suivant : I, Ш, II. 
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tardèrent pas à se partager. Si, d'un côté, Geitler à deux reprises', Jagić’, 
Polívka’, Sobolevskij', de nouveau Jagić’, cette fois-ci d'une façon catégo- 
rique, et Pastrnek* prenaient position pour l'unité entre les Feuillets et le 
manuscrit, de l'autre côté I. A. Byčkov”, Leskien’, Kul'bakin*, Kariuskij'^, et 
Vondrák'' se montraient sceptiques ou hostiles à la thése de l'unité, à tel 
point que dans les ouvrages de la plupart d'entre eux ces Feuillets, dont la 
place parmi les textes vieux-slaves avait, été pourtant bien marquée avant la 
publication du manuscrit de Geitler, se trouvent, ‚ par la volonté des auteurs ou 
par un hasard obstinément défavorable, complètement effacés du canon vieux- 
slave sans que l'on ait jamais formulé le moindre doute sur leur ancienneté. 
On peut dire ainsi que les Feuillets du Sinai ont cessé d'exister dans les gram- 
maires du vieux slave '* et, malgré la discussion qui se poursuivait à intervalles 
trés espacés là ой l'on parlait de paléographie, dans la philologie slave. Cet 
état de choses ne manqua pas d'avoir certaines répercussions sur les con- 
ceptions historiques touchant l'orientation rituelle de l'activité cyrillo-métho- 
dienne. Cependant, ces divergences dans les avis sur l'origine des Feuillets 
du Sinai ne résultaient que du défaut d'un examen approfondi des arguments 
présentés à l'appui des deux thèses. Si, du côté des partisans de l'unité des 
Feuillets avec le manuscrit, Geitler et Jagić ont fait uu effort l'analyse paléo- 
graphique, le scepticisme n'a pas soulevé d'autres objections que celles qu'a 
formulées T. A. Byékov et que Vondrák a reprises. | 

L'examen de Byčkov porta sur les Feuillets du Sinai d'une part et sur le 
feuillet Kondakov de l'autre. Il avait cet avantage et cette autorité d'être 
basé sur les originaux, qui se trouvent dans la section des manuscrits de la 
Bibliothèque Publique de Leningrad dont Byčkov est conservateur. Ce n'est 


1. Dans la préface de son Luchologium (Zagreb, 1882, рр. vi-vir) et dans Die alba- 
nesischen und slavischen Schriften, Vienne, 1883, pp. 112 ot 182-183. 

2. Archie für slavische Philologie, уп, 1884, pp. 126 et suiv. 

3. Listy filologické, хі, 1884, pp. 390 et suiv. 

4. А. I. Sobolevskij, Древній церковно-славянскій языкъ, Фонетика, 
Мовсоц, 1891, р. 14. 

5. Глаголическое письмо (Әнциклопедія славянской Филологіи, Ш), 
Saint-Pétersbourg, 1911, рр. 131-132. 

6. Tvaroslovl jazyka starosiovénského?, Prague, 1912. 

7, Отчетъ Императорской пувличной PTE за 1885 годъ, Saint- 
Pétersbourg, 1888, fasc. 2, pp. 52-53. | â 

8. Dans son Handbuch der altbulgarischen Sprache et sa Graminatik der altbulg:1- 
rischen Spraché. 

9. Древнецерковнословянскій языкъ, Char'kov, 1911, pp. 23 et suiv. 

10. Овразцы глаголицы, р. 7 du texte. 

11. Altkirchenslavische Grammatik, 2° édition, Berlin, 1912, p. 24. 

12. Sauf, toutefois, celle de Sobolevskij (voir plus haut). 
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d'ailleurs qu'à ce titre qu'il s'occupa de ce probléme dans son rapport sur les 
acquisitions de la Bibliothèque en 1885. En mentionnant le feuillet dont 
Kondakov venait de faire présent à la Bibliothéque, Byékov, qui le date du 
хп siècle, traite la question en ces termes' : « Geitler suppose (р. vi) que les 
feuillets de l'ancien sluéebnik glagolitique rapporté du Sinai par l'évéque 
Porphyre (et se trouvant actuellement à la Bibliothèque Impériale Publique) 
faisaient partie du volume du trebnik du Sinai qu'il a édité. Il a été amené à 
cette conclusion aprés avoir comparé les reproductions de ce fragment de 
služebník qui accompagnent les Древше глаголическіе памятники de Srez- 
nevskij avec la reproduction d'un feuillet du trebnik du Sinai. Mais si l'on 
compare l'original de ce feuillet du trebnik avec l'original des feuillets du 
fragment du sluéebnik, on ne peut pas пе pas s'apercevoir de la différence qui 
les sépare aussi bien quant au caractere de l'écriture que quant au format ». 

C'était tout. Pas une précision pour répondre aux précisions de Geitler, 
pas un argument. C'était naturel daus un rapport sur des acquisitions qui ne 
se préte pas, évidemment, aux analyses paléographiques. Mais il est permis 
de juger comme trop expéditif le procédé qui régle des questions d'une telle 
importance sur la foi d'un avis énoncé d'une maniére aussi sommaire. Les 
arguments de Geitler et de Jagié touchant les deux écritures restaient donc 
intacts, mais le probléme se trouvait élargi par la question du format, juste- 
ment relevée par Byékov. Cette question devait rester ouverte pendant une 
quarantaine d'années. 

Tout le probléme fut repris par В. Nahtigal dans les Razprave de Ljubljana 
(и, 1925, рр. 221-288) et traité pour la première fois à fond, tant au point de 
vue paléographique que graphique et linguistique. l'analyse de Nahtigal 
aboutit sur ces trois points à conclure à l'unité entre les Feuillets du Sinai et 
le manuscrit de Geitler. Elle est probante. Quant au seul grief de Byékov 
resté en suspens dans l'analyse de Nahtigal, à savoir la question du format, 
voici comment il se présente. 

Le format des Feuillets du Sinai est en effet plus petit que celui du feuillet 
Kondakov et du reste du manuscrit de Geitler, autant que nous pouvons en 
juger d'aprés les dimensions qui ont été indiquées par Sreznevskij dans ses 
Древніе глаголическіе памятники (р. 244) et par Geitler dans la préface de 
son édition (p. v), aussi bien que par les dimensions de la reproduction du 
feuillet Kondakov chez Karinskij : 2 — 3 1/8 versok (8, 876 — 13, 869 cm.) 
pour les Feuillets du Sinai, contre 10 1/2 — 14 cm. pour le inanuserit de 
Geitler?. Comme il est probable que Geitler n'a indiqué les dimensions que 


1. Отчетъ Императорской пувличной Бивліотеки за 1885 r., pp. 52-53. 

9. Les vérifications faites de ces dimensions sur nos photographies des Feuillets 
Uspenskij её Kondakov n'ont pas été concluantes, vu que les bords des feuillets sont 
_ indécis sur ces photographies; mais elles tendent à confirmer ces indications. 
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d'une façon approximative, on peut considérer les hauteurs comme сопсог- 
dantes. La question est différente pour les. largeurs où la divergence est sen- 
sible. Or, cette divergence est inévitable, du fait que les marges extérieures 
des Feuillets ont été rognées et à un tel point que les lettres en bordure en 
ont été atteintes. Pour obtenir la largeur primitive des Feuillets, Nahtigal 
suppose qu'il y avait la même largeur de marge du côté extérieur, aujour- 
d'hui rogné, que du côté intérieur, qui est conservé, ll arrive ainsi au chiffre 
de 10 cm.; ce chiffre differe encore de 0,5 cm. de celui de la largeur des 
feuillets du manuscrit de Geitler. Mais il faut remarquer, fait qui semble avoir 
échappé à Nahtigal, que les manuscrits accusent couramment une différence 
de largeur des deux marges, la marge extérieure étant sensiblement plus 
grande que la marge intérieure. C'est d'ailleurs nettement visible, pour le 
manuscrit de Geitler, aussi bien sur le feuillet Kondakov que sur la planche 
qui accompagne l'édition de Geitler. Cette différence de largeur des deux 
marges est sur le feuillet Kondakov dans le rapport 3 : 2, c'est-à-dire que 
pour une marge intérieure de 1, 4 cm. on trouve 2, 1 cm. de marge exté- 
rieure entre les deux plus longues lignes et le bord du feuillet. Par ailleurs, 
les Feuillets du Sinai et ceux du manuscrit de Geitler présentent la méme 
longueur normale des lignes (7 cm.) et des interlignes (4 mm.), la méme gros- 
seur des caractéres (2 mm.), la méme hauteur du texte (10,5 cm.), la méme 
longueur des diagonales du ‘texte (12,7 cm.)' et la méme marge intérieure 
(1,4 ст.); un méme rapport 3 : 2 entre les deux marges porte la largeur pri- 
mitive des Feuillets au méme chiffre 10,5 cm. que dans le manuscrit de Geitler. 

On peut done considérer la question du format comme résolue dans le 
méme sens de l'unité entre les Feuillets du Sinai et le manuscrit de Geitler 
que les questions d'écriture, de graphie et de langue. Cette conclusion, quoi- 
que acceptée par la majorité des slavistes aprés l'étude de Nahtigal (cf. 
van Wijk, Archiv für slav. Philologie, XL, 1926, p. 273; Kul bakin, Le vieux 
slave, Paris, 1929, p. 24; J. Vajs, Rukovét' hlaholské paleografie, Prague, 1932, 
pp. 131-132; P. Diels, Altkirchenslavische Grammatik, Heidelberg, 1932, 
p. 11, etc.), n'a pas encore pénétré partout?. 


1. Voir les Овразцы de Karinskij, où sont groupées sur une même planche (figures 
6, 7, 8) les reproductions des trois types de feuillets : du feuillet Kondakov (р. 10 r.), du 
feuillet Krylov (Ir.) qu'il appelle feuillet Michajlovskij, et d'un des deux feuillets Uspen- 
skij (IIv.). En regardant ces trois feuillets, on est tenté, de prime abord, d'être d'accord 
avec Karinskij qui dit que par le format (ainsi que par l'écriture) les deux derniers se 
distinguent nettement du feuillet Kondakov (p. 7). Mais quand on vérifie toutes les dimen- 
sions, non pas des feuillets, mais des colonnes du texte, on ne tarde pas à se rendre 
compte de l'illusion d'optique produite par le rognage et les détériorations subies par 
les Feuillets du Sinai qui se sont trouvés détachés du manuscrit (la Bibliothéque du 
monastére n'était pas encore organisée en 1850, et les manuscrits étaient dispersés dans 
des cellules et des coins, cf. Geitler, préface, pp. vi-vir). 
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Nous concluons done à l'unité des feuillets du plus ancien sluZebnik slave 
avec le fragment du plus ancien trebnik slave qui, réunis, correspondent à la 
réalité et à la totalité de l'Eucologe vieux-slave du Sinai. Dans la présente 
étude, nous publions le texte des Feuillets du Sinai comme partie de l'Euco- 


loge, en le plaçant, vu son caractère fragmentaire, à la suite du texte de 
Geitler. 


Le manuscrit de Geitler. 


Le texte édité par Geitler, encore que de volume et de contenu restreints, 
est d'une richesse relativement considérable. Cette richesse est telle que 
l'ensemble qu'il constitue représente, pour les sujets qu'il traite её notamment 
dans des séries de priéres comme les priéres sur les malades, l'ordre de la 
confession et les cérémonies de prise d'habits monastiques, un répertoire 
sans équivalent aussi bien parmi les vieux eucologes slaves que parmi les 
eucologes byzantins connus. Ce texte est, en effet, une compilation, et une 
compilation particuliérement touffue qui témoigne autant des horizons éten- 
dus que de l'abondance des matériaux dont son auteur disposait. 

Ce qui nous reste du vaste ensemble primitif de l'eucologe vieux-slave 
du Sinai peut étre divisé comme suit : 


Cérémonie de la bénédiction des eaux, conservée en partie seulement 
(ff. 1r.-6 v.). 
Quatre prières pour la coupe des cheveux et de la barbe (tf. 7r.-9r.). 
Prières pour les différentes circonstances et pour les besoins de la vie quoti- 
dienne, notamment de la vie rustique : 
Office pour la fraternité adoptive (9r.-11 v.). 
Prière pour les semailles (12 v.). 
Priére pour la moisson (12v.-13 r.). 
Prière sur les produits d'une nouvelle récolte (13r.-13 v.). 
Priére pour entamer toute offrande (13 v.). 
Prière quand on veut planter une vigne (13v.-14r.). 
Prière sur les raisins au moment de la vendange (14г.). 
Prière pour les prémices du vin nouveau (14r.-14v.). 
Prière pour la bénédiction d'une maison et d'une demeure (14v.-15r.). 
Prière sur tout troupeau (15г.). 
Prière pour l'immolation (15r.-15 v.). 
Priére pour les branches d'olivier le dimanche des Rameaux (15 v.- 
16г.). 
Prière sur le fromage le soir du samedi saint (16r.-16 v.). 


2. C'est le cas du petit livre de H. Utaszyn, Jezyk starocerkiewnostowianski, Lwów, 
1928, p. 6. 
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Prière sur l'agneau pascal (16 v.). 

Prière au repas de midi (46 v.). 

_ Deux prières au moment de dresser la table (17 r.). 

Bénédiction de la table (17r.-17 v.). 

Priére aprés le repas de midi (17 v.). 

Prière quand des frères se rendent visite (17 v.-18r.). 

Deux priéres pour ceux qui partent en voyage (18r.-18 v.). 

Priére au départ pour l'armée (19r.). 

Office célébré quand il arrive que quelquechose де souillé ou d'impur 
tombe dans le vin ou dans l'huile ou dans quelque autre chose 
(19r.-20v.). 

Office sur un puits contaminé (20 v.-21r.). 

Priére pour la purification d'un puits et pour une fontaine nouvelle 
(21 r.424 v.). 

Prière sur un objet souillé (21 v.). 

Suivent des priéres pour ceux qui ont commis une faute spéciale : 

Priére sur celui qui a mangé de la viande impure (22r.-22v.). 

Priére sur ceux qui ont été scandalisés dans leur nourriture (22v.- 
23r.). 

Prière à dire quand quelqu un, ayant renié Son "m au profit du 
paganisme, revient à l'Église et se repent (23r.-24r.). 

Prière sur celui qui fait un serment téméraire (24r.). 

Prières sur les malades : 

Six prières générales (24r.-26 v.). 

Prière sur celui qui est couché de longues années (26v.-27r.). 

Prière sur l'huile pour oindre le malade (27r.). 

Priére sur un malade ecclésiastique ou croyant (27 r.-27 v.). 

Prière sur celui qui а un mal dans la bouche ou dans les oreilles (27 v.- 
28 v.). 

Priére sur qui souffre de la téte (28v.). 

Prière pour toute douleur piquante et lancinante (28 v.-29r.). 

Prière sur une blessure saignante au flanc (29 r.-29v.). 

Prière sur un malade hydropique (29 v.-30r.). 

Prière sur un malade couché et sur un enfant (30r.-30 v.). 

Prière pour les déchirures des mains (30 v.-31r.). 

Priére sur qui est malade d'un flux d'eau (31 r.-31 v.). 

Prière sur un sourd (31 v.-32r.). 

Prière sur le malade des yeux (32r.-32v.). 

Prière sur un aveugle de naissance et sur qui est devenu aveugle (32 v.- 
33 v.). 

Prière sur qui est devenu aveugle (33 у.-32г.). 
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Prière sur celui qu'un éclair prive de la vue ou dont les yeux se voilent 
(34r.-34v.). 


Prière contre toute maladie qui s'accroit en tout temps et sans cesse 
(34v.-35r.). 

Prière contre toute souffrance de maladie (35r.-35 v.). 

Prière contre toute douleur piquante et lancinante dans les jambes 
(35 v.-36r.). | 

Prière pour la délivrance d'un homme gros mangeur, etc. (36r.-36v.). 

Prière pour délivrer quelqu'un de la goutte (36v.). 

Suivent des priéres contre les tentations de la chair : 

Prière pour se délivrer de la luxure, etc. (36v.-37r.). 

Trois prières à dire quand on se couche (37 r.-38r.). 

Office pour les malades, comprenant quelques prières nouvelles (ff. 38 r.-42 г.) : 
Sur tout malade apporté à l'église (38v.-39r.). | 
Sur un malade apporté sur une civière (39r.-39 v.). 

Sur un homme courbé (39 v.-A0r.). 

Sur qui a une main désséchée (A0v.). 

Sur ceux qui souffrent de différentes maladies (40 v.-A2r.). 

Suite des prières sur les malades, avec une série homogène de prières 

contre la fièvre : 

Priére pour toute maladie qui chemine à travers (le corps de) quel- 
qu'un (A2r.-42v.). 

‘Prière sur quelqu'un qui est malade de boire des boissons fermentées 
(A42 v.-A3r.). 

Deux prières sur toute personne qui a perdu l'usage de la parole, sur 
un malade qui a une extinction de voix, et sur l'esprit du bégaiment 
(43r.-43 v.). 

Prière sur qui a les <jambes> désséchées (43v.-44r.). 

Prière sur de nombreux malades et sur ceux qui sont secoués par une 
fièvre qui fait claquer des dents (44r.-45r.). 

Prière sur toute personne agitée par la fièvre (45 r.-A6r.). 

Priére sur qui est agité par la fiévre le soir (A6r.-47 v.). 

Prière sur qui est agité par la fièvre la nuit (47v.-49r.). 

Prière sur qui est agité par la fièvre au matin (49r.-49v.). 

Prière sur qui est agité par la fièvre à trois heures (49 v.-50v.). 

Prière sur qui est agité par la fièvre à midi (50v.-54 r.). 

Prière sur les possédés (51 r.-56v.). 

Deuxième exorcisme de saint Basile contre les esprits impurs (56 v.). 

Ici se trouve la lacune de 2 cahiers. 

Le texte recommence au milieu d'une priére d'un fragment de l'Office pour 


un mort séculier (57 r.-57 v.). 
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Deux prières sur un prêtre mort ou sur un moine ou sur un clerc (57 v.-59r.). 
Prière de saint Tryphon contre toute .vermine mauvaise qui détruit les 
vignes, les champs et les jardins (59r.-59 v.). 
Prière de génuflexæion pour la sainte Pentecôte à vêpres (59 v.-66r.). 
Ordre de la confession (66 v.-BÜr.). 
Cérémonies de prise d'habits monastiques : 
Cérémonies du petit habit (80 v.-81 v.). 
Cérémonie du grand habit (82r.-102r.). 
Nomocanon de la pénitence (A02r.-105 v.). 
Prokeimenon du lundi (105v.-106 r.). 


Cette richesse de contenu, qui représentait sans doute au moment de la 
confection du texte à peu prés tout le répertoire disponible de priéres et offices 
vieux-slaves, est aecompagnée d'une richesse égale d'ornementation du 
manuscrit, où dans les cadres au début des parties importantes et dans les 
initiales on peut admirer, de l'avis de ceux qui en ont eu l'occasion, la beauté 
et la vivacité de toute une gamme de couleurs : rouge, jaune, vert, bleu et noir. 

Tout le manuscrit est écrit dela main d'un calligraphe expérimenté et sûr 
de lui, sans rature ni surcharge '. 

Malheureusement, dans l'édition de Geitler se sont glissées certaines 
défaillances qui, quand on les a constatées, ont créé à l'égard de son texte 
une méfiance assez forte, ce qui est sans doute la raison pour laquelle l'Euco- 
loge a été quelque peu négligé dans les études du vieux slave. 

Cette édition du manuserit de Geitler est cependant la seule que nous 
possédions, tandis que l'original, qui se trouve toujours au monastére de 
Sainte Catherine au Mont Sinai, est, hélas! plus difficile à atteindre que jamais ?. 

Dans ces conditions, nous devons nous demander sila méfiance à l'égard 
de l'édition de Geitler est justifiée, et si oui, jusqu'à quel point. | 

Nous ne pouvons nous en rendre compte qu'en collationnant cette édition 
avec les photographies, un dessin et une nouvelle édition que nous possédons 


1. Geitler, préface, p. уг; Sreznevskij, Древніе глаголическіе памятники, 
pp. 243 et suiv. 

2. En effet, les conditions d'accès au manuscrit de Geitler ont sensiblement empiré 
depuis le séjour de Geitler et surtout depuis celui de Kondakov uu Sinai, de sorte que 
l'on ne peut pas assez déplorer le sort des photographies prises du manuscrit de l'Eu- 
cologe, en méme temps que de celui du Psautier, par V. М. Benesevié. Elles furent 
mises par l'Académie des Sciences russe, qui en avait la possession, à la disposition de 
S. N. Sever'janov qui s'en servit pour établir son édition du Psautier du Sinai et qui 
comptait s'en servir également pour celle de l'Eucologe du Sinai qu'il projetait, mais que 
la mort ne lui permit pas de réaliser. Les photographies n'ont pas été retrouvées aprés 
la mort de ce savant; elles semblent avoir été perdues dans les heures troubles que 
vivait alors la Russie. 
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de quelques-unes de ses parties. Il y a ainsi cinq fragments plus ou moins 
courts, représentant en tout 278 lignes du manuscrit, pour lesquelles une véri- 
fication est possible : 

feuillet 10r. v. du ms. : feuillet Kondakov, d'aprés une photographie prise 
par le Service photographique. de la Bibliothèque Publique de Leningrad: 

page 17v. du ms. : dessin fait par Geitler au Mont Sinai et reproduit dans 
son édition de l'Eucologe et dans son livre Die albanesischen und slavischen 
Schriften ; | 

page 49r., lignes 4-25 du ms. : reproduction chez V. Jagié, Глаголическое 
письмо (table vr); 

page 90 v., lignes 15-24 du ms. : ibid.; 

pages 102r., 1. 5 — 105v., 1. 4 : édition par V. N. Benegevië dans le 
Zbornik и slavu Vatroslava Jagića, Berlin, 1908, pp. 591 et suiv. 

Nous avons procédé à ce collationnement, et voici les résultats de notre 
enquéte. 


Erreurs de l'édition de Geitler portant sur une lettre : 


Remplacement d'une lettre par une autre : 


скоємоу au lieu de TROCMOY 10 v. 3, 

3AnonkAu ==: SANOK EAH 102r. 5; 
Z pour b: 

Ceoz ku = Cepa kut 10x. 12, 

БАЗАМЕТА — БЬЗАМЕеТА 102г. 1, 


et САНЖАХНО 104r. 26, BX3ANEHTZ 104v. 17, pour САНЪАЬНо, КЬЗАЮБИТХ; 


h pour А: 
ютфьн®® au lieu de ютхн®® 49r. 6, 
ЗАоутрьниимь EE 3AOVTPZNHAME 49r. 15, 


et КАНИЖЬНИКАІ 49r. 24, МАНШЬ 104v. 25, pour КАНИЖАНИКАІ, MZXILIZ ; 


X pour ' 
NOCTHTZ CA au lieu de постит” са 103г. 19; 
= L (conj.) MINAS; 
ИМЕНА — IMENA 105 v. 2; 


1. Je n'ai pas pu consulter l'ouvrage de N. Kondakoff et J. Raoult, Vues et anti- 
quités du Sinai, Saint-Pétersbourg, 1883. 
PATR. OR. — T. XXIV. — F. 5. 49 
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d pour ZH, etc. : 


MANACTZIQZCKZHA au lieu de MAHACTZH9ZCKZDA 103v. 12, 
её которкі 102v. 9 pour котофхи, et de méme H3EZITZBH 17v. 2 pour 


HREZITZKZI, OYNHTÈNZI 90v. 21 pour oynnuTtnzi; 


k pour € 1 

о BCÈME au lieu de 0 ECCME 102r. 6; 
k poùr A: 

которл® ne KOTOPAA | 103 v. 6. 


Altération d'une abréviation : 
MOATEAMH à la place de MOTEAMH 17 v. 14, 
R È o by © 
et voir пет 104r. 20, 23, MOET cx 103r. 18, NOAeTZ 103v. 10, 11, DCAAMZ 
è 
103v. 23, XAR 103v. 12, приємлеши 90 v. 16. 
Omissions d'une lettre : 
AA HOKACTZ C<A> ХАЪЖЕ<Ъ> pour AA HORACTZ C<A> 0 xaës<b> 103r. 20, 
À > e =, 
et пост 17v. 18, ствофи 102г. 7, pour nockwgATZ, схткори; inversement 
ЧАСКАА 105v. 3 pour ЧАСКА; 
d'un mot : 


K TO au lieu de дує Kk TO 105r. 5; 


de plusieurs mots : 


aprés Длжди нил Sta непостлідАнА 10r. 7, Geitler omet AREBEB нєли- 
цемфохнд. 


Erreur de lecture : 


3246 au lieu de CZHÉE 105г. 7. 


henversement de l'ordre des mots : 


AE AH €CTZ AMEKz au lieu de дує AH AHBKZ єстї 105r. 20. 


Il y a en outre des déplacements et des inexactitudes dans le numérotage 
des articles du nomocanon de la pénitence par lettres dans la marge, et dans 
la reproduction des signes de ponctuation et des accents sur les mots. 

Sur 278 lignes contrólées, l'édition de Geitler atteste donc 29 inexacti- 
tudes de langue, soit une moyenne d'une faute par 10 lignes environ. 

De ces inexactitudes, la majorité touchent à l'orthographe et à la phoné- 
tique, aucune n'aflecte la morphologie. Par ailleurs, cinq seulement regar- 
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dent la syntaxe, et deux le sens; mais des premières il n y en a pas une qui 
soit grave, des secondes une ressort nettement de la comparaison avec 
l'original grec, et la correction de l'autre est appelée par le sens. Dans ces 
conditions, on peut dire sans exagération que Geitler n'a pas plus altéré sa 
copie que ne l'eüt fait un copiste ordinaire de l'époque du vieux slave. On 
remarquera que dans le texte du Psautier du Sinai — copié par Geitler à la 
méme occasion que l'Eucologe et édité par lui = pour lequel nous avons 
maintenant une édition fidèle, les erreurs de Geitler étaient peu de chose? а 
côté des fautes constantes et grossières du manuscrit. Si le texte de l'Eu- 
cologe est, lui aussi, souvent fautif, ce n'est pas ordinairement Geitler qui en 
est responsable. 

On voit donc qu'après l'établissement et la critique du texte à la lumière 
des originaux on peut se servir de l'édition de Geitler dans des conditions 
de précision non pas parfaites, mais suffisantes; en ce qui concerne la langue, 
on peut faire confiance aux données sur le vocabulaire, et aussi, en général, 
sur la morphologie et la syntaxe; seuls les faits phonético-orthographiques 
restent plus ou moins suspects, et encore ne faudrait-il pas exagérer. A ces 
points de vue, une édition nouvelle du texte de Geitler faite sur le manuscrit 
dans toutes les conditions de parfaite exactitude, si on nous la donne un jour, 
ne nous apprendra sans doute pas beaucoup de choses nouvelles. 

En dehors des erreurs de reproduction, il y a chez Geitler un certain 
nombre d'erreurs d'interprétation, qui résultent généralement d'une sépa- 

n fautive des mots. Ces erreurs sont aisées à déceler, surtout en con- 
frontant le texte slave avec les originaux grecs. 

Voici quelques-unes de ces fautes d'interprétation que nous avons relevées 
dans les six premiers feuillets : 


Au lieu de : il faut lire : 
2r. 12-13 Çe 50 HA crAE9k има Ce Eo НАСТА EPEMA NPAZACNACTEOY 
HfASACHZCTEOY нлшємоү NAMEMOY = 180) yxp ó тс ёортӣс ётё 


GTA uiv Xxtgoc. 


Jr. 13-11 огнь... CAXOAAMIB НА ABHE HAAL Nh = ххтерубілеуоу ёт ŒUTOV. 
Ц а 
5v. 3 потоплеи водо прн(с)нои T(hxz потоплеи... при Мои rpkxz = 0 ÒL dÒ a- 
то XXTALÀÓGAÇ Cat TOU Мое ci uap- 
(ау. 
бг. 3 Али Берьми т ч<лок®Ъ>кА! Дл и Берьми т Y<A08E>Kz1 = "Га 


` ` ГА 1 3 , ’ 
xai Oix стоку шу XX б, худрютоу. 


1. Cf. М. Dolobko dans Ја Zeitschrif? für slaeische Philologie, I, 1925, p. 453. 
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Et de méme : 
2e. 13 Анес<ь> и долх HEBHAHMAI K9ZICTZ СА E чА<овЪ%>чь 00AZ ABAËETZ CA, 
passage pour lequel nous n'avons раз d'équivalent grec exact, mais qu'il faut lire : 


Днес<ь> HAOAZ NCEHAHMZ! кфхїєт® CA, etc. 


Beaucoup plus graves que toutes ces défaillances de l'édition de Geitler 
ont été les imprécisions d'un travail sur l'orthographe, la phonétique et la ` 
morphologie du texte de Geitler, auquel on a souvent emprunté les faits qu 'on 
citait de la langue de ce texte : celui de Prokop Lang' , seule monographie 
| SE importante consacrée jusqu'à présent à l'Eucologe vieux-slave. 
Bien qu'on ait beaucoup utilisé ce dépouillement, pons: l'exactitude de 
ses matériaux n'a été mise en doute. Cependant, dés qu'on les vérifie, оп 
s'apercoit aussitót que ce travail fourmille d'erreurs. Nous n'avons pas à les 
relever ici; aussi n'en fournirons-nous qu'un échantillon. 

P. 9, Lang cite comme cas de remplacement du suffixe -ь/в par le suffixe 
-ols le mot svétalica f. 39v. à la place de svétolica. Mais il ne s'agit là pas 
plus de ce suffixe que de ce mot, que Lang traduit « parva lampas » : en 
réalité, il faut lire en deux mots c&&rz лица «la lumière de la face », puis- 
que le contexte est le suivant (f. 39v., l. 10-12): 

проск\ти CHÈTZ AMIA твоего MA (AKA твоего сего « fais luire la lumière 
de ta face sur ton serviteur ici présent ». 

Quant au petit travail de Jarosiewicz?, qui n'a nullement mérité d'être cité 
si souvent à propos de l'Eucologe du Sinai, on nous excusera de ne pas nous 
y arrêter : il est aussi imprécis qu incohérent. 

Ainsi la langue de l'Eucologe vieux-slave, texte capital, a été jusqu'ici 
peu étudiée, ou á étudiée. Le travail est à faire. 

Mais avant tout, comme il n'est pas permis en philologie (ou du moins il 
ne devrait pas l'être) de travailler sur un texte sans le comprendre, il faut 
établir le texte3. C'est ce que je me proposé de faire ici pour l'Eucologe vieux- 
slave du Sinaï : ne pouvant dans l'ensemble que reproduire le texte de. 


1. Prokop Lang, « Jazykovédecky rozbor Euchologia Sinajského », Zprávy o сїз. 
král. real. a eyssim gymnasii v Příbrami (I, Pravopis a hláskosloví, 1888, pp. 1-53; II, 
Tvarosloví : Deklinace, 1889, pp. 1-80; Konjugace, 1890, pp. 1-53). 

2. Roman Jarosiewicz, « Uber das Euchologium sinaiticum », Sprawozdanie dyrekcyi 
с. k. wyiszego gimn. w Kotomyi za rok szkolny 1888, Kotomyja, 1888, pp. 3-40. 

3. Ainsi on cite dans l'Eucologe, comme exemple de désinence de nominatif masc. 
sing. déterminé de l'adjectif, la forme при(с)нои f. 5v. З : la finale -om est authen- 
tique, et Geitler n'est pas coupable d'avoir vocalisé indàüment un jer, mais d'avoir mal 
compris : il faut lire пеи Hou. Tant qu'on n'est pas sûr du sens d'un texte, il est vain 
de prétendre à la rigueur scientifique dans l'étude de ses particularités phonétiques. 
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Geitler, je m'efforce de le rendre aussi intelligible que possible en l'éclairant 
par la confrontation avec les originaux grecs. 

En le faisant et en donnant, conformément à l'excellente tradition de la 
Patrologia orientalis; une traduction de l'Eucologe vieux-slave, je veux rendre 
utilisable aux liturgistes occidentaux et orientaux autant qu'aux historiens de 
la littérature chrétienne et du droit canon un texte vénérable, précieux et 
riche, resté jusqu'à présent à peu près inconnu en dehors des pays slaves et 
des milieux de slavisants. 

Texte vénérable : la langue et les caractères paléographiques le prouvent. 

On peut relever' dans l'Eucologe du Sinaï deux couches de langue 
distinctes caractérisées d'une part par les traits typiques des textes gla- 
golitiques les plus anciens, et d'autre. part par ceux qui rappellent davantage 
les textes postérieurs et cyrilliques. Ainsi on a été généralement d'accord 
pour classer notre texte parmi les plus anciens textes glagolitiques vieux- 
slaves et pour situer la traduction. de certaines de ses parties aux débuts 
mêmes de la littérature vieux-slave, c'est-à-dire à l'époque cyrillo-métho- 
dienne et dans la région moravo-pannonieune, tandis que la constitution de 
son ensemble se place à l'époque bulgaro-macédonienne du x° siècle. Quant 
au manuscrit du Sinaï qui nous conserve ce texte, il est assez fautif et ne 
se mble pas antérieur à la fin du xr° siècle?. 

Cette date, la fin du vu siècle, est celle à laquelle s'est arrêté aussi le 
hturgiste russe Mansvetov, qui y place l'origine du texte. Il le fait d'ailleurs 
indépendamment de Jagié, qu'il ne cite pas et dont il semble ignorer l'analyse 
de l’Eucolcge autant quil ignore l'existence des Feuillets du Sinai que 
mentionne Geitler. 

Cependant, le caractère des livres liturgiques de l'Orient, où dans toute 
la masse des eucologes connus on n'en trouve peut-être pas deux qui soient 
de composition exactement identique, nous autorise à penser qu'ilest trés 
probable que l'Eucologe vieux-slave du Sinai n'est pas une copie exacte 
d'un seul manuscrit antérieur, mais qu'il représente une compilation originale 
d'un certain nombre de copies. Ces copies n'ont pas été seulement de prove- 


1. L. Geitler, préface de l'Euchologium, pp. x-xi; V. Jagié, Archie für slav. Philo- 
logie, уп, 1884, pp.126 et suiv.; хуг, 1896, p. 599; Entstehungsgeschichte der kirchen- 
slavischen Sprache, Berlin, 1913, pp. 251 et suiv. ; J. Polivka, Listy filologické, xv; 1884, 
p. 395; A. I. Sobolevskij, « Церковно-славянскіе тексты моравскаго проис- 
хожденія », Русскій Филологическій вЪстникъ, XLIII, 1900, pp. 171-172; 
W. Vondrák, Altkirchenslavische Grammatik?, p. 25. 

2. Cf. encore V. Oblak, Archiv für slav. Phil., xx, pp. 590-592. П rejette l'hypothèse 


de Geitler (préface, p. ix) qui le plaçait au хе siècle. І. A. Byékov (Отчетъ Импера- 
торской Пувличной Бирвліотеки за 1885 r., p. 52) a situé le feuillet Kondakov 


au xir? siècle. 
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nances et d'âges distincts, mais aussi d'états divers d'altération. C'est ce qui 
nous expliquera les particularités de langue qui caractérisent les différentes 
parties du texte. 

Trés apprécié eu particulier par Jagió et Mansvetov, qui ont remarqué 
son caractére unique dans la littérature vieux-slave et son importance pour 
l'histoire littéraire et la liturgie‘, il devance, à leur avis et d’après l'enquête 
. qu'ils ont entreprise parallèlement mais indépendamment l'un de l'autre?, de 
plusieurs siècles les textes slavons qu'on en pourrait rapprocher et dont il se 
distingue, du point de vue liturgique, de facon sensible. Aussi, bien que peu 
à peu abandonné par la linguistique slave, il a été objet d'hommages et 
d'attention dans les études liturgiques et canoniques slaves. 

Il est inutile d'insister sur l'importance d'un texte aussi archaique pour 
l'étude de la langue vieux-slave. Cette étude, portant surtout sur le vocabu- 
laire, lá stylistique, la syntaxe et la morphologie, c'est-à-dire sur les faits 
qui ont été le moins exposés à des rajeunissements 'et des adaptations de la 
part des copistes, sera utile aussi pour résoudre le probléme de l'histoire et 
de la composition de l'Eucologe vieux-slave du Sinai, comme l'ont montré les 
sondages entrepris?. L'Eucologe est précieux encore pour la philologie du 
vieux slave du fait qu'il abonde en citations de l'Évangile et du Psautier; il 
fournit méme le texte complet de cinq psaumes, se prétant à une comparaison 
‚ instructive avec le texte du Psautier du Sinai et des manuscrits postérieurs. 

Des problémes intéressant l'histoire littéraire chrétienne, celui qui a le 
plus attiré l'attention est celui de l'influence occidentale, sous sa forme latine 
ou vieux-haut-allemande, sur la liturgie cyrillo-méthodienne et les origines du 
droit canon chez les Slaves*. V. Vondrák, qui s'y est consacré, en a fait en 


1. Jagić, dans l'Archie für slav. Philologie, уп, pp. 126 et suiv.; Mansvetov, Прива- 
вленія, passim. | 

2. Ce manque de jonction entre les liturgistes et les philologues étudiant le même 
texte caractérisera l'histoire des recherches entreprises pendant celte dernière cinquan- 
taine d'années au sujet de l'Eucologe vieux-slave. Il n'y aura que Vondrák pour y faire 
exception du cóté des philologues; personne ne dérogera à la régle du cóté des litur- 
gistes et des canonistes. Les résultats des travaux se ressentiront de leur isolement. 

3. V. Jagić, Archie für slav. Philologie, уп, pp. 127-129; Entstehungsgeschichte, 
pp. 252-253; J. Polívka, Listy filologické, хі, pp. 393-394; А. І. Sobolevskij, Цер- 
ковно-славянскіе тексты моравскаго происхождения, pp. 171-172; Mare- 
ріалы и изслБдованія въ овласти славянской филологи и археологи, 
Saint-Pétersbourg, 1910, рр. 104-106 (СБорникъ отд'Бленія русскаго языка и 
словесности Императорской Академіи Наукъ, LXXXVIII, n° 3); N. van Wijk, 
« Zur Vorgeschichte zweier altkircheuslavischer Sprachdenkmäler. Euchologium Sinai- 
ticum », Archie für slav. Philologie, xt, 1926, pp. 271-278. 

4. V. Vondrák, u Althochdeutsche Beichtformeln im Altkirchenslavischen und in den 


[| xxiii] INTRODUCTION. 627 


quelque sorte le point d'appui de tout un réseau de conclusions plus d'une 
fois discutables, notamment, en dehors de l'Eucologe vieux-slave du Sinai, 
au sujet des Feuillets de Freising, de la légende vieux-slave de St Venceslas et 
des ceuvres de St Clément d'Ochrid. Traités en liturgie par А. І. Almazov!, 
ayant fait l'objet d'une longue et volumineuse discussion des historiens du 
droit canon?, ces problémes sont trop complexes pour pouvoir étre abordés 
dans le cadre de la présente étude. Mais je me propose de les reprendre 
ailleurs avec l'analyse des autres parties du texte. 

Les liturgistes s'intéresseront probablement encore à l'office de l'Épiphanie, 
à l'ordre de la confession, de caractére byzantin avec une priére dont Vondrák 
a trouvé un équivalent vieux-haut-allemand plus proche que ce qu'on lui 
pourrait comparer du cóté byzantin, et aux cérémonies de la prise d'habits. 
Si les liturgistes orthodoxes se heurtent quelquefois à certaines difficultés. 


Freisinger Denkmálern », Archip für slav. Philologie, xvi, 1894, pp. 118-132; Frisinské 
památky, jich voznik a význam v slovanském písemnictví, Prague, Ceská Akademie, 
1896, 82 pp. et 9 planches; Studie z oboru cirkevnéslovanského pisemnictvi, Prague, 1903. 

1. A. l. Almazov, Тайная исповфдь въ православной восточной цер- 
кви. Опытъ внфшней истори. ИзслЪдованіе преимущественно по pyko- 
писямъ. Г. Овщїй уставъ совершенія испов$ди, xvi + 596 + iv рр. II. Cre- 
ціальные уставы, отдфльныя молитвословія и церковно-гражданскія 
постановленія, относящіяся къ испов$ди, ш + 454 + 1v рр. Ш. Прило- 
женя. Odessa, 1894, ш РЕ у + 296 + 89 + хуп + ту pp. 

2. М. S. Suvorov, СлБды западно-католическаго церковнаго права въ 
памятникахъ древняго русскаго права, Jaroslavl, 1888, 234 + хих pp: 
А. Pavlov, Мнимые сл$ды католическаго вліянія въ древнфйшихъ NAMAT- 
никахь юго-славянскаго и русскаго церковнаго права, Moscou, 1892, 
174 рр.; N. S. Suvorov, Къ вопросу о западномъ вліяніи на древне-русское 
право, Jaroslavl’, 1893, 383 + xvi pp.; Вопросъ о номоканонЪ Іоанна Постника 
въ новой постановк%, Jaroslavl’, 1898, 112 pp.; « ВБроятный составъ древ- 
нфйшаго испов$днаго и покаяннаго устава въ восточной церкви », 
Византійскій Временникъ, VIU, 1901, pp. 357-434; ІХ, 1902, рр. 378-417; A. Hal- 
ban-Blumenstok, « Beitráge zur Kenntnis der gegenseitigen Beziehungen des orienta- 
lischen und katholischen Kirchenrechts », Zeitschrift für Kirchenrecht, 1893, Ш, 2, 


pp. 199 et suiv.; H. J. Schmitz, « Spuren eines rómischen Bussbuches im orientalischen 
Kirchenrecht », Archie für katholisches Kirchenrecht, 1893, LXX (Neue Folge, LXIV), 


pp. 278-290. D'autres références chez W. Vondrák, Zachodnio-europejskie postanowie- 
nia pokutne w języku cerkiewnostowianskim, Cracovie, 190^, 67 pp. (Voir le compte 
rendu par А. I. Sobolevskij dans le Журналъ Министерства Народнаго 
Просев®щенїя, 1904, avril, pp. 357-360). — Voir encore І. А. Zaozerskij et A. S. Cha- 
chanov : Номоканонъ Іоанна Постника въ ero редакціяхъ грузинской, 
греческой и славянской, Moscou, 1903, 4 + 96 + 98 pp. (Чтенія въ Импе- 
раторскомъ ОвществЪ истор!и и древностей россійскихъ, 1903, 2). 
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d'interprétation dans les livres liturgiques modernes, ils pourront peut-être 
trouver ici quelque détail: intéressant pour.l'étude liturgique du texte primitif 
de ces priéres. 

Les spécialistes des questions de folklore trouveront dans les prières sur 
les circonstances de la vie quotidienne et surtout dans les priéres sur les 
malades un ensemble plus important sans doute que ceux qu'on connaít 
jusqu'à présent et du côté grec et du côté slave, ensemble curieux, géné- 
ralement d'une assez belle teaue chrétienne, mais n'étant pas exempt, par 
endroits, de traits nettement apocryphes. Là encore on sent la compilation où 
entraient, quelquefois par paquets et sans crainte de doubles emplois, des 
prières d'origine et de caractère différents. 

Enfin, le nomocanon de la pénitence de la fin du texte de Geitler, objet de 
la discussion mentionnée ci-dessus, intéressera les historiens du droit canon. 


Les sources de l'Eucologe vieua-siave. 


Que l'Eucologe du Sinai ait été étudié par des philologues, par des litur- 
gistes ou par des historiens du droit canon, presque toujours on a abordé la 
question des sources. Importantes pour la compréhension et pour l'établisse- 
ment du texte, importantes pour les études linguistiques, elles sont capitales 
pour l'histoire de l'Eucologe du Sinai, pour la détermination de son origine 
et de l'origine des priéres, des offices et des coutumes qu'il rapporte ou qu'il 
réfléte. Les exemples à citer seraient nombreux ; nous n'en retiendrons que 
deux. 

Mansvetov, ne trouvant de la prière pour l'immolation (f. 15r. v.) que des 
textes slavons postérieurs, sans aucun équivalent grec, en a déduit que 
c'était là une survivance « d'une vieille cérémonie slave religieuse et tradi- 
tionnelle »?. Cependant le texte grec que j'ai trouvé montre bien l'origine 
byzantine et chrétienne de cette prière. 

L'office de la fraternité adoptive, coutume si populaire dans le domaine 
slave méridional, n'est lui aussi chez les Slaves qu'un emprunt à Byzance où, 
depuis, l'Église, de méme que l'État, a désapprouvé la bénédiction d'un lien 
qui, pratiqué en pays grec surtout au temps de la conquéte turque, pouvait 
devenir gênant’. 


1. Pour les livres grecs, Acttoupytxà ото тоб dpyiemisxómou тролу Кефа^Ату ас Упор ыуос, 
Athènes, 1911 ; cf. Echos d'Orient, xv, рр. 300-308. Pour les livres serbes, J. Vučković, 
« Прилошци за разјашњење неких текстова y нашим вогослужевним 
књигама », Гласник Српске православне патријаршије, X, 1929, рр. 299- 
301, 314-346, 327-329; pour les livres russes, Mansvetov, Привавленія, p. 385. 

2. Привавленія къ издан!ю Твореній Святыхъ Отцевъ, 1883, p. 356. 


s " Fr , ` e A ~ са ь 
3. К. Араутос̧, « Kim xara ths dôeApornouxç », "Easscugte ёталобас BuZavewóv omouüv, ТУ, 
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| Le premier qui ait soulevé la question des sources de l'Eucologe vieux- 
slave du Sinai a été Geitler qui, dans la préface de son édition, donne un cer- 
tain nombre d'indications sur les équivalents grecs des priéres vieux-slaves 
dans le recueil de Goar. Il a été suivi, dans une certaine mesure, par Mansvetov, 
puis, plus tard, par Almazov, tous deux liturgistes, et enfin par V. Vondrák, 
philologue'. Mais c'étaient là le plus souvent des indications et des rapproche- 
ments vagues et qui n'entraient pas dans le détail (Geitler, Jagié), ou bien 
généraux et qui portaient sur le fond sans considérer suffisamment la rédaction 
(Almazov), en dehors de laquelle il n'y a pas de filiation probante. On rap- 
prochait ainsi plus d'une fois des textes qui à l'examen se sont montrés 
différents, tandis que trop souvent on restait sans texte original. Si l'on n'a 
pas vérifié les matériaux d'assez près ni conduit l'enquête assez loin, personne 
n'a, non plus, examiné en philologue le texte slave à la lumière des matériaux 
byzantins pour en tirer ce que ceux-ci peuvent apporter pour la compréhension 
et l'établissement du texte vieux-slave. 

Je me suis appliqué, dans la présente étude, à comparer les textes vieux- 
slaves avec les textes originaux, en assez grande partie inconnus et inédits 
jusqu'à présent; j'ai mis pour cela à profit surtout les riches fonds de manu- 
scrits grecs de la Bibliothéque Nationale de Paris et, parmi les textes édités, 
le précieux répertoire des textes eucologiques que A. Dmitrievskij a recueillis 
dans les bibliothèques de l'Orient orthodoxe?, et dont on ne s'est pas encore 
assez servi. Par contre, du cóté des textes slavons postérieurs, je n'ai fait 
qu'amorcer une recherche difficile à mener de l'Occident et qui d'ailleurs, 
comme ila été déjà dit, promet assez peu. 


Athènes, 1927. Cf. encore le message du patriarche de Constantinople Joachim du 
10 mars 1877 (ibid.). 

1. V. Jagié (Archie für siae. Philologie, vix, 1884, pp. 130-133) a signalé une 
série d'équivalents slavons des prières de l'Eucologe qu'il avait trouvés, dispersés, dans 
des trebnik et sluzebnik cyrilliques des хи°-ху® s., et I. D. Mansvetov (Привавленія, 
1883, passim) a fait un pareil sondage du cóté russe; nous devons d'autre part des 
indications analogues à A. I. Almazov (Тайная испов$дь, Ш; « Врачевальныя 
молитвы », Лфтопись Историко-Филологическаго Овщества при Импе- 
раторскомъ Новороссійскомъ УниверситетЂ, УШ, Византійско-Славян- 
ское отдЪленіе, V, Odessa, 1900, pp. 367-514) et à А. I. Sobolevskij, Матеріалы и 
изслБдованія въ овласти славянской Филологіи и археологіи, pp. 100- 
104, 113-116. Mais les textes slavons ainsi signalés, dans la mesure où оп peut les juger 
d’après ce qui en a été publié, ne sont trop souvent que des versions altérées, et même 
grossièrement altérées, du texte vieux-slave; ils sont en outre peu accessibles aux 
chercheurs occidentaux. 

2. Dmitrievskij, Описаніе литургическихъ рукописей, хранящихся 
въ вивліотекахъ православнаго востока. Tom П. Еёуодвуа, Kiev, 1901, у + 


хи + 1058 + xxvi рр. 
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Bien que j'aie mis à profit toutes les sources qui m'étaient connues et 
accessibles, je n'ai pas pu tout identifier. Je ne sais donc que trop que, malgré 
des années de recherches, je n'ai pas épuisé le sujet, qui est d'ailleurs іпёрш- 
sable. Car tant qu'il y aura des bibliothèques inexplorées et des manuscrits: 
peu accessibles ou inaccessibles, mal connus ou inconnus, on pourra toujours 
espérer la découverte d'un texte qui jettera une lumiére nouvelle sur des 
parties restées rebelles à l'identification. 

Je m'estimerai done satisfait si j'ai réussi à défricher une partie du terrain. 
D'autres continueront, je l'espère, et feront plus et mieux dans la voie que 
j'ai essayé de tracer. 


ETABLISSEMENT DES TEXTES. 


Texte slave. — Je me suis servi : 
pour le manuscrit de Geitler : 
de l'édition de Geitler et de ce qui permet de la санаа (voir 
рр. XVI-XVII); 
pour les Feuillets du Sinai : 
р. Ir., de la reproduction de Karinskij, Овразцы глаголицы, 
fig. n° 6; 
р Iv., de l'édition de Sreznevskij, Древніе глаголическіе памят- 
ники, pp. 246-248; 
рр. Пг.-у., Шг.-у., des photographies du ms. 
Toutefois je m'écarte de l'édition de Geitler (et de celle de Sreznevskij) 
sur les points suivants : 
1° Les abréviations sont résolues et les lettres introduites mises entre 
crochets < м. 
2° Les signes au-dessus des lettres que Geitler ne note lui-même, et encore 
incomplétement, que jusqu'au feuillet 25v. ne sont pas marqués; exception 
n'est faite, conformément à l'usage de Geitler, que pour Kch, днь, etc. 
3° La disposition typographique a été réglée conformément au sens, avec 
le souci de rendre,le texte slave aussi lisible que possible : séparation des 
priéres, emploi des capitales dans les titres, dans les rubriques et dans le 
texte, ponctuation (de type grec), etc. | 
4° Les fautes d'impression de l'édition de Geitler ont été souvent signalées, 
mais non toujours : il a semblé inutile de relever des erreurs aussi évidentes 
que par exemple kgo pour tre, 


Texte grec. — Le texte grec ne sert qu'à éclairer le texte vieux-slave. On 
n'y trouvera donc que les variantes utiles pour l'établissement d'une con- 
cordance aussi étroite que possible entre le texte vieux-slave et les textes 
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grecs. Le texte de base est de même régulièrement, non pas le texte qui 
reproduit le plus fidèlement la version primitive d’une prière, mais le texte 
le plus proche du texte vieux-slave; à somme de concordances égale est 
préféré, comme texte de base, le texte inédit au texte déjà édité, même si 
celui-ci est plus ancien que celui-là. 

Pour les besoins de l'étude du texte vieux-slave, l'ordre des phrases 
grecques dans les trois litanies qui figurent dans l'Eucologe a été imprimé 
d'aprés l'ordre vieux-slave. 

А lusage des byzantinistes qui ne peuvent pas utiliser directement le 
texte vieux-slave, les divergences les plus importantes entre l'Eucologe du 
Sinai et les textes grecs ont été signalées dans les notes au bas du grec '. 

La traduction française est celle du texte vieux-slave, dont elle tâche de 
donner une image aussi fidéle que la langue francaise le permet. 

La méthode employée pour la mise en ceuvre des matériaux est celle que 
M. А. Vaillant a exposée et appliquée dans cette méme collection de la Patro- 
logia orientalis dans son édition du De autexusio de Méthode d'Olympe (Patro- 
logia orientalis, xxu, 1930, pp. 631-888). 

Je n'aurais pas pu réaliser ce travail sans l'aide et l'encouragement que 
jai trouvés auprés de mes maítres et auprés de certaines institutions. 

C'est sur le conseil de M. A. Meillet, membre de l'Institut, que j'ai 
commencé mon étude de l'Eucologe vieux-slave du Sinai, et c'est sous sa 
direction que je me suis tourné vers la recherche des sources de ce texte. La 
présente étude a été rédigée et imprimée sous la direction de M. A. Vaillant, 
directeur d'études à l'École des Hautes Études, qui a lu tout le manuscrit 
et à qui je dois nombre de précieux conseils. 

Il m'est difficile de dire tout ce que je dois à M. André Mazon, professeur 
au Collége de France; il a été pour moi un maitre qui n'a jamais cessé de 
s'intéresser à mon travail et de m encourager aux jours les plus pénibles. 

Je dois aussi une vive reconnaissance aux bibliothéques qui m'ont fourni 
toute ma documentation. C'est en premier lieu la Bibliothéque Nationale de 
Paris avec son riche fonds de manuscrits grecs et d'imprimés anciens; la 
Bibliothéque de l'École Nationale des Langues Orientales Vivantes à Paris, 
dont le précieux fonds liturgique russe a été mis à ma disposition par 
M. Paul Boyer avec cette bonté que tous ses éléves connaissent bien; la 


1. Pour la place qu'occupent les prières dans les cérémonies et offices orientaux, on 
consultera R. P. D. Placido de Meester О. S. B., Liturgia Bizantina. Studi di rito bizan- 
tino alla luce della Teologia, del Diritto Ecclesiastico, della Storia, dell' Arte e dell 
Archeologia, Libro IL, Parte VI, Rituale-Benedizionale Bizantino, Rome, 1930, XXXII 


+ 571 pp. + 25 planches. 
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Bibliothéque de l'Institut d'Études Slaves de l'Université de Paris, où | 
M. A. Mazon m'a accordé toutes facilités de travail; la bibliothèque du 
séminaire de philologie slave de l'Université Masaryk de Brno, qui m'a été 
généreusement ouverte; la bibliothèque de philologie germaniqve de la méme 
Université, et enfin la bibliothèque de l'abbaye bénédictine Emaüs de Prague, 
ой il m'a été permis de consulter des livres sur la liturgie que j avais vaine- 
ment cherchés ailleurs. 

Je tiens à dire ma sincère reconnaissance à l'Institut d'Études slaves de 
Prague pour la subvention qu'il m'a accordée, à M. A. Beer, professeur de 
philologie germanique à l'Université de Brno, pour les conseils quil m'a 
donnés si aimablement pour mon étude du texte vieux-haut-allemand de la 
prière de confession, et à mon ami М. D. A. Zakythinus, directeur de la 
Fondation Hellénique à la Cité Universitaire de Paris, qui a bien voulu m'aider 
plus d'une fois à compléter ma documentation manuscrite grecque. 

Je les remercie tous du fond du cœur. 
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А": Vatican, Bibliothèque, Fonds Barberini n° 245 (année 1528), éd. ibid., pp. 15-21 (D. 

A'$ Vatican, Bibliothèque, manuscrit n? 1538 (xvi* s.), éd. ébrd., pp. 22-23 (1). 

A^" Moscou, Bibliothèque Synodale, manuscrit n° 455 (xv* s.), éd. ibid., pp. 23-25 (1). 

AL" Vatican, Bibliothèque, manuscrit n° 2111 (xiv* s.), éd. ibid., pp. 76-79 (1). 

AV"'^?' Bibliothèque Kirillo-Bélozerskaja, manuscrit n° 547/904 (ver al, éd. ibid., 
p. 14 (1). 

AIX 1° Manuscrit de Porphyre Uspenskij (x*-x1* s. (?)), éd. ibid., p. 42 (II). 

AIX? Moscou, Bibliothèque Synodale, manuscrit n° 308 (xvi* s.), éd. ibid., p. 42 (Il). 

А5 Vatican, Fonds Barberini, manuscrit n° 78 {xr° s.), éd. ibid., pp. 43-44 (lI). 

A™ ë Constantinople, Bibliothèque du Saint-Sépulere, manuscrit n° 603 (хуп° al, éd. 
ibid., рр. 43-44 (Il). 

АИ Manuscrit de Porphyre Uspenskij, éd. ibid., pp. 45-46 (Il). 

АК. Moscou, Bibliothèque Synodale, manuscrit n° 486 (хуте s.), éd. ibid., p. ^6 (П). 

А' 13 Leningrad, Bibliothèque Publique, manuscrit n? (О. I.) 90 (хм s.). éd. (bid, 
р. 46 (Il). 

A!X; Vatican, Fonds Barberini, manuscrit n? 80 (xi*- xui? ss.), éd. ibid., p. 50 (П). 

AS?! Moscou, Bibliothèque Synodale, manuscrit n° 307 (xv* s.), éd. ibid., p. 52 (П). 

А! 3 Leningrad, Bibliothèque Publique, manuscrit n° (Q. I) 5 (хау s.), éd. ibid., р. 52 (11). 

A*** Vatican, Fonds Barberini, manuscrit n° 77 (vin*-1x? ss.), éd. ibid., р. 54 (П). 

A™ +8 Vatican, Bibliothèque, manuscrit n° 1979 (xiv? s.), éd. ibid., p. 62 (П). 

А! % Manuscrit de Porphyre Uspenskij, éd. ibid., pp. 62-63 (11). 

A(b.) Sp. P. Lambros, Catalogue of the greek manuscripts on Mount Athos, vol. | 
(Cambridge, 1895), manuscrit n° 1950 (186), éd. par А. I. Almazov, Чинъ 
надъ в$сноватымъ, Odessa, 1901, 96 pp. 
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A(r.s.) Sofia, Bibliothèque, manuscrit n° 845 (ху! s.), éd. par A. I. Almazov, Къ 
истори молитвъ на разные случаи (Odessa, 1896, 53 рр.), p. 33. 

А (г. s.;!'? Sofia, Bibliothèque, manuscrit n° 1090 (хуг s.), éd. ibid., p. 36. 

A(r.s.)'* Sofia, Bibliothèque, manuscrit n° 836 (ху s.), éd. ibid., p. 38. 

А (r.s.)?? Sofia, Bibliothèque, manuscrit n° 845 (xvi* s.), éd. ibid., p. 41. 

A(r.s.?' Sotia, Bibliothèque, manuscrit n° 836 xve 8.), éd. ibid., р. 42. 

А (г. в.)?* Société russe des Amateurs de l'Ancienne Littérature, manuscrit n° 212 
(хупе s.), éd. ibid., p. АЗ. 

A(s.p.) Constantinople, Bibliothèque du Saint-Sépulcre, manuscrit n° 749 (хуше ѕ.), éd. 
par А. І. Almazov, Святые покровители сельско-хозяйственныхъ 
занятій (Odessa, 1904, 82 рр.), p. 51. 

А (у. т.) Vatican, Bibliothèque, manuscrit n» 695, éd. par А. I. Almazov, 7 Bpaue- 
вальныя молитвы », ЛЪтопись историко-Филологическаго оБще- 
ства при Императорскомъ Новороссійскомъ Университет%, 
ҮШ, Византійско-славянское отдфлене, У, рр. 367-514 (Odessa, 
1900), pp. 465-470. 

A(v.m.)* Sofia, Bibliothèque, manuscrit n° 869 (xvi* s.), éd. ibid., p. 471. 

A(v. m.)* Bibliothéque Kirillo-Bélozerskaja, manuscrit n* 528, 785 (хуле s.), éd. ibid., 
p. 479. 

A(v.m.)* Bibliothèque du monastère de Solovki, manuscrit n° 724 (1086) (xv* s.) 
éd. гый. = Pot. 

А (у. m.)* Sofia, Bibliothèque, manuscrit n° 1104 (xvi s.). éd. ibid., pp. 480-481. 

А (v. m.)'? Sofia, Bibliothèque, manuscrit n° 845 (xvi* s.), éd. ibid., p. 483. 

А (у. mi? Sofia, Bibliothèque, manuscrit n° 861 (xvne s.), éd. jbid., рр. 487-488. 

Al. Allatius Leo, De Ecclesiae occidentalis atque orientalis perpetua consensione 
libri tres, Coloniae Agrippinae, 1648, хьмии pp. + 1694 colonnes. 

С‘ Manuscrit n° 213 (de l'année 1027) 


9 


C? Manuscrit n? 214 (xri* s.) 
C? Manuscrit n? 363 (хиё s.) du fonds Coislin de la Bibliothèque Nationale 
C* Manuscrit n° 364 (de l'année 1295) de Paris. 


C5 Manuscrit n° 367 (xiv? в.) 

Co! Vatican, Fonds Barberini, manuscrit n? Cod. Gr. аш, 55 (ez s.), ed. par F. С. Cony- 
beare, Rituale Armenorum being the administration of the sacraments and 
the breviary rites of the Armenian Church together with the greek rites of 
baptism and Epiphany, and the East Syrian Epiphany Rites translated by 
А. J. Maclean (Oxford, 1905, xxxv + 536 pp.), pp. 389-406, 415-421. 

Co? Grotta Ferrata, Bibliothèque, manuscrit n° Г. В. 40 (хе s.), éd. ibid., pp. 421-428 
et var. passim. | 

Со? Grotta Ferrata, Bibliothèque, manuscrit n° Г. В. 4 (xi* s.), éd. ibid., pp. 428-430 et 
var. passim. 

Co‘ Oxford, Bibliothèque Bodléienne, manuscrit Bodley Auct. E. 5. 13 = Cod. 
Miscell. Gr. 79 (xu* s.), éd. ibid., pp. 430-435 et var. passim, 

Co* Oxford, Bibliothèque Bodléienne, manuscrit Laudianus Bodleianus 92 A (xr1* s.), éd. 
ibid., pp. 435-436 et var. passim. 

Соб Grotta Ferrata, Bibliothèque, manuscrit n° P. В. 1 (x° s.), éd. ibid., рр. 410-411 
et var. passim. 

D' Sinaï, Bibliothèque, manuscrit n° 257 (1x*-x* ss.), éd. A. Dmitrievskij, Описаніе 
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литургическихъ рукописей хранящихся BB БиБліотекахъ 
православнаго востока. Томъ И, Eòxoróyia (Kiev, 1901, v + xn + 
1058 + xxvii рр.), pp. 1-12. 

D? Sinai, Bibliothèque, manuscrit n° 958 (x* в.), éd. ibid., рр. 19-39. 

05 Ѕіпаї, Bibliothèque, manuscrit n° 959 (xi* в.), éd. ibid., pp. 42-64. 

DS Sinai, Bibliothèque, manuscrit n° 962 (xi*-xu* ss.), éd. ibid., pp. 64-75. 

D? Sinaï, Bibliothèque, manuscrit n° 973 (de l'année 1153), éd. ibid., pp. 83-127. 

D29 Mont Athos, Laure Saint-Athanase, manuscrit n° 189 (xin s.), éd. ibid., pp. 175-188. 

D?! Leningrad, Bibliothèque Publique, autrefois manuscrit de la bibliothèque de Гаг- 
chimandrite Antoine (emie s.), éd. ibid., pp. 188-192. 

022 Sinai, Bibliothèque, manuscrit n° 960 (xiu* s.), éd. ibid., pp. 192-202. 

023 Sinai, Bibliothèque, manuscrit n° 966 (хп s.), éd. ibid., pp. 202-219. 

025 Sinai, Bibliothèque, manuscrit n° 982 (xir? в.), éd. ibid., рр. 232-245. 

028 Sinai, Bibliothèque, manuscrit n? 971 (xin*-xrv^ ss.), éd. ibid., pp. 249-262. 

D33 Jérusalem, Bibliothèque patriarcale, autrefois Bibliothèque de la Laure Saint-Sava, 
manuscrit n° 362 (607) (xiv° s.), éd. ibid., pp. 295-320. 

D# Mont Athos, Bibliothèque du monastère Xénophon. manuscrit n° 163 (xiv° s.), éd. 
ibid., pp. 360-362. 

D^? Sinai, Bibliothèque, manuscrit n° 1021 (xiv*-xv* ss.), éd. ibid., pp. 367-368. 

Dei Constantinople, Bibliothèque du Saint-Sépulere, manuscrit n° 8 (182) (xv° s.), éd. 
ibid., рр. 453-485. 

068 Jérusalem, Bibliothèque patriarcale, manuscrit n° 73 (274) (xv* s.), éd. ibid., 
pp. 505-527. 

Dê? Jérusalem, Bibliotheque patriarcale, autrefois Bibliothèque Saint-Sava, manuscrit 
по 373 (294) (ху s.), éd. ibid., pp. 527-557. 

D70 Mont Athos, Bibliothèque du monastère Panteleimon, manuscrit n° 604 (xv* s.), éd. 
ibid., pp. 557-565. 

073 Sinai, Bibliothèque, manuscrit n° 988 (xv* s.), éd. ibid., pp. 578-594. 

D?? Sinai, Bibliothèque, manuscrit n° 974 (xvr* s.), éd. ibid., pp. 668-705. 

D?* Constantinople, Bibliothéque du Saint-Sépulcre, manuscrit n? 615 (757, (de l'année 
1522), éd. ibid., pp. 720-747. 

D'?? Sinai, Bibliothèque, manuscrit n° 989 (хут. в.), éd. ibid., pp. 887-897. 

D'56 Mont Athos, Bibliothèque Saint-Denis, manuscrit n° 523 (de l'année 1613), éd. 
ibid., pp. 963-967. | 

D! Moscou, Musée Rumjancev, manuscrit n° 498, éd. par А. Dmitrievskij, Богослу- 
женіе въ русской церкви въ XVI вЬк®. Часть 1. Служвы круга 
седмичнаго и годичнаго и чинопосл'Бдованія TAMHCTB'b (Калап, 
1884, xiv + 434 pp. de texte et 135 рр. de suppléments + xxiv pp. de 
tables des matières), р. 132, en note. 

Kär. EdyoAdyiuv tò Méya. Хтоодў x«i Emuscacia "hexvvou te xat Zmupüwo; тоу абта@б&Афш» 
BehotSwv. “ЕЁхдосы беотёря. Ev Bevetia, 1854, 8 + 691 pp. 

С Ј. Goàr, Euchologion sive Rituale Graecorum, Paris, 1647 (2° éd., Venise, 1730) *. 

Ma I. Mansvetov, « Evchologium, Glagolski spomenik monastira Sinai brda. Izdao 
D-r Lavoslav Geitler. U Zagrebu, 1882 (ДревнЪйний Олавянскій 
тревникъ, изданный г. Гейтлеромъ по рукописи, находящейся 


1. Goar, de méme que Morin, n'indiquent pas toujours clairement les manuscrits dont ils se ser- 
vent, mais ils s'appuient en général sur des manuscrits importants. 
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въ Синайской вивліотек%) ». Compte rendu dansles Привавленія къ 
ИЗДАН!Ю твореній святыхъ отцевъ въ русскомъ переводЪ 
за 1883 годъ, XXXII, Moscou, 1883, рр. 347-390. 

Jean Morin O. P., Commentarius historicus de disciplina in udministratione 
sacramenti poenitentiae tredecim primis seculis in Ecclesia occidentali, et 
huc usque т orientali obsereata, Paris, 1651, хы + 818 pp. + 151 pp. de 
textes + 9 pp. de suppléments. 


M (Ord.) Jean Morin : Commentarius de sacris Ecclesiae ordinationibus, Paris, 1655, 


xxviii + 509 pp. (Pars I, Pars 11) + 333 pp. (Pars Ш). 


P! Manuscrit n° 328 (xi*-xiv* 33.) e 

P? Manuscrit n° 330 (хие s.) | 

P? Manuscrit n° 392 (хи в.), | 

Pt Manuscrit n° 347 (xir*-xvi* ss.) 

P3 Manuscrit n? 1152 (xin? s.), 

Pê Manuscrit n° 1317 (xi? s.), 

PT Manuscrit n? 324 (xiv*-xv? ss.), ` Paris, Bibliothèque Nationale, fonds grec. 
P$ Manuscrit n? 327 (xv? s.), 

P? Manuscrit n? 349 (xv? sl, 

P'^ Manuscrit n° 269 (хув el, 

P!! Manuscrit n° 395 (xv*-xvi* ss.), 
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EUCHOLOGIUM 
SINAITICUM 


akszme!, pagoyukxonz KAKO дрєъльн®А rekt тклфь треперетх FRE, KA<AAZI>- 
ко. Схмотрьше KO KZHNA схткорениє HX, многочєстхноумоу имени TEOCHOY 
ликимх CA. Понеже АЛАЖЕНА БАСТА BCE TRAQh ХВАЛА тєєЪ приносити, 
сего флди HA EZTO9ZIA CTOANZI RZHHNHHXZ Keen NOEXOAHMZ, IAE TEOCMOY 
подхножью чьсти CANOAOEABII<A>? CA. ALIA EO 3EMAA HCABICEHMZI pa Зоуме- 
<M>Z* ТА AQZWAWAATO JOAZ нєприм®сх®нх1, ТАКОЖДЕ H MOQACKAA СТфАНА KAKO 
KZINA {БАЛИ TA CZTROÿRIAATO. Ézcsepknknzur * БО BAZNAMH CZ 2CMA 
CA EOKTZ, 1 коньца всем ECCACNZIA TOKPZITH TZWHTZ GA L NA Mkczyk 
fASEHEAIA (кроти]тх° CA H pa TEOCTO KOM cA]? xz «ce»xtk? пфив(л]лчитх° 
ьлхнх1... <Nz>' ни moAzH^ присно тєк^їнємх HCTOIRNHKOME ECIACTH«E»2z1? 


*10 СЛАБА BZCZIAATH AQEXAERE TROCH, RA<AAZI>KO' 1 HE NOECTAMYH ARMA EOAZI 


Observant < la création des êtres célestes >, nous avons compris com- 
ment ton antique créature frémit devant toi, Seigneur. Considérant .sans 
cesse leur création, nous admirons ton nom très auguste. Comme il convenait 
à toute créature de te présenter ses louanges, nous passons aux deuxiémes 
régions des étres supérieurs qui ont été trouvés dignes de l'honneur d étre 


1. D'après le grec, on peut supposer : <CZ3BAANHE EZHHEHHHXZ BEICH EH-Ak- 
same (ou cx&kAkszumr). — 2. Geitler скподовльшє CA : phrase participiale relative, 
ou faute pour схподокишА CA. Mais l'accord des participes n'est pas régulier dans le 
ms. — 3. Geitler фАЗоумЖетх. — 4. Lire sans doute кхскерЕпЪвА (= mope) же ko 
{= uiv 1%). 


de lui), et que confirme le texte grec. — 6. Geitler т(6 5%. 





5. Lecons données comme douteuses par Geitler (les crochets sont 





7. Lacune chez Geitler, 
marquée par plusieurs points; on peut supposer BAZNZI <CKOM ` HZ» HH, etc. — 
8. Geitler &oAzH (?). — 9. Geitler Бечасти БАІ (on peut conjecturer aussi БЕЧА- 


СТЬНЕ!). — 10. Numérotage fautif des quatre premières pages chez Geitler. 
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FONTES GRAECI 


Ot тфу &ver&Toy GTOLYELWV TÀV LTG хбртвомтес 1, É YVWLEV пос TÒ TÀOLÓV GOU Tuxox ? 
poirrer сє, Дёстота. `Адіќстатоу ? үйр Thy тобтоу дмрхооруѓау схотќсаутес, TÒ поћосб- 
Вастду cou ёхт\тттбиеба дуоро. "Ете бр“ просйхе TY xTícst miváv со тросаүоуүгїу, 
TOUTOU y &pty imt TX бєўтерх TOY AVOTÉTUV GTOLY El ua баќмореу х\Мрота, ATLVA ÜTOTOOLOY 
соо rue miUncav. "Орбутес Y&p тїс Vs тїй» хтісіу axivntov", VOOÜLÉV cou той 
хратобутос ту ústy @соуоттоу", Фа Абу * те xal то лс биосе тєхимріоу° тб; 
[6 т6]1° dinvexèc aive? сё тфу поусаута. "H wey Y&p брусу 1! ote xýuxot тў yéíoco 
пробы ETAL, TAONG TAC oixoumévns emroudëiougg ххтахћсо: тх тёрата" xxi тї Yhpue 
xpouop.évm Aan Zero xai Tv броу соо фобоошёуу &Ф хе, Tà хброта. AAA’ обтЕ erën 


` - > Z = 
aevvdeav Tà фера. роріх 17 Zon avaméurev тб храте: соо, Дёстота" тоташу! BabUuyalwv 


ton marchepied. Car, en voyant la terre immobile, nous te concevons qui tiens 
la nature sans mélange, et aussi comment la région de la mer te loue conti- 
nuellement, toi le créateur. Furieuse, elle lutte avec ses vagues contre la 
terre et elle cherche à submerger les extrémités de l'univers; puis, se brisant 
sur le sable, elle s'apaise et, redoutant ta régle, elle retire ses flots. < Mais > 
méme les eaux des sources éternelles ne s'abstiennent pas d'adresser leur 
louange à ta puissance, Seigneur. Et les eaux ininterrompues des rivières, 


Texte de base : D! (Dmitrievskij, Opis., pp. 7-8). Cette prière est comprise, sans titre, dans 
l'Edyn els ту Е0\бүпоху tæv bdarwv cl; và "Ayta Өзофбмо ётш èv тў ÉxxAncia, aprés la rubrique suivante : 
Kai petà тб mÀnposcat тоу бихоуоу, oúðèv Èxqwvel ó Apytepeuç, AA ein: &mápyetat тїс pwvic xxi AMéyev 


Oi тфу avwtatwv, etc. 


1. 'A8poícav:e; D!. — 2. Altéré, sans. doute pour tò xaAotóv соо потиа (ou п\&сра, хтісра) = S = ton 
antique créature ». — 3. S « continuellement », adverbe. — 4. үйр om. S. — 5. S « car voyant 
la terre immobile », sans xtioiv. — 6. S « nous te concevons qui tiens la nature », comme si le 


traducteur avait lu vooüuév ве тоу xpatodvra. — 7. S = äoüumxtov, leçon meilleure. — 8. S « également ». 
— 9. 8 « le côté (la région) de la тег», ce qui pourrait répondre à tò... ywpiov, Ou то... meféprov. — 
10. Les crochets sont de Dmitrievskij. — 11. S « devenue sauvage » doit répondre à лүнө. = 
12. Altéré : d'après S (également altéré), on doit supposer &џрора « exempts ». — 13. S « et les eaux » 
= xai лотароу (потарфу те). 


PATR. OR. — T. XXIV. — Е 5. A3 
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рЪчьнлт, скрины кидъьхшє'' h«or»A носа, ckuo и orAMO ТЕК<А>ША"* 
anne [жє]? родх свои OTZKNZTA, M Nen Ходим ECTACTEA пр Ходимл АБИША 7 

Ï reet єдиномоу Б<ог>оу ÉckMz СЛАБА EZCZIAACMZ r«aaro»amue" БА<А>- 
r<dcao>senz єси, Г<оспод>и B-<o>xe И<здрли>левх, KO пости 1 створи 


ТЗБАБЛЕН ИЄ ANAËMZ CROHMZ. 


Ce RO NACTA R(kMA' njASACHZCTEOY нлшемоу L A<H>R<E>AH CZ Y<AOBE>KZI 
H)ASAZHOYMSTZ и AHKZ C<BA>TZHXZ ПрИБАНЖАЄТА CA NACZ. Ï Дӣєсь Бо RAA- 
TOAËTE C<KA>TAATO A«oy2XA приходафи освА<А>еТЕ доуновениемь KOABI ?. 
И Айесь н<е>во проскъцлємо NOCHIAAËTZ HA ZEMAE роса. Ш Днес<ь> WBAAIH 
льждевьнии CZ н<6>5666е НА J<AOBÉ>KZI ДЬЖДЬ nfAECAZHZI OABZEAAHTZ. 
IV Днес<ь> CAZHBIE NéZANOAAMEE" CEÉTOME KCh MHZ 03AQH. V Днес<ь> AOYNA 
CEETZ'AAMH AOYYAMH кь мик OCE ÉINACTZ. VI Анес<ь> CE'ETZAO0E 0A АНАПА 
ЗЕ 321 EtcAceHA ug OCKHEMAMTZ. ҮП Днес<ь> Адлмх OBHABAËETZ CA 1 CEzTA 
свовлжАЛеТХ CA. VII Днес<ь> KRETAXZIM TOLXOMANZIA (ИЗ! WTABÿATAIMÉ 
KZ NOBZII M NEHCTRAËNZNZIA ОБАЖХОМЕ CA. IX Днес<ь> невидимі SHAHMZ 
EZIBACTZ ДА NZI PAXOVMENZI Ek CATKOQMTZ. X Днес<ь> NEMO ER AOHBNZI 
сьоємоу PABOY IORAAHECTZ CA AA NZI OTZ fAEOTZH скокодитх*. ^l Днес<ь> 


ayant vu l’arche qui portait Dieu, coururent çà et là et rejetèrent aussitôt 
leur nature; et les éléments infranchissables apparurent comme franchis- 
sables. | 

A toi, Dieu unique de toutes choses, nous adressons notre adoration en 
disant : Tu es béni, Seigneur Dieu d'Israël, parce que tu as visité et sauvé 
ton peuple. 


Car voici arrivé le temps de notre fête et les anges célèbrent la fête avec les 
hommes et le chœur des saints s'approche de nous. Car aujourd'hui la grâce 
du Saint-Esprit vient et sanctifie de son souffle les eaux. Aujourd'hui le ciel 
illuminé envoie sur la terre la rosée. Aujourd'hui les nuages de pluie font 
pleuvoir du ciel sur les hommes une pluie de justice. Aujourd'hui le soleil qui 


11. Altéré sans doute de RHAËKZIA. — 12. Geitler текошл. 








13. же, addition 
fautive. — 14. D'après le grec, on peut supposer непе ҳодимоє €CTZCTEO пећҳодимо 





Аки CA. — 15. Le texte grec s'arrête ici. 

1. Geitler nA cTAE9k (u)MA. — 2. П y a dans la rédaction de cette phrase un cer- 
tain flottement dans les mss. grecs, dont aucun, cependant, ne confirme l'image sur 
laquelle la phrase se termine dans S : la bénédiction de l'eau par le souffle du 


Saint-Esprit. — З. En deux mots chez Goler. — 4. Goler OTZ fAROTZ HCHOBOAHTZ. 
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3 ГА ` CS , T , ^ e 3, , t CN 
AXATAGY ETA бедрата èv бото Өвофбро '* Ode xáxeios брашбуто ALOVNG ТУ QUGLY 201у/соуто ! 
xai viv ибатоу oboíav Вясилом ёде ам, 


` > у w H E , А 
Kai coi тф ибую тфу fov Феб туу 84м aya ÉUTOUEY t, 


дор! үйр 9 TNS Форт; Éméorn Пи xxtoüg xxi Ge GEI LETA жэӨр®тг ооу éoprélouat * 
xat Х9°р56 &yíev mAnoižlerar ? пылу. 1 Znpepov * h X ŽELE тоб &yínu [Mveduatos хү:&бооса TX 
data émipóera 5. H EYpepov obpavóg ао биеуос ° дрбсоу тў y? <imoubpile:> ". 
ПІ Zúuepov? ai vepéhat бету Otxatocóvna oupavóbev Toig avÜpc otc? дрос ouer, IV LY лероу 
о №5 &дутос 1° xai 6 хӧсрос̧ фоту Хот xb eva it. N Liuepoy à GeAnva AauTpais таїс 
axTiot Ti хбср Aaurpúverar'?. VI Zpepov ol puroudeis dotépes тӯ Фрибтиль 17 ту 
OLXOULÉVNY хот ооо 1*. VIL., УШ <Zipepov TT và moOoa4X An тї @мхот\ас éxÔu- 
capevor"® véouc уатбуас 11 тйс apOapaixs éveducdueda>. IX Efueoov © adparos dora {5 Lya 
ёрфауўй Laurin zogen пылу. X Zpepov 0 &xAwns TO idio oixétn ^^ omoxAMvevat, iva Zu Ze 


ёх douhelac êdeudepudan. XI Упиероу 0 @жтїбтос ото TOU iO(oU хтісратос2' Bounce ?? 4*р00е- 


пе зе couche раза inondé le monde de lumière. Aujourd'hui la lune éclaire le 
monde de ses rayons brillants. Aujourd'hui les astres lumineux éclairent 
l'univers. Aujourd'hui Adam est rénové et Ève est délivrée. Aujourd'hui, 
rejetant les vieux vétements du péché, nous avons mis des (vétements) 
nouveaux et incorruptibles. Aujourd'hui l'invisible se fait visible pour se faire 


` 


connaitre à nous. Aujourd'hui l'inflexible fléchit devant son serviteur pour 


14. S « et les eaux ininterrompues des rivières (sans Ba6vyaicv) ayant vu l'arche qui porte Dieu », 
où il peut à la rigueur s'agir d'une façon libre de rendre ѓу x6wt@, le traducteur ayant compris 
Vallusion à Gen., I, 2-9 (« l'esprit de Dieu qui est porté sur les eaux »). — 15. Altéré : S « rejetèrent », 
qui peut rendre 4pv4savto. — 16. S continue et suppose, d'après Luc, I, 68 : déyovteç' Edhoyntòç cl, 
Кур‹є ó Oeòç тоў "IopajA, Ze ёпесхёро xal énoínouc Хутрюшу t Лаб тоу. 

1. Variantes : C? f. 55r. у.; G рр. 457-458; P? pp. 113-114; P? f. 77r. v.; P? ff. 91v.-92r; Co! (Cony- 
beare, pp. 415-421); Co? (pp. 421-428); Co? (pp. 428-430); Со“ (pp. 430-435); Cos (pp. 435-436). 

C'est déjà par efuspov que tous les autres mss. commencent cette phrase, sauf C? Cot? (pour Со35, 
l'édition de Conybeare ne la rapporte pas). — 2. cuveoprétouar G P3,9, — 3. zAnotátet Cot, — 4. S ajoute 
« car ». — 5. La forme (tà дата) éntgvevat, que nous rencontrons encore dans P3 («oic Oëoer éripuetat), 
semble être une faute pour (тої; дасі) émipaivetar attesté par Co! C? Co* Рэ, et aussi par Со? (&yvratouca 
tà Овала, тошто; éntgaívetat). Par contre G a, dans une phrase analogue, émipolrnoe dont S s'approche, en 
l'amplifiant; S correspond à : onpepov үйр H y&pic тоб &yiou Mveduatoç npocepyouévn (ou ëmporrüsa) &ytaGec 
тў épuonoe. tà Vòuta. Оп peut supposer aussi voi; One éripuoätar, dont S serait la traduction libre. 
— 6. ayalképevos C? P3.9. — 7. êmou6pike: Cot? P23 : émmupite Di S traduit simplement « envoie ». 

8. A partir d'ici, le texte de base est fourni par РЗ ff. 77v.-79r., les variantes par les neuf autres 
mss. énumérés ci-dessus. — 9. той; avôpwnots : тў &vðpwrótntre С (et Co?3 dans des phrases analogues). 
— 10. ó &бутоб Atos буётеће G; 6 &80тос Bug: ёүүбуєтол Co? ; &бутос yivetar P205; ó fog &6утос Énipaiverar Co? 
— 11. S a ici une construction active : « le soleil... a éclairé le monde », que nous retrouvons partielle- 
ment dans P? : xai тоу хбсроу xaravyátera: (faute pour xarauyate ?) — 12. culdapaplveta, (соулартрууєтол) 
Coi; cuvex)aunpóverat GP9. — 13. тў фробтут: (var. qatbpóvntt tic Adubews G Cot) от. S. — 14. xatavya- 
$оув: Cot = S. — 15. Texte de Co”. — 16. àxo0épevo Col, àneôuaápebda Cot. — 17. тоос add. Co*. — 18. ópâta : 
Émipaiverar Рё. — 19. (va 1рлу ёрфоутоє: ёаотбу Col. La bonne leçon est (va ўшӣс éupavis ёаџтф тоет 
С? Cot (tva Җ%и@ ЕифауЕ с éautòv тосе Co?3) = В « pour nous rendre connaissables à lui-même ». =Â 
20. 609A Со%®%34, — 21, плйсратос G. — 22. Bou) G, om. В. 


Fol. 26. 
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NECOZZAAMZI OTZ COZZAAANHÉ CEOCTO JAKOM АрЕЖИМЕ EZIBACT-Z. ХИ Днес<ь> 
RA<AAZI>KA OTZ (ABA KPAWAËTZ CA. ХШ Анес<ь> источьници BOABHHH 0C<BA>T 
ТИША CA Х<рьст>оу АКЛЬШЮ СА CZ СЛАБО ВА €ozAAnt. XIV Анесь MepzAAnz- 
ска воды БЕ ИЦЖлЕНИК ЛБИША CA 1<A0BR>KOMZ. ХУ Днес<ь> MACTEMH 
KO0AAMZ EtomkmgAMZz KCE TBAŸS NANARETZ CA. XVI Днес<ь> Иєрхдлнх BZ3E9ATM 
CA КЬСПАТЬ. ^ ХҮП Анес<ь> lepzAANZACKAA NAZNLE" RZ инф лени 9Y<AOKE>KOMZ 
приносатх СА. XVIII Днес<ь> море BUAËRZ Ka<aazi>ka KCEMZ ПОБЪЖЄ. 
XIX Днес<ь> MOpZCKZIA CAANZIMA БОДА! CAAABKZI БХІҚАЖТХ АҺЛЄНИЄМЬ Своего 


RAAA<ZI>KZIL. XX Днес<ь> OTZ ТАМА! CHOROKACHH ERZIBACHZ 1 kraut, E«0-- 


 ropasoyumk Keh мир озАрЖетх CA. XXI Днес<ь> ТЕ BETAXAATO MAAYA OyTk- 


* Fol. 3 a. 


шиҳомх CA и Ъко NOBZI И<зАфли>ль C<A>N<AC>ENH  EZIXOMZ. XXII Днес<ь> 
HAOAZS NEBHAUMAI KR ZICTZ CA 1 ЧА<ОБЖ>ЧЬ фодх АБАЖЕТХ CA. XXIII Днес<ь> 
һдїш®нъЪ% сх нижхниими ECCkAOYHSTZ 1 HWGEBNEA CZ KZIMZNHHMH ПАЗАЕНоу- 
њтх. AV Днєс<ь> д<оү>ҳокхно H(ASACHZCTEO прлвословещь ARACHO и CE ТЕЛО 
agu са. ХХУ Днес<ь> у<ЪсА>ў<ь>бтһд H<E>R<ECRZCKOE коупихомх, Focn<o>- 
дьскоү EO ц<сл><ь>ствоу Né EAACTZ KONBIJA. XXVI Днес<ь> ИЗБАБИТЕЛЬ НА 
HepzAAMZ пришеля естх AA BOABNZI (OAZ ОС<БА>ТИТА. « XXVII A nec<e> npk- 
A<Z>T6YA кєсАМрАТтЬН®Ъ врс приклслетх сд’. XXVII Днєс<ь> gemak и mope 
Ксемоу мироү радость флзд®листє 1 Éch мирх веселиф НАПАЕНИ CA. 


Éuakma TA воді, Б<9>жЖе, БИДЪША ТА ВОДА! H OYRO LI A CA. lepzAANZ 


nous libérer de l'esclavage. Aujourd'hui sur l'incréé se pose la main de sa 
créature. Aujourd'hui le Seigneur est baptisé par son serviteur. Aujourd'hui 
les sources des eaux ont été sanctifiées par l'apparition glorieuse du Christ dans 
le Jourdain. Aujourd'hui les eaux du Jourdain se sont montrées (eaux de) gué- 
rison pour les hommes. Aujourd'hui toute la création s'imbibe des essences 
d'eaux odorantes. Aujourd'hui le Jourdain s'est retiré en arriére. Aujourd'hui 
lesflots du Jourdain sont apportés comme (eaux de) guérison pour les hommes. 
Aujourd'hui la mer a fui, voyant le Seigneur de toutes choses. Aujourd'hui 
les eaux salées de la mer sont rendues douces par l'apparition de leur 
Seigneur. Aujourd'hui nous sommes délivrés des ténébres et le monde est 
éclairé de la lumière de la connaissance de Dieu. Aujourd'hui nous avons été 
consolés de l’ancienne lamentation et, nouvel Israél, nous avons été sauvés. 
Aujourd'hui lidole invisible se cache et la nature humaine se manifeste. 


5. Mot isolé; Jagié conjecture arbitrairement влхнєнь% (Archiv für slav. Phil., 
VII, p. 129). = 6. Geitler и долх. — 7. Cf. plus loin, p. 4, 1. 3-4 : AAANE PARHEE 
пр®чист®иь ткоємь крьсЕЁ nousAcAmiu CA. 
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тейт. АП < Enuepov?* ó деспотис ото тоб doudou баттбета xai ó BantiCóuevos тбу 
Banrtilovta @үш а>. ХШ уш оу tà состќрота?* тоу Aires Ày idobnoav Хр‹ттой 
émipavévroc ** dv "lopüdwm. XIV е... XV Zjuepov ребро UUPOTVEUGTOLS Tox ў хтісіс 
срдебетод. ХҮІ — Yduepoy?" © Торду; ёстрофи eig Ta omiow >. XVII Ущиероу Tà "орд vou 
урата els брата peramoteirar тӯ тоб Коріоо mapouoig ?8, ХУШ <LEuepoy 2° A 0466 
(QoUca TÒv тбу Ein фЕстотту épuyev—. ХІХ L'Âpepoy тх dup бата The би хосте gie 
УХохбтата "" ретотоетох тў тоб Кроу тароосќа. XX Ущиероу той схбтоос 3! d'Aeufendéfag en 3? 
xat gutt тс беоүуосіос xatauyalópeba 33, XXI Máuspow тоб толой Өрууоо блуту 
xai àc véos Горат dieccoBnyey, ХХИ 3%... XXIII Урероу TÀ душ TOLS хто соуғортаб е, 9° xai 
Ta хато Toig Kw ouvourhodot **, XXIV Zäuepon h ispX ?" хой uey&Xn?* тоу Geo den 
тугоротих maviyupie ebpouiverar TI. XXV Euepnv Bacrkeiov оорубу «C àvnodu.sDa > *?. т 
үйр Васл (ас тоб Kupiou ойх Zero ** 7ÉAoc. XXVI-XXVI1 42... XXVIII Ущщероу à Yü xoi A 
Üád)aooa тїз TOU хдсроу '° yapăvy ёрерісауто xal mc Ó хбсшос г0фробоутс TET ANPUTEL . 


Etdooxv ** ce data, о Oeóç, “добу се 0дата xai ёробубтсау *°. ‘О ’Topdévns ёстріфи 


Aujourd'hui les régions supérieures s'entretiennent avec les régions infé- 
rieures, et les régions inférieures sont en féte avec les régions supérieures. 
Aujourd'hui une féte spirituelle des orthodoxes est apparue manifeste et 
brillante. Aujourd'hui nous avons acquis le royaume des cieux, carle royaume 
du Seigneur n'aura pas de fin. Aujourd'hui le Sauveur est venu au Jourdain 
pour sanctifier la nature des eaux. Aujourd'hui le Précurseur touche la téte 
immortelle. Aujourd'hui la terre et la mer ont partagé la joie du monde et 


le monde s'est empli d'allégresse. 
Les eaux t'ont vu, Dieu, les eaux t'ont vu et se sont effrayées. Le 


23. Texte de Co24. S ne donne que la première partie du verset (jusqu'à Ватт тоз). — 24. cé 
состўрата : al ппу Co? = S. = 25. v 56 add. Co?; « avec gloire » S. — 26. S ajoute un verset 
sans correspondant exact dans les mss. grecs, mais dont le début est identique à celui du verset xvi1 — 
Хўрероу tà 'Iopbáveta vapata cl; léuata énepévn tol; àv0pemow. — 27. Texte de Co?. — 28. Eńpepov та 
'"IopBáveta убрата idpata той аудрото:с &vaqépouctv Co?; S suppose un texte analogue, mais avec le passif : 
el; lápara тоїс ёудрфтоц dvapécetac. — 29. Texte de Со?. — 30. yAvxéx Col, ad P?; puis : ретатоеїтох 
T émpaveia rot llou Дестбтоу Co^? = S. — 31. ёх oxôtous Co?. — 32. ЕХутребтьеу G P29, annkaynuev 
Co',2, — 33. xatauyatéuea : S «le monde est illuminé ». — 34. S ajoute un verset qui répond littérale- 
ment à : Уймероу Tò elčwhov déparov хроттета: xai ў &vOpeymivm qoi Émipaivetar; cf. Co3 (p. 428) : Хџероу 
tò босс tv Sien дралетебетаь vai тб йубротіхоу ёх тйс duaptias хотроореуоу nappnotdetat. — 35-36. Les 
deux verbes sont intervertis dans S. — 37. à qatòpá Co?. — 38. реуа\бфоуос Co! G C? P9, peyalopwrtos 
P? Co3. = 39. ouveupoaiverar P?, &yahdetar G, ouAkaptpüvetar Co?, }aunpüverau Co?. S parait être la tra- 
duction libre et quelque peu gauche d'un texte semblable à celui de Co? : Yfuspow qaiópà xai peyakópwvoç 
тфу ӧрдоёбёюу nvevpatixh navhyupts (cuX)iaumpóverat. — 40. Le ms. porte aivtoowpeba, faute évidente 
pour vnoaucôa G = S (var. aneläfouev Cof, ёббореу Co?). — 41. оох Ёстіу Co?. — 42. S ajoute deux 
versets, dont le premier répondrait à : Eńpepov à \отротӣ; Cat тоу 'Topòdvnv goufe (ou rapayiverau, cf. 
Mat., Ш, 13) уа tàv тоў Dôatos pusy éyiéon; et le second à : Уйиероу ó прбёророс йбауатоо хору 
Gmtetac, cf. Co! : ‘О тф пробобы "Twavvn Ünoxlivaç tày &ypavrov xopupnv, xal èv ребро 'Topòavou Bantiobeis, 
deóueba (р. 415). — 43. тоў xriorou Cot. 

44. Texte de base : G p. 458; P3 s'arrêtent ici. — 45. Etôoodv ве ббала xal époërünoav P?. 


* Fol. 36. 


* Fol. 4 a. 
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EZ3RQATH CA ЋЬСПАТЬ RHAËKZ СИЛА! Н<6>5<6>СЕНАПА HA З6МИ CAOyYRANA TH. 
MepzAANZ БАДЕђАТИ CA БЬСПАТЬ EHAEEZ 0ГНЬ Б<0>ЖеСТВЬНАЕ ПЛЬТАСКА! 
схҲОДАЩШЬ NAAR, Hh?. ИєрхдАлнх' BZ3EQATH СА КЬСПАТЬ EHAEEZ ДЛАНЬ фАБИ 
пф®ЪчистЪмь TÉOEME крьс® пфиклслњ CA. Иєрхдлнх Bh(2)B)ATH СА ҺЬСПАТЬ 
3bfA C<BA>TAATO Д<оу>Хл вх ҺИДЪНЬИ TOAAEHHH CZXOAAWA 1 ПрИКАСА ША CA 
(Mb. lepZAANZ BAZB)ATH CA БЬСПАТЬ CAZHHARZ ГЛАСА CAB HA ËTEARCTEOVIINE 
UT<AATO>AMYIR" Ch ccTz C«zi-Hz МОИ БАЗАЮБЛЕНА! 0 Bé MbÆ€ EAATOUSEOAHXZ, 
того послоушлите... невидимллго” SHAHMA, Зижлител® вх фАБЬИ ОБРАЗ. 
Mé9zAAHZ BA3B)ATH CA БЬСПАТЬ M TOQZI БЕЗИГрАША CA R<0T>A KZ MARLTH 
EBHAAWC. Днес<ь> САМА HepzAANZ конст МАСТИ EAATOAXANHZHOH. Днес<ь> 
горх кь ҳигрлша CA Еко окьни 1 XAZMH kno лгньци окьчии. Днес<ь> Д<оу>ХЕ 
C<RA>TZI EZ ҺИДЪНЬИ TOAAEHHH CZ Н<6>6<6>06 НАДА TAARA l«ocnoAB-Hu 
CANHAC. ТЪмь жен АЗА OYMAACNZI, HéAOCTOHHZI'? Ак CZ CTPAXOME и трепєтомь 
КЕЛЬМИ KANHA И F<AATO>AR 

Beien єси, Г<оспод>ь 1 чюдхна AAA TEOL, и ниединоже слово OVAOARETZ 
KA XEAACHNEBH ЧЮДЄСА  TEOHXZ. (ъоє Бо Soen OTZ NEBAITHR KZ КА1ТИЄ 
CATKOQU '' KCh, TROCHA AZRABOER Ддфхжиши TBAŸS 1 TROMME TIfOMZIHACHHEME 
стооиши весь мирх. Tzi OTZ sera CTOYXHH TBAŸE CACTAKAL, "CTZI9ZMH 


BpÉMENZI KpATZ Akroy rknauaaz" єси. Теве ToénegmkTZ 3 MZICAZHZIMA КСА 


Jourdain s’est retiré en arrière en voyant les puissances célestes qui te зег- 
vaient sur la terre. Le Jourdain s'est retiré en arrière en voyant le feu divin 
qui descendait matériellement au-dessus de lui. Le Jourdain s'est retiré en 
arriére en voyant la main du serviteur qui touchait ta téte trés pure. Le 
Jourdain s'est retiré en arriére en apercevant le Saint-Esprit sous la forme 
d'une colombe qui descendait et le touchait. Le Jourdain s'est retiré en 
arriére en entendant la voix qui témoignait et disait : Celui-ci est mon fils 
bien-aimé en qui j'ai mis toute mon affection, écoutez-le. < Le Jourdain s'est 
retiré en arrière en voyant > l'invisible visible, le créateur sous la figure 
d'un serviteur. Le Jourdain s'est retiré en arriére et les montagnes ont bondi 
en voyant le Dieu incarné. Aujourd'hui le Jourdain lui-méme a l'odeur d'une 


8. Geitler HA дьнь. 9. Lacune d'une ligne environ; on restitue d'après le 





grec : <Иєрхдлих БАЗЬФАТИ СА БЬСПАТЬ BHAA> NCRHAHMAATO. — 10. Lire sans 





doute 0YMAAENZ1 <H> недостоиня!. — 11. Lire rat, = Txpayxywv ". — 12. Geitler 
Ат (оу) oy кһ®ньчАлх. Un verbe сукЪньчлти n'est attesté dans aucun des lexiques 
courants. À remarquer aussi, contre la conjecture de Geitler, le nombre excessif de 


lettres quil faudrait supposer pour une ligne du ms. — 13. Geitler те (пе) rz, 
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єє Tà бпісо Deaoäiruge лас duvéuers тфу oùpavæv émi үйс cuXXevcoupyoóvvov co. ‘О 
Торд vae ÉOTPXPN ELS TX бтїсө Deoedueuoe zé тӧр тйс дебтитос cwuatixõ; xavepy dLEVOY жой 
ELGepyOpevov ** ёл? adrov “т... 48 ‘O "los Zug: ioco qn eig TÀ Отісо бешобу rò Пуебия то dyroy 
iv «де: mepuorepäc LATEPLOMEVOV xoi тперийтташеубу sor“... 5^ "О 'Торд®улс écrodpn eis тй 
Отсо брфу * rdv &opa.vov брбЕутх, тоу XTLOTNY сархоб ута, тӧу Дестотиу °° Za doudou ш.орфй. 
ʻO орд ќут; ёстржфи ELS ти дпісо xai TX Gen ёсхірттсау (edv ëv сархі хадорбутх... °° 
ZYpepov үйр Å y ot; тоб d ytou [Tveduatos ѓу etde meta repëe rois dacu émepoirnos °*. “Obey 
xaya б AULAPTWÀÒS xai XvX5tog Zotide соо TX peyañeta tv билийтюу соо deiuswoc, 
OUNEN OLEVOS qd, бу хату ег Воб со. 77. 
Kat sote YEYOYOTÉPA exoavet. ovi °° 

Муос ! ei, Kópte, xai Dauuaerk Tà рух cou, xai оодеїс Adyos &exoXéctt проб Up.vov TOY 
Qauuasciwy cou. EF? үйр Bouidoer ЕЁ ойх бутоу cic TÒ eivat TAPAYAYOY тх одилаута, TẸ сф 
XOATEL TUVÉY ELS TAV XTIGLV xa TÀ of Tpovola OLOLXETG TÒV xoGpov. Улу ёх TEGOXPWY GTOly ELWY 
TÀV XTlOV Guv<apu00aç> ?, TÉTRAGUV холроїс тоу Minho TOU EVLMUTOU ёстеоќуюсас. Lë 


трёроосіу at vospa TAG Ouv&y.etc, Gè ормеї HALOÇ, сё dokoloyet ‘ cG&X vn, Gol ÉVTUYYAVEL TX 


essence parfumée. Aujourd'hui les montagnes ont bondi comme des béliers 
et les collines comme des agneaux. Aujourd'hui le Saint-Esprit sous la forme 
d'une colombe est descendu du ciel sur la téte du Seigneur. C'est pourquoi 
mol aussi, ton humble et indigne serviteur, avec crainte et tremblement je 
m'écrie fortement et je dis : 

Tu es grand, Seigneur, et tes œuvres sont merveilleuses, et aucune parole 
ne suffira pour chanter tes merveilles. Car tu as, par ta volonté, amené toutes 
choses du néant à l'existence, par ta puissance tu maintiens la création et 
par ta providence tu gouvernes le monde. C'est toi qui, formant de quatre 
éléments la création, as tressé de quatre saisons la couronne de l'année. 
C'est toi que craignent toutes les puissances spirituelles, toi que chante le 


46. Kai eicepyéuevov om. S. — 47. ёп’ «to G. — 48. S ajoute un verset qui répondrait à : ‘О ’Торбамтс 
égtpaqn sl; tà ôniow бєатбр=уос̧ Tv roi доолоо падару tic &ypivtou cou хоруфйс бтторёуту. — 49. S « et le 
touchant », qui peut répondre à mepiantóusvov атф. La différence des compléments d'objet (« toi », 
« lui ») accuse le caractère de compilation de cette série de versets. — 50. Un verset ajouté dans S, repré- 
sentant littéralement: “О 'Iopgó&vnz éorpépn els tà Grieg йхобса; provnv paptupoŭsav xxi Aéyoucav: Обтбс Еву 
ó vió; шоу © àyamnió; èv o m)566xqca, autou &xojers (Mat., хуи, 5). — 51. 'O 'Topdxvngç... ópov om. S. — 
53. сархюдёчта, тӧу Аєстбтуу ош. S. — 53. Deux additions dans S, la première qui peut répondre а: 
Efuspov ато ó 'Iopó&vne Övet урісшатос £00600;; la seconde, tirée de Ps. CXII, 4 : Ўйџєроу tà бру &oxipevncav 
doel xpioi xai ої Bouvoi 0с ёруіа пробатюу. — 54. émipoirnse С. Б correspond à : Enpepov tò Пудра то &ytov 
èv elder meptatep&c êE о0ромод ёт} ту xepañnv zo Kupiou халёбт (cf. Luc, III, 22). — 55. "Обеу xayw ó éAdytatoc 
$66ф xai Tpópw uey&Aec Boo Co?. S répond à : "O8ev xayw б EAtytotoc (xai?) уйно; 60906 фӧбф xai 
трбшо џреүб\ю; Boð xai Xéyw Méyac eï... = 56. Pas d'équivalent de cette phrase dans В. 

1. Texte de base : Co! avec ses variantes (Co2.3.45 6), pp. 399-400, 419-420. Variantes : G pp. 352-353, 
458-460; Сі ff. 43 v.-45 r.; C? ff. 50 r.-51 v. (= C? (D); P? pp. 117-122; Р? ff. 79 v.-83 r.; P4 pp. 28-33; 
Рт ff. 66 v.-68 г.; РЭ (f. 93 г.-96 г. (= P? (D); P? ff. 63 r.-64 v. (= P? (ID), — 2. сй Co! = S « par ta 
volonté » : var. со. — 3. Forme attestée par toutes les variantes grecques et S ` ouvipuoox Col. 
— 4, боге G Со45,6 C? P479 (E ID, 


* Fol. 4 b. 


* Fol. 5 a. 
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CHAZI, TA ПОСТЕ CAZNEé, TA CAABHTZ AOYNA, ТЄБЄ MOAATZ CA ЗвЕЗАЕ1, TERE 
послоушлетх скЪтх, ТЄБЄ KOMTZ CA ECSACHH E, теке (AEOTAMRTZ иСТочЬницИи. 
TzipAcnATZ н<6>50 KO m кожи, TX) OyTE(ZAM Земли HA ROAAXZ, TZI OTQAAM 
море пЪсхкомь, TZI KZ БАЗАХІҲАНЬЮ EZ3AOyXZ njoant. A«n»k«cAZORZHA СИЛА! 
ТЄБЄ CAOYRATZ, AÿX<AR>R<E>AZCHHH лии TEK E KAANËRETZ CA, MANOTOOYHTHH ! 
Херовими и шестокрилАТАА Сёрлфимь WKPACTB стомфа L ACTAWA стралҳомь 
непристапхнхиа CAABZI TROCHA ЗАКрА1БАЬТА CA. Tzi KO, R<or>z cz! неиспи- 
САНЕНХ, БЕЗНАЧАЛЕНА ЖЕ 1 МЕИЗГААГОЛАНЕНХ, приде HA Земли * ОБОАЗЕ (AREA 
приемх, кх подовьи чл<овЪ>чи БАБА. Ne трхпћлшє Eo, KA<AAZI>KO, ЗА ОБЬ 
COZAOBANHE мил<о>сти твоем BHAËTH OTZ NENPHÈZNH MAYHMA фода MA-OE EA, 
HZ ПфИДЄ H C<A>N<AC>E NZI. Ilcnog RAASMZ RAATOAËTE, пропокЖдлемх M<H>A<0>r 
сть, не TAHMZ KAATOALANHE. Долительствл нашего QOAZI CHOROAHAZ єси, AÈBH- 
ЧЬСКАА C<BA>THAZ ECH ложеснл рождьствомь. скоимь. KCE тварь nhcnkTz TA 
просвьтЕкхшаго cA, TZI во R<0T>Z НАША НА 36MH АБИ CA 1 CZ Y<AORE>KZI 
пожике. Tzi HepzAANZCKZ1M КОЛА! CCEA- TH СА N<E>R<E>CE ПОСАЛАКХ С<ҺА>ТААГО 
твоего Д<оу>Хл, 1 TAABZI TNL3ZAAMHHXZ CA 3MHCRZ TOY CAKPOVIHAZ єси. Tzi 
d GI I<AOBE>K<0O>ANRRUIE (e ES приди и НАНЪ пришесткиемь С<БА>ТААГО 
твоего Д<оу>Хл т с<вА>ТИ KOAA CHER ` I ДАЖДИ CH BAATOAËTE ^ 13БАКАЄНЬЮ, 
BA<A>TO<CAO>BENHE lejzAAHOE0, CZTEO0H Eh NÉHCTRAËNEN источьникх, CKA“ 
ф<е>нью дарх, rQkXonz рлздрЕшениє, HCAATOMZ EAABCTEO, ACMONOMZ TOYEH- 
тельстко, D(OTHRZHZIMZ СИЛАМА непристапхна, A<N>R<E>AZCKAIR RkphnocrH 
UTNAZNENA. 
И no сем<ь> чьтет<я> плоємињ, M потом<ь> MPEKPACTHT<Z> 
поп<&> KOAA E ПФАСТОМЕ, 1 НАЧИНАЕТ ПАКХІ HoOn«z» прологос<А> * 


БЕЛЬМИ” 


ДА кси почрхпА1рєн L приємлљњіси OTZ нем L кропАШеИ CA 6% AA HMATZ 


soleil, toi que glorifie la lune, toi que prient les astres, toi à qui la lumière 
obéit, toi que les abimes redoutent, toi dont les sources sont esclaves. C'est 
toi qui as étendu le ciel comme une peau, toi qui as fixé la terre sur les eaux, 
toi qui as enceint la mer de sable, toi qui as répandu l'air pour la respiration. 
Les puissances angéliques te servent, les chœurs des archanges se prosternent 
devant toi, les Chérubins aux yeux multiples et les Séraphins aux six ailes, 
se tenant en cercle et volant, se cachent par crainte de ton inaccessible gloire. 
Car toi, Dieu indescriptible, sans commencement et ineffable, tu es venu sur 


1. Geitler мхногоочити и. 





2. C'est le méme prologue qui a été interrompu. 
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“стра, GOL ÚTAXOŬEL TO фбс, GÈ фріттоосту @боетво‹, со! фоуебоивиу ai туүо!. LÒ Ééretvac TÒ 
офрамоу doti Ocppiv, cb ёстєрёюсас̧ THY үй» ixl vv 0д&тоу, oi Repleteiyiouc тлу д&Лассоу 
Vp, cù тоб; &vamvoXg тбу &éox iLéysag. Ayyedicai оу cot Aetvoupyoücty, oi тфу 
RPXXYYÉAWY оро! сє mpooxuvoUct, TX полобишата XepouGi. xat và étantépuya Zepaein, 
х)жАФ ёстӧта xai TeprimTáueva фобо TH итрос(то cou 56 xatanalómtetai. Eù үйр, Oedc 
ÒV &тєрїүрттос, AVAPÔS TE xal dvéxppastos, т\с ётї т? Ye орф» do Aen ХаВоу, év 
Opotwpatt аудротоу yevóuevoç. Où үхо £ospec, Дёстота, дих сллаүууа &Xéoug cou Фебсосбаи 5 
оло тоб Zrefchou TUPAVVOULEVOY TÒ үѓуос TOY худротоу, OLM Лес xai &сосас huas. 
‘Oporoyoŭuev ту X&ptv, хпроттореу тоу ÉAeov, OÙ хрбттошеУ ту ebepyectav. Тас тїс pÜoewc 
"V Yov&c 1\еодёросос̧, TapÜsvixnv fyiacas uhiTrpav ré тбхо соо. IIXca ў хтісіс ÜLLVNGÉ GE 
ÉTIDAVÉVTA, OÙ yàp о Osos Audv exi TTS үїс @ф0ис xai тоф avbpwTots сиухуєстрёфтс. Dù xat 
TX "Togàaveta Geifez ixus oüpavolev xatamépyaç то Zë cou [Myedua xxi тс EE 
ёхеїсе ифоеобутоу созётрирас драхбутоу. Атос обу, фбубрюте (806.0, mépeco xat убу dix 
тўс ёліфоигісёос̧ тоб ayiov соо Пуғоиатос xai &yíacov TÒ dÒ wp TOÜTO' хой 005 афто ту 
XXpiv тйс ATOÂUTPUGEWS, THY ғ0Хоү‹ау той "Topòávov, xoímgov афто aplapoias түйө, 
ma ou OGpov, GhaprapZran AuTHPLOV, уосирітоу обат, до{џос:у GXébptov, Tac 
ÉVAYTLQLE duu Eet ATEOGLTOV, аүүє\хӯс̧ Lex UOS Ten agent Zong °. 


=> H ae 


“Iva ravres ot 2000 емо. XX era ka o kvovrec {© oder дону ar трос xabaproudv 


terre en empruntant la figure du serviteur, te faisant à la ressemblance de 
l'homme. Car tu ne souffrais pas, Seigneur, dans la tendresse de ta miséricorde, 
de voir le genre humain tyrannisé par le diable, mais tu es venu et nous as 
sauvés. Nous confessons la grâce, nous proclamons la miséricorde, nous ne 
dissimulons pas le bienfait. Tu as libéré les générations de notre race, tu as 
sanctifié de ta naissance le sein de la vierge. Toute la création t'a chanté 
lorsque tu t'es manifesté, car toi, notre Dieu, tu t'es révélé sur la terre et tu 
as vécu parmi les hommes. Tu as sanctifié les eaux du Jourdain en envoyant 
du ciel ton Saint-Esprit, et tu as écrasé les têtes des dragons qui y avaient 
leur repaire. Sois donc présent maintenant aussi, souverain miséricordieux, 
par la venue de ton Saint-Esprit, et sanctifie cette eau; donne-lui la grâce de 
rédemption, la bénédiction du Jourdain, fais-la source d'immortalité, don de 
sanctification, libération des péchés, reméde contre les maladies, instrument 
de destruction des démons, inaccessible aux puissances adverses, remplie de 
la force angélique. 
Ensuite on lit une parémie, puis le prétre bénit trois fois l'eau du 
doigt. Et le prétre reprend le prologue à haute voix : 
Que tous ceux qui en puiseront et qui en prendront et s'en aspergeront 


5. Beäaôa C1. — 6. Ici s'arrêtent P? её P9 (1, et commence C? f. 56 г. у. (= C? (Ш), — 7. S ajoute 
« et qui s'en aspergeront » —uxai favritopevor иотё. 


* Fol. 5 b. 


* Fol. 6 a. 
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м, KZ очишение ACOY-HIAMZ и TÉAOMZ, KZ БАЛОБАНЬЮ E(EAOMZ, KZ С<КА>ТАІНИ 
домомх, KZ КсЖкои пользи подоБАНА. Та! ко ecu Б<ог>х НАШЕ -OBNOBACH 
ВОДО ОБТЕШАБАША' TPBNAI {ОДА НАША. Тл} ccu Б<ог>х НАША HOTOHAECH 
кодом при Hon? rpkxz. Tzi еси Б<ог>Е НАШЕ CROROXMACH OTZ QAKOTZI Dapaovur a 
Mockema poaz Merpkucxz. Tzi єси Б<ог>& НАША ФАЗБИБХ! КАМЕНЬ KZ 
noyCTZINH, 1 ПОТЖША KOAZI M потоци НАБОЛЬНИША CA, Г ЖАЖДЖЩАШ ЛЮДИ 
ском NACZINR. Tz: вси Б<ог>х NAWZ e Бодо H огнемь при Илии 136ARH 
І<здрли>лЖ orz льсти Kaaaoszr. Tan NZINE, RA<AAZI>KO, свАШ<Ь> КОДА 
си Д<0ү>ҳомь CCEA-TZIMB TEOHME, ДАЖДИ &ckuz I(HKACAHSQIHHMZ X€ CA 
en 1 HOMAGAHSIHHMZ CA 6%, БХКОуШАЩИИМЕ ЖЄ C, С<БА>ТАІНЊ 1 RACA2TO- 
<CAO>KENHE, WI шение, скдрАкие. | C<x>N<AC>H, Г<оспод>1, QAKZI свом Ekpz- 
папа U<ECA>QA и X<PRCT>OANBHBAATO OTZ Б<ог>л g«kca»0A НАШЕГО, 1 CZX(ANH 
H подх крокомь TROHME мифомь, покори CMOY ECA E QATZI L CANO CTATZI, ДАЖДИ 
емоу Sch прошени® Жже HA C<A>N<ACE>NHE, 1 XHKOTZ кУчьнА!. Дл и? кешьми 
0 A<AOBB>KZI 1 A<H>KR<E>AZI H EHAHMZIHMH 1 NEBHAHMZIMH CAABHTZX СА 
NMOÉC<BA>TOC HMA TROC CZ О<ть>уємь H C<BA>TZXIME Д<0у>ҳомь, HziNk H 
присно и || 

Поп<я>' Mup<z> ьсЪм<х>. 

Ana<ne> И д<оу>ҳов<и> твоем<оу>. 


Aub<kz> TAAR<ZI> НАШ<А> Г <0Спод>ю nokR«AOHHHMZ-. 


l'aient pour la purification des âmes et des corps, pour la guérison des maux, 
pour la bénédiction des demeures, bonne pour tout secours. Car tu es notre 
Dieu qui a rénové par l'eau notre nature usée par les péchés. Tu es notre 
Dieu qui a noyé dans l'eau le péché au temps de Noé. Tu es notre Dieu qui a 
libéré par Moise le peuple des Hébreux de l'eselavage de Pharaon. Tu es 
notre Dieu qui a brisé la roche dans le désert, « et les eaux coulérent et 
les torrents grossirent », et qui a désaltéré son peuple assoiffé. Tu es notre 
Dieu qui avec l'eau et le feu, au temps d'Élie, a sauvé Israël des tromperies 
de Baal. Maintenant aussi, Seigneur, consacrant cette eau de ton Saint-Esprit, 
donne à tous ceux qui la toucheront, qui s'en oindront, qui en goüteront, [а 
consécration et la bénédiction, la purification, la santé. Et sauve, Seigneur, 
tes fidéles serviteurs les empereurs, et notre empereur trés chrétien par la 
grâce de Dieu; garde-le en paix sous ta protection, soumets-lui tous ses 


1. Correctement : ОБСТАШАБЕШЬ... A3, — 2. Geitler пун(с)ной грЕҳх. — 
3. Geitler ДАИ. 
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Quyàv xai cwuztwv, трӧс̧ iatpeiav побу, тоф; Gagn обиду, тоф; TÉGAV Фоё\ьам 
ётътйдек. Zò yàp ci o Oeds шоу, ó ди’ 5датос xoi TVEVMATOGË dvaxavions vv mae slo 
pÜotv ? 0т0 TG àuaptias. № d ó Oeds nu&v, 6 ди’ Üdaros жхтахАйсжс mi тоў Nor civ 
брартіау. Ed ci ó Oeùc їибу, ó dex Dei soon; 1° Eheufepwoaç ix тїс douheius Papa dix 
Muÿcéws zé yévos тӧу 'E6paíev. Lò et ó Oeds TGV, Ó д:әррибас métoav ёу douo, xal 
&pgumoav Одати кой у: шарро хотехћсдтсау 17. xal дирбута zën Лабу соо xopícuc 17. Lò єї 
о Dedc тифу, ó du ббжтос xai mupès du тоб Hix’? amo x Eae Tòv l6po2^ £X TAG Аус 
ToU Важ '*. Айтос xxi vin, Аботота, буса! tò дер тобто ro Пуебиилти 19 tõ буф, 
д; m&ci тоф те!" émrouévorc, TOTS те Berahatpb Zwouen TT, volg те xai? ypromévorg'’, ri 
yt бу, TRY ed hoyiav, Thy xXÜxoctw, ту óyetav. Kai сово», Кор, тоб Joÿouc соо TOUC 
TLOTOUÇ BactAetc Пишу 20, xal Фоо Ќоу XxÜTOUÇS оло тлу сжётуу соо ÉV Sieden, ÜTOTAË OV хотоїс 
Tévra ёуӨрӧу хх! moAXéuiov, урсо жото révra тй прос сотир(ау AITÁLATA xat Cody THY 
avtov. Туа xoi dix стогреу, xal д’ бубофтюу, xal ди’ хүүоу, xat дих De Zus 


xat дих бо ат y dot Ka Ê 4 D , ` E \ \ A => NA ` 
H QV, хт TO тух сом OVOU.X 60%. GUY то) Потр: SOL GUY TU) уф SOL 


ayal xat боото: cou Ilveduati *!, убу xal del, x«i ste TOUS аібуас тбу alóvwy. "Арту. 
Koi ?* Aéyer ó ієрејс Etphvn mc. 
"O dráxovos' Тас xepadac iv ** cà Kupio хуну. 
ennemis et adversaires, accorde-lui tout се qu’il demande pour son salut, et 
la vie éternelle. Afin que ton nom très-saint soit loué et par les éléments, et 
par les hommes, et par les anges, et par les êtres visibles et par les êtres 
invisibles; avec le Père et le Saint-Esprit, maintenant et toujours, etc. 
Le prêtre : Paix à tous. 
Le peuple : Et à ton esprit. 
Le diacre : Inclinons nos têtes devant le Seigneur. 
8. xai пує0ратос Om. S. — 9. uov add. Co? = S. — 10. ба даластус om. S. — 11. Interpolation 
d'après Ps. LXXVII, 20, cf. le participe xopécac qui suit, et l'absence de xi yeiuappot xatex2Uo0noav dans 
C? (L, ID, — 12. éxózeca; P4. — 13. S = èm} toù ‘Hia, mais се peut être une traduction libre pour éviter 


l'accumulation de compléments à l'instrumental; c'est bien Élie l'auteur du fait invoqué, voir III Reg., 
XVIII, 38-45. — 14. Le texte de base ajoute : Хо el ó Ococ fiiov ó Ta mtxpà xal drexvobvra Jata Emi "EXcooatou 
бат: Bepaneuoaç. Lù ei ó Өвос ^j» 6 отту ddidotatov 174 Tptajes ouupwviav èv tõ ордам Umodeltas, кой tò 
óp.o009gtov тїс Tatptañs соо вЕбтттос qui èv auta фауєровас. Ni S, ni aucun des textes parisiens dont 
nous nous servons ici n'attestent ces deux phrases. Conybeare note que Co? les omet également. — 
15. &y(acov C? (L ID, P4, Pom, Co235, — 16. Tous les mss. parisiens ajoutent cov, et cf. S. — 17. тє om. 
C2 (), P49, — 18. Les deux verbes sont intervertis dans S. — 19. xaí apparait sous la forme хе 
dans la leçon altérée xeyowuévoi; C! Cot. — 20. S présente une addition qui répondrait à ` xai 
тоу Quióxpistov ёх Ocoŭ Baaihéa "uv; c'est à cet empereur seul que se rapporte dans S ce qui suit. = 
21. Var. xai tà éyiw Пуедиат‹ dans les mss. parisiens, Cot et S. — 22. Dans cette rubrique, pas 
un des textes grecs ne concorde exactement avec S, mais les variantes de certains d'entre eux 
lui répondent partiellement. Ainsi C! : ‘O «бе Apv. ‘О {реб Eiphvn m&ot. ‘О ё:йхоуос Тас xepañds. 
KAivov, Кор, etc.; P4: Eipnyn age. ‘О Aaóc To Ilveógací соо. ‘О tepeuç' Tà; хефалас Зифу. Kai ug: 
К№уоу, etc. = 23. Flottement dans les mss. entre les formes u&v et buwv avec, comme conséquence, 
un flottement entre xAivwuev et xlivarte. 
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Ana<ue>" Тев<Ъь, F«ocnoas1. 
Il<o>nz, тли" 

Приклони, Г<оспод>1, оуҳо твоє 1 послоушли NACZ, L2B0AHBZI BZ Cpzaant 
K(CTHTH CA 1 свА<ь> BOAZI CHIA " BA<A>C<0CAO>BH KCA NZI ABAkHgAM No- 
KAOH€HHEME <C>BOHXZ" BZIH OE QASZ pAROTÉ, 1 CZIIQAOEH NZI HAHAZHHTH СА 5 
с<вА>ТАНА TROCHA BAKOYINENHEME BOAZI сем, 1 AA EAACTZ НАМА, Г<0спод>1, 
KZ ицжление д<оу>ши 1 THAOY. 

Ë. Tai ко вси C<RA>TZRA НАША 1 TCEk CAABA BZCZIAACHZ, О<ть>0ю || 

И потом<ь> RZA0OXHT<Z> Kp<2>CTZ[I] KZ КОДА, Kÿ<Z>CTA HU<E> | 
1 F<AATO>AA 10 
* Fol. 6 b. Kz opp С<ҺА>ТАПА Троица, ОӦ<ть>ца H C<ZI>HA H C<BA>T 
TAATO Д<оу>ХА, NZIN'E и присно и | 
Люд<иє>"° Амин<2>. 


MOA<UTKA> 
НАДА КОЛО С<КА>ТААГО njoc&kmennt, 15 


T<AATO>ACMA Ez' os oun цф<®>к<а>ьвьнЪмь. 


B<o>xe, Б<о>же NABIZ, поћложєи при Моси souz гофхкАњж ANACMZ TEOHMIZ 
BZ CAAAZKAM, 1 EQEEAAHQLAR KOAZI DIR Єлис®и солињ EAR, 1 CpZAANZCKZIHA * 


Le peuple : Devant toi, Seigneur. 
Le prêtre, à voix basse : 

Incline, Seigneur, ton oreille et écoute-nous, toi qui as consenti à être 
baptisé dans le Jourdain et qui as sanctifié ces eaux : bénis-nous tous, qui 
par l’inclinaison de nos cous montrons l'aspect de la servitude, et daigne faire 
que nous soyons comblés de ta sanctification en goûtant de cette eau, et 
qu'elle nous donne, Seigneur, la guérison de l'âme et du corps. 


1. Geitler T&oHMXz. — 2. Lire sans doute K«zaraa»m«emue-. — 3. Geitler 
кӯстх 1... ими. Le pluriel du slave s'explique visiblement par une contamination de 
deux rubriques relatives à des gestes distincts mais semblables : le signe de la croix 
avec la croix (КАСТА) et le signe de la croix avec les doigts (прст). Cf. dans С: 
eita êpqueg sig tò ббор тріс, сора] Доу perà Tüv daxruliwv то 0дор Вабо; cf. aussi 
dans C? (0, 1. 52 v., une rubrique des Awxovix& тоб Barriouaros dans un autre con- 
texte (dyyeiov Oeoul : xai сруб: c дахто y' xa NÉYEL... 


1. 5Z répond à év au sens de « auprès den — 2. Geitler (€9ZAAHZCÉZIM. 
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Exeyerar ó tepeUg ?** 

KA vo ?5, Коре, TÒ оос соо xai éréxoucoy "Ov, Ó Èv Legd vn Ваттисб ул xaradeËt- 
evog xai &ytkoxg тх бдата "8. ход?" ENO YNGOV т&утас "4g TOUS дух тїс xAicewc TOD 
ёаотбу аоуёуос̧ 8 сушбуаутӣс̧ 29 cor?! cé тїс донос TPÓOYNUA, xal хатаЁ(осоу TAG 
5 &pTÀnoÜTvxt TOU &ywxcuo0 cou OX тїс TOU бдатос TOUTOU шетоћифеос̧, xal үєусдо пабу, 

Kúpte, etc byetavy ?' dun is хой CÓLATOG. 


, s ` ` y e e e - ` e / 
Expovuc: Ed yàp ei ó Groote тифу xal coi ту Oóhav a vaméu money ??, 


EYXH AAAH 
sic то 0000 тоу ayiov Banrioudrwy тшу Фу Osopuveiwr, 
10 Aeyopévm èv тї quiim той Wegaiinu тйс èxxAnolas !. 


€ € e \ e ^ Е et , ем EN 3 , 
О Góc, о Ocòs Tuv, Ó TO "LEON одор ёт Мосєос тб Хаф cic "un ретатоисос, 


э е р E 
xxi Tà Baabepà 08ата imi Eiuegaiou hatı дератейсос, xat v Josi Auer a ребра, dyrdouc тӯ 


А haute voix : Car tu es notre sanctification, et nous t'adressons la 
gloire, au Pére, etc. 


Et ensuite il met la croix dans l'eau, faisant avec elle le signe de la 
croix et disant : А la gloire de la Sainte Trinité, du Pére et du 
Fils et du Saint-Esprit, maintenant et toujours, etc. 

Le peuple : Amen. 


Prière sur l'eau de la Sainte Épiphanie 
(dite à la fontaine de l'église). 


Dieu, notre Dieu, qui du temps de Moise as changé pour ton peuple l'eau 
amére en eau douce et qui, du temps d'Elisée, as assaini avec du sel les eaux 
nuisibles, et qui as sanctifié les eaux du Jourdain de ta trés pure apparition, 


24. S suppose Wuer: (sans éneoyecoat), attesté par P9. — 25. Variantes nouvelles : G p. 447; P4 
p. 14 (= РШ); P7 ff. 55 v.-56 r.; Р? f. 83 v. (= P? (Ш), C? (0 s'arrête ici. — 26. taüta add. C? (1) = 
S. — 27. xaí manque dans les autres mss. grecs et dans S. — 28. t&v éaur@v aüyévwv Co? (= S). = 
29. onuaivovtas dans tous les textes parisiens et dans Co? = S. — 30. соќ manque dans la majorité 
des mss. parisiens, dans Co?* et dans S. — 31. byeiav, var. tacw Pé = S. — 32. tö Потрі xai t ИФ 
xai tà &yío Ilveopact, etc. Co*5 P29, et S, qui s'arrête après Патрі. Pour la rubrique qui suit, il y a 
de nouveau un flottement dans les mss. grecs. Le texte de base s'écarte de S, mais d'autres mss. 
le confirment : P? (Ш) Kai =оуфу cà дата стхорог.8 с хатхуюу tày Gtaupov ÓpÜtov Aéyer ó lepeuc Ewoov, 
Kúpte, tòv Хабу cou; Р? (D Kai Aa60v tov tipov otaupòv Banriler xai Aéyet ré тарбу vponáptov: “Hyos; а'...; G 462 
Eita Aap6dvet ó lepeUz vüv Tiptov ataupóv, xai Ватт Е aütòv стауроебос, Xéywv ойто; Bis to буоро тоў Ilatpôs 
xal тоў Do xai TOU &ytou Пуєоцатос` éxdoty MTPOONGEL xxtayov ŒaUTÒV ёх t Oé xai àváywy, etc. 

Texte de base : Go! (pp. 420-421). Variantes : G p. 449; C! f. 45 г. v.; C?f. 57 r.; P3 f. 88 r. у.; P7 
f. 55 r. v. 

1. Eüxà ítépa cl; tòv йүасрду ту обатюу C?; Edyn Gn Xeyouévn év тў gia) roi ueoavhou РЗ. Les autres 
mss. grecs se rapprochent du texte de base. 


* Fol. 7 а. 
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BOAZI CE<A>IJE nÿÉAHCTAIME TEOHME проскъениємь” TZI H NZINÉ, KA<AAZI>KO, 
C<KA>TH БОДА СИМ H САТКОФИ D БАТИ Sckuz поч(хплжшнимх OTZ нем, и 
кроплшиимх CA El, 1 кхкоушлжщимх 6H, RA<A>T<OCAO>BEHEN 1СТОЧЬНИКХ, 
EAABCTEO HCAATOMZ, СКАЩШЄЕНИЄ <AOMOMZ>*, KCEKOMOY KOKOY EHAHMOY жє и 
невидимоу OTXTONEN<HE> *. 


К. no TROË єстх APZKABA 1 TRO | 


*. MOAA«HTRA- 


НА постижение EAACOMZ WTPOIATEÉ. 


Ra<aazi>Ko Г<оспод>1 Б<9>же о<ть>ць NAIMHXZ, Z3ANOEBAAEZI Aua 
постови TAARA PABOY TROCMOY ИЛельхиседекоу, пришєд<х1и>' НА EAATOCAO- 
RENHE 1 пострижение CXBAPTZIXZ AN<OCTO>AZ TEOHXZ 1 OVICHHKZ, И ДАҺА IMZ КА 
BAACZ M'ÉCTO & boa и CAORECA под<А>Ънью?" TZI M CEMOY (AEOY твоємоу подлжди 
MZICAB ПрАҺЄДАНА 1 ЖИЗНЬ AOEQOA ET EARN, AA по ЗАПОБЪДЕМЕ TEOHMZ ЖИКА 1 
OYTOAZHAA Tak схтворь CAHOAOEHTZ CA сто®ни®Ъ? твоего ACCHAATO, A MOAZE- 
MAHROMOYy ААЖАИ 1 TOMOy КААГОСЛОБЕНИЕ CWE ДАСТА H(9AECAZHOYMOY Cemeonoy 
приемяшюмоу NA рљкоу Г<оспод>А Namero Ис<оу> Хх <фьст>А. 


К. "Bra RAATO<CAO>K<H> (CA L DDoL AAR noksccrznoe H<MA TRh06-. 


maintenant aussi, Seigneur, sanctifie cette eau et fais qu'elle devienne, pour 
tous ceux qui en puiseront, qui s'en aspergeront et qui en goüteront, source 
de bénédiction, reméde contre les maux, sanctification des demeures, défense 
contre tout complot visible et invisible. 

А haute voix : Parce que la puissance est à toi, et à toi, etc. 


PRIÈRE 


pour la coupe des cheveux d'un enfant. 


Maître, Seigneur, Dieu de nos pères, qui ordonnas à Abraham de tondre 
la tête de ton serviteur Melchisédech, qui assistas à la bénédiction et à la 


3. Geitler скащение недагомх, faute manifeste (cf. le passage analogue, p. 6. 
1. 4-2). — 4. Geitler OTZ гонєнєи. 
1. Geitler пришедхшю : les copistes ont rattaché le mot à Near XHCEAEKOY. 


2. Geitler no АЖЖнью. — 3. D'après les textes grecs, оп peut supposer «nu» стоЖниф. 
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AY pvt cou Émipaveix adTÒCS xai убу, Дёстота, &yiacov тб Одер тобто Xai moincov ото 
Y£vécOa ët toic Œ PUOLÉVOLS * xat тоїс uera a6 &vouatw dÉ хотой eoAo viae түзү, lovcosíav 
"adv, аүіхсшӧу охо», TAONE Ge Bod ne брате TE Xat a. Go Zou a eb vrhptov. | 

Exoóvoc: "Oct сбу tò xpdros xal соб toriy H бабїйейх xal d буо xai d 0058ж, той 
Потрос... ? 


EYXH 


téga elg то yoxovolay . 


Дістота Корё 6 Oeùs cv т@тёрө» ALOV, Ó ÉVTELAMLEVOS "Apa. хефаь TV XEPAÀNY ? 
тоб coU 0ератоутос Mehyicedéx, ó mapxyevduevog Ze) тӯ eoAoy(x xal хоор TV &үйшу cou 
&тостОАшу xai рабитбу xai дорис&еуос хотой Фут, TOY трубу тісту xai Adyouç 
uetaðdoewç abrès xat tË Beien cov (rà деа) ° map&cyou Aomeugbe ^ дікалосбупє xat 
TOÀLTELAY Év&osTOV, iva XATÈ тйс ÉVTOÀGG соу TOATEUGÉLEVOS XAL ré EüXPEGTA Got rouege 
daf xat" ix Ost. cov парастбсеос̧ * cQ Zongen sier? дӧрпса: xoi ото 
edÀoylav Àv орсо тб Zus ale (Zupci)? debauéve '*. év &yx&Aaig тоу Riewen uv 
Tnoodv Христву>> '*. 

<< "Оң! төАбүтүта хой дедов... > *?, 


coupe des cheveux de tes saints apôtres et disciples et qui leur donnas à la 
place des cheveux la foi et les paroles de communication, accorde aussi à ton 
serviteur ici présent la pensée de justice et la vie vertueuse, pour qu'après 
avoir vécu selon tes commandements et avoir accompli les actions qui te 
plaisent il soit jugé digne de se tenir à ta droite; et celui qui reçoit (les 
cheveux), donne-lui aussi la bénédiction que tu donnas au juste Siméon qui 
tint dans ses bras notre Seigneur Jésus-Christ. 

А haute voix : Parce que «ton nom >> trés auguste a été béni et 


glorifié. 


2. 8 ajoute : « et à ceux qui s'en aspergeront » = xai toic pavriouévorc (айтф). Cf. le passage analogue 
р. 5,1. 18. — 3. Le texte de base continue : Kai toU ótaxóvou XMéyovtoc Та; xepalac fiv тф Kupi xA- 
ушеу, émedyetac ó lepeus KAivov, Корие..., xai và #9. Rubriques analogues dans C! et Däi Dans C?, la 
prière s'arrête а "От: соу tò хратос, et est suivie de la rubrique : Kai Aau6aver ó Lepeie tov ataupòv xal 
qwtile: xal Aë: "Ex "Торё®эт, Bantilouévou gou, Küpte* xal të: обтос Gro) Uta. 

Texte de base : Ма, р. 355 (Eucologe P. Uspenskij). Variantes : 058 (Dmitrievskij, Opis., pp. 55- 
56; Dë donne une rédaction remaniée et altérée, D8 est reproduit chez Dmitrievskij sous la forme 
de variantes de D5); M (Ord.), pp. 91-92. 

1. Eo Е tò xoupeüaar Xvòpa téXevov Dë. — 2. tv xóunv 05 M. — 3. rwde 05; тоу 609)6у соо тбубЕ napaayou 
D$. — 4. Aoyioudv бухолостутс 05,8 = S. — 5. rà ápsotà cou 08. — 6. т add. 08. — 7. otácewç D8 M. — 
8. Mansvetov indique ou ailleurs on trouve тріҳоа; à la place de пістіу; тф ё пісте: dexouévw tautas 
óepnca: D8; S = t 6Е Ótyouévo бортами. — 9. 08 M sans parenthèses. — 10. të dctapévw 08. — 11. D8 
M = S. — 12. 08; tò лаутилоу dvoua cov add. М = S. 


* Fol. 76. 
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v 


MOA<HTKA> E 
TAKOKAË КҺЛАСОМА. 


* KRa<anzi>ko Г<оспод> Б<о>жєе нашх, почета! Y<AORE>KA mo ok gA3oy 
CROEMOY H д<оү>шеєж CZAMAICAZNOM 1 TRAOMZ EAATOOEjA3ZNOMZ сккрдши', EKO 
AA TÉAO слоужитх MZICARN EH д<0ү>ши, LTAAEA HA КАШНИИМЬ MkcTE положи! 
U HA нен HHoxkunnuk чюкьстьи®Ъ оутьохждь не ЗАСсТАПЛЕША AQOYTZ APOYTA, 
EAACZI ЖЕ ГАЛАБА ПОК рАІАХ €CH AA НЄ E(EAHTZ CA изм нениемь &ET9z, 1 ЕСА OVAZI 
пото®Ъкхно оустрои HA нємь AA Eckun КАСХБАЛИТХ TA EAATAATO ХАДОЖЬНИКА. 
Тх<1>?, RA<AAZI>KO, TEOHME CXCAAOMB 13620ANZIMh AILCOCTO-AOME lla&zAOHE 
3ABOREAAEZI НАМА KC€ БА СЛАЋА ТБО TEOQHTH, D0HUICAZIHAATO PARA ТЬОЄГО CETO 
нАЧАТИ nOCT(kgH KAACZI TAARZI СКОМ RA<A>T<0CA0>BH RKOyHZHO CZ ПОДАЄ 
MAHSIHHME * BAACH) его. ДАЖДИ ИМХ КСЕГАЛ * пооучАТИ CA ZATOR EACMZ TEOHMZ ^ 1 
OYTOAZHAA TEOk Akkra. 

K. "Exo MHAOCTHEZ 1° ч<лов>к<о>люБеь Б<ог> вси. 


По постриженьи rA«AroA-ecTz» CAOYT<A>*" ГлАБ<Е!> НАШ<А> 
Г<оспод>ю TOKAON<HMZ>. 
Люд<иє>" Тек<®>, Г<осподыи. 


Попх TSOQHTZ MAKZI MOACHTEA»' МЛАДЕНЬЦЮ" 


Deuxième prière pour la coupe des cheveux. 


Maître, Seigneur notre Dieu, qui as honoré l'homme en le créant à ton 
image et qui l'as formé d'une âme raisonnable et d'un corps de bel aspect en 
sorte que le corps serve l'âme raisonnable, qui as placé la tête à la place la 
plus haute, et qui as établi en elle de nombreux sens qui ne se génent pas les 
uns les autres, tu as couvert la téte de cheveux pour qu'elle ne souffre pas 
du changement des vents, et tu as formé tous ses membres de facon appro- 
priée pour qu'en tout il te rende gráce, à toi, artisan excellent. Toi, Maitre, 
qui par ton vase d'élection l'apótre Paul nous as ordonné de faire tout pour ta 
gloire, bénis ton serviteur ici présent qui est venu offrir la première coupe des 


1. Tous les textes grecs ont le participe : on attend donc dans S схкохшь, положь, 
comme on a OYTE0ZRAB; et en outre aprés САҺр®ШЬ le pronom и = aütóv. — 2. Geitler 


TZ. 





3. Geitler CZHoAZCMAHHHMR. — 4. Geitler ВСЕГДА. — 5. Geitler шило- 


CTHEZI. 7. Geitler MAQ. 








А E T 
6. Geitler гле слоу. 
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EYXH 


› \ ^ ei 
siç TO xovosvoai лолдіоу !. 


А:спотх Кори ó Oedc тибу, Ó TA ElLOVL GOU TILAGAÇ тоу аубротоу xal ёх duyñs Aua Tis 
vol соратос EUTPETOÙS MATUGXHEUÁGAS AVTOV Oc Gv тб сбӧра égumtnpet7 ? тӯ oer? duy, 
XEQXANV 2 piv èri TOV Übnlorétuv фас‘ < dv AT тас mheicrac  " тй тфу 
aicüosov ха0:дрісас̧ ph Tapeumoiloious AXIS, vais" Өр у тлу xeQahàv броросас " 
тр0с TÒ uh В\&ттесдо: vai; petabodate Ty dépwv, xai тутж TX EAN аотбу * y gnatus 
ёроотебсас iva дай туту» EUYAPLOTN 60 TÖ ЗЕД УТ ?* abvóc, Дёслота, 6 дих тоў схебоус 
TAG &хЛоүїс сой (adieu той Asoeréiou ÉVTELAGLEVOS hiv пбута ELS dax TÀV. оду поем, 
тӧу тросеАӨбут® Zotidn cov TOVÒE «тру» Toro Lao ва, '° xetpashat THY xdunv тўс 
х.фхАй$ ao euAÓYncov Фра T аотоў &vaÓóyo '' тобЕ!*. Кой! $05 abroig паутоте 
рећетау iv TÔ voue '* cou xai? EVAPEGTA'" TPATTELV. 

"Ori deuov xai QU &vOpomoc '' Oeds )mápyet xat oot тлу дббау, ele, 18. 


Kai! ретй то xoupeücat iepeúç Tac хефхћ&с ?. 


cheveux de sa téte, en méme temps que celui qui гесой ses cheveux. Donne- 
leur de pratiquer toujours tes commandements et de faire ce qui t'est agréable. 
A haute voix : Car tu es le Dieu miséricordieux et qui aime les 
hommes. 
Aprés la coupe des cheveux, le diacre dit : Inclinons nos tétes devant 
le Seigneur. 
Le peuple : Devant toi, Seigneur. 
Le prêtre reprend la prière pour l'enfant : 


Texte de base : P? рр. 248-249. Variantes : G p. 375; Соб avec les variantes de Co?3 (Conybeare, 
pp. 410-411); C? f. 54 r. v. ; P? ff. 69 v.-70 r. 

1. naïda Соб; EOy9 cl; tpryoxouplav G. — 2. уперетс G; Иутптретйти Соб P9, — 3. xal хефоћўу 
Co23. — 4. Bsli Соб С; бек ne serait-il qu'une faute pour Өс? — 5. Texte de tous les autres mss. 
grecs et de S. — 6. ёё add. С Соб Р = 8. — 7. S = wpóqwoaç. — 8. ајтф G Co26; атоо C?; S « sur 
lui » (l’homme). — 9. тф äprorotéxvn G (tæ dpiorw céyvm (=?) C? P?; cà арототеучіту Соб) = S. — 


10. погпобдос P?, mais поўсасда: dans tous les autres mss. grecs. — 11. ё:адбуф Co?. — 12. тф á&vaSóyo 
отой C?; тёёе manque dans les autres mss. grecs et dans S. — 13. хаќ om. В; Co? fait précéder 
la phrase de l'indication : ó 8&t&xovoc. — 14. S « tes commandements ». — 15. tá add. Соб. — 16. cot add. 


С Соё (C?) P? = S. — 17. La fin dans С Соё, en partie dans P? = S. — 18. Co? ajoute la rubrique 
suivante : x«i xoupever б tepeùç clc тӣс тєссӣрос пер бас тўс xegaAzi; тоў matbíou Aë: ЕК zé буора тоў Патрос 
xal тоў... Kai perà то xoupcücat 0 lepeds Aéyet” Elpnvn n&ouv. “O д:йхоуос` Тос хефоћас̧; РЭ : Elta xoupeter avtov 
старое 6 с, Aéywv' Ei; то буора тоў Ilarpôs xai той Той xai to) &yíou [iveüuatos. “O ё:йхоуос̧` Тас хефаћдс 
pn ` Co? : Kai noupever адтоу xai petà тобто ó їєрейс` Eipñvn пасе. Tàç xepañas Орбу ci Корф xAivate. ЕЗУЯ. 

1. Texte de base : P? p. 249. Variantes : Ср. 375; Co! et ses variantes Co?3,6 (Conybeare, pp. 408- 
409); Р? f. 74 r. v. 

2. Kal ретй то noupeüdar айтуу б ієрейс Мус Elpfvm тйс. ‘O Oikxovoc Тас xepalds. Дёспота Kopie, oè 
ixeteúopev, etc. P7; Eipñvn пасе. Тас xepahas ошбу TĚ Kupiw хМуале G (dans la seconde partie d'une Ечућ 
el; Tptxoxoupiav). 

PATR. OR. — T. XXIV. F. 5. 44 
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Ta молимх, Г<оспод>1 R<0>xe C<Z>N<ACE>HHÉ НАШЕГО, BA<A>T<0>BEIET 
HIAATO WTZ HCHABNENHE к®п®ли TROCH EAATOCTZIHA СЄ MAAAATRIJC 1 HA TAAEA 
(TO RA<A>TO<CAO>REHHE TROC AA CZHHACTZ, 1 EKOSE RA<A>TO<CA0>EH A<ARZI>AA 
ф^кож пр<оро>кл Твоего CAMOHAË, TAKO HA<A>T<OCAO>BH 1 СЄ МЛААЛАТЬЦЕ 
{кож моск rpkuznom, nocziAAH ? HA Hb Д<0у>ҳх твои C<BA>TZI. Длжди 
€MOY БА НАЧИНАНЬИ постуижениЪ BAACZ єго поспъшєниє вх тЪлєси ICHAZHNENÉ 
ï CHAHNZI CTAQOCTH, AA оузьфитх RAATAA Иєр<оусл>л<и>моља '" KCA ДНИ XHEOTA 
CEOCTO 1 AAXAH €MOy оугодити ` ТЕХ ARAZI БЛАГА, ЖЕ OYTOTOEAAZ ECH 
Ходити Eh HHXZ. 

К. Eno Tent NOAORACTZ KCh ^ СЛАБА, О<ть>ую n C<ZI>HOY H C<BA>TOYMOY 


A<0Y>X0Y. 


MOA-HTEA- Bi 
HA П0©Т0ИЖЄНИЄ BAACOMZ и? &pAAE. 


Г<оспод>1 Б<о>жє нлшх, створен ЕСЕ OTZ HéEZITHE KZ REZITH6, ABACHA 
Знамени келичиф твоего, 1 Y<AORÈ>KA не TZKZMO своимь ОКрАЗОМЬ CZMZI- 
CAZNZIMA 1 CAOBECANZIME QAZAHIBNO OYKQAMIZ, HZ M RBAACZ МНОГОрАЗАИЧЬХ 
оуподоБль?, TZI QARA твоєго сего MOCTQHTAMINA KZIKZI TAARZI своем TAH БАДА 
скоњ GLE Abnora ЛИЦА ChOCTO ÉCkMH AAQZMH ткоими OYK9ACH, M коүпхно* сх 


Nous te prions, Seigneur, Dieu de notre salut, qui as béni cet enfant de 
la plénitude du bain de ta bonté (ou peut-étre : dans ta bonté, du contenu des 
fonts baptismaux), que ta bénédiction descende aussi sur sa téte, et, comme 
tu as béni David par la main de ton prophéte Samuel, bénis aussi cet enfant 
par ma main pécheresse, en envoyant sur lui ton Saint-Esprit. Dans les pré- 
mices de la coupe de ses cheveux, accorde-lui de progresser dans un corps 
complétement développé et (donne-lui) les cheveux gris de ia vieillesse, 


8. Peut-être altéré de твоем RAATOCTÆIHEER. — 9. Pour mocziAAm. — 10. Geitler 
HEQMAORA. 

1. Cf. la Maainrsal в noctoux(e)mie ra(A)&zi dans le manuscrit n° 869 (xvi° s.), 
fol. 205, de la Bibliothèque de Sofia, éditée par А. Almazov (Къ истори молитвъ 
на разные случаи, p. 40). — 2. и à la place de или que supposent les textes grecs, 
et qui se rencontre plus loin. — 3. Ce passage laisse supposer soit une altération de 
l'original grec (xatatiwoxç?), soit un remaniement du texte slave. = 4. Le texte 
slavon édité par А. Almazov, loc. cil., s'écarte ici de S pour suivre la majorité des 


textes grecs. 
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Lè 3 LLETEVOULEY, Кори ó Geo тӯ; сотто с LGV, d Ex тоб TANPOLATOS TAG x0) < бра 
Qu * тйс gäe &yaó Ta Toc 60401 ege TO tap>òv!' vimuov, ёті 5 ту хефа lä autod À 
лоу Gou хжтабут=о % ха Gg &0Абүлсх Aaxbid д.5 Херос тоб трорћтоо" Хдоот, 
«Cobroc  ? e)AóY'"ncoy xal TÒ тхрӧу von дих X 8tpòç роб той Auagraiot, тро тфу ? 
tò Duett? cou tò Фуу. Kai & тӯ хтаруў той xeípacÜat хотой ту egal *°, dòç !! 
прохбфои iv Мм memAnpogévn xxi толай Yípoug'*, бтоб tòn тх бух "Терооса ўи 
т®б®$ тйс due тўс бой adrod ? xal EUXPEGTNGAN GOL ёу Epyots xxi AXóyotg oig ‘* 
TPONTOLUAGAS (vx v хотос перитотћсюшеу. 


"От"? со: прете mox. dka, тим. 


EYXH 


ёлі HWYWVOS xovoa 7 хефаћтс'. 


Коре ó Oeòç dun, б ЕЁ on, буту eig zé eivat Tà пула TAPAYAYOV, TG сйс peya- 

ғ 3 mm # ` M » LU / ^ >< 9 , ~ - A 
Aeugrorge ёрфхуп Yvwolouata, xai тоу Фудротоу où №0у0у TÀ of ELXÓVI TN voepë TE Xat 
e N z 2 / , ` ` EN Berg ` 3 n WO x ` 
App бехфёроут® * XATAHOGMMLÁGAS, АЛЛАХ xo Dot tu autÒv помо xxÜmpaícxe, хотос xai 


тоу доб\бу GOU 7OvÓS ELC Eug 1$ xÜTOU * проссес @т:0%&рбиеуоу 5 TÒV Laure төүөу® 


« pour qu'il voie les biens de Jérusalem tous les jours de sa vie », et donne Ju? 
de te complaire « par les bonnes œuvres que tu as disposées pour que nous 
suivions leur voie ». 
A haute voix : Car c'est à toi que convient toute gloire, Pére, Fils 
et Saint-Esprit. 


Troisième prière pour la coupe des cheveux et de la barbe. 


Seigneur notre Dieu, qui as tout fait venir du néant à l'existence (comme) 
marques visibles de ta grandeur, et qui as non seulement orné diversement 
l'homme, à ton image, de l'intelligence et de la parole, mais l'as embelli 
aussi de diverses sortes de poils, pare de toutes tes gráces ton serviteur ici 
présent qui, pour la beauté de son visage, coupe за chevelure ou sa barbe; 


3. Dans Co!, c'est une prière séparée intitulée Evy7 eic то хоорейсох narðápiov. — 4. Lacunes dans 
P? (une partie du feuillet arrachée), comblées par les autres mss.; S (s'il n'est pas altéré) suppose 
Tf, xoAuguÓv pac Ts сў; &YafüóTntoc, Sans diá. — 5. xal ё G Co! P? = S. — 6. xate)0áco Col. — 7. « de 
ton prophète » S. — 8. Ainsi dans Co! P? = В : ото; dans le ms. de base. — 9. «èr& add. G Co! Р? 
= S. — 10. Var. хбыму Col.— 11. aùtğ add. Co! = 8. — 12. S traduit librement et fait de « les 
cheveux gris de la vieillesse » le complément du verbe « donne ». — 13. Cf. Ps. CXXVII, 5. — 14. xal 
Aóyot, ёүад0ї; ої; Co? (cette fin de prière manque dans Соб). S présente un texte un peu différent et plus 
proche de celui des Apôtres (Eph., 11, 10) : il répond à xai 0с аотф edapeotHoxi cot Ent Epyot &afot ої 
npontoluasaç пєрітотеїу Èv aûtois (tva ѓу обтоїс пертатисореу). — 15. 'Exqwvw; add. Сов = S. — 16. Var. 
"Oe mpëner cot aivos xul dóta xal паса mpooxüvnatc, tw Потрі xai то Yio xai và ylw Пуедиали, vov, etc. 

Texte de base : G p. 378. Variantes : C! ff. 41v.-42r.; P? ff. 124v.-125r.; Dë (Dmitrievskij, p. 56). 

1. Edyn étépa el; tò xeipat хбиту À nwoywva 05 = S (« et la barbe »). — 2. Grapepéviws C! РЗ. — 3. mot- 
sic C! P3; S suppose : 4\4 xai трубу motae хатайюсас̧. — 4. афто) G, éauroù C! P3, — 5. тфу 


&roxetipóuevovP?. 


* Fol. 9 a. 
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fAEOME твонмь Hut TDOAZCMAMRIIHHME скподоки № мифомь д<оу>ҳовьнхшь 
прочее ЖИТИЕ CR CAKONLYATH. 


Тя! ко єси дАвень OYEOTZIMZ т TCR СЛАБА BACZIAACMZ, ÜcTE» gh H (<к1>ноу 


H с<вА>Тоумоу A<0y>x<0Yy>. 


MOA<HTRA> 
HA постижение E(AAE. 


* T<ocnoa>i R«o»xe cHaz, ®<ть>че F«ocnoa-A namero Ис<оу>х<рьст>л, 
L3EZ9ARZ! NZI T)kurzHzia твоимь схмотђениємь вх CACYÆZRA Hetknc A, 
AA НАМИ людиє твои кфохнии CAOYRATZ пръпод<о>вноумоү HMIHH TEOCMOY, 
тєЕЪ CA MOAHMZ 1 бү TéE€ HQOCHMZ, Г<оспод>! R<0o>xe ECCAPZEHTCAR" RA<A>— 
T<OCAO>EH AAA фљкоу твоєю', AA KO грфАДАЩШСЕ BAAT<OCAO>BEHHE НА TAABA 
ApoHm t нл E9AAA (TO, 1 EKo poca Єрхмоунхска CAXOAAIHÉ HA горлі Сионд?, 
TAKO ДА EZzHHACTZ? KA<A>T<O0CAO>BEHHE ТВОЕ HA TAABÆ (ARA TROËTO CETO L HA 
ERAAA Ero ХОТАША посто фи m. 

В. "Eno reet подоклетх ck СЛАБА, (О<ть>цю и C«xi»noy || 


lui et ton serviteur ici présent, son parrain, daigne qu'ils terminent le reste 
de leur vie dans la paix spirituelle. 
Car tu es celui qui donne aux pauvres, et nous t'adressons la gloire, au 


Pére et au Fils et au Saint-Esprit. 


Prière pour la coupe de la barbe. 


Seigneur, Dieu des Puissances, Pére de notre Seigneur Jésus-Christ, qui 


1. D'après le grec, on peut conjecturer нАшєю. — 2. Cf. Ps. схххи, 2-3 (Ps. Sin.) : 
EKo ҳрізхма NA rank czxoAmurei (= “IHM Pog., Bol.) нл EpAAA Афонокж, czxo- 
ДАШТИТ (= -шти®%Ъ) нА ouerz) DH 231 ETO, tko poca Cozuoynt cz yom m TYE НА TOQZI 





Сидни. — 3. Le grec suppose схнидетх. 
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m 1 f 6 = = A ~ М Lë 
N ТПУ XOUNV TA TOLS TAPA соб Dein: yapiouact xataxocuncov. Kai xavtMÜévo im thy 
хефо Фу хотой xai тбу RÜYUVA 7 e Aorta cou, ete. 


EYXH 


éni! nwywvoxovolav. 


Kúpte ó Ocóc тбу дуубивюу, © llavàp тоб <Kvuplou> * cov Inco Aeerop, ó TT 


0 
TS и ~ e ^ е Ё е, е ag 
сў olxovouix ALES TOUS duapTwhoùg ёу тў tepoupyta cic (epe Uv; ix eb уос tva du TOv 
б х0; соо Ó motos AatpeUn cQ? Ovouati zë сф *, co) дебребх xal cè іхетедорєу * ` 
” ` qu n € € t «< 
:0\бүпсоу và čoya zën "en "Ov, xxi ée H eoXoy(a À xarepyouévn ёті Thv хефо у 
А A 3 23 2A ` 4 , E \ e е à 0 9 SH "Y с À € $3 A8 \ э 
Xov xai ETL тоу TwYywva хотой, xxi Ge n 9600605 ’Агрибу" ў xarabaivouca imi tà бот 
Liv 8, обто$ xateére imi тлу XEQXÀNV той 60600 cou? xai émi zën TÉYUVL отой 
dpyomévn TT атохеірхсдол aütov!!. 


par ta providence nous as choisis, nous pécheurs, pour le service sacerdotal, 
pour que par notre moyen ton peuple fidèle serve ton nom sacré, nous te 
prions et supplions, Seigneur Dieu tout-puissant : bénis les actes de < поз > 
mains, et comme la bénédiction venant sur la tête d'Aaron et sur sa barbe, 
et comme [а rosée de l'Hermon descendant sur les.montagnes de Sion, que 
ta bénédiction descende sur la tête de ton serviteur ici présent et sur sa barbe 
qu'il veut couper. 
А haute voix : Car à toi est due toute la gloire, Pére, Fils, etc. 


6. 05 xepalñv ў тоу mwywva civ тф тісто соо Zeta атой &vaðóyp näst tolg map& coU уарісшасі 
хатахбсртсоу, @ифу aürüv Èv elpńvý xal ópoppogóvn пуєошатіхў tóv ёл)о тоу ypóvov Th (с а0той бам. 
'Exqwwnow: Eù yàp el ó ботйр фу dyafüv xal coi thv Bótav. C'est à cette rédaction que se rattache 
approximativement S. 

Texte de base : P? pp. 175-176, Variantes : G p. 378; D5 (Dmitrievskij, p. 56). 

1. etc G. = 2. Коріоо G = S. — 3. S add. « sacré ». — 4. tò буора то сбу G. — 5. G add. Kúpte, ó Ocbc шоу ó 
таутохобтор = S. — 6. S « de tes mains ». — 7. xai wç ёрбоос ў ’Аериюу G. — 8. Citation de Ps. CXXXII, 2-3. 
— 9. G add. roùëe = S. — 10. Faute pour &pyoueévou ` В « voulant я (gén.). — 11. G ¿nl тоу roywva аўсоў 
Я ЕАО а cov. "Or mpén&t cot noa dóta, Tin, xai cà Ek. S suppose f$ euüloyix aou après xatehbétw, puis : 
"Exoovnot; "Oct прете oot паса 566a то Патрі xai то ТФ. 


* Fol. 9 b. 
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MOA-HTRA- 
HA EQATOCZTBOQCNHE'. 


| постлкАТХ Ё nykAz OAZTAPEME 1 TAXATOA-CTZ AHEKZ AHkkonz- 
СТВА СИ" 

I Mupus — Г<оспод>ю помо<лимх CA». | 

П W клаїшлннм<ь>*?. 

Ш W мир Keero’. 

IV W схкхкоупльшю AT HA овърениє " ANEBEE житью° — F<ocnoa>x 
пом<олимх CA». 

У W paroy Б<о>жью сею, HMA, 1 о-А <рьсто>к ! схкхкоуплєньи вю’ — 10 
Г<оспод>ю nocMoAHMZ CA>. 


PRIÈRE 


pour la fraternité adoptive. 


On les place deyant l'autel et le diacre dit les diaconica suivants : 


1. Variantes : «) ms. n° 52 de la Société Savante Serbe (édité par P. Sreékovié 
dans le Гласник Српскога Ученог Друштва, LXIII [1885], 
pp. 276-279); 
B) ms. n° 24 de la collection Hilferding, de la 4“ moitié du 
xiv* siècle (édité par M. Milićević, Живот Срба сељака, 
dans le Српски етнографски Зборник, І, 2° éd., pp. 108-110) ; 
У) ms. n° 10 de la Bibliothèque Nationale de Belgrade (?), du 
xvii? siècle (édité par P. Srećković dans le Гласник Српскога 
Yuenor Друштва, LXIII [1885], pp. 279-284). 

Le mot « priére » a été conservé ici, comme en d'autres cas, bien que la simple 
prière primitive apparaisse développée en tout un office. C'est le mot чинх que 
nous trouvons dans «$y : чинь крлтоткорентю «ү, чин(ь) HA EQAT(O0)CTEO9CHHK В. 
— 2. © свхішнемь MAPE By. — 3. © unpk x'cero unn — Господу помолим се a(B)y. 
— 4. сьвькоуплиющю CA B, leçon peut-être meilleure. — 5. Passage difficile, qui 
а embarrassé les copistes (cf. les versions divergentes de aß), et que l'on pourrait 
peut-être lire HA 0EBICEHHE люкьк<и> <H> житью, cf. y. — 6. = iic ѓу Хротф. C'est 
un adjectif tiré de la locution © Anert, Cf. dans les Feuilles de Chilandar, II, 
А аһ : отх KZ-NOAACAHCKAATO IIQCZAANHHH èx тў; лрьс KoAaocaek. — 7. сьвькоупле- 


ARULA В, qu'il faut lire съвькоуплении HMA, avec la variante миа (dat. duel) de ex. 
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AKOAOYOIA 


3 2 fe ? 
Sie адеАролойоу nvevuatixiy!. 


Ео\оүєї à iepsóc, xa Gpyerat то Тего у:оу, [Mavayia Тра, Петер "uv, "От: соб 
ÉGTLV, xai LETA тобто Муг: 6 iepebs тротобр:оу` Ўбсоу, Kúpte, тойс ёоблоос xai 
EUAOYNGOV тту xAnpovouiav cou, oi di и\\оутес вото etc EE 
ёуотута, ÈmtTIÜÉVTES тйс Херос gur Avwev TOD Beiou eda y'Y&A(oU, троғотре- 
_mtofévroc тоўтоо xat тедёутос iv TQ теєтр®тоб{о, хратобоь 8% xat sie {їр 
«0T xnpoùs Хттошёуоус. ‘О dè {єрєўє Муг. de Zoe clonvat tò Zücov, 
Kúpte, тойс фошАоуос соо, xal тїс TUXOUONG NILÉPAS TÒ трот&роу*. 
Абба. 'Ат©встоло1 Gren. 
Kai убу. Tï Tpeobeix, Корсе, xai aulis Thv шгухАтУ cuva mv. 
J. "E, eipivY — тоб Kupíou бета шем. 
II. Vip тїс XvwOev elphivnc. 
III. Үтер тс ерус. 


"Үтер? TOU à (ou OLXOU TOUTOU. Yréo TOU &руштїсхбтоу. Yréo тфу doud TOU Geet 


Dans la paix — prions le Seigneur. 

Pour < la paix > du ciel — < prions le Seigneur >. 

Pour la paix du < monde > — < prions le Seigneur >. 

Pour ceux qui s'unissent pour vivre en communauté d'affection — prions 


le Seigneur. 
Pour les serviteurs de Dieu ici présents — dire leurs noms — et pour. 
leur union dans le Christ — prions le Seigneur. 


Texte de base : G pp. 898-899. Variantes : G p. 900; D* (Dmitrievskij, p. 122); D?! (Dmitrievskij, 
p. 190); D?? (Dmitrievskij, p. 215); D?5 (Dmitrievskij, p. 237); D!?? (Dmitrievskij, p. 897). 

1. El; &6sAgomoínotv, Lüvtatic ЕК то топса: aôehpouc, Тайе yivouevn cl; &delponottav G; Evy7) ém àdekpo- 
хоно 08; 'AxoXou0(a xai тай el; аёелфопоітсіу D??. Cf. encore Meester, Rit., р. 367. — 2. Cette rubrique 
varie d'un ms. à l'autre : D25 X«éxet 6 lepebc mai &yet аотоў; Epnpoofley tou Вуратос ci; tà x&yxe))a xal mpos- 
pépet TÒ йү» etayyékov, xai Валле: тлу dekiàv yeipa тоў puxpotépou ётї tà ёт@уш тим detiàv yeipa rot реүаћттё- 
pou, xai &mtouct xnpoUc, xal copay(te: атой ү’, xai déyet обтос̧` "Eu cip5va...; 0129 Eloépyovtat oi Bérovteç 
үєуќада: ёёелфоі čunposðev той lepéwe, ó òè lepebs moret EoXoyntóv, elta Tptodytov, Tavayta Tout, Hatep 
добу; c'est D?! qui est le plus proche de S : Ilçocépyovta ої Bélovtes etAoynBñvar Uno ToU tepéwç xal Aéyer 
"Еу eionvn.… ‚СГ. Dmitrievskij, pp. 122, 215, 743. S suppose en grec ` ‘lotäotv (atéxouatv) «уто 
Eumpochev той Bhuatos xal \ёүє: ó draxovoç та btaxovix& taüTta. — 3. A partir d'ici et jusqu'à l'exclamation 
X, S s'écarte des textes grecs. П est suivi d'assez pres par les trois textes en slavon serbe dont 
nous disposons pour cet office. Mais les manuscrits grecs fournissent des éléments de comparaison : 
en regard de V, cf. D?! ‘Ynèp тоу бошу toU Өєо0 б 0civa xai тў; ‘у Xprotw &Othoótuto; aûtév — тоў Kupiou 
Senbœuev; en regard de VII, cf. le texte de base : ‘Ynèp toù ёортбўуах... "Ynip ro парасуг0ўух:... S sup- 
pose ici ‘Ynèp rei дюртбўуас wote порасҳебђуа: ourgte cwppocuvnv xal àyannv ёуџлбхритоу — то Kupíou 
Send@uev; le texte grec de l'original de S pouvait être altéré par la superposition de deux rubriques 
différentes. En regard de IX, cf. 023 (p. 214) ‘Ynèp той парасуєђ уох aŭto паута ré проб соютирќау. 
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VI Ъко AA T «ocnoA»k ‚Б<ог>Е нАш<ь> CZEZEÉOYDHTZ k вх ANBBEE CZRÿZT 
WENA т житие нерлзлачьно — Г<оспод>ю` по<молимх CA». 

VII W AAÇORANEH ' Жко ДАТИ UMA H'ÉAOMAÆAPOCTE 1 AWE<ZK>h HCAHCM E9Z NA. 
— Г<оспод>ю noM«coAHMZ CA». | 

ҮШ W лл? пр®ЪждєсвА<є>н®мь ЧЕСТЕНААГО Tkaa* и кохве Г<оспод>л 


НАШЕГО Ис<оу>ҳ<рьст>а, ко причастити CA HHA Lei E А! 1 CARANCTH - 


EjAT(ZCTEO НЕЗАВИСТЬНО — Г<оспод>ю по<молимх CA>. 

ІХ UU длроклти CHMA H НАМА KCE’ прошении же нА C<Z>II<AC>ENHE® — 
Г<оспод>ю -«noMoAHMZ CA>. 

X W H35ABHTH' CA има H НАМА OTZ Все скохБи, гика, БЖДАЕ H H<0Y- 
XAA>*. 

XI ZACTANH, C<X>N<AC>H°. ` 


XII Hokccsa-TAM, 3HCT «Am '?. 


eh 


MOA«HTRA- А 
HA Брлтфотъорение. 


Г<оспод>1 Б<о>жє НАША, ДАБА! НАМА прошению Lee KZ C<A>N<ACE>NEN, l 


ZANOSÉAARZI НАМА ANBHTH дроугх AQOYTA t отхпоущшати npkrokucnuk дроугх 


Pour que le Seigneur notre Dieu les unisse dans une affection parfaite et 
en une vie inséparable — prions le Seigneur. 

Pour que la sagesse et l'affection sincère leur soient accordées et données 
— prions le Seigneur. 


1. Q AAQORATH ИМА... y. Mème rédaction dans ag. — 2. Geitler AREE. En lisant 


АЮКБАБЬ, on porte le nombre des lettres de la ligne à 26, ce qui est le chiffre moyen. 





— 3. Même rédaction dans ү. — 4. reAkce y. — 5. Geitler Ке. — 6. прошенїл иже 


KB спАсєнїю «бү. Cf. au début de la prière qui suit (l. 16) : прошени® Жже кх 
спнью; et plus loin : RCE npouenuk cncznaa (p. 14, 1. 6-7). 








7. Geitler H3EAEHTH. 
8. Geitler ин || Cf. y : Ò H3RABHTH сє HAM W БЬСАКОЄ СКЬБИ H THKEA H ноужды 
— TY помолим сє. Les synonymes БЪДА et NOYXAA sont des variantes de traduction, 
incorporées toutes deux au texte; le Psautier ne connait que REAA (cf. par ex. Ps. 
CXVIII, 143). — 9. ЗАстУпи, CHACH, помилУи и сьўфлни HX œ; ЗлстУпи, CHACH н 
NOMHAŸH и сьҳолни Бе твоєю RAATOAATHN y. — 10. Пу(ъ) с(ке)тоу, ч(ы)стоу, npk. B; 
Престӯю, чтнЎю и MPERARNHYW y. Le grec indique une exclamation dont le cliché 


vieux-slave est connu, par ex. p. 11, l. 45 : B. EKo тек подовлєтх KCH CAARA, 
Wu H C zi» Roy. Cf. х [Ако noAORACTE TH KCAKA CAARA. 
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TÖV тросе\бутоу 00-0 va év QUT, хой тїс iv Феб аотёбу UYATNGEWS — тоб 
Kupiou детдсреу. e тоб dopnOivar жйтоўс тїс &тобтолхйс ороуоќос 73v ÉTT( Y VWOLY 
_— тоб Kuptou Senfus. "Ymip тоб mapacysÜnvot ùro miotiv AXATLÎCYUVTOV, 

хүбтту AVUTOXPLTOY —— тоў Kupiou denfouev. `Үтїр той xarabtwbñvar стос 
éyxavyachat iv To тиф стаџоб — той Kupiou esou ey, 

X. '"Ymip тоб Puobivar abro те xa "Xe ато nons Фес, opyf xai AVLYXNG. 

ХІ. 'АутЛабой, сосоу, ё\ёсоу*. 

XII. Tic тәү, аурќутоо >. 


3 6. 2 > , = æ 
Expovnoux®: “Өт: TpÉmeL cot moa Zéia = TOU Kuptou депдёреу. 


EYXH 
siç adeAponoinoiv. 


M H 


Коре б 9:05 äu äu, о тутж! tà? трос GWTNOÎXV Au Х900:6918у0с, 0 хай ivterAduevo 


Niv бухтах Xx Aou xa соүуюреїу «ЛАМ TÒ птаісрато°, жотбс, Дёстота gU vlone 


Pour le don présanctifié du précieux corps et du sang de notre Seigneur 
Jésus-Christ, pour qu'ils en communient en état de pureté et qu'ils maintien- 
nent leur fraternité exempte de jalousie — prions le Seigneur. 

Pour qu'il soit accordé à eux et à nous tout ce que nous demandons pour 
notre salut — prions le Seigneur. 

Pour qu'eux et nous soyons libérés de toute affliction, colère, péril [et 
besoin] — < prions le Seigneur >>. 

Protége, sauve, etc. 

La trés sainte, la pure, etc. 


Première prière pour la cérémonie de fraternité. 


Seigneur notre Dieu, qui nous as accordé ce que nous demandons pour 
notre salut, et qui nous as ordonné de nous aimer les uns les autres et de 
nous pardonner mutuellement nos fautes, toi, Maitre, bienfaiteur qui aimes 


4. S n'a pas le dernier verbe, qui est attesté dans les textes slavons postérieurs; « ajoute « et 
protège-les », В « et protège, Dieu, par (ta) grâce ». — 5. y ajoute « et trés-bénie ». — 6. L’ éxpwvnoic 
manque dans S. 

Texte de base : C? f. 68 v. (prière séparée, dépourvue de toute rubrique). Variantes : G p. 899 
(faisant suite à la prière précédente); G p. 901; C! f. 41 г. v.; P? ff. 113 v.-114r.; РТ ff. 108 v.-109 г. 
(ces deux derniers textes sont des prières séparées). 

1. S n'a pas ici l'équivalent de mávta (mais cf. ci-dessus, p. 13 sl., 1. 8 et plus loin, p. 14 gr., l. 4-5), 
mais il ajoute « les demandes » = tà аїтўџата. — 2. tá om. С p. 899, C! P3:7, «dávta... yaproduevos, ó ха! 
om. G p. 901. — 3. tà napantwuara G p. 899. 


5 Fol. 10 a. 


* Fol. 10 b. 
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Apoyroy, Tz1 KA<AAZI>K0 ^ EAATOAAERUC! ï Ч<лок%>К<0>АЮБЧЕ?, CHÈ 9AEA TBOk 
ВЫЗАЮБЛЬША? CCEE AXOY2XOBZHZIME ERSAREACHHCMB 1 D0HHCAZUA БЕ C<KA>T 
TAM TEOM Ц0<Е>К<А>ВЬ С<ВА>ТАНЩ H HBA<A>T<OCAO>BENHE TROC XOTAMA 
NQHIATH, ДАЖДИ ИМА KEJA HOHOCTZIAZHA, АЮБЬБЬ нелицем В ухна, 1 Жкоже AAAZ 
еси C<BA>TZIMX бүчєникомх TSOHMZ 1 AN<OCTO>AOMZ скоимх* Con MHZ т 
CEO." ЛЮБЬБЬ, Е CHMA HOAAKAH, Х <фьст>е Б<о>ьжєе NAIZ, ДАА има BCE 
прошени® C<Z>NM<A>CZHAA 1 ЖИЗНЬ ЪЪЧЬНАЩ. 
К. Tz: ko еси CRÈTZ СТИНХНЕ! 1 ЖИЗНЬ КАЧЬНАА, 1 TERÉ CAABA H X5AAA 
BACZAIAACMZ, 0<ть>цю и C«zxi»noy н || 
И потом<ь> pEIET<Z> Ank«kz»" Пу$мдждрос<ть> пфос<ти> CAZI- 
HHMZ| С<КА>ТААГО ÉB<AH>R<E>AHE. 
П<о>пх fEYET<Z> wT<z> Hoan<a>' Kz on<o> BQEM<A>' вА366- 
A<z> Ис<оус>х очи свои нл оүчєникхі свом. Ко<нь>у<ь>` 
Uazz кь ниҳх. Ири ж нєд<Ъл&> по nacgt. 
И EKo отхчьтет<я> N<0>NZ є®в<АН>®%<6>лИЄ, AHB<KA> фєчєт<д> 
AHÉKONCTEA ТАЖДЄ. 
П<9>пх * ткорит<х> MOA<HTKA> CHE пф®д<х> ТтфАп6Є$01%' 
Г<оспод>1 Б<9>же к©єдүхжитєлю, CATEOQ€H ч<ловћька по ORPAZOY TEOCMOy 
І HO ПОДОБЄСТЋЬЮ 1 ДАБА ємдү ÆHBOTZ ЕКЧЬНА1, 1$Б0ЛЄИ C<BA>TZIA И CAARZ- 


les hommes, < bénis >> tes serviteurs ici présents qui s’aiment d'un amour 
spirituel et sont venus dans ta sainte église pour recevoir ta consécration et 
ta bénédiction, donne-leur la foi dont on ne rougit pas, l'affection sans feinte, 
et de méme que tu as donné à tes saints disciples et apótres ta paix et ton 
amour, accorde--les > également à ceux-ci, Christ notre Dieu, en leur 
donnant tout ce qu'ils demandent pour le salut et la vie éternelle. 


1. Disposant pour le feuillet 10ab des photographies du manuscrit S, c'est 
d'après l'original que nous donnons cette partie du texte. — 2. Var. жизнодАвче 
H ЧАОБЕКОЛЮЕ?ЧЄ «a; RA(AÏTOA(S)TEAN В. — 3. On attendrait plutôt EBSAREAR- 
UAE = Tob; Фүатйсоутас̧. — ^. CROHMZ om. xy. — 5. crom om. apy. — 6. Ipk- 
моудрос(ть) прости, слышимь В. 7. L'incipit de cette citation de l'Évangile 


de Jean, хуп, 4 : Вх оно қоћма Bza35cAz Исоусх очи свои на nero pese (Assem.) 





est contaminé avec Luc, vi, 20 1 TZ RZ3ECAZ 04H CEOH HA оученикхи ском TAAAIUE ; 
le manuscrit o, qui donne la leçon en entier à un autre moment de la cérémo- 
nie, présente le texte correct : Kh gpkme ong me 3r AE ЇсУсь очи свои на NERO 
и fene" Wu, мкожє ты ме посла Kh мифь и A3h посллуь M кь мирь 
(verset 1, puis versets 18-26). — 8. СеШег сһоєиоу. 
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xai ayabé *, xal тобтоис TOUS doudous cou Tote TVEULaTUXT &үйтт ÉaUTOLS бүатүсаутас Xai 
прос \ддутас TÖ Arie соо vağ ото сой E Aorafëue 5 y pica Хару? йххта(суџутоу", 
drëm ŒVUTOXPITOV, xal Ф opo Toig. d'ylots cou цабттаїс x«i &moccÓAot; тўу cv 
eipfivnv x«i orsptkv &y&Tv, xai TOUTOL торхсуоо xai хатбтешфоу? Tévra TX прос 


сотпр(ху оќтирата +’, 


v't yàp ei ó PUTIOLOG T.C i ho TG y 1? 
40$ Ou xat сыт? TOV фоубу!°. 


7 4 # || т ` » ` , t 
Коры паутохратор , O тойса тоу аудротоу xat ту єіхбух сўу хой ороосу xal 


A 3 9 „s 1 7 * a n r Г Y 
8:800 аот Соу atwtov, б ebdoxrouc toùe &y(ouc GOU" Xat maveuphuouc ПЕтроу zën 


A haute voix : Car tu es la lumière de vérité et la vie éternelle, et à 
toi nous adressons la gloire et les louanges, Père, Fils et Saint- 
Esprit. 


Et ensuite le diacre dit : Entendons debout la sagesse du saint 
Evangile. 

Le prêtre dit (l'Évangile) de saint Jean : « En ce temps-là, Jésus leva 
les yeux sur ses disciples ». Fin : « Et moi dans eux ». Chercher 
au 7° dimanche après Pâques. 

Et quand le prêtre a fini de lire l'Évangile, le diacre dit les mêmes 
diaconica. 

Le prêtre fait la prière suivante devant l’autel : 

Seigneur Dieu tout-puissant, qui as créé l’homme à ton image et à ta 
ressemblance et lui as donné la vie éternelle, qui as approuvé que tes saints 


4. xai &yaôé от. С р. 899, P7; xai поо G p. 901; adtòç xal vüv, grhayale Kúpte, xai тоў бошАоу тоу 
тоу... C! P3; В « bienfaiteur et philanthrope » = &уабоёотес xal guavôpune, et de même y; les deux autres 
manuscrits slavons présentent des formules différentes. — 5. Trois mss. grecs ajoutent un verbe, soit 
qUAaEov ` тросеАӨ@бут&с... nap сой є0\оүтӨўуа: xai бү:хсдўуа:, quàatov & ro сф éyiaou®. Хартоои... C! РЗ; 
soit edéynoov : xal iv v vam cou toOto @тб соо ebhoynôñvar etoehBóvtaç Е0\бүлсоу. Xapioat... G р. 901; 
S répond à тошто (sans xat)... урсат aurois, avec anacoluthe; mais y porte « reçois ceux-ci ». =Â 
6. Xápisat айтої; пісту G р. 899, G. р 901, С!, P3,7, — 7. ävenaioyuvrov G р. 901. — — 8. Var. xat 
tày onv блату G р. 901, C! РЗ, — 9. xai ottptàv... хатапешфоу, var. Bopen xal тошто G p. 899, 
xai tày слу @үйтту oŭtw xai тої; бошо cou Toutai "ëneo G р. 901; xai тото... хатбперроу, var. 
Swpnaar xai tovto C! Pi S suppose : тлу оўу elphvnv xai тйу anv ayannv xai тобто борта: Lou 
mapácyou) Zeert â Oedç uv, didouç aütoïç mávta Tà npèç cwtnpíav, elc. — 10. altmara хай ођу тту 
alwvov С p. 899, С! = В, et, sans táv, С р. 901, P37., — 11. "От: éAsnpuwy xai quvüpemoc Өє0с 
ündpyst; xal сої тўу dótav ёуапёрторєу тф Пато xal тф Yi xal të бү Ilveduari С p. 899, et C! (qui 
ajoute Expwvnoxc), Р? (qui s'arrête aprés phdväpænoc); "Ott соу Tò xparos xai gg Zo A BaatAe(a G p. 901; 
"От: Oeòç 2055 xal оїхтірроу P3. S suppose : 'Exgóvnote; EU yàp ei б фютісрос àXn9ivoc (ou тй; &Anbeiac) xai 
À Сой aiwvioc, xal сої vv б0ау xal тоу énarvoy буатёрпорау tO Ilatpi xai то ТФ xai... — 12. La rubrique 
qui suit dans S est sans analogie dans les textes grecs; elle n'est pas mentionnée non plus chez 
Meester, Rit., p. 367 et suiv. 

1. Texte de base : G pp. 900-901. Variantes : 03 (Dmitrievskij, рр. 31-32); P? рр. 173-175 (concor- 
dance, assez lâche, jusqu'à la note 5 seulement); P? f. 109 г. v. — 2. Küpre ó Ocüc Яшоу, ó тосо 
P2; Дёспота Кор б Oedc hpov, ó топса P7. — 3. S répond а 50%. — 4. тоў; &yíouc cou апостбћохс 
Düurnov xai BapBoAouaiov &5eAooU, yevéada: D3 Р? (Р?); S suppose : toU &ylouc xai Taveuphuous &roctóAOUG 
соо Пётроу xai Пабдоу xai Ф{мттоу xai Bap8c^opatov 40) ойс үєуёсбои. 


* Fol. 11 a. 
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нда AN<OCTO>AZ1 свом Den 1 Плвхла ï Филипа 1 RapzroAoM kA Брлтрхі 
EZXITH Hé A30H бодьсткл, Hz Ekpom 1 АЮБОБИШ д<оу>ҳокхнош, CZIOAOEACH 
С<КА>ТАЛ M<A>I<EHH>KA Cep kuk" t KAKZXA Star EZITH' KA<A>T<0CA0>EKH 
UPARA TEOR CH, сего и cero, ni «A305? QOEACTERHOH, HZ Bkoou и AREOEHH. 
Длжди IMA ANEHTH AfOYTZ дфоугл, HCSARHAXNO L EC-CZEAASNA AA EAACTE KCA 
ABNH ЖИБОТА № CHAOW CCEA-TAATO TROTO Д<оу>ХА, МОЛИТБАМИ С<БА>ТАПА 
Б <ого>р<оди>уа t ERCEXZ C<BA>TZIXZ ТВОИХ Е сугождьшниҳх TERE OTZ Ska, 
K. Exo Trok АрхЖАЂА 1 TEOC 'Y<kca>p<b>cTRO, CHAA H || 
И* қхзглас<итх> иєрћи° m peuer<z>` Mup<z> * ьс®м<х>*°, 
Диъ<кх>" КхзлюБимх CA. 
И asne цфлоустх n«o»nz 0БА БрАТрА 1 САМА CA уълоуєтє и eexle]z " 
AHkkz' Faañ<Zi> НАША Г<0спод>ю nocEAOHHMZ-». 
Е твофитх n-co»nz MOAHTEA Сињ БЕ TAHHA' 
_Г<оспод>18 Б<о>жє HAIZ, TZ! АЮБЬБИ саһрашитєль 1 MH Oy НАСТАБЬНИКХ 
ï ECkuz C<X>NI<A>CZ, ПОДАЖДИ НАМА АЮБОКЬ CROM, скьрхшение ZAKONOY, 1 ДАЖДИ 
HAMZ TA MAAPZCTEOBATH Еже 0 А <рьст>% Ис<оус>Ъ, CAHNOYAAAATO C<ZI>HA 
н Б<ог>А нашего”, 1 схподови NZI CAMEMZ CA NOHHMATH KZ ANBRER коже 


HHOÓMAAZI TROH C<ZI>HZ прищтя NZI, 1 ПОДАЖДИ НАМА СА АЮБОБЬШ CAOY2EHTH 


et glorieux apôtres Pierre et Paul, Philippe et Barthélemy soient fréres non 
par le lien de naissance, mais par la foi et par l'affection spirituelle, qui as 
daigné faire que les saints martyrs Serge et Bacchus soient frères, bénis 
aussi tes serviteurs 1ci présents, un tel et un tel, (liés) non par le lien de 
la naissance, mais par la foi et l'affection. Accorde-leur de s'aimer l'un l'autre, 
et qu'ils soient sans envie et sans scandale tous les jours de leur vie, par 


la puissance de ton Saint-Esprit et par les priéres de la Sainte Vierge et de 


tous tes saints qui t'ont complu depuis les siécles. 


1. Cf. десиф mvevpatina Éaurobs delouvras, tropaire Tô GUVÒ Get Tí; aydrns, Dmi- 


trievskij, p. 744 et passim. — 2. Geitler Серхћи%. 





la traduction libre нє 420, satisfaisante plus haut (l. 2), est ici inexacte. — 


5. Le ms. 





4. Rubrique analogue dans В et Y, partiellement analogue dans х. 
ajoute le signe 7. — 6. La suite du texte est donnée de nouveau d'après l'édition 
de Geitler. — 7. Les crochets sont de Geitler. — 8. Prière attestée dans «, remaniée 
dans В et y. — 9. Anacoluthe qui se retrouve dans œ légèrement altéré : Длждь 


НАМЬ W TERE MÜAPERCTEORATH Er 0 Noucrk Incyck ÉAHHOPOANATO Синд ткоего 
и Бога НАШЕГО. 


10 


15 


10 
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XOPUPŒLÔTATOV xai 'Avòpéav, xal 'láxe6ov xat Towxvvnv vious Zefedaiou, Dino xal 
Вордолороѓоу, ®ифотёроо атчу хде ос Үүвуёсдол où Ò EGUOUMÉVOUS QUEEWS «АА тїстє 
xat [Iveduatos &yiou трбтф?, 0 émoinouç® xxt” TOUS ®ү(оу$ cou Häerupae Xéoytow xai 
Béxyov, Koouäv te xal Aautavov, Küpóv те xat Тобуулу° 49005 үвуёсда: ххтабабсос̧, 
EU AC Ynooy xal TOUS доб\оџс соо, Ô xai 0, OU десроошёуоос Фӧсєос XXX үт Tpomw". Лос 
ото? TOU œyarav'® Adieu, au(ontov'' xal асхоуда\стоу тм Oe) pocóvay ad TOY 
eivat таса TQ nuépas тїс CwTS adrov буде! тоб ravayiou cou [lveduartoç, rpcobelars 
TS Tavayiac, etc. 

"От: соб ёстіу h Васа xal H б»р хо 7) dée, TOU Ilatpòs xai той YioU x«i тоб 
griou Ilvevuatos, убу xat dec, etc. '° 

Куре" о ©: роу, ó тс yras фотоорүос? xai тїс Ledung Bpabeutis? хой тїс 
ороуоќас cotho”, yáptoat "v ту «үт ту соо, TÒ т\рорх тоб убиоо соо. Aòç* у TÒ 
ŒÜTO Qpoveiv? хата Храстоу 'Inco)v, "ängar T Au проба. б veotiat «Моос ёу @ү&тл 


х«0ф$ xai © роуоүғутс соо Y'idc просе\&бєто vidc. Aoc piv «ААА» Tà Вари бст гу 


А haute voix : Parce que tu as le pouvoir et la souveraineté, la 
puissance et < la gloire, Père, Fils et Saint-Esprit >. 
Le prêtre dit à haute voix : Paix à tous. 
Le diacre : Aimons-nous. 
Aussitôt le prêtre embrasse les deux frères et ceux-ci s'embrassent, 
et le diacre dit : Inclinons nos têtes devant le Seigneur. 
Le prêtre dit à voix basse la prière suivante : 

Seigneur notre Dieu, qui as consommé l'amour, maître de la paix et sau- 
veur de tous, accorde-nous lamour de toi, accomplissement de la loi, et 
donne-nous de pratiquer celui qui est selon Jésus-Christ, le Fils unique notre 
Dieu; daigne faire que nous nous recevions l'un l'autre en affection comme 


5. Aà Hiveopatoc &yiou xai лістгюс трбкф D? P? (P7); S semble traduire librement. — 6. 6 edôoxauc 
D? : reprise fautive (vu xataïtiuwoaç qui suit plus loin) de la formule du début de la prière; c'est ainsi 
également qu'il faut sans doute comprendre énoinoaç de G. — 7. xal om. D? = S. — 8. Ковибу... 'Twdvwnv 
om. D? P7? = S. — 9. à)Ak míatew xai будите xpóno Di — S; ала niotew; трбпосоу (= tpérw) РТ. — 
10. то aœyanäv P7. — 11. ашісттох, etc. : var. apiontouç xai &oxavdallotous eivat пса Tac Tuépaç тўс Соус 
«уту пресбеќолс TAG &ylas дєотбхоо xai &evmapÜévou Mapíac xal паутюу тфу &yíov. "Ott прете: со: пава ёбёх 
P7; à&oxavôakiatws пасс tàç uépac тї; Lez aut D8. — 12. Aucun des textes grecs n'apporte 
d'équivalent de la rubrique de В (cf. aussi Meester, loc. сй.). Cette rubrique, qui comprend dans 
sa premiere partie des éléments courants, se rapproche pour le reste de la rubrique de D?! (Dmi- 
trievskij, р. 190) : Kai eüftüe mpogxuvodar то dyroy ebayyéiov xat aondéovrar бою; x«i тоу lepia xal 
almkous, xal Aéyet б lepeuc” Eioñvn age, Tac хераћдс. 

1. Texte de base : C! f. 114 г. у. (Eòxh clc ayánny frot eiprnvnv). Variante : G р. 898 (Eoy9 єс бубтиу 
xai óuóvoiav èE Ey0pac ttvóc). — 2. S répond plutôt à тєйгшөтйє... &pynyóc; cf. Hebr., хи, 2 «ov тї méotewç 
&pynyóv xol teAeuot?v "собу. — 3. S « et Sauveur de tous ». — 4. S « et donne ». — 5. tò autò gpovstv... 
yáowot uiv om. G; В = Tou ppoveiv тту xatà Xprotov 'Imoo0v тоу povoyevr Yiov xai Ocóv fov. 
— 6. « et (accorde) » add. В. 


666 EUCHOLOGIUM = [16] 


cAMkuz cenh 1 CAXE9ZIHTH ЗАКОНХ А<рьст>А тһоєго CZ SCEut AIS 3ROBé- 
HHCHb. 
К. "Eno rrok єстх CAAEA M AQ ERABA, О<тььул m €«zma- || 

И‘ потом<ь> фєчєт<д> n«o»nz БАЗАЖВ<А> pagk И cznoAokH NZI, 
KA<AAZI>K0, CZ A9Z3MOECHHEME. 

Люд<иє>" @<ть>96 наш<ь>, до конца. 

Ё. "Exo твоє сстх у<сА>р<ь>ство, CHAA Il | 

* | ARHE peser<z> Éznzuku-z- '. 

П<о>пх жє &z3ARHTZ? Drun pexerz' Kawmzukuz n(kmXAeBA- 
I<C>HAA (<RA>TAA CCBAPTZHIZ. 

Anne Єдиних с<вА>тх, eAHHz F<ocnoa>h Ис<оу>ҳ<рьст>х. 

M? xouzkaerz Ж oa, H no комАкАНЬМ HHKTZ N<O>MZ ЗА (АКА 
crApknmaaro, А TZ NAKZI БђАТђА си ЗА (АКА, M ECAATZ t на 
оБфдх пож 66 TAAC<OME> 5 по A<ARZIA0Y>' 

T«ocnoA-H, TA БЕ ИСТИНА НА || 1 


Г<оспод>и, Г<оспод>н, понзьуи CZ н<6>5<6>си 1 вижди 1 nochru 


BHHOTPAAA CEOCTO UK€ НАСАДИ ДЕСНИЦА TROF”. 
Crux<z>" Блаженх мажь воми CA Г<оснод>А H KZ 3ADOERACXZ 
єго KZCXO<TA S'kao-*. 
V<oénoa>1, Г<оспод>ь пи<Зьри сх REECH, 
C<ru>x<z>" Hacz? H<zapan>ak, BANZMH, кодан ко 0<кьчА>. 
C<rn>x<z> 666 коль AOEQ0 и коль красхно. | 


ton Fils unique nous а reçus, accorde-nous de nous servir mutuellement 
avec amour et d'accomplir la loi de ton Christ avec tout notre zèle. 
А haute voix : Parce que tu as la gloire et le pouvoir, Pére, Fils, etc. 
Ehsuite le prétre dit en étendant les bras : Et daigne faire, Sei- 
gneur, qu'avec ardeur nous... 


1. œ : Потомь сверєникх һь$дьигь uk m ЧАШУ сь ХАЖЕЮМЬ ГААГОЛЕТЬ” 
Бьнм®мь ern светимь. Риз : Нфичерлеть иҳь w просфоу® и ємь попь 
стл го БАТА M Th H TOTO МАНШИШИ И (REOAHTE (CORROAHTRE Sreckovic) HXh 
«коло NAAOTA трици HA НЕМ постлвлЪнЎ крьстУ, nowe FAAC А. 2. Geitler 
EZSARHTZ. 3. В: Тажде nonb AACTZ ИМА пунчестик п npocnoypoy. Тлжде 
crApkuuaro 3A фоукоу иметь A ть EfATh, изидєт(ь) изь ци (ь)к(ь)ве none 
CTHXH(PH) сик’ Ги, Ги, призђи c н(є)к(є)сє H виждь... 4. Cf. Ps. xxiv, 5 : 


HACTAE! wn HA ICTHNA TROM; Ps. v, 9 : Г<оспод>ь NAKCA<H> Hà HA DjARZAA 
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Xat шєт? ebvoias Фоућебеу АА ое xat Ava "робу TÒV VÓU.0v тоў XptotOU GOU LETA T ONG 
rpoluuias Лотробщеуос" ато méong Zeg Ëouiäe xai ёуєрүє(0с той т0утроб. 

"Ехфоутосқ' "От: Ocòç Sieden, &Y rene, OÉXTIPLOV хой prhavhpotias Óm&oyste xat cot 
Thv боба avanéutoy.ev T. Патр{®. 


Le peuple : Notre Pére, jusqu'à la fin. 

А haute voix : Parce que tu as la souveraineté, la puissance, etc. 

Et aussitôt il (— le prêtre) dit : Communions. 

Le prétre, élevant le ciboire, dit : Communions des présanctifiés 
des saints. 

Le peuple : Un seul Saint, un seul Seigneur Jésus-Christ. 

Et il donne la communion à tous les deux. Et aprés la communion 
le prêtre prend l'ainé par la main et celui-ci de son côté prend 
son frére par la main et on les conduit au repas en chantant sur 
le huitième ton ce qui suit d’après David : 

Seigneur, —dirige-moi^ dans <ta> vérité. 

Seigneur, Seigneur, regarde des cieux et vois, et visite ta vigne que 
ta main droite a plantée. 

Verset : Heureux l'homme qui craint le Seigneur et qui se complait 
dans ses commandements. 

Seigneur, Seigneur, regarde des cieux. 

Verset : Berger d'Israël, prête l'oreille, toi qui conduis <Joseph> 
comme <ип mouton-. 

Verset : Qu'il est bon, qu'il est doux. 


твод (Ps. Sin.). Lire sans doute Господи, <m>A, ou Господ<ь> TA. — 5. Ps. LXXIX, 
15-16 : Ï пф13ьф1 CZ невест Y киждх Ï NOCÉTI RIMOTPAAA скоего Y CXRPZIUI (re 
НАСАД1 AccHnjA TEOR, etc. (Ps. Sin.). = 6. Ps. cxi, 1: Блажен MAXEB KOMÏ см 
Г<оспод>%, кх ЗАПОБЖДЕХХ ero szCXomeTz stao (Ps. Sin.). — 7. Geitler (Cz)nacz, 
х Macin Тисрлили вьнми, et de méme B; lire Плсх<и> Hak, cf. Ps. LXXIX, 2 : 
Плехли "Hirt, кхнхмь воды Era окьчм locróa, ckami ma yipoymiuk, Кв cu 
(Ps. Sin.). — 8. Ps. схххи, 4 : є oyEo коль AOE90 т коль KPACRNO, еже жити 
крлтиї KZ коупЪ (Ps. Sin); В : ТАЖжЖдЄ r(aaro)am raac(s) (ainsi Milićević; 
lire глАсь) „д. : Cê коль AOE90 и коль KOACHO. Сіти)ҳ(ири) : Что докро и что 
красно. Иши sr wxTomgk sh .г.мь raack (fin de В). 


7. uwvpiwv xaxov add. G. — 8. Nous пе possédons pas d'équivalent grec de la fin de cette cérémonie 
dans 8; cf. Meester, op. cit., pp. 367-371. 
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H тако пъти Kech NC<A>AZMZ CCH по CTHXOy AO KONTA прип+- 
BAWIE CTHX<Z> cen" / 

Г<оспод>1, Г<оспод>1ь призьфи сх ньБ<еси>. 

H dek AT<Z>* M<A>YENHY<L>NO H9OTHEO TAACOY H по семь CAAK<A> 


H Б <о>городичьно. 


* Fol. 12 b. * MOAA-HTRA- 
TAA Xorage с®ти!. 


Г<оспод>1 Б<о>жє Ксєдрхжитєлю ÉCEMz, CXTEO0H н<є>во и Земли + Eck 
Ъжє вх HHXZ, QEKZI? AA изнесетх” gemak T9kRA ckna* chay" chua? на 
(9AX ï HA подовие 7, v AoccA E. покелЖниемь ° пира ЕСЄН ПЛАТИ, ПОДАБАЩИ CEMA 
сЕжрюмоу (Ak? BZ CANAR, послоушл<и> * MOAHTKZI НАШЕ 1 HOCZAH CHOC 
RA<A>T<0CAO>KENHE HA ckmena си. Кхздрлсти È CHAOW с<вА>ТАЛГО TROCTO 
Д<оу>ХА тоумножи XH<T>A '" земи и лрЖ БА СЄЛЬНАА BAAT<O>CAOBH, AA Sckur, 


Et ainsi il faut chanter tout се psaume, verset par verset, jusqu’à la 
fin en ajoutant en refrain le verset : 

Seigneur, Seigneur, regarde des cieux. 

Puis on dit le tropaire des martyrs selon le ton, et ensuite la doxo- 
logie et le tropaire en l'honneur de la Vierge. 


9. a : МУченици Trou, Господи, Stong үткрьдишє се и HAAËXACN жизни 
укрћпльше CE, АЮБОКТЮ Же HIKCTA твоего душевно CRCAHHHE ue сє, BpAXIE 
MYAHTEACTEO QASAQYAHE' me, и оүлўчишє Sknuk сь E'ÉCHAABTNHMH AA молт 





ce ЗА ASIE HANE. И нини : Богородице помошнице кьсємь молъшим ти сє 


TER cé НАДЪЄМЬ и TORON CE XBAAHME H W TERE KCE ynorAnie НАШЕ кєт. Monn 


Ke 
(OXAMATO C€ изь тев ЗА присни фаБи скок. Taxe : Wingert, Autre rédaction 
dans Y. 


1. Prière attestée aussi dans le ms. n° 845. de la Bibliothèque de Sofia, f. 239 г. v. 





(xvi* s.), éd. А. I. Almazov, Раз. случ., р. м : Mo начА(ти) ckurn. — 2. (ek un 
сперва So 845. — 3. изведе So 845. — 4. Cf. Gen., 1, 11-12 траку сЪн?нЎю, 
T9AEyY CkAHHAA, толку CÉMANHYN (A. Michajlov, Книга Бытія). — 5. Lire 


chama, voir Jagić, Archie für slav. Phil., УП, p. 129; c'est la leçon de la Genèse, 1, 
11-12, et cf. 1, 29 (A. Michajlov, op. сй.). — 6. ckma om. So 845. — 7. Passage 
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EYXH 


> N Ч 1 
Ent Onz0Q0v'. 


f € ` € Lé D Ka e f v € 1 , ^ 
Куре ó Oeds ó TAVTOLPATWO, Ó Ònutouayòç TÖV ATŽYÝTWY”, Ó лосос TOV OUPAVOY Kal THY 
^ NN г Â Es Ы ~ сз H = 3 ? rs > l E > e 2 4 , 5 
YNY XAL TAVTA TA £v AUTOLS, Ò су doy Ti erën Etayayéro Л үй Вотхуту LIPTUV `, сте (оу 
, ` у ` D z no M 
? GTmÉp[hX хата yévoç xai xa óuotótr vx, xai uéypt ÒL аотоб coU тфовт®үш®тоф TOÝTOY 
A е 1 7 DU TP ~ , " ~ \ at ` | ~ 
Ф.о трофту тасу схрхі, Ó ETLYOPNYGV стериӣ тб впероуть xxi oov cic росу, émXxoucov 
=> r e ~ \ 2 \ 1 ^ , 
тїс Ocratue ALOV X4! 654706 TELÀOV THY порх боб sóloyiav* imi cé слёрихта тхбта. Kat 


a N f ~s H ` = LA w € t # ^ ew 
еодохтсоу TOUT ÀXGLAGÜTVAaL аута? тӯ Au due той xyios cou [lveduatos, mAñuvoy !° тй yis 


PRIÈRE 


pour les semailles. 


Seigneur Dieu, maître tout-puissant de toutes choses, qui as créé le ciel 
et la terre et tout ce qui s'y trouve, qui as ordonné que la terre produisit 
l'herbe à fourrage, semant la semence selon l'espèce et la ressemblance, et 
qui jusqu'à maintenant < 4оппез>> par <ton> commandement la nour- 
riture à toute créature, qui accordes au semeur la semence et le pain pour 
se nourrir, écoute notre priére et envoie ta bénédiction sur les semences que 
voici. Fais-les сгойге par la puissance de ton Saint-Esprit, multiplie les 


produits du sol et bénis les arbres des champs, pour que nous, tes serviteurs, 


obscur en grec et en slave; So 845 porte по родоу и по подокью, et ajoute HA Земли. 
— 8. Ajouter дл = 9:0oóc, cf. So 845 : nomcAk momcAkHkeM си AAMTH пишу. — 
9. послоушли So 845 : HOCAOVIHARZ Geitler. — 10. Geitler жива : XHTA (K Земли) 
So 845. Cf. Ps. гхту, 11 : оумьножи <жи>та €M (Ps. Sin.) tAnuvoy тй ЕЙ то. 


outëe (« de la terre »). 


Texte de base : C? f. 67 v. Variantes : G p. 701: Сі f. 110 v.; P? pp. 180-181; Р? ff. 109 v.-110r. 

1. ¿v ayọ onopiuwv G; èv @руй ттброу Cl, var. G; éni опорах P?; cl; атаоу&; впброу РТ. — 9. ó Ônp'oupyoc 
tv ánávtwv om. Cl, — 3. Om. S, mais attesté dans So 845; var. ЕЁ apyñc G C! РТ. — 4. yéprou G C! bäi 
— 5. oxetpov С! P7, oncipw P2, Boravnv xóptou xal omépua хате yévos G. — 6. « sur la terre » add. So 
845, cf. Gen, 1, 11. — 7. péype тоў убу drà тоў coU простбүратос 6,6036 P? = В; péypr той убу 816055 
С P7; рур: rei уйу čt% тоў autou co) простаушато$ 16096 Cl. — 8. thv ebkoyéav cou С; xatánsudov xai vin 
ТАУ euiorigny cou ini tà onépuata tayta Cl. — 9. Le slave porte seulement « fais-les сгойге », sans 
xai eùĝóxnoov. — 10. « et (multiplie) » add. S 

PATR. OR. — T. XXIV. — F. 9. 45 
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41 Y 
OROTAHIACMH АБИ TEOH L Kch доколх име I3EZITZEOYCMZ Ко ксъкомь ARAE 


БАЛ ЗФ. 
В. Tzi Бо ecH d EA мироү и C<Z>NACZ A<OV>IIAMZ НАШИМА и ТЕБЕ | 


MOA<HTRA> 


НА ЖАТКА.. 


Г<оспод>1 R«o»xe ч<лов\>к<9>^АЮБЧе, HAOAZI Ш ЖЕ ECH ДАЛА NAMZ”, ДАЖ 
* Fol. 13 2. скнилошА CA QABH TEOH ЖАТА, RZ3AUKH НА HA BA<A>T<OCAO>ECNHE своє" 1 
EAAAAIIHHHZ ими NOAARAU C<A>N<ACE>MHE TEOC, ДА HMAME TOEC3H€ твое ПОДА 
ДАТЕ H NHIJHHMZ AOBQOCATROPENHE" 1 сего ўлди приими OTZ Eckxz поклалн+ние. 
B. Tesk ко подоклєтх Eck caama, W<Th>yw и С<х1>ноу и || 


MOA<HTKA> 


NAA<Z> NOKOM<L> EQAUZNOME '. 


Cznpzmen Keck слокомь твоимь, Ё<оспод>1, 1 покєлкхи 3CMH ткофити плодх 


EZ веселие и ПИШ НАШ, ARACH OTPOKAI EZ <К>лкилон®Ъ? cEkTrzAk(umA? 


enrichis de tous biens et ayant tout еп suffisance, nous surabondions en toute 
bonne œuvre. 
А haute voix : Car tu es le souverain du monde et le sauveur de nos 
âmes, et à toi nous adressons la gloire, Père, etc.—. 


Prière pour la moisson. 


Seigneur Dieu qui aimes les hommes, les fruits que tu nous as donnés, que 
tes serviteurs se sont rassemblés pour moissonner, mets sur eux ta bénédic- 


11. Bech AOBOAZ H20BHARCTEVEMZ So 845; cf. С. Voskresenskij, Древне- 
славянскій Апостолъ, вып. 3-5-й, р. 98. 

1. Une réplique de cette prière, d'une rare fidélité, se trouve dans le ms. 836 de la 
Bibliothèque de Sofia (ху s.), f. 226 v. (éd. Almazov, Раз. случ., p. 42) ; elle porte le 
titre : MA-TEA ЖАТЬ HAOy HA пиле; elle est mutilée à ]а`Йп à partir des mots 
твоє AA HMAC — 2. So 836 ПАО exe € НАМ ДАЛА. 

1. Titre qui n'est confirmé par aucun des textes grecs. — 2. Geitler A&HAONE. — 


3. Les parenthéses sont de Geitler. 


10 


10 
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TÓN X \ 44 N 1 Eó) ~ 9 ә за 7 e H ` 0 е ^ ? 49 
Aprov xat TX СОМ тоб @үрой є0\бүпсоу, iva iv пали тоот: бреуов oi Zoo cou 
räcav t? AUTA PLELAV ÉXOVTEÇ MEPLOGEVOLEVOL! eig mav ëpyov ухо. 


"Uwe xat "eic ouv adTOLG Gef d орем той Петрбс. 


EYXH 
ёлі dorin Ocoovc'. 


O? пасус 'лрлоорудс тўс хт(сғос̧, öç? Édwxac "UV xapmobc Toig Xvabtote, соу Odvrec * 
où QoUAo( Gou трос tQ та? тў соуєрүіо той ayiov Пугдратос, obe ёу(суусоу ѓу dvd pela xal 
проба sig то êvhéshaL тту EU Roy (av соо тообу” xai тоїс хартоошёуоц TAPEYE THY 
UWTINPLAV GOU, Groe Éyovres є00уу(ау поиб(ам ° тарғуюс:" то ттоуоїс єўлоцау" 010. TOUTO 
дебо. тлу парх TAVTOY тросеоуту $. 


“Ота Oefuov xal prAdvbpwTos. 


EYXH 


ёлі xoÀv6wv уёхошу!. 


`Ô тхутх Teheopopñoas TQ буф cou, Кур, xal xeAeócag тӯ Y Tavrodarodç ? Ex pO vat 3 


XAPTOÙG ELG ейфросбупу xal TEOMAN NpetÉpav, б Tolg слёрџос: тобтос TOUS Taidas tv Bafu- 


tion ; et accorde ton salut à ceux qui les possèdent, pour qu'ayant l'abondance 
qui vient de toi ils exercent aussi à l'égard des pauvres la bienfaisance. Et 
pour cela reçois de tous l’adoration. 


А haute voix : Car à toi est due toute la gloire, Père, Fils, etc. 


Prière sur les produits d’une nouvelle récolte. 


Seigneur qui as tout accompli par ton Verbe, et qui as ordonné à la terre de 
donner ses fruits pour notre joie et notre nourriture, qui as montré les enfants 
de Babylone plus brillants <grâce aux> produits de la terre, toi, Seigneur 


11. xàn0uvov tà уеуупната тўс үй; C! P? = S. — 12. ol coi ёоло: С P7, — 13. xai пасом G P? =Â S. 
— 14. перссєбсореу С, перссєчорєу P?; lire перосєеборгу, transposition de neproseunte II Cor., ix, 8. 

Texte de base : D8 (Dmitrievskij, pp. 115-116). Variantes : C? ff. 69 v.-70 г.; 028 (Dmitrievskij, p. 256). 

1. Eù rei 0épou, C? D28. Prière altérée dans les mss. grecs, altérée aussi dans S où elle est plus 
courte que dans les textes grecs. — 2. Le début de S correspond exactement à l'incipit de D28 ; 
О 9:55 ó фЛаудротос̧, об Élwxas xaproúç... (pour la suite, Dmitrievskij renvoie à Goar, 2* éd., p. 522, 
qui rapporte une autre prière pour le méme objet). — 3. об; C? 028 = S. — 4. guvñiôov С? = S. — 5. S 
== npòç тб берегу. — 6. S add. « ton (abondance) » (= парё cod ?). — 7. S add. « aussi ». — 8. rpooxüvnarv 
С? = B. 

Texte de base : P? f. 120r. v. Variantes : G р. 658 (et var.); Ci ff. 87 v.-88 r? 

1. Eüxn тфу xoX06wv G; Eüxn els xox &y(ov G var.; Eóy*» émi xohv60tç уйн &yiou G var., Сї; Eùyà 
тоу %oÀu6wv, 1үооу т@у хоухоув юм G var. — 2. таутодотоїс om. S. — 3. séien G; ènqéperu G var., Ct. 


НОЕ 136. 
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MAOAZ 36MZHZIXZ., ТА BA<AAZI>KO np ÉBAATZI, CHMENA си l рАЗАИЧЬНЯИА 
NAOAZI BA<A>TO<CAO>BH U БАКОУШАЩШИИХА OTZ: NHXZ C<KA>TH, EKo KZ честь 
C<RA>TZIXZ TROHXA CH приношени® САТХ" 1 ПОМАНИ КСА оумерхшАм EZ БААЗЖИ 
Ehok, подлжди же и оуготовлифиимя ce БСБ прошени% Ъжє HA C<X>N<ACE>NHE 
имя, H RE3ENZIXZ TEOHXZ БААГА HACAARACNME. 

Ё. "Exo AA H TH CZ НАМИ ^ CAABATZ n(kuecrzNoe и BEA<BABNOE HMA...— 


MOA<HTKA> 


НАЧАТЬЮ KCEMOY приношенью '. 


Ka<aazi>ko Г<оспод>1 Һ<0>жє НАША, nokcAknzH комоужхдо колеж TROE 
OTZ ‘твоих теБЪ приносити 1 BÉJRNZIXZ TROMXZA БААГА BACHAAIENHE ДАМ 
HMZz^, NÿHEMZH КАЗМоЖЬНо” проиношение EBZAOBHUA RAATOEOACHO, Приими т CE 
принесение " OTZ QARA TEOFTO CETO, БА EESEHZIXZ TEOHXZ CAEQORHIJHXZ схподоБи 
ПОЛОЖИТИ, ДАА ИМЕ” G3€MZNZIXZ TEOHXZ БЛАГА NECKAAZNO <НАСЛАЖДЕНИЄ:> © 
со КСЪмх AOMOMZ TROHMHZ'. 

В. "Eno RA<A>T<0CAO>EH CA пуфчестхное и BCABAËNOE ИМА TEO€, О<ть>ул 


н C«xi-HA | e 


très bon, bénis ces grains et ces différents fruits et sanctifie ceux qui en 
goûtent, car ces offrandes sont faites en l'honneur de tes saints; souviens-toi 
de tous ceux qui sont morts pieusement, et accorde aussi à ceux qui préparent 
ceci tout ce qu'ils demandent pour leur salut, et la jouissance de tes félicités 


éternelles. 


4. Passage obscur, sans équivalent dans les textes grecs; mais le génitif pluriel 
ПЛОДА SCHMZHZIXZ doit résulter de l'altération d'un instrumental répondant à la 
leçon Toig oméop.act THG "ie, 

1. Prière attestée, dans la méme rédaction mais altérée surtout au milieu, dans le 


ms. 1090 de la Bibliothèque de Sofia (xvi? s.), ff. 416v.-417v. (éd. А. I. Almazov, 





Раз. случ., p. 36) : Мо" всакомУ приношен!ю. — 2. Var. 103 AANÏE ПОДАА НА" 
So 1090. — 3. no cuak So 1090. — 4. S'il ne s'agit pas d'une altération de принесеное, 
la construction verbale grecque aurait été remplacéé par une construction nominale 
slave respectant la nuance d'aspect (приношение T TLOGPOIX : принесение TÀ тробхо- 
илобёута). — 5. AAA ЄМЎ (= офто) So 1090. — 6. Chute d'un mot, cf. So 1090 : 


NEOCKYANO NACAAX єнїє. — 7. Faute pour ero, cf. le grec et So 1090 : co к Ê домо" 





c mf € 
ero. 8. So 1090 : Ако KA- EH H просллві пр~чи TOC H BCAHKOABNOE HMA TROC. 
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Уфу фолдоотёроос амад бас", aùros, Лістота Taviyale, zai" ré слёриата TAÙTA TOUS 
TÉ dtappous хартоус sÜAóyncov xai тоз d autGV ueralaubévovras бүіисоу, бт. tic 
Tä TOY teg cou Tara троєтебт xai sig ихтыббоуоу тоу èv ebocbeix® Tekerobévtov' 
х@р&су OU ÔÈ xal Toic EüTPEMIGUGL' TAÜTA ха! Tiv шут у EMLTEÈOUGL" TAVTA TX тб 
GWTNpIAY aita ra. хо! TGV aioviov" аүуоббу ту amohauouv '°. 


ei т ` ` € э Р 
От: où гї Lon xal Á avamaucis. 


EYXH 


э Ras 
&ni тоу 7z900gsgovrov UTMOXxTNV!'. 


Aéonota Kúpu ó (ec "Qv, O TX сй ёх TV сбу пообфёреиу GOL хато прбдєсіу Exac tov? 
хећ0сос xal TOv atwviwy cou аүаббу thy аутарау тошто mayyehdmevoc*, ó т?с урос 
тту XATA Ging v TPOGHOPAY EUAPÉGTWG debapevos, прообебои xat và убу тросхонавбёут@ 
Gu пора TOU 000% соо тосде xat’ тоїс бу (016 соо Өмсоороїс ёуатобєс", Ò wW pov eves aot 
ха TOY ÉVXOGLIWV GOU ayalwv Хобоуоу тђу XTOÀŒUGIV GUY 746: той ÒLA DÉPOUGLY то. 

"Exgóvnetc: "От: #000үтто xat д:д5Ёисто: то TAVTULOV XAL реуоћотретёс дуошӯ 600 


toU Потрос xat той Ton xal той ау!оо FIveUpux voc, уйу кой xet xat siç Tóv аібуа, etc. 


А haute voix : Pour qu'eux aussi célèbrent avec nous ton <пош>> 
trés vénérable et magnifique. 


Priere pour entamer toute offrande. 


Maitre, Seigneur notre Dieu, qui as ordonné à chacun de t'offrir volon- 
tairement ce qui t'est dà de ce que tu nous accordes, et qui leur donnes en 
retour tes félicités éternelles, qui as accepté avec bienveillance l'offrande de 
la veuve faite selon ses moyens, accepte aussi cette offrande de ton serviteur 
ici présent <et> daigne la placer dans tes trésors éternels, en —lui— 
accordant une large --jouissance- de tes biens terrestres, avec toute 
<saœ maison. 

A haute voix : Car ton nom trés vénérable et magnifique est béni, 
Реге, Fils <et Saint-Esprit—. 


4. тойс èv Ba6v) àv: паїёас Aapmpotégou: anoprvrc тфу d6podiaitwv G Var., C'; roue треїс подбас xat Хом) tov 


iv Вабо) фм. &écodraitwy Мартротёроос àvaÿeita: G. Cf. Daniel, 1, 15. — 5. xat om. S. = 6. ejoe6eï тїстє! 
G = S. — 7. S ale participe présent. — 8. xai тї» руйрту ётителодс: om. G var., S. — 9. gov add. G 
С! = S. — 10. önwç xai aire оду ўріу бо шо: cov то mavaytov ёуора add. G var., Cl; C! continue : 


"Exgrivnote "Oe ev)oyntat xai бЕбОбастаи TÒ паутшоу xai ueyadonpemèç буора cou to) Патрос xai тоо 10%; 
S répond а: ’Expwvnotc "Оло... dotd(wo: то паутилоу, etc. 

Texte de base : C! ff. 96 v.-97 г. Variantes : G p. 655; P? pp. 179-180; C^ f. 170 v. 

1. Еоуў ёті тоу просфербутоу &xagyàc Grupo: G ; Eüxn éni просфербутоу ёпоруйс P? C5. — 2. Exaotw G. — 
3. хар бречос Р? C5 = В; аүаб@у тошто; аутара yaprtémevos G. — 4. соі от. G = S. — 5. xaf om. С5 
= S. — 6. Var. évorobéobar тобта xatakiwooy G = S (sans rata). 
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MOA«-HTRA- 
(TAA ХОТАЩЕ BHNOTPAAZ САДИТИ '. 


Tz! єси, Х <рьст>е, BHNOTPAAZ HCTHHZHZIH L О<ть>уь TEOH ABAATEAR €CTZ, 
TX! свом AN<OCTO>AZI AO3Hé? MAQEKAZ єси, тж! M<zapau>ak orz €kwmTA 
пр®нєсє m H3FZ^HA A3ZIRAI Н НАСАДИ W ТАКОЖДЕ И NZINE npHa3b9H MA EHNO- 
TPAAZ CZ L НАСАДИ H 1 оукођєни и 1 OYTAAEH M<H>A<0>CTh ТБО HA нь, огради 
и‘ остуогомь, EZXOAZI H HCXOAZI ETO L3RABH OTZ CHÈTA I OTZ МфАЗА I OTZ ГрАДА 
HOCHMA EOygeu^. 


К. "Eso muaocrH&zi ч<л0ьЪ>к<0>люБёь h«or»z єси, 1 Test || я 


MOA<HTRA> 


HA T903AZMH БИНА NA ИМАНИЄ. 


b<o>xe (<zx>n<AC>E НАША, 13K0ACH НАфФЄШИ CA EHHOTQAAOMZ CAHHOSAAAATO 
C<ZI>HA TKROCTO т h«or»A Г<0спод>А НАШЕГО Ис<оү>{<рьст>л, 1 ПЛОДА RéCAMPZT 


Prière quand on va planter une vigne. 


Tu es, Christ, la vraie vigne et ton Père est le vigneron; tu as appelé tes 
apôtres les серз; tu as transporté Israël d'Egypte, tu as chassé les gentils et 
Газ planté; jette de méme maintenant les yeux sur cette vigne, plante-la, 
fais-la prendre racine, pénétre-la de ta gráce, entoure d'une palissade ses 


entrées et ses sorties <et> protége--la— de la neige, de la gelée et de la 
gréle apportée par l'orage. 


случ., p. 43) : une du ms. n? CCXII de ГОбщество любителей древней пись- 
менности à Leningrad, f. 558r.v. (début du xvu* s.), texte de base d'Almazov 
(= Le 212), qui se rattache à la rédaction de GC'P?; l'autre du ms. n° 1101 de la 
Bibliothèque de Sofia, ff. 274v.-275r., variantes d'Almazov (= So 1101), dont la 


rédaction correspond à celle de S. — So 4104 : Mo” éTAA orepo CAAH . — 2. QOAHA 
Le 212, фождил лозы So 1101, cf. Jean, xv, 5 ождие. 





З. мко A03% add. Le 212. 
— 4. и déplacé. Comprendre d'après le grec : огфади острогомь EZXOAZIH HCXOAZI 


ro <H> I3EAEH <H>, etc. — 5. Eoypn t Le 212, So 1104 : c'est sans doute la bonne 


leçon, dont 50Yÿe est une altération. — 6. So 1101 continue : CAA ECHAAC w-goy 
ï ccHoy. 
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EYXH 


э A ^w "- 
55 TO Qvrsvoo, aunekwva’. 


A ў £ 3» э \ € 
№ вї, Xptocé, d Aumes À «Ату xar ó Петир cou ó YEWPYOS ёст:, GU xat TOUS ATO- 
Z 3 
GTOÀOUS соо ixa d $ GU XXÀ rdv ” nA? iE AL 7 bad 
$ Exdheoaç ЖАТ ^, où xxi тб» Мории»? Ё Аїүўттоо ретӯӣрос, BEEM ve 
Dy ГА 6 , 1 e" ә 7 
Едут > xai хатеротєџбсас Оту ` о0тос xat убу" TÒV AUTEAGVL cou? тобтоу фотеџсоу'°, 


D We 4 ` , 3 e e 
р швоу, Вафиуоу TÒ ЁАєбф cou ёт? adTOV, теруарќхосоу тйс є(сбдоос xai ÉÉddous aire 1! Xai 


е v , A 3 A М 1 ^ t 

роса: «отоу ATÒ YLOVOS xal xouGTAAROU Xat y ene феро утс Вос xat eA óYncov xat 
ГА 4 M э 4 1 № EN F. 

TÀnÔÜuvov TOUS xapmobs дот xat TÒV êZ жото THOGYLVOMEVOV oivoy ÉLTANGOV пилу. 


e A FT t А N э 
От. où єї ó код т5роуос дотур xai coi THY Zen avaméuTouev, etc. 


є / П 1 e ~ 9% t H D y fe ` c e? 
О 09:95, 6 9:5 шом“, ó EddOXAG ae Gage xAnÜfvat TOV movoyevñ aou Yiov xai Oedv 
4 D ^ 3 ~ 4 ` , ~ t = , ~ е H 
тӧу Küprov juv ’Incoëv X ptoTóv, xat д’ «отоо хартоу iv gdavgoiac ` XAPLGALEVOS" AUTO 
` ^ 1 1 gi 3 ` # 
XAL TOÜTOV тб» хартоу тїз AUMTÉAOU EVAÀGYNGOV хой‘ TOUS dobhouc соо TOUS ueTahaubdvovtaç 


9 H P -+ 3 =o g , e ~ 
dÉ adrod vfq ауду AUMÉNOU [LETÜYOUS TONGOY, AVETNPÉATTOV т» олу AUTON дихфо або, 


А haute voix : Car tu es le Dieu miséricordieux qui aime les hommes, 
et à toi «nous adressons la gloire, Père, Fils et Saint-Esprit. 


Prière sur les raisins au moment de la vendange. 


Dieu notre Sauveur, qui as daigné que ton Fils unique et Dieu, notre 
Seigneur Jésus-Christ, s’appelât vigne, et qui par lui nous as accordé le 


Texte de base : C5 f. 172 г. v. Variantes : G p. 692; C! f. 111г. у.; Pit 113r. (prière inscrite dans 
la marge du ms.; une partie des feuillets ayant été coupée, le texte s'en trouve en partie mutilé); 
P? f. 76 г. v.; 023 (p. 219, l'incipit seulement). 

1. Еоуй cl; puteuua &umiAo vo, G, Елуй el; фотейса: aurerüva РТ, Eúyň Get aurélou qurevouévne 023. — 
9. Jean, ХУ, 1, 5. — 3. Фф; &uxcAov add. C! P?. — 4. ё балес dans les autres mss. — 5. £E£6o)eq tà Evy 
P7, èïé6a)es Eôvn С. — 6. ёрутеосас P?. — 7. Le grec devait porter primitivement où xai тоу врал) 
Фртпедоу ZE Aiyünrou, etc. (cf. C! Рэ), d'où le féminin аўтўу. Le slave traduit librement un texte sans 
&umehov et porte « eux » (== Israël) à la place de aütv. — 8. Aéemota, ётуротивоу fat add. G C! PS; 
« regarde sur » (= ёп(б\ефоу iri) add. S. — 9. cov om. РЗ = S. — 10. S «et plante-le ». — 11. A partir 
d'ici, G C! P? s'écartent du texte de base. 

Texte de base : С! f. 112r. Variantes : G p. 693 (= G 1); ар. 694 (var. =G 1); C! ff. 112 v.-113 r. ; 
P" ff. 113 v.-114 г.; P8 ff. 219 v.-220 v.; P? f. 84 г.у. (= Р? !); P? f. 77 г. v. (= Р? II), 

1. Eng èmi tpóy"c &pméAou G 1 (Evz) ¿nì tpuywvtwv, Eüxà èv @руй tpúyns xowzi; G I), Ex) yivouévn oro 
тоў патрьбруоо Äre прос соуйде:ау émtre)et тту vpuynv ó Вас Ес тў ve! Adyouotou (unvó; add. C!) èv 
Влауёруақ G H. Ci; Exh iv tà ве tpuy&v РТ; Коуй et; edhoyiav xal peréAndiv ataquàüv P? 1; Ехуд els 
TV pn тоў tpúyouç РЭ И. — 2. “О Өєб;, ó Хотйр роу dans tous les autres textes (sauf P? LI) = S. — 
3. &ðavasíaç fiv G Ш, С! P8. — 4. Tout ce passage est une interpolation, comme il ressort non 
seulement de la diversité des rédactions dans C! © П, et P? (où le т de треобщах est à l'encre 


rouge), mais aussi de son absence dans S. 


* Fol. 14 6. 
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TENZ AA90RAEZ НАМА UMR” TZI ПЛО0ДОСЬ EHHZHZI RACAPT«0CA02EH MOA<H>TBAMH 
(<ВА>ТАНА Б <0го>)<оди>4 A 1 ECkXz CXBA-TZIXZ TEOHXZ оугожльшиихх Trek 


OTZ BKA. 


K. RAATOAËTHER H MEANOTAMH CAHHOSAAAATO Ĉ<ZI>NA | 


MOÓA-HTÉA- 


НАЧАТЬЮ EHHOy &ziCkAoy. 


Г<оспод>1 Ис<оу>ҳ<рьст>є R<o>xe НАШЕ, пр ложеи KOAM БЕ БИНО Ez Kana- 
l'AABAEHCRZIXZ АНХ Е 1 СЛАБА CROM ABAB * OYSENHEOMZ CBOHMZ '* TZI H HZINÉ 
nockrH OTZ C<RA>TAATO ЖИЛИША CEOCTO l R<AA>T<OCAO>EH КИНО C6, 1 CATKLOQH 
€ KO KCLKO RAATOQACTROPENHE? DIHERIIHHHZ, AA БеЗ &Cknom неприфЗнинх! Akrkan 


ПИЩЕ € CAABHMZ ТА, ДАТЄЛЪ SCEMOY доБроу приношенью, <ть>цл и C<ZI>HA 
И С<ВАТААГО Доухл>. 


MOA-HTRA» 
<НА> BAAT<OCAO>BENHE AOMOY и XpAnoy `. 


Б<0>же C<X>N<ACH>TÉAN НАША, CANOAOBACH ПОДА KP0BZ Zut XE0BZ БЬНИТИ, 


C<Z>N<AC>ENHE ” EU ON l ксємоу AOMOBH его EziTH? по TEOCMOY пу чистоумоу ï 


fruit de l'immortalité, bénis ce fruit de la vigne par les prières de la Sainte 
Vierge et de tous tes saints dans lesquels tu t'es complu depuis le com- 
mencement des siècles. 


А haute voix : Par la grâce et les miséricordes de <ton> Fils 
unique, etc. 


Prière pour les prémices du vin nouveau. 


Seigneur Jésus-Christ notre Dieu, qui as transformé l'eau en vin aux 
noces de Cana en Galilée et qui as manifesté ta gloire à tes disciples, visite 
(-nous) aussi maintenant de ta sainte demeure et bénis ce vin; fais qu'il 
apporte toute douceur bien composée à ceux qui en boiront, pour qu'en le 


1. Cf. G рр. 695-696 xxt Thy доёау cou QUVEPWOGUS TOG үс cou мабттаїс. — 2. En 
deux mots chez Geitler: c'est un calque de soxpxoía. 

1. Variantes : Ps" f. 184 v.-85 г. (M<o>A<H>TER<A> EAXATOCAO-EHTH XAMR, 
prière assez défectueuse dans sa seconde moitié); Rituel de Klementovié (éd. J. Vajs, 
Hlaholské knihy obradni, p. 8; sans titre). — 2. Lire <и> €«z»n«Ac»enue d'après 
le grec. — 3. висть Ps! et Klem. 
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Эла , ә ` ` б ~ , L z 
руту а0тоїс Quà тжутбс ур mecs xai таїс ximvíotg соо xai XVAPELDÉ TOUS дорғаїс тус 
dau àc EEN тресб(а4с т?с ®ү!хс Өғотӧхоо xai mávrov? Tv Gring TÖV 
AT aide cot 07 psa tov TOY. 
'Exoévacis; Ayabhótnti xai eh afond Ü 0 Y'ioù° ' où E 
de ç Aryabdtn t Ф:Лоубротіх тоб movoyevous соо 1100”, meh où euAoynTüc 
el сиу то Tavayio xai ayabo x«i боото cou ПуЕбщоли уйу xal dei xol eig zën qiðva ' 


TOY оу. 


EYXH 
3 x 2 t At і 
єлї #514074 OLVOU!'. 


По? Edhoynrév, Tpusaytov xai tà Хотя. Eira болбу дор töv &yiwv Üsopavicv 
ATTTWY LAL xnpoug wo 0076 ÉTEUYETAL 
Tod Kuoptov Ò endnu Ev 
Kúpte б О:05 zuch, Ó тофу Dauuzoz pLovos uEY Aa xat AVESIYVIAGTA , Ó XO TO Одо 
eig oivov ueramoumoac iy Kava т? Галаас" adtos, .Momora, oe éxeïoe xai trag 
тхраүєудреуос, Е0)0-] 160% бутер :борйсо Tiv sic &üppocUvmv хордіас oivov, iva imi быти 
yévatat тоу фоубу xai TOV сорхтоу Tuv. 
LÒ yàp ei 0 єзйоүфу xal aytuy TX обилаута, keet о Oeds, xoi сої nv добу 


, H hd \ ` ~ "tu 
avaréumouey TË Петрі xat то Yt. 
EYXH 
sic oixor !. 


О Okos, ó Хоттр Тим, 0 LATAËUGONC ото TAY схлулу Zacraiou sias) civ xxt сотпріх 


3 m 2 x m » H ~ / Ы T x / 3 / ` ` 
хот TE? xxl mavrl тб обхо хото evéuevoc? xoi! тлу gin &урхутоу xal XÜAVATOV фоуйу THY 


buvant sans aucune opération du diable nous te glorifiions, toi qui accordes 
tout présent favorable, Père, Fils et Saint-Esprit. 


Prière pour la bénédiction d'une maison et d'une demeure. 


Dieu notre Sauveur, qui as daigné entrer sous le toit de Zachée <et> être 
son salut à lui et à toute sa maison, comme Га dit ta parole très pure et 


5 ow add. S. — 6. Cf. la formule finale de la prière sur tout troupeau (р. 22, l. 17) : хари xa 
оїхтіршої; xai otUÀmvÜpr mía той povoyevoŭç соў Yiou, elc. (С). — 7. тойс aiwvas P9 LH, 

1. Nous ne possédons pas d'équivalent grec exact de la prière vieux-slave. Voici une prière proche 
quant au fond et de fonction identique, prise dans P3 ff. 211 v.-212 r. Elle est attestée, sans rubrique 
et avec une autre exclamation, également dans D$" (р. 526). Cf. encore une prière analogue dans G 
pp. 695-696, dont une variante se trouve dans P> ff. 212 v.-213 r. 

Texte de base : P7 f. 110 r. v. Variantes : G p. 605; C! f. 113 v. ; C^ Т. 10999 PApad69; РЕ v.- 
216 r.; D64, avec les variantes d'un ms. du xim s. de la Laure de St Athanase au Mont Athos, 
(= D 20), p. 470. 

1. Eüya бтау ру gloeifefv cic оїхоу véov G; Evhoyia оїхоо G var.; Ех éni edhoyiæ оїхоу C! G var. ; E»y7 
imi OcueMou oíxou P?; Коуз de &UXoyiav охоо C5; Eùyù elc euXoyíav oixou véou 05%; Eùyh ётёра ёп’ голото 
olxou Gtav Bodèwvtat olxicaí rer P3. — 2. ve от. G. — 3. S répond à үсуёобол. — 4. xat, lire хата 
P? C5 D64 = S; ce passage manque dans les autres mss. 


* Fol. 15 а. 
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RECZMPZTZNOYMOY TAACOY UKE OTZ с®<Ан>®<е>листд ECCACH EH MZ HCTHNA пропо- 
KAA CA" TZI H НАНА ҲотАфАА ChAË жити, НАМИ 1 CHMH CAUÉPENZIMH т 
TO EMANZIMH MOA(H)TKZ1* приносА АА, RA<A>T<OCA0>BH 1 H9OCAARH, EEC ПАКОСТИ 
ï вофждени® всего жити®” вх XQAMÉ семь АКЛ Hut TEOHMH EKAATZIMH 
AAQZMH 3CMZNZIMH 1 HER<E>CANZIMH. 

К. <Rk>0% подовлєт ^ TH Kch CAABA, О<тььцл н C«zi-HA 1 С<БА>ТААГО 


<Доуҳал>. 


MOA<HTKA> 
NAA<Z> Sckuktur СТАДОМЬ. 


Бл<лдх!>ко Г<оспод>: R<o>xe НАША Ксєдрхжителю, 1СТИНАНА! АГНЬЧЄ 
EZ3CMAAH r(kxzi ÉCETO мира, Më пр®зьфи* д<оү>шх молащь CA TER ч<Ал0ьЪ>- 
к<0>люк<ь>чє, KZ TERE nongkraeuz m TERE cA молимх, 1350A6H K'E<p>LHAATO 
своего ИЖкокл 1 оумхножь его СТАДА 1 H3EABHBZ 1 OTZ PAKZI HCAAKORZI org 
Aa&aamonzi Ï HAINE H3E0AH 1 BA<A>T<OCAO>KH СТАДО CC 1 OYMZHOXH € на 
TZICAYIA H HA TZMZ! 1 ИЗБАБИ NZI H СЄ OTZ HACHAB E HNONAECMENENHKZ 1 OTZ 
ÉCETO ЧАСА СХМОХТХНААГО, СЕБЛЮДИ € CXEA-TZIMH A<N>R<E>AZI СВОИМИ 1 CZO- 
ДОБИ СХТАЖАБАШАГО € HC SARHARAHEOMZ ОКОМЬ НАСЛАЖААТИ CA, OTZ? НЕГО XEAAA 
TER приносити. 

Ё. haaroAkrug n IPCApOTAMH CAHHOSAAAATO <TROETO CZIHA, etc.>. 


immortelle qui a été vraiment préchée par les évangélistes à l'univers, 
bénis et glorifie maintenant aussi ceux qui veulent vivre ici, et qui t'ap- 
portent leurs priéres par notre intermédiaire et celui de ceux-ci, humbles 
et pécheurs : rends-leur sans mal et sans dommage toute leur vie dans cette 
maison, par l'excellence de tes présents terrestres et célestes. 
A haute voix : Car à toi est due toute la gloire, Pére, Fils et Saint- 
Esprit. 


Prière sur tout troupeau. 


Maître, Seigneur, notre Dieu tout-puissant, le vrai agneau qui prend les 
péchés du monde, —qui- ne méprises pas les âmes qui te prient; à toi, qui 


4. Les parenthèses sont de Geitler. — 5. Lire Кєє житие. — 6. Geitler `Кко. 
1. Lire peut-être nÿk35p<A>H, qui répondrait au participe futur du grec (cf. 
Meillet, Etudes, р. 37, р. 78). = 2. Geitler в\чьндлго. — 3. Lire sans doute 


<H> OTA, 
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[2 M ES 3 - ~ DH 7 -— ~ \ ~ ^ 
Ото TOV EUX YYEMOTUY TA oixoumévn ec xnpuyÜsicavw хотдс xat уйу тоос ёутайбх oixeiv 
/ 5 ` 3 „s ~ 6 S fe e e 
Bouandévrac®, xai д. пиву тбу Tagen xal &uxovoXGv тўс Jeñoetc coi! TPOSLYOVTAS, 
e0A0ynoov, д56хсоу°, 6\67 xal act аутоус? ѓу тя ; 1 19 тў s 
óy ; n хо xoi «etii «отоо ѓу rëm тту хатоіктсіу!0 тїс стёүтс 
таўттс бпобихуос дих FV сбу aplovwvy дорефу ÉTLYELWVY TE xat ёпоџрауіоу. 


Е ^ 
От; трёл OOL. 


EYXH 


3 , £ 4 
siç noiuvyy пообатыу". 


Дёстотх Kúpte à Oedc o mavroxpńrws, ó &Anbvèc XuNOc? Ó alpov ту duaptiav тоб 
XOGHOU*, Ó pÀ тороо pov" dun d: cor deopévas' quAAvVÜpmme, col NPOCTÍTTOLEY XAL 
дебредо 5 xal mwapaxaAoUpsv 5, б гобохщежс mi тоу Oo0AÓv! cou охоб xai тАтбјухс хйтоб 
TA този xal AuTpwckuevoç? auTÒV ёх yetpòç TOD "Hood xai тоб A&6av. Aùròc” GLECK 


!! уту siç iMac !?* xo boat «бту xo 


хал #00 oxncov'? Tv TOLUNAY TAÚTNY XXL moUncov 
е т ew N , = , ГА ^ ~ 
"UG ix тї; доухсте(ас'* TOY @ААофоАшу xxi masne imibouhñç ёубр@у!* xai арас ava- 


16 xa хотаЁосоу TÒV XTNGX- 


т!їхїс'°, opougnoov хоту дих уу «үүө» cou пареибо лос 
шеуоу avv &pléve Оби dóp’? sapéiz '* атолу cà ebyapuoelav iÈ abTüc 
б 


éi А . ad / А 
хдіМе(ттеос$ " просёуоутх сох. 


6 


Харт. xa оіхт:ршоїс xxi! puaavbpwmix "© тоб ovoyevoës сой Yiod, etc. 


aimes les hommes, nous accourons et nous te prions, toi qui as agréé ton 
<fidèle> Jacob, qui as accru ses troupeaux et qui Газ délivré de la main 
d'Ésaü et de celle de Laban. Daigne aussi maintenant bénir ce troupeau 
et le multiplier en milliers et dizaines de milliers ; sauve-nous et sauve-le de la 
violence des étrangers et de toute heure de mort, garde-le par tes saints anges 
et daigne faire que celui qui l’a acquis en jouisse d'un œil sans envie <et> 
t'apporte pour lui la louange. 

А haute voix : Par la grâce et les miséricordes de —ton Fils unique. 


5. GouAogévou; C5 D84 (ôourwpivous P?) = S (sans xat qui suit). А partir d'ici, c'est 064 var. qui répond 


à S; 064 suit une autre rédaction. — 6. S suppose à’ Apén xai тобтшу. — 7. oni om. C5 = S. — 8. 5 
« et glorifie ». — 9. «бабе xai &civeiz arous 064 var. ; autoi; C5 = S; апо пасус В\абтс tnpnoov aTpwtous 
G. — 10. èv пасу тў хато хтб: P? [64 var. 


Texte de base : C5 ff. 171 v.-172 г. Variante : G p. 743. | 

1. Edyn & noiuvne G. — 2. Коре ó Ococ Яроу ð 4701905 &рубс̧ G. — 3. Jean, I, 29. — 4. ó y 
xapa6Aémov G; S répond à pà p mapá6Aeyov, mais peut-être par suite d'une altération. — 5. оё deóuebax С. 
— 6. cé add. G; параходобыеу от. S. — 7. S (altéré) répond littéralement à Gei тоу TigGtÓV соу. — 
8. Aurpwoas G. — 9. S, où manque l'équivalent de адтб;, suppose l'addition de xai vov. = 10. xai 
ebôéunoov om. С. C'est S, intervertissant les deux verbes, qui doit donner la leçon primitive. — 
11. тАўбууоу G = S. — 12. удда xxi puptádaç G = S. — 13. xataðuvasteiaç G. — 14. Zeëouiäe ёуВроу 
om. S, qui répond а xai nionçs opas Oavarixñs. — 15. 9avatqoópou G. А partir d'ici, G suit une autre 
rédaction. = 16. Ces mots manquent dans S. 


* Fol. 150. 


* Fol. 16а. 
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MOA«HTRA- 
NA ZAKOACHHE '. 


* Ra<a>r<ocao>Benz єси, T<ocmoa>i Б<0>жє 0<ть>ЦЬ NAMHXZ, 1 БАХА>- 
г<осло>вєно HMA CAABZI TEOCH 12 C<BA>TOE E<AA>T<0CAO>BENZ ECH, Ï <OCMOA>I 
Б<0>же, RA<A>T<OCAO>RHBZH XQZTKA Аърамлњ подх давомь MAMBEpHHCKZIME 
l телець MAKOKZ® т окенх AQZXHMZ 3A ога’ вх гркмоу Слкєков®” Бл<А>- 
T<0CAOSKENZ вси, h«o»xc? о<ть>ць NAUHXZ, ПфИЕМЕЕ KAAHAO RAXAPZIHHO 
| Илим BkozHAATO ÉCCDAOAZHOCÓ TAKO D)HHMH т CHI ЖүАТЬА EZ БОНЫ RAATOA- 
XANH'h, KOAZI HXZ тоучьня! створи, nHTknuk иҳх оумхножи, CTAAA HXZ 
MNOTONAOAZNA Схткори, вхҳождєниє HXZ и исхождение A<N>R<E>AZCROHR силоЊ 
си огради, AA КСЕГАА BCEKZ AOEOAZ имаше USEXITZ'BCTEOYyCMb KO ÉCHKOME 
АА Baagh 1 rc&k oyroAzHo', CAABAÏIE ИМА TKOC О<ть>цл H C<BA>TAATO 


Д<оу>Хл, NZI<NT, etc.>. 


MÔOA<HTRA> 


HA увъты HA 5ÿZBRHHYH. 


* Г<оспод>1 Б<о>жє KCEANZARHTEAN, CAKAZABZI КОБЬЧЄГОМЬ оБфАЗХ Wär 


K<Z>BENZI L' nou прфАкедьн®Ъмь Мон пришествие с<вА>ТАЛГО твоєго A<ov>xA 


Prière pour l'immolation. 


Tues béni, Seigneur Dieu de nos pères, et béni est le saint nom de ta gloire; 
tu es béni, Seigneur Dieu, qui as béni le sacrifice d'Abraham sous le chéne 
de Mambré et le veau tendre et le bélier retenu par les cornes dans le buisson 
de Sabec; tu es béni, Dieu de nos péres, qui as accepté l'encens de Zacharie 


1. Prière attestée aussi dans deux mss. de la Bibliothèque de Sofia : n° 836 du 
se. f. 523r. v. (= бо 836), et n» 845. f. 241v. (= So 845), sous le titre : MA-TEA KOAOY 
HA ЗАКОЛЕНТЕ WEHOY So 836 (sans WEN0Y dans So 845); voir Almazov, Раз. CIVU 
р. 38, où So 836 sert de texte de base et So 845 fournit les variantes. — 2. t, qui est 
superflu, manque dans So 836. — 3. Телецх Ислко So 845. — 4. Lire plutót ЗА фогл, 
duel, attesté dans So 836 (et So 845?). Cf. la variante по фоть, Gen., xxu, 13 
(A. Michajlov, Книга Butia). — 5. Г-и В-же So 836 (et So 845?). — 6. &cecz- 
жентА So 845. — 7. Pour eyroAzHk; вх всако ARAW RA-T0 теБЪ BroAHo So 836 
(w BCAKOMZ Akak БЛАГ So 845). Cf. p. 18, 1. 1-2. 


1. Conformément au texte grec et au sens, 1 devrait étre apres Мои. 


10 


15 


10 


тї Maubeë xxi тё, 4400 0v TÒV атоћоу: 
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EYXH 


PIE t Du 4 
Ent Ovoiaç xvqvoy'. 


Eu)oyntòs El, Kore ó Ocòc тфу тхтёр®уз шеу, xxi оу оу TÒ OVOLUX тӯс due 
соо TÒ Am: #)\оүттос̧ єї, Коо о Ozcos, 0° süAoynoxc тлу Üucíaw той "Abou ёу тй бру 
* хх TÓV XPIÔV тоу ZATEYOMEVOV TOY XEPHTCOV 

Фу оото Ex6€x ** enhoynrôs ei, Кори ó Oeds тоу FATÉPUV тулу, d T9000 dE VOS Lxyaptou 
TX Oupixuxix sat Hod? +xc üXoxxoTÓGstc"* хотос, Аёстотх 7, побсдеёжь xxi Thy бисіху 
TLÚTAY тоу doing GOU Tv)? tic Осуу EVWOLUS, TOUS (dag adrov па TOUNGOV, Th 
GLTOTOLLXV x0 Gy TAAOUvOY, và TOLUVLA ATY TOÀUTÓLA TONGOY, еісбдоџс айтбу хой 8:08 0UC 
хүүгах соо Zug ue XATATOAMONL, {ух TÉVTOTE MAGAV AUTAPHELAV ÉYOVTES TeproGedwauy 1 
els mAV Épyov Zrabin xi coi &)Xosovov, doëx/ovrés cou TÒ Faviyiov ovoua '' тоб Потоос 
XXi тоу \'00 xai тоў ayiov „Пугшатос, уйу xai del xai eig TOUS аібухс TGV аібуоу. 


"А цу. 
EYXH 


іс та Вота". 


Tod draxovou Aéyovtoc* Тос ХЕОс оиу TO Коро ZLALVATE, Ó Lepeus ÉTEUYETOAL" 


e e Y e e * ` ~ a. ` / E 3 1 t $ , 
Kaze о (eos ò T'AVTOXONTWP, O dä Ts GwT TÒV TÜTOV тїс &xx)ncixc оподг(Ёхс 


et l'offrande de tous fruits du fidèle Elie; accepte de méme се sacrifice aussi 
en parfum de bonne odeur, rends leurs bœufs gras, rends leur nourriture 
abondante, fais leurs troupeaux prolifiques, entoure leurs entrées et leurs 
sorties de ta puissance angélique, pour qu'ayant toujours tout en suflisance 
nous surabondions en toute œuvre bonne et qui t'est agréable, en glorifiant 
ton nom, Père, <Fils>et Saint-Esprit, maintenant, etc. 


PRIÈRE 


pour les branches d'olivier le dimanche des Rameaux. 


Seigneur Dieu tout puissant, qui as représenté au moyen de l'arche la 
figure de l'Eglise et qui, au temps du juste Noé, lui as annoncé la venue de ton 


Texte de base : С! f. 97 г. Variante : D? (p. 46). 

1. Ешй éni просфербутоу Өосќху 05. = 2. Om. 0°. — 3. Gen., XVIL, 1, 7. — 4. Gen., XXII, 13 : Xa6£x 
est l'hébreu 383 « dans le fourré ». — 5. то? тп‹сто add. 05 = S. — 6. бАохаотювек C! = S, var. 
éhoxautwoezs D5 GO Sie De aüt6s, Aécnota, Var. oütw; D? = S. — 8. тоу ĉovkwv соо tàv5c om. 05 = 
S. = 9. хатасфћмсоу 05. — 10. пер:ссғйоуто. 0°; S, confirmé par So 836 el So 845, suppose mepto- 
ceutoev (cf. p. 18, n. 14). — 11. &o£&zovte; то óvou& aou 05 =S. 


Texte : ар. 744. | Е ао, ИТЕРЕ 
1. Il y a dans О une autre prière intitulée Ехуӯ sic то Goüvar ta Bata тў Ваїофбре. S suppose : Edyn eic та 


Baix tT xupraxï t&v Batwv. Cf. Meester, op. ci., р. 488 et suiv. 


* Fol. 166. 
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Bzs3Rkgh emoy IOAAECMB CACHE MACAHNZI приносАю?” сь 0Е0АЗА OTHON 
CRO EHCHHH схконьчАшА <H>? CZ к твьми MACAHNZHAMH СА0ЪТАШЄ TA ВЬПИ- 
EXA rA«AroA-uupe (UcAHA вх KZIMZANHHXZ, EAATXOCAO-ECNZ TAAZI EZ ИМА 
Г<осподь>нє, WCANA EZ EZIUZHHXZ. Сх ГААСОМЬ TEOH (AER EBnHCMZ' САНА 
Пришедхи 1 ПЛК! ТАДА! CAAHTZ БА D(ARZAA, CZ О<ть>уємь H [u]! с<вА>— 5 


TZIMB Д<0у>ҳомь, HZINĖ m при<сно>. 


MOA<HTRA> 


HAA<Z> СА1{0МЬ Eb BCAHKZI САБОТА Beien? '. 


Приими, Г <оспод>1, M<0>A<H>TBZI НАША CZ приносимятми * слоүжхклми°, 
I3E0ACHAMH НАЧАТАМИ TAHHAMH Skatnoe иућлениє приємл®їрє TéEE AAR 10 
Г<оспо>демь нАшимь?” 1 TRE CAABA RACZIAA‘EMZ, ()<ть>цю n C<ZI>HOY L 


C(<BA>TOYMOY A<ov>xX0Y. 


MOA<HTRA> 
HAA<Z> АГНЬЦЕМЬ МА ПАСХА. 


Призьфи, Г<оспод>1 Ис<оү>ҳ<рьст>є, MA CH E9ABMZHA твоЪ 1 HA АГНЕЦЬ 15 
Ch, 1 C<RA>TH и Жкоже C<KA>THTH I3E0AH АГНЕЦЬ UK пфикЄдє Акелх RO 


ÉCECZXATACMAA, ДА Жкоже онх САПОЛОБИ CA TROCH’ RAATOAETH HACAAAHTH CA, 


Saint-Esprit par la colombe qui apportait une branche d'olivier; c'est ce rite 
qu'ont accompli les enfants hébreux qui, venus à ta rencontre avec des 
branches d'olivier, s'écriaient et disaient : « Hosanna dans les hauteurs, 
béni soit celui qui vient au nom du Seigneur, hosanna dans les hauteurs ». 
Nous, tes serviteurs, nous nous écrions ` Hosanna à celui qui est venu et 


2. Participe en apposition au datif absolu (cf. A. Vaillant, Le De autexusio, 
р. 694). — 3. <и> = xai, manque chez Geitler. — 4. Les crochets sont de Geitler. 

1. Prière dont nous ne possédons pas d'équivalent grec. Elle se retrouve dans 
deux mss. de la Bibliothèque de Sofia : n° 845 f. 289r., du xvi? в: (= So 845), et n° 875 
f. 108r. (= So 875); voir Almazov, Раз. случ., p. 33. Le second de ces textes 
surtout, donné par Almazov comme variante du premier, est fortement altéré. 
Titre : Мо NA сыры и мицы So 845; М NA сыро" к єлнкЎю c/o y So 875. 
— 9. TH add. So 875. — 3. AA add. So 845, So 875. — 4. E-TY NAMEMY So 845. 

1. Pour TROCHA. 
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imi TOU Óuxaíou xai Ücpkmovróg cou? Мое, xal vv тоб ravayiou” [lveuaros тароосќау 
дих тїс TEPLOTEPÈÇ xara uon voa ' TÒ x&oQog тўс ёА®бжс феродстс" тобтоу трбтоу "E6paicv 
поїде; Em Anpwocav xal шета hg Daten xxi Datov? brivrnouv® Aéyovres” Обаму èv 
Tol, ©ЧИвто$'. Таштуу cor ту фыуйу xai nets xpaÇopev' ‘Обаму euhoynuévoç ó ёрубшеуос Ÿ 


А \ у л» э, 
соу [arpi xoi жүйө Пуебџат:, убу xa dei. 


EYXH 
&c TO EvÀoynou аиубу xai хоёа rov Пасха“. 


LO”? s ~ ГА H ` a 1 ` 
Exicxebar, Kúpte 'Тисоб Xpioté, ee ré? 20 срата, tòv auvòv xoi Tov &бсуоу?, xai 
&yt&cov adtà" xaÜ*c Amien xatnkiwoaç тфу duvov Опер” cot mpochveyxev AGEA eic 
óXoxXpmoctw бромос” xai тоу рбсуоу, бу xcAeócag ëQuev ó патлр TQ vid v тет havnnéve 


` 1 1 r 0 e 3 "m „ 
xat ®®Мму трос аотоу ЕтауЕ бути T, tva, xalas autos NELHON тїс" убритос &mohaŭcx, Gu 


qui reviendra juger selon la justice, avec le Père et le Saint-Esprit, main- 
tenant et toujours, etc. 


Prière sur le fromage le soir du Samedi Saint. 


Accepte, Seigneur, nos prières avec la célébration du sacrifice de la 
messe, de nous qui, en consommant les saints mystéres dont tu nous as fait 
la faveur, recevons la guérison éternelle que tu nous donnes par (le corps 
de) notre Seigneur; et nous t'adressons la gloire, au Pére, au Fils et au 
Saint-Esprit. 


Prière sur l'agneau pascal. 
Jette les yeux, Seigneur Jésus-Christ, sur ces aliments qui viennent de 


toi et sur cet agneau, et sanctifie-le comme tu as daigné sanctifier l'agneau 
qu'Abel apporta en holocauste; de méme qu'il a été trouvé digne de jouir de 


2. xai Bepámovtóç cou om. S. — 3. S suppose тоў &yíou cov. — 4. S ajoute «а lui » = 0016. = 5. xal 
Baïwv om. S. — 6. S « t'ayant rencontré, ils crièrent » = ётпаутўсаутёс со: Éxpotov Aéyovrec (d’après 
Marc, xi, 9). — 7. S ajoute : etloymuévos 6 ёрубреуо; & убрать Kupiou, woavvà čv cot; brotar, (d'après 


Mat., xxi, 9). = 8. S répond à ` фсаууй ó ёду xal паму Épyóuevoc xpivat ѓу Orxatooóvr, adv Метр, etc. 
(cf. Ps. xcv, 12). 

Texte de base : Co? f. 90 r. (Conybeare, p. 412). Variante : G p. 713. 

1. Есу elc то evhoyñoat ЕбЕсрата xpewv тў rg xal вета) хоргахў тоў Пасха а. = 2. S = таўта cov td. 
— 3. tòv рбоуоу от. S, qui répond à xai ie тб» рубу тоўтоу. — 4. S == абтоу. — 5. Correctement ôvmep, 
cf. G. — 6. броѓос... énaveA0ó0vtt om. В. = 7. tH. Gic G = 8. 


* Fol. 170. 
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TAKO H MA<I>? Cero CHAMI<E>NA BA<A>T<OCAO>RENA TOKOM NACAAAH XOUZ ° CA, | 


BRAUN ^" 
К ко TEOC €CTZ I| c kA» (B2 CTR0, CHAA И CAA<EA>. 


MO A«HTRA- 
HA ФЕЖАЖ. ` 


Г<оспод>1 Б<0>жє НАША, N<6€>K<6>C<h>NZ1 XHBOTBORAH X^ ks, HCTHHZHAA 
пие BCEMZ, стро L HACT OW NAME житие 1 БАДАШААГО НАМА НАСЛАЖДЕНИЕ 
WE ÉIABZ" TZI И HAINE RA<A>T<0CAO>BH ПИШИ НАШЫ 1 DHBO, R63Z OCAKACHH E 
HZ! OTZ NHXZ D(HHMATH CZTOAORH СЛАБА cert AATEAË Zckuz EAATZIMZ 


AAQORANHEMZ. 
K. Бко ЕЛА<А>Г<0СЛ0>ВИ CA H просллви пофч<ьстьное....имА T&0c» '. 


* MOÓA-HTRA- 


EBSHMAHE TQADC3A. 


RA<ASTO<CAO>RENZ ECH, Б<о>жє nHTkmH^ NZI OTZ ЮНОСТИ NAIIÉHA, AAH? 
naim ЕСЪкдн nAZTH' WNAZXNH (AAOCTM и кесели CO<ZAR>YHA НАША, ДА ÉCCTAA 
КОКА AOBOAZ HMA 13RAITAKOYVEMZ RO ксКкомь Akak RAA3E‘ 0 Х <фьст>% 
Ис<оүс>®Ъ Г<оспод>1 НАШЄМЬ, CZ НИМЬЖЄ ТЄБЪ СЛАБА 1 ЧЕСТЬ 1 Д)АЖАБА СА 
с<вА>ТАМЬ A<0Y>X0Mh KA KEKZI K'ÉKOMZ. Аминх. 


ta grâce, que nous aussi nous jouissions de cet agneau que tu as sanctifié 
et béni, en nous écriant (?) : Car tu as la domination, la puissance et la gloire. 


PRIÈRE 


au repas de midi. 


Seigneur notre Dieu, pain céleste et vivifiant, la vraie nourriture de tous, 
qui gouvernes notre vie actuelle et qui nous as promis la jouissance de la vie 
future, bénis maintenant aussi notre manger et notre boire, daigne faire que 


9. Geitler Mz. = 3. Pour HACAAAHMA CA. 





^. Sans doute pour KZ ПИША = 
sig трофиу; Jagić (Archie für slav. Phil., чп, p. 129) proposait de lire EZIHH ЦС. 
16r. p.49. 1.45. 
1. Titre abrégé : on peut compléter en M0A<HTKA> «CTAA- BR3HMAMINE TQATICSA, 
cf. р. 20 MOA<HTBA> (TAA OTA EHHOT9AAZ CAAHTH. L'expression &b3HMATH 
TpAnéz& est sans doute un calque du grec тр%тє жэ aiotww « dresser la table ». — 


2. Geitler nur kia и. — 3. Geer дл и. — 4. Cf. p. 18, 1. 1-2, p. 23, 1. 11-12. 
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u t E A Р e e a / 9 e t D ` / t ^ 
XAL NUES TA ayiachévta 070 GOU xat eu}oynbévTa атолооору " ELS TQOQ7)V TAVTUY По. 


\ ` T 1 9 e / ~ , - \ ` i 
Lò yàp ei троф Я aand xai © oTo TAVTUY TOV yav, хо! soi ту Мау 


3 РА ~ H \ > t 
avaméuxouev, то Потр! xat o Yio, etc. 


EYXH 


Àsyouévm лоб той ŒELOTOU!. 


и е À t ^ A 3 t A 2 ` Be е ы E ` > ` 
Коле ó Gene Qv, o ETOUPAVLOS xai? боото: х0704, й XrÜwr, Too TOU mavtóc 
ГА 3 € A ` e ` t Re > e e e ^ ` D a 
X00U00 , б XAL тлу пародсау LV GËT xu eo Xxi 175 LeXAOUGNS "HIN TV @тбАжубьу 
3 d 4. a ` ` > Ы , ` ~ ` Z € ~ 1 
ETAY VELÀAUEVOG"" ATOS xal уйу EVO JYNGOV тлу Posty xxi móciV тру? xai XAXLTALPLTOS 


kb 


, Е = 7 у, 4 ` , ~ r 
pera Xa бу Tuae Le det AO ene de dré GE XA! EVA аристойутх < с> * 60% TŒ 


EN А еы H = " 
Xopnyo паутоу т@у ayah бодолт». 


"Ол охота! жх\ ed bastar TÒ TÁVTIMOV Duo? соо, etc.) 


EYXH 


METAU TO боото». 


O Өє0с', 0 тоёфыу Aus ёх vedrnros Пием, ó д:000с трофйу TAON capxi, Ó дотйр TOV 
dyabciv xat уорпүоѕ TAG loc Zuch ` толсо» THY ШТ Duchy eig LAXTÉYVHOTOY EUPOOGUVAY, 
Tw MEOLOGELAV tic EUAOYIAV, xal то», 5тоёе5жёуоос Í LAC дих то дуош GOU TÒ dron 
#0\оуйсос̧, Вил Are AÜTOV TX Tapeta TOV хүхдбу тоу xa TAS ф»у& ev &Yx ouo бит бу, 


er № e Së ` , м o ~ ` M ~ 3 E \ - e 7 " 
tva ÖA тох то Tavayuov буо соо тоб Пато0; xxt тоў 1109 xxl rot aytou Пуеулатос. 


nous en prenions sans blàme en te célébrant, toi qui accordes tous les 
dons heureux. 
À haute voix : Car ton пот >> trés auguste а été béni et célébré. 


Prière au moment de dresser la table. 


Tu es béni, Dieu qui nous nourris depuis notre jeune âge, qui donnes la 
nourriture à toute chair; remplis nos cœurs de joie et d'allégresse, afin 
qu'ayant toujours tout en suffisance nous surabondions en toute bonne 
ceuvre en Jésus-Christ notre Seigneur, avec qui tu as la gloire et l'honneur et 
la puissance, avec le Saint-Esprit, dans les siécles des siécles. Amen. 


8. àv dytacbévtwy ото со xal EVÀoYNdevtwv &roavowpey G. A partir d'ici, S s'écarte des textes grecs. 

Texte de base : P? pp. 171-172. Variantes : G p. 716; С! ff. 97 v.-98 r. ; P? ff. 112 v.-113 r. ; Р? f. 117 v. 

1. Ex) тро арістоо G, Еоут éni tpanétnç Cl, ЕЗУЯ £v v рлеу aptotüv P37; S suppose Euyz, ¿ml (тоў) 
Apiergou, — 2. xai om. S. — 3. xéauou от. G P? = S. — 4. бкаууЕ@иеуо$ G. — 5. tày Bpo fov xai cv 
réa dans tous les autres mss. — 6. usraXa6civ С! P3,7, ретасуєїу G. — 7. аутёу add. G C! Däi = S. — 
8. dotákovta... euyaptotoüvra P2. 

Texte : C! f. 98 v. Cf. G p. 716. 

1. S = Eÿicynroc ei, ô Osóg. 

PATR. ОВ. — Т. XXIV. — Е. 5. 46 


-* Fol. 176. 
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MÔOA<UTRA> E 
томоужде. 


П<о>пх T<AATO>AËT<Z> BEARM<H>" 

CaañA тев, Г<оспод>1, CAABA TEKE C<BA>TOH, CAAEA ТЕБ |<Ж(А>(ю, Еко 
ДАСТА НАМА БрАШХНО Kh BÉCEAHE ИСПЛАНИ HZI ИСИЛЬНЬ С<БА>ТААГО Д<оу>ХА, 
AA OEQAWICMZ CA пръдх Токо оүгождьше т не CTAIAAIÉ CA {ҮДА ҺАЗДАЄШН 
комоужхдо протико AkAoMz єго. 

CAABA д<ть>ую и C<ZI>NOY 1 C<BA>T<OYM>0Y <Доүҳоу>. 


RAAT<O>CAOKENHE Tf ATIS. 


* Y «ocnoA»1 Ис<оу>ҳ<ђьст>е, RA<A>T<0OCAO>EH 1 HCHAZHH H Z6ZITZKZI | HEAO- 
CTOHNZIXZ (AEZ TKOHXZ ï помилоуи. 
m е 
EKo C<BA>TZ єси KCETAA, MZINE и присно H | 


MOA<UTKA> 
no WERAË. 


Tesk, истинхноумоу Y<AORE>K<0>AWKLYR Б<ог>оу, их! r(kmzHHH 1 недо- 
стоинии фАБИ ТВОИ, НАСХИЛЬШЕ СА KOTATZIXA БЛАГА TKOHXZ, ХВАЛА TER 
приносим 1 MOAHMZ TH CA, RA<AAZI>KO" CZ З6МАНАМИ RAATZI 1 N<È>B<E>T 
CANZIMZ TEOHMZ AAQOMZ ПфИЧАСТЬНИКАІ NZI AKH MOA<H>TRAMH C<KA>TZIA 
h«oro»(«o0AH-HA 1 БСК ХЕ с<КА>ТАГХЕ TREOHXZ. 

"Exo подоклетх TH ck CAARA, О<ть>ул п C<z1>HA п C<RA>TAATO Д<оу>Хл, 


NZINĖ || 


Deuxième prière pour le méme objet. 


Le prêtre dit à haute voix : 

Gloire à toi, Scigneur, gloire à toi, saint, gloire à toi, souverain, parce 
que tu nous as donné la nourriture pour notre joie; remplis-nous pleinement 
du Saint-Esprit, pour que nous nous trouvions devant toi agréés et sans 
honte quand tu récompenseras chacun selon ses œuvres. 

Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit. 


1. L'édition de Geitler porte -кы, contrairement à la planche dessinée à la fin 


du volume. — 2. M dans l'édition de Geitler, mais t sur la planche. 
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EYXH 


LETO TO àvoOTQYOL тс тоопёСтс\. 


M - * ~s 19 A е D \ bei 
Lot v dArbuë xat? фАжзӨр®то Oc Auge oi dAuageigl xal &v&bror бобо! cou, 
éumAnGévTEs тбу zougin cou XyaÜGv, civ eb apta iav? mpocdYyopev xat dedueld соо, 
D е H = [| М , = 1 45 3 4 № ~ І е ^v 
Дёстота` civ «oig Émuyelois cou dyaÜoig xxl zën émoupavíov cou дооебу ретоуоис NUS 
av&OtiEov преобеоис тй &ypXvvou Митро oou xai mévrwv тбу &yiev cou. 


"От. трётг cot Taca 0058ж, тй xai mpooxóvnoie, TO Петр. 


| Bénédiction de la table. 


Seigneur Jésus-Christ, bénis et remplis d'abondance tes serviteurs in- 
dignes, et aie pitié. 
Car tu es toujours saint, maintenant et toujours, etc. 


Prière après le repas de midi. 


А toi, vrai Dieu qui aimes les hommes, nous, tes serviteurs pécheurs et 
indignes, rassasiés de tes riches biens, nous t'apportons notre louange et 
nous te prions, Maître : avec les biens terrestres, fais que nous participions 
aussi à tes dons célestes, par les priéres de la Sainte Vierge et de tous tes 
saints. 

. Cartoute gloire t'est due, Pére, Fils et Saint-Esprit, maintenant, etc. 


Texte de base : C! f. 98 v. Variantes : G p. 716; P? pp. 172-173; Рз f. 113 г. v. 

1. èx тўс тоте у РЗ; ёх той àpíorou G; Елуй petà tò Anoeräva P?; S = Еду) petà то äprorov. — 
2. xai manque dans S, le mot quav0pero, y étant traduit раг un substantif. — 3. soi add. Р23 = S. 
— 4. Var. тўс &yias Geotéxou P? = S. 
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| MOÓA«HTRA- 
(TAA xpATU nockypamrz"' (EE. 


h«o»Xtc noctien ARAMA npkakaa нашего полоудьне 1 AWEb3ZNO БА<А>- 


г<0сло>һи? и сх ксфмь домомь CHOHME "` BA<A>T<0CA0>EH 1 НА1<нЪ>° прише- 


*Fol.18a. ствие рАБХ TEOHXZ, 1° ` ДАЖДИ НАМА AA ПОЛЕЗЬНА! EAAATZ RCChAZI НАША, 


OYTE9ZAH BZ НАСА АЮБЬБЬ CHOMA | n()Hk3Hh наш оуткрхди, CARZÉOYHH NZI 
НА RAATOREoHé 1 {БАЛА THOM CZ АЗОМЬ MH9ZNHZIMb W CAHNOME A<0Y>ck, AA 
ҺАСАЛЄМА ТЄБЪ САМАІСЛАНАТА MOA<H>TBZI 1 XBAAZI. 


K. RAATOAËTHE H MecApoTAMH-. 


MOA<HTRA>- . 


HA WXoAAg АА HA ПАТЬ. 


Б<9>же, Б<0>же NAWMZ, Хождеи сх слоугом CÉOHME Ифковомь 1 CTOANENZ 
БАБА CZ фАБОМЬ CEOHH Иосифомь, TAH CS рлвомь TEOHME симь, HMA, Кл<А- 
AZI>KO, И H2RABH M OTZ НАПАСТИ 1 ВСЕГО T/OYAA 1 вх мирх <и>' CZAQARHE 
оустрои и кеш ПфАБАДА AkmiA no 3AnoBkAcMZ TROMMZ, WCMAANH и? KHTHH- 
CKZIXZ 1 HER<E>C<BC>RAIXZ БЛАГА EZIRZIMA. Плкх! H350AH RZ350ATHTH CA €MOY. 


K. Eva твое ecTz ц<ЪсА>ф<ь>стьд. 


PRIÈRE 


quand des frères se rendent visite. 


Dieu qui as visité notre ancêtre Abraham au milieu du jour et l’as béni 
avec bienveillance ainsi que toute sa maison, bénis aussi <maintenant> 
l'arrivée de tes serviteurs, et accorde-nous que nos entretiens soient profi- 
tables, affermis en nous l’amour de toi et affermis notre affection, unis-nous 


| À | 3 en 
1. Goler nockyrTz, mais П0с® АТА sur la planche dessinée à la fin du volume. 














— 2. = €eke. — 3. Comprendre клягослок\^)ь m (cf. CARPANIH p. 9, 1. 4 pour CARPZNIR 
H). = 4. = 60. — 5. Geitler мда, en fin de ligne. 6. Geitler t [1] AAXAH. 
1. n manque chez Geitler. — 2. Altéré (d’après M3EARH M, оустрои и) : lire 


d'après le grec <H> КПАЕНЬ XHTHHCRZIXZz. 
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EYXH 
4 


DUA > ГА 
éni ànoómuovvrov. 


А < ` t< ~ 9 а ГА м / t e M 
Küpte 6 0:5 uv”, ò cuvodedaas тб бєр®тоут( cou Тохоб xat ouyÉeviretous tă доб 
'] ` 50 ` 29 - $ , 3 АЕ \ ta a \ , 4 e 
соо looo, соуддєосоу xai TOÒE T OoUAo соу", Аёстотх, xai Seat LUTÒV ATÒ терт тошу 
pe у A 1 , e , > , n 
5 xai Anatnplwv* xai поте ?тибоуАйс xai ëv ерул xal є0ростій @тох@т#вбттбоуУ°, 
dixatogóvng TAONG ПООбщЕУОУ Tpóvorav? кота тас ёутоћас cou, xat mon TOV Вмотииву xai 
émoupaviuv A x0@v yevomevoy пху êmavehbetv' еудбктсоч. 


r У m ` e \ a E 
Exqwwnoic: От: соб Zer ў Baciheia xat H diva xai N Adka, той Патобс. 


dans la piété et dans ta louange d'un lien de paix en un seul esprit, pour que 
nous t'adressions des prières sensées et des louanges. 
А haute voix : Par la grâce et les miséricordes, etc. 


Prière pour ceux qui partent en voyage. 


Dieu, notre Dieu qui as fait route avec ton serviteur Jacob et qui as été 
à l'étranger avec ton serviteur Joseph, accompagne aussi ton serviteur ici 
présent (dire le nom), Maître, et protège-le contre l'épreuve et contre toute 
fatigue, et constitue-le dans la paix et la santé, accomplissant toute justice 
selon tes commandements, <et> comblé des biens temporels et célestes. 


Daigne faire qu'il revienne. 
A haute voix : Car tu as l'empire, etc. 


Texte de base : C! f. 115 г. Variantes :'D? (Dmitrievskij, p. 33); C? ff 67 v.-68 г.; P? p. 173; 
P$ f, Ma r. v.; C> f. 169%. 

1. Edyn aroënuoüvrwv 03. — 2. ‘О Өєбє, ó 9=б; фу P? C5 = S. — 3. 0 диуа add. C5, «6v6 є L$ (o. 
18e), a dire le nom » S. — 4. xai Anstroiwy OM. C? P2, зло пературіоо xai Arotnpiwv C^; S suppose xat 
босох аўто and пефатир:09 xai néons Zmëeuhëe (cf. Ps. хуп, 30 : ¿v coi buolnoouar ито пералтоюу). — 
5. ajtóv add. C5 (et de méme 8, mais le fait s'explique par la syntaxe du slave). — 6. S répond à 


бухоновоуту касау то‹обшеуоу KATÓ... — 7. ёте)дгїу C2. 


* Fol. 18 5. 


* Fol. 19 a. 
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MOA-HTEA- Б 
томоужде шествьк. 


* R<o>xe cz1 пуъжде kant, can haz? npkxAc БАТИК HXZ 1 OXOAAQHHXZ 
НАШИХ EfATZ, НА ECkXz wkcrkxz ІСПђАЋИ IMZ DATE, AH по 2€MH, AH по 
морю, AH по EAATOMZ, AH по PEKAMZ, AH ИНЪМЬ OBfASOME Sak ПАТЬ TKO- 
Q(AMEMZ тли СЕН<Ь>МЬ* BAXORAËNHE 1 исҳождениє HXZ БА цифъ солна" 
cronzi [и]? иҳх 1спулки°, жизнь RA<A>T<OCAO>EH, CXX9AN EH OTZ ксего АЪЪНИЪ 
И KOBA U A<OV>XA нечистл, DOR QZIH ш OTZ сЕтєи неприЪЗнинх, оустрои м 
кх пфистлнири с<д>П<АСЬ>НЪМЬ°. Кхздлжди флдоужшиимх са CROHMZ 9AAZI, 
схдфлкомх CZAQAKMZI, Г<оспо>демь Б<о>гомь C«z»nacouz нАШИМЬ Ис<0у>- 
Ҳ<рьсто>мь, сх нимьже BATA>T<OCAO>EEHX СИ CZ nÿÉC<BA>TZIMB 1 BAATZXIME 


l жиқототкордщиимь Д<0у>ҳо<мь»>. 


* МОЛ<ИТБА> 
HA ВОИСА А HAA Ie. 


KA<AAZI>K0 F«ocnoA»1d Есєдрхжитєелю, 0<ть>чє Г<оспод>А namero Ис<оу>- 
Х<рьст>А, TERË MOAHMZ CA 1 ТЄБЪ CA КААНЪЕМА’ QARA TBOTO БЪрАНААГО 
U<ÈCA>QA вх МИрх и ПфАБАДА H MAXMZCTKRO схурлни, покофи подх NOTAMA єго 


Deuxième prière pour le méme cas de voyage. 


Dieu qui existais avant les siècles, qui avant leur naissance avais connais- 
sance du départ de nos frères, dirige en tous lieux leur route soit sur terre, 
soit sur mer, soit dans les marais, soit sur les rivières, ou de quelque autre 
manière qu ils fassent route ou tiennent réunion, en maintenant qn paix leurs 
entrées et sorties; dirige leurs pas, bénis leur vie, protége-les de tout agis- 
sement et de toute embüche de l'esprit impur, préserve-les des pièges du 


1. Lire n(kxae KEKZ 1, cf. Ps. Liv, 20 сж пофжде кк (Ps. Sin.) 6 отару œv T po 
лоу atwvwv. — 2. Lire sûrement C€z&kAz«1». Mais la forme (CZI ...1) CZK AZ est 
intéressante : elle doit s'expliquer par l'attraction du tour formulaire du type 
OEACH ... 1... БАЊА р. 27, l. 12-13. — 3. Ci. Ps. у, 9, etc. — 4. Geitler сх нимь. 


5. Les crochets sont de Geitler. — 6. Cf. Ps. xxxix, 3. — 7. t est sûrement à 





supprimer. — 8. Geitler сп[%]нЪмь. 


1. Titre sans doute abrégé de MOA<HTRA> «CTAA» НА EOHCK A HAA WE, cf. р. 25, |. 13. 
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EYXH 


ёлі Вао Ас, ywopuévr босс 80401 подс avtov 0 natowexns!. 


Aiesora Kúpte паутохойтор, ó Патўр тоб Короо xai Oco? xat Хот рос” tuv ’Incoù 
Aere, соб Bed ebe xxi OÈ maxpaxaAoDpev?, TOUS OoóAouc соо TOUS тистотатоис "pov * 


Восс iv tegen xal диколосбуй xai бубрих diaquhakov, бпотабоу oirotcf тута TX 


démon, établis-les dans le port de salut. Rends-les joyeux à leurs amis, bien 
portants à (leurs amis) bien portants, par le Seigneur Dieu notre Sauveur 
Jésus-Christ, avec qui tu es béni avec le très saint et bon Esprit vivifiant. 


Prière au départ pour l'armée. 


Maître, Seigneur tout-puissant, Père de notre Seigneur Jésus-Christ, nous 
te prions et nous nous prosternons devant toi : garde l'empereur, ton fidèle 
serviteur, dans la paix, dans la justice et dans la force virile, soumets sous ses 


Texte de base : G p. 934. Variante : C! f. 40r. v. 

1. C'est le titre de la premiére priere ayant cet objet dans Barberinum S. Marci; le texte que nous 
reproduisons en représente une variante sous le titre de Ебул 4X1» ¿mì Васёос; le texte de base de 
Goar porte le titre : Ебу ytvouévn ócdxtc Dën б патр:арутс cis тоу Baoidéa' éfarpétwc dè тў пертту TOU бижои- 
vnsÜsou. C! : Edy dàn ёті Bacthéws, slaepyouévou тоў matpiápyou тоб adtóv. — 2. xxi Өєоў om. C! =S, xai 
Хштйрос om. S. — 3. В répond à npocxuvoðpev, mais ce peut être une traduction libre. — 4. шоу om. S 
— 5. Ici et dans la suite de cette prière, il s'agit d'un seul empereur dans S. — 6. S suppose ünótatov 


око той; nóðaç auto (cf. Ps. XLVI, 4, etc.). 
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KCA NOTANZCKAIA БАНИ? AMEAgC? БАНЬ, Приложи емоу bas TOSÉHN i 
OVTEPZAH єго вх CTYANZ `TROH. Длжли emoy MHPAHAA помхнилени KZ HANZ 
l KZ C<KA>TOYMOY имени твоемоу, т T<AATO>AATH EAATAA KZ С0<АДЬ>НЮ €TO 
W Y(<Z>K<Z>GH твоєи 1 о ÉCEXz AWACXA, AAT оут® шение HYZ EZ ke3MAZRZNO 
житие еже AHBEMZ® во ECknocMb» RAATOKEQH<H> 1 AHCTOTÉ *. 

К. Дл ser APZRABA у<Ъсл>)<ь>ствоү TEOCMOY RA<A>T<O0CA0>BEH<A>" H 


просллклено HMA твоє, (О<ть>ул и C<ZI>NA H С<БА>ТААГО A<oy>xa. 


ЧИН<А> 
BAIBAM<H> AE KAWYIHT<Z>! CA 
CRE9ZHZNOY ли нечистоу 


RAZMACTH БА КИНО AH KZ МАСЛО AH КА -HNO * єтєфө кое". 


Подоклетх же БАПАДАШеЕЄ HEAHCTOE ИЗАТИ AKEHE 1 H3BPÈMH € KONZ 
U HNZ CACAAZ "IHCTZ OMZITH BBHATOBREAOY H BhHkuAoy. H 


потомь KZXARETZ BOAZI МАЛО KZ ть WTZ C(<BA>TZIXZ 6<0>- 


pieds toutes les belliqueuses < contrées > paiennes, adjoins-lui une foi 
pieuse et affermis-le dans la crainte de toi. Donne-lui des pensées de paix à 
notre égard et à l'égard de ton saint nom, et dicte à son cœur ce qui est bien 
pour ton Église et pour tout le peuple, afin que < dans la tranquillité > qu'il 
proeurera nous vivions d'une vie sans trouble en toute piété et pureté. 
A haute voix : Que la puissance de ton empire soit bénie et que 
ton nom soit glorifié, Père, Fils et Saint-Esprit. 





2. Sans doute pour CTPANZI, par anticipation. — 3. А la place de ANBAI A. 
^. D'après le grec et la construction de la phrase, on doit supposer TXAAT9-AH. — 
5. Toute cette phrase est altéréc, mais сї. dans le S/uzebnik de Varlaam du xir’ s. 
(Sreznevskij, MaT., sous житию) : AA и мх KZ тишин% ихх тихо и ECSZMOARRHO 
житик жиБемх. On doit donc restitucr: AA вх ТИШИНЖ иҳх <тиҳо H> ECSMAZREZHO 
житие XHKEMZ (ou bien, avec l'instrumental plus usuel : THXOMB И ECSMAZEZHOME 
житиємь); toutefois HXZ, qui parait bien conserver le pluriel du grec (= aüt v), 


6. Geitler ко KCKKO RAA- 





pourrait à la rigueur résulter d'une altération de тихо. 


гок ие Е AHCTOTÉ. 7. Geitler RAFREHO. 





T D D e L4 
1. ключн chez Geitler. — 2. вх HNO €T690 вое = de ётербу 7t, avec superposi- 


tion de єтєрх ancien et de кх plus récent traduisant ze (voir Jagić, Entstehungs- 
geschichte, р. 343). 
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Báhplapa буи và Tous тоАёшоу 0 оута, трбодес atols лістіу xxi edAX6e1av”, &вфХ\чс@! 
abTobs TM gdbun cou. Аб; абтоїс Etpnvnv xal povely трос "AX xat прос TÒ LYLOV OVOLUX 
GOU, A&Xncov ELS TV xapdiav auTOv ayaba reo тї; ‘ExxAnoias cou xat ğmravtos тоў 
Aaoü cou, iva iv T7, yawn aùtäv fpeuov xal Woóy:ov (iov dät en iv паст siesfeio 
Xai GELLVOTNTL ”. 


Е; 40 ` / » 5 5, / ` H 11 
п TÒ XPATOS The Васа Gou Edo YNUÉVON ` `. 


ТАУ 


J ied € 
yivouevy сі! ovu65 Atogdy 7 axabagrov tt? пооофатшс? ѓипговїу“ sic 
&yy&iov? otov ў Zeie ў ётёооъ rudch, 
Xp то тео xxXÜxovow Emaisecdar” Za xal ётєроу XYYELOV xaVOY mAUVE- 
char Eowhev xat ЕЁобЕу халос. Kai Aaubdvet б lepeds Ouutarov xat Du 
босу xai ошбеу тб dyyeiov '". Kai perà тобто ЖАА 1 Одер! cov бушу 


4 1 


A ~d ` ^ 5 t " = ` 
ücooxviev TOLGV'* craupos TpEtg'"* xxl тоте!" ретхб Хетал!" Ó aivas Ў то 


OFFICE 


célébré quand il arrive que quelque chose de souillé ou 
d'impur tombe dans le vin ou dans l'huile.ou dans quelque autre chose. 


П faut immédiatement retirer l'impureté qui est tombée, la jeter 
dehors et laver un autre récipient proprement à l'intérieur et à 
l'extérieur. Puis on verse à l'intérieur un peu d'eau de la sainte 
Épiphanie en faisant avec elle trois signes de croix, et ensuite on 


7. « une foi pieuse » S. — 8. Lire eignvxa ppoveiv Cl, cf. S « des pensées de paix ». — 9. I Tim., 
11, 2 : c'est le verset que développe cette prière únèp gaxctAéov. — 10. 'Exow.mots add. C! = S. — 11. xoi 
dedoërowevoy тоў Патрос xai тоў Do xai тоў &ytou IIvetuatos vov xai aet... add. Cl; В suppose xal dedotacuévov 
tò óvop.& cov, toU Палроб:, etc. 

Texte de base : P? рр. 157-159. Variantes : G p. 601 (var. p. 602 : Barber. 88); C! ff. 105 r.-106 c.; 
C? ff. 66 v.-67 r.; P? (f. 126 v.-128 r.; P" ff. 119 v.-121r.; P? ff. 208 v.-210 r.; D3,5.?3 (Dmitrievskij. 
pp. 34, 48, 71 et 217-218, qui, aprés l'incipit de la priére, renvoie à G). 

1. ёау C2. — 2. « apparait à des places diverses : т: Яхббартоу P*; тї шарбу G; шарбу te C! P8; 
om. 03,6 =S, — 3. «gocgátwc от. S. = 4. meosiv D». — 5. ayyeiov om. 5, óxoMwov РТ D$. — 6. Var. 
ётербу e dans tous les autres textes, sauf С. — 7. :raipeuv, et de même plus loin Gisreu, move D?3 P7; 
éxaípec0a:, var. аїрєсдо: G C! P38. — 8. Le texte qui répond à S est donné par Dr : émaípes9a. 
параурӯша xai фїттєвбол ёо; mhpaypzu« est attesté encore, à des endroits divers, раг G C'? P3,8 Di. 
Ceux des mss. qui ont le verbe pinte (Р? 06,23) ou ёіттесдох (tous les autres sauf P9) n'ont l'adverbe ёо 
qu'après ce verbe; aïgeofar ёю P$. — 9. Var. : xai ётғроу dyyeiov nAuvéoÿw xafapws Écwbiv xai ÉEwÜOcv 
D? et C? (ce dernier sans хоба); nhiveoqu xa803píoz C'. - 10. Cette phrase, dont S n'a pas d'équi- 
valent, n'apparait pas dans P7, et le texte en varie dans les autres mss. — 11. Ваау G P3; xoi 
Gefällt, 0быр P7. — 12. бор, var. : хзто Обер dr (үсу D^; èv айта Üðwp ano тоу Xyiov дєофамішу G; юр 
TOY р Өєофауѓшу èv TO àyyeiw G p. 602. — 13. èx töv Cë, &no тфу С. — 14. S ajoute « avec elle » (= тофу 
аўто), qui ne se retrouve dans aucun des textes grecs. — 15. Var. : столсог бас v! PT; otaupoetñwc tpitov 
D3, — 16. oóte; C2. — 17. petaéisuerar 032; ретабалєїу C! P3,773, Badeiv ¿v аот tov oivov À то ÉAutov 
С. $ sous-entend le sujet « le prêtre » exprimé dans les trois textes grecs qui ont la même construc- 
tion (P? D3,6) 


* Fol. 20 а. 
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IOARACHeH TEKOJA ep KO<Z>CTZI Š, H потомь nfhakerz вино ли 
МАСЛО ЄЖЄ` AME EAACTZ WTA OCKEQZHCHAATO CZCAAA KÁ ЧИСТА °. 
И приносит Ë kan и KAAHTZ иєрћи TEO9A MOA<H>TEA CHI” 
Г<оспод>1 Ис<оу>ҳ<рьст>є Б<о>жє НАШЕ, ЗАПОЋЪДАБАІ ПАЬТЬНАШЬ 1 (<> 
N<A>CANZIME * не CKEPANHTH CA ч<локЪ>коу KO” EZXOAAQIHHMH RA OVCTA, NZ KCE 
чисто YHCTZIMZ TEO9A Ebkoou TROCH, нлоучи NZI CACAAOME H3EZ(ANHME ТБОИНЬ 
Пльхломь лп<осто>ломь BCE TORKOM створено чисто EZITH вЪроужшфиимх, i 
ничьтожє отхмєтхно, паче Б<о>жиємь словомь 1 MOAHTBOH KZ TEE САША 
C<BA>TIMHS" TZI * H НАХ, RA<AAZI>K0, WEAGALM ' HEMOMEMX HAMIMMZ, 
BRA<A>C<0CAO>KRH КИНО Ce своем EAATOCTHHR 1 Y<AORÉE>K<0>AWKLHEMh, BA<A>T 
T<0CAO>BENHEME кроплениемь т CHAMEHHE® водят именемь ткоимь, 1 Ко CKEQZ- 
на AH CAMEHEHHC БХПАДЕШИИМЕ TAAOMZ КА Hé ДЪ%Ъниємь неприЪзниномь 
отхжени OTZ JAKEZ TEOHXZ. І длжди IMZ оупхьлниемь твоимь <и> 135 ken peut, 
редротх TEOHXZ CETO ъхкоушеньи причастити CA ХКАЛАЩЕМХ AMA TEOC С<ҺА>— 
TOC т неосжжденхно схҳолнити CA D(bAz TOEOH. 
Exo ra еси 0ск<А>ШАМИ KCE, 1 TERE СЛАБА BZCZIAACMZ СА БЕЗНАЧАЛАНАШЬ 
TH Ӧ<ть>уємь 1 жикотворлшиимь Д<0у>ҳо<мь>. 


transvase le vin ou l'huile, ou quoi que се soit, du récipient souillé 
dans le récipient propre. On apporte deux cierges et le prêtre 
encense en disant la prière suivante : 

Seigneur Jésus-Christ notre Dieu, qui nous as fait connaître par ton 
ministère — de salut, en t'incarnant, que l'homme n'est pas souillé par ce 
qui entre dans sa bouche, mais qui rends tout pur pour les purs par la foi en 
tol, qui nous as appris par ton vase d'élection l'apótre Paul que tout ce que 
tu as créé est pur pour ceux qui croient, et que rien n'est à rejeter, surtout 
de ce qui est sanctifié par la parole divine et par la prière qui t'est adressée; 
maintenant aussi, Maître, montrant < {а compassion >> pour nos misères, 
bénis ce vin par ta grâce et ton amour des hommes, par la bénédiction et l'as- 
persion de l'eau bénie en ton nom, et écarte de tes serviteurs toute souillure 


3. Lire 3HcTz1- тб mAudév. — 4. Chute d'une ligne environ : on peut conjecturer 
CAMOPENHÈME CEOHME = cou oixovouix. — 5. RO est à supprimer devant EA GIE e 
фиими. La ligne aurait d’ailleurs ainsi encore 23 lettres, et № nombre moyen des 
lettres à la ligne est de 20-21. — 6. Altéré, sans doute de c«&A»TIMO0 = &yta%óuevov. 
— 7. Ajouter MHAOCTZIN&? — 8. Lire 1 кроплениемь (= xai Emtopavriosmc) CAN: 


Hina (= тоў... &ytaofévros). — 9. <H> est exigé par les textes grecs et le sens. 


er 
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hau" T ix тоб muavbévros dyyetou sig zé плоду! Kai їстата: 0 (гр) 
поку 73v syy?’ 

Коре ó Өєӧ; пиву", о iv тї сотпрбде: соо oixovop.ta?? aere хиеуос и) єісто- 
peudeva TT хозуобу тӧу аъӨротоу, ФАА тутж xalapa тої ходороїс?* imi TN eig с пісте 
беру dpevoc, à дих тоб схејоос т?с éx)oy7.5 то соб arocrokou Паблоо delkaç juty?” ra? 
ro TT соб хтісб ута xx) sivat листе 28, xod undev топтом 29 dix Beien Àoyou xai TAG 
RG сї 3° утес 81 - шотбе, Дёстота, xat уйу cuuralüv®? eat: aobeveiarc ALLOY, EU Adar eo 


` s E au 1 y 3 C РЕ Р cw 0 , =s. 
TOV oivov TOUTOV Ñ TO £Aot0v ?? TH сӯ удрат: xod quA VÜ pT Ía Ou тоб &yiou Обитос?* TOU ёті 


5 7 8 


^ en ? € 3 t D 6 ` 1 SC E , ^ 3 е EN 
TOU GOU OVOLLATOS" ^ &ytxolévcoc??, xal TavTros 405400 "7 ToU iv хотб ÉLTEGOVTOG "" &ртгєтоб 


хат pebodiav тоб efdiou 1? amélacov ix тїс вич вес том OojAcv cov. Kai dde 
[| ^ D 9 4 À =. ~s ` D "T EN D < — r ` 
autole ёт?” Ап, тў сй? xai TÀnpopapia TOV сбу oz тўс TOUTOU (LE TÉYOVTOS 
4 9 3 - f , ^ — 
шето?лфвш$ *° iv ey apto ría "* тоў aylou eu aroe '° дхатахрітос ivómov соо quAay rivo. 


"От: où ei ô буи (66) "". 


ou suspicion du fait de la vermine qui est tombée dedans par l'artifice du 
diable. Accorde-leur, par l'espoir qu'ils ont en toi <et> par l'assurance 
de tes miséricordes, de communier en goûtant de ce (vin) en glorifiant ton 
saint nom, et de se garder devant toi sans blâme. | 

Car tu es celui qui sanctifie toutes choses, et nous t'adressons la gloire, 
à toi, à ton Père qui n'a pas eu de commencement et à l'Esprit vivifiant. 


18. S ajoute « quoi que ce soit » = бер àv ў, qui est sans correspondant dans les textes grecs; cf. 
cependant P8 : tò оу À tov oivov À 230 tt elüoc. — 19. xatamAu0év D5. — 90. xal {оталои, etc., var. : 
xai dar (pépes 06, oépetv РТ) хуроос duo xai бошбсох xol ойтос ÉnevEaooar v Zrrgie Cl; xai Lire ó lepeds 
ту є0ућу таутуу C2. — 21. Коре ’Inooù Xpiotè ó cóc uav G 05 = S. — 22. èv тў xa1à adoxa aou awtnpio 
oixovou(a G 05 = S, £v тў évoapxw соч oixovouia C? et РТ (sans èv). — 23. tà clomopevópeva de ré сторо 
C? Р? = В (cf. Mat., xv, 11 = Marc, уп, 15). = 24. Tit., 1, 15. = 25. Giôdéac Aus а P2. — 26. пбута 
tá dans tous les autres textes grecs, et cf. S. — 27. алб О. — 28. S répond а: хабарӣ eivat тої; 
niotevouotr, Sur le modèle de xaðapà elvar тої; xafapot; qui précède. — 29. S ajoute « plus » = u&kdov 
ou u&hota, qui manque dans tous les textes grecs. — 30. ris o? évreutews C?. — 31. Var. : то &à belou 
Aóyou... évreukewc &yratôuevov Cl,2 (sans tó dans C2), P3,8 (то dià...) évrevbew; &yiabôueva dans les autres 
mss.). Cf. I Tim., IV, 4-5 : "Ott «àv хтісра Geo xa)òv xal ovdÈv атобуитоу petà ebyapiotias AapGavóutvov? 
&yeatetar үйр à Aóyou Oecd xal ёутєоёєою;. — 32. тшшта@б; C?. — 33. Les textes grecs divergent sensible- 
ment dans la désignation et dans l'ordre d'énumération des liquides à bénir : тфу oivov toŭtov À то 
жоу À Етероу giëos P9; то Vôwp тобто C?; то giän тобто РТ; ў tò Ehatov ош. S. — 34. тў où уйріт: 0:4 
TA Ème voto 100 &yiou бболос G C! P3.8. — 35. тоў дубщатбс соо РТ. — 36. аүгходёутос ioo: xal Entppav- 
тіовос P7; Bé tfc toU Gënroe тоштоу тод inl và có åvópatı &yrasbévros ebhoylas (dans le ms. edhoyiouc) xal 
тараутісеюс, xai паута С? = S (moins toutou). — 37. mávta ролосџроу à ôcotayuóv dans tous les autres 
mss. et dans S. — 38. ёх той èv а?тф dans tous les autres mss., ёх ToU ёрлЕббутос èv aut épnetoÿ 
"Hexu6áXou C? P7. — 39. тоў поупроб dans tous les autres mss. — 40. t7 ouvetôñoews : var. тї; балок 
С Ci? P7.8, om. S. = 41. пи (sans èni) C? P7. — 42. тў eic сё C? P7. — 43. tf; toutou peto fito 
петёуоутоҳ РТ. — 44. èv eùpeveig xal убриті той &yí(ou cou C?. — 45. тоў áyiou соо Óvóparo; РТ = S. — 
46. &aguAayOzvat С? P7. — 47. ó éycacuévos MS., var. : ó үй юу tà соркаута xai gol тту D6tav &vaméumopev 
civ ro &vápy gou Пал xal të пазаүір xai аүабф xai Eworotÿ cou Пуедраль, уйу xai dec, etc. G C! (dans 
C! : ávanéynouev то Патрі xai tà ПФ xai tà ауф Пуєушат:, vov); à &ytátov tà aûpravra P3. 

А partir d'ici, le texte de base est fourni рғ" 028 (Dmitrievskij, p. 252). 
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И no лмин<х>'° BZ3AŘeT<Z> BjzXoy npkAHBACMAATO БИНА OTZ '' 
C<KA>TZIXZ B<0>TOABAËNEH 'TROPA EM KP<A>CTZI Б. | прииметх 
orz него прве n(c)pku'* и nuetz npkaz &ckun. 
* Fol 20 b. Аше КАЮЧИТА СА' AA EAACTZ CATHHAO БАПАДАШЕЕ, AOCTOHTZ 


пролити A никомоуже вхкоусити OTZ него. 


ЧИН<А> 


HAA<Z> UCKR(ZHRAHIHHMA CA стоуденьцемь. 


Подоклетх излиЖти 13 него K вЪ%дерх HOAZI. 
Ï потомь кАЖеГх Б CREU, BAAHTZ OKPACTR 1 TROQHT<Z> Hep kn 
MO0A<H>TKA CH 
Г<оспод>1 Б<о>жє НАШЕ, вєликхі 1 AHEZHZL, NEH3AQEY6NZ1!, GAATOCTHIA' 
EOTATZIMb Помышлениемь стро чл<0®%>чь живот, AABZI НАМ 1 ZEMZNAA 
ЕЛАГАА °, блстъорси пури Моси гохкам ROAM БА СЛАДАКАЊ 1 ББ Æ AA EK IN A LA 


BOAZI npu Caucku солињ HURAB, 0 БАЗАКОНИИ E(ZXOEBHRMOY AM<OCTO>AOY 


10 


Петру, EHAEHHCME и FAACOME, ничесожє CKRPZNANA AH NESHCTA МНЪТИЙ org: 15 


* Ро]. 21 а. ena" TOKOM NA пище I<AOBÉ>KOMZX, 1 CGCA Agut, ИЗБЕрАНАМЬ ПАБАЛОМЬ 


Et après (Amen il verse sur le vin transvasé <de l'eau > de la 
sainte Épiphanie en faisant avec elle trois signes de croix. Le 
prêtre en prend le premier. et en boit devant tout le monde. 

S'il arrive que cequi est tombé dedans se soit corrompu, il faut le 
verser et personne n'en doit goüter. 


Office sur un puits contaminé. 


П faut en tirer 40 seaux d'eau. Ensuite, aprés avoir allumé deux 
cierges, on encense tout autour et le prêtre dit la prière suivante : 


10. Geitler AMN. L'« Amen » se trouvait à la fin de la formule finale qui précede et 
dont le manuscrit ne rapporte, comme d'habitude, qu'une partie. — 11. Chute de 


<KOAZI> = той Dëoroe, supposé aussi par êw qui suit : lire <кодА1> 0TZ, cf. р. 32, 


1.7. — 42. Les parenthèses sont de Geitler. — 13. Geitler êA, faute d'impression. 





1. D'après le grec, on attendrait неизлуеченьном EAATOCTHH. 2. Ajouter H 


d'après le grec. — 3. Ajouter peut-être chot, d'après le grec. — 4. La forme déter- 
minée est fautive. Le traducteur a pu lire eig YAuxóratov, ou traduire librement. = 
5. Geitler CATROPENZIXZ. 
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КУ 9 e, | 48 a e 4. ` CR ^ 5j a r — © 
E:0' ovo? èmbalhes 1 indve тоб u£caGAvÜÉvroc otvou A оо ёх тоб ббатос 
TOY үө» Üeopaviwv, тофу óuotec*" стаџроўс треїс, xoi Aapbdve тобто; 
е е 1 № м) z 
о LEPEUS xot Amoyederar ойтой 7! mpoucix Tévrev. 
Е; $: 52 бу Ze ` э 1 3 / | ГА 2 e 3 Lë ^. y = мә 
uon то ÉMTETOV акабхртоу yoovioar iv тб хүү той otvou 7 тоб 
3 4 e" ре 5 H E ^ м ` ? > 
£Àxio) осте боссу и 58, Sxyeéolc Ó oivos 7 TO ÉAatov xal Und ELS E autod 


хлоүғоёсдо qu 


EYXH 


3 5 t ? 4 
ént qoéaroc uiuvdèvroct. 


Xoh протоу 4vrAñoat? ёх тоў Фрёхтос хйдоџс w^, x«i о0тос Badeiv Одбор TOV 
t , Ө / óc 4 " \ n ` \ ^ , [^ ` 
Ty Weogaviwy ovaupoetd Oc трётоу“, xal diat xnpobs xai болот тёрї5, жа! 
обтос ётєшбхбӨль` 
О Oeog ò, ó LÉNYEG xat Dauugerde, © бухту TW X Yabdwodvn xai mAnuoia TPOVOLX Ò Lota 
TAY TOV хубротоу боту, Ó xoi TX iyzócpia Туду Owpoduevoç % ®ү®#® соо, Ó TÒ паходу ÜÓcp 
Get Мойсёос cà аб" ets үлихбтитх ретатоӣсос xoi тй Bhabepà dara iri EXtocatou Фат 


ÜcpameUcac, 0 tQ XTT0GTOÀW GOUS Пётро 9v ôntactaç” уороветтас риду nyetcbar xouvov 


Seigneur notre Dieu, grand et merveilleux. ineffable, qui gouvernes la vie 
humaine avec bonté <et> avec une riche providence, qui nous as donné aussi 
les biens terrestres, qui au temps de Moïse as changé l’eau amère en eau douce 
et qui as assaini à l'aide du sel les eaux corrompues au temps d'Elisée, qui 
as donné pour loi à Pierre, le prince des apôtres, par vision et par (audition 
d'une) voix, de ne considérer comme souillé ou impur rien de ce que tu as créé 
pour la nourritore des hommes, et qui par ton vase d'élection l'apótre Paul 


48. « Et aprés Amen » S; xai peta то тота: tùy eyv D? ; et ойто xoti &nóÀucts P8. — 49. èm6a)- 
det... Я &Aatou, Var. : émixavot cl; то perabinhèveidos 03; C! P37 portent éziyéov avec une autre rédaction 
du reste de la phrase. — 50. ópoto; om. S, qui dit : « avec celle ». = 51. xai Aapózvet, etc., var. : xai 
обто; &moycüerat ZE «злой прбтоу б {єр ў: D3, eita йёпоүєоєта: прытоу б iepeuc ЕЁ aütou G. — 52. et dé ys G; 
st pévrot С! P? (ei иёу тб P7); ёбу рёуто: P^. La phrase = ët туйбў... oucoanñvar se retrouve, avec des 
variantes, dans tous les textes grecs, dont aucun ne donne une version exactement comparable à 
celle de S. — 53. сатӯуа G C! DS P3.3, — 54. Ехуевобш, etc., var. : xph ёхёєсда: тофта, тфу oivov à 
TO ÉAatov, xai pndéva rop бптесбол G; éxxuveobat (sans ypñ) тоу Totoütov olvov ў то ÉAatov xal pndéva tò 
сууо\оу ànoyeveoha; P'. 

Texte de base : P? f. 128 г. v. Variantes : G pp. 597-598; Р? f. 121 r.; P8 ff. 206 v.-207 v.; P? ff. 73 v.- 
74 г.; D? (p. 34); DS (p. 117); 033 (p. 286); D?9 (p. 745). 

1. Тай; yivouévn si ouu6ÿ tt prapèv otov hrote iumeceiv ei ppéxp 08атос G; Edyn Cat piapoU mtoÓvtoc 
els qpéap G (variantes); Eó,7, èxit шароў туос meaévroc cl; фоѓар P8,9 033 (var. ёртесбутос); Едут, ènt 


ppéap mavhév, Trot ёрпесбутос ёу дот шароў? DE. — 2. аут во, G. — 3. xaôous wel 023 (р. 217); xai 
ênyéeoOx add. D??, xai éxyoca; (pour — at?) 08. — 4. ёх rpirou 19. — 5. S = Коре ó Occ fiv. — 6. d8wpn- 
сизо С P9. — 7. tü аф n'a pas d'équivalent dans S. — 8. В = té xopupaiw &moatólo (sans cov). 


Voir Act. Ap., х, 11-16. — 9. ó ôv октава тоу xai quvfic vouofiecraas; tü xopupaiw... РТ, et de méme (moins 
cov) D? et S. Cf. pour tout ce cliché le début d: la prière ¿nì тфу ѓу Вророасіу axxvòa)obévtwv p. 34, l. 7-8. 


* Fol. 21 5. 
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AN<OCTO>A<O>ME ТВОИМЬ №66 ЧИСТО MHCTZIMZ nponoE bAARz тхі, Ёл<АДХ1>К0 

J<AORÈ>K<O>ANE<B>HE, ФЧИСТИ KOAA CHIA OTZ CKRE9ZHZI Seen, CATH BR 

Д<оу>ҳомь C<BA>TAIME TEOHME, ДА BAACTZ HA BECEAHE и CAXAPABHÉ BAKOY— 

ШАЩфИИМХ H DHHJHHMZ OTZ нем. 

Дл о семь n9OCAABHTZ CA np EC<RA>TOE има TEO6, <ть>цА и C<ZI>HA H 
с<вА>ТА<АГО ДоухА>. | 

И no AMHH-z» KRZXAKET<Z> BOAZI WT<Z> С<ВА>ТАГА<А> R«02TO7 

ARACHCH bb Nh кьнАдтфь, TEO 9A еж Kÿ<Z>CTAI в. | BAKOYCHT<Z> 


иери" пръжде WT<Z> нев $. 


MOA<HTKA> 
HA HCTYÉEACNHE KAAAAZN и HOBOy источьникоу. 


F<ocnoa>1 ÉCEAPZRHTEANW, B<o>xe BAICOTAMZ, 0<ТЬ>ЧЄ HJICAQOTAMZ, R<o>xe 
BEINA, HOHCHOCAIHHÉ СЛАБА, MEMPUKOCHORENZI CRÈTE, нєодјхжимлл кери, 
пръ^чистАІ у<%сА>рю, AABZI CHOEMOY флкотьникоу ИЛосею т CZTEO9B AfATAATO 
KAMENE кхшарю? KOAA, 1сточьниче RAATOAËTENZI, 1ЖЄ CANnconoy L CRAM? 
источи" TZI H HziHk, Ka-aAzi-h0, AAXAH DAROY CEOCHOy CEMOY KOAA HEOCKAr 
AEHZHAH, AA OBHAOVERINE Cp TBE СЛАБА BZCZIAACMZ БеЗНАЧАЛЬНОУМОУ 
О<ть>ую t везначАльноумоу ©<д1>ноү 1 nÿEC<BA>TOVMOY Д<оу>ҳоу, gank и || 


as proclamé que tout est pur pour les purs; toi, Maître qui aimes les hommes, 
purifie cette eau de toute souillure, sanctifie-la par ton Saint-Esprit, pour 
qu'elle donne joie et santé à ceux qui en goüteront et en boiront. 
Pour qu'en ceci soit glorifié ton nom trés saint, Père, Fils et Saint- 
< Esprit >. 
Et après l'Amen il verse de l'eau de la sainte Épiphanie à l'inté- 
rieur du puits, en faisant avec elle trois signes de croix. Puis le 
prétre en goüte le premier. 


6. Geitler вьнь. — 7. Les parenthèses sont de Geitler. — 8. Traduction mala- 


droite : WT<Z> Hem désigne l'eau du puits. 





1. Altéré. Lire sans doute : Мосєю ис ткрхдллго камене. — 2. Pour КАША 
(cl. Jagić, Archie für slav. Phil., vu, р. 129). = 3. Le mot se lit CAN CHA 
mais il est sûrement altéré. Comme il est fait allusion au verset 14 plutôt qu'au 
verset 19 de Juges, xv (la « source de grâce » et non la source d'eau), on peut conjec- 


turer : Слмпсоноу t c(2)hA<3hHW>. 
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A p ` 40. , r / 4 

N &xaÜxocov!?* abcdc, Лістота фауброте, хадарісас'! то 0дор тобто dix? TOU тотоу 
^ = 12 2 1 \ E See A e 

TOU GTAUPOU соо ато поутос ролисшо, ayíacov хото cQ Пуєбиаті cou tọ &yío, гб; TÒ 
, 0 NN ~ 3 , ea 9 z " r r % \ е ~ е ` 

үєусдо: хото Toe ЕЁ ауто? œpuouévois 13 eig móotw APPUTAPOY. Lo үхр "pov xxi &ytaouoe 


е t Nc ` € CS D , 
Ümkoyes, Xprotè о eos LGV, xat cot THV day avattéy.mou.ev ! ^. 


Priére pour la purification d'un puits et pour 
une fontaine nouvelle. 


Seigneur tout puissant, Dieu des hauteurs, Pére des miséricordes, Dieu 
éternel, gloire perpétuelle, lumiére inviolable, étre infini, souverain trés pur, 
qui as donné à ton serviteur Moïse une eau jaillissant de la pierre «dure», 
source de grâce, que tu as fait sourdre méme pour Samson enchaîné ?— ; 
maintenant aussi, Maitre, donne à ton serviteur ici présent l'eau intarissable, 
afin que nous l'ayons en abondance et que nous t'adressions la gloire, au Pére 
qui n'a pas eu de commencement, au Fils qui n'a pas eu de commencement 
et au trés saint Esprit, maintenant, etc. 


10. undèv хогубу A аххбартоу nyeiobar тоу опо сой (nana соў D?) бурлозоутвЕУТюУ утісратоу (om. 03 = S) 
elg anélavoiv tüv @убрюпюу Ó xal 0:0 toù axeuaus tf, &0уй‹ Tabou тоў ámoctólou mavta xofapà той 
xx0apot; xnpota; РТ D? = S. — 11. xa8aptaov (= S) xai ќүіасоу P8. — 12. Sans équivalent dans S. — 
13. Pour les clichés qui se trouvent à cet endroit dans S et qui sont sans équivalent dans les textes 
grecs dont nous disposons, cf. la bénédiction des eaux le jour de l'Épiphanie, p. 6, 1. 8 et suiv. — 
14. xai moret стаџроу metà toU 080тос тфу &үшу Beopaviwv xal &moyeutva: протоу 6 icepeuc add. 096. 


то. ep. 
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MOA«HTEA- 
NAA<Z> OCKBPANZIIHHME CA CACAAOME. 


Г<оспод>1 home НАША, фЄКА! Петру RZ САСАЛЪ ПААфАНИЧЬНУМЬ нєчи- 
стоумоу п сккрхнхноумоу чистоу BZITH KCEMOY, €kc! Hz] ROAOM 0ЧИСТИ, ТА! 
RA<A>T<OCAO>BH И СЄ 0СКЬфАНАШЄЄ СА OTZ COTONHNA ALAA, CZTEO9H. € BA<A>T 
г<осло>кєно и CECA-HI-CANO KZ- послоужениє T5OHMZ фАБОМА. 

ко TZI єси RA<A>T<OCAO>RAH 1 С<ҺА>ТАИ KCR, ï TERE СЛАБА БАСАІЛАЄМА 


<ть>цю и C<ZI>HOY m C<RA>TOY<MOY Доуҳоу>. 


* MOA<HTKA> 


NAA<Z> ЪДАШИИМЬ CKKROZNZANA МАСА. 


Кл<лдх1>ко Г<оспод>1 R<o>xe НАМА', ЖИВА! НА BZICORZIXZ 1 НА CAMÉPENAA 
призифлы, NOIHBAIAH KZ CCRA-TZIXZ, XRAAA H<gapau>aera, приклони, Г<о- 
спод>1, OYXO твоё 1 послоушли NACZ MOAAQHHXZ CA TRÈ, 1 ПОдАЖАИ QAEOY 
ткоемоу отхдлние” семоу осквохньшюмоу CA L вхкоүшхшю MACZ HCIHCTZIXZ, 
UXZ€ ьхкоушение OTZPEKAZ ECH BZ ZAKONE с<ка>тЪмь скоємь. биҳх кхкоүшх- 
шю неколем отхпоусти T9 EXZ, 1 схподоБи M неосджденно пришти CTPAIZNAIXZ 
TROMXZ 1 RECAMPATANZIXZ TAMNZ, ЧЕСТАНААГО ТЖАЛ и KPZKE А <рьст>л твоего" 
KO AA ИЗБАБЛЕНХ KRAATZ OTZ CEAË Ксєго нечиста вхкоушени& m Aktkunt, 


HACZIMIAIA CA R<0>XHHXZ TEOHXZ TAHHZ 1 НАСЛАЖАА СА С<ЋАБТАША TEOCIA 


Prière sur un objet souillé. 


Seigneur notre Dieu, qui as dit à Pierre que les choses impures et souillées 
qui se trouvaient dans le vase de toile étaient toutes pures, toi qui nous as 
purifiés par l'eau, bénis aussi cet objet souillé par l'opération du diable, fais- 
le béni et sanctifié pour l'usage de tes serviteurs. 

Car tu es celui qui bénit et sanctifie toutes choses, et nous t'adressons la 
gloire, Père, Fils et Saint-<Esprit=. 


1. À la расе de иже. 
1. НАМА peut être une faute accidentelle pour ВАШЕ usuel, comme le conjecture 
Jagié (Archie für slav. Phil., vu, р. 129). — 2. Le mot 0TZAAHH€ semblerait mieux à 


sa place aussitôt après NOAAXAH, comme dansle texte grec. 


ot 


10 


1 


ot 
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EYXH 
éni Oxevog LuavOév, Eyov sidoc olov Zu). 


* 


Kúpte à Oeds Au ën, 6 otàç2 iv ri 000ут xai etmiov cà Пётр Tà шара” xai axdbapta 
тута xaðap% civar, 6 xal Zuëe iv Одат xxÜxotcac: mütóc ebAdYnoov xai TOUTO TÒ схебос 
TÒ xotwoÜtv опо тоб Owx6óAOU évepyeiac, xai TONGOY ото euhoynpévov, ebypnoTov” eic 
ÜTNPEGIAV TOY сбу до\оу. 


"Оль où el o 50 фу x«i And Tà GULTAVTA. 


EYXH 


ёлі тшу шорофоутоаутоу. 


Дёстота Kúpte ó Ocòç ўрбу, ó ёу Dde ot котов xal ти тотеуй ёүорФу *, о ёу Wy LOC 
` , e y Бо © S 2 ` 7 уи e С / 
ŒVATOUOLEVOS, б Ematvoc тоб Topak, xAîvov? TÒ one cou xal ёлбхоосоу UII деошёуоу 
соо, XXL TAPATYOU" cuyyvóuny TD сф оїкётп' тфде шихрофосуйвамти* xal үғисарёуф xpecv 
* А $: 9 D \ 6 ~ T ` ~ У , ? € е / t 
n tolwv 07) Époudrev ил хабароу, бу тлу росі arnyópevoaç dv voue &yío cou. Тобтоу 
82% aGouAntTwWS LETAOYÓVTL GUYYWENGOV, xxi XATAEIWGOV хбтоу &хжтахр{т@с шетаћабгїу Zen 
Qpgucr&v ` puoTaplwy TOU тоу соуцотбс TE" Xai aiparos той XptocoU cov mwc? Buabein той 
AowroU maonç axxbaptou uera pee; xat mpákews, bst” évrpugGv oic бо cou Guer: 


r ~s e Le ` e # \ = 3 / f 
plots xai amohauwv TAG &yixg cou xai ичотіхїс тратЕбис xal TOV абаубтоу постпріоу !! , 


Prière sur celui qui a mangé de la viande impure. 


Maítre, Seigneur notre Dieu, qui vis sur les hauteurs et qui observes les 
choses d'ici-bas, qui reposes parmi les saints, gloire d'Israël, incline, 
Seigneur, ton oreille et écoute-nous qui te prions, et accorde l'absolution 
à ton serviteur ici présent qui s'est souillé en goütant à des viandes impures 
dont tu as défendu de goüter dans ta loi sainte. Pardonne-lui d'en avoir goüté 
involontairement, et daigne permettre qu'il puisse sans blàme communier de 
tes redoutables et immortels mystères, du corps et du sang vénérables de ton 
Christ; en sorte qu'il soit désormais préservé de goùter et de faire une 


Texte de base : 08 (p. 117). Variante : 023 (p. 218; l'incipit seulement). 

1. Еоуў eic ayyeiov pravðév 023. — 2. të Пётр єіпфу tà èv тӯ дбшуу бута шарі 023 = S. Cf. Act. Ap., x, 
11-15, XI, 5-9. — 3. А la place de ғ7урпотоу, S suppose xai aytaképevev. 

Texte de base : G p. 670. Variantes : C! ff. 106 v.-107 r.; C5 f. 170 r. v. ; AIX,48 (p. 62); P? pp. 163- 
165; Р? ff. 115 v.-116 v. ; P8 ff. 210 v.-211 v. ; P? ff. 75 v.-76 r. ; P!? ff. 117 r.-118 г, 

1. Cf. Ps. схи, 5-6. — 2. Кор add. C5 P? = S. — 3. ёорпсо: AIX.48, — 4. Soÿlw P9, те ёол cov 
(sans тфёг) AIX48, — 5. ты prapogayñoavr dans tous les autres mss., sauf C!. — 6. д manque dans tous 
les autres mss. et dans S. — 7. t&v opt cou xai аВауатоу C! P58,9.12 = S, — 8. te om, C5 P27, — 
9. àv add. P2. — 10. вх om. C5 P2,7 = S. — 11. xai тоу йбауатоу uvotnptwv manque dans tous les autres 


mss. et dans S. 
РАТВ. OR. — T. XXIV. — F. 5. 47 


* Fol. 22 b. 


* Fol. 23 а. 
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TPANEZZI, 1 XPANHMZ KZ с<вА>ТЪЖи TROCH YP<Z>K<A>RH, * XBAAA И СЛАБА НМА 


ТВОЕ КАННХНОЕ °.. 
K. Exo твое ecrz y<ÉCA>P<B>CTEO, СИЛА Ш СЛАБА, О<ть>уал H CARA i 


C<BA>TAAT<O AoyXAa-. 
MOA<AHTRA> 


HAA<Z> CZEAARHZIUHIMBE! CA EZ kpAuznt. 


Г<оспод>1 Б<о>жє НАШХ, ЗАПОБЖАЛЬА! E(ZXOREHMMOYy AN<OCTO>AOY ткоємоу 
Петроу, EHAËNHEME M TAACOME, НИЧЄСОЖЄ СКБОХНЕНА ли НЄЧИСТА НЕПЬШЕБАТИ 
скткоренхіҳх токо HA пир J<AOBE>KOMZ, 1 САСАДОМЬ I3EZpAHZIME TEOHME 
дп<осто>ломь Плкломь все чисто 3HCTZIMZ HPONOBÉAABZ TZ] M HziHk H CHA 
ҺАПАДАШАА? KZ ПОГАНАСКАПА НАЖАЛА 1 R63 БОЛА OTZ NHXZ * ‚ EKO NET ERA " я 
EZRKOVII I6, САБЛАЖНЬШЄ° ЖЕ CA, CKKQANA OTZ сккЪсти HXZ очисти L ткоћ 
noncAkHuk oyTE9ZAAM вх HHXZ ур<А>к<А>ЋЬ скткорь' H6CREQZHHA Д<оу>Хл 
THOETO C<BA>TAATO KZ NPHIATHE NOLIHCTZIXZ TEOHXZ 1 éCAMPZ “TANZIXZ TAHHZ. 

К. "Eno RA<A>r<0CA0>EH CA 1 np0CAAEH пф®чєст®ноє H BéARABNOE IMA TKROE, 


den dE и || 


chose impure, se rassasiant de tes mystères divins, jouissant de ta sainte 
table, gardé dans ta sainte Église, louant et glorifiant tou nom suprème. 
A haute voix : Car tu as l'empire, la puissance et la gloire, Pére, 


Fils et Saint-<Esprit>. 


Prière sur ceux qui ont été scandalisés 
dans leur nourriture. 


Seigneur. notre Dieu, qui as ordonné à ton apótre Pierre, prince des 
apótres, par vision et par (audition d'une) voix, de ne rien considérer comme 


3. Sic Geitler. 
1. Geitler САБЕЛАЖ[3]н®ши1мЬ. 





2. Var. шиЪти p. 31, 1. 45. — 3. Le mot est 
répété dans le ms. : Geitler [&znaAzmm]. — 4. Lire OTZ H€3HCTZIXZ, cf. le grec. — 
5. Vestige de la rédaction primitive, qui présentait le singulier dans toute la prière. 
— 6. Geitler скклАж[3]ньше; le texte primitif était au singulier ` вхкоушьшь, 
<ХБЛАЖНЬЩЬ (les formes d'accusatif masc. sing. еп -ШТЬ, -ШЬ sont d'ailleurs particu- 
lièrement sujettes à altération dans les mss.). — 7. Le texte grec et le sens récla- 
meraient схткођи з; la faute s'explique bien en partant de схтвори н (avec le singu- 
lier primitif), groupe concu comme forme déterminée en -HH et corrigé en CZ TREO E, 


indéterminé. 


10 
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A WW r е ~ „ е 7 > œ~ t ` » D 
xat OuxQuAxTTOUevog GUV Чи"? dy тїй ayiq cou ExxAnoia, aivüv xai doEdLwv có буор 
соо TÒ бфиттоу t? табса тйс AUÉPAS т?с Co. ботов. 

et w E £ t е9 ` ^ ^ ^ 
От соў ёстіу à Васе xal d ova. ut xat h Òk, тоб Потрёс xat тоб №05 xal той 


cer , ~ SC H \ n = = э, ` 
ayiov IHveópa.7oc, уйу XXL ŒEt xxt tlg TOUS alðvac TOV оу. AY. 


EYXH 


э R R 
ёлі twv èv Bowuaoww oxavðahiobévtwv. 


Коре ó @46$ тибу, 0! TH хоруфоиф ту ŒTOGTOÀWWY соу? Пётрф d ómcac(ae xai фоу?с 
уошоӨбетт хс ил\д®у Xxotvòv À axalaxptov Neiolac tv ото соб душкоорутбёутоу eig атотрофйу 
тӧу 4удротоу, xat дих TOU oxebouc тйс ixAoyzic adieu тоб? 4тостоћоо добор rois ходороб 

„> g DM \ ә / $ ` Е ^ ee H A H , ` r 
хтроҷас" AUTOS xat убу TOVOE тбу Papbapıxaxis avdyxaig Tepimecdvra í sol où XATA :р60ев\у 
&%*®Ө®отоз, Oe Убило, YEVTALE VO схода t obévta OÉ, env хилда 5 тйс ouver hoewe oer 
ATOGUNÉOV xai TX cà трост&үржхт® Bebauia H iv хото vady adrèy AOAUVTOY TOU &yiou тоу 
Пуғброатос xataoxedacov" tig олодоуту TÖV @ур&утшу TOUTEY xxi Фбоубтеу" шостир(оу. 


"От: $ a Äëngrat xat deädëaocatf той Петрос, etc. 


souillé ou impur de ce que tu as créé pour la nourriture des hommes, et 
qui as proclamé par ton vase d'élection l'apótre Paul que tout est pur pour 
les purs; maintenant aussi, ceux-ci qui sont tombés dans des nécessités 
paiennes et qui, contre leur gré, ont goûté de choses qu'ils pensaient 
<impures> et en ont été scandalisés, lave la souillure de leur conscience 
et, en fortifiant en eux tes commandements, fais <d'eux> un temple 
immaculé de ton Saint-Esprit, pour la réception de tes mystères très purs et 
immortels. 

A haute voix : Car ton nom vénérable et magnifique a été béni 

et glorifié, Père, — Fils et Saint-Esprit. 


12. соу "uiv est sans équivalent dans S. — 13. S s'arréle ici pour continuer par l'exclamation. 

Texte de base : Со! (Conybeare, p. 436). Variantes : C! f. 106 г. v. ; C? f. 69 r.; A!X:59 (pp. 62-63); 
P3 ff. 121 v-122 r.; G p. 671 (texte tiré de 3 manuscrits : Barberinum S. Marci, Cryptoferratense 
Bessarionis et Barberinum n? 88). 

1. Voir le passage identique dans la prière èni ppéaros шоубіутос̧, р. 31, 1. 15. — 2. tü хороро ато- 


ато) cov Cl. — 3. тоз add. C? (= В). — 4. G a le pluriel, ici et dans la suite, et de méme S (mais ауес 
des traces du singulier). = 5. та; xndïtôaç G. — 6. Вебаіосоу... xavacxcuátov G, Bebatwoov... xatacxsóacov 
C2. — 7. 1@у dypévrwv соо xal &ðavátwv AUGS0, тоу &ypavrwv xai &ðavátwv cou C! P3, cf. S. — 8. 'Exqwwnao ç 


add. C! = S, ’Expwvet (?) add. А!Х,50 — 9, Geééinera то паутилоу xal реуодопретёс voud cou G et Cl, 
qui continue : тоў Пзтоёс xai тоў іо? = S. 
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MOA<UHTKA> 
RZISAÏMIJH Аре кто 
крхірениъ CHOETO OTZE9ZTZ CA БХ ПОГАНА! 


|| ORJATHTZ CA KZ ур<>к<А>БИ Б (о) жьи? t поклетх CA. 


Г<оспод>1 B<o>xe, ÉCRUX тһорьче 1 KA<AAZI>KO, 1 ТБОрьчЄ? RAATOCTH, 1 
C<z>n<ac>e Éckuz ч<лоьћькомх, Naye BÉPANZIMZ, ме n(pkakpknz^ ч<лов>ка 
OTZ неприЁзнинА AAKABACTEA БА TAAEHHA TZIR'ÈAH 1 ABCTH САШЄДАША, НА 
CETO БЬЗИСКАБХ 15 С<А>П<А>САНАІМЬ BAYA<O>B<H>IENHEME CAHHOYAAAATO 
C<XI>NA твоего 1 h«or»A НАШЕГО’ TZI, RA<AAZI>KO I<AOBR>K<O>ANBENE, 1 
NZINÉ призьђи HA fAEA твоего’, CXTROPH И’ ОЋЬЧА CZMZICAZHAATO СТАДА <Xps- 
CT»A? TROCTO, гоже? вси 1ЗБАКИЛЕ OTZ NANA BPATZ Б<о>жєн, 1 сх ници же 


* Fal, 236. НЄБЕДЪНИЄМЬ  MAAACHZCTEA 1 HACEACHS МАЧЕНИЬ opman (3 тво Аше, " i 
CANOAOEH И HARZI ЖИТЬЮ АЮДЬИ TEOHXZ прим сити CA. ПроскЕти oymz єго 
с<вА>ТАМЬ Д<оу>хомь TEOHME, EKO AA ОСТАБХШИ% искрл C(<BA>TAATO bit: 
уени® вх д<оу>ши єго XAAAOMB TEOCA EAATOCTH KA3TOQHTZ СА KZ NEMA 
САМХІСЛЬНО <KZ>'" ПЛАМЕНЬ A<0Y>XOKENZ, 1 Д<оу>ХА C<BA>TAATO ПЕЧАТЬ БОЛЕ 
проскЪшлєТА СА KZ С{<АДЬ>ЦИ (TO 1 KZ HOMZIHHACHBHXZ ЗНАМЕНИеМЬ Kÿ<Z>CTA 


Х р<исто>сл !! ткоєго" супхклниємь '* еже НА ТА ï fJASO0YMZ истинћ AA (YE kcTz, 


PRIÈRE 
à dire quand quelqu'un, ayant renié son baptême au profit du paganisme, 


revient à l'Église de Dieu et se repent. 


Seigneur Dieu, créateur et maitre de toutes choses, <source> de bonté 
et sauveur de tous les hommes, du moins des fidéles, qui n'as pas méprisé 


1. Supprimer sans doute t. — 2. Les parenthèses sont chez Geitler. — 3. D'après 


le grec, on doit conjecturer источьниче. 





^. On attend не по Зьу%вх<1>, déterm. 
— 5. 1 parait indiquer une lacune qui, d'après le grec, devait être d'une ligne 
environ; on peut conjecturer : ï <САПАСА H KZ Ck b BAZREAZ> = xai боба XX 700; 
éxutòv ётхухүхүбу. — 6. Le grec invite à ajouter сего. — 7. La personne qui fait 


l'objet de la prière étant déjà ouaille du Christ, puisque baptisée, CATKROQH и, s'il ne 


résulte pas d'un remaniement, est à comprendre czTK0fh и, traduction libre de 


ónpyovcx. — 8. Geitler V «ocnoA»A. 9. Geitler єтожє. 








10. hZ = ti manque chez 
12. Lire 
OYNZKANHE (l'instrumental а pu être appelé par знлмєниємь qui précède). 


Goler. = 11. Geitler X96A, qu'on pourrait lire aussi Хр<ььс<т>а. 
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EYXH 


! Y. 4 ~ c 7 a \9 = = 
у оцу Ent twy VnayÂevrwv uèv èOvixn nidvg хоототюу, énioroewavrov. dè 
ў э ^" у , e^ ^ 
xat ëv ту ExxAnoia rov Osoù nooodoauovrwr!. 


Кори, Kúpte”, ó тоу атбутоу тот xai дєстбтис̧, à Tn yh т?с хүхӨбтутос̧, Ó Ewrnp 
RAVTUV TOV dVÜPÉTWV, шаста тастоу, Ó рл ладу Tòv хубротоу ёх тс тоб доб оу 
mavoupylas eic Воду amwhctaç xat плбутс хатеуєубёута, «АХ дих тї curnpiou ёзхубоотч- 
GEWG TOU роуоүғуойс соо Det xai Geet Yu тобтоу dvalnrnonç xal сӧсас̧, xat трос 
éxuTtÒv Emavayaywv* autre, Дёстота фХаудроте, xxt тй убу ёт!бћефоу Emi zën доб\бу cov 
тобтоу, прббхтоу тӯ; Aomuaäe moins ToU Храстой cou ümáoyovra, Ôv отросо тӯ; 
aiyuahwciaç тфу оу? ёубр@у, He Фу dyvoix подай xat Bia тордуу TA TAG вешу 
TAávns Пт ретиругто, xai xarabiwonc* adtÒv zéi тӯ TOD Хой cou податей сиу мои. 
Katéhouov ойто cà» didvouuv cà &yío сох Пувбщаль, Gore rèv отсохешеуоу тў dun? 
ауто стиубћра той сютпрьодоос Barriouaros tais хорос тйс gie убритос AVA pOUT LP 
ма. 5, ELC Adya TVEUULATIXNY Уоттс ébaphñvar ѓу хото, xxi ту тоб Deiou Пусоратос 
сфрхүїда ёктотфтероу° iy тїй хард хотой xat Tolg Aoyiamoic д. тїс GNLELUGEWÇ TOU 
стхороб TOU XotcvoU cou: туу sig сё EAmida xai! тїс @Ат@{жс én(vvo0ty (yx. "Tagen, 


xal просхџуй cè тӧу бус ŒAndivdvy Geóv xoi Палёрх xai лоу шоуоуеУЙ cou Yióv zën Küptov 


l'homme que la malice du diable a fait tomber au fond dela perdition et de 
l'erreur, mais qui l'as cherché et sauvé et ramené à toi> par l'incarnation 
salvatrice de ton Fils unique notre Dieu; maintenant aussi, Maître qui aimes 
les hommes, jette tes regards sur ton serviteur <ici présent, fais-en une 
brebis du troupeau spirituel de ton < Christ ; tu l'as sauvé de la captivité 
chez les ennemis de Dieu, dont 11 suivait les usages dans l'ignorance de son 
jeune áge et sous la contrainte de la tyrannie, et tu as daigné faire qu'il se 
méle à nouveau à la vie de ton peuple. Éclaire sa raison par ton Saint-Esprit, 
en sorte que l'étincelle du saint baptéme restée dans son àme s'allume en 
lui au souffle de ta bonté en une flamme spirituelle, et que le sceau du 
Saint-Esprit devienne plus brillant dans son cœur et dans ses pensées par le 
signe de la croix de ton Christ. Qu'il apprenne à espérer en toi et à connaitre 
la vérité, et qu'il t'adore, toi le seul Dieu et le Pére, < et — ton Fils unique, 


Texte de base : P? ff. 11^ v.-115 v. Variante : G pp. 878-879. 

1. Meboôtou т tpiápyou Коустаутіуоотбћєос тєрї tv бк’ брут ес бияфбршу post Tov Kat Audi прос ту 
ópfóBotow xal 470 sier ёлхстрербутоу G. On trouve dans G plusieurs prières, dont celle-ci, qui ne 
porte pas de titre spécial — 2. Kops ó €só; G = 8. — 3. S. == тфу тоў Oeoù ёубрбу. = 4. уу xal хатп- 
tlwoa; С, eu concordance avec élurpwow; et de méme S (sans уду). — 5. Om. В. — 6. émpaivesbx: add. 
G, confirmé par S. — 7. тлу add. G. 


х Fol. 24 а. 
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UKAAHÉETZ cA Tek k CAHHOMOY Б<ог>оу и О<ть>ую <H>'* єдиночадоүмоү C<zi>- 
Hoy T&ocuoy, Г<оспод>ю HAUEMOY Ис<оу>ҳ<рьст>0ү, вх C<SA>TÈH TROCH 
KATOAHKHH 1 AN<OCTO>AZCH RH HP<A>K<Z>EC. | Bech ПОГАНАСКА1 M БЕЗБОЖЬНХ! 
OEZIMAH AAACHE CXTEOPH OTZ MZICAH єго, nfoc&ErH' же M ZANOEÉACUZ '° TEOHMZ 
| DIORCAEHHEMZ TEOHMA жити, I h<0>XHHXZ TAHHZ EC3Z 0CAXACHHE cznoAoEAE TH 
CA овъшение HÉHHMATH, | KZ EAAA' QM жизнь н<є>к<є>сандүшдү ц<®Ъсл>- 
р<ь>стъоү TEOCONOY пончастьникх АБИТХ'° CA. 

Eno таз ecu R<or>z НАША, R<0T>z MHAORATH И C<Z>HACATH, 1 ТЕБЕ СЛАБА 


BACAIANUZ, @<ть>цю н C<z1>H0Y M C<RA>T<OYUOY Aoyxoy-. 


MOA«HTRA- 


HAA<Z> Vo MCA ME IHTHEE Аф 30CTHMÉ. 


R<0>x€, SEA) иємошь 1 OYAOER HOÔTZIRCMHE POAA JA<0KE>YA, Е MZICACH 
HAUHXZ оумх AKARA’ pAsoyukm, помхиилениК "krank НАШЕ БХ 
APZ3OCTH, CZI HEGSZAOEHEZ, CANOAOEH NPÉSROËÈTH, БАПАЛАШИНЫХ KZ HMhHknné 
H(HCATZ! OTANOVCTH. TZI во єдиних САБЖСН TAHHZI Cp<ZAB>HE HANIHXZ' Tub же 
МОЛИМЕ ТН СА’ OTCZ-AAHHC ПОДАЖДН IMZ 1 МАМЕ БЛАГОСТАНА Tä (АДИ. 

К. "Exo FA<A>T<0CAO>EH са H пфослАвн пуъчест<ьноє... HMA TOCS. 


notre Seigneur Jésus-Christ, dans ta sainte Église catholique et apostolique. 
Écarte loin de sa pensée toute coutume paienne et athée, éclaire-le pour qu'il 
vive selon tes commandements et tes prescriptions, et qu'il soit digue de 
recevoir sans blàme la communion des mystéres divins, et que dans la vie 
future il soit proclamé participant de ton royaume céleste. 


13. <H> = xat manque chez Geitler. — 14. On attendrait plutôt HAB 9 ARH. À remar- 
quer, dans cette priere, l'emploi du verbe nooc& krurn, lié à l'idée du « baptême » 
(5 PWTLOILOG, TÒ фотісра). — 15. Lire «no» 3Anos kAcuz. 


AKHTH CA (avec pour NÿHIACTRHHKZ le génitif-accusatif ou le datif), soit supposer 





16. On peut, soit lire 


un remaniement dès le texte grec : le présent perfectif du slave pourrait répondre à 


un optatif (иётоуос) avadey bein, cf. Ps. xv. 14 БАДЄТА үуо:то, etc. 
1. Lire дклєно (ou АКЪ)? 
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"pov Tnooëv Xprordv xal то dyióv соо Пубиа*, èv тї бух соо aach? xai постой 
"ExxXncia. Koi mäcav ive afeérnros cuvhðerav amdcrnoov cf? «отой duavoixc, xoi 
XaTEUDuvoy autÒv iv тоїс évrokaic соо xat TOIS прост&үросіу cou поћтејесфол, xat Tc 
TV siwy cou puornpiov éxaraxpiros @иойбба ретоћфеос, xal iv тїй робот Let тс 
émoupaviou cou Bacihelaç uécoyov &vaOscy ivo. 


ш ` yet ^ X ә S РА А 
От. со d ó Ocòç диву, Ocòç тоў Oesty xal солгу. 


EYXH 


э — Ld 
ёлі тоу HQOTETUG Ouvvóvrov |. 


О O:ó;, о Tic тоб аудротоо? qictoc có ebtAwTOV* xai &oÜücvic? èmiotdmevoç, xat 
тоў тбу ÉvyOtON ТФУ библии сафёс ётлүӧсхоу *, тис ёх тротете(ос рту yivouévac 
зубу сес, Фрутсіхохос Фу, rapid ei xoa (eov, xai tolg mpocAnÿe* Gpxou cucytÜstci 
соүу Gpnoov. № yàp Шбуос ÉTIGTAGA! TA хроф:х THY xx pO LG ушбу" dë 8604 соу" Guy- 
Yvóunv а0тоїс xai fiiv парасуоу дух тлу ohy Фрритоу° хүхдбттто. 

"Exoovnci “От: e0Aóyntal со Tò maváytov буора" тоб Потрбс. 


Car tu es notre Dieu, le Dieu de la miséricorde et du salut, еї c’est а toi 
que nous adressons la gloire, Père, Fils et Saint-Esprit. 


Prière sur celui qui fait un serment téméraire. 


Dieu, qui sais la faiblesse et la fragilité du genre humain et qui connais 
< clairement > les raisonnements de nos esprits, daigne, étant sans ressenti- 
ment, ne pas tenir compte des pensées qui nous viennent par témérité, et 
pardonne à ceux qui sont tombés dans la présomption de jurer. Cartu es le 
seul à connaître les secrets de nos cœurs; c'est pourquoi nous te prions: 


accorde le pardon à eux et à nous à cause de ta bonté. 
A haute voix : Car < ton nom > vénérable a été béni et glorifié. 


8. xai tò &yiév соо Пудра om. В. — 9. ёх «f G. — 10. xai col tn» dótav буапёрпореу, tO Натрі xal 


ro Мо xai tö &yip Пуеорать etc. add. G = S. 
Texte de base : C! f. 115 v. Variantes : A31X.36 (p. 54); С pp. 669-670; С? ff. 68 v.-69 г.; С5 f. 172 v.; 


P? p. 175; Рз f. 119 r. v. 
1. брудоутос C? = S. — 2. тфу аубротоу G C5. — 3. S renverse l'ordre des deux expressions. — 


4. vwdoxov РЗ, ётистареуос C5. = 5. potter AIX36, — 6. йрритоу est sans équivalent dans S. - 


7. S = "Ot: sénger xai Beëéfoera то mavtimov (... буора cov), cf. l'exclamation р. 34, n. 9. 


* Fol. 24 b. 


* Fol. 25 а. 
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MOA<HTKRA> 
HAA<Z> EOACM<R> BZINAAZMEMh Kb HCAAFZ. 


П<о>пх MOAHTZ CA 
* @)<ть>чє CXBA-TZI, BAIN д<0ү>шлмх H ThAOME, DOCZAARZH ÉAHHOIAAATO 
C<ZI>NA твоего Г<оспод>А и Б<ог>л Namero Ис<оу>х<фьст>А, OTZ ВСЕГО НЕДАГА 
upkakuyA 1 OTZ CAMPATH t3kARA ku uA, ban $AEA TEOCTO CETO, ША, OTZ 
QAQXXAWMIAATO! TEACCZHAATO HeAATA? RAATOAËTHE А <рьст>л тһоєго, 1 ЖНҺИ H 
по тһоємоу оугожденью AAAXZANAIA TéEE X5AAA БЛАГОДЪАНИЕМЬ EZ ЗАЛА °. 


K. Еко r&ok стя АрХЖА<БА>. 


MOA<MTKA> Б 
томоужде. 


RAaArzi ч<ловъ>к<о>люЕЧе, м<и>л<0срх>дє 1 NPEM<H>A<O>CTHRE Ё<оспод>1, 
USA AH OTZ KCETO НЕДАГА 1 БОЛЕЗНИ, ukan fAEA TROCTO CETO т OYCTHAEH и 
OTZ AOWA БолЪзНИ, nockru милостиж и ITPEAQOTAMH. Отхжени OTZ него BC 
НЄДАГА 1 БОЛЪЗНЬ, AA BACTABZ Ако TROCHA K(knz5om послоужитх TH CZ 
Eckkom BAATOAËTHIR ТБО", ХВАЛА CZ НАМИ C<LA>TOC ИМА TROC * О<тььул 


п Ĉ<ZI>NA и C<RA>TAATO Д<оу>ХА, NZINE | 


PRIÈRE 
sur un malade. 


Le prètre prie : 

Père saint, médecin des âmes et des corps, qui as envoyé ton Fils unique, 
notre Seigneur et notre Dieu Jésus-Christ, guérissant de toute maladie et 
délivrant de la mort, guéris ton serviteur ici présent — dire son nom — du 
mal physique qui <l'> accable, par la grâce de ton Christ, et fais-le vivre 
pour qu'il te rende selon qu'il t'est agréable par de bonnes œuvres l'action de 
gráce qui t'est due. 

А haute voix : Car tu as la puissauce. 


Variantes : А (v. m.)?. — 4. ето add. А (v. m.)?. = 2. телесный и д<оу>шевный 
квол®Ъзнї А. (v. m.)?. — 3. ДЛХЖАНАЊ..., Var. : МКО AA ДОЛЖНОЕ TH EACAPTOAA(CNTE 
BZ RA<A>TOAËTEAH CREQIUAET<Z> А (у. т.) 2. 


Cf. А (v. m.)?. — 4. твое est une addition fautive. 
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EYXH 


& A > / 4 
лі &000)6тоу". 


Патер Sne, iatpè фоубу xot coudre, ó пёшфос tòv ovoyevñ соо ХУ тоу Кроу" 
np@v Тлсобу Хротбу, Säo убсоу iwwevoy xai ёх Oavatou Autpoëwevov, lasar xal? тоу 


, , Ре РА a >< , , ` м. / EN 
OoUAÓ» cou TÓVÒE" ёх THC TeEptexodans " aütòv cwuatinTic" асус дих тїс X &pvrog TOU 


эх 


= vi \ 1 ` \ ` a / , 
Хистоб соо", xal боото(тсоу aütÒv xat TÒ col EüdpeaTOV Tv дреоршёулу" eüdyapiotiay" 


iv aya oso (x amor Anoodvre. 


+0 


"От: còv Tò xo&coc'" xat сой iow À басіа xal Т Ô dva ue xat N 905a, тоб Потро 


xat тоў №05. 


"Aya xai qUA&vÜpe e, ebomlayyve xxi поћи є, 6 пасом уббоу* Lëtteuge, Кобо xoi? 
лоу $000, cou б фм, Ё ує.роу хотӧу ATÒ LANG NOTER xat? emioxedat ёу ¿déet xat 
oixTtpuoiç соо“. А тод;обоу Жл’ хотой TAGAV VÓGOV XAL TŽOAV uadaxiay $, iva #жзжстд тї 
yepi соо тї para OovAeócn cot ретй gäere є0уорстіас, Ott соу huiv TÒ пазбуюу 
xai Tpocxuvntòv' Gvoua cou тоў Tlatpòç xxi тоб Yid xat rop dyiou Nveduatoç, убу 


` ` =a ^ 
XAL LEL XAL ELG TOUS XOVG TOY GLOVON. 


Deuxième prière pour le méme objet. 


Toi qui es bon, qui aimes les hommes, Seigneur miséricordieux et trés 
clément, qui guéris de toute maladie et de toute souffrance, guéris ton 
serviteur ici présent et fais-le se lever du lit de souffrance, visite (-le) de 
ta grâce et de tes miséricordes. Écarte de lui toute maladie et souffrance, pour 
qu'une fois levé gráce à ton bras puissant il te serve avec toute reconnais- 
sance, en louant avec nous ton saint nom, Рёге, Fils et Saint-Esprit, main- 


tenant, etc. 


Теже de base : C! f. 108 r.; cette priére se trouve sans titre dans ce manuscrit, comme souvent 
ailleurs; elle fait partie de l'office Tác xai &xolouüía ў ywogév парі tov Z пресботёроу imi Cal 
äppwotou. Variantes : С p. 417, dans Г ?Axokouñix ro &Yiou ¿iatou Yakaonévn Ото L' lepétov œuvayhévrev èv 
ixxAnoía À iv olx (elle ne concorde qu'en partie avec le texte de base), et p. 862, parmi les variantes 
de l' ?Ахооъбїж tic хокуйс mapaxànoews, Sous le titre Еду ¿v ro &AXs(peww aobevodvra бүсоу ооу; C? f. 70r., 
sous le titre Едуў ini &ppootou; P! pp. 227-228 : Едут èmi аррюстоўуто:; Р? p. 347, dans |’ 'AxoXov0ta. xai 
tbe el; Зобеуозутох ini éntà mpec6utépw.; P? fT. 125 v.-126 г. : Euyñ éri ёоростоо; Рі p. 99 (dans la partie 
du its s.), sans titre, aprés une Eu ёті пореттбутоу, el avec une note marginale : Eôyn ётёра; Р? ЇЇ. 
122 v.-123 r., dans l’ 'AxoAou0ia тоб &yiou ё\аіоо; P? f. 112 г. у. (id.); Pr! (р. 8); А (v. т.)!. 

1. Le titre est pris à C? P3. — 2. xoi 9sóv add. Pr! = S. — 3. xal om. S. — 4. тобтоу P?, ó Geiva РЭ. 
— 5. cuveyoson; РЗ. — 6. xai фойе ajouté dans tous les mss., sauf P? С? Pr! et S. — 7. А partir 
d'ici, divergence de G p. 417. — 8. со ajouté dans tous les mss. = Я. — 9. «ai просхоутс‹у add. G 
p. 862. — 10. P? et S finissent ici. 

Texte de base : P? f. 119 r., dans l' ’Axodoufia тод &yíou Dale, Variantes : С p. 421, dans la méme 
cérémonie que la priere SE (prière sensiblement plus longue); Pr! (p. 8). 

1. Kies add. G Pr! = 8. — 2. xai павау uaAaxtav add. Pr! = В. — 3. xai om. Pr! = S. = 4. cov 
om. S. — 5. пёсау áppwottav xai ёсдёувау G Pr! = S. — 6. Souheun G. — 7. xai npooxuvmtóv от. S. 
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eh 


MOA-HTEA- K 
томоужде. 


h«o»xc umkmH BAACTE AA ОТАДАЖТИ ! д<оу>шы C<Z>NA<CA>TH M 
Tacca U RAETH TROCH RAATOAËTHIER, АЕН НАНЕ! МИЛОСТЬ TRKOM HA fant TROCHA 
семь CTOAXAKGMHHML OTZ HCAATA, man и слокомь TEOHME ECCZMQZTENZIMZ, 
прЁстлки н OTZ немощи вх морь, WTZ прънемлглнић вх сут шение. Tzi ko 
єси Б<ог>х НАША ПОКАЗАВИ, НЕ? OyM (zi kuaH 1 ткофАн Kch вх EAATOARLTR 
наши 1 CEHEOTZ 3. 

Tesk ko éCTZ MHAORATH ï C<Z>HA<CA>TH, Г<оспод>1 h«o»xe HAmz, 1 Tek 
СЛАБА EZCZIAACHMZ. 


T 


MOA<HTEA> T 
TOMOYÆAC. 


B«o-x6 CHAZHZI 1 MHAOCTHBZI, CT90IAH КСЕ MA (<Z>N<AC>EHHE фодоу нашемоу, 


"Fal, 256. посфти QARA ТВОЕГО HAPHUAMIHAATO HMA А <фьст>А твоего, 1 HE EAH и OTZ всего 


НЕДАГА ПАХТАСКАГО H Ą<OY>MEKZHAAFO, отхпоусти EMOY го ХЕ t TOÉXORZHAMH 
koAkans. Bro НАПАСТЬ 1 ECC нАшеєстьнє HénpukaHHHO далече схтвори OTZ фла 
твоего сего, 1 EESAEHTHH H OTZ одрл T9 EXORZHAATO!, L OYCTOOH M EZ С<БА>ТАЩЖ 
ур<х>к<х>ъь TROM САДфАБА д<оу>шењ t тЪломь, ABAZI AORQZI И CAOECCZI БААГА! 


Troisième prière pour le méme objet. 


Dieu qui as le pouvoir de remettre les péchés, de sauver les àmes et de 
guérir les corps par ta grâce, manifeste maintenant <aussi> ta miséricorde 
sur ton serviteur ici présent qui souffre d'une maladie, guéris-le par ton Verbe 
immortel, fais-le passer de la maladie à la force, de la défaillance à la conso- 


lation. Car tu es notre Dieu qui chátie <et puis guérit, qui frappe et> ne 
tue pas et qui fait tout pour notre bien et pour notre vie. 


Cf. А (v. m.)?. — 4. Lire sans doute <H> HZINÉ, d'après le grec. — 2. Lacune 


évidente d'une ligne environ. D'aprés le grec, on conjecture approximativement : 





ПОКАЗАМИ <H ПАКХЕ HukAkun, Бими H> ui oyupziE ми. — 3. Altéré, ou traduit 


trop librement. 


Cf. А (v. m.)?. — 1. On attendrait, conformément au texte grec, 0TZ 0AQA Бол зни 
(ou НЕАЖЖЬНААКЕО). 
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EYXH 


ELS VOOOUYTUG. 


О cóc, ó pavos! Éywv éEouoiay ŒapTits APLÉVAL xat Yuy às GO Er xai copo ro. oou, 
INV ON LXETEUOILEV ayabotnta ?, OeiEov xal уйу TÒ ÉÂEOG GOU ELC тӧу OOUAÀÓV GOU TOVÒE тбу 
XATATOVOULEVOY Ото The убсоу, їхоох ж©тбу T \бүфщ cou T afavétw, єт@сттбоу «®тбу 
ало Xoheveiag eic Gaz His, хто уфе etc rapaxAnctv. № yàp ei ó Oedc TUN, 
о лофедоу xat TV Iou rue, 0 тбттоу xal uh Dewz zéi, Ó tévra mot ёт? evepyecia ? TNS 
npetépas бос. 


Kal! coi по ) Sea 066 n xai j 
pÉTEL óv пох д56х, TIUN хо\ mposxóvmatc. 


EYXH 


éni уобобутас &AÂn!. 


О ©:56;, ó duvatóc xai édeNUuwv, Ò TÉVTA OLLOVOULGVY iml cuTnpix TOU yévouç TOV 
avbpoTw ?, èmioxeha. тоу Grën соо TOVÒE TOV ÉTIXEXANLÉVOY TO буор. тоб Хрттойб cou, 
xai tacat хотоо macxv achévetav сөростіхіу те xat фууу, pes aütod* тйс & pa pT laç 
xai và ЕЁ &uxotiy émirova. [livre терхсрӧу XAL пёсоу ÉTAVEGTAGLW 5 той AVTLXELLÉVOU 
@тоё{вЁоу бт’ иотоб°, xai ATOLATAOTNGOV aùtòy вто УС APÉWOTILS, xoi ATOXATÉGTATOY 


` ~ E t, t ^ , у A ^ 
AUTO Tij ayla соо éxxAnola duy d xal copart bytxivoyra xo трохбттоуто", èv Ë pyots &yatoic? 


Car c'est à toi qu'appartiennent la miséricorde et le salut, Seigneur notre 
Dieu, et nous t'adressons la gloire. 


Quatrième prière pour le méme objet. 


Dieu puissant et miséricordieux, qui disposes tout pour le salut de notre 
espéce, visite ton serviteur qui invoque le nom de ton Christ, et guéris-le de 
toute maladie du corps et de l'esprit, accorde-lui la rémissiou de ses péchés 
et de sa souffrance, dont la cause est dans les péchés. Écarte loin de ton 
serviteur ici présent toute épreuve et tout assaut du Malin, fais-le se lever de 
воп lit de péché, rétablis-le dans ta sainte Église sain d'âme et de corps, 
célébrant avec tout ton peuple, par de bonnes ceuvres et de belles paroles, le 


Texte : 05 p. 45. Variante : А (v: m.)!. 

1. шбуос om. S. = 2. S = 140460 тй оў yapıtı. — 3. el, euepyeoíav А. — 4. В = Хоу yap fen tò éheeiv 
xai сф ау, Kúpte 6 Ocóc Дим, xai сої thv dótav dvanéuromev. Voir p. 41, 1. 3-4. 

Texte de base : Di (Dmitrievskij, Богослужение, p. 132). Variantes : С р. 864, sous le titre ЕФут ¿nì 
уосойутос dàn; А (v. m.)!. 

1. Le titre est pris à Ц. — 2. тоў yévous иу G А = S. — 3. aùtóv G. — 4. adtü G. — 5. іоуастасіу 
А. — 6. á&mó тоў доолоо соо toùde A (écrit ато тоу GoïAdv соч тбу?є) = S. — 7. xai прохбттоута est sans 
équivalent dans S. — 8. xai Xóyor; хаос add. A; év Épyots saint xai Aóyot; &yabois G = S. 


* Fol. 26 a. 


* Fol. 26 5. 
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СААБАЩА CZ ECEMH людьми твоими LUM А <фьст>А твоего, супхклнић НАШЕГО” 
сх НниМЬжЖе TER СЛАБА, О<ть>ул L C<ZI>NA 1 С<КА>ТААГО Д<0у>ҳ<А>. 


eh 


MO<AHT>K<A> Д 
томоужде. 


брлчю д<оу>шлмх 1 Thaoux, h«or»z Д<оу>ҳ<о>мь  HCH3AQCICHZHZIMB 5 
NONECAI KCA NEAATZI ЧА<0БЪЧЬ>СТЕА 1 BR2CMAAH TOEXZI Eccro MAJA‘, nporz- 
HAEZI КОА N6AATZI словомь TEOHME 1 Кї AËTÉAR БолЖи Еко ОБЛАКА 
HCTPÉRAR BOACI, окрАТИ CA MA Хот ние {АБА TEOHXZ I ugkan KOAAIHAATO, 
T«ocnoA»r 1 простьфи ємдү фака ч<лок>к<о>люБи 1 БЬЗАБИГНИ И OTZ 
схўЪтєнєн недљжхнхіҳх ABACHA EOAESHR üpkatia l не ABACHA HcnpAEARbm, AA 10 
H TÉAOME ugkatcrz ï д<оү>шеж С<А>П<АС>ЄТА CA, 1 AA попок kcrz ABAZI 
RAATZI M<H>A<OCPX>AHE TEOC, Eb ПђАБАІ ПАТЬ ҲОДА ПОКААНИЕМЬ KZ <b> 
с<А>р<ьб>ткью ткосмоу. Сх нимьже H MAMA koAkann шли, EZIBZ ч<ловЪ>- 
KZ NACZ ради, ски родомь ECCTQACTCHZ 1 ч<ловЪ>к <0>люБець h«or»z. 

"Eno Tz! єси шЖлитель д<оу>шлих т TÉAOMZ НАШИМА, 1 ТЕБЕ СЛАБА Rit: 15 
AACHZ, б<ть>цю н C«zi-noy и | 


MOA«HTRA- € 


HAA<Z> НЕДАЖЬНАТИА. 


Г<оспод>1, Б<9>же CHAZ, nockTH RPATHIA нашем HMHAOCTHER M федротлми, 
помилоуи 1 длжди IEE ЩЖление OTZ ТЄБЄ * 1 CAAPABHE, 13БАБИ Мм OTZ Всем 20 


nom de ton Christ, notre espérance, avec qui tu possèdes la gloire, Père, 
Fils et Saint-Esprit. 


Cinquième prière pour le même objet. 


Médecin des âmes et des corps, le Dieu qui par son Esprit ineffable a 
porté toutes les maladies de l'humanité et qui óte les péchés du monde, toi 
qui as chassé toutes les maladies par ton Verbe et qui as fait disparaitre par 
ta volonté, comme des nuages, toute action des ennemis, tourne-toi vers le 
désir de tes serviteurs et guéris ce malade, Seigneur; tends-lui une main 
charitable et reléve-le des accidents de la malad:e en guérissant le mal 


Ct. А (v. m.)?. — 1. Cf. Mat., уш, 47 (= Isaïe, тли, 4) а070 тё асбеуіас huv 


A П " e t 
abeng xat тиб vócouç &6б4ставеу; Jean, 1, 29 9 atpwv тйу драртіау тоб хдсроџ. 
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e k 9 А у v ^ ` ~ t. мә ~ t 
Sob&lovra? то Tavayiov буора cov тоб [larpèc xai TOU Tiet xoi той &y(ou IIveópa voc, 
vOv xai aei, etc. 


EYXH 


A э ` Weg 2 Sat | 
&ÀÀm nè vogcovvroc œoxntor |. 


Коре ó Góc теу ua Än Et, émioxebar Tv a EADOV NUGV ёу £Aéet xat оёхтіршоїс, xai 


/ 3 м ` \ E е , t у - ^ \ 4 
X aproat хотф тту тарх сой“ Ovtíxy xol GAoxAmpiav, фибиезос̧? хотбу dré äng убсоо Xai 


déclaré et en corrigeant celui qui ne l'est pas, afin qu'il guérisse dans son 
corps et quil soit sauvé dans son âme, et qu'il proclame par de bonnes 
ceuvres ta miséricorde, en prenant parle repentir le droit chemin qui méne 
à ton royaume Avec lui, guéris aussi nos maux, toi qui t'es fait homme à 
cause de nous, dont la nature est inaccessible à la souffrance et qui es le 
Dieu qui aime les hommes. 

Car tu es le guérisseur de nos àmes et de nos corps, et nous t'adressons la 
gloire, au Père, au Fils et au Saint-Esprit—. 


Sixième prière sur un malade. 


Seigneur, Dieu des Puissances, visite nos frères avec ta pitié et tes 
miséricordes, aie pitié et accorde-leur la guérison qui vient de toi et la santé, 


9. dotalovta petà navtos toU Àaoù соо то буора TOU Христо? cou, tj, тб о; vuv: реб’ оу со oóta, трт xoi 
просхуууо:; су тф mavayi xai Grofe, elc. G, et de méme S (= реб’ où во: 60а, тоў Петрос xai toU Yioÿ, elc.). 

Texte de base : D?» (p. 243), dans l’ °Ахолочӣіа el; уософутос. Variante : 05 (p. 45) : Edyn dX» ёті 
voGoUvtoc асхттоў, jusqu'à ато хМутс; le reste de la prière est effacé et illisible dans le ms. 

1. Le titre est pris à D5; dans DS et S, la prière est dite pour plusieurs malades. — 2. Ainsi 05 = 
S; D?5 а la leçon altérée паройсау. — 3. S ~ délivre-les », impératif. 


* Fol. 27 a. 
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2 
вол®зни 1 NEAATA д<оу>шевхнА M TEACCZNA, БАЗБОДА' OTZ OAQA CKEPAHZANA , 
HACTAERA km KZ C<RA>TZI MOAHTEZHZI ТВОИ АМТ, nosi«cr»Am? C(<RA>TÈME 
L MZICABNÈME TEOCME CTAAË 0 A«pscr Ис<оүс>® T«ocnoA»1 НАШИМЬ’ CZ 


HHMEX€ TEE TE СЛАБА 1 ХВАЛА CZ О<ть>цемь И CXE AP TZHME Д<0у>ҳ<о>иь TEOHMI, 


HziHkh и присно и | 


MO9A-HTRA- 


NAA<Z> СХАЄЖАШНІМЬ MA MHÔTA AÈTA. 


у<сл>0ю, иуЪлитєлю CTQAMAMIPHHMZ, Ис<оу>ҳ<рьст>є, TERE треперњтх 
EkcH ï покєлъниємь TROMMA OXOAHTZ к<ь>сь HCAATZ. Ты OCAAR ERZMAA rkAccA 
САЖИМА, 1 CZMQZTH ' L3T0NA, 1 BECKHAM ARHC CZACXAYAA TACCA OTZ SERA, 
AAXAH 9AEOy TROCMOY семоу схдрлкиє, OFZ НЄДАГА CETO CEOEOAHTH H°. 

K. Еллгод®тиш * и ICAPOTAMH CAHNOTAAAATO | 


MOA<HTRA> 
NAA<Z> WALEMA ROABNAATO ПОМА ЗАТН. 


Г<оспод>1 милостив и федротамИ TEOHMH шлан! сккроушени È A<OV>INZ 
| TkAGZ НАШИХ, TZI CAMZ, KA<AAZI>KO, C<RA>TH МАСЛО СЄ ДА БАДЕТА HA 
инф ление п<9>МАЗАЖШИМЕ ? CA HMb 1 HA отхпоущение ÉCCIA CTSACTH 1 НЕДАГА 


libère-les de toute souffrance et maladie de l'àme et du corps, en <ез> 
levant de leur lit impur, en <les> conduisant à ton saint temple de la prière, 
en <les> incorporant à ton saint troupeau spirituel, en Jésus-Christ notre 
Seigneur, avec qui tu as la gloire et la louange avec le Père et ton Esprit 
Saint, maintenant et toujours, etc. 


Prière sur celui qui est couché de longues années. 


Souverain, guérisseur de ceux qui souffrent, Jésus-Christ, devant toi 
tremblent les démons et sur ton ordre toute maladie s'en va. Toi qui rends la 


Cf. А (v. м.)?. — 1. Lire Bz3E0AA <>, d'après le grec. — 2. Le lit souillé par 
l'état de péché dont résulte la maladie? Cf. l'altération analogue р. 38, l. 17 : 0TZ 


одрл трЕҳовхналго, en face de ато xAivac &рревтї$ du texte grec. Mais on peut 





conjecturer CKÿZRKHA. — 3. Geitler пфичдм. 
1. = HC CZMQZTH. Lire CEHMABAI, схмрхт<ь> 13T0MA. — 2. Lire И ОТА НЄДАГА 
сего CROEOAH H. 


1. Geitler tata и. 





2. Geitler ПАМАЗАЖШИМХ. 


15 


10 
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Ц 2 ~s ` -> H 3 3 5 e ~ \ ` 
шаћахіхс Luy х6 XAL сорот, ŒVLOTHY AUTOY бло хМутс Gare, ód ny Gv ETL тбу 
et у ` ~ => | " U => е - ~a 
XYtOV 000 vam тс TPOGEUXTIÇ, GUVATTWY таму auTÒV! тӯ lep& xat Aoyucü cou Toiuvn 
, ^ 3 ^» -— > # t ~s e ^7 3 ` , ~ 
у Храстф ’Inooù «à Kupio тибу" еб’ o0? Sókav xai Sin аухтёшпореу tü [arpi xai 


TO YiQ xxi TO &yío [Iveduati. 


-— w z 


EN A ~ r? ~ 
Baoechen, ÜEpATEUTÀ Tv XAUVOVTEY |, GÈ бхїш.озес трёшоөв‹ хай TN сӯ постов отоу api 
Taca d б 3 A \ e 9 у 3 « u у p H € \ r 2 # 
"one xat перхсрос Gxac^. DE ó r Aufévra pern тпүуооу, б TÒV Üxvatov аут, 
t€ x , , э > ~ — , 4 
0 TA XELULEVA CÖUATA AT’ аібуос TAPAYPAUX ÉVelpwv*, déi досотобрбу 6e, Дёспота °, 


Sóc tQ доло © deiva civ оү ау xat тїс vocou TAÚTNC éxeubéowoov, etc. 


EYXH 


7 


Ц 3 $ 22€ 4 
єлї &Aatov agóuorov!. 


Карие, Ó iv c ¿déet xal тоїс OEXTIPHOÏS GOU IGLEVOS TX GUVTEUULATA TOY фоубу xai тфу 


/ € E 9 / H ел? \ ` ae ru е, у ka 
cop.XTov open, ugoe, ДЕстотх, dyixcov xxi? TÒ Axis? тобто бете yevécðat totç 


Xpromévors d aùtoù gie Oepameiav, Ste атол\аүўу“ Tavrds máÜouc, убсоо5 COUATIXAS, 


vigueur aux corps brisés, qui chasses la mort et qui fais lever en un instant 
les corps couchés depuis des siècles, donne la santé à ton serviteur ici 
présent et délivre-le de cette maladie. 
А haute voix ` Par la grâce et les miséricordes de <ton Fils 
unique, etc. 


Prière sur l'huile pour oindre le malade. 


Seigneur qui guéris par ta pitié et tes miséricordes les afflictions de nos 
àmes et de nos corps, toi-méme, Maitre, bénis cette huile pour qu'elle apporte 
à ceux qui s'en oindront la guérison et la délivrance de toute douleur et 


4. тему афтбу OM. S, — 5. S == bei об coi h 666% xai ў є0уар:стіх соу të Hari xai tò åyi cou Пуедшалть, 
уйу xai asl xat, etc. 

Texte : D?* (p. 198), dans l’ 'AxoAXovf(a ei: aofevoüvrac ni тфу intà преобутёрыу. 

1. 'Inco8. ХрютЕ add. S. = 2. xai netpaouos dna; om. S. — 3. Lire cú. = 4 Mat, ххуп, 52. = 
5. Om. 5. 

Texte de base : C! f. 107 г. v., dans la Тай xai àxoXou0(a h yivouivn mapà тбу Ç' преоботёршу ётї Eat 
appwotou. Variantes : С! f. 200 v., dans l’ ’Axodoubla toù а’ \ооџатос̧; P? p. 346, dans |’ 'AxoAov0(a 
xai rare gie сбсуо0утас Emi ётт@ пресботёрюу; P? f. 125 v., prière indépendante sous le titre Euyn ¿ni 
¿halou äppwotou; P7 f. 122 v., dans Г ’Axodoubia той &yíou halou; P? f. 108 г. v. (id.); G p. 413, dans 
D "AxoAou0(a toU &yíou ékaiou daihopien Onò C lspéwv œuvayhévrwv èv éxxAndig À èv oix. 

1. Le titre est pris à РЗ. — 2. ха! manque dans tous les autres mss. (et S), sauf C! 200, P2,9, — 
3. ro cam viov С! 200. — 4. xai ànaJAa vv G. — 5, xai убсоу РТ = 8. 


01527 8. 


* Fol. 28 a. 
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e 
nAZTZHA, искврхнени<Ъ>* NAZTH ï! A<0Y>X0Y t BCEMOY т®ълоү*, AA? 0 СЕМЬ 
NPOCAASHTZ CA NO EC<KA>TO0€ ИМА TEO€. 
Ter ко естх MHAOBATH 1 C<Z>N<ACA>TH, Г<0спод>1 Б<о>жє нАШХ, 1 TEBÉ 


СЛАЋА RZCZIAACMZ, Ӧ<ть>ую H C<ZI>HOY и с<вА>тоумоу <Доуҳоу>. 


MÔOA<HUTRA> 


HAA<Z> БОЛЄМЬ ф{<А>К<А>ҺЬНА1МЬ H EhooyugHHHb. 


Покухіқх CA KZ ТрОБЪ каменемь, DORQAIAZ єси Sch TpÉXZI ЧЬТАЩНИМХ 
ЧЕСТНО C<RA>TZINE Ц(<>К<А>БЕНАШ, nQjononkAAm ШИИМХ ТА HÿABO0E В охно 
КА NCH 1 BO ECkxz MÉCTÉXZ. Ходлтлю НАША Е AOBOAHTEAN KZ О<ть>ую Täter 
моу н<є>в<є>схноүмоү, молимх та Ò ÉCEXZ НАСА HCAOCTOHNZIXZ fAEEXz TEOHXZ. 
Hzink же ПАЧЕ БЬПИЄМХ 0 AT НАШЄМЬ 1 pank твоемь семь" нє пофлАжди его, 
Г<оспод>1, поношенью ECQOYMZNZIMZ, ни Ъ рости оБличи ни THÉSOME TSOHME 
ПОКАЖИ MACHT, ЗАБЖАИ TPÉXZI rot OULAM и OTZ AIS AA BOAR3NH, AA не 
NOCQAMAENZ БАДЕТХ ЗНАМЕНАБАИ CA Ez HMA ТЕО I ХБАЛА CA о TRE ко TZI 
си h«or»z нАШХ MHAOCTHBZ, 1 ОТАДА ГОЁҲАІ, 1 OTZTONA HCAATZI t АЗА H 
кол зни, 1 OTZ CZM(ZTH H3EAEALnH.. 

K. Бк ПОСААБЛЪЕТЕ CA ИМА TROC <ть>цА и (<ZI>HA H C<BA>T<AATO 


Доуҳл>. 


MÔOA<HTRA> 
HAA<Z> смоуже CTZ BOLAS RZ OVCTÉXZ AH вх оушьк. 


€rAA * же хофеши твофити, късплюни HA RQ AZ. 
T «ocnoA»1 Ис<оу> Хх <фьст>е R<0>x€ НАША, NETIOCTZIAZANZI W'RAHTEAN, не OTÆQH— 
HABZI HH ЄДИНОГО NYHBCACHAATO KZ TER OCRQ9ZRACHA Болни, пи отхпоущь 
HH єдиного же ПфИБЄДЄНААГО KZ TéBk 663 AAQA m'RACRAHAATO, H0HECACHAATO KZ 


maladie corporelle, de la souillure de la chair et de l'esprit et de tout <mal>, 
pour qu'en ceci <aussi> ton nom très saint soit glorifié. 

Car tu es celui qui accorde la miséricorde et le salut, Seigneur notre Dieu, 
et nous t'adressons la gloire, au Pére, au Fils et au Saint-<Esprit>. 





3. Geitler мсквухнение. — 4. Lire ксємөү 3zA0Y, ou plutôt KCero 2ZAA (dépen- 





dant de NA отхпоущение). — 5. Lire AA <H> 8 семь, d'après le grec. 
1. Cf. Ps. vi, 2 (= хххуи, 2) : Kúpte, pà zë Bopa cov. ёЛёүбтє pe wnót тї брүў cou 
raurdebons ив. — 2. Geitler H3RABARIR и. On doit conjecturer plus haut : мило- 


CTHBZI, 0ТАДАА<И> AA Е OTZTOHA, etc. 
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а ` ` € ` ` "`o 
Шоћосшой Gcxpxóc xoi TVEUMATOC, хал TAVTÒS хохо, iva xat èv TOUTO до хо cou tò 
TAVAYLOV ðvoux, 
3 , ^5 \ ГА 3 - 
Expovnots: бу Y&p есть TÒ Еву xal gäier, d Oedc ALOV, xat cot Thv OóLay 


C VATTÉ umo ev тф [arp xai cà Yi xoi TÔ &уір < TIveóuari >. 


Prière sur un malade ecclésiastique ou croyant. 


En te couvrant de la pierre du tombeau, tu as couvert tous les péchés de 
ceux qui honorent honnétement la sainteté de Г Église, de ceux qui, en elle et 
en tous lieux, confessent leur juste foi en toi. Notre intercesseur et notre 
guide vers ton Père Céleste, nous te prions pour nous tous, tes serviteurs 
indignes; maintenant nous élevons plus fort notre voix pour notre frère, ton 
serviteur ici présent : ne l'abandonne pas, Seigneur, aux injures des insensés, 
ne (le) condamne pas dans ta fureur et ne nous châtie pas dans ta colère, 
oublie ses péchés et guéris-le dela maladie qui (le) tient, afin qu'il ne soit pas 
couvert de honte, lui qui a pris ton nom pour signe et se glorifie de toi; cartu 
es notre Dieu miséricordieux, qui remet les péchés, qui chasse les maladies, 
les infirmités et les souffrances, et qui délivre de la mort. 

А haute voix : Car ton nom est glorifié, Père, Fils et Saint-Esprit. 


Priére sur celui qui a un mal dans la bouche ou dans les oreilles. 


Quand on veut la faire, on crache sur le mal. 
Seigneur Jésus-Christ notre Dieu, guérisseur irréprochable, qui n'as pas 
repoussé un seul de ceux qui, affigés d'une maladie, t'étaient amenés, et qui 


n'as laissé partir aucun de ceux qui t'étaient amenés sans lui donner la 
PATR. OR. — T. XXIV. — Е. 5. 48 


* Fol. 2806. 
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TERE TAOYXA H ГАГАНИБА BBOHARHARZ HA М 32155 ero CZT(9ERHAZ вси н®мость 
от m3zikA rei, Ta moanmz, Г<оспод>ь ААБЕШАЛЕО Kch ОБрАЗЕ EAUTH 
ч<лок%>кхи OTZ ÉCETO HCAATA' призьфи NA NZI t HA DEA твоего сего привет 
ACHAATO KZ ТЕЖ KZ ДОМА @<ть>цА TREOCTO, Д)хЖАШААГО SEA EOAESHENZI 
KZ OVCTÉXZ; 1 HA MM rykubNAATO, TROPAWJAATO оБђл 23 CAHHZ TEOHXZ kak- 
WIHHXZ 1 ото ки оустл єго, WTZPHNH OTZ NHXZ BQkAZ СсАЩеИ EZ ниҳх, l OTZ 
OAPZÆAMHHXZ волЕзнеи т OTZ скрхкеи ER'3ECAH?, дл токо ицленх БАЛА! 
BAZAAGTZ О<ть>ую H С<кі>ноү 1 с<ва>т<оумоу Доухоу>. 


MOA<HTRA> 


HAA<Z> TAAR«om»!' OEOAAWICHE 2. 


ПоЖклонеи глава HA QACHATH6, Ip ERAONHAZ єси ek вс EHAHMAA, с®кроү- 
ШИАХ єси TAARZI HXZ 1 СИЛА! HXZ, CAR OYUHAZ єси TAABA всем IASA и оуничи-- 


ЖИЛА CH СИЛА CH, БЬЗАБИГНАЛА CCH МНОГАТ ГЛАБАЕ ПОБИНЕНАНА rpkxzi H 


guérison, quand on t'a amené le sourd qui parlait difficilement tu аз craché 
sur за langue et as détruit l'infirmité de sa langue. Nous te prions, Seigneur, 
qui as donné le modèle dela façon de guérir les hommes de toute maladie : 
porte tes regards sur nous et sur tou serviteur ici présent qui t'a été amené 
dans la maison de ton Pére, et quia un mal douloureux dans la bouche, et 
sur moi, pécheur, qui reproduis le modèle de la guérison par ta salive; nettoie 
sa bouche, fais-en partir le mal qui s'y trouve, et relève <-le> des maladies 
qui (le) tiennent et de ses afflictions, afin que, guéri par toi, il rende grâce 
au Père, au Fils et au Saint- — Esprit. 


Prière sur qui souffre de la tête. 


Toi qui as incliné ta tête pour le crucifiement, tu as fait incliner devant toi 
toutes les choses visibles, tu as brisé leurs têtes et leurs forces, tu as broyé la 
tête de toute maladie et tu as anéanti sa force, tu as relevé beaucoup de têtes 


1. Marc, уп, 32 et suiv. — 2. Ici semble manquer le pronom и. 


1. Geitler HA TAAR. = 2. Cf. А (v. m.)* MOA<HTRA> NAA<Z> ГААБОЮ ROAA- 
mem (prière éditée aussi par I. Karatygin, Овзоръ H'BKOTOPHIXB осоБенностей 
въ чинопосл'Бдованіяхъ рукописныхъ тревниковъ, принадлежащихъ 
Busaiorekb С.-Петерьургской Духовной Академіи, dans Христіанское 
Чтеніе, 1877, p. 442). Cf. encore А (v. m.)*, réimpression de l'édition de Porfir'ev, 
Апокрих. MOJ., р. 9. 


10 
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кол Зньми. Tzi, KA<AAZI>KO T «ocnoA21, (Ачи NZINE "(H3b(kTH HA PARA TROETO 
CETO DOR AOHR HAATO TERE TAAKRA CROM, сккђоуши TAAB& Бол зни APZRAIIA TAARA 
(T0, 1 OYHHYHXH СИЛА CH’ RESARHTHH TAARA 60 1 иц®ли H OTZ AAA 


EOAE3NH, kno TZ! єси TAARA НАША, Е TAARA TROÈ CAAPABHE НАШЕ, Hl ТЕЕЪ CAAE A 
EZCZIAACHZ, Ga E и || 


MOA<HTRA> 
на Cen кол®3нь CTh sugars 1 код '. 


Hpneuzi Konne кодзїреє KZ NAZOYXA TROM, сакфоүшилх єси Kek <0>ÿAXHE ? 
CHAZNZIXZ 1 CHAA HXZ, ко же неприЖЗнь t Кї ROAËB2NE потф®килх єси L 
NONZQAAZ еси, Х <фьст>е Б<9>же namz TZ! рлчи gank схкроушити орљжиє 
и CHAA NCAATOY семоу, сафюмоу K нємь? поклоньшю CHA TOAZ иго TROC, нарещи 
HAAT? E-«0-AAWcH невидимо NOR AH i попери, и AARXAM CZAQARHE QAEOY 


courbées sous les péchés et les maladies. Toi, Maitre, Seigneur, daigne 
maintenant jeter les regards sur ton serviteur ici présent qui a incliné sa téte 
devant toi, brise la téte de la maladie qui tient sa téte, et anéantis la force de 
cette maladie; reléve-lui la téte et guéris-le de la maladie qui (le) tient, car 
tu es notre téte et ta téte est notresanté, et nous t'adressons la gloire, au 
Père, <au Fils et au Saint- Esprit. 


Prière pour toute douleur piquante et lancinante. 


Toi qui as reçu le coup de lance dans ton flanc, tu as brisé toutes les 
armes des violents et leur force, tu as détruit et foulé aux pieds tout démon et 
toute maladie, Christ notre Dieu; daigne maintenant briser les armes et la 
force de cette maladie, celui qui est en elle s'inclinant sous ton joug — nom- 
mer la douleur lancinante; уашсз <-la> dans un combat invisible et foule 


1. Cf. la variante slavonne de cette prière \М<о>ьл<и>ткА НАДА KCAKON 
koAkamie psYmen) dans le Trebnik n° 1085 de la Soloveckaja Bibl., éditée par Por- 
firev dans Апокр. MOJ., p. 21. — 2. Geitler држжиф. Ce ne doit être qu'une faute 
de copiste, mais elle se retrouve dans Ps. Sin., 17a 8, 58b 5. — 3. K немь ne doit 
pas s'appliquer au malade, dont il n'a pas encore été parlé, mais à la maladie : 
« celui qui est en elle » = le mauvais esprit. — 4. Geitler EAAA&eH. — 5. Ajouter 


<H>. 
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TROCMOY CCMOY, AA BZ СЕАфАВЬИ n(kkziBAM прослават тА сх O<TR>NEMZ H 


C<BA>TZIMB Д<0ү>ҳо<мь>. 


MOA<HTKA> 


NAA<Z> кровь M 36014 13747)6)Х съоиҳх '. 


Источеи крхвь karsom и4-д-0660)А CROHXZ, А<уьст>є Б<9>же? HAMIZ, npk- 5 


= 
* Fol, 295, CASHAX єси KCA 1сточьникхі непри SHHNZI UHCAAUEBNAIB, 1 NOE EAHAZ €CH ` KCH 


Tzi, KA<AAZI>K0, (АЧИ NZINkE npkcaunTH сточьникх KPZKLH 


CHAA BQAXHUR | 
Боле 1 RAATOAËTHE (<ть>ЦА твоего 


СА T ДАЖДИ PABOY своемоу CZAPABHÉ;, 
H<E>B<E>CZAHAATO IQOCAAEABIHAATO ТА. 


В. Exo H(0CAARH CA NO EC<LA>TOC HMA TROC, ®<ть>цА H C<ZI>HA H C(<BA>T 10 


TAATO A<0y>XA- 


<-la> aux pieds, et donne la santé à ton serviteur ici présent, pour que, 
vivant dans la santé, il te glorifie avec le Père et le Saint-Esprit. 


Prière sur une plaie saignante au flanc. 


Toi qui as versé du sang par la plaie de ton flanc, Christ notre Dieu, tu 
as tari toutes les sources du diable et des maladies, et tu as vaincu toute 
puissance hostile ; toi, Maitre, daigne arrêter maintenant la source de ce sang, 
et donne à ton serviteur la santé, par la volonté et la grâce de ton Père céleste 
qui t'a glorifié. 

A haute voix : Car ton nom trés saint a été glorifié, Pére, Fils et 


Saint-Esprit. 


1. Il semble bien que ce soit le début de la prière qui s'est glissé dans le titre à 
partir du mot ka35oum. La supposition que le malade qui saigne dit lui-même la 
prière (своихх, réfléchi) est difficilement admissible; elle réserverait d'ailleurs à 
cette prière une situation particulière parmi toutes les autres. — СЇ. А мз m 
М-<о>л<и>ткА HAA<Z> Крокью MNWTOW тєкЎїүє(ю) H3 HOCA, avec variantes du 
Slu*ebnik - trebnik slavon ms. du xvi° s. n° 869, f. 213, de la Bibliothèque de Sofia, où 


les mots ИЗ NOCA sont omis. — 2. Geitler БЖС. 
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MOA<HTEA> 
NAA<Z> EOACMh ПИЊШЄМЬ МНОГА БОДА. 


Источен кода karom HZ-A- PERPZ CEOHXZ, К <рьст>е К<о>жє нАшх, оутопилх 
еси KCA противьнхиа CHAZI и TDOELAHAZ еси B<h>Ch A<0Y>XZ BOAZNZI! ЖА- 
ждем и BCE мз EOAA Wunn TZI же uk jAuH призьуфти MA PABA 
TEOCTO CETO, 1 иждени 13 него B<B>CR A<OV>XZ TEOQAWEH KAWAI, L кеш Аз 
Sr Am MALTA Го 1 ATHEA его, сушаць OYCTZNZI єго, палла TOZTAHE 
єго?" проуллди? Хллломь твоимь, напои * и асточьникомь твоє EAATOCTH, 
ÉCCAH CZAPABHE Eb TÈAO єго. 

К. Exo npocAABAkerz CA ИМА твоє, О<ть>цА и б<дї>НА M C<BA>TAATO 
Д<оу>ҳа, NZI<HÉ> | | 


MOA<HTKA> 
НАД<А> Б0ОЛЄМ<Ь> ACMAMEM<h> И NAA<Z> АЪтищфемь. 


lcnoymen npkc«sA-TZ) д<оу>ҳх твои HA распатьи пр%с<кА>т®мь ткоємь, 
ра ЗАбоушилх єси CZMQZTR 1 кож ROAË3NE OYHQZTEHAZ єси 1 KCH CHAA непри- 


Prière sur un malade hydropique. 


Toi qui as versé de l’eau par Іа plaie de ton flanc, Christ notre Dieu, tu as 
noyé toutes les forces hostiles et tu as vaincu tout esprit assoiffé d'eau 
et toute maladie qui boit l'eau; daigne maintenant aussi jeter les regards 
sur ton serviteur ici présent, et chasse delui tout esprit qui provoque la soit, 
toute maladie qui brûle son corps et ses entrailles, qui dessèche ses lèvres, qui 
enflamme son gosier; rafraichis--le— de ta fraicheur, désaltère-le à la source 
de ta bonté, loge la santé dans son corps. 

A haute voix : Car ton nom est glorifié, Père, Fils et Saint-Esprit, 


maintenant, etc. 


Prière sur un malade couché et sur un enfant. 


Toi qui as rendu ton très saint esprit sur ta très sainte croix, tu as 
détruit la mort et tu as tué toute maladie et toute puissance du diable, et 


2. Geitler cro. — 3. Ajouter <и>, cf. la phrase 





1. Lire sans doute R0AZI. 


suivante. 


* Fol. 30а. 


* Fol. 306. 
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k3HHHA, 1 RZ3ABHTHAAZ ECH МНОЖЕСТВО ч<лок\>кЕ ПАДЕШИНХА TQkXZ {АЛИ 
родитєльств<л>' HXZ ` RABZIAZ ¢CH Kca Tra нух посхлалниємь О<ть>ул 
твоего Н<є>Б<6>САНААГО, BENABINENHEME CAMHOYAAAATO C<zi>nA Б<о>жи%, 
Karst Б<о>же NAMZ, повелниємь О<ть>ца твоего, стинжнллго B<or>A. 
Та: фачи gank призьффти HA (ARA TRO6TO CCTO ПАДЕША гу Х21, поражена 
БолЪ зни, JANOWA нєотхкЕтхноњ 2. Молимх TA, Г<оспод>1, ПОМАНИ слово твоє 
* отхалькщее TOÉXAI NA 36ми, отхдлжди EMOY БСА грЕҳхі, ском жет фоди- 
тєлю CTO, СЕЛОЖИ AHA CHIA СА телеси его, L HCHAZHH H CEAQABHT, 1 OACKAH 
M веселиемь  BZDAZWCHHE твоего ради |! қъскохсєни 1 RZHCTEH E твоего 
(АДИ н<6>Б<6>СЕНАЛГО 1 съдени о деснащ @<ть>цл. ко TZI éCH ÆAHBZI 
ск О<ть>цемшь вх N<E>ER<E>CHAINZ, присно еси CZ КСМИ HA 2€MH МОлАШИИМИ 
CA теБЁ " KAAM NZXINÉ cz НАМИ QkAREA ДАА QAROY TROEMOY CCMOY, EQATQOY 
нлшемоү, EE3ABHTHH и OTZ ЛОЖА NEMOMHEHAATO. 

К. Exo MOCAABA LETZ CA NÿhC<HA>TOE HMA твое, О<тььцл и C<ZI>HA I 


C<RA>TAATO A<ov>xA. 


tu as relevé la multitude des hommes tombés à cause des péchés <de> 
leur nature: tu as oublié tous leurs péchés par le fait d'être envoyé par ton 
Père céleste, par l'incarnation du Fils unique de Dieu, Christ notre Dieu, 
sur l’ordre de ton Père, le Dieu de vérité. Daigne maintenant jeter tes regards 
sur ton serviteur ici présent qui est tombé par suite de ses péchés, qui a 
été frappé par la maladie, par un coup dont il n’a pas pu se défendre. Nous 
te prions, Seigneur, souviens-toi de ta parole qui remet les péchés sur la 
terre, remets-lui tous les péchés, les siens et ceux de ses parents, enlève 
cette plaie de son corps, remplis-le de santé et revêts-le de joie à cause 
de ton incarnation, de ta résurrection, de ton ascension au Ciel et de la 
place que tu as prise à la droite du Pére. Car tu es celui qui vit avec le Pére 
dans les demeures célestes, tu es toujours avec tous ceux qui te prient sur 
la terre; sois maintenant avec nous en accordant la guérison à ton serviteur 
notre frère ici présent, <et> lève-le de son lit de souffrance. 

A haute voix : Car ton trés saint nom est glorifié, Pére, Fils et 

Saint-Esprit. | 


1. Geitler родитєльстњо (= ọúcıç, cf. p. 5, 1. 12). — 2. Cf. Hamartole (éd. Istrin, III) 


HCOTEETREHz = XVXTOÀOYNTOS. 
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MOÓ«-AHTRA- 
HA QZGBATKZI QABHZIA !. 


pen (AUE MA pAcnarne, 1? пригкождениємь ДААНЬЮ CHOCH I0HTROSAHAZ 
ЕСИ КСА (Акл negeriana t кх непри знен, LCTPATANHEME ÆH*AZ TEOHXZ 
HCT(ZTAAZ єси KCA ЖИЛА! HXZ, и EoAkaHHu ское noERAHAZ єси ЕСА CHAZI 
HXZ. CAHNOYAAZI ©<д1>нє h«o»xcn, А <фьстье R<0>x€ НАША, TZI fA3H NZINĖ 
пригвоздити фдкхі QZKATLAMZ СИМА RZHICAZIIHHMZ BZ fayk си. npocrozrku 
NZINE ВХ TERK, PACTOZSAIR CHAZI HXZ, QZIMGYIHHXZ ÆHAZI PAKOY CEW " Kh3BE- 
сели PABA твоего сего 1 ицфли pagk єго orz oApzxA(pA/a? koakaHu, AA 
фААости® QAAOYCTZ CA DOAZEMAA нил поъс<ка>тоє тЪло ТВОЕ, 1 СЛАБА EZGAACTZ 
ТЕБЪ сх <ть>цемь И (<BRA>TZIME A<ov>xous, HXINS и присно и || 


Prière pour les déchirures des mains. 


Toi qui as étendu tes mains sur la croix, par tes paumes clouées tu as 
cloué toutes les mains des impies et de tous les démons, par l’arrachement 
de tes muscles tu as arraché tous leurs muscles, et par ta souffrance tu as 
vaincu toutes leurs puissances. Fils unique de Dieu, Christ notre Dieu, 
daigne maintenant clouer les mains de ces déchirures entrées dans ces 
mains-ci qui se tendent maintenant vers toi, en déchirant leurs puissances 
à elles qui creusent les muscles de ces mains; réjouis ton serviteur ici 


présent et guéris ses mains de la maladie qui (les) tient, pour qu'il se 


réjouisse dans la joie en recevant avec elles ton trés saint corps, et qu'il te 
rende la gloire, à toi, au Pére et au Saint-Esprit, maintenant et toujours, etc. 


1. Cf. la facture analogue de la prière p. 55. Voir aussi la variante slavonne 
de cette prière Молитва WT<Z> 9EATZER PWAHIBHEIA), dans le Trebnik n° 1085 de 
de la Soloveckaja Bibl., éditée par Porfir'ev, Апокр. MOJ., р. 21. — 2. Supprimer t. 


— 3. Conjecture de Geitler. Cf. la méme forme р. 48, l. 8, et p. 50, 1. 6. 


* Fol. 31 a. 


* Fol. 31 b. 
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MOA-HTREÉA- 
NAA<Z> T(AAOEHTOME И! EOAZHZIMH npkaorzi?. 


Kzmeazi Rz ДОМЕ rot канАЗ%Ъ QapuckuchA?, А <фьст>е Б<0>ж6 НАША, 
BZ3AABZI CAOEO CTQkrAIHHMZ TA QAZOYMZNO и достоино kno! KCA ПрАЗДЬНИКА! 
тһорити кс RAATOA TE, DIR Eu) CAIAATO HéCZAQABA TQARAOME EOAZHZIME UAH 
H TA MOAHMZ, Г<0спод>1, БЬНИДИ HzIH KZ С<БА>ТАЊ UP<Z>K<Z>Kh TRON l БХ 
(АБА TEOCTO CETO КАЗАА ША CAOKO TROC, 1 NPHHMH PARA TEOCFO Cero САША HéCZ- 
APABA трљдомь, 1 HUBAH и OTZ 0д0®ЖА АМ TEACCZNHZIM БОЛЕЗНИ LOTZ ТфАДА 
сего H3ZMH и Жко zznaAeHHk? стоуденллго”. Тл Бо єси BR3CMAAH OTZ 
HAACHH E MOAAWAATO CA TEEF, I90CAABAR ®<ть>ЦА ТВОЕГО NMNOCZAARZIMAATO ТА. 
Дл токо қьздкиженх TER XEAAZI EZ3AACTZ, (Ю<ть>цю н C<zi>N0Yy || 


M9A«HTEA- 


HAA<Z> TAOCYXOM<B>. 


€TAA ХАофеши MOA<HTEA> TEO0HTH НАДА НИМЬ, EBRBACRAH nÿzCTAI 
БА DN xo ero. 


Prière sur qui est malade d'un flux d'eau. 


Toi qui es entré dans la maison d'un chef des Pharisiens, Christ notre 
Dieu, qui as fait à ceux qui t'observaient une prescription sage, —qu'il con- 
vient— de faire toute bonne œuvre tous les jours de fête, qui as pris le malade 
souffrant d'hydropisie et l'as guéri; nous te prions, Seigneur, entre main- 
tenant dans ta sainte église et dans ton serviteur ici présent qui accomplit 
ta prescription, et prends ton serviteur ici présent qui souffre d'un flux, 
guéris-le de la maladie corporelle qui (le) tient et tire-le de ce flux comme 
de la chute —dans le puits. Car tu es celui qui relève de la chute celui 
qui te prie, qui as glorifié ton Pére qui t'a envoyé. Que, relevé par toi, il te 
rende grâces, au Père, au Fils, etc. 


Prière sur un sourd. 


Quand on veut faire la prière sur lui, lui mettre les doigts dans 
l'oreille. 


1. Supprimer и. 





2. Pour le sens, cf. Hamart. суметь прєлогы = dréðave досеу- 
teprxiç; l'expression slave (littéralement « changements aqueux ») explique l'assimi- 
lation de la dysenterie ou de la diarrhée à l'hydropisie; et ТфАдх (BOABNZI) peut 


traduire ducevtepia, cf. Act. Ap., xxvi, 8. — 3. Voir Luc, xiv, 4 et suiv. — 4. Lire 


sans doute KO достоино, sans и. 





5. Geitler KZ NAA6NHE. — 6. Lire стоуде- 
H<RABH>AATO? Cf. Luc, xiv, 5. 
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Приєихі глоуҳллго Приведенллго кх ТЄБЪ', AE nozcTz! KMZ оущи ето, 
SASAZNNARZ 1 БЬЗЬРЪБВА HA N«C-RO 1 фекх‘ ОткрхЗи CA слоухх твои, L 
отьр®3$® ^ слоуҳх? oer ^ TA молимх, Х<рьст>є Б<0>же нлш», призьри 
NZINE 0TZ кхіспрьнииҳА N<E>B<E>CZ TEOHXZ НА PABA THOËTO CETO ПРИКЕДЕНААТО 
n(kAz АНЦЄ TROC, DtoCAmA M<H>A<0>CTH OTZ ТЄБЄ, 1 NA “мл, TO ku NAATO 
PABA TROCITO, TROPAIMAATO norcAknuk TROR, 1 noczAH Слово ткоє Czukoenoe i 
отврхзи оуши єго, длжди ємоу CAZHHATH NOEC<RA>TOC EB<AN>R<E>AHE твоє 1 
TA<ATOAZZXI ЖЄ CH CZCTAEHAZ KZ a<r E» gkxz. № посфлми, Г<оспод>, 
ОупхкАЖШААГО HA TA nfkaz C<ZI>NZI YA<OKE>YH3, EKO TZI єси uj EAHTEAR 
Eckuz 1 Tenet CAABA БАСХІЛАЄМХ, О<ть>цю и C«xi-noy | 


MOA<HTKA> 


NAA<Z> БОЛАЩШИІМЬ WYHMA '. 


W қсемь САфаЛГо ПЕЧАЛЬНА ПрИТЪКАШЖШАЛГО KZ ТеБЪ оутЕ шдеши, czi, 
Г<оспод>1, Б<о>жє? HCTHNZXNZI, єдиночадхімь ткоимь 6<х1>номь, Г<0спд>дємь 


нлшимь Ис<оу>х<рьсто>мь, скЪтомь неп(ом)одчкшиимь* CA, «vé! єси 


Toi qui as reçu le sourd qui t'était amené, tu lui as mis les doigts dans 
les oreilles en soupirant et en levant les yeux au ciel, et en disant : « Que 
ton oreille s'ouvre », et en lui ouvrant l'oreille; nous te prions, Christ notre 
Dieu, jette maintenant les yeux du haut de ton Ciel sur ton serviteur ici 
présent qui а été amené devant ta face (et) qui demande ta gráce, et 
sur moi, pécheur, ton serviteur, qui accomplis tes commandements, dis ta 
parole condescendante et ouvre ses oreilles, accorde-lui d'entendre ton trés 
saimt évangile et les paroles que tu as établies parmi les hommes. N'hu- 
milie pas, Seigneur, celui qui espére en toi devant les fils des hommes, car 
c'est toi qui donnes à tous la guérison, et nous t'adressons la gloire, au 
Pére, au Fils, etc. 


Prière sur le malade des yeux. 


Tu consoles de toute affliction celui qui a recours à toi, Seigneur qui es 
le Dieu de vérité, par ton Fils unique, notre Seigneur Jésus-Christ, lumiére 
qui ne s'éteint pas, que tu as accordée à ceux qui sont dans l'obscurité pour 


1. Voir Marc, уп, 32 et suiv. — 2. Le texte de l'Évangile porte le pluriel ai ахох! 





(sl. caoyxa, duel), d'ailleurs après le singulier dtævoiyônzt (sl. Акри CA). 
3. СЁ Ps. xxx, 20. — 4. Pour тєБЖ. 

1.. СЕ Ав (v. м — 29D DB <0>T Z. 
4. Geitler t еже. 


3. Les parenthèses sont de Geitler. — 





* Fol. 32 a. 


* Fol. 326. 


* Fol. 33 а. 
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ДААХ OMPAYENZIMZ oc& k^THTH № OTZ ТАМА! ПАГОУБАНАНА, OTZ всего OAPZÆAHHÉ 
3ZAA' TA MOAHMZ, Г<оспод>ь призьфи ма EA TEOCTO сего ПфИТЄК®ШААГО 
KA TERE 1 OCRQZEACHA Eokännn HéCE ETZAONS, UCEHCHA MPAKOME TEMBHZIMR. 
Футфши H оутЕ шениемь TEOHME, Г<оспо>демь нАШИМЬ Ис<оу>Х <рьсто>мь, 


kraut, Hé DOMQASHU]HHHE CA, повели CAXQANHTH CRETE MPAKA (TO 563 Khet- 5 


кого E(hAA MPAKOME CRÈTA TEO6TO, LU BAHTH (ro? OTZ OAPAMAMAM Бол Ни, 
AA БА СЕЮЪТЪ ЖИБА! TER ХВАЛА! БАСХІЛАЄТХ, ©<ть>цю n C<z1>H0Y | 


MOA<HTKA> 
NAA<Z> фождьшемь CA CAËNOM<E> H NAA<Z> OCACHZIHICHZ. 


Г<оспод>1 B<o>xe HAMZ, Rh35 hpen! оученикомх CHOHMZ Më CZTQÈMAMA 
рожджшл CA CARNA, пи фодителю єго, HA ALAZ ўлди Б<о>жеи i токо ?, nocz- 
ЛАНА Hut HA 2EMAIR LA Y<AORE>KZI, CRÈTA Hé nogpz'gAuyAAro, WCSÉTHTZ 
OMPAYENZIXZ, EKO BECARËTANA ТАМА’, TQ kXz) ` MAHMARZI NA 36CHAH, 3AMA- 
ЗАБА CAHHAMH 1 Бениемь“ cAknoyMOy рождьшю CA, 1 HOCZAAEZ и OYMZITZ 


les éclairer (en les faisant sortir) des ténèbres de la perdition (et) de toute 
possession du mal; nous te prions, Seigneur, jette les regards sur ton 
serviteur ici présent qui а recours à toi et qui est affligé du mal d’obscurité, 
plongé, dans l'ombre épaisse. Console-le par ta consolation, notre Seigneur 
Jésus-Christ, lumière qui ne s'éteint pas, ordonne qu'il conserve sans aucun 
dommage la lumière de son obscurité grâce à l'obscurité de ta lumière, 
<et> guéris-le de la maladie qui (le) tient, pour que, vivant dans la 
lumiére, il t'adresse des actions de gráces, au Pére, au Fils, etc. 


Priére sur un aveugle de naissance et sur qui est devenu aveugle. 


Seigneur notre Dieu, qui as révélé à tes disciples que l'aveugle de 
naissance ne l'était pas parce qu'il avait péché, ni ses parents, mais à cause 
des ceuvres de Dieu et à cause de toi que (Dieu) a envoyé sur terre parmi 
les hommes, lumiére qui ne s'obscurcit pas, pour éclairer ceux qui étaient 
obscurcis par les péchés comme par des ténèbres sans lumière; toi qui as 
craché à terre, qui as oint de salive et de boue <les yeux- de l'aveugle 


5. La formule courante est uyan и. Altération de <и> iyan <очи> его? 


1. Voir Jean, 1x, 4 et suiv. — 2. Lire ТЄБЄ. 





3. Instrumental singulier; Kecak- 
тьн- répondrait à 46óp.6ouXoc ou à 960% ттос ; une lecture веск\тьн- (= 4906706) est 


plus naturelle. — 4. Ajouter очи, cf. Jean, 1x, 6 NOMAZA EMOV очи крьниемь (Zogr.). 
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CA; 1 омьвениемь OTE0Z3Z очи его 1 ДАКА €MOy T<AATO>AZ n(kuaApzi о TER 
HzINE же Mz1.MoAHMz Б<ог>А RBCOMOFAWIAATO ПОСХЛАБАШААГО TA, 1? ЖИБА- 
фллго сх нимь на · н<є>5<6>сєҳх, присно живашалго HA земи сх Kokma 
MOAANHHMH CA TERE ` AAM IMZ прошенић HXZ, БАДИ CZ НАМИ, ПОСХЛАНА 
О<ть>уємь твоимь, 1 AAXAH NAMZ прошени® наша, OTE(Z3H флкоу ткоемоу 
семоу очи, длжди EMOY ZPAKZ пришедхшюмоу зхвлниємь TEOHME, пућложи 
лице твое Еко mnoczAAHOyMOY TOKOM послоушлниемь”, USECAH M OTZ CALMOTZI 
EKo из BEZBÉAZNAIR TZMZL ОДАФИ и qgkaorum Ъко H сь®томь ^ TROMMA нє 
DOM QZHAHQHHME, Dou AHH ємоу слово твое уєченоє током ` l'oAAZI Eb CAAZ 
ине нє HMATZ Ходити вх TZMĚ, Hz Прииметх CRETA GHBOTZHZI?. ДАЖДИ 
euoy EKo пр®мждфость %локь, AA токо OCRÉMENA XBAAHTZ CA 0 TERE, rekt 


XBAAZI Bz3AAm, д<ть>цю и (<ZI>NOY и с<вА>тТоумоу <Доухоу>. 


de naissance, qui Газ envoyé se laver et аз ouvert ses yeux par le lavage, 
et qui lui as donné de parler sagement de toi; maintenant nous prions le 
Dieu tout-puissant qui t'a envoyé, et <toi> qui vis avec lui dans les Cieux, 
qui vis toujours sur terre avec tous ceux qui te prient; toi qui leur accordes 
ce qu'ils demandent, sois avec nous, envoyé par ton Pére, et accorde-nous 
nos demandes, ouvre les yeux de ton serviteur ici présent, donne-lui la 
vision «comme à celui qui est venu par ta vocation, change ton visage 
comme (tu l'as fait) pour celui que tu as envoyé à cause de son obéissance, 
sors-le de la cécité comme de l'obscurité de l'ignorance, accorde-lui la 
guérison aussi bien que ta lumiére qui ne s'obscurcit pas, souviens-toi en 
sa faveur de ta parole que toi-méme as dite : « Celui qui me suit ne marchera 
pas dans l'obscurité, mais il recevra la lumière de la vie ». Accorde-lui, 
de méme que la sagesse, la guérison, pour qu'éclairé par toi il se glorifie 
de toi еп te rendant grâces, au Père, au Fils et au Saint-Esprit”. 





5. Lire sans doute 1 «TA». — 6. Ajouter ко? — 7. Cf. Act. Ap., тх. — 8. Jean, 
vin, 12; la leçon n9HHMETZ diffère de celle de l'Évangile vieux-slave : ИМАТА (var. 


им®ти HMATZ Sav.) = Ze, 


* Fol. 336. 
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MOA<HTEA> 


HAA<Z> 0СЛЄП<5>ШЄМ<Ь>. 


€rAA же Хофеши ткофити NAA<Z> (NH)Mh' MOA<HTKA>, ПОГЛАДИ 

прхстомь очи єго. 
Прием! З&БАНИЕ сл поую * 1 поклонение gos a pony? TA" lc<oyc>e C«xi ne 
A<ABZIAI>EZ, помилоуи* NZI, 1 по KDE cm открхзє° очи ОБЖ мА, 1 ПОДАКА 


HMA NATA шьствокАти Bb CARAB тєє" TA MOAUMZ, Г<оспод>1 Ис<оу>ҳ <рьст>є 


С<хі>нє Б<о>жеи, приими MOA<H>TÉÆ 1 поклонение (ARA твоего сего L исне. 


TOLMANAATO TKROPAMIAATO nokcAknut TROF, TAAAAIJAATO прхстомь очи CTO, t nO 

*Fol.34a. R'EQE єго oTE9Z 3H емоу очи, * L подлжди EMOY 30ARZ, L'AAXAH €MOY ШЬСТвОБАТИ 
Kh CARAR ТЄБЄ 1 TA CAABHTH. 

K. Exo просллклЪєтх CA HMA твоє, Ò<Th>IA и C<zI>HA И C<KA>TAA<TO 


Aovxa>. 


MÔOA<HTRA> 


HAA<Z> CMOY XE лір EAHChZ ИЗАМЕТА 4ђАКА AH TIOBALRYETE CA очи. 


Достоитх ємоу постити CA. 


Westen’ 13 н<6>5<6>(6 CRÉTOMR BéAHKZIMR lla&aA AN<OCTO>AA THOTO 


Prière sur qui est devenu aveugle. 


Au moment de faire la prière sur lui, passer le doigt sur ses yeux. 

Toi qui as accueilli l'appel des deux aveugles et l'adoration de ceux qui 
l'appelaient : e Jésus, Fils de David, aie pitié de nous », et qui, selon leur 
foi, leur as ouvert les yeux à tous les deux et les as fait marcher à ta suite ; 
nous te prions, Seigneur Jésus-Christ Fils de Dieu, reçois la prière et l'ado- 
ration de ton serviteur ici présent et de moi, pécheur, qui exécute tes com- 
mandements et qui passe mon doigt sur ses yeux, et ouvre ses yeux selon 
sa foi, aecorde-lui la vue, et fais qu'il marche à ta suite et qu'il te glorifie. 


А haute voix : Car ton пот est glorifié, Pére,. Fils et Saint- 
< Esprit. 


Prière sur celui qu'un éclair prive de la vue ou dont les yeux se voilent. 
П doit jeüner. 


Toi qui du ciel as éclairé, d'une grande lumiére sur la route, au milieu 


1. Les parenthéses sont de Geitler. — 2. Voir Mat., 1x, 27 et suiv. — 3. Lire 


Зовжфоую, gén. duel. — 4. Geitler помилоу и. 
1. Voir Act. Ар., 1x. 3 et suiv. 





5. Lire sans doute отк 0х 32. 
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NA ПАТИ по COLAR Ађоужинхт єго CAMA не TEOCTO AN<OCTO>AA, HZ APXHEPÉHCKA, 
ТЄБЄ ЖЄ HPAKZAOVHINA i ATI<OCTO>AZ TEOHXZ I ÉCÉNZ кроуњрииҳх 5b TA, 
| npkbc&kTrzazine CHÉTOME тһонмь ` 136MZ 39ARZ вто, 1 MPMKPZIKZ очи єго по 
cpkat БрАтрив CTO, 1 ГЛАСА ПОЪС<БА>ТАІ ДАМА €MOY, 1 НАКАЗАМ KAKO OTZ TOAË 
AT<OCTO>A<b>CTEOKATH TERE 1 KZA примти NAKZI зрак свои AÂNANHIA єгоже 
n(-opo2soy ведомоу доидетх Длмлскх” трет[ь]еи? день, нє nma ни AZI 1 
приемлифюмоу M<0>A<H>TEZI OTZ ^ PAKA ткоего Анални, 1 Rb3b(knzunm емоу * Fol. 34 b. 
НА Nh, RKOXE чешюм (TZE(ZTAZ си OTZ OMR (TO 1 ПОДАЛХ CMOY ECH 3fAKZ 
1 пр®мждрость A<0Y>X0BZNAMK 1 пр®Ъмдлдрос[ть]ти? о тєв, 1 orz ToAk cz- 
TROQHAZ H єси AN<OCTO>AZ твои’ TZI, RA«AAZI-kO, ASH NZINTE призьоЖти cz 
Н<Є>Б<6>С6, OTZ C<KA>TZIXZ ЖИЛИШЬ TEOHXZ, НА (АБА TEOCTO CETO CAMIAATO 
STAMTOME Зулкомь, прикрхвенлыл очимл, пришедяшллго KZ EkpoyminbMoy 
Bh ТА, OTZAKPZI прикрхьєнћи очи єго 1 подлжди емоу Золкх милости твоє 
Ади, Г<оспод>1, 1 HCTHNZI. 

"Bro TZI живеши Ez н<е>5<е>сехх 1 сКдиши © ACCHAM 0<ть>цА B<or>a 
СЕТБОфЬШААГО Н<6>50 и ZeuAm, CZ нимьжє KOVIIZHO QABZNO CAARHMZ ТА, DT HÄ 
и C<ZI>NA И C<BA>TAATO Д<оу>хА, на1<нЪ> || 


de ses compagnons, ton apôtre Paul qui n’était pas ton apôtre, mais 
(l'envoyé) des grands-prétres et qui te haïssait, toi et tes apôtres et tous 
ceux qui croyaient en toi; qui, par ta lumière éclatante, Раз privé de la vue 
et as voilé ses yeux au milieu de ses frères; qui lui parlais de ta voix très 
sainte et lui enseignais comment devenir désormais ton apôtre et où recouvrer 
la vue grâce à Ananias, chez qui il arriva, conduit par la main-, le 
troisiéme jour à Damas, restant sans boire et sans manger; et comme il 
accueillait les prières de ton serviteur Ananias, et quand il l'eut regardé, tu 
fis tomber comme des écailles de ses yeux et tu lui donnas la vue et la 
science spirituelle et d'— étre- savant en toi, et depuis lors tu as fait de lui 
ton apótre; toi, Maître, daigne maintenant jeter du Ciel, de tes saintes 
demeures, ton regard sur ton serviteur ici présent qui a perdu la vue, dont 
les yeux sont voilés, qui est venu trouver celui qui croit en toi; ôte le voile 
de ses yeux et donne-lui la vue par ta miséricorde, Seigneur, et ta vérité. 

Car tu vis dans les Cieux et tu es assis à la droite de Dieu le Pére qui 
a créé le ciel et la terre; avec lui et à égalité avec lui nous te glorifions, 
Pére, Fils et Saint-Esprit, maintenant, etc. 


2. Passage fortement altéré; d'après Act. Ap., 1x, 8-9, on doit conjecturer : ANA- 





HH(c)Uk, єгоже PAKO BCAOMZ доиде KZ ДАМАСКА. — 3. Les crochets sont de Geitler. 
— 4. Act. Ap., ххи, 13. — 5. Les crochets sont de Goler Lire sans doute пръмљдуо- 


CT<H>TH, verbe du type de HAKOCTHTF. 


* Fol. 35 а. 


* Fol. 35 b. 
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MIA<HTKA> 
NA KCh NCAATZ (ACTAWIEH HA Éck rpkucnA m присно. 


< Г<осподы 1с<оу>ҳ<рьст>є Б<0>же НАШЕ, ABRACH ЧЮДО оученикошх свони> *, 
3AnpkyeH смокови нєплодовит®и Né ДАБАШИН MAOAA TERE T(kroysim cro, 
рекх єн ` Дл нє ИМАШИ ПЛОДА Eb KËKZ, 1 словомь TEOHME исоуши Hh TA MOAHMZ, 
Г<оспод>1, JATH NZINE пфиклижити CA (AEE TKROCML семь поклоньшиимь CA 
подх има TROC, 1 3AnpkrH HNEAATOY семоу рлстатюмоу Eb HEME mr им ти 
NA0AA HH фАСТИТИ CA Kh Erkrz, Hé ДАЊШЮМОҮ CEAQAE HE €MOY, 1 слокомь TEOHMP 
исоуши кофень (uer, 1 длжди CZAQAKHE fAEOY тһоємоү CEMOY, 1 дАЖАИ ємоү 
слоужити TERE A нє Бол зни, вьздфАСТИ Eb NEME СЕАрАБИе Ъко и вх оучени- 
L'ÉXZ TROMXZ Ska, 

ко TNQOCAAKA LETZ CA има твое, 9<ть>ца H C<ZI>NA I C<KA>TAA<TO Aoyxa>. 


MOA<HTRA> 


HA ком БОЛЕЗНЬ HCAATOVER ER. 


* Tlpoctepzi HA үлспон® КСА OVAZI свом, А <рьст>є Б<о>жє НАША, CATZEAAZ 


Prière contre toute maladie qui s'accroît еп tout 
temps et sans cesse. 


Seigneur Jésus-Christ notre Dieu, qui as fait un miracle devant tes 
disciples, qui as blàmé le figuier stérile qui ne t'avait pas donné le fruit dont 
tu avais besoin, en lui disant : « Que jamais tu n'aies de fruit », et ta parole 
l'a fait sécher; nous te prions, Seigneur, daigne maintenant t'approcher de 
ton serviteur ici présent qui s'est incliné sous ton nom, et commande à 
cette maladie qui croit en lui de ne pas porter de fruit et de ne plus jamais 
grandir; puisqu'elle ne lui laisse pas la santé, que ta parole desséche sa 
racine, et donne la santé à ton serviteur ici présent et fais qu'il te serve, toi 
et non la maladie, fais grandir en lui la santé comme tu as fait grandir en 
tes disciples la foi. 

Car ton nom est glorifié, Pére, Fils et Saint- — Esprit. 


Prière contre toute souffrance de maladie. 


Toi qui as étendu sur la croix tous tes membres, Christ notre Dieu, tu 


1. Voir Mat., xxt, 19 et suiv. = Marc, xt, 13-14, 20 et suiv. 
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eo 
CH БСА HETARAA 1 ЕСЪКА EOAEGNA, 1 DOAZAOKHAX Ш ECH TOAZ NOZE твои ‘Е 
ААЖАИ 9AEOy TROEMOY семоу CZAQARHE. 


"Eso npoccAARAkeTZ CA HMA ТБО, О<тььул и C<ZI>HA 1 C<RA>TA<ATO Доуҳл>. 


MOA«HTRA- 
HA BEC ROAB3NE ножьнАЊ crpkuumupuu и Бода !. 


Г<оспод>1 “1 ест h«o»xe нлшх, пфостерхи N03% CROM ил фАспон®%, 
OKPATHAZ єси KCA ПАТИ NEYRCTHRZIXZ 1 KCEMZ непри знемх 1 Kckuz HcAATOMZ 
ï ÉCHUZ Е0А®3нємх®, пригьождєниємь плесноу своею пригкоздилх єси ср<хдь>це 
Ecksonoy HCAATOY, UTPATANHEME жила CEOHXZ OYMQZTRHAZ єси CHAZI ÉCRKOMOY 
недагоү (In XHAZL, 1 Бол ним CHOC поҳоулилх вси ÉCÈKA Бол ANS. 
Ta фАчи NZINK пригкоздити со<хдь>це NEAATOY семоу сљрюмоу EZ ногоу сею, 1 
поҳоулити KO AB3NE сиш OAI EAR ноз CH стом шии пр®дх TOROH ' EZ3EJANH 
emoy Éckxz paren CAIHHXZ N0 ПЛАТИ UCROSTE МАСА 1 ПО ZEHAAMZ 1 ПО KOCTEMZ, 
З^ткори © нємь лвьри ложю єго, 1 длжди (att QAROY ткоемоу, AA о TEER 


as fait plier tous ceux qui ne plient pas et toute souffrance, et tu Газ mise 
sous tes pieds; donne la santé à ton serviteur ici présent. 
Car ton nom est glorifié, Pére, Fils et Saint-«— Esprit. 


Prière contre toute douleur piquante et lancinante 
dans les jambes. 


Seigneur Jésus-Christ notre Dieu, qui as étendu tes jambes sur la croix, 
tu as coupé tous les chemins des impies, de tous les démons, de toutes les 
maladies et de toutes les souffrances; en ayant tes pieds cloués, tu as cloué 
le cœur de tout mal, par la déchirure de tes muscles tu as tué les puissances 
de tout mal qui ronge les muscles, et par ta souffrance tu as condamné toute 
souffrance. Daigne maintenant clouer le cœur de ce mal qui réside dans ces 
jambes, et condamner cette souffrance qui tient ces jambes que voici debout 
devant toi; interdis au (mal) toutes les voies qui sont dans le corps, à travers 
la chair, dans les muscles et dans les os, ferme sur lui la porte de son gite, 


1. La facture courante de cette catégorie de priéres autorise à supposer qu'il y a ici 


une lacune ou une coupure dans le texte. 


1. Une prière pour un cas analogue et plus général se trouve déjà рр. 43-44; 


pour la facture, сї. la prière p. Au, 


* Fol. 36a. 


* Fol. 366. 
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ХВАЛА CA ТЕБ\ СЛАБА BZCZIAACTZ, О<ть>4ю и С<х1>ноу I с<вА>Тоумоу A<0y>r — 


ХУ, HziH'k || 


MOA<HTRA> 
W иѕБАБАЄНЬИ! Белье RAA? Y<AOME>KA, 
W профеньи L 0 D(HIATRH ORAA CHAZNAATO ARSCH д 
1 еже вьзвести CA Д<0у>ҳ<омь C<BA>TZIMR Ч{ЕН<Ьь>ЦЮ c^ тЪҳхжде. 


W милостехх 1 федротлхх TEOMXZ {БАЛ TA, Г<оспод>1 R<0>x€ НАШЕ” 
ҺАШЄДАШААГО иа Rz XQAMZA AOMOY TEOCTO, ОБЛЮБЛЬШААГО ЖеЗАХ kt TROCH 
ПОДАЋХШААГО AECH HUE, Твое Ak? TEOH MHE L слово TROE? истокое, схурлни 
ма OTZ живота немошьнллго, 1 нлоучи ша HA KCA 3AnO'BLAH TROM XOAHTH, 
HALCAH МА HA ПАТЬ TEOH D(ABZI, 1 AORCAH МА 9<ть>ЦА твоего npkszimzntaro. 

"Ero NYOCAARARETZ CA ИША T50€, 0<ть>цА и C«zi- BA 1 C<BA>TAATO Д<оу>Хл. 


et accorde la guérison à ton serviteur, pour que, зе glorifiant de toi, il 
t'adresse la gloire, au Pére, au Fils et au Saint-Esprit, maintenant, etc. 


Prière pour la délivrance d'un homme gros mangeur, pour faire pardonner et 
agréer le repas abondant qui <peut agiter>>, et pour qu'un moine se reléve 
de ces (faiblesses) avec l'aide de l'Esprit Saint. 


Pour tes gráces et tes miséricordes je dis tes louanges, Seigneur notre 
Dieu. Moi qui suis entré dans la demeure de ton temple, moi qui me suis 
attaché au sceptre de la foi en toi qui m'as donné de ta main droite ton pain 
et ta parole de vérité, préserve-moi de la vie d'infirmité et enseigne-moi 
(le chemin) de tous tes commandements pour que j'y marche, guide-moi sur 
ta voie juste et conduis-moi à ton Pére trés haut. 

Car ton nom est glorifié Père, Fils et Saint-Esprit. 





1. Geitler BSEAEACNEH. 2. Lire &ceAb haa. — 3. Altéré; on peut conjecturer 


ҺА3<МАТИТИ> МоГАШААГО. — 4. Lire сх. — 5. Lire твоє. 
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MOA«HTRA- 
W M3BABACHEH. ABNE ч<локъ>коу". 


Г<оспод>1 Ис<оу>х<рьст>є Б <о>жє нлшх, помилоуи ч<локЪ>ка CETO KANHA- 

WAATO AzHOH, же [MATZ NOTOTZ $ H A-Tz?. Ne abu €MOY HAKOCTH HH PAKAMA, 
e 

ИН NOTAMA, HH BCEMOY тфлеси, нх вх єдином(х) (u)kcrk? ААЗИ CXEHEZIIH CA. 


Ilpkc-rA» TAA К<ого>р<оди>це, помилдүн т C<Z>NM<AC>H PABA Б<о>жић cero, 
HzIHtk и присно и Eh FÉKZI | 


MOA«HTRA- 
W ИЗБАБАЕНЬИ БАЖДА 1 0 ОУГАШЕНЬИ DAZTH 
1 0 САХ{АНЄНЬИ КСЕГО БЛАДАНА 1 0 привтьи KCETO AfOYTA С<&>П<А>САНА. 


CTAA же ч<локЪ>коу оБрАТИТХ CA НА БАЖАХ судх, AH рлзоритх' 
CA EMOY пльтьнлл DAZTR/, ли къзьоћвх ma ТАКА Y<AORÈS>KZ 


HOMZICAHTZ HA ` БАЖАХ AH OYMZICAHTZ СЛОЖЕНИЕ, TOTAA, AE 


Prière pour délivrer quelqu'un de la goutte. 


Seigneur Jésus-Christ notre Dieu, aie pitié de cet homme à qui la goutte 
aux 150 griffes fait pousser des cris; qu'elle ne lui cause de dommage ni 
aux bras ni aux jambes ni à tout le corps. mais qu'elle s'enroule (sur elle- 
méme) et se loge dans un seul lieu. 

Trés sainte Mére de Dieu, aie pitié et sauve ce serviteur de Dieu, main- 
tenant et toujours et dans les siècles, etc. 


PRIÈRE 


pour se délivrer de la luxure et pour étouffer la chair, pour se préserver de 
toute personne de luxure et pour recevoir tout compagnon de salut. 


Quand un membre de l'homme se tourne vers la luxure, ou qu'un 
<désir=> charnel s'allume en lui, ou que, jetant les regards sur 
quelque personne qui est dans ce cas, il se met à penser à la 


1. Cf. la variante slavonne de cette prière (Mo ront, c'est-à-dire М9 w Ань!) dans 
le Trebnik n° 1086 de la Soloveckaja Bibl., éditée par Porfir'ev dans ses Апокри- 
Фическія молитвы, p. 10. Cf. la méme variante dans un autre ms., А (v. m.)'°. 
— 2. C'est-à-dire пАТЬ A€CATZ, selon la valeur numérique de l'alphabet glagolitique, 
que Geitler translittère sans le transposer.: Porfir'ev ? и б. — 3. Les parenthèses 


sont de Geitler. 





1. Lire PA 3TOPHTZ. 2. Lire sans doute похоть. 


PATR. OR. — T. XXIV. — Е. 5. 49 


* Fol. 37 a. 
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кьзБедетх очи сф<адь>цл CH KZ h«or2oy m QCHTZ ҺА TZ ЧАСЕ 
MOA<HTEA> CHI, EAACTZ СХ XPANENZ. 

Г<оспод>1 1с<оу>ҳ<рьст>« Б<0>же нлшх, єдиночадхі C«zxi-He Б<о>жеи, 
длромь O<TR>HA Твоего CAXPAHEH AN<OCTO>AZE CHOM OTZ БААДА 1 ОТА pA KAC- 
KENHÉ БАЖАХНА 1 OTZ MOMZIMACNHE EAAAZHA 1 OTZ ҺЬДЬ}ЪНИ%Ъ HA HA очесх 
ANEOA HIER" CZX9AHH 1 MA OTZ SCÉXZ {єчєндїүл сжфиихх BZ годинА С<ЬА>-— 
тхіни TROCH HA bz с<®>п<Аб>єнью д<оу>ши i тЪлеси моємоу, 1 OTZ сего 
МА НАСТОА АЛГО, IMA, 13БАЋИ, ДА несккрхненх TER XEAAZI БЕ ЗАЛЫ, О<ть>цю 


H C<ZI>N0OY и C<BA>TOYMOY || 


MOA<HTKA> 


лЪжњ NÉ HA ЛОЖИ. 


()тиди, Сотоно, OTZ CHXZ дььфєн 1 OTZ СИДЕ "CTZI9Z ATOAZ, CZAË ТЕБЕ 


* Fol. 37 b. N'ÈCTZ MÉCTA ` NH причастиф, сьдє Петух, chae Tañcaz, CRA€ CXEA»- TOC 66 <АН>- 


K<e>AHE, съде AZZ, HOKAANBEZ CA, ACH Koum. 5z "nua О<ть>ул M С<БА>ТААГО 


Д<оу>ҳл, NZINT || 


luxure ou médite de se joindre à elle, alors, s’il élève vers Dieu 
les regards de son cœur et s'il dit à ce moment la prière qui suit, 
il sera préservé. 

Seigneur Jésus-Christ notre Dieu, Fils unique de Dieu, qui par un don 
de ton Père as préservé tes apôtres de la luxure, des feux de la luxure, des 
pensées de luxure et des regards des fornicatrices, préserve-moi de même, 
à l'heure de ton saint Office, de tout ce qui vient d'étre dit, pour aider au salut 
de mon àme et de mon corps, et de celui-ci libére-moi, qui suis ici présent 
— dire le nom — afin que sans souillure je te rende gráces, au Pére, au 
Fils et au Saint- Esprit. 


PRIÈRE A DIRE QUAND ON SE COUCHE. 


Va-t'en, Satan, de cette porte et de ces quatre angles, ici il n'y a pas 
de place ni de part pour toi, ici il y a Pierre, ici Paul, ici le saint évangile; 
ici je veux, aprés avoir fait mon adoration, me coucher au nom du Pére et 


du Saint-Esprit, maintenant, etc. 


10 


15 


10 


[59]. SINAITICUM. 


=] 
EM 
QI 


MOA<HTKA> Б 
томоужде. 


Kz mua Г<оспод>А нашего Ис<оу>ҳ<рьст>а, ПОСХЛИ КА МА C<KA>TZIH TEOH 
A«oy»xz, l ҺАЛОЖИ OVMZ BZ CO<ZAR>IJe M06 C<BA>TAATO TROTO A<0y>xa 
ХРАНАЩША A-coy2ura nom H Thao LECA OVAZI TkaccH моего 1 KCh XHKOTZ CZCTARA 
MOTO OTZ ÉCCTO зхлодЁЖ 1 отх Ecknom сти нєпри® 3HHHZI LOTZ ÉCEXZ СХЕЛАЗНА 


T RXORZHZIXZ ^ L NAOYYH ма TRÈ БАЛДА: EZCXIAATH, О<ть>ую и С<л1>ноү 


н C<BA>TOYMOY Д<0ү>ҳоу. 


MOA<H>TKA K 
томоужде E 


Длжди HAMZ, KA<AAZI>KO0, HA СОНА TjAAAME’, покои T'LAECH, т CAXPANH NZI 
OTZ МфАЧЬНАТА ТАМА! TYÉXOEZNZNA, ï ИҘБАЋИ NZI OTZ Breu (RE (ZHZI ПЛАТИ 
L A<0Y>XA, L ДАЖДИ НАМА C<KRA>TZINK TROM * CAZHHATH KZ CTYACÉ TEOCME, 


1 H3EAEH NZI OTZ ÉCETO темн? H NORMAATO CTOYACTOTPZAMHE*, оустлви оустрх- 


Deuxième prière pour le même objet. 


Au nom de notre Seigneur Jésus-Christ, envoie en moi ton Saint-Esprit, 
et mets dans mon cœur la sagesse de ton Saint-Esprit protégeant mon âme 
et mon corps et tous les membres de mon corps et toute la vie de mon 
organisme de tout méfait et de tout piège du diable et de toutes les tenta- 
tions du péché; apprends-moi à te rendre grâces, au Père, au Fils et au 
Saint-Esprit. 


Troisième prière pour le même objet. 


Donne-nous, Maître, à nous qui allons dormir, le repos du corps, préserve- 
nous des sombres ténèbres du péché, soustrais-nous à toute souillure du 
corps et de l'esprit, accorde-nous d'entendre ton saint Office dans la crainte 
de toi, libère-nous de toute <imagination> ténébreuse et de la sensualité 


1. Cf. l'Edyn àmióvtwv ётї хоту dans С! (f. 79r.) : Кур ó Ocóc Auen... 605 nuiv 


3 e лә у e e t ^ € ГА у” 
eig Ümvov &mioUcty Xvectv сбротос xxi YuyTic, быхттрлбоу Тий; Tone PAVTAGIAG xat 


€ uL е Ра ^ L ` ГА е , 
GxoTELVTIC dëugaeiac ixTÓc, побсоу TAG OPLAG тфу maf, сбёсоу тїз mÜpwctv TAG ETX- 





исташёутс cxpxóc, дортсол iiv, еіс. — 2. Pour rpaA&memz. — 3. Altéré : le grec 
autorise à conjecturer OTZ KCrO <МЬЧЬТА> TEMANA = Kong qavtaotas oxovtwng (xxi 


дотого vuxTÓc). — 4. Lire CAACTOTPZNHE (ou СААДО-) = 18отабг(ас. 


* Fol. 38 а. 
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MAENHÉ страсти, OYTACH тЪлесхноє флждежениє т жизни NAZTZCKZNA похоти 
OTARENH, 1 AAXAH НАМА Ré RRAAIIER® MAICAHE 1 TQk3RANIKCHMP CA HOMZIAC- 
нисмь° AA не n(kmTH EAACMZ ТАЖАКОМЬ CANOME, MA BZ3ABHIHH HZ! HA 
HOA NZIA OYT9ZHAM M<0>A<H>TKZI, ксєнорьноє MAMA CAABOCAOECCTEHE TROC 


AAQOYH XBAAHTH REABAËNOE има TROC, Ӧ<ть>ул H C<ZI>HA И C<BA>TAATO 


<Доухл>. 


. CA0K<0> 
EOAAŢHHXZ ради. 


ÊTAA ч<локЖ>кЕ ROAUT<Z> LAME XOMET<Z> MOACHTÉA> БАЗЕМАТИ 
WT<Z> поп<А>, TO AA NPÉRAACT<Z> GZ БОАЗНИ X Анєи Ame 
RAAËT<Z> БОЛАЁЗНЬ ЛЕКЕКА, AME AH ТАЖ<Ь>КА, TO K днн, ле 
A<H> 3%^0 тАЖ<ЬЗКА, TO À ANR, дує AH 3%A0 страш<ь>на 
BAAËT<Z>, TO Д0 ORAA АИ AO полоудне. 

| ко схмъритх cA emoy Thao ï MA оүмх нлидєтх, * TOTAA AA 
BR2CMAËT<Z> MOACHTEA> WT<Z> П0П<А> И. ПОКАЄТХ CA CEOHXZ 
r(kxz. 


nocturne, fais cesser les désirs de la passion, éteins les ardeurs du corps, 
écarte les désirs de la vie charnelle, et donne-nous, quand notre esprit ne 
veille pas, des pensées chastes; qu'un sommeil pesant ne s'empare pas de 
nous, mais fais-nous lever la nuit pour les matines, accorde-nous de chanter 
tes louanges pendant toute la nuit pour glorifier ton nom magnifique, Рёге, 
Fils et Saint- Esprit. 


OFFICE POUR LES MALADES. 


Quand quelqu'un est malade et qu'il veut recevoir la priére d'un 
prétre, qu'il attende sept jours de maladie si la maladie est légére, 
trois jours si elle est grave, un jour si elle est trés grave, 
jusqu'à l'heure du dîner ou jusqu'à midi si elle est trés violente. 
Et si son corps retrouve son calme et qu'il recouvre l'esprit, 


alors qu'il recoive du prétre la priére et qu'il se repente de ses 
péchés. 


5. Geitler Be&bAAgem. — 6. Lire sans doute MzicAHm TPÉ3RAMIEE cA nouzi- 


шление ` AA не Df bm TH EAACMZ... (= рў mapaingüGuev ото Ваоёос Ymvou dans les 


Pandectes d'Antiochus, voir Sreznevskij, Матеріалы, II, col. 1716). 
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MOA«HTEKZI- 
NAA<Z> EOAAHNHHMH 0АЗЛИЧЬНА1МИ HCAATZI. 


Поп<а> &b3A0Xb оуфлрь и фелонь, постлкь EOAANIAAT«O» прћд<х> 
OAXTAŸEME Ддухжащшл CRÈMA 1 ПОКЛОНЬША СА, ЪАШЄД<А> KZ 
5. олхтАђ<ь> MOAHTZ CA h«or2oy AA EH 3AEZIAZ T(kxzi cro. 
()<ть>чє CXRA-TZL, EQAU A<0Y>MAMZ 1 T'EA0<Mz> || ! 
HaaA«z» чрхиуємь ` БААГА! ч<лок%>к<9>люБ<ьч6> || É 
Naa<z> ЕЪлоризьцемь " Б<о>же umkmn власть || ° 
Naa<z> БОЛАЩИИМЬ TAAKOM ` FipkKaonen ГЛАЋА NA «pAcnATHe- || 1 
10 NAA<Z> Болемь° и NAA<Z> ABTHWIEMR лежашемь ` Испоустєи npbc<sA>TzI 


A<0Y>Xz свои | s 


MOA<UTRA- 
HAA<Z> &Cky EME Болем<ь> принесеномь вх J} <Z>K<Z>5h. 


Поп<л> БА TAHNA 
15 Ilpueuzi noHksa OTA ожкоу члов<>чю, прикохьение Thaoy своемоу OTZ 


Prières sur ceux qui sont malades de différentes maladies. 


Le prêtre met l'étole et la chasuble, il place devant l'autel le malade 
tenant des cierges et incliné, il monte à l'autel et prie Dieu pour 
qu'il oublie ses péchés. | 

Pére saint, médecin des Атез et des corps, etc. 

Sur un moine : Toi qui es bon, qui aimes les hommes, etc. 

Sur un prétre séculier : Dieu qui as la puissance, etc. 

Sur celui qui souffre de la téte : Toi qui as incliné la téte pour 
<le crucifiement-, etc. 

Sur un malade et un enfant couchés : Toi qui as rendu ton trés 


saint Esprit, etc. 


Prière sur tout malade apporté a l'église. 
Le prêtre (prie) à voix basse : 


Toi qui as reçu le linceul des mains de l’homme, la couverture de ton 


1. Voir p. 39. — 2. Voir p. 37. — 3. Voir p. 38. — 4. Voir p. 42. — 5. Geitler 
6. Voir p. 45, où la prière porte le titre : MOA<HTBA> HAA<Z> 





колемь [ACH]. 
Болем<ь> ЛЕЖАЩШЄМ<Ь> M НАД<А> A'BTHIJEME. Lire испоущеи. 


* Fol. 39 а. 


* Fol. 39 b. 
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(АБА TEOCTO Иссифл, * прикрятля ECH ЕСА гу Ха! флвх TEOHXZ Czr(knAmpHHMz 
Е HE OTZMETAIRIIHHMZ CA Tekk" Tzu RA<AAZI>K0 Г<оспод>ь фачи NZINĖ 
прикохтти TOÉXAI мом н прийти CAOBCCA моћ OTZ оүстх MOHXZ TO EMANZIXZ 
(АБА TEOCTO фАДИ БОЛАШАЛТО, HMA, принесенллго HA носил Хх npkaz лице 
TE06, ПфоСАШАЛГО jhabse OTZ ТЄБЄ ` ДАЖДИ емоу, [ «ocnoA»1, (ZE по REE 
его не поминлм T(kXxz MOHXZ, HH n(k350H мне EZG3AATAMMA HA Eb QANA 
мо вх ИМА твое. hio ИМА твое HgbACHEbM AAAZ CCH НАМ l KÿZBHER Твое 
искоүпилх NZI єси OTZ КЛАТЬА!. | 

K. Eno rau єси HyhAHTCéAR EOAAHQHHMZ 1 (<Z>TIACZ BhooyHiHHHz ти, 1 


TERE CAA<RA EZCZIAAECMZ» | 


MOA<HTRA> 


NAA<Z> Принесеном<ь> Eh носил Хх <=>. 


KzurAZzi НА носила 1 дошедхі HA гроБх, 13 Негоже EZICAZ ЄСИ HA Н<6>6<6>СА 
t CÈAE о десндњ @<ть>цА, OEQASZ ДАА HAMZ 1 HA HOCHATEXZ NOCHTH NHCHOHIEHZIXZ 
ҺА (<ҺА>ТА!& HD(-Z-A-Z-BB TROM n(kAz лице TEOC, и просити милости оу 


TCRG, OYMPZHBBRIAATO СЕМфЕТЬ, АБЛЬШААГО CRÈTZ OM9A'ICHZIMZ, 1$БЕДАШААТГО 


corps de ton serviteur Joseph, tu аз couvert tous les péchés de tes serviteurs 
qui pèchent sans te renier. Toi, Seigneur Maître, daigne couvrir maintenant 
mes péchés et accueillir les paroles de ma bouche de pécheur que je dis 
pour ton serviteur malade — dire le nom — apporté sur une civière devant ta 
face, qui te demande la guérison; accerde-lui, Seigneur, la guérison selon sa 
foi, sans te souvenir de mes péchés et sans me dédaigner, moi qui pose 
ma main sur lui en ton nom. Car tu nous as donné ton nom pour (nous) 
guérir et par ton sang tu nous as rachetés de la malédiction. 
А haute voix : Car tu es le guérisseur des malades et le sauveur 
de ceux qui croient en toi, et nous t' <adressons> la gloire, etc. 


Prière sur un malade apporté sur une civière. 


Toi qui as monté sur une civiére pour arriver au tombeau d'oü tu as 
monté aux Cieux et t'es assis à la droite du Père, nous donnant l'exemple 
de porter aussi sur une civiére les infirmes devant ta face dans ta sainte 
église, et de demander ta gráce, à toi qui as mortifié la mort, qui as montré 
la lumière à ceux qui étaient plongés dans l'obscurité, qui as tiré des ténèbres 


1. Pour Tege. La distinction des pécheurs et des apostats se réfère à Jean, хи, 
47-48. 
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СКААШАМ EZ ТАМ 1 Ez СЕНИ CEMOZTEHEH' MOAHMZ TA, ETA E» n «02 AR E'"IC, 
пфосв®ти tr ЛИЦА TROTO HA PARA TEOETO CETO, помани и множьствомь 
MHAOCTEH твоихх ujkakmipuHyz Keero w-AOoRk-kA, 1МИЖЄ ВЬЗАБИГАХ (CH 


MHORECTEO I<AOBÉ>KZ OT<Z> 0AQA HCMOQIERZIXZ EKRSABHTHH 1 NZINE oTz 
ЛОЖА NEMOMENAATO EfATpA НАШЕГО, L3B0AH ДАТИ емоу TP HHA TH САД)АЋИЄ UH3HTH 
ОТА C(<KA>TZIR Hl et ê TREOCIA, ДАЖДИ СЛАБА НМЕПИ TEOCMOY C(<BA>TOYMOY. 


К. Exo NYOCAABÈETZ CA ИМА TROC C<BA>TO, О<тььул и C<zI>N<A> | 


MOA«HTÉA- 


HAA<Z> САЛАК<0>М<Ь> Y4A0R<É>KOML. 


* F<ocnoa>: Ис<оу>ҳ<рьст>є К<о>жє НАША, САИ MRAHTEAR HéAAKBNZIMZ, * Fol. 40 a. 


BZZZKLABZI' БХ CZROQÉ CZAMmKAM 1 БЕЗАОЖЬ (Ak CHOM HA NIK, 1 IER UM 
Простл БАДи OTZ KCETO MEAATA ` TA MOAHMZ, RA<AAZI>KO, призьфи NZINĖ 
(TZ C<BA>TZIXZ жилирь CEOHXZ, съди? o десна О<ть>цА H Б<ог>А нашего, 
1 HA fAEA THOTO CETO ПрИШедЕША 3Z5AHHCMh ТБОИМЬ KZ CAABANZI CZEQ(Z, BZ 


et de l'ombre de la Mort ceux qui y séjournaient; nous te prions, toi qui aimes 
les hommes, fais luire la lumière de ta face sur ton serviteur ici présent, 
souviens-toi de lui dans l’abondance de tes miséricordes qui guérissent tout 
homme et par lesquelles tu as levé une foule d'hommes du lit des infirmes; 
lève maintenant aussi de son lit notre frère malade, daigne faire qu'il reçoive 
la santé et qu'il sorte (en marchant) de ta sainte église, donne la gloire à 


ton saint nom. 
А haute voix : Car ton saint nom est glorifié, Père, Fils, etc. 


Prière sur un homme courbé. 


Seigneur Jésus-Christ notre Dieu, qui es le guérisseur des malades, qui 
as appelé dans la synagogue la femme courbée et, posant tes mains sur elle, 
lui as dit : « Sois délivrée de toute maladie », nous te prions, Maitre, de 
tes saintes demeures, toi qui es assis à la droite du Pére notre Dieu, jette 
maintenant aussi tes regards sur ton serviteur ici présent qui est venu sur ton 


1. Ps. cvi, 40 (хабтшёуоос ѓу схбте xat бай Oaværou) = Luc, т, 79, etc., et cf. 


р. 102, 1. 3. 
1. Voir Luc, хш, 10-13; le texte de l'Évangile est reproduit librement. — 2. Geitler 


CkAAH [oAAH] 0 ACCHA. 


* Fol. 40 b. 
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С<КА>ТАЊ Ц(<А>К<А>ВЬ TROM, 1 HA МА гуф шхнАлго PARA TEOCTO, i нули" 


HéAA/KZHZIA, БЫЗАОЖЬША JAKA (Rap HA Hh ` NOCZAH CAORO TROC una kimmee, 
daun emoy реши ^ Простх EAAH OTZ недљга сего, t отрЪшн H OTZ ЖЗЕЕ CUM 
непри знинх1, BACKAONH H OTZ npksaoncunt nenQu t 3HHBA, 1 пфослАлки DocAA- 
БлЁЖШАМ ТА 1 С<ҺА>ТАШ& ур<д>к<А>ЋЬ ТБО,  HAQRIH И C<ZI>HZ Аврлмль *, 


ДА TOROM Hi] bACNz TER AAA EZCZIAAECTZ, Wu H C zi Boy H CCEA»- 


тоумоу <Доухоу>. 


* MOA<HTRA- 
NAA<Z> соүҳораком<ь> YAOR<É>KOML. 


F<ocnoa>1 Ис<оу>ҳ<рьст>є R<0>x€ НАША, HORCAËEZIH coy xopasoyuoy? 
КАСТАТИ По COLAR rat ЖИДАШе CAOBCCH, 1 BZSAACTZ CAOBO, 1 NOREAËEZ EMOY 
пфосто®ти PARA CEOH, 1 оуткохждь њ KO и yhaau °призьфи ша PARA TROETO 
cero crA&zumaAaro MOKCALMHEMA mo CPÈAË CAABZNAATO CERO 9A KZ C<BA>TÉH 


Jo S z-5-z-EH TREOEH, приемлю ША CAOBO TROC OTZ. (АБА TBOETO CETO, 1 HOCZAH 


appel dans la glorieuse assemblée, dans ta sainte église, et, <toi qui as 
guéri les malades, sur moi pécheur, ton serviteur, qui impose ma main sur 
lui; envoie ta parole de guérison, daigne lui dire : « Sois délivré de cette 
maladie », et délie-le de ce lien diabolique, redresse-le de sa flexion diabo- 
lique, et glorifie ceux qui te glorifient, toi et ta sainte Église, et nomme-le 
fils d'Abraham, afin que, guéri par toi, il t'adresse la gloire, au Père, au Fils 
et au Saint-<Esprit>. 


Prière sur qui a une main desséchée. 


Seigneur Jésus-Christ notre Dieu, qui as ordonné à l’homme qui avait une 
main desséchée de se lever au milieu de la synagogue en attendant ta parole, 
et tu as prononcé la parole, toi qui lui as ordonné d'étendre sa main et qui 
l'as rendue aussi forte que la (main) saine, jette les regards sur ton serviteur 
que voici qui, par ordre, s'est levé au milieu de la glorieuse assemblée, 
dans ta sainte église, et qui recoit ta parole par l'intermédiaire de ton serviteur 


3. 1 нули : lire sans doute ugykaun, participe déterminé en incise parallèle à 
chAAH qui précède. — 4. Cf. Luc, xm, 46 табтту òè bvyarépa AGpaàu оўсау. 

1. Voir Mat., хи, 9-13 = Marc, їп, 1-5 = Luc, vi, 6-10; Geitler nokea kezi и. 
2. Conformément au texte grec : yetpa. уу Enpxv (tEnpauuévny), l'Évangile vieux-slave 
emploie l'expression coyxXa 945a LMZI, mais le composé COYXOPAKZ apparait dans la 
liste des chapitres de Marc du Marianus. 
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CAOBO ТБОЄ CZAPAROE L ya ku ee торле коли TROM, 1 повели €MOY npocrbokru 
(AKA єго, 1 OYTE9ZAH ш. 


Tzi во єси оутьохждение наше, и TCEk CAARA KZZAAETA з, 9<ть>цю || 


MOA-HTRA- 


NAA<Z> БОЛАШИИМИ фАЗАИЧЬНАМИ NEAATAI '. 


Ц\лителю BOAAWHHMZ, AATEAN D9OCAIIHHMZ оу TERE * &cknA прошени%, AAHH * Fol. 41a. 
паша HMA TROC уленью OTZ ВСЕГО НЄДАГА L OTZ кем FOAB2NH, UPEAEHLR и 
OUSIJENEN, noCZAARZI C<ZI>HA CROCTO CAHHOSAAAATO, Г <оспод>А НАШЕГО Ис<оу>- 
Х<рьст>А, НАБЕСТЕ НАСХ НА NATE NÿABXI* TEE CAHHOMOY KAAHËTH CA, ТА 
HO0CAABHTH, ТЄЕЪ єдиномоү OYTOAZHAA TEOPHTH " моли TH CA, F<ocnoa>1, 
ЗАЕЖАИ TOEXZI мом, 1 очисти MA t оцЪъсти MA? їмєнєМь твоимь, и схтвори 
&z MNE жилише C<BA>TOVMOY твоемоу Д<оу>ҳоү щликхшюмоу Ксєго ч<ло- 
һЪ>ка OTZ всем БолЪ зни, приклони оүҳо TROC 1 оүслхіши TAACZ M<0>A<H>TEZI 


моє ` призьфи NA PARA TEOCTO сего привЪгхшллго KZ имени твоємоу, MOKAO- 


que voici; envoie ta parole de santé et de guérison qui réalise ta volonté, 
commande-lui d'étendre sa main, et rends-la forte. 
Car tu es notre force et <nous> te rend<<ons> la gloire, au Père, etc. 


Prière sur ceux qui souffrent de différentes maladies. 


Guérisseur des malades, toi qui exauces toute prière de ceux qui te prient, 
toi qui nous donnes ton nom pour traiter toute maladie et toute souffrance, 
pour guérir et pour purifier, toi qui as envoyé ton Fils unique, notre Seigneur 
Jésus-Christ, pour nous conduire sur le droit chemin de t'adorer toi seul, 
de te glorifier, d'accomplir pour toi seul les actions qui te plaisent; je te prie, 
Seigneur, oublie mes péchés, purifie-moi et lave-moi par ton nom, fais de 
moi la demeure de ton Saint-Esprit qui a guéri tout homme de toute maladie, 
penche ton oreille et entends la voix de ma prière : jette tes regards sur ton 


3. Lire BZ 3AA€MEZ. 

1. Même titre en tête des prières de l'Office des malades, p. 61, l. 1-2. — 
9. Imitation de Ps. cvi, 7 обќутсеу acte etg 600v є00еїху TOU moo uf iva, ete. (Ps. Sin. 
HAECAC Ж НА NATZ ПОЛЬА BZHITI, etc.). — 3. Le texte grec pouvait porter deux 
verbes, par ex. xa0dptoov xat XYVLOOY ; mais il pourrait aussi s'agir de la répétition par 


le copiste slave du même verbe sous ses deux formes ogtcrHTH et очистити. 


* Fol. 41 b. 


* Fol. 42 а. 
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НЬША CA TOAZ С<ВА>ТАШМ ACCHHUER TEOM, NPOCAIHA MRABEE OTZ ТЄБЄ, САДрАЕВН® 
ЖЕ И ЖИБОТА. 
К ко TZI єси уЪЛЬБА НАША, 1 KOAA rot САДфАБИЄ НАШЕ, 1 M<H>A<OCPZ>AHE 


* 


TB0€ ЖИБОТА HAUIZ, ^ 1 TRE СЛАБА REZCZIAACHMZ, 9<ть>ц<ю> | 
ROAAH ЖЄ единлч<6> поклонь* CTOHTZ, 1 HAK<ZI> ПОП<> MOAHTZ 
с<А> BACTIPOCA С<КА>ТААГО A<0Y>XA upkakumaaro от<х> Kch- 
ком EOAk3HH 1 Éccro строупл и всего кода" 

Kz? uua CAHNOYAAAATO C<ZI>NA TRO6TO, Г<оспод>л нашего Hc<oy>X<pRCT>A, 
молњ TA и npoua, Г<оспод>1 Б<о>жє КТИНАНХ! " NOCZAH BZ MA C<BA>TZI 
A«soy»Xz TEOH ujkatuyaaro RCETO W"-AOERL-KA OTZ KCETO TEKOJA î ï OTZ KCETO 
BPEAA 1 CT(OyTA т OTZ ECCTO MEAATA 1 OTZ KCETO n9ONAXCHHk 1 orz ECkkom 
M3A т отх Etknom roAkannm, t ААЖДИ ємоу Eck noscaAkmuk TROR уБлокхнАл, 
de прооволзилх єси NA земи А <рьсто>мь TEOHME, Б<о>гомь нАШИМЬ” kno 
XABBHNAT TROR єм" AA, моими дверьми ишедх, Д<оу>ХЕ TEOH CCEA-TZI 
HÔCAAANZI TORKOM 1 СИЛА TROL ЩЖлиТА PABA TROETO CETO np ÉKAONBIMAATO TERR 
CKO Sam, 1 NPOCAAEHTH® TA т (<ZI>HA TROETO БХІБХШААГО MA 2eun, ! 
САМА CA ПфослАБИТА HMCHCHb TEOHHE. 


serviteur ici présent qui a recouru à ton nom, qui s’est incliné sous ta droite 
sainte, qui te demande la guérison, la santé et la vie. 

Car tu es notre guérison, et ta volonté est notre santé, et ta miséricorde 
notre vie; et nous t'adressons la gloire, au Рёге, etc. 

Le malade, toujours incliné, se tient debout, et le prétre recom- 
mence à prier en invoquant le Saint-Esprit qui guérit de toute 
souffrance, de toute blessure et de toute lésion : 

Au nom de ton Fils unique, notre Seigneur Jésus-Christ, je te prie et 
supplie, Seigneur Dieu de vérité : fais descendre en moi ton Saint-Esprit 
qui guérit tout homme de toute chose, de toute lésion et blessure, de toute 
maladie, de toute lépre, de tout mal et de toute souffrance, et donne-lui tous 
tes pouvoirs de commander la guérison dont tu as déjà donné des exemples 
sur la terre par ton Christ notre Dieu; car je suis ta demeure : que, sortant 
par ma porte, ton Saint-Esprit, envoyé par toi, et ta puissance guérissent 
ton serviteur ici présent qui incline sa nuque devant toi, qu'il te glorifie, 
toi etton Fils qui a été sur la terre, et qu'il soit lui-méme glorifié par ton nom. 


^. Lire поклонь CA, à moins qu'il ne s'agisse d'une forme nominale en -h non 
attestée par ailleurs. — 5. Variantes : Trebnik n* 75 (xiv* s.) de la collection Pogo- 
din (Bibl. Publ. de Leningrad), ff. 124 r.-125r. (Almazov, Врачевальныя MOJIHTBH, 


р. 393). — 6. потъорл Trebnik Pogodin. — 7. хфАминл Trebnik Pogodin. — 8. Lire 
I90CAABHTZ, cl, просллъћи Trebnik Pogodin. 
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К. Exo ra єси NA н<6>5<6>06 ХХ ЖИВА! 1 KZ силау" не пуф зьфиши 
ч<локЪ>кА МОЛАША CA TER, 1 ТЕБЕ CAAEA H 
Поклдит<я> жє WAZATAQ<h> M TA<ATOA>êT<Z> МОА<ИТЬА> CHER 
Кллило приносимх поъдх TA, | <ocnoa>1 || 


MOA<HTKA> 
НА KCh НЕДАГ<А> Ходащеи по ч<локф>коу". 


Положеи TRAO свое, Х <фьст>е Б<о>жє НАША, ЗАЛОЖИАЕ CH DATE Schan 
нєпри®3ни XOAAHIHH по Земи, 1 ÉCHKOMOY HEAATOY ҳодашюмоү по DAZTH, l 
скозЁ MACA, ПО ZEHAAMZ EBHATOEHHHMZ. Tzi, Racaazi-50, фАЧИ НАНА 3AA0- 
ЖИТИ KCA ПАТИ неджгоу семоу, нлреши BOAR3NE Lee БАДЕТА ВХ TO кома 
X0AAmHk no т®Ълєси семоу LU по OYAOMA єго ` стою €MOY NZIN'E npkaz ^ TORON, 
BAZBQANH CMOy БСКХЕ ПАТИ I ÉCHXZ стезь, не AUAM €MOY BQEAHTH NAATH 


NH oyaa? HH ÆHAZ, HH приБлижити CA д<оу>ши сто, OYCANH н повел®ниємь 


А haute voix : Car tu es celui qui vit dans les Cieux, et parmi les 
Dominations tu ne mépriseras pas l'homme qui te prie et qui 
t'«adresse- la gloire, etc. 

Il encense l'autel et dit la prière : 

Nous apportons l'encens devant toi, Seigneur, etc. 


Prière pour toute maladie qui chemine d travers 
(le corps de) quelqu'un. 


Toi qui as étendu ton corps, Christ notre Dieu, tu as barré le chemin 
à toute malignité qui chemine sur la terre, et à toute maladie qui chemine 
par le corps, à travers la chair, dans l’intérieur des muscles. Maître, daigne 
maintenant barrer tous chemins à cette maladie-ci — nommer par son nom la 
souffrance qui en ce moment chemine par le corps du malade présenté et 
par ses membres — ; maintenant qu'elle se.tient devant toi, interdis-lui tous 
les chemins et tous les sentiers, ne lui laisse pas ravager le corps ni les 
membres ni les muscles, ni s'approcher de son àme (— du malade), fais 


9. Cf. Ps. xix, 7; H€ nfe30A Trebnik Pogodin. 
1. Mansvetov (Прибавленія, р. 367) signale que cette prière est attestée dans le 
Trebnik (de l'Académie Ecclésiastique de Moscou?), n° 85, f. 494 v. Comparer la 


Prière contre toute douleur dans les jambes, рр. 55-56, qui ressemble à cette 


prière-ci en quelques endroits. — 2. Lire plutôt OVAZ. 


* Fol. 42 b. 


* Ро]. 43 a. 
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TSOHME HA ложи (TO, затвори о немь двьфи ложю Ri, 1 AAÆAH CZAŸABHE 
PAEOY Твоемоу семоу MNOTOAËTANO " AA, вх CZAJAERH NPÉEXIRAM, TCEE XBAAZI 
RZ3AACTZ, О<ть>ую н C<ZI>NOY и C<RA>TOYMOY Д<оу>ҳоу. 


MOÔOA<HTRKA> 
NAA<Z> Б0ЛЄМ<Ь> DHIAHKM-b» KEACZ. 


CZI HA распон кхкоусилх єси H3 TARZI ОЦЬТА, t OYTIOHAZ єси КСА HEéHABHAA- 
фам Ter, кес же ACOV>NZ непрн(% зни)нх? t ÉCERA з KEACZHAH, КБАСОМЬ 
ME HCHAZNENOME, nOrzIE EARHZIMRE. Х-<рьст>є Б<0о>жє НАША, (Ачи HZINÉ npu- 
Sb(fkTH HA QARA TROCTO CETO ПОКлОНЬШААГО TRÈ TAARKA * CROM, 1 HÆXACHH 13 
NETO KCZ A<0Y>XZ XAAZHZI 1 ECkEA МЗ KBACZHA, 1 ДАЖДИ емоу скдфАБие, 
HATIOH H 1СТ0ЧЬНИКОМЬ TBSOHMR RAATOAËTENZIME" EKO, TROC ИМА БЬЗАЮБЛЬ, 
поклони TEK TAARKA Com, TRE СЛАБА EZCXIAAM, 0<ть>үю H C<zI>N0Y | 


qu'elle s'endorme, sur ton ordre, dans son gite, ferme sur elle la porte de 
son gite, et accorde à ton serviteur ici présent la santé pour de longues 
années; afin que, vivant en bonne santé, il te rende gráces, au Pére, au Fils 
et au Saint-Esprit. 


Prière sur quelqu'un. qui est malade de boire des 
boissons fermentées. 


Sur la croix, tu as goûté au vinaigre de l'éponge, et tu as enivré tous 
ceux qui te haissaient, tout esprit malin et tout mal de boisson, d'une boissou 
non complètement fermentée(?), celle de la perdition. Christ notre Dieu, 
daigne maintenant jeter tes regards sur ton serviteur ici présent qui a incliné 
sa téte devant toi, et chasse de lui tout démon de la soif et tout mal de 
boisson, et donne-lui la santé, désaltére-le à ta source de gráce; car, par 
amour de ton nom, il a incliné sa téte devant toi en t'adressant la gloire, 
au Pére, au Fils, etc. 


3. П ne s'agit pas du lit du malade, mais du gite de la maladie, cf. p. 55, 1. 44. 
1. Pour ТЄБЄ. — 2. Les parenthèses sont de Geitler. 
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MOA<HTKA> 
NAA<Z> EBCRM<R> wnkukrzucuck- 
H NAA<Z> Б0ЛЄМ<Ь> N'ÉMOYTA<ATOA>HGIHEMh 
U НАД<Х> AONOTHBOME A<OV>XOME '. 


Maz3AHHECME скоимь, NYHTBAXAACME NA 9ACnoMt, А <фьстые Б<0>ж6 НАША, 


NOR RAHAZ CH KCA TA<ATOA>ZI NOJRCTHEZIXZ, ЕСА же A<OV>XZ Wkuzi i кс®к A 


мз нца OYMAZMAQHAHS TA<ATOA>A, 1 KCZ A<OY>XZ AONOTHEZI. Tzi, Ba«a- 


AZI>KO, фачи NziN b nou 360 ETH ua (АБА TEOCTO CETO, LSTZHATH OTZ НЕГО, RAIER 
EXC EAACTZ, 1 ПОЕЪДИ H°, 1 ААЖДИ CMOY НА CZAQARHE ЧИСТА ГАЛСА. 


"Ero пфослльлфетх CA npkccsa-Toc има TROE, д<ть>ул и C<ZI>HA <H>’ 
C<BA>TAATO A<0y>xa. 


1 


MOA<HTRA> Б 
TOMOY EAE. 


* Бьзхпивх! велиемь TAACOMB, CZI HA DQACHONE, вх бӨ<ть>цю своемоу 
н<6>5<6>6<ь>ноумоу noknzinzubouoy TAACZMEB! ` R<o>xe, Б<о>жє, no чьто? 


Prière sur toute personne qui a perdu l'usage de la parole, sur un 
malade qui а une extinction de voix, et sur l'esprit du bégaiement. 


Par ton silence quand tu étais cloué sur la croix, Christ notre Dieu, tu 
as vaincu toutes les paroles des démons, tout esprit muet et tout mal muet 
qui fait taire la parole, et tout esprit du bégaiement. Maître, daigne main- 
tenant jeter tes regards sur ton serviteur ici présent, chasser de lui... (nommer 
ce dont il s'agit) et le vaincre, et accorde-lui la santé en lui donnant une 
voix claire. 

Car ton trés saint nom est glorifié, Père, Fils <et> Saint-Esprit. 


Deuxième prière pour le méme objet. 


Toi qui d'un grand cri, quand tu étais sur la croix, as crié vers ton Pére 
céleste, le Trés Haut, le cri : « Dieu, Dieu, pourquoi m'as-tu abandonné? », 


1. Cf. А (v. m.) !3 : Moa<HTRA> HAA<Z> WNEMÉEBIIHM<ER> EO0ACHZ. 





2. Le pro- 
nom se rapporte à доуҳх, l'esprit que le prêtre doit nommer. — 3. Manque chez Geitler. 
1. Mat., xxvn, 46 = Marc, xv. 34. — 2. L'Évangile vieux-slave a RZCK AER, avec 


la variante plus récente по YATO (voir Jagić. Entstehungsgeschichte, p. 355). 


* Fol. 43 b. 


* Fol. 44 a. 


746 EUCHOLOGIUM [70] 


МА OCTARH; 0БђА3Х ДАА НАМА Kh ПЕЧАЛИ 1 БА EOAE3HH BéAHKZIMB TAACOME 
CAABH(TH)® TA 1: призхњати NPÉC<BA>TOE има твое, О<ть>ул и C<ZI>HA m 
C<BA> TAATO A«oy-XA' молимх TA, Г<оспод>1, 1 RZ3ZHHCHMZ KZ TÉRE отр ши 
<АҘА>* фАБА TEOCTO CETO L (TZ A 2%i нєпри® 3HHNZI, l AAXAH ємоу BEAHKZI 
ГЛАСА ТБО! ERIHHTH KZ TER 1 H(OCAABRHTH TA CZ <ть>цемь п с<вА>ТАШЬ 


A<ov>xoms, HZINĖ и пу<исно> | 


MOA<HTKA> 
NAA<Z> COYXOPÆKROME ` 


Ис<оү>ҳ<рьст>є, CAHNOYAAZI C<ZI>NE Б<о>жєи, NAŸEKZIH CA C<ZI>NZ @<ть>- 
Uh 3, n9H3ZEAEZI OVIENHKAI ском ЛАКА NA ACCATE 1 ДАБА ИШЕ БЛАСТЬ H СИЛА 
NA KCA Hen(ukanH ï SCA NEAATZI ЦЖЛИТИ NEAAXZHZIMZ т NEMOIIRHZIMZ, AARZI 
AN<0CTO>AOY TROEMOY ^ Петроу вхстльи(ти)* Хромллго KZ има THO€ L оүтьрхдитн 
нозЪ его“, САНА X9oMA OTZ чфЪьА MATEPH CEOCHMA, НЄ EZIRZAMAATO нА ногоү 
CROCO? " ТА MOAHMZ, [<<оу>Х <рьст>е Б<о>жє НАША ` ДАЖДИ НАШХ, посл доу- 


qui nous donnais l'exemple de te glorifier d'un grand cri dans la douleur et 
dans la souffrance et d'invoquer ton trés saint nom, Père, Fils et Saint-Esprit, 
nous te prions, Seigneur, et nous crions vers toi : délivre du <mal> ton 
serviteur ici présent, et des liens du diable; accorde-lui ton grand cri pour 
crier vers toi et pour te glorifier avec le Pére et le Saint-Esprit, maintenant 
et toujours, etc. 


Prière sur qui a les «jambes desséchées. 


Jésus-Christ, Fils unique de Dieu, qui t'es nommé le Fils <du> Père, 
qui as appelé à toi tes douze disciples et leur as donné la domination et le 


pouvoir sur tous les démons et de guérir toutes les maladies des malades 


et des infirmes, qui as accordé à ton apótre Pierre de faire lever l'impotent 
en ton nom et de rendre fermes ses jambes, à lui qui était impotent dés le 
ventre de aa mère et qui n'avait jamais marché; nous te prions, Jésus-Christ 


З. Les parenthèses sont de Geitler. — 4. Geitler 4221. Pour la confusion opérée 
par les copistes entre АЗА et АЗА, cf. p. 96, 1. 1. 


1. Altération, d'aprés le miracle plus connu de l'Évangile (voir la prière p. 64) 


il faut sûrement lire соүҳоногомь, bien que le mot ne paraisse pas attesté ailleurs à 


date ancienne. — 2. Lire @тьчь. 





3. Les parenthéses sont de Geitler. — 4. Voir 
Act. Ap., 111, 1 et suiv. — 5. Voir le passage similaire, Act. Ap., xw; 8. 


10 


5 
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WIIHHMZ (<KRA>TZIIA AN<OCTO>AZI TROM, EZ ИМА TROC RZCTAEHTH roi, (АБА 
TKROCTO, БрАТЬА НАШЕГО, HOCZAH HA Hh МИЛОСТЬ TROM, 1 оуткухди NOZE єго. Ме 
NOCPAMH НАСА XSAAAÏHHHXZ CA о TER, AAW&QIHHXZ KZ ИМА TROC ДАРА! BE knz- 
НАПА”, EKO ничьтожє €CTZ АфАЖЄ KEKA CETO" AA, TOKOM HukAenz, Tek b ХВАЛА 
ҺАЗДАЄТА, О<ть>ую Hu С<х1>ноу и с<ваА>тоум<оу Доуҳоу>. 


МоОЛ<ИТЕА> 
NAA<Z> МНОГАІ БОЛАШИ ! 


L NAA<Z> TO ACAYIHME CA T( ACAE HIC, KACB I rum ЗАБА!. 


T9ACOMZI же AA кхкоуситх подх Bitz MAAO КАШИЦА, А КОДА! 
тфєт[ъь]єн? день AA МАЛЄЧКО, AA не kcrz же сии * сллсти?. Ï Exo 
OCTAMETZ єго, AA Схжежетх Б CRÈMA BZ YOAK<Z>KE, i мре естх 
UMA AA noAACTz UP<Z>K<Z>K€ AH МАЛОМОШИ Ez ИМА l«ocno- 
дь>нє. 


Б<о>же тБођьче, TA-ATOA-ABZI ИЗХ 0БААКА Mockenu пр<оро>коү твоемоу, 


notre Dieu, accorde-nous, à nous qui sommes les successeurs de tes saints 
apôtres, de faire lever en ton nom «cce malade-ci>, ton serviteur, notre 
frère; fais descendre sur lui ta grâce, et rends fermes ses jambes. Ne nous 
couvre pas de honte, nous qui nous glorifions de toi, qui faisons en ton nom 
des dons inestimables, car rien n’est plus précieux que cette vie; en sorte 
que, guéri par toi, 1 te rende grâces, Père, Fils et Saint-<Esprit>. 


Prière sur de nombreux malades et sur celui qui est secoué 
par une fièvre qui fait claquer des dents. 


Que celui qui est atteint de la fièvre prenne vers le soir un peu 
de bouillie de gruau, et de l'eau le troisióme jour, mais trés peu, 
qu'il ne prenne pas d'aliments consistants. Et dés que la fiévre 
l'aura quitté, qu'il allume trois cierges à l'église, et s'il est aisé 
qu'il donne à l'église ou aux pauvres au nom du Seigneur. 

Dieu créateur, qui as parlé dans le nuage à Moise ton prophéte, dans 


6. Lire sans doute сего. 
ооу Goäene mou Ö 82 Eye, TOUTO со 8:8ош. 


7. Commentaire de Act. Ap., ш, 6 agyóptov xat уоџсіоу 





1. Est-ce un calque du grec 70AX0vococ (ou полофдиуос̧)? Il faudrait comprendre : 
« prière sur des grands malades ». — 2. Les crochets sont de Geitler. — 3. Ce mot 
doit rendre ici ёфоу « aliment préparé ». — 4. Lire sans doute AA HOAAPHTZ, à cause 


des accusatifs qui suivent. 


* Fol. 44 l. 


* Fol. 45 а. 
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точаши коури, сари киълици, людемх TPANAIEMZ ZIMA велика, ZMH трасафи 
CA, TEOpAgIH T9ACZ Сионоу°, сумхножь клопотх камени ï коуүєниє, прикл (сл) " 
CA горлҳх 1 кхскоурЪм m’, ТЗТОНА ÉCHKO БЕЗЕЪрие 13 AMACH CEOHXZ, CCAA Kh 
ниҳх KCÉKO NOAKOKEQHE ` TZI, KA<AAZI>KO Г<оспод>1, noczAH MZINE TA<ATOA>Z 
твои тиждени TOACABHQUS сни, OTZ PABA TEOCTO CETO, САШ DoAZEZHA Ekcoy, 
Мл ШЖ HA KQ MENA Ъко H Ekcz, ГОЛБАЩШЫ KOAA, TACAN KA EHEAHMQgéH Bb 
TEACCH єго, WA ZA ПАХТЬ єго, " TOACAIIER EE Sckun оудхми єго, творац 
KAZYETZ ZE сто" притАЖАЊШИ д<оү>ши єго вх EOAEGHH cen? ECkXz ЧАСЕ 
БЕТАИНОЕМЬНАЕ Е IT, ÉCÉNZ жє годинх 1 KCEXZ BYRMENZ, RZ3E(AHH €H ÉCkXz 
ПАТЕН EZXOAZNZIXZ, SATEO9H €H KCA ПАТИ EZXOAZNZIA, NPÉCAIH си стозьникх 
OTZ негоже! исҳодитх, BAZEPANH €H ÉCETO EZ3HMAHHE OTZ HETOÆE БАЗИ- 
MACTZ СИЛА, 1 BZCCAH Kh НЬ CZAQABHE.. 
B. Exo просллвлЪетх CA има твое, д<ть>ца m C«zi-na || 


l'agitation de l'orage, pendant la tempéte, tandis que les hommes souffraient 
d'un grand froid. que la terre tremblait, que le <Sinaï> tressaillait, toi qui 
as multiplié le bruit des pierres et la fumée, qui touches les montagnes et les 
fais fumer, qui chasses de ton peuple toute impiété et places en lui toute 
foi juste; Maitre, Seigneur, fais descendre maintenant ta parole et chasse 
de ton serviteur que voici cette fièvre qui ressemble à un démon, qui saisit 
par moments comme un démon, qui ravit l'eau, qui produit une secousse 
de tempéte dans son corps, qui glace sa chair, qui secoue tous ses membres, 
qui fait claquer ses dents; à elle qui afflige son âme, <interdis> tous les 
instants (des fiévres) qui saisissent furtivement, toutes les heures et tous les 
temps, défends-lui toutes les voies d'accés, ferme-lui toutes les voies d'accés, 
taris la source d’où elle sort, interdis-lui toute prise d'ou elle prend sa force, 
et établis la santé dans le (malade). 
А haute voix : Car ton nom est glorifié, Père, Fils, etc. 


5. П s'agit du Sinai (Ex., xix, 16 et suiv.) : lire Cant d'après Ps. ьхуп, 18 (Ps. 


Sin.). — 6. Les parenthéses sont de Geitler. — 7. Voir Ex., xx, 18, mais plus 





directement Ps. сит, 32. — 8. Pour noAoOERZHA. 9. Altéré : lire EBZ3E9ANHH Cen 
(ou eH), cf. p. 74, 1. 5-6. — 10. Cf. E(EMCHZ KZ TOAHNA емлыцииихх р. 74, l. 6 : il 


s agit des moments des accès de fièvre. — 11. Geitler него же. 


10 
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MOA«HTRAs 
HAA<Z> ECkuck» трАсом<омь> T(ACABHQCH. 


Sanpkyaerz ' TH 1меєнемь Г<осподь>немь, траслвице, послЪдьнЪЪ LA 26, 
oysopena? сафи, сллЕъИШИЋ Eckxz М Зь° НЄ TZI AH САМА H ЕСА TROM? EOHTC 
CA Éckxz MAA9OCTCH SCMZNZIXZ MAAQZIXZ 1 E(knocren кЁ®пхкхтух, МАЖАСТКА 
МАЖЬСКА “ 1 XCHZCTEA ЖЕНХСКА, ПОСАЛАНИХ * NOCAOYIMZAHEZIXZ, nocAEAR жє 
BZ* EOYCCTH EQYHXZ; ÊMACTZ же HCIIOCAOYBIZAHBZIM, XOYAOOYMZIM 1 XOYAOCHAZ— 
HZIA, TÉMZ DAKOCTH THOQHTE MA Бофменл MECASENAA, ходите скоз HA kno 
CKOZE чьто дроугое MAKZKO т скоз® TROPAIHAM БОЛА KAMA. He TZI AH САМА 
ï KCA TROA БОИТЕ CA np ÉTZXIKANEH D9kTZIKACMZIXZ BANZ 1 Éckxz пострлшенен 
чл<овЪчь>скА СТђАШАШИИҲА 521; Кричаше изьЪглитє 1 отхходите. Nzint 
жє CAMOM TEE ЗАП) фам, TOACARHIJE " oyEoH cA имени Г<осподь>нЪ St 
вЪроущшиихх кь нь, TOKE туеперитх EHAHMAA H некидимлл, A<N>R<E>AH 
1 APX<AH>R<E>AH, пуъстоли т T<OCMO>ACCTRHTE, BAACTEAH I AIS SARL 1 CHAZI, 


Prière sur toute personne agitée par la fièvre. 


<Je> te conjure par le nom du Seigneur, fièvre, la dernière des mala- 
dies, qui es méprisée, la plus faible de toutes les maladies : toi-même et toutes 
tes fièvres, ne craignez-vous pas toutes les sagesses des sages de la terre 
et les vigueurs des vigoureux, la virilité des virils et la féminité des femmes, 
la <docilité= des dociles, enfin la folie des fous? Vous saisissez les indociles, 
les faibles d'esprit et de corps, c'est à eux que vous faites du mal selon 
les phases de la lune, vous cheminez à travers eux comme à travers toute 
autre chose. molle et (comme) à travers ceux qui font votre volonté. Toi-méme 
et toutes tes fièvres, ne craignez-vous pas les obstacles qui vous sont opposés 


* Fol. 45 b. 


et toutes les menaces des hommes qui vous menacent? Fuyez en criant et 


retirez-vous. Maintenant c'est toi-méme, fiévre, que je conjure : crains le 
nom du Seigneur et la foi de ceux qui croient en lui, devant qui tremblent 
le visible et l'invisible, les anges et les archanges, les Trónes et les Domi- 
nations, les Principautés, les Puissances et les Vertus, les Chérubins <aux 


1. Altération, d'après la formule sAn(kurrAerz TH Господь des prières qui 





suivent, de 3AnpkumrAm, cf. 1. 12. — 2. Geitler оу коренл. — 3. Sans doute allusion à 


la tradition byzantine des douze démons de la fièvre correspondant aux différents cas 


= 


de fièvre. — 4. Lire mocaoyuANHk. — 5. БЕ est à supprimer. = 6. Lire емлете. 


PATR. OR. — T. XXIV. — Е. 5. 50 


* Fol. 46 а. 
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многорАЗАИЧЬНИИ” ҳеровими, егоже трепет N<E>ER<E>CA, Z36MAL и море 
1 КСК Exc сатх KZ HHXZ' ТА! плче SCHNZ " треперњуи, t3EETHH L-CETO (ARA 


ТГ<осподь>н® кв®Ърдоүшрддго вх HMA Г<осподь>нє, ОТЕБЪЖГНИ OTZ него L НЄ 


ИМИ naMATH HA HCMb, HE БАСПОМАНИ T0, N€ БАДИ TIO семь ИМЕНИ TEOCTO BE НЄМЬ 
HH TCEE? CAMOM ER N€Mb, HH TSOHXZ: БхзЕрлнєтх һо ти Г<оспод>ь КСК ХЕ 
ЧАСА 1 ксЕҳА ГОДИНА 1 КСК ХЕ же крЕмєнх БА годинА éMARHHXZ, вх 25PAH RETZ 
TH Sckyz NATH ï ECEXZ СТЕЗЬ BAXOAZHZIXZ, 1 3ZATBAQ ÉMSTZ TH СА ЕСА хеър 
БАХОЛЕНАИА " &CkAECTZ ЖЄ KO HE CZAQARHE, ДАЄТА ЖЄ СЛАКА ИМЕНИ твоемоу °. 
K. Exo MPOCAABALETZ CA ИМА TEOG, <ть>цА и C<ZI>HA 1 C<BA>TAATO 


<Доуҳл>. 
MOA<HTRA> 


НАД<А> TYAC<O>MOM<E> 56460<А>. 


Дл вкоусит<х> мало, 3&E3AA оүзьр®Ъкх. 
Sanpkyacrz ' TH Г<оспод>ь, тфАсАкице, ҺАШЄДАШИЪ Е cero XOYA00YMZNAATO 


yeux> multiples; devant qui tremblent les Cieux, la terre et la mer et tout 
ce qui s'y trouve. Toi qui trembles plus que tous, enfuis-toi de ce serviteur 
du Seigneur qui a foi dans le nom du Seigneur, sauve-toi de lui et ne garde 


‚раз souvenance de lui, ne fais pas mention de lui, qu'il n'y ait pas doré- 


navant en lui ton nom, ni toi-même, ni tes fièvres. Car le Seigneur t'interdit 
tous les instants et toutes les heures, et toutes les époques (des fièvres) inter- 
mittentes, il t'interdit tous les chemins et tous les sentiers d'accès, et toute 
porte d'accès t'est fermée; il établit la santé dans le malade, et il donne 


la gloire à <son> nom. 
A haute voix : Car ton nom est glorifié, Père, Fils et Saint- 


<Esprit>. 
Prière sur qui est agité par la fièvre le soir. 


Qu'il mange un peu après avoir aperçu une étoile. 
Le Seigneur te conjure, fièvre qui es entrée dans cet homme déraison- 


7. L'épithète constante des Chérubins est MZAN0T00YHTHH = TOMvópuata (cf. p. ex. 
р. 5, l. 5). Dans cette énumération des grades de la hiérarchie des anges, il 
manque les Séraphins à six ailes. — 8. Pour Tege. = 9. Lire sûrement скоємоу, et 
de méme р. 78, 1. 12 : le copiste a compris selon la formule usuelle : « П (le malade) 
glorifie ton nom ». 

1. Pour 3AnpkyAcTz, ou 3Anpkyrkerz, dans l'hypothèse que Geitler aurait con- 


servé par inadvertance le A valant Ж de la glagolite. 


10 
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1 BHéHOCAOYIIZAHEAATO' ep zi? оученикомх CEOHMZ' ИдЪтє KZ ономоу и (ZH ETE 


emoy’ KR бүчнтєль TA<ATOA>ETZ ТИ” Кома моє T? HEAH/EHAO CA €CTZ2, DN ТЕБЕ * Fol. 46 b. 


Хоф CZTBO)HTH кечер ° ПАСХА сх оученикя! своими” Chac! NA кєчєри CZ 
OREMA HA ACCATE оученикома CEOHMA ` приемх нА кєчеєри KATEZ, 1 ПОХВАЛЬ 
К<ог>А, i прЪломи t AACTZ оученикомх скоимх TA<ATOA>A" Приим те, Ждите, 
ce єстх тЁло Moe лома CA 3A EZI BZ оставление T(kxonz ` H mo Seen, 
пфиєих TAMK, XRAAA EZ3AACTz Б<ог>оу, поЖдл оученикомх CEOHMZ TA<ATOA>A" 
Ilunré H3Z нем кси, сє єстх крхвь моћ, NOBZI 3A&kTz, проликањщи% CA 3A 
EZI БХ OCTABACHHE TPÉXOEZ, Ce TROQUTE EZ №06 КАСПОМИНАНИЕ * RZCTARZ CZ KEEA, 
прЕБИБХ CA MAAMANHIJEK, сүмхіһх NOTZI оученикомх CKOHMZ, NOXKAAH Б<ог>А 
ь шедх NA горљ CACONZCKAM, помоли CA Leien? тиши пр®ждє n(kaanuk 
своего ` рєк оученикошх CEO'Huz ` llockauré сьде дондеже ASZ помолж CA, kho 
HZINÉ єстҗ Прискрхехна д<оу>шА Mob AO CZM9ZTH ` 1, BANAAZ НИЦЬ, МОЛИ CA 
О<ть>цю CHOEMOY N<E>E<E>CANOMOY TA<ATOA>A ° Ӧ<ть>ҹче, AME AKO стл, AA 
пуфидетх EMA сн OTZ мене, илче же не ко A3z XOM, нх BKORE TZI, 9<ть>- 


nable et indocile; celui qui а dit à ses disciples : « Allez chez un tel et dites- 
lui : Le Maître te dit : Mon temps est proche, c'est chez toi que je veux 
célébrer <аи soir la Páque avec mes disciples »; qui s'est assis pour le 
repas avec ses douze disciples; qui a pris pendant le repas du pain, a rendu 
gráces à Dieu, et il l'a rompu et en a donné à ses disciples en disant : « Prenez, 
mangez, ceci est mon corps qui sera rompu pour vous pour la rémission 
des péchés » ; et aprés le repas, prenant une coupe, il a rendu gráces à Dieu, 
il l'a tendue à ses disciples en disant : « Buvez-en tous, ceci est mon sang, 
la nouvelle alliance, qui sera répandu pour vous pour la rémission des péchés ; 
faites ceci en mémoire de moi »; qui s'est levé du repas, s'est enveloppé 
d'un linge, n lavé les pieds de ses disciples, а rendu gráces à Dieu et, allant 
au Mont des Oliviers, a prié le soir trois fois avant d'étre trahi; qui a dit à 
ses disciples : « Asseyez-vous ici jusqu'à ce que moi j'aie prié, car maintenant 
mon âme est triste jusqu'à la mort »; et, s'étant prosterné contre terre, il a 
prié son Pére céleste en disant : « Pére, si c'est possible, que cette coupe 
soit détournée de moi; mais pourtant qu'il ne soit pas fait ce que je veux, 


3. Résumé libre, mais qui suit de prés le texte des Évangiles, de la Céne et 
de la prière sur le Mont des Oliviers. — 3. Ce génitif (de temps) est peu vraisem- 
blable : on doit supposer Git « au soir », d'après oYiaç yevouévne Marc, xiv, 17 = 
Mat., xxvi, 20. — 4. Lire chaz; les aoristes qui apparaissent dans la suite, juxta- 


posés à des participes, sont tous suspects. 


* Fol. 47a. 
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че” дешен OVYYEMMKZI ском CHA A, PKZ оуземикомх cxonuz" Karo mé можете 
CAHNOTO ЧАСА CO HHG, ПОББАЖТИ AA HI BRHHACT£ hz HABACTE; À <0Y>XZ БО EZAÿR 
£CTZ, А ПЛЬТЬ НЕМОДЬНА” (TZHICAZ HAKZI, помоли ° CA т pexzi' EAAT nc МОЖЕТЕ 
npkurH OTZ MMG "ABA CH AWC не Бхкоушњ CM, дл БАДЕТХ ҺОАЪ TEOL' помолен 
CA TOETLHYEM, ТОЖДе CAORO TACATOA-A" ik pos NOTZ LLOH HA 2CHAR ANZI К0®БЬ” 
смоуже CA AKH OTZ н<е>6<6Си A<H>R<E>AZ eykphnakm сү<ддь>цщє его’ сь 


* Fol. 47 b. Г<оспод>ь нАШ<Ь>, * єдиночадхи C<ZI>HZ Б<о>жєи, схткорен Beie np RAABHE 


своє CE RECIIPHKAAAZNAM 'ÉAZER, CEAJAEHE H оцффение ï причастие (e AE Ce 
CTROY N<E>B<E>CANOYMOV, 13гонитх TA H3 НЕГО, AACTZ жа емоу CZAQAKME. 

K. "Eno npocaA&AbeTz CA MUA "bat, Ven CS и Ĉ<ZI>NA и C<RA>TAATO 
«Aeyxa», HZI<HÉ> | 


MOA<HTRA> 


HAA<Z> T9 ACOMOM b EZ ноц<ь>. 


И aa KAKOVCHT<Z> E (AUIZH-A» KZ Третьи ЧАС<А> МАЛО, DOTOME 


ЖЄ AA HE BZROYCHTZ ничесожє. 


mais се que tu veux, Père »; qui a trouvé ses disciples endormis, qui а dit 
à ses disciples : « Comment ne pouvez-vous pas veiller une heure avec moi 
pour ne pas tomber dans la tentation? Car l'esprit est prompt, mais la chair 
est faible »; qui est parti de nouveau, qui a prié et a dit : « Si cette coupe 
ne peut pas étre détournée de moi sans que j'y goüte, que ta volonté soit 
faite »; qui a prié pour la troisiéme fois en disant les mémes paroles; qui 
a répandu sa sueur sur la terre comme du sang; à qui un ange est apparu 
du Ciel pour réconforter son cœur : lui, notre Seigneur, Fils unique de Dieu, 
qui a transformé le soir cette trahison qu'il a subie en guérison incompa- 
rable, en santé, en purification et en participation au royaume céleste, il te 
chasse de lui (== du malade), et 1 lui donne la santé. 

А haute voix : Car ton nom est glorifié, Pére, Fils et Saint- 

«Esprit, maintenant, etc. 


Prière sur qui est agité par la fièvre la nuit. 


Qu'il mange un peu de nourriture à trois heures, mais ensuite qu'il 
ne prenne rien. 


5. L'incohérence des formes atteste une altération : помоли, sürement compris 
comme aoriste par le copiste, est pour le participe помоль ou помолии (- ви). — 
6. Geitler 3AA. Faute d'impression, ou plutót conservation du 3 glagolitique dans la 


copie de Geitler. 
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SAnpkygacrz ти Г<осиод>ь t H3TOHHTZ TA, трасАкице KPAAAMHAE отли CHAA 
ero, ТАМОШ ЗАДЊИ CA kno н ТАТЬ, BACKAAAAIHE XOYAA НА CZAJABAATO. 
Уукои CA Г<оспод>А SAnpkgaumpaaro ТЄБ% т ИЗГОНАШАЛГО TA, НА НЄМЬЖЄ! 
KAZA оученикх єго A CAPERPRNHKZ HA негоже приде оученикя свои, laa Cka- 
QHOTZCKZI, H AOEXSARZIT HA AARAXZ' NA " негоже прид OTZ A(Xucpkn cz cik- 
Daun т сх METH т сх Aar" етоже АША, H OVAAQHIHA H ЗА AAHHTA, 1 КЕДОША 
н вх ARO9z RAHAOHNZ, KZ Kanadk' єгоже ОТхЕЖГА оученици CEOH' HA негоже 
AQXHEQÉH ickABIA BHNZI CAMOATRNAI, AZRA TnocAóyxA rA«aroa2umqe!" балзорњ 
уђ<х>к<х>вь Б<о>жиш, I кь третьи день CZZHÆAN м’ єгоже APNHEPÈH gARAM- 
НАША > Б<о>гомь XHKZIMh" Тя! AH єси, ГЛ<АГОЛ>А, C«zi-nz R<0>x6H; OTZ- 
&kgARzH' рече" оклче AZZ TA<ATOA>W kno оузьфите C<ZI>NA чл<окЖчЬ>СкАЛГО 
TPAAAWA HA ORAAUÈEXZ НА N<€>KO 1 CbAAWA 0 десна CHAZI' смоуже Жидоки 
ЗАПАХБАШЬ ЛИЦЕ 1 ИЖЧИША И 1 БИША И NO AAHHTAMA ГА<АГОЛ> уе" Hos tan 


HAMZ, А <рьстьь, KTO €CTZ EHBZI ТА” CTOËRZI HA CAAHIH МАЧИМХ 1 KZNJA- 


Le Seigneur te conjure et te chasse, fièvre, toi qui dérobes en cachette 
sa force (— du malade), qui te protèges de ténèbres comme un voleur, toi 
qui infliges ton ignominie à l'homme bien portant. Redoute le Seigneur qui 
te conjure et qui te chasse; lui pour qui son disciple a reçu trente pièces 
d'argent; contre qui est venu son disciple Judas Iscariote, et il l'a embrassé 
par perfidie; contre qui sont venus les envoyés des grands-prétres avec des 
torches, des épées et des bâtons; qu'ils ont saisi, qu'ils ont frappé à la joue, 
et qu'ils ont emmené dans la cour de Caiphe, devant Caiphe; que ses disciples 
ont fui; contre qui les grands-prétres ont cherché un grief de mort, un faux 
témoin pour dire : « «Cet homme a dit :— Je détruirai le temple de Dieu et 
le rebâtirai en trois jours »; que <е>> grand-prétre adjurait par le Dieu 
vivant, en lui disant : « Est-ce toi le Fils de Dieu? »; qui a répondu : « Tu 
l'as dit; mais moi je dis que vous verrez le Fils de l'homme allant au Ciel 
sur les nuées et assis à la droite de la puissance »; auquel les Juifs ont 
craché au visage, et il l'ont violenté et l'ont frappé à la joue en disant : 
« Apprends-nous, Christ, qui est celui qui t'a frappé »; qui est resté debout 


1. Cf. Mat., xxvi, 47-75, Mare, xiv, 43-72, Luc, xxu, 47-71, Jean, хип, 3-27. — 


2. Lire sans doute и A0EZ 3A И, cf. l. 6, etc. — 3. Variante intéressante de дрькольми 


(X$hAhMH Sav.) des manuscrits de l'Évangile. — 4. Pour TAATOAHRBITA, et on doit 
supposer une lacune, soit сь eue ` Da 30pu, d'après Mat., xxvi, 61, soit (approxima- 
tivement) СЛЕНШАХ Е И TAATOABSIHTE à fa Зорь, d'après Mare, xiv, 58. — 5. Lire 


ЗАКЛИНАШЕ, d'après l'Évangile (Mat., xxvi, 63, ete.), ct d’après le singulier TAAFOAA 


qui suit. 


' Fol. 48 а. 


Fol. 48 b. 


* Fol. 49 а. 
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HIACMZI KCH ношь стоүдєнд HA дворћ Kanaóuntk' erome Петух EHAË MASHMA, 
стом RAC коуренић°, E KO Éckxz мъст тон ^ нори до коуфиЪ ъаспЪтић 
трири отврхжє, CA' приема! покллние, по коурьи вхспфтьи, оученикл Ileroa 
C<RA>TAATO. Crokszi HCM Noh, Послоужь @<ть>цю CROEMOY н<єе>к<є>с2- 
ноумоу, B<or>0y ÉCEMOT AN MOV твофАшюмоу CHAA, NOR ÈEAHTEAL єстх BA KOCKA 
непри 3нь нодьнжы, покЪдитель СТА НА Éckka FOAË3NE NOMBNAER, повъди- 
тель естх NA КСА TROM” И ТА САМА BZIHCAZULALE HAINE BB THAO ce, TACABHHE, 
оукорєн (єн)лл° м3е AAQOME Б<ог>А вєсхмрхтхнллго. Кєлит ти H3HTH т сего 
фАБА CROETO, NOHEMAA TOKAAMHE єго kno Петрови покллние. 1 H3RETHH 13 mero 
ск ÉCÉMH твоими 1 сх Éckmm поҳотьми? своими, L nc HMLH вхзБђАШЕНИЪ KZ 
немоу. Ürzueraerz ко ти NATH n(kXoAzHzim и КСА СТЬЗА, 1 SATBAQECTZ TH KCA 
дьи RZXOAZHzIA, EChAE'cTA ЖЄ CAAQABHE, AACTZ ЖЕ СЛАБА ИМЕНИ TEOEMOY '" 


C<BA>TOVMOV, сх <ть>цемь и C<ZI>HOME, HziHk и npuccHo- | 


au tribunal, brutalisé et interrogé pendant toute la пай froide dans la cour 
de Caïphe ; que Pierre a vu violenter, se tenant lui-même près du feu(?), et 
dans tous les lieux il (le) renia trois fois cette nuit-là avant le chant du coq; 
qui a agréé le repentir, aprés le chant du coq, de son disciple saint Pierre. 
Lui qui s'est tenu debout pendant toute la nuit, servant son Pére céleste, 
le Dieu tout-puissant qui crée la puissance, il est le vainqueur de tout démon 
de la nuit, il est le vainqueur de toute souffrance nocturne, il est le vainqueur 
de toutes tes (fiévres) et de toi-même qui es entrée maintenant dans le corps 
que voici, fièvre, maladie méprisée par la gràce du Dieu immortel. ll te 
commande de sortir de son serviteur que voici, agréant son repentir comme 
(il a agréé) le repentir de Pierre. Sors de lui avec toutes tes (fièvres) et avec 
tous tes désirs, et sans retour vers lui. Car il te refuse les voies de passage 
et tous les sentiers, il te ferme toute porte d'accès, il établit la santé, il 
donne la gloire à <son> saint nom, avec le Père et le Fils, maintenant et 
toujours, etc. 


6. Sic Geitler, mais cette leçon ne donne pas un sens. А défaut d'une conjecture 


satisfaisante, je traduis comme si le texte portait RAH3B кдүурєңи® « pres du feu >, 


où cependant коурєниє, remplaçant orna de l'Évangile, aurait une acception qui n'est 
pas attestée par ailleurs. On peut encore supposer EZ схкфоушении (кд ÉCk xz...) 
« se (tenant) dans l'affliction... ». — 7. Cf. p. 73, 1. 4. — 8. Les parenthèses sont de 
Geitler : lire OVKOPENAA, сі. р. 73, 1.4. 





9. Les désirs qui accompagnent la fièvre, 


par exemple le désir de boire. — 10. Lire скоємоу, cf. р. 74, 1. 8. 
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MOA<HTKA>! 
NAA<Z> трАсомом<ь> ЗА оутрл. 


Изтонитя TA Г<оспод>ь, траслкице ютрхи+?, nocakabntk mae Xoyaooy- 
МАНАА 1 XOYAOCHAAA, ҳоудооумхнхпа M XOVYAOREPZANAIA TQACAQH 0 немьже” 3A 
OYT9A САҺЪТА ATAMA CTAQÉHMHNZI и nonoke Жидокисци Е CTAfbyH Іюд%исции` 
БАБА САБАЗАНА OTZ лрҳиєрћи t старець ИюдЪискх Kh злоүтохниимь * схьътЪ, 
t пръдлнх Пжтьскоумоу Пиллтоу. дукои ca єго 1 излЖЗи` помани Юл 
CKAQHOTZCKAATO ovpokszma CA ï П0Л0ЖЬША 206500 L БЬЗБЪШЬША СА’ ПОМАНИ 
КАНИЖАНИКА! Hé САМЪҺАШАА БАЗАТИ CZQERQA (bunn СТО’ СТАБАША mpkaz 
Пиллтомь, 1 OEAZITACHZ CT КАНИЖАНИКА!” 1 CTAQZUH' Смоуже TIH*AATZ 
AHRzÜ CA 3kao' помани Пиллцижы оукобьхшыи CA NPABCABHHKA И<соу>сл, 1 
OYXACHH CA^ помани Пилата oyEokszuA CA и рєк®шл` Чистх A3Z OTZ крхке 
CETO ПуАБЕДЬНИКА. Бьстуепещи, nogkrHHu, 13гонитх TA Я <0спод>ь прием! 


Ж321 EX 3AOVTPRNHHME CARÈTÉ, AACTZ же CAAQABHE CEMOY PAROY своемоу. 


Prière sur qui est agité par la fièvre au matin. 


Le Seigneur te chasse, fièvre du matin, la dernière des maladies, dérai- 
sonnable et sans force, qui agites les hommes déraisonnables et de peu de 
foi : celui sur qui, au matin, les chefs et les prêtres des Juifs et les anciens 
des Juifs ont tenu conseil; qui a été lié par les grands-prêtres et les anciens 
des Juifs dans le conseil du matin, et a été livré à Ponce-Pilate: Crains-le 
et sors : souviens-toi de Judas Iscariote qui a eu peur, qui а rendu l'argent 
et qui s’est pendu; souviens-toi des scribes qui n'ont pas osé accepter l'argent 
de son prix; de celui qui s'est tenu devant Pilate, et il a été calomnié par les 
scribes et les anciens; de celui qui a étonné grandement Pilate; souviens-toi 
de la (femme) de Pilate qui a eu peur de Jésus le Juste, et sois frappée de 
terreur; souviens-toi de Pilate qui a eu peur et qui a dit : « Je suis innocent 
du sang de ce Juste ». Tremble, fuis, le Seigneur te chasse, lui qui a été 
chargé de liens dans le conseil du matin, et il donne la santé à son serviteur 


que voici. 


1. Le texte de cette prière, jusqu à la fin du demi-feuillet 49 a, est donné d’après la 
photographie publiée par Jagić dans ГӘнциклопедія славянской Филологіи, 


вып. 3 (Глаголическое письмо), planche 12°, et voir la translittération p. 235. 


— 2. Geitler ютрьнЪћ. — 3. Suite du résumé de l'Évangile (Mat., xxvii, 1 et suiv.. 


Marc, xv, 1 et suiv.). — 4. Geitler злоутрьниимь. — 5. Geitler кАНИЖЬНИКА!. — 





6. Lire ДИБИ. 


* Tol. 49 6. 


* Fol. 50 a. 
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"Ero oecaapakerz CA <ть>цемь и C<BA>T<ZI>ME Д<оу>хомь, NZIHE м 


присно и Ь<А K'EKZI> || 


MOA-HTÉEA- 


НАД<А> трасомом<ь> KZ Һ ЧАСА. 


Биетх TA, трислвице“, Г<оспод>ь, ЧАСАНАЛ, CMAES HC БА K ЧАСА CETO 
виєниємь NEOTZKETZHOMA. Kz3R9AMterz ти B(kMCHH БАСТАНХНААГО 1 JACMZ- 
NAATO Б<ог>х EHENZXI ПиллАтомь * 1 NYÉAANZI HA флспатие, ECACHZI BON Пилди 
BZ мекори ?° W немьже CXEZQAULAA CA MA M(kxopuH^" age CZBAZNZIIE 
ЧАЖША ХААМИДОШ чхкленоњ L, H'CHACTZME B'ÉNEUE OTZ тфхни®, RZ Зложиша HA 
TAABA €MOV, и BZ десница ємоү BbAkumA трьсть” ємоуже Июд®н поклонишаА 
CA PATAIIIE CA И TA<ATOA>HINC" ралоуи cA, gekca» on Июд®Ъискх ` emoysme 
ИюдЪи ЗАПлЛЬБАША очи, 1 Трести кишА и по TAARE’ ємоуже Июд®и noparAnmA 


СА, TIAKZI СХБАЪША ДААМИДА 1, ОБЛАКАШЕ И HAKZI БА (Had CTO, ECAOIMIA H MA 


фАСПАТИ6Є” ÉTORE KP<A>CTZ ЗААЖША АюринЪфниноу” єгоже прикедхше вх ucro 


Car il est glorifié par le Pére et le Saint-Esprit, maintenant et toujours 
et dans <les siècles des siècles. Amen. 


Prière sur qui est agité par la fièvre а trois heures. 


Le Seigneur te frappe, fiévre qui attaques à heure fixe, qui saisis le malade 
que voici à trois heures en le frappant sans excuse. Dieu t'interdit le temps 
du lever et celui de l'attente, lui qui a été frappé par Pilate et a été livré pour 
être crucifié; qui a été conduit par les soldats de Pilate au prétoire; autour de 
qui ils se sont assemblés au prétoire; à qui ils ont óté les vétements et qu'ils 
ont revétu d'un manteau d'écarlate et, tressant une couronne d'épines, ils la 
lui ont posée sur la téte, et ils lui ont mis dans la main droite un roseau; 
devant qui les Juifs se sont inclinés en le raillant et en disant : « Salut, roi 
des Juifs »; à qui les Juifs ont craché dans les yeux, et ils l'ont frappé à la 
tête avec un roseau; de qui les Juifs se sont moqués, ils lui ont retiré le 
manteau et, lui remettant ses vêtements, ils l'ont emmené pour le crucifier; 
dont ils ont fait porter la croix par l'homme de Cyréne; qu'ils ont mené 


1. Sic Geitler, pour тфАсАвице. — 2. Le récit de l'Évangile dans cette prière suit 





presque fidèlement Mat., ххуп, 26-38. — 3. Mot curieux, inconnu des manuscrits de 


l'Évangile, qui rendent « prétoire »par npkropz (преторх) ou сжаиште. 


19 


10 


[81] SINAITICUM. 759 


ҺӘБАН0Є*, ДАША euer пити оцетх үлзм®шьшє сх 3AZWHIÁ' (re кхкоушх не 
XOTE пити его’ eroxe ИюдЪи схвлЪшл 1 пригвоздишА и HA улспонЪ Kh ACSATZI 
ЧАСХ >, 1 fASAbAumA cckk 9H3z1 єго, L 0 $H3Z! сто метлшА X(kkHm' сх нимьже 
(АСПАТА EZICTE PAZBOHNHKA, CAHNZ © десны A AQOYTZI 0 mmm, Ch Г<оспод>ь 
EHCTZ ТА 1 OVMPZWBRETX TA, PACTIENZI CA NA QAcnoHk mz туеть|и1° JACZ, 
AAËTZ жє CAAQARHE непорочно * семоу PAROY скоемоу. 

ko прослАклЖетх CA има O<TR>HA H C<ZI>NA и C<RA>TAATO Д<оу>Хл. 


MOA<HTRA> 


NAA<Z> TYACOMOM<E> ПЛАДЬНМЕ. 


Г<0спод>1, СЛАБА EZG3AAM, BZXAATAIR QAKA Map NA фАБА TEOCTO CETO, L 
3Anpkygam TER, ТраслвицЕ NMOAOYAENNAA, пиенемь Г<осполь>немь” OVEOH CA 
єго, емоуже TA<ATOA>A XA ! ` Ame TZI еси (<х1>нА Б<о>жєи, БАСТАНИ HNZINÉ 
OTZ фАСПОНА того 1 Ekooveuz? вх TA. Траслвице camut вх члов<®>ц® сємь, 
оуБои cA T'«ocnoA-A, t бүмрхтьн CA" єгожє oyEok CA PAREOHNHKZ 1 рече" ПомАни 


au Lieu du Crâne, et ils lui ont donné à boire le vinaigre qu'ils avaient 
mélangé avec le fiel; qui, en ayant goûté, n'a pas voulu en boire; que les 
Juifs ont déshabillé, et ils l'ont cloué sur la croix à neuf heures, ils se sont 
partagé ses vêtements, et ils ont tiré au sort ses vêtements; avec qui ont 
été crucifiés les deux larrons, l'un à sa droite et l'autre à sa gauche. C'est 
ce Seigneur qui te frappe et te mortifie, lui qui a été crucifié sur la croix à la 
troisiéme heure, et il donne une santé sans défaut à son serviteur que voici. 
Car le nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit est glorifié. 


Prière sur qui est agité par la fièvre à midi. 


Seigneur, je rends grâces, je pose ma main sur ton serviteur que voici, 
et je te conjure, fièvre de midi, par le nom du Seigneur : crains-le, lui 
à qui on disait : « Si tu es le Fils de Dieu, léve-toi maintenant de cette croix, 
et nous croyons en toi ». Fièvre qui es en cet homme, crains le Seigneur, 
et mortifie-toi; lui que le larron a craint, et il à dit: « Souviens-toi de moi, 


4. Expression plus récente que celle des manuscrits anciens de l'Évangile : 
K(AHHKBO IrkcTO0; voir Jagié, Entstehungsgeschichte, p. 342. — 5. * À neuf heures », 
selon la division nouvelle du jour, mais plus loin (1. 5) « à la troisième heure », 
conformément au texte de Marc, xv, 25. — 6. Les crochets sont de Geitler. 

1. Suite du résumé de l'Évangile (Mat., xxvii, 40 et suiv., Cle). — #0: L'Évangile 


a le perfectif : Ska HM€MZ Mat., xxvi, 42 = Marc, xv, 32. 


* Fol. 50 6. 


* Го]. 51 а. 


* Fol. 51 р. 
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MA, Г<оспод>ь вх ц<Жсл>о<ь>ствьи TEOCME" ємоуже CAIN HA PACIIONÉ CAZNANE 
noM (ASH CE EkTZ CEOH' Bb3ZHHBZHIAATO MA флспон® KZ h«or-oy, ЗАЦЕЖАЕНААГО 
H3 TAEZ! ОЦЬТОМЬ, прокддєнААГО НА Kÿ<Z>CTÉ копиємь 1 испоущшьшллго № 350% 
KOAA H крхвь, оекхшллго" Б<0>ЖЄ, CAXPANH A<OV>XZ мои" HORAONBIHAATO TAARA 
HA jAcnomtk' Kh негоже испоуфениемь? д<оу>ҳл зма потрдсе CA, 1 камени 
QACTIAAE CA, ШПОНА Ц{<А>К<А>БЬНАА QAZAZPA CA, TQO0EH OTE(kcA CA, TEACCA 
MPZTRZIMZ оуготовишА CA" єгожє сотьникх OY RACE CA I вси сафии CZ нинмь, 
MOVE Ema Еко" Ch eTz C<zi>Nz Б<о>жеи вх истина. Tzi же, T(ACAEHIJ6, 
naye Eckxz оукои cA Г<оспод>л, t вазтфєпєи t Hag kruu 1-Cér0 PABA Г<9спо- 
AB>HÉ, ï (THAM OTZ. NETO. 
K. Exo просллклћЪєтх CA има @<ть>цА и C<ZINA> || 


MOA«HTRA- 


HAA<Z> EECZHOYERIILTHUMH CA. 


R<or>z в<о>гомь, Г<оспод>ь г<оспо>деи, OTNBHZIXZ A<0Y>XZ творець, 
RECHAZTANZIXZ CHAZ ҲАДОЖЬНИКА', H<E>R<E>C<R>NZINZ КАІЗНЬНИКА?, єгөжє 
не BHAË ни единх OTZ ч<локъ>кх HH BHAËTH можетх, егоже OYEOEBZ? KANA3b 
1 ECk TRAÿb, UKE єси рАЗГОАДЪБАШИИ UNOTAA A(XHCT(ATHTZ 1 CZ своем ra 
CAOYZEZEOHR ослоу“ШАНИЕМЬ OTZE(ZIZIHZ CA CARQZATZI НА ЗЕМЛЕ, 1 ОСТАПЛЬШАМ 


CZ нимь A<N>R<E>AZI, ACMONZI ЗАЛОКО БАНКА) ША *, KZ TAMRHNZI* тфхторх- 


Seigneur, dans ton royaume » ; quand il était sur la croix, le soleil a obscurci 
son éclat; lui qui sur la croix a jeté un cri vers Dieu, qui a été humecté du 
vinaigre de l'éponge, qui a été percé sur la croix par la lance et qui a répandu 
par sa blessure de l'eau et du sang, qui a dit : « Dieu, garde mon esprit », 
qui a incliné la téte sur la croix; au moment ой il a rendu l'áme, la terre 
a tremblé, les pierres se sont fendues, le voile du temple s'est déchiré, les 
tombeaux se sont ouverts, les corps des morts se sont apprétés; devant 
qui le centenier s'est effrayé ainsi que tous ceux qui étaient avec lui, à qui 
ils ont dit : < Celui-ci est en vérité le Fils de Dieu ». Et toi, fiévre, plus que 


3. Lire ER... испоушение. 





^. « ils s'apprétérent » (pour le Jugement der- 


nier); l'Évangile dit simplement пүғрдлсау (sl. RACTAMA) Mat., xxvi, 52. 





1. Geitler рљдожьникх. — 2. Cf. кхізни, p. 100, 1. 17, pour l'usuel КАЗНЬ. — 


— 3. Lire єгожє «cA» oykok É<CR>, d'après le grec (ms. P?). — 4. Les paren- 
thèses sont de Geitler. — 5. D'après le grec (et cf. р. 83, 1. 12), on peut conjecturer 


БА <ТЬМА> TAAEHRHZI. 


10 


yt 
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EYXAI 


м - ` E у , 
drot ÉEooxiouoi тод usydhov Baoiislov подс vovg ndoyovrag dno доцидуо», хой 


4 


| PANNE, 2 ! 
ёхаотту вобёунол`. 


О Geée zéi dev xat Короб тбу xupiwv, 0 тоу турушу TAYY.XTWY * 94002106 AXL TOY 
УАФ» бууш оу TEXVOUPYÍS, 0 TMY ÉTOUpAVIOY xal TOV ту у” TEXVITNG, Ov &{0зу ооба 
уубретьу 000i {дету Jüvarar, бу фобейтал xai трёре: паса N tria", Ó 40v "px mAuXoo vc 
TOTE AELIGTPATNYOY Sal Thy тобто? )svroupytav тхрохоў aera va. phac” mt vhw yiv, 
xai тоў cuvarosréras adr® AY yéAouc, daipova  YEVOLÉVOUG, eic GROTWGELY 6606 raprapwoxs " · 


\ E ~b ы 9 Ё. у ~ 
$56 тӧу apopxioudv тобтоу, irt TO фрихт@ бубрт( GOU те№обреуоу, форе yevésbar жт) 


quiconque, crains le Seigneur, tremble, enfuis-toi de ce serviteur du Seigneur, 


et va-t'en de lui. 
А haute voix : Car le nom du Père, du Fils <et du Saint-Esprit 


est glorifié. 


PRIÈRE SUR LES POSSÉDES. 


Dieu des dieux, Seigneur des seigneurs, créateur des esprits de feu, artisan 
des puissances immatérielles, ingénieur des choses célestes, que pas un homme 
n'a vu ni ne peut voir, qu'a redouté <tout> prince et toute (la) création, 
qui as précipité sur la terre l'archistratége qui devint jadis orgueilleux et qui. 
par sa désobéissance зе renia en méme temps que son service, et qui as livré 
aux profondeurs du Tartare les anges qui se sont révoltés avec lui et sont 
devenus démons par leur méchanceté; fais que mon adjuration, accomplie 


' Texte de base : G pp. 729-731. Variante ` Р? pp. 229-238. 

1. "Busch êm) уе орушу Опо mveupátov &xxüdprav a P2. — 2. S = nvevpátwv. — 3. xai tv Éntyelwv 
manque dans S. — 4. бу 2обудт тё; Ze xal müca H xtioiç P? = S. — 5. aùtoŭ P? — 6. фифас (= 
уж) P? = 8. — 7.1% хахіё add. p? = S. — 8. eig ожбтос 84800 Taprépp тарабо%; P?; 5 répond à 
el; Guo; Тартёрох rapadou; (Ou тартарфсоҳ), mais doit être altéré ; en grec et en slave, il faut penser 
à l'influence du texte dont s'inspire cette prière : тартарфсас napéðwxev II Pierre, п, 4. 


* Fol. 52 a. 
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скам TOLAANZS" AAXAH ЗАКЛИНАНИЕ №06’, W CTAIIZNÈME  HMEHH  TEOCHE. 
скърхшлємоү, T 903ZNOy '"EZITH вождю 3ZA0yMOy L кеи Хрлнителешх єго 
САПАДАШНИМА СА MUML CZ БА1ШАНАА CERTZAOCTH, 1 ORPATH H НА БЪЖАНИЕ, L 
ЗАПОБЖ жди emoy отити отх caas, ДА БИ K` TOMOY ничесоже BY AZNA HA 
тЪлесєҳх сих ЗНАМЕНАКЛЕМЕЕХЕ CZALAAZ, Их AA D(HHHMATZ кеЪпость CHH 
3HAMCHARACMHH Д)ХЖАКОЊ НАСТАПИТИ НА зии H CKOpZOHHA 1 HA KCH CHAA 
BJAKHIK, імхже? єси повелЪля. Твое KO поєтх At BCAHYHTZ OTz ^ ВСЕГО AZI- 
XANHL стрлҳомь CAABHTZ CA пр®с<вА>тоє HMA TKkO0€!!, О<ть>ул и C<ZI>HA 
П C<BA>TA<ATO Доуҳа> || 

RAKAHNAR TA, 3ZAZI НАЧАЛЬНИЧЕ XOYABNZIH, NAIEABNHME  WT<Z>"TYAKEHAI * 
ï CAMOAEARHHYE AAKABZI. ЗАКЛИНАЊ TA, CABPAREHZI OTZ ҺА1ШЬНАМА CEkTz- 
AOCTH, Н EZ ТАМА TAAEHNZI HH3ZEC(ACHZ? ЗА грхдость. ЗАКЛИНА ТА 1 КС 
СЕПАДАШИЫ TROM СИЛА Eb CARAR TROCHA БОЛА. RAKAHNAI TA, д<0у>шє 3ZAZI, 
Б<о>гомь CARAOTOME I кє®мь REOHHAZCTEOME, A<H>R<E>AZI Б<о>жьи 1 АтА- 
нлилемь, Б<о>томь ксєдрхжитєлемь` I3HAH, отиди. SanauHAm TA Б<о>гомь 
CATEOQBIHHME EÉCESBCHAA, 1 CCEA-TZIME Д<оу>ҳомь*, и єдиночадхімь єго 


С<хт>номь рожденхімь OTZ него прхкъе BCkhxz БЕКА NCH3TAA<TOAA>NNO, CATRO- 


еп ton nom terrible, soit redoutable au prince du mal et а tous ses défenseurs 
tombés avec lui de la lumière d'en haut, mets-le en fuite et commande-lui de 
partir d'iei, pour qu'il ne fasse plus rien de nuisible à ces corps marqués (de 
ton sceau), mais que ceux-ci, qui sont marqués (du signe) de force, recoivent 
le pouvoir de fouler aux pieds les serpents, les scorpions et toute puissance de 
l'ennemi, <comme> tu l'as ordonné. Car ton très saint nom est chanté et 
exalté <et> il est glorifié dans la crainte par tout ce qui respire, Père, Fils 
et Saint-Esprit, etc. 

Je te conjure, principe mauvais du blasphéme, auteur de la révolte et 





6. Lire npkAAB%. — 7. On attendrait plus correctement le datif 3AKAHNANHX 
MoeMOy (ou peut-être семоу = тобтоу). — 8. Lire peut-être OTZMAAL (= Tavrel:). 
— 9. Lire sans doute ко (= óc P?), que les copistes auront compris au sens de 
« parce que »; pour l'extension de la conjonction имьже en vieux slave tardif, voir 


Jagié, Entstehungsgeschichte, pp. 349, 381. — 10. Lire m отх. 





11. Supprimer твое. 
1. Pour НАЧАЛЬНИЧЕ. 





2. Lire WT<Z>EþZÆENZI ou plutôt WT<Z>RPZRENENZI 
(de отхврхжениє), traduction libre de 7; &vræpoias. — 3. Les parenthéses sont de 
Geitler. — 4. En regard de Acyo : supprimer t, et CTXIME Axous doit être une alté- 
ration de словомь. 


10 


10 


15 
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s 9 ~ / ` " ~ 3_ ^ = - ? 
TRONYOULLÉYVY — ti; TOVNPLAÇ HAL 706014 тас Q&A S 19 отой Taic GUVEXTCEGOUGO.LG «тб 


ix тй vw QwTopoplaç, xai трёфоу autÒv sig фууу, xal ém(caLov абтф xai rois даўлосіу 
аотоб'' ауауорӣоах паутећос'?, iva ит т. Bhlabepòv'? xarà ту Écopayiouévny elxova '* 
ipy&ewnrat, @АА& Хабётюсау '° [субу ойто, oi ісфрхү‹срёчо:'% xparatdTnros TOU ттеу 
ёту бфешу xat oxoptiwv xai ёлі macav thy дурду той éybooù '. Zon үйр Úuveřrar xat 
peyakbverar xat парй néons туой v ooo доб eva Tò mavyXytoy Ovoux, тоб Пжтрбс xai 


—› EN M ә t EM € 
тоб 1100 xat той &y(ou Ilveóparoc, убу xat, etc. 


EYXH 


#7500 TOV аутор". 


Тоб Коргоо Grabou ey, 

' EtopxíCœw се, тӧу аруёхахоу° vic Bhaconuiag, тӧу арутүду тїс дутарсіоас xai aUTOUPYÒY 
тйс movnplaç. 'Ebopxilw сє, тӧу ѓёххрѓутх ёх тўс Фую pwropopiaç, xai схбто Bulboù’ 
хатеуғудёута $. ту ётарсіу. "ЕЁорхбо бї xal пйсау Ху ёхтесойсоу Gaz pty 296 сӯ 
&х®бАоубоу тробирЕбес. `Орх о сє, veda @хХӨжотоу°, xoc TOU (oU Xaa0 xal Tong 
строт:йс «үүө» Өғоў, Adovat, Erwt’, Oo TAVTOXPÉTOPOÇ" SÉ ce xal ÉTAVAY HONTOV 
&т® toU $09) оо TOU Dec тойде'. `"ЕЁорхо e xarà той ©:05 той тута Абу хтісоутос, 
xxi тоб Короо dv 'Incoo Христо)? тоб uovoyevoüg (ot аутоб той про TOV atúvwv 


H , ко 0G E > | = Oé M А 4 е ` , N 
Xpo"nos LA «тйс & AUTOU YEYYN EYTOS, TOU ТПУ XLOPATOV XAL ортту тб NY.LOUVI- 


agent de perfidie. Je te conjure, toi qui as été précipité de la lumière d'en 
haut et rejeté dans les ténèbres des profondeurs à cause de ton orgueil. Je te 
conjure, toi et toute ta puissance déchue à la suite de ta volonté. Je te 
conjure, esprit mauvais, par le Dieu Sabaoth et toute son armée, par les 
anges de Dieu et par Athanaël, par le Dieu tout-puissant : sors, va-t'en. 
Je te conjure par le Dieu qui a créé toutes choses par son <Verbe>, et 
par son Fils unique qui est né de lui ineffablement avant tous les siècles, par 
celui qui a créé toutela création invisible et visible, qui a façonné l'homme à 


9. ауто тє tŒ ўүгшбм... хай P?. — 10. S suppose une leçon altérée тої; qü)œativ. — 11. énttaZov... 
ото om. P?; xal тої; óaípoctv aûroù Om. S. — 12. дуахюртоиу teist РЁ; В « s'en aller d'ici » (== évreÿ- 
Gei, mais il peut s'agir d'une altération du slave. — 13. Auxnpév add. P?, supposant sans doute 


Qomóv d'après S « en outre ». = 14. хата тфу @хбушу тфу appayikousvwv Р? = S. — 15. Adéwatv P?. — 
16. cppayitémevor P? = В. — 17. à; éxéAeuca, add. Р? = S : c'est en effet une citation de Luc, x, 19. 

Texte : suite de la prière précédente. 

1. P? œ le chiffre В (= äpopxouds @'); S n'indique le changement de prière que par une majuscule. 
— 9. тӧу ápyéyovov P?. = 3. xai el; axóro; Bäinu: P?. — 4. oûv add. Р? = S. = 5. S « mauvais ». — 
6. А la place de 'Аёоуаї, 'Exot, В suppose 'A0avanà. Cf. Nafavanà, &oy&yyeke ó Umi тўс ёоџсіас dans la 
prière de saint Grégoire (cod. ОЦоЪ. gr. 290, f. 72r., éd. Th. Schermann, Römische Quartalschrift, 
xvii [1903], p. 336). — 7. &mó tod Genie ... тойд: от. S. — 8. тоў Kupíou дафу Om. Р, тоў Kkuatou 
Xptoroù от. S. — 9. ха! @таб®; om. P? = S. 


* Fol. 52 b. 


* Fol. 53 a. 
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fAIIHHMRE NEGHAHMAMK 1 EHAHMAU Zem TRA9b, САЗХААБАШИИМЬ Ч<ЛОБЪ>КА no 


оврл30у скоемоу, 1 CAORCCZNZIMH 15 XHEOTZHZIMH H6HACCACH AA оүкрАшьшсємъ, 


$Акономь Ппрхкоє HOAORANICME КОА НАШЄДАША ємь°* 1 C<A>N<ACE>NHEME HA 


NATE єтєр® колеж НАСТАБЬШЕМЬ, 1 ACH>R<E>AZI DQHCTABACHHCHE CZXQANLINEMZ, 
потопльшиимь водо * CZ ҺА1ШЄ, 1 NOAZH<E>E<E>CZHZIM TAAEHHZI OYVAŸZÆABZT 
UHHMb, п CHOAZIS Hé"ECTEOBABZHLAMA NOTOYBABINEMZ A^, 1 CTAZNOME нєчьсти- 
BAIXZ потрасхшемь, 1 Землы COAOMACKERE и Гоморхск An WTHEME к<0>жєстһь= 
NZIMA попАльшємь, ETOWE CAB ECTHER AZIMA Né OYTACAM KOYPHTZ CA, njoEHEz1 ^ 
жьзломь MOJE т люди ском НОГАМИ НЄ ОМОЧЬШАМИ CA I9ORCAZHICHZ, MAYHTEAR !'! 
ï вом na Б<ог>л SONIA Ez B'ÉKAI EAZHAMH DOTQAEIHCHZ, М 3ZIRZI HHODACHé- 
NhNZIKZ11? noT(kERHCME, 3ARONZ нечестиф фАЗАроушхшитых E AHHHS, кьпль- 
фьшиимь CA OTZ Hamm Aksuga па nocAEAORZ, фождьшиимь CA HEH 3AJETENNO, 
ï ykazi ПЕЧАТИ "HcTOTZ) n(knzimA', изкольшиниь OTZMZITH крхїрєниємь 
һєтх ыж CEEQZNA NAMIK, єжже єси HAL профстжилениемь оскърхнилх, 1 ЗАТБО- 
рєниє '* rok‘Xoy схткорхшемх. SAKAHNAR TA K<0>r<0>Mh кркфьшнимь CA KZ 
ИєрхдлнЪ 1 окрАзх MAMA нєистьлниЕ NMOAABZMA'* BZ ROAË погр®жєннєнь, 
смоуже A<H>R<E>AH H КСА СИЛА! N<C>E<6>CZNZIA ДИБИША CA БЫПЛЬШЬША CA 
Б<ог>л кидає Guktengeut, Б<д>жишж OYCHER НАШЕ TDAZTHE& DOR 9ZIEZHIH 
СА, (TAA ЖЄ БЕЗНАЧАЛЬНАЕ Ü<TR>YA БЄЗНАЧАЛЬНОЄ рождьстко (<ZI>HOY скоемоу 
WTZKPZAI, 1 С<КА>ТААГО Aas схшестъиє Троичьское схкхкоупление схкЪ- 


son image et qui а orné d'animaux raisonnables la terre inhabitée, qui а 
d'abord <instruit> tous (les hommes) par une loi appropriée et, sans (loi) 
écrite>, les a fait guider par leur volonté sur un certain chemin et les a fait 
garder par les anges qu'il plaçait prés d'eux, qui a envoyé d'en haut l'eau du 
déluge, (puis) a fermé les cataractes sous le ciel, qui a fait périr les géants 
sacriléges, qui a ébranlé la tour des impurs, qui a brülé du feu divin la terre 
de Sodome et de. Gomorrhe, en témoignage de quoi il s'(en) exhale une fumée 





5. Supprimer t. 6. Altéré : d'après le grec, on suppose нлАоучьшиимь. — 





7. Lire d'après le grec ï непьсаниемь. — 8. Geitler исполАт; comme ко HCHOAINZ 
Ps. хуш, 6 (Ps. Sin.) peut être lu kso и cnoamz, il n'y a pas d'exemple probant 
en vieux slave d'une forme исполинх, et en slavon cette forme peut résulter d'une 
lecture fautive du Psautier. — 9. Supprimer M : la ponctuation chez Geitler montre 


que le passage n'était plus compris. — 10. Lire прокивхі<мь>. — 11. Lire sans 





doute <H> MAXHTtAET. 





12. Lire иноплеменьнхи (plutôt que иноплеменьникх!). 


— 13. Remanié, et de facon fautive, печать étant masculin : on peut conjecturer 








стуфгхшемь = 7npáoavros. — 1^. Lire sûrement PACTRÔPENHE. — 15. Lire ПОДАБАШЄМЬ. 


10 


10 
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Үйсхутос̧, той хот’ sixóvx idiav тӧу dvÜptamov п\астоорүтсаутос̧'%, той эби) трот:роу 
Guouëe Tata! maidaywyiouvros '?, xol оу émioracia Фол Ёамтос̧, тоб Одот: viv 
бортам ** xataxAdcavtoç ğvwðev, xat Tac от’ оороубу ABdegoue буястошовамтос"", xat 
ylyavracs aoebroavtaç xatTapÜelpavros, xai müpyov тоу Вебулоу хатосєісхутос̧, xat Yi 
Ходброу xxi Гор.бороу торі xal Deia)? террбсаутос, où méorue xamvèç &xoiuntos Балли (бето, 
тї Pády méhayos риЁоутос̧ xat Aaf dBpdyois moot Tepéoavroc, xxi тбриууоу Фара" xal 
Gtpatòv Ücop&yov ie aiðva vois xÜpaor xxvaXógxvroc!?, Tic Aesbriae moAemov?, тоб 
êm ёсуйтюу2° ёх maobévou &yVüc*' сарходёутос̧, дух Лотос"? xal owas тйс сфрагүідоҳс 
Ths @үзє(® Фол&6аутос 2°, тоб туал Воттісрот: тӧу па оду Ти б®тгоу ?^ £00 OxY/3a. Vc OG y 
бу Auge дих The Tapabxocwç Pmtomaokucün 5. 'Ekopxilw сє xat?" той Barriodévros iv 
Legd Zeng xa тотоу Av бобра (ис iv Hart xat долу пореубиеуоу*", ду dyyehot xat паб 
ai дуза ту оорхубу xatemxynoav тбу сорхебёута Dein Droge petprácavta?*, 
бте б XVAPY oc Faro THY Фухруоу yévvnot тоб  Y'ioU &TExXAujs xai тоб ayiov [Tvedy.artoç 7 


9 


хжт&бжсы тї Toutdos Thv Evwotv Emaprépnosv. ‘Oprilu ве хат éxeivou*" тоб dvepov?? 


qui ne s'éteint pas, qui a frappé la mer de la verge et a fait traverser son 
peuple à pied sec, qui a submergé sous les vagues pour l'éternité le tyran et 
son armée qui combattait contre Dieu, qui a exterminé les peuples étrangers, 
qui n détruit parla guerre la loi de l'impiété, qui s'est incarné finalement de 
la Vierge Marie, qui est né ineffablement en —conservant- intact le sceau de 
la chasteté, qui a daigné laver par le baptéme notre souillüre ancienne, dont 
tu nous avais marqués à cause de la transgression, et qui а fait —fondre- le 
péché. Je te conjure par le Dieu qui n été baptisé dans le Jourdain et qui nous 
a donné par l'immersion dans l'eau un embléme de la pureté, par celui qu'ont 
admiré les anges et toutes les puissances célestes en voyant Dieu s'incarner 
avec humilité, l'essence divine se couvrir de notre chair, quand le Pére sans 
commencement a dévoilé la naissance sans commencement de son Fils, et 
quand la descente du Saint-Esprit a témoigné l'union de la Trinité; par celui 


10. xai (otc Aoyrxotc ту dorxnv fuepocavre, add. P? = S.— 11. quatxóv mavtas Р; S (altéré) confirme 
паузах, et répond à quatx@s (la « lol naturelle ») par « une loi appropriée ». — 12. xal àypantw ёпі 00% 
xai rhv npoaipeouv éônynoavtos P°; S suggère un texte meilleur : xai &ypártws éml Aë тии mpoatp£oet 
éônynoavros. — 13. тўу &pgaprtíav om. P? = В. — 14. S « ayant retenu » = &roctopocavro, : les deux 
leçons s'appuient également sur la Genèse, уп, 11 et уш, 2. = 15. 5 «раг le feu divin » = порі bei, 
avec confusion de feïoç, adj., et de 6єїоу « soufre ». — 16. Фара om. S. = 17. xai atpacop&yov P?. 
— 18. Lire хатажбоомтос, ou plutôt xataywaavros P? (S « ayant englouti ») : il y a une lacune dans 
G, et хаталдсаутос appartient à la phrase qui suit. = 19. ro гбул &^Абфуда Ебодобреусамтос xal 00у 
тў; doebelaç хата\0саутос̧ пб\єроу P?; S répond à (тё) ху... 250\о0рейсаутос̧, тоў (тоу) уброу тс daoebelas 
хатал0саутос тодёшф, се qui parait meilleur. — 20. èn’ boyároy Рё. = 21. бууй‹, var. Мар; P? = S. — 


99. « né » (= тєубёутос) add. S. — 23. «npfioavro; P?. — 24. тоу nakat purov utv P? = 25. ôv Ту ба 
їй; парабйсєоҳ ÈVECTIAWCAÇ, xal XWVEUTAPLOY @@ртї®; xawvorouñoavros P? = S. — 26. тоў Oto) add. P? — 
S. = 27. «àv èv тф дат: парасубутос (lire парасҳбутос) хатббосіу P? = S. = 98. xal (om. В) тлу Deia 


ojciav “$ Auetépa (вари add. S) хрофоута add. P? = S (qui traduit par le passif). = 29. орхо .. 
ёхеќуоу om. S. = 30. тоїс àvémots P? = В. 


* Fol. 53 b. 


"Tol. 54 а. 
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CT505A' ЗАП фьшиимь ь®тфомь 1 BAZNENHE морхское сукрошьшеих, прогхнА- 
кхшиимь демонхское [o]'é множхстве, 1 akmugu'" очью и-чръва ocaknaent 
Бухном сл поумоу просв ьшемь, прхвоє COSZAAHHC (0AA MAMITO HANZ OEHO- 
вльшемь, SRCAKABIIHHMES TAOYXZIMZ CAOYXZ 1 п тл<агол>њривих ГА<АГО- 
А>АТИ, 1 Дни CAknziMz 135%®сньшииМь, 1 дАВХШИИМЬ X0OMZIMZ XOAHTH, 
* | течение кохи ECHIHCAZNOC'" Злткорьшиимь, 0тАТРАСАШИНШЬ КАСТ! OTZ 
строупивхіҳх, H мрхтьхиа HZ грокл искочити CETEORIHCMZ, ECCEAOBAEZHIHHME 
наша CTRAC<TR>MH AO Грол 1 AAA BRCEQZCCHHEM испфовухгкшиимь H LIT: 
чл<окё>чьстъо непоглхірено CAMPATHE схҳрлньшинмь. SaAkAHHAHM TA h<o>rous 
Коедркжи телемь, BXAZXHARZHHHMh 5<0>Жетвьнх: Д<оу>Х& ьх пр<д0о>кх1 1 
AN<OCTO>AZI NOCMÈXORABZIHHHMA, и KCK Ксєленд BAATOREQHE HCMAZHLIMHHML/` 
оуБои CA, Ежи, ОТЕТЬЦИ, WTHAH, ÉCEKZ демонх нечисти 1 CEE9ZHZNZI, 
прёисподьнии 3CMAA, TAAEHHZI, T(ZTO9ZCAZIA лхжи H'" БААЗНОМЬ AbCTH- 
AI, MCORQAZANZI, MHOTOORPAZANZIH, EHAHMZI ECCTOYAHE (AAR, невидимих: же 
Augenkouk' идеже Ame єси, t отхнждЕ же Age идеши, LAH CAMZ еси Keas2k0az, 
U^ невидимя, или T9ZAZ, или живо“тьномь кидниєць ABAËM CA, HAN 3HHE- 
һомь тли 2KÉQHNOME лицемь, или коуфениемь HAH дхімомь єтеромь EHAHMZ, 
или ко огнь EZG3TA9AM CA, или прикидЕниємь CA ApAkw ÈKO C€ MAZMECKZ 
полх, LAH женескх, или TAAOMb, ИЛИ ПТИЦЕ, ИЛИ Hong TA<ATOA>A, ИЛИ 
TAOYXOCTOAMIA?' т npkbrenzi^, или вх Aoygk САБЪШАБАА, ИЛИ KZ БИНЪ nuez 
мнозЊ, или вх АЗИ, или вх ROAB2NH, или BZ САХЗАХЕ NOXOTLHZIXZ, ИЛИ HA 


qui а grondé les vents et a calmé les flots de Іа mer, qui a chassé la multitude 
des démons et qui avec de la boue n éclairé <les> рирШе<з>> des yeux de 
l'aveugle qui étaient aveuglées de naissance, qui nous a rénové la formation 
primitive de notre espèce, qui а mis Гоше chez les sourds et la parole chez 
les muets, qui a éclairé la pupille des aveugles, qui a fait marcher les boiteux, 
qui a arrêté l'écoulement <désordonné> du sang, qui a fait tomber les 





16. Les crochets sont de Geitler. — 17. Lire ЗЖници. — 18. D'après le grec, on 





attend Бефиньное. — 19. Altéré : on peut conjecturer TAREHNERZI, T9ZTO9ZCRZI ЛА= 





жин. — 20. Lire 1<ли>. L'adjectif невидимая, qui ne répond pas au grec xxtacstov, et 
qui ne répondrait que vaguement à une variante xacXaxtov, peut être le produit d'un 
remaniement ` Tf4AZ, au sens d'« orgueilleux », paraît traduire тофомхоу (P?, pour 
TUQWVYLLOY) interprété comme dérivé de 7500$, mais au sens d'« affreux » il acceptait 
comme antithèse « invisible ». — 24. Lire или TAOYXZ, <HAH> CTOANIA, d'après P?. 
— 22. Altéré : on peut supposer пътека, part. passé (sans 1), « en courant par le 
travers, en coupant la route », mais l'existence d'un postverbal comme пф®тєкА, et 


d'une locution comme t«c» npkré&zi calquant #2 értdoouñç, est possible en vieux slave. 


10. 


15 


20 


10 
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ÉTUTIMAGAVTOS xa xÀódcwa ÜnXkconc TOXÜVAVTOS, TÒ 671006 дхцлбуюу гадиовоутос̧, xat 
х0рос̧ битом ATÒ pirpas №еитобсос̧ тт тосћоїс?' avaBlébar ivapudoavroc, xai Thy 
&pyaíav тоб yévouçs huv бїйтАхбїу dvaxauvicavroc ?, xat А04 TÒ Aadetv dvopfd- 
саутос̧°°, тоб стіүџота триб @тосшлДжутос, xai VEXPOUS ёх TOY TÉDUY AVXGTAGAYTOG, TOU 
шур: Tapis Toig аудратос билАлсхутос°* xal тоу dëm éyépoet OXLVAEUGAVTOÇ XAL TAG 
Thy &убротбтута духАютоу тф хут xaraoxeudonvroc. "Opxibe?? oe xata тоо Өвоб 
тоб паутохраторос, To" Th ÜtomveuoTo Фоуў TOUS &vÜpc mou; ёртуєдсаутос̧*° xal тоїс 
&ToGTÓAOt GupmpXhavroc, xai müocxv Tùy oixouuévny е0себе(ос TAnpécavros фобтблт:, 
ФЕ, Opaméteucov, &vay@pnoov, datpoviov?" axáðaptoy xxi évaryés, xatayGovrov, Воду, 
Garg hd, биорфоу?”, етом du &va(Ocuxv, aléatov dix TAY (réie ` rou AV TUYX VNG, 
n° атёрул, ў adrèc єї ó BeeALe 6006 ??, ў xaracelwv, H dpaxovrondic, à Өпр:отрбсотос, 1 
de “тыс, ў Gc METEO, T) уохтол& OV, Y, хобу, H Zeie, ў ёхфобобу Ё émidpoutc, 7 


` P et P + e a a 
спорќссоу, 7 émuboudedoy év пух Papei., H èv убсо, Ў iv pahaxia, À èv zën pu Gov, 


croütes des lépreux et a fait surgir les morts de leur tombeau, qui nous a 
parlé par (ses) souffrances jusqu'au tombeau, qui a spolié l'Hadés par sa 
résurrection et a sauvé toute l'humanité de l'engloutissement dans la mort. 
Je te conjure par le Dieu tout-puissant, qui a inspiré de l'Esprit divin les pro- 
phétes et a assisté les apôtres, et qui a rempli toute la terre de piété: aie peur, 
fuis, sauve-toi, va-t'en, tout démon impur et souillé, souterrain, de l'abime, 
< menteur du Тагаге>>, rusé en perfidie, sans forme, multiforme, visible par 
impudence, invisible par hypocrisie ; où que tu sois et d’où que tu viennes, 
que tu sois Belzébuth lui-méme, ou invisible (?), ou orgueilleux, ou apparais- 
sant sous l'aspect d'un animal, ou sous figure de serpent ou de béte, ou te 
montrant comme une vapeur ou quelque fumée, ou flamboyant comme un feu, 
ou te manifestant dans une vision comme (voici) un homme, ou une femme, 
ou en reptile, ou en oiseau, ou parlant la nuit, ou —sourd, ou faisant peur 
en coupant la route, ou conspirant dans l'ail, ou bu dans le vin (pris) en 
grande quantité, ou dans la maladie, ou dans la langueur, ou dans les larmes 


31. S (qui traduit librement) a le singulier, d'après Jean, IX. — 32. тоў хофоїс хоу ÉppuTEO- 
cavto; add. P? = В. — 33. ávopüiócavro; est sans équivalent dans S, qui fait dépendre cette pro- 
position du verbe correspondant à éuureucavroç (P?) de la proposition précédente. В ajoute : и et 
qui a éclairé la pupille des aveugles », phrase qui est sans équivalent dans les mss. grecs. Puis 
P? ajoute, confirmé par S : төй уюћоїс дедохбтос тоу пєріпотоу, xai puotv alpétuwv блахтюу х)тдросаутос. — 
34. той ageet hiv (S = Af) ópuAjsavro; P? = S. — 35. ’Etopritw Рё — 36. тоб Пу ра (S add. « divin ») 
toi; профўтолс &pmveugavtoc (xai &noctóloi;) P? = S. — 37. пам дацибмоу ахафартоу xaxóv (S == xai), £vayes, 
хатауббуоу, Bóttov, таротарофеубё;, dmatnAóv, @рорфоу à (om. S) то\%шорроу P? = S. — 38. 66ev Р? = S. — 
39. L'ordre de cette énumération et même, еп une certaine mesure, ses éléments varient d'un texte 
à l'autre, visiblement au gré du zéle, des connaissances et de l'ingéniosité des scribes : P? BecAte60v6, 
à xataceïov, À tugovixóv, A Gwopavé, À Unpronpóctnov, $ óc атс, À xamvóc Ttg qatvápevoc, À be пор &AXot0U- 
pevov, A ©; &potv, à wc 07v, $ б épnetóv, À wç metetvóv, À vuxtoldrov, à xwpOv, À pobobv ЕЁ спрос, ў 


2 


onapáocov èE ÉméouAñs, f, èv Ünv олуб Bapu, À èv убсф, D ёу мадам, T, Er үмөт: бёрбоу, Я clc байруо 
ф\җбоух, A A&yvov, À бот@бЕ;, Я èmiBuuntixóv, A papuénou pihov, À ёрюторауёс̧, ў AOTPILAYES, À évoxogavtiato 
alpztixóv, À àvatdés. Et voir la traduction de S. — 40. Altéré, et de méme dans P?; S suppose un texte 
différent, à peu prés : à ѓу oxopédots ёт:боџђє0оу, ў Фу оїуо) nivopevov Васе. 


PATR. OR. — T. XXIV. — Е. 5. 51 


* Fol. 54 b. 


* Fol. 55 a. 


766 EUCHOLOGIUM [86] 


CMÉXZ пооушлм, или поустошенх, или BZCTOIHEZ??, или HOXOTCHZ, или HAO- 
ACCKZ, ИЛИ ЧАрхІ ЛЮБА, ИЛИ HA ПОХОТЬ H€HCTORZ, HAH 35h 3д03ь0єць, или YAQOMZ 
ORPÉTATEAR, или KZ nHkHzcT5k КАБИ проливлы, или MATEXMEMZA TROPEUR, 
кестоуденх, PABANHEZ, неоустроенх, сх лоуном прин CA и CZ връиенемь 
стеромь прЕкрлшл CA, или NA Оүтрьніжи, или HA полоудне, или полоунощи, 
или 563 TOAHNZI єтерхі ли ЗА оутрл, * LAH полоученьемь [u]?* єси OYTOKAZ, ле 
ли єси HOCZAANZ умь H NMOHMATAAZ” CA КЬНЕЗААПА, ИЛИ 13 мор%, тли и3-д- 
pExz1, или 13 ЕрЪГЛ, ИЛИ L2-A-PZÉENHKA”", ИЛИ 13 AORZEH, ИЛИ 13 БЛАТА, HAH 
IC трести, или к тимфниЪ, или 1с noAzacuHk нечистл, или 13 AQ EBA, или 


13 AËCA АЖЖЕНАЛГО, ИЛИ 16 ПАТИЦА, ИАН 13 ГфОБА”", или (H]3?* града, HAM 


-Земхнхиа ?°, или 13х OCHOBANHÉ XPAMHNZI, ИЛИ HC NOKPOBA БАНЬСКАЛАГО, HAH 
C КАПЪЛИ KOAZNZIM, HAH 13 T (ORA HAOAZCKAATO, ИЛИ OTÆNERAOVÆE ких H 
не K'ÈMZ, WTZ 3HACMZIXZ 1 Hé3NACMZIXZ, WTZ САМЬНЪННА МЖСТА’ WTZAAYH 
CA L ОТАДЪли, оустяди CA UE9ASA ORPAGOBRAHAATO Ожкок Б<о>жиєњ, OVEOH CA 
BBHABIENAATO h«or-A подовлени®%, не OYTAH CA KZ (AER Б<о>жьи семь, HEO 
жезл ЖЄЛЪЗНА H neh 0ГНАНА H трҳторх L 3ARZI СКОХЖАТАНИЕ, N9ÉIHENHE 
OCAOVHIANHE, жидетх тєкє. дувон CA, БЪжи, не EZ3EQA'TH CA, ни единх, ни 
ск инЁми 3ZAZIMH A<OV>XAI HCIHCTZIMH, HA NéNPOXOAZNAUR же 3CMAHR и HA 
RC3EO0AZHAH H НЄДЪЛАНА, НА НЄИЖЄ ч<ловъ>кх НЕ ЖИБЕТЕ, R<0T>X ЖЄ CAHMZ 
призифлетх, CARAZAMH ЕСА оурицлькфаы CROCTO оБрАЗА H СХКЪШАБААШАМ HA 
НЬ, A3AMH"" БА ТАМА EBZTOZTZ9ARZ?)! CXERAGSAHZ Bb ВЕЛИКА Holt H день 


и TA, ÉCEMOY 3ZA0Y BACTABHTEA, AnknoAc. 


voluptueuses, ou incitant à rire, ou frivole, ou enragé, ou lascif, ou idolâtre, 
ou amateur de sortiléges, ou fou de désir, ou astrologue, ou inventeur de 
sortiléges, ou versant le sang dans l'ivresse, ou auteur de troubles, impudent, 
querelleur, agité, changeant avec la lune et se transformant à un certain 
moment, ou bien le matin, ou à midi, ou à minuit, ou sans aucune heure, ou 
au point du jour, soit que tu sois survenu par hasard, soit que tu aies été 
envoyé par quelqu'un et que tu te sois précipité soudainement, (venant) ou de 
la mer, ou de la rivière, ou des escarpements, ou du puits, ou du trou d'eau, 
ou du marais, ou desroseaux, ou dulimon, ou des impures régions souterraines, 


23. СЇ. KACTEKAZ « enragé ». — 24. Les crochets sont de Geitler. — 25. Lire пфи- 











MkhTAAz. — 26. De фхвеникх = фрёхр; Geitler 13 AQZKENHKA. 


27. Lire грома. 
28, Les parenthèses sont de Geitler. — 29. Lire 13 МААНИ. — 30. Lire peut- 


être <H> A3AMH, cf. le grec. — 31. Pour ъхтохтордњх (Geitler ma T9ZTZ9ARZ). 
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7 бария фи дома épmrotoÙv. 4 Adyvoy, Я дос@дес*', à Coeur, A NnJovxdv'?, À 
Форршахбфоу, T ÉPOTOMLAVÉS, N &бтроржүкшбу, N évocnpacrtxóv, T avoid с, ў Quhovetxov, À 
axaréorarov, À TÁ GeXÁvN cuvahhoroúpevov, H? урбую zl вуутретбиеуоу, À Ophpivov, 1 
ueonuhptvóv, N [LEGOVUXTIXOV, 7) tola TLVOG, N auc, A а0тошбтес GUVNVTNGAS, n'* 
érémobne отб zue, A'S mpocemédacaç dowo, à iv Baldoon, à ëv movraqu, n ото YTS, 1 
ppéaros, A xpnuvoŭ i5, H ёх Axxxou, à Mere, A xahamüvoc, A Üns, N royalouv, 3 axa- 
Өхртоо, N &Acouc, fi дрошемос, n дудро **, ў ópvéou, 7 Вроутӯӣс *°, h ёх стеб \отроў, 
Я ёу хоор бура 50 оў тоу, H ёх иуротос giän At, A 60у Lous xat оох VOLEY, үуостӧу T 
&yvwotoy TT, xai 26 атерохёттоу témou” Gegione xal атау“, олсубубтт‹ ту &їхбу® 
тӯ yetpt Oeoù п\осбєїсау ххі5? рорробеїсоу, фобидтт: TOU схрхедёутос Dead то óvoiwya, 
xat °° ил гүхробӯс eic тӧу до0\оу тоб CoU тбудє, XANA * 04680 б\б'ло® XAL XÉLUVOG TUPÈS 
хай vpraoog xxi одбутюу Вроүшӧс Zug The TAPALOÑG сє MEPLYLÉVEL. Фе Өтть, флебит TT, 
QUYE, U^ отострёфтс, Hä о жохроб?с меб? ётёрас̧°° тоутріос TVWEVPLATWY gären, AANA 
хтеде stc үйу Хуоброу, точ, AYEWPYNTOY, ћу XvBpwmoç oùx otxet, Beie 1.006 éruoxomet "` 


c à , / 1 / Es 8 4 m ‹ ms 2.7 58 
0 OECLEUWY TAVTAS TOUS Baoxaivovras xat émfoukevovtras TA хотой хом 


9 


\ ~ 
‚ XX GEtpœis 


воо тартарбсоқ? els рахрау убхто, хол HLÉPAV 60 ob туту TOV хобу MEMELPALÉVOV XAL 


igsupevnv"' dux6oAov. 


ou de l'arbre, ou de la forét bocagére, ou de l'oiseau, ou du —tonnerre-, ou 
de la gréle, ou de l'—éclairz, ou des fondations de la maison, ou du toit des 
bains, ou de la piscine d'eau, ou du tombeau d'un idolâtre, ou des lieux que 
nous savons et de ceux que nous ne savons pas, des (lieux) connus et inconnus, 
d'un endroit douteux : sépare-tot et écarte-toi, aie honte devant l'image facon- 
née par la main de Dieu, crains la ressemblance du Dieu fait chair, ne te cache 
pas dans leserviteur de Dieu que voici, car la verge de fer, la fournaise ardente, 
l'enfer et le grincement de dents t'attendent, menaçant ta désobéissance. 
Aie peur, gauve-toi, ne reviens ni seul, ni avec d’autres méchants esprits 
impurs, (va-t'en) dans la contrée infranchissable, sans eau et inculte, où 
l'homme ne vit pas, que Dieu seul inspecte, lui qui enchaine tous ceux qui 
ensorcellent son image et qui trament contre elle, qui t'a précipité toi aussi, 
enchainé, dans les ténébres du Tartare, dans la grande nuit et (pour le grand) 
jour, diable, instaurateur de tout mal. 


41. Lire Auscóós,, d'après S. — 42. S = ибымхоу. — 43. S = xat. — 44. S = J ët. — 45. xat P? = 5. 
— 46. èv Oaléoonc (Sic), À &mo motapoŭ, f, фто xonuvoU, ў ppéatos P?, et de méme S, qui répond à ¿x 
dalaconç. — 47. Lire 0506 = S. — 48. Я Gas, Я 70:00 (lire ümoyetou = S) axaflapaiac, ў XÀcouc Óput.tovoc, 
3 Oévôpou P? = S (qui intervertit les deux derniers membres de l'énumération). — 49. à qyoX&tnc, À 
&otoante, A Ex дереу oixiac add. P? = S. — 50. à xoXuu6f0pac Р? = S. — 51. ууфотиу xal ayvwotwv P? 
— 8 — 52. п\асбєїсау xaí om. Р? = S. — 53. xaí om. DP? = S. = 54. Be P?, S « et. en effet ». — 
55. фишюбит (Marc, 1, 25 = Luc, iV, 35) om. P? = S. — 56. un Umootpéjo; un pôvos, pe (lire unte) 
еб” ётёрос P? = S. — 57. Ce passage est peu lisible dans P? :... &хобёртоу, eic @ботоу òè үйү xal <Teiç 
dvudpov> xai GYEWPYNTOV, ën &vôpwmos oux oixet el un (ms. ui) Gen pôvos ong = $. = 58. тойс Baoxai- 
vovtas түу aire? elxéva xai EmiBouhevovtaç Р? = S. — 59. II Pierre, п, 4; ха! manque dans S. — 
60. Cf. Jude, 6. — 61. сё тоу — vtov xaxó épevoérnv P? = В (cf. Rom., 1, 30 Épeupetäç xa. xav). 


t Fol. 55 b. 
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"Eno велеи CTPAXZ Г<осподь>нь, 1 велиф СЛАБА (T0, 1 Kch 9AEOTZHAA TOMOY 
CAMOMOY fAEOTAHSTZ, <ть>ню и C«zi-Hoy: H C<BA>TOYMOY <Доуҳоу>. 


Злклинлы TA, A<OV>IIÉ нечистхі, H(OTHEAH CA TBEAQH R<0>xhH" AAGAH 
CAABA жикоумоу Е<ог>дү 1 словеси єго имлфюмоу BAACTR HA BCÉKOME BAA“ 
д<хі>чьстЕћ и HA SCÉKOME нАрицАЕеМЖМЬ NAN<E>E<E>CAHAIXZ И HA SCHENZIXZ ' 
" TPZTOPZCKZIXZ. Tkur именемь ЗАКЛИНА ТА’ H3HAH 1-САСАДА CCTO, Н OTZ- 
AAMH CA OTZ AAORZ? (TO, 1 не OyB(ZIH CA ни вх единомь же AAR? TAC CH 
cero, nx n9okkrHH именемь ÆAHBAATO h«or»A F<ocnoa>A НАШЕГО Ис<оу>- 
Х<фЬ©т>А XOTAWIAATO САДИТИ XHKZIMZ И M(ZTEZIMZ 1 BZKQEMH KZI* Kb НЕГА- 
шашин огнь, 146 CTZ OYTOTOBANZ дифволоу и BAMZ, A<H>R<E>AOMZ ré, 


ЗАКЛИНАЖ TA ХоТАШИИМЬ OTE(ECTH PAH свои L3BZPANZIMZ (<KA>TZIMA 
CEOHMZ, ХотАШИИМЬ Н<6>50 H ZA ОБНОБИТИ, ЄГОЖЄ CAORECA CR'ÈTZ CATZ, 
сгоже CAOBECA EKO orne MOMOALM' AMBPAKRZI t EKO OCKPZAZ" cknzi KAMEMHE. 
Thurs TA злклинањ UK€ A(ZEHTZ ÉCHIBCKAA (NOU CROCHE AQAMARANOM И 
MAIIANEL ское KZICOKOM Ъжє CATZ HA N<C>EB<E>CENZ 1 Ъжє CATZ HA Zeun 
ït Exc вл sont TOATZAQÉXZ, иже ECTZ H3ME0HAZ KOAA MOPACKAER TOZCTHHR 
H NAAHK н<6>50, A EBSEQEHHEME CHOHME Землы MOTOACACTZ, (EC ЄСТА ПОСТА 


ЋИЛА T0021 БА MEA 1 СТАНАТ БА СТАБИЛА, 1 АЕЖИТЕ І ПОТраслетх t ОТИШАЄТА 


Саг la crainte du Seigneur est grande, et grande est за gloire, et tout се 
qui sert le sert lui seul, Père, Fils et Saint <-Esprit>. 


Je te conjure, esprit impur, hostile à la créature de Dieu : rends gloire au 
Dieu vivant et à son Verbe qui ala puissance sur toute domination et sur tout 
се qui a nom au ciel, sur terre eten enfer. C'est par ce nom que je te conjure: 
sors de ce vase que voici, sépare-toi de ses membres, ne te cache dans aucun 
membre de <зоп>> corps, mais enfuis-toi au nom du Dieu vivant, notre 
Seigneur Jésus-Christ, qui doit juger les vivants et les morts et vous précipiter 
dans le feu qui ne s'éteint pas, préparé pour le diable et pour vous, ses anges. 


Je te conjure par celurqui doit ouvrir son paradis à ses saints élus, qui doit 
renouveler le ciel et la terre, dont les paroles sont la lumière, dont les paroles 





1. Geitler NA NECZNZIXZ H HA 3CHMBNZIXZ. 


2. Pour оудокх, oyak. — 3. Lire 





plutôt ero. 





4. Geitler RZ кршили. 


1. Lire попллЪ, cf. Ps. Lon 15 Жко огнь ї<же> nonAAËkeTz AABQORBZI (Ps. 


Sin.). — 2. Ce mot répond proprement à AaËeutptov « pic, picot », сї. Ps. Lxxur, 6. 
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e / € t = -~ \ , е 1" ^ ` ` = с оз 
От: uéyus ó Ф080 той Oso, xai шүл H dotat? co) Патрос xat тоб Tioù xai тоб 
&y(ou Пуедшотос. 


, # d L , | 
Eau GE TO TVEUUX TÒ AXXXPTOV XAL ŒvTIXELWEVOY TQ TAGOLATL TOD Geo: doc 
А ~ Yx ~ ` ~ ' , = = у D ^ ` 
Sókav và ër Oc xai cQ Adyo аотой së éÉouoiav Фуоуть sien: @руйф хол Zougias 
^ r ` 4 2 ` 3 f / э 1 
xal доубшеос XAL KUPLOTNTOS xai mavtóc OVOLATOS | Got A op.évou ixoupavley жай те] 
` ГА А ^ , и m 3 = ae 
xai xatayBoviwv* x«i Taprapiwy xai Tévrwy TOY ÉV ото бутоу 5. Ev adt@ TO 
бубшаті kopi% 8. Geiben" то той ) ) | j ré TG à 
H орию oi: Zeien! amo той схејоџс TOUTOU xai ërahdert ATÒ TOY реу 
, E 4 А m H A , H ә i * Z n Le 
хотой хай ph xpu6f èv mndevi ve сошатос air, AAAA фи  ouraieifioe, £v буброт: 
тоў ©@утос CoU xai Христо ` Incod vo) Kuptou uv тоб мото; Е\Өеїу xpivat. Cov- 


\ 1 ` ^ EN ^ 
TAÇ хай veXoOUG xai Воћеїу '9 buäc elc TO debroro тб ''... 


"Еборж GE XATA TOU ИЕХХоутоб TOV mapddercov' volg ёхћектоїс буюк &voLYety, 
TOU МЕХЛоуто$ TOv о0раубу Xai TV Yi амахалу еу, où ot Adyot фбс SO, où oi Adyot Oe 
тор duxphéyov Ò puu. dv, xat be ТЕМЕ хотахоттоу пётрау?. Кат’ Ènelvou "ët! се фрее 
той XPATOUVTOS тх „пута Év TT, па аотоў тї храто!ў xat To Bparto, @бтоб TË 
dYnAd* Tà £v toig obpavois xai та. dal the qe xat và èv totç дом xat Tà & Tote 
TApTÁEOIS, TOU LLETPAGAVTOG TÓ обор тїс Daiäggne дракі” ‚ xxi тӯ Opdoet отой Thy qv 
соћебоутх 8, той стисаутос TX бри otau” xai та убтас боүф, тоб meptéyovroc xat 
Exroayn ,оутос" та брт, Tà? ото тфу &vapiüji mov Ўоубшешу xal ѓтоороміоу TAY LÉTO 
èv фббе@ AerToupyoupévov, хой олд тфу Zeg tin үорӧу XYYENXÕV страт:оу трошо 


пробхочобшеуоу жат Sokalóuev<ov>*, @ тх Tévra опот&ссетол. ‘Yroraynbt x«i ob, 


sont comme le feu qui consume les forêts et comme le pie qui fend la pierre. 

Je te conjure par celui qui tient tout de sa main puissante et de son bras élevé, 

ce qui est dans les Cieux et ce qui est sur la terre, et dans l'eau et dans les 

enfers, qui a mesuré l'eau de la mer à la poignée et le ciel à l'empan, et qui 

secoue la terre de son regard, qui a mis les montagnes dans la balance et les 

vallées dans les plateaux, et qui tient et ébranle et apaise les montagnes, à qui 
69. S termine par une formule différente. 


Texte de base : Cod. Marc. gr. app. п, 163, passage cité par Fr. Pradel, Griechische und 
süditalienische Gebete, p. 9. {Variantes : P? p. 238-242 (sous le titre ’Apopxtopos Г’); А (b.) pp. 43-45. 


1. ‘Opxitw А. — 2. xai étovotaç... хурбттто; om. S; le texte des mss. grecs est 4’аргёз Eph., т, 21. — 
3. бубилтос от. В. — 4. xai xataybovéwv ОШ. S. — 5. xai néviwv бутоу om. S. — 6. "Etopx(to oe xatà toU 


uey&Aou óvóuaro тй &yíac xai éuooucíou Tptáôoç той uóvou xal &XnfivvoO geet nuov P3. — 7. & єбє А = S. — 
8. фоүў om. S. — 9. xai Kupíou huv 'Incoó Xpioroù А = S (sans xat). — 10. xaraéaheiv P?. =Â 11. Ici 
s'arrête le relevé de Pradel; то Arommaouëvov (6 frofuacev P?) tü Bobo xai (биту add. S) тої; ayyékot 
афто? AP? = 8. | 

Texte de base : P? pp. 238-242 (dans l’’Apopxtauôc Г). Variante : А (b.) pp. 44-45 (’Agopxiauos p). 


1. ard "Had" S. — 2 Cf. Aer, xxut, 29, combiné avec Ps. LXXXII, 15. — 3. yap om. S. — 
4. Cf. Ps. CXXXV, 12. — 5. xai amfauÿ тоу оораубу add. A = 8; cf. Isaïe, xL, 12. — 6. Pour саћє)оуто; ; 
ct. Ps. LXVII, 9. — 7. Cuy А, mais la suite est altérée; cf. Isaïe, xL, 12. — 8. S = « (qui...) secoue 


et apaise ». — 9. Lire тоў... AettoupYoupgévou xai... mpogxuvouuévou xal Dobalouévov. 


* Fol. 56 а. 


* Fol. 56 b. 
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горхі, ємоүжє CA всфчьсклА повиноужт<х>. * Повиноуи ca и TZI, Сотоно, 
жикоүмоү истинноумоу? Б<ог>оу, t H3HAH 1-сСсАДА CETO. | 

"Exo Б<ог>оу єстх H О<ть>ую CAABA, и єдиночадоумоу С<х1>ноу 1 CAORECH, 
np EC<BA>TOYMOY * 1 жикоткофлшюмоу Д<0у>ҳоу, NZINE н присно H Eb KE- 


K<ZI> | 


Иже єси Eckuz нечисткшх д<оү>ҳомх ZANPÉTHAZ 1 силоњ CAORECH CAH- 
HONAAAATO TROCTO C<ZI>MA I3TZNAAZ A<OV>XZI ocranzHzia, Г<оспод>1 RCeAQz- 
жителю, NEHZAPEYENZANHYE 1 KCEMOTZI, TZ] ЗАПОЖТИ mzimk mzrmhxAnmbnuoy 
CA KZ 9AEZ TEOH ПООТИБАНААГО AMknOAA! 1 norkopu(szunAro? TK0€ COZZAANHE' 
l H3ZMH € из RRCRKOIR напасти AnkmoaAa 1 BCRKA n(okcrokmuk no9oTHERHHMA 1 
H3 RhCÉKOM MAKZI, 1 БЫЗБЕДИ И? HA A<OY>XOBANZI T5OH ЖИБОТА, 1 CAXPANH 
п LZ H<ÉCA>P<R>CTERH TEOCME" AA, DOMHAORANZ БАХ“ Е Schrauw 3ZA0EZI 
очиїєн®, HOAAHTZ CA X9AMZ CCBA-TAATO TEOCTO Д<оу>ХА, 1 AOCTOHNZ. EAACTZ 
N<E>B<E>CANZIXZ TROHXZ HCHCTEAEHZHZIXZ и ECCZMQZTZNZIXZ TAHNZ. 

К ко TZI дф®жиши * и у<ЪсА>ў<ь>ствдүєши НА НАСА, Һ<0Г>А H LHOYAAZI 


твои C<ZI>HZ 1 A<ov>xz TEOH C<BA>TAI, HZINE и присно H Eb BÉKZI gknonz. 


ЗАКЛИНАНИЕ 


C<BA>TAAT<O> ВБлсилЪ HAA<Z> A<0Y>XZ1 NEJHCTZAI Б. 


B<0>RECTRANOE H с<ва>тоє 1 BEAHKOE 1 стрАшхное еже и! TOENETANOE 1 Ne- 
ВАЗАрЕжАНоЕ NAPHUANHE 1 призхиклние ткофимх HA твое ZANPRIENHE, ди воле. 


toutes choses se soumettent. Soumets-toi toi aussi, Satan, au vrai Dieu vivant, 
et sors de ce vase (c'est-à-dire de l'homme) que voici. 

Car la gloire està Dieu le Père, et à son Fils unique le Verbe, <et> au 
très saint Esprit vivifiant, maintenant et toujours et dans les siècles, etc. 


Toi qui as fait défense à tous les esprits impurs et qui, par la force de la 
parole de ton Fils unique, as chassé les esprits de rébellion, Seigneur maitre 
de tout, ineffable et tout-puissant, fais maintenant défense au diable ennemi 
qui s'est logé dans ton serviteur et qui a altéré ta créature ; tire celle-ci de 





3. Lire sans doute <и> HCTHNNOYMOY. — 4. Lire <u> n(kcsATOyMOY. 
1. Anacoluthe. — 2. Conjecture de Geitler. D'après le nombre des lettres à la ligne 
et l'usage ordinaire de l'Eucologe, on attendrait plutôt поткорьшллго. — 3. Le 


pronom renvoie maintenant à фАБх. — 4. Geitler RZIBZ. 





1. Lire plutót \Стрлшхноє) X€ H, qui répondrait à (фовитцу) TE Kat. 
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^v — = ` 3 E ~ ` » , 1 ә , ` 

Ae, TO {буті xai бф Or, xal Zeie ато TOU cxtÜoug TOUTOU tig TÒ sivat TOY 
€ че e „ A 3 f 
&vÜpc mov бү: xal бА0хАлроу EmLYLVWHOROVTA TOV (длу Зестотту xat Onu Loup yóv a 
еу > ~p ` € ` , | 

От. тф Oğ xai Петр dota xoi tuuh кой mpooxóvnotc '', хай và pLovoyevei adroù '? 

€ = * Д \ E ` " E ` 
Yi xoi Adyo, xal тф tavaylo xai Соотоф Пуату, уйу xal aet xal elg TOUS aiðvaç 


лбу alóvoy. "A av. 


EYXH 
toù Xovoootouov siç та ото. 
Едут) 810% vov avrov. 
Тоб Kupiou депдбџеу. 
О стас axabäprois пудра ётт!шїс® хой duu äu) оу шатос ÉXÔLWDÈXE тоу 
А гуёбух, ётафбутб: xat Убу tx тоб povoyevoue соб Yiod irt TÒ поса 0 хат’ Elxova COU 


érolnouc', etc. 


EYXH 
< } = 2 r 
éréga TOU адто?. 
Тоў Коро denOduev. 
Туу Deiog Te xat күну Xai шүл» xat qpuxczv ` ход ŒOTEXTOV OVOULAGIAV Xa 
EmixANOLY тообу pe THY cw ас, XTOGTÉTA, осаотос xat mitina le ТЛУ 67v 


éEokobpeuouv”, 9o). 


toute attaque du diable, de toute présence de l'ennemi et de tout tourment, 
éleve-le vers ta vie spirituelle, et garde-le dans ton royaume; pour que, 
recevant miséricorde et purifié de toute malignité, le temple de ton Saint- 
Esprit soit épargné, et qu'il devienne digne de tes mystères célestes, incor- 
ruptibles et immortels. 

Car tu domines et règnes sur nous, Dieu et ton Fils unique et ton Saint- 
Esprit, maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. 


Deuxième exorcisme de saint Basile 
contre les esprits impurs. 


Nous faisons pour ton interdiction, diable, l'appellation et l'invocation 
divine et sainte, grande, redoutable et terrible, irrésistible. 


10. el; tò ue... Gnpuoupyév от. В. — 11. xai тїшї xat провхбутос OM. В, — 12. ауто? om. В. 

Texte : С p. 733, parmi les Eóyai fro Еорхлорої той реүйлоч Васе ох прос тоў лбсуоутас Опо 
балибушу xai énaornv &aðéverav; et C! Г. 117 г. v., SOUS le titre Eoy? АЖ" ёт! YE alopévwv. 

1. Ce qui suit diverge complètement de S. 

Texte : G p. 734, dans le même groupe de prières que la prière précédente. 

1. 8 = xal орихтйу тє (?) xai TROLEPAV. — 2. XTOGTÁTAU2... èto)60peuotv om. S, qui répond à прос Ein OAV 
èmitipnow. А la place de &£oXó0peuatv dans la 2° édition de С, la 1" édition a èto)oB8pPeutd. 


* Fol. 57 a. 
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Aa? 3AnpkruTZ TH Г<оспод>ь, диЖ воле, БЕЗНАЧАЛЬНАЕ 1 HÉBHAHMZI CAMB- 
CTEOME, 1 недок®димхти силоњ, U<ECA>fh CAAEE 1 RA<AAZI>KA ксєдрхжите(а)ь?. 
Билд ниемь (AROy своєю AA Zantkrurz TEE Г<оспод>ь, диЪфколе, OTZ Neca- 
фиихх BZ BAITHE KCE Е<ЛА>ГОЛ®ЪПЬН06* CAOBOME САСТАБЛЬ, ЗИЖДАИ A<0Y>Xz1, 
оуткохждлми° гфомх, M XOAAH HA крилоу в%туьнюю, призывлыи Fait 
морхскд® 1 HSAHEAIA ж NA лице TROCHA? Земля, Г<оспод>1' CHAZ има єго. Дл 


3Anpkrurz Tekk Г<оспод>ь, AMkn0oAC, уже HA H«é-5E-cC»C€6€ ann, . . . 


* ПОПАфАБА, 1 ЖИВОТЕ ксемоу MHPOY AAPOBABZ, покои д<оу>шљ (АКА TROETO 
cro HA MÉCTÉ cskrzak, HA mkcrk XAAAZNÉ, OTANMAËRE отхеЪже кол®з3нь, 
СК)ХБЬ H RAZAZINANHE" 1 KCh гу Хх UKE CATEO0H слокомь AH дЕломь ли HOMZI- 
шлениемь, EKO БЛАГА! ч<ловъ>к<о>люБ<ь>уь Б<ог>х ech, отхпоусти, ко 
Hkcrz ч<локЪ>КА IKC? ЖИБА RAACTZ H H6 схгўЪшитх, ТА! 50 ЄДИНА KCEro AAA 
KPOM'E єси, 1 HPABZAA TROL ПФАКАДА Eb БЕКА, 1 CAORO TROC ИСТИНА. 

ЗАСТАПИ, C<X>N<AC>H, помилоуи, CZXQANH NZI. 

Милость h«oxnum 1 4<A0RÈ>K<0>ANEBHE 1 orzmoygenue TYÉXOMZ cz вхіше 
испђошхшє, г САМИ CERE и AQOYTZ дроугл 1 bert XHKOTZ НАША Х <рьст>оу KRECZ- 
мрхтхноумоу, Б<ог>оу нашемоу, поЁдлдимх. 

Люд<ик>" Test, Г<осподы. 


Que le Seigneur t'interdise, diable, lui qui est sans commencement, 
invisible dans son essence et inconcevable dans sa puissance, le roi de la 
gloire et le Maître tout-puissant. Parla vue de ses mains que le Seigneur 
t'interdise, diable, lui dont la parole a fait venir heureusement toute chose du 
néant à l'étre, qui crée les esprits, qui affermit le tonnerre, qui marche sur 
les ailes des vents, qui appelle la tempête marine et la déverse sur la face 
de —toute- la terre, Seigneur des Puissances est son nom. Que le Seigneur 
t'interdise, diable, lui qui an ciel <est servi dans la crainte> par les cohortes 
<innombrables>... 


2. Renversement en slave de l'ordre des mots du grec, provoqué par AA qui doit 


ètre placé vers le début de la phrase. — 3. Les parenthèses sont de Geitler. — 4. Lire 








E<AA>TOARNANO. — 5. Geitler 0YTRYQAXAAM и. — 6. Lire tem. 


7. Sans doute 





pour Г<оспод>ь. 





8. Lacune de deux cahiers dans le manuscrit, oà les cahiers 
sont numérotés, et ой l'on saute du cahier 26 (ff. 49-56) au cahier 29 (ff. 57-64). 


4. Lire БЛАГА 1. 2. Geitler UAH. 








3. Dans la marge, le ms. porte l'indication 


AH'E<K Z>. 
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О Oc? ó dos), ô ауаруос̧, 6 Фобрс, ó абритос тї ооа, б Alogge тӯ 
du äu er xat axatálnttoç Th Dedeagn T, 6 Восе; тйс 5с vol тоутохратор дестбтус 
Gau gen cot, 0:460. `O ix той mÀ буто; rie TÒ civar тх паута eùnpayöç Ayy 
состпсі демос, б перпатёу Emi птербүюу душе" ётітциў соі, д:6боће, 6 просхаћобречос 
TÒ VÒ wp * Tüc ӨжАжсст xat ixyíov хото ёлі modcwrov TAONG TÅG qc, Коро Tov 
Butz буора. aut. "Епті oot Kóptoc, Butbone, ó оло zën Avapilu tow oüpxvíov 
тхүшбтоу туруу фббф Aetvoupyoót.evog xai ошуобреуос̧ xat то mAndouç хору ayyehxoev 


xal &gyayvyeXocÀv тоби.ф mpooxuvojp.evoc xat doralouevoç, etc. 


EYXH 


DEAN ды, 
ёлі телғутусаугос XOOIXOU '. 


€ ` РЄ , , 4 + , D 1 

О 095: 165» Tvevpátwv xxi TAONG Gapxóg, 0 TÒV бауатоу хатарүйсас, XQ TOV 
^ ` qm , ГА РА r 
dukGodov xarararhoaus, xat болу TẸ sou Japiodpevogç", XvádmAauaov TÀY dur äu тоб 
Boden cou 4006= iv toro qQucswQ?, № топ dvaydkewg Safe dréðpa óðúvn, Айт xat 
стеуаү LOS" TAV duápTNYA TAP ŒÜTOU прауду év Ada 7 Zero A xarà библии, Oe 
3 A \ / Le ГА е/ 3 у » ^ А \ , 
ayabòç xat QUA&vÜpe og Góc, соүубртсоу, Or oux ESTU ау0ротос 06 Costa xat о?у 
GEN GU Yàp MOVOS TAOTIS &шжрт\®$ #706 ©т®руг xai A дахацосоут соо бобул 
ste тӧу al&va, Кр, xai ó Aóyog cou 41002. 


(Аутобоб, ccov, ÉAéncov xai dixquhakov) °. 


(Fragment de l'office pour un mort séculier). 


<Dieu des esprits et de toute chair, qui as aboli la mort, qui as foulé 
aux pieds < le diable. qui as donné la vie au monde, donne le repos à l'âme 
de ton serviteur que voici dans un lieu de lumière, dans un lieu de fraicheur, 
d’où ont fui la souffrance, la peine et le gémissement; et tout péché qu'il a 
commis en parole, en action ou en pensée, comme tu es le Dieu bon et qui 
aime les hommes, pardonne-(le-lui), car il n'y a pas d'homme qui vive sans 
pécher ; car seul tu es exempt de tout péché, et ta justice est justice dans les 
siècles, et ta parole est vérité. 

Le diacre : Protège, sauve, aie pitié, veille sur nous. 

En demandant d'en haut la grâce divine, l'amour des hommes et la 
rémission des péchés, confions-nous nous-mêmes et l’un l’autre et toute notre 
vie au Christ immortel, notre Dieu. 

Le peuple : À toi, Seigneur. 


3. $ = ó Коро. — 4. ó Ze от. S. — 5. 0 фоберос om. S. — 6. xai... Фебтии OM. S, qui continue 
dans la suite de s'écarter dans le détail du texte de G. = 7. Cf. Ps. сш, 3. — 8. S « la tempête ». 

Texte de base : C ff. 88 v.-89 г. Variantes : G p. 526; C? f. 67 r. v.; C5 f. 175r. V. ; P7 ff. 112 v.-113r, 

1. Eóy» eic xoumüévea, C?, Еду êmi xoubas mutt t 067 C5, Eoy) ёлітбфкос ходом P^; dans 
G, sans titre spécial, dans l'AxoXovüta тоў éEoótactuxoU. — 2. тю хбсрф gou Gwpnoauevos G C? P7. — 
3. уловоф G. — 4. À Stavoiz G. — 5. D'après Tt p. 37, et cf. G p. 468. 


* Fol. 57 b. 
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K. "háo TZI єси XHK0TZ 1 кьскоъ шение сусопхшиимх, Г<осподьт Б<о> жє 


NAIZ, `H TERE CAAEA EZCZIAACMZ, Ӧ<ть>ую m (<ZI>NOY || 


MOA<HTKA> 


APOYTAA томоуж<де>. 


Поп<х> Ez Т<А>ИНА" 

Г<оспод>1 Б<о>жє нлшх, оутф шение CKQZEAMHHMZ * t HAAMHRIHHMZ СА 
оуБЪтх, i ECkMZ OYNZIBAMMIHHMZ ЗАСТАПЛЄНИЄ CZI, WAPZÆHMAIA HAINE nz: 
KH оумерхшллго лди ткоимь м<и>л<осрх>диємь оутфши, i Ко ROAË23NE 
CKPZEH лежаща вх С)<ЕДЬ>ЦИ (E HQkAH, 1 PARA TEOCTO, OVCONAIMAATO W 
оупхклньи кьскоЖшениф, MA лон®Ъ ARPAMAH покои. 

К. Tz: ко єси покои флкоу ткоємоу, Х-<рьст>є h«o»xe НАША, 1 TERE CAAEA 
BACZIAA<EMX> || 


MOA<HTRA> 


НАД<А> оумерхшиим<ь> (бвл<є>никомь AH MHOTOMZ' AH причетьнивом<ь>. 


Бл<лдА!>ко Г<оспод> Б<9>же mAmz, 1МЪАН єдинх ECCZMQZTZCTEO, ЖИЋА 
BZ br непристапьнЪ, oyu(zipE kia и AHSA, и HH3ZE0AA BZ AAZ И БАЗБЕДА, 
TZ! Своем D(kMAAQOCTHES CO3ZAAAZ єси Y<A0KÈ>KA, 1 MAKZI BB 2€MA Bb2r 
һрлрле[ијши? и д<оу>шА AAZTZI HCTAZAI. Молимх TA" прними д<оү>ш 
(АБА TROTO CETO, и покои и NA AOHk Акрлмокћ, Ислков+, TEKOBAH, 1 AAXAH 


А haute voix : Car tu es la vie et la résurrection des défunts, 


Seigneur notre Dieu, et nous tadressons la gloire, au Père, 
au Fils, etc. 


Autre prière pour le méme objet. 


Le prétre, à voix basse : 

Seigneur notre Dieu, consolation des affligés et recours de ceux qui pleurent, 
qui es le soutien de tous les défaillants, console раг ta miséricorde ceux qui 
sont maintenant sous l'empire de l'affliction à cause du mort, et guéris toute 
la souffrance de l'affliction qui est dans leur cœur, et donne le repos dans 


1. Lire инокомь (voir Jagić, Archie für slav. Phil., уп, p. 129), ou mieux ино- 


TOME, de HHOTZ; cf. ієрошоу&уоос DÉI — 2. Les crochets sont de Geitler. 


10 


15 


10 
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, А ГА e A > \ € = : ^ 
Expovnoic “От où ei ў Go xai A бубстасіс е тоб HEXOULNLÉVOU бойоо cou’, Xpuotë 
t H m» е \ € — = ^ шш ё ГА e 
6 C eoe p.v, xat col тлу SEXY &va mé money, TO Петрі xat то Yi xal TO ayie Tlvevparti, 


= Au. 7 
убу xat xet, etc. 


EYXH 


UMEN , ы} 
ENL TEAEUTHNOMUVTOC &т800. 


Коре, Коре, т тоу OUT Trapa ub ia xat тбу пеуфобутюу тарах\тсис̧, xal 
пӧутоу тӧу èv Oyoduyix ugi ©тарушу, тоос TÔ rive, той xommnfévros cuveyo- 
pévoucg! тў er ғ0сплоуууіа хрх 00 o *, тау &\№үос №ттс̧? ёүхецеуоу у тӯ хорд 
ату Dep Zeus, xai тоу дойбу cou, im" тд, аухстӣсёос̧ хехоцлтрёчоу, ёзу xóXmotc 
"А брай. бубтаосоч. 

'"Exoówncig': Xà yàp ei ў avämauous тоб сой doulou, Христі ó Oedc Zu, xat col 


тђу dkay бухт ртореу, zë Пали aal tò Yio, etc. 


AKOAOYOIA 


VEXQUWOIUOG ELS 15080 TEÀEVTNOUVTA. 


D 
° H * е > . ГЫ » Ы = = D D = " * . э D D * " . = . D D . D н . D D " Ф D a е 


Aéorora Коре ó Góc пру, б pLovos Dron alavactay, Qu Gan атровбитоу, о Omg: 
хтеќуюу xal Соопоу, 0 xaTáywv ELS доо xai Чуб оу, GU тӯ софіж ётћасос тоу хубротоу, 
xat TAMY Etc Үз» хотбу опострёфе:с TÒ TNS dung ic ypéoc ATATÈV. ХЕ tzxetebouev: Tpécdekat 


Thy Yuxàv тоб $офАоу cou!, xal dvámaucov жотбу sig тойбу xoAmouç "Абрахи xat сайх 


le sein d'Abraham à ton serviteur qui s'est endormi dans l'espoir de la 
résurrection. 
A haute voix : Car tues, Christ notre Dieu, le repos de ton ser- 
viteur, et nous t'adressons la gloire, etc. 


Prière sur un prêtre mort 
ou sur un «moine ou sur un clerc. 


Maitre, Seigneur notre Dieu, qui seul possèdes l'immortalité, qui vis dans 
une lumière inaccessible, qui fais mourir et fais vivre, qui fais descendre dans 
l'Hadès et en sortir, tu as créé l'homme par ta sagesse et de nouveau tu le 
fais retourner dans la terre en demandant ses comptes à son âme. Nous te 
prions: reçois l'âme de ton serviteur que voici, donne-lui le repos dans le 


6. dv4nauoic C5. — 7. “От: où єї Á wn, À dviotactç xai ў dvánauoig TOV хехоцилрёуоу God my соч P7. 
Texte de base : C! f. 89 v. Variantes : С. p. 562, p. 564, dans l’’Axokoubia vexpoouos cic lepéa Teheu- 
тўсауто. 


1. S add. убу. — 2. каран вас G. — 3. Хоту om. G. — 4. Toute cette exclamation manque dans G. 
Texte de base : G. р. 562. Cf. 069 р. 528 : Е%уў ётёра de lepouovayous. 
1. S add. tovtov. 


* Fol. 58 а. 


* Fol. 586. 
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емоу &knégh NPABZAZI 13Б2фАНДА1" KS THOHXZ, U 3A пАЖє* троүдилх CA ECTZ RA 
MH(k семь імени твоего. PAAH прииметх Бедрхно” BAZAANHE EZ EHAHWQMXZ 
C<KA>TZIXZ TEOHXZ. 

К. RaaroakTum и редротлми CAHHOTAAAATO Ü(<ZI>HA твоєго, CZ НИМЬЖЄ 
RA<A>T<OCAO>EENZ SCH прве. 


MOA<HTKA> Е 
M томоужде. 


XEAAHMZ TA, Г<оспод>1 Б<о>жє НАША, hunoxe Tes единомоу жикотх RECZ- 
мрхтенх CCTZ, 1 CAABA НЄПОСТИЖЬНА, 1 МИЛОСТЬ KCIHCAZHA, H Y<AOBE>KOAWEHE 
нєн ZAQEYENHO, n у<®Ъбл>фў<ь>стьд [n]! иномоү не OCTAEHMO, I NÈCTZ OTZ TCRG MA 
ARIJA зьоЪни%, RCRMZ ко Y<AORE>KOMZ OERIJHNA оучиниля еси фокоу ÆHTHÉ 
СЕКОНЬЧАБАШЮ CA. ТЪмь же молимх TH CA, l'«ocnoA»1, PARA TEOCTO CETO, БРАТА 
НАШЕГО 1 CAOVÆHTEAB сх НАМИ БХІКАША, OYCZNABZHIA KZ ОУПАБАНЬИ ЖИЗНИ 
һвьскр®шєнн®, NA лонЪ Аврлмли, [слкок\ф, [Ековли покои, 1 tra НА Земи KZ 
U(<A>K<Z>RKH TEOCH CAOyTA оустроилх и KÈ’, npkaz A<N>R<E>AZI же * TROM 
СЛАБА? HCOCA:KACHHA приими. TZI и HA земи жикотх єго су* просллвилх єси, 
TZI je ЖИҺОТА (TO EZ EZXOAX CXRA-TZIXZ TEOHXZ UIAEZAAH, A<0Y>XZ 
єго 1° причьти H сх кс®ми C<KA>TZIMH TEOHMH оугождьшиими OTZ БЕКА. 


sein d'Abraham, d'Isaac, de Jacob, et accorde-lui la couronne de justice de 
tes élus, <pour qu "œil reçoive, dans les demeures de tes saints, une <riche>> 
récompense des peines qu'il a prises en ce monde à cause de ton nom. 

А haute voix : Par la grâce et les miséricordes de ton Fils unique, avec 
qui tu es béni —ainsi que le trés saint <Esprit>. 





З. D'après le texte grec, on attend AA. — 4. Lire sans doute 3A н®жє (Jagié ЗА 


Nexe, Archie für slav. Phil., уп, p. 129). — 5. Vocable obscur, et qui n'a sûrement 
rien à faire avec RZA9BHZ < vigilant »; comme la forme (KA 3H éro) RZA0H (БЫША), 


en regard de #/0луодсау (sic) que cite Sreznevskij, Матеріалы, I. 196, est sûrement 


altérée de <ro>kR5H, on doit supposer un adjectif TORBSRHO, peu attesté mais 


d'existence sûre (cf. v.. tch. hobeznÿ), qui répondrait exactement au grec mAoucíaw. 


— 6. Lire «cz» прЕс<ваА>т<яшь... Доухомь...>. Cf. p. 21 gr., 1.5. 


1. Les crochets sont de Geitler. — 2. Le texte grec accuse une lacune de deux ou 
trois lignes dans le texte slave. — 3. Lire sans doute твоем CAABZI, sans Xe: la 
lacune a provoqué un remaniement du texte. — 4. Douteux : l'adverbe oy n'apparaît 


sürement en vieux slave que dans la locution mt бү, et il n'est pas garanti ici par le 


grec. — 5. 1. H sont à supprimer. 


10 
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10 
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MEE, ГА "^ \ з + ` , > , 
xai Такоб, xai дб our TOV GTÉDAVOY THC DUXALOGUVNÇ соо, THY шерда TOY ot ot Cam 
3 ` e 2 rw > T > sp T D ce ` » 
tig ту ÒÓEav? лбу ixAexrOv cou, а опір Фу EXOTIAGEV ÈY TQ dot тобтф д.9 TÒ дуоро 
c Ld H D U ew ~ e , 
cou №61 TÀQUGLAV Tiv Футотодосіу & TAT шомаїс тоу civ соо. 


X äer xai oixvtouotc. 


EYXH 


siç xomun0évra д:йхоуоу xoi лоғовутғоо» '. 


Eüygploroduév во, Aécrora” Коре ó Oeòç рибу, бт сой? буи" TÒ (ту à dva tov, 
xai ў 865а йхатіћеиттос̧, TÒ Ékeoc améTonTov, xat À фіаудротіо, @ф®тос, xci H Bacela 
хдьхдоуос, xai oùx Ёстіу поосытодтИх парх coi^, mor үйр Guido: To xowòyv тбу 
дроу тоб Biou mTAnpwintTw". Ai ixeretouév со, Kópte, cov 9oU0Aóv cou TÓVÒE' xal ou)Aei- 
TOUPYOV yevop.tvov, TÒV ёт” Om &vaccácteg Long zxiwvlou” xowunÜévra, év x0ATOL 
"Абрад xai Toxàx xoi ’Ixxb6 &wámaucow, xoi Остер det The YTS èv TY èxxAnNnoia cou 
Aevroupyov аотӧу хатёстпсас̧, ойто xal iv TO Émoupaviw ооу Ouotxctnpiw aváðerkov'”, 
Кора" imi avbounev туєоротьхӣ atia хотахосићсос̧, вт @үү өз Tç Волс cov 
AXATXKPITOV прбсдеба: '*. "Ауто; nt тї yis тї» Козу «отой &O0tacag ^, а0тос xat THY 


обоя autot? iv тї 8008 тоу Xyiov соо Ouuxíecov, TÒ myeua ойтой METÀ m vOv 


Deuxième prière pour le méme objet. 


Nous te rendons gráces, Seigneur notre Dieu, car seul tu as la vie 
immortelle, la gloire inégalable, la miséricorde infinie, l'amour des hommes 
indicible et l'empire qui ne se cède pas à un autre, et il n'y a pas chez toi 
d'acception de personne, car tu as établi pour tous les hommes la (règle) 
commune, le terme de leur vie révolu. C'est pourquoi nous te prions, Seigneur, 
d'accorder le repos dans le sein d'Abraham, d'Isaac, de Jacob à ton serviteur 
que voici, motre frére qui a servi avec nous, qui s'est endormi dans l'espoir 


. de la résurrection de la vie, et comme tu avais fait de lui sur la terre ton 


serviteur dans ton église,... accueille (-le) devant les anges sans le condamner 
(à la privation) de ta gloire. Tu as glorifié sa vie déjà (?) sur la terre, consens 
à faire de sa sortie de la vie son entrée parmi tes saints, ajoute son esprit 
au compte de tous tes saints qui (г) ont complu depuis les siècles. 


9. gov... dótav om. 8. 
Texte de base : P* ff. 111 v.-112 v. Variantes : G p. 563; Ct ff. 89 v.-90 r.; 069 pp. 545-546. 
1. Dans G, partie de l’’Axokoufia vexpwattos ei; lepéa teheurthoavta; Euyn ёті rehevthoavroc lepéwc СТ, 


Eùyh étépa gie lepomovayous nen — 9. Дізпота manque dans les autres mss. et dans S. — 3. soi dans 
le ms. — 4. uóvou ёсті C! 06%. — 5. Cf. Rom., п, 11. = 6. xotvòv тфу Bavatov Etataç тбу бошу тйс Cons 
пАтробЕутьу С! 069, то хосубу тоў Biou ётаЁас rot броу тоб iov mAnpwfévro; G = S (moins rop fov). — 
7. тбубе, @бЕХроу qu®v C! = S. — 8. nuov add. G. — 9. aiwviou om. S. = 10. xai ecnsp Tic Emi үс 


ixxXno(ac cou хатёстуса ŒaÜTÒY Aevroupyóv, oÙtw xal toU Broupav(ou воо Ouoractnpiou åváðerkov С 009099 
11. хуєоџратахў (yap add. 069) 4х ёт бубропюу ixócpmoac, ётї dYYéhwv "fr one dóEnç, бмашаотите, xaTa- 
Etwoov Сі 069. — 12. xai тў uovabuxT) aigle хатєхбсрмсас add. 069. — 13. тоо iov «тобо G = B. 


778 EUCHOLOGIUM [92] 


К. "Eno Tz) єси покои рлБоу TEOCMOY, h«o»xc НАША, 1 ТЄЕЪ СЛАБА KZCZI- 
AAC<MZ> || 
M pea rcx прок<именя> TAAC<OMB> A. 
С<ти>ҳ <>" Д<оу>шА° иҳх KZ EAATZIXZ BZAROPATZ CA, Г<о- 


Qt 


CHOA>1 || 
Kz rcg b", Г<оспод>1, EBSARHTZ д<0у>шА моњ || 
И чьтєт<х> чьт<ь>уь ANMO<CTO>A<Z> *. 
Пкен<ь> ллєл<оүилђии> глас<омь> искрь? к. 
C<TH>X<2>" Блажени‘ жикашии вх домоу TEOCME' кь'' вкл 
KEKOMZ KACXBAAATZ ТА, Г<оспод>1. 10 
И чьтет<А> поп<А> ввл<н>\№<6ли6>, H mno ЄҺАН®<6>ЛьЬИ ечет<я> 
диъ<кА> AHÉKONZCTKO Сие” 
И nasz: oycazimaTH Г<оспод>ю Б<0г>0у нАшемоу, и помиловлти (АБА 
* Ро]. 59 а. твоєго!2@ ИМА, OYCANARZINAATO Bb ACTZKZI MOKOH ЕЛАЖЄНАПА * ПАТИ" ero" kno 
AA Г<оспод>ь Б<ог>х нАШЕ OYSHHHTZ д<оү>ш єго вх мЪ(стћ)'* скЪтхАЪ, 15 
lACKC KCH H(ABCABHH ПОЧИЋАЖТ<А>. 


хумх кси Moaaïe CA" Г<оспод>1, ovca«zimnp 
pzy y > oy 


MOA<HTKA> 
C<KA>TAAT<0> Трофонл 


W KCEM<b> ГАДЪ ЗАА ГОУБАШИИМЬ KHNA и HHEZI l E(ZTZI. 20 


Kz има @<ть>цл и C«zi-BA 1 C<RA>TAATO Д<оу>Хл. 


Помолатрю ми са Г<осподе>ви 1 Б<ог>оу, czakaz! oTZ н<6>5<6>66 А<Н>= 


А haute voix : Car tu es, notre Dieu, le repos de ton serviteur, 
et nous t'adressons la gloire, etc. 
Puis on dit le prokeimenon sur le premier ton. 
Verset : Leurs âmes séjourneront dans le bonheur, Seigneur. 
Seigneur, j'ai élevé mon àme à toi. 


6. Ps. xxiv, 43 (A<oy>ura его, etc.). — 7. Ps. xxiv, 4. — 8. Cf. D*?, p. 540 : 

F € ` > H Р) 5 f 
Eita Aeyouev то Tpoxsiuevoy TOU атостбћоо, ЛОТА ро. L'original grec devait 
avoir 1c1 labréviation 7À., que le traducteur a lue mànciov au lieu de mÀá YLOV 


* plagal ». Cf. Mansvetov, Привавленія, p. 374. — 10. Ps. ххх, 5. _ 11. Geitler 





Eb. — 12. Lire sans doute своего. — 13. Lire probablement nAMATH (conjecture de 
Jagié, Archie für slae. Phil., уп. p. 129). — 14. Les parenthèses sont de Geitler. 


1. Lire скл 36 ou czak32 (cf. Diels, Altkirch. Gramm., p. 24). 
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4 


> Z 4 we ы › ИРЕ , 4 
TOV dixatov 13 лоу QT ALGVOG COL EUXPEGTNGAVT COY Guvaplhuncov. 


e A KEES 3 ГА > = Е ` t e 1 ` 
От: où ei h avimauois тбу соу боб шу! 5, aert ô 90$ niv, xal сої Tv dokav... 


ПРОХЕТХН 


== < г £ 4 
rov oyiov Тоуфитос“. 


"Еу оуброте тоў Петрос xai той Yioo xxi rop ayiov [Iveduatoç. 


[oocevbauévou pou zë Ot xatà тоу Ünpíov, zën Ахттбутоу TUS ура xai TOUS 


Et le lecteur lit l'épitre. 
Le chantre chante l'alleluiarion sur le deuxième ton <plagal>. 
Verset : Heureux ceux qui habitent dans ta maison : dans les siécles des 
siècles ils te loueront, Seigneur. 
Et le prêtre lit l'évangile, et aprés l'évangile le diacre dit l'ek- 
ténie suivante : 

Que de nouveau le Seigneur notre Dieu écoute, et qu'il accorde à <son> 
serviteur décédé — dire le nom — le repos léger de sa <mémoire> bienheu- 
reuse ; afin que le Seigneur notre Dieu place son àme dans un lieu de lumiére, 
oü reposent tous les justes. 

Disons tous en priant : Seigneur, écoute, etc. 


PRIERE DE SAINT TRYPHON 
contre toute vermine mauvaise qui détruit les vignes, les champs et les jardins. 


Au nom du Рёге et du Fils et du Saint-Esprit. 
Pendant que je priais le Seigneur Dieu, sept anges <sont= descendus 


14. тфу dtxaiwv manque dans les autres mss.; S = t@v &үшу. — 15. тоў сод дофоо C! = S. 

Texte de base : P? ff. 53v.-54v., dans Т@й; c&Aouuévm ri хором ў áàute)üva ў хӯпоу ónótav туб 
Слбттесдол 016 туос eldouç. Diveroer ayiaouôc Aërer ó iepedc т&$ £)y&c tadtaç. (Des quatre prières qui suivent, 
celle qui est notre texte de base est la quatrième). Variantes : D8 pp. 119-121; Р? ff.126v.-128r.; 
P9 ff. 50v.-53 v.; 073 (рр. 119-120 en variantes de D8); P!! (f. 46r.-49r.; А (s. p.)! p. 51. 

1. Le titre est pris dans P5. 'Azopxtcuóc тоў &yiou Трофоуос тєрї тй; dumédou, хўпоу xal тым ywpaplwy D8; 
Eùyh toitn: Toù &yíou ivàótou ueyækoutprupos Трбфшуос (dans le même office que le texte de base) P?; 
Eóy тоў áylou Трофомос̧ tl; mepr66hiv xal артем РИ; Eug тоб &ylou uaptupos Tpúpwvoç А (s. р.)*. — 
2. Kupi tà zo pou P5; S = Kupio xai тф Beğ. 


* Fol. 59 b. 
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R<E>AZ CEAMB ДА OTARENATZ КСЕ 3XA0 1 КОЊ 3ZAOEA 1 TXOCHOA-A? TAAOBZ 1 KCE 
еже ORHAHTZ KHNA 1 HHBXI L EQZTOT9AAZI. ` 

ЗАЧЬНА HZINÉ TAA<TOAA>TH ИМЕНА TAAOMZ' прљгл, CAAHA, Чр®БЄНА1 прдгх, 
KATAAQOCZ*, филоск‘, 1лосх°, RHAHTHCZÓ, кархкиносх", крхҳосх". Wrzxo4a, 
OTZXOAA OTZ смени гроздовх” т осоүшл CM 1 BCAHKZI E(ZXZ Schaz TAAZI?, 
WTHAËTE OTZ лози, WTZ нивх, WTZ KPATOTPAAZ. 

Tw ÒTHAH вх гор! MOYCTZIM, ` Kh APERO еже ме TROQHTZ CEMEMH, TAMO 
КА! €TZ ДААХ Г<оспод>ь ACHANA пирњ. 

Danz ЗАклинА БАСА KZ IMA Ї<0СП0Д>А НАШЕГО Hc<oy>X<pRCT>A, kno 
А<н>\№<6>АИ Г<оспо>дьсции Muxanaz, Галкьрилх, Oypuaz, рАФлилх. 


Takai’ Sasan(na)u'^ B21, KCRKZ гад" WTHAËTE OTZ AOZHE, WTZ нивх! '', 


du ciel pour chasser tout mal et toute malignité, <les quatorze> vermines et 
tout ce qui nuit aux vignes, aux champs et aux jardins. 
Je commencerai maintenant à dire les noms des vermines : la sauterelle, 


la gelée blanche, [а sauterelle rouge, le scarabée, le puceron, l'ichneumon (?), 


+ D => ` Z. a А 
2. Lire sûrement т i = xxt Tà exa téooaoa.. En raison du remaniement, la forme 


TAAOBZ peut être récente, et avoir pris la place, soit de ГАДА, qui cessait d'être 


clair, soit de rAAZI, acc. pl. (cf. Diels, op. cit., р. 218). — 3. Ce mot répond à 
6 x&vÜxpog. — 4. Lire ўилосх, cf. o фос. — 5. Ce mot doit répondre à ó Doc, 
appelé par sa similitude avec $óXAoz. — 6. Peut-être déformation d'un mot répon- 


dant à gr. ouiiirge (‹ scolopendre »?) А (s. р.)*. Pour l'hésitation que ce mot pro- 
voquait chez les scribes, voir les deux formes qui se suivent dans l'énumération de 
V Eoyz Aeyopévn tig y@pav, sic aumékov. elc Säz (sans le nom du saint), Ебу ётёря, 
dans D”? (р. 582) : quAirnç, putes. Cf. encore QuAX GTR DE. — 7. = 6 x«pxívoc, 
mais en quel sens? — 8. =ò Ёройуос̧, nom qu'on interpréte par « sauterelle aptère » 
ou par * chenille », et qui sert à l'époque moderne à désigner une espèce de 
charancon; cf. Joël, 1, 4, dont cette énumération semble s'inspirer. — 9. Passage 
altéré. D'après 1. 11, on restitue : КЄЪКА rAAz WwTHAkTE, ce qui amène à lire : 1 
осоушлыт ECAHKZI клу», ECk5z ГАДА. Mais comme Белик! ne donne pas un 
sens satisfaisant, il faut supposer à sa place un mot signifiant « branche » ou 
‘feuillage » et s'opposant à E$ZXZ ‹ cime », de la famille de Rb, Stret : peut- 


être вфникх! (<H> қохух). — 10. Les parenthèses sont de Geitler. — 44. Lire 
sans doute ник, gén. plur. 


10 


10 
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xXmoug xxl тйс &щтАоо$°, xATHAOY ёх тоб obpavoÿ Zo dyyehott тоб патбЁа, xai 
amrokécar xxi би тї тота хахобрух бури, và Фдикобутя тйс артис xat Tac 
y puc xai TOUS XNTOUS. | 

"А рбошол Zi Аё үгө TGV тоюдтоу" Onpiwv và vóuta’ Duerch A dy oc, б ènt тбу xapmüvy 
176 duréhou аухбаіуюу xal Enoatvwv aov, бтр‹обробуос, отбхерос̧, ÜmoxaAtyepoc, 
ka Gobpos, xaboupopuf, тротс, прос(одос̧, &vréAaqoc *. | 

'"E£ogxt5o de due xxi та Za пати”, iva êbélONTE'" amò тїс dumrélou тобтис xal 
тї у®рх$ xat тоб xnmou, xat жтё@А@лтг tig TÀ хүр дот жой te тйс aypias Bovávac, ӧтой 
pi Édwxev Ó Góc туу x2Qnuepivav трофиу''. 


3 Г < I 1 e ` D ` Г 
Ес ете оўу xai Lh порахобсмтё wou тоос Gpxouc тотоу '*. Ei Ò è TApALOUGNTE '°, ойх 


le scolopendre (?), le karkinos, le bruche. Qu'ils s'en aillent, qu'ils s'en aillent 
du germe des raisins; toute vermine <qui dessèche les rameaux (?)> et la 
cime, allez-vous-en des vignes, des champs, des jardins. | 
Puis : Va-t'en dans les montagnes désertes, dans l'arbre qui ne porte 
pas de fruit, c'est là que le Seigneur vous a ménagé la nourriture quotidienne. 
Ensuite : Je vous conjure au nom de notre Seigneur Jésus-Christ, (moi) 
de méme que les anges du Seigneur: Michel, Gabriel, Uriel, Raphaël. 
Ensuite : Je vous conjure, toute vermine : allez-vous-en des vignes, 


3. Kara тоу блріоу... ёштёлоо; om. P5 = S. — 4. Фү: Gyyehor, var. : Entà &yyekot 073 А (s. р.) РИ = 
S, бо Greco &YY6Xot P5, — 5. «xatá£at xai &moXéca. xat ош. S. — 6. тоў пала пӣу QaUAov xai TV xaxoŭp- 
yov yévos tv ðmpiwv тоу &бикобутыу, etc. РЭ; ёхб‹ш ох mavta tà трёх Tà хахобруа xal tà dexatéaoapa Ünpia 
та &bixoUvta тоу Xrov xai ту Xwpav xal tv йипелоу P5; бїф юн mav paŭhov Éprerov xal xaxoüpyov, xai BAd- 
птоута tv dunehov, etc. 073; naraka, безейт, Ебор!:в0и т@ута tà mavnpà Ünpia, tà бдіхобута tà ywpdpra 
А (s. p.)! ; S, altéré, correspond à peu près à тоў бб лбу qaUAov xoi mávra тй xaxoüpya xal TÀ Bexa- 
récoapa(?) facto xai névra tà áütxoüvra tà; &pméAoU; xal Tac ушр; x«i roue hrou. — 7. тоочтоу от. P5 
= S. = 8. Карти, схо, cxwmroxauTn, тхйударос̧, Bpoïyos, œuvaypic, атктаріс̧, ёт шаћос̧, paxpómouc, 
хбр. Фс, жбуу:с, inpuAntne, xxvAoxómoc, Ó &vipyóutvoc émi tæv ФО) шу тфу )ayavwv xai Cal тоу харпоу 
аотбу avepyópevoç xai Enpaivwv аута P5; &xpíc, харти, oxae)wnxoxaumn, oxoAnt 175, ёросіби, шаре, Вродуос, 
XATAYAPIS, ражрбточіс, ўра фу». буочрос, xavhoxéTos, piktwtns, хефалотис, pa ёпіроћћох, патта, судтротрбутлћос, 
с:Ӧтрихбс, Сахусхбс̧, үотд‹хбс̧, шахрорутт;, хбуоб, выфуматйс, 3161705, В\астохбтос, vun, фбетра, dapuydal@pz, 
рохбтос̧, pakte, фоти, х0дадос̧, 61065, 1100$, ÉuyiAns, opo, шори, аот xat, Убе, пто, Хоти, 
&yptóyotpo:, боб, хушу, хбуоу To ptxpov, pxpouvíiótov, фаћікоорос, xai аута tà йуабаіуоута ёпі тАУ KyumeAov... 
А ($. р.)!. Les autres manuscrits mentionnent encore : үлпа, Häpouëta, прасохбтох, Yaditnçg, XoXXU« 0C, 
yuavoc xai бстрахіттс, поутіхос Вроробса P9, бить, фӣра, прасіхоџоос, xohwxidòn, pópa РИ, etc. (Les noms, 
généralement difficiles à identifier, sont donnés avec l'orthographe des manuscrits consultés). — 
9. 'Ekopxitw Opi; n&vta та Ünpia D8 P5 = 5; (.... xai Enpaívovta xai pheisovra тоу харпду a0ro0 P11). — 10. ёе) 
бету P5, £t£A0ave 08 = В. — 11. фк бете (D? упфуете) gie Tà Хүр Gon, de ré dxapra kúka, oùmep (08, 
confirmé par S ` èxeï үйр) duty ёҳарісато (D8 ЕбшхЕ) 6 Коро tAv xaðnuepivhv трофйу P? 08, confirmés par 
P5! et S. Pour la phrase suivante de S, sans équivalent dans le texte de base, cf. ‘Opxitw оўу x4yœ 
üp&c паутх tà В\бттоута Épmetà xai Ónpía xatà тоў uey&Aou ÒvóuatOS тоў Kugiou äu 'Incoó Koerop xai Geo 
Navroxpéropoc, ате... 073; ‘Opuituw buis хата TMv à аруаүүё\юу" Миома, Габри\, OupounA xai Pagan, 
xai xarà TG @ү ө» ÉÉQRTEOUYUV xxl TOV rokvoupäteov ЖХероубї xai Xepapip... Ри. — 12. Е &убєтє озу... 
tovtov; om. 08 == S. — 13. ¿pol tă такую xai Ао отф бош» тоў 9:05 Трорши add. Ри. 

PATR. ОВ. — T. XXIV. — F. 5. 52 
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WTZ кохтогулдх. Аще не послоушдете мне БЪДАНААГО, ЧА<ОБЖЧЬ>сКА !? ПЬТИНА 
H3bAATZ BACZ. 

WTHAËTE вх поустхиа горхі, Bb  ApknA НЄПЛОДАНАА, И ДАДИТЕ СЛАБА 
Б<ог>оу cz @<ть>щцемь и C<KA>T<ZI>Mh Д<оу>хомь, MZINE и присно и Bh 


RÈ<KZI phkkomz. Аминх>. 


MOA<HTKA> 


HA поклонение кол нома BAIBA IH 
EX С<КА>ТАЊ ПАТАДЕСАТЬНИЦЊ НА єспєринї®. 


По прокимен® слоуг<А> речет<я>" 

ПоклАнф ше колЖнл gz map — Г<оспод>ю " помолимях CA. 

AA och<a>mennet BckXxz насх д<оу>шх npkaz Г<оспо>демь — Г<оспод>ю 
помолимх CA. 

W схподоБкити CA НАМА Y<ECA>P<h>CTKLR HertkAkemg BAATOAËTHE C<BA>- 
TAATO Д<0оу>ҳал — Г<оспод>ю помо<лимх CA>. 

W EZITH NAMZ XfAMOy и жилишю пуЁс<кА>ТААГО EMOY A<oy>xa — Г<о- 
CHOA>K помо<лимА САР. | 

wW CAXPANENEH НАМА KEC KOABBANHE Bh KpE RAATOAËTHER C<BA>TAATO емоу 
Д<оу>Хл — Г<оспод>ю noMoAH-MZ CA». 

dÄ 0RPÉTENRH НАМА BAATOAËTH 1 милости np C<BA>TAA<TO> емоу А<оу>Хл 
— Г<оспод>ю <помолимх CA». 

W EAAroRzroAb Nk TEE EZITH CAORECZNOYMOY семоу слоуженью нлшемоу? 
— Г<оспод>ю помо<лимх CA». 

W EZITH НАМА фєһьнитєлєм® AOE9ZIMZ ALACCEMZ 1 полоучити н<є>к<е>- 
с<ь>но H<ÉCA>F<R>CTRO — Г<оспод>ю помоли<мх CA». 


<des> champ<s>, des jardins. Si vous пе m'écoutez pas, moi misérable, 
les oiseaux «du ciel vous dévoreront. 

Allez-vous-en dans les montagnes désertes; dans les arbres qui ne portent 
pas de fruits, et rendez gloire à Dieu, avec le Pére et le Saint-Esprit, mainte- 
nant et toujours et dans les —siécles des siècles. Атеп>>. 


12. Lire sans doute N<ê>E<€Ch>CKZIM, épithète ordinaire de ПЕТИЦА. 


1. Plutôt que (ce ck» penne. — 2. Cf. Rom., хи, 4 : ем... EUAPES TOY ТТУ 
Aeque» ЭУхтр жу Don, 
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» ? a ^» 3 A ` ә D H ^ ^ 

EX ETE рет роо, AAN ЕДЕТЕ LETA TOU Herzen будшатос той Өєой xoi Ilatpòç xai тоб Ут рос 
т ` шы H , ^ П , e^ D , \ 

Apero xoi тоб &yiou Пуғдцатос̧, öç xai атостећеї строубї®ж илхр& xai жату соб» 

+ = 3 d 5 Së = £ > \ ^a е — \ ~ v 

duaç. "Есте обу тау», блох Zug "1 добау cà (are xxi тф Yi xai ro ayip 


4 ~ ` ик ` D = ео ғ € 
Ilveduati, убу xoi œet xai sis TOUS ava тбу ашуу, "Арту. 


PRIÈRE 


de génuflexion pour la Sainte 
Pentecôte а vépres. 


Après le prokeimenon, le diacre dit : 
En nous agenouillant en paix — prions le Seigneur. 
Pour la sanctification de nos àmes à tous devant le Seigneur — prions 

le Seigneur. 

Pour que nous devenions dignes du royaume impérissable par la gráce du 
Saint-Esprit — prions le Seigneur. 

Pour que nous soyons la demeure et le séjour de son trés saint Esprit 
— prions le Seigneur. 

Pour que nous nous maintenions par la grâce de son Saint-Esprit sans 
trouble dans la foi — prions le Seigneur. 

Pour que nous trouvions la gráce et la miséricorde de son trés saint 
Esprit — prions le Seigneur. 

Pour que le culte présent (rendu par) notre raison soit un sacrifice 
agréable — prions le Seigneur. 

Pour que nous soyons zélateurs des bonnes œuvres et que nous gagnions 
le royaume du Ciel — prions le Seigneur. 


14. dôte dótav ты co DE = S. 
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W ovcazIMANRH Г<оспод>ю TAACX MOAHTEZI НАШЕ? — Г<оспод>ю nomo- 
АИМА СА. 

W (и) Зкльленьи* HOHIACTRHHKOMZ HAMA EZITH по с<вА>ТАА<ГОо> емоу 
A<ov>xa — Г<оспод>ю «noMoAHMZ CA». 

W һьзАТИЄ НАМА, 1 OCTABACHHE * грЕҳомх, 1 MOZHAMHE TROCHA RAATOAËTH 
— Г<оспод>ю <помолимх CA». | 

* WW Бхітьи HAMZ Еко нє EZITH" КА T9003ZN0€ ПОАБЬДИВОЕ CZMECTRHE C<RA>T 
TAAro emoy Д<оу>хл — Г<оспол>ю по<молимх CA». 

W oACAËNEH HAMZ ABCTH коумирхсцъи схшествиемь C<BA>TAATO €MOy 
A<oy>xa — Г<оспод>ю <помолимх CA». | 

 кмтьи Lage EZITH НАМА Тоуждемх грЁҳл, а своим HETRA HER — 
Г<оспод>ю помоли<мх CA». 

W схпоущеньи сх н<е>6<6>си A<H>KR<E>AA CBÉTAAA MPOCREMAMYA OVMZI 
НАША и CO<ZAR>UA — Г<оспод>ю помоли<мх CA>. 

W отхдлньи БОГАТА" M<H>A<0>CTH H Шедротхи h«oxHua nz Sckuz 


НАМА — Г<оспод>ю помоли<мх CA». 


Pour que le Seigneur entende la voix de notre prière — prions le Seigneur. 

Pour notre salut <et> que nous ayons part à son très saint Esprit — 
prions le Seigneur. | 

Pour que nous recevions l'absolution des péchés et la connaissance de ta 
gráce — prions le Seigneur. 

Pour que nous devenions en sorte de n'être pas «réprouvés (?)>> au moment 
de la terrible (et) juste descente de son Saint-Esprit — prions le Seigneur. 

Pour que nous vainquions la fraude des idoles par la descente de son 
Saint-Esprit — prions le Seigneur. 

Pour qu'il se fasse que nous soyons étrangers au péché et appartenant 
à l'immortalité — prions le Seigneur. 

Pour que descende du ciel l'ange de lumiére éclairant nos esprits et nos 
cœurs — prions le Seigneur. 

Pour que nous soit donnée à tous en rétribution la riche compassion 
et la miséricorde de Dieu — prions le Seigneur. 


3. Cf. Ps. xxvi, 2. — 4. Les parenthèses sont de Geitler. Lire HqEARACHERH <H> 


TQHYACTRNHKOMZ. — 5. Les accusatifs incorrects aprés w montrent qu'il faut lire : 





W ER3ATH NAMZ OCTAEACHHE. — 6. Altéró, sans doute par chute d'un mot : on peut 





imaginer N€ RZITH «OTE(ZCHOMZ», d'après Luc, хи, 9. = 7. Geitler EOTATZIM. 


8. Cf. dans l'Eucologe grec moderne : Topp той xarameppbnvar mAoócux TX ën auta 


Zei nuäç — тоб Короо dernO0@uev (Eoy., p. 358). 
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W pagapkuenkH ком 183219 непрлкедхнхпа прс<ка>тхмь ero Д<оу>- 
Хемь — Г<оспод>ю помо<лимх CA>. 

W с<л>п<Асє>НЬИ НАМА H9 ERAOHHEZIIHHMZ кол®н® ср<хдъ>чьнћи | TÈ- 
AC€CXHkH EB ДЕНЬ HATBACCATZHZI — Г<0спод>ю -«noMOAHMZ CA-. 

WU схполокленьи HAMZ, MOAHTEOH C<BA>TZIXZ AN<OCTO>AZ 1 OYYENHKZ 
Y <осподь>нь, Y<ECA>P<L>CTROY H<E>R<E>CA<HOV>MOY — Г<оспод>ю помо 
<AHMZ CA». 

W послоушлньи NAMZ 1 ПОЗНАНЬИ C<KA>TAATO Д<0у>ҳл — Г<оспод>ю no- 
<MOAHMZ CA». 

* (4) oEQAAOEAREH NAMA ÉCkuz HAMz'5, 1 поклонение TT CEA» TOYMOY Имени — 
Г<оспод>ю noMoAH-MZ CA». 

d д<оү>шекьн®и с тЪлесхнЪи '? присно TI0KAAHËTH CA 1 ПЪТИ C<BA>TZIM 
Туюица CAHNOECTECTEEMAIR — Г<оспод>ю <помолимх CA». 

W оудрджлньи ANABCUÈME Н ЧАЛНЬИ RAATOAËTH C<BA>TAATO Д<0ү>ҳА'° — 


TI«ocnoA»M «noMoAHHZ CA>. 


Pour la délivrance de tout —lien- injuste par son trés saint Esprit — 
prions le Seigneur. 
Pour notre salut, à nous qui nous sommes agenouillés, de cœur et de 


corps, le jour de la Pentecóte — prions le Seigneur. 


Pour que nous soyons rendus dignes, par la prière des saints apôtres 
et disciples du Seigneur, du royaume du Ciel — prions le Seigneur. 

Pour que nous obéissions au Saint-Esprit et le connaissions — prions 
le Seigneur. 

Pour que nous soyons tous remplis d'allégresse <en> adorant le Saint 
Nom — prions le Seigneur. 

Pour que nous adorions toujours d'ame et de corps et chantions la Sainte 
Trinité consubstantielle — prions le Seigneur. 

Pour que le peuple persévere et attende la grâce du Saint-Esprit — prions 


le Seigneur. 


9. Lire sûrement А321; cf. p. 70, l. 4. — 40. Un des deux NAMZ est à supprimer, 
sans doute le premier. — 11. Altéré : on peut supposer 0 MOKAONENLMH, OU ВА 
поклонение. — 12. Lire A«oy» metr nt ү Thaccznk (adv.). — 13. СЁ. G, p. 764 : 


Үтер той терестотос жой xai ATEXDEZOMÉVOU y Xptv той &Yyiou [Tvedu.x coc. 
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wW n ES AOHEIIHHXZ KOAËHA т («ZAR HA OLK Г<9спо>демь — Г<оспод>ю 
NOMO<AUMZ сА>1*. 

W кллговолити Г<оспод>ю Б<ог>оу HA NZI t mA поКклоньшАм KOAËNA 
сво — Г<оспод>ю <помолимх CA». 

w оүкр®пльшиимь MAI похь Ве CZKONLYAHHE оугодити n(kAz Г<оспо>демь, 
1 HOCAAATH БОГАТА!” милости — Г<оспод>ю по<молимх CA». 

W присмлькшиимь мол<и>тьх: mama Ъко RAATOAXANHE ПОЪАХ cokom — 
Г<оспод>ю <помолимх CA>!”. À. 

W изклкити CA HAMZ ОТА Ecknom ern, гнЪвл, EkAzi H HAXAA — F <o- 
спод>ю <HOMOAHMZ CA». | 

И o кух трБкоужщшиҳх твоем, Г<оспод> помощи 1 aacrAnacuuk — 
Г<0спод>ю nocHMoAHHMZ CA>. 


Pour ceux qui ont incliné leurs genoux et leurs cœurs devant le Seigneur 
— prions le Seigneur. 

Pour que le Seigneur Dieu se complaise en nous et en ceux qui se sont 
agenouillés — prions le Seigneur. 

Pour celui qui nous a donné la force de plaire, avant (notre) fin, devant 
le Seigneur, et qu'il envoie ses (ou sa) riche(s) miséricorde(s) — prions le 
Seigneur. 

Pour celui qui reçoit (?) nos prières comme un encens (brûlé) devant lui 
— prions le Seigneur. 

Pour que nous soyons délivrés de toute affliction, colère, péril et violence 
— prions le Seigneur. ` 


Et pour tous ceux qui ont besoin, Seigneur, de ton assistance et de ta 
protection — prions le Seigneur. 


14. Dans l'Eucologe grec moderne (Eoy., p. 358) : "Y mig тбу хмубутьу тйс xao (a. 
aut@v ёубтиюу Короо xai và үбухта - тоў Кургоо denfüuev. — 15. Geitler ROTATZ- 


ХПА; БОГАТАНА MHAOCTH pourrait être un génitif sing. (après infinitif construit avec 


préposition). — 16. Verset malhabilement confectionné de deux versets primitifs, cf. 
Evy., р. 358 : ‘тёр той ёмсуоб уои ЛШ трос теће(ослу 50008611680 — той Куру 
denh@uev. Trip той xarameuphävar sees тй Dën aüros ip’ nus — тоб Кургоо 


denOüuev. Pour le premier verset, le slave suppose un texte un peu différent et altéré : 


€ A “~ 9 , € ~ , ^» < 
Үтёр тоб Guter ócavcog huas TPÒ Tehetboewc EUXAPEGTHGAL Ge той Kupiou. — 47. Fox , 
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ЗАСТАПИ, 6<А>П<А(>И, помилоуи, схҳолни NZI, Б<о>жє, TROC EAATOAR- 
THE. 


Пукс<ка>тањ, чистањ, TQECAARZHAHR, BA<A>T<OCAO>BENAR БЛАЛЕЧИНЫ 


НАШ<А> || 


Protège, sauve, aie pitié, veille sur nous, Dieu, par ta grâce. 


Notre-Dame très sainte, pure, très glorieuse, bénie, etc. 


p. 358 : Yrip тоб dex OTivau TÀV Yovux)Xictav "pv Ge Oula p.a ÉVOTIOY хотой — тоб 
Короо den0üpev. Le slave répond à отёр той dexopévov, par altération du texte ou 


par traduction fautive. 


* Tol. 616. 
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* И поклоньшемх CA RBCRM<Z> ANAËM<Z> HA кол ноу, речет<2> 

AHÉ<KZ> Kek AHÉKOHZCTEA NO фАДОУ. 
Поп<х>, поклон” ca HA колЪноу, творит<х> MOA<HTE&> CHM KZ 

T<AHNKA>" | 

Пужчистх1 1 NECKKHPZHNZI, ECSNANAAZHZI, MERHAHMZI, NENOCTHÆBNZI, NEHCAb- 
ABNZH, HenpkmknzhHzi, незхлокикхи Г<оспод>1, егоже никхтожє He Кид, TZI 
единх HMZI BéCAMOZTHE, AHBZÉ KZ CRETE неприкосновенћ, сатһдфєн N<E>EO п 
Земли, море и KCE еже ECTZ скткођєно Kh HHXZ, AAHH ЕСЕМ прошени пу жде 
AAXE HE побсАтх’ TCEE CA мили Akeuz, TA молимх, RA<AAZI>KO ч<лоБф>- 
K<0>ANE<R>I6, О<ть>ул Г<оспод>л h«or»A H C<zZ>n<AC>A НАШЕГО Ис<оу>- 
X<PECT>A сАШЄДАШААГО CZ H<E>R<E>CE НАСА (Ади J<AOBÈ>KZ 1 ЗА НАШЕ C«z»- 
D<ACE>HHE, EBHABHEHAATO CA OTZ C<BA>TAATO Д<оу>Хл 13' Mann cAABzNZIM 
и HÿHCHOAËEZIA R<0r0>p<0AH>T A* NOKAZAKZI НАМА (CZMEHzIMZ 1 НАША” 
грЁшхнхіМХ 1 HEAOCTOHHZIMZ fAEOMZ TEOHMZ JECTZ HAE МАКОШ СКОЄЊ ҺАМА M 
KOAËNA пукллнъти W моль нлшиҳх TFQEXZ 1 O AMARCKAZIXZ невЪдЕньИХХ, 
послоүшли NACZ кь ньже день поизовемх TA, ПАЧЄ X€ в<х> сь? день NATH- 
KOCTHHNZI Kh NhX€, DO БХЗНЄСЄНЬИ БХІБХШИИМЬ HA H«CE0, CRAC 0 ACCHAM 
h«or-A и de CS 1 NOCZAA NYBC<BA>TZXIH A<0Y>Xz WA C<BA>TZIA OVIEHHKZI 
1 AN<OCTO>AZI 1 CEA HA. CAHNOME комьждо HXZ, 1 НАПЛАНИША CA Д<оу>ХА 


Et quand tout le peuple s'est agenouillé, le diacre dit toute l'ekténie 
dans l'ordre. 

Le prétre, s'étant agenouillé, dit à voix basse la priére suivante : 
Seigneur trés pur, immaculé, sans commencement, invisible, incompré- 
hensible, insaisissable, immuable, clément, que personne n'a vu, toi qui seul 
possèdes l'immortalité, qui vis dans une lumière inaccessible, qui as créé le 
ciel, la terre, la mer et toutes les créatures qui s'y trouvent, qui accordes à 
tous ce qu'ils demandent avant qu'ils nele demandent, nous te prions et te 
supplions, Maître qui aimes les hommes, Père de notre Seigneur Dieu et 
Sauveur Jésus-Christ qui est descendu du ciel à cause de nous, les hommes, 
et pour notre salut, qui s’est incarné du Saint-Esprit (en naissant) de Marie, 
la Mére de Dieu, glorieuse et virginale; toi qui nous as enseigné, à nous 
tes humbles, tes coupables et indignes serviteurs, par ta passion vénérable, à 


1. Modification du texte grec (xaí) d'après le texte du Credo. — 2. Le second NAMZ 


est sans doute à supprimer. — 3. Geitler Kch. 
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EYXAI 


тӯс yovvxAwiag тб dylaç пвутихоотдс !. 


Мета то крохешеуоу x«i TO Кора iAéncov тйс ÉxTevoUc densewc TOU ÒIŒaxovou 
Aéyovrog* Kivovres tà үбуата, Аёүг б dpyuepeds dv ётлхбф civ a йуу 

таштуу” | 
"Aypavre, ашіхуте, &vapye, gdparg, охота тте, avekryvlaote, amapéAhaxte”, dvu- 
TÉPOANTE, AUÉTONTE”, бу (них Кор“, ó рбуос ren &ðavaciav, фбс oixéiv ATPÓGLTOV, 
0 Wovícag тӧу oùpavòy xai tày YAY xat тђу Өх\ассху xai пута TX Ўлркоорут0ёута èv 
сотої), © тро TOU airetoo volg таб лас тис MAPÉYWV соб бедшефх xat сё mapaxa- 
Aobuev, Aécmora qihávðpwre, tòv Патёра тоб Kupiou xai* Gen xai Хотйрос Au "11605 
Христо тоб б Tic тоб &эӨрөтгоу xat 0:0. TAY MLETÉDAY соттріху хат&А8дэтос $X TOY 
оораубу, xat сархобеутос ёх Пуеоџатос dey toU xat Maplaç «he &evmapüévou xai evo 0500 
Өғотбхоо°, 0с" тпротєроу piv rote 9:6 LOLOY, ÜcTtpov дЕ xat Tois Épyot отодехуус mvixa 
TÒ COTÁPIOV офістото máÜoc, тхрёсує» utv Umoypay.pòv TOig TAUmELVOÏS хой Auot pros xat 
духе Joÿhors cou denses Tpoopépety év хоу évoç XAL Tor хћісесіу отер TOV оу 


duaptnyátwWY xal TOV ToU Aa drann rn, Абтос, moXu£Aes xai фАхуӨр®тг', &mxoucoy? 


=n 


~ Ф r / \ в / ~ ~ 
шоу èv ў ау pép ётихаћесоеда се, Еолрётос̧ дь xoi? тї huépa табту TÅG пєутлхост?с 


ms 


v ў, мета TÒ avanphñvar тӧу Kóptov sv 'Incodv Хрстбу!° ge тоб ооржуоўс Aa) xal- 
ofze I dy Setia coU? тоб Gen хол Петрос, хате "3 Tò Zoe! Пуебща ini тоос 
e + , ^45 ` \ , ^ ^ \ ив 9 9 е э ~ \ 
&y(oug оотоб uaðntac xat бтостбћоос` Ô xal &x&Ütcev ёо’ Éva ExaotTOV our, KAL 


3 H e" ~ 9 ГА d H ~a \ ГА € D , H вы / 
ёплубблеху Zmavree тўс XXEvQTOU YAPLTOG AUTOU ZAL ё Аж. Avo ума Терим TA ueyadet a 


courber nos nuques et nos genoux en priant pour nos péchés et pour les 
ignorances du peuple, écoute-nous en quelque jour que nous t’invoquions, 
mais surtout en ce jour de la Pentecôte où, après avoir été élevé au Ciel, tu 
t'es assis à la droite de Dieu le Père et tu as envoyé le très saint Esprit sur 
(tes) saints disciples et apôtres ; et il s'est posé sur chacun d'eux, et ils furent 


Texte de base : C! ff. 45v.-47 г. Variantes : G. pp. 754-755; C? ff. 60r.-61r.; P3 ff. 55 v.-58r.; P7 
ff. 91 v.-94r.; P? ff. 16v.-18v. 

1. 'AxoAov0(a тў &y(ac пеутихостй$ ёстер. P7; Eüyal тўс &yíac MEVTNXOGT f, elg tv yovuxAtotav 100 Auxvinod 
C2. — 9. dvahoiwte G. — 3. avumépédnTE, брётртте om. S. — &. S add. « que personne n'a vu ». — 
5. хаќ om. 8. = 6. тї; évàótou xai йетардёуоо Oeoréxou p? = S. — 7. öç прбтероу, etc., jusqu'à puavbpune 
(1.16), var. : xoi ёй тод rou advo) néfouc tmobe(Exvtog ^iv tois тапеуоїс (S add. xal [uiv toic] &рарто- 
)oïç) xal &va&(ot, бо®Ао cov aüyéva xoi yóvu xMvtw ÜTÈp 86605 TGV Auetépwv ágaprnuácov Р? = S (add. xai 
тбу тоў aoû &yvonuátev), qui, plus proche que P? du texte moyen des manuscrits, suppose au début 
A Ga TOU тулЃоо айтоў méfouc ümodeitaç, rattaché à ináxoucov. = 8. xal add. РЗ. — 9. aal om. Р? = 
S. = 10. тоу Küptov... Хокотбу om. P? = В. — 11. 8 traduit » tu tassis ... et envoyas ». — 12. 000 
om. 8. — 13. xatémepYJaç P39. — 14. navaytoy P? = S. — 15. aûtoÿ om. ps s. | 
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С<КА>ТА, 1 П0<0ф0>ЧЬСТЕ0ЕАША. | NACZ MOAAMHHXZ' CA TIOCAOyHIAH, и ПОМАНИ 
НЕЕ CZMEQCHZIA т OCACEACHZIM, WEQATH плЪнениє д<оу>шх НАШИХ’, Choc 
M<H>A<OCPZ>AH<E> Â HMA 0 НАСА MOAAIJA CA. Прними НХ! ПрипАЛАЖША TH 1° 
скгеъшиҳх. Вх rcg прикохженх” єсмх HZ ложеснх, OTZ ATORAI матери наше 
B<or>z нлшх єси TZI. Hz иже ишезоша? вх coycrk дение НАШИ, WENAXAXOMZ 5 
WT<Z> ОТАБЖТА. Дрх SAME федротлми ткоими вьпиемх“ r9EXZ юности моє '? 

* Fol. 620. не ПОМАНИ, OTZ TAH'NZIXZ ОЧИСТИ NZI, БИЖДЬ Gukaenne NAmE 1 отхпоусти 
Kca T(kXZ! наша, не отхврхзи насх Eb кома старости (TAA ИЗНЄМАГАСТА 
&(knocrb мо !*, не OCTABH NACZ Пр®ЖДЄ ДАЖЕ Ht BZG3EQATHMZ CA Eb 3CMAW, 
CANOAOEH NZI KZ CERE BZG3EQJATH-TH-'? CA, 1 БЬНАМИ НАМА БА<А>Г<0САо>веНи- 10 
uk 1 RAATONÉETHIA" пу ЗзЬри ECSAKOHHE НАША WICAQOTAMH твоими, понзьфи CZ 
BXICOTZÆI C<BA>TZIHA 13 Твоем, Г<оспод>1, НА AWAHC'! TROM CHIA прстом шањ 
1 ЧАЊШАЊ OTZ TCEE' BOTATZÆIR M<H>A<0>CTH, П0СЪТИ НАСХ БЛАГОСТИЊ TKO- 
еж, ИЗБАБИ HZI OTZ НАСИЛЬЪ AHBEOA, огради ÆHBOTX НАША XPANHTÉAEMX 
лп<осто>ломх K'EQZHOMZ 15 пр®длжди лю(ди)'" твом, 1 Kca GEenn ME CHOC 15 
у<Ъсл>0ествиє, AAKAH отхрада людємх TROHMZ, OTANOYCTH гоЪҳхі НАША i 
очисти KCA NZI AËTÉAHEH С<БА>ТААГО TEOCTO Д<оү>ҳл, pA3A(kunH кхізни 
КрАЖИА САША HA НАСХ. 


remplis de l'Esprit saint, et ils prophétisérent, Écoute-nous aussi qui prions, 
et souviens-toi de nous, humbles et condamnés, détourne la captivité de nos 
âmes en ayant ta miséricorde qui intercède pour nous. Accueille-nous qui 
nous jetons à tes pieds <en criant— : J'ai péché. C'est vers toi que <nous> 
avons été jetés hors de la matrice, dés le ventre de notre mère, c'est toi qui 
es notre Dieu. Mais parce que nos jours se sont perdus dans la vanité, nous 
avons été dépouillés de défense. Ayant confiance dans tes miséricordes, nous 





4. Geitler MOAAWHHXZ. — 5. Cf. Ps. cxxv, 4. — 6. Geitler Wänn, Cf. Jagié, 


Archie für slav. Phil., vu, р. 129. — 7. Ajouter d'après le grec : H EZIIHH&IA TH. 
— 8. Lire приврхжени : le singulier est dû au texte de Ps. xxi, 41. — 9. Le 
Psautier a <1ї>6к0ньчАшъА\ сы (Ps. Sin., etc.) Ps. ьххуи, 33. — 10. Pour HAME, sous 
l'influence du texte de Ps. xxiv, 7. — 44. Pour НАША, sous l'influence de Ps. Lex 9. 
— 12. Geitler BZ3EfATH. Cf. Jagić, Archie für ча». Phil., vu, p. 129. — 13. Les 
mss. du Psautier ont (<КА>ТАША (Ps. Sin., etc.), sauf Ps. Bon. qui porte (ТАНА. 


— 14. Pour люди. 45. Pour ТЄБЄ. 








16. Geitler t (нє), mais la négation est 
impossible; t semble rajouté. — 17. Les parenthèses sont de Geitler. Toute la 


phrase est suspecte de remaniement. 
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cou x«i mpospY/ceugav P. Növ оўу дғошёуоу éméxousov "Gv, xxi руйтбтть ПИФУ TOV 
Topp Xa хатохрітоу, xxi * ётістрејоу ту аќ ураћосіау тбу фоубу Au, THV oixeiav 
соил етих Éy cov brèp huv тресбејозсау. Aën huc простіттоутос cot xal Вобутас'? co: 
du är roueg "Emi ci?" ётер ливу èx unrpas ато үоттрос литое пру" Ө:0°' wv єї 
có. "Au бт: ig èv ратолбтит: al fiuépxa fuv 2°, Yeyupvoueda тб ofc BonOstas, 
éctepruceha mono? &xoXoylac. AALL” Oappodvteg volg OLXTIPHOLÇ GOU xpářouev: du xocta 
VEOTNTOS "Gv x«i XYVOLAS mÀ uvnoünç"*, ix тӧу xpuplov шоу xabdprsov uðs”, un 
&rogbtyn Ш: eig xatpóv үйрос̧ Èv TÔ ÉXAEÏTELV THY сууу пр@у27, ил ёукатаћ тис nuc? 
тріу "ue eic тлу үй» drootpéhas, Abe cov us прос сё émuorpébar, xat просуес "piv EV 
EULEVELX KA y ovrt" Èmiuétpnoov?* taig voulas йоу тоўс OIXTLPHOUÇS Gou °°, бут фас тту 
&Óuccov тфу oixripudv cou TO de TOv TÀMuueAnuáTtWV Ann", èm(Chedlov ЕЁ Ddoue 
&y(ou cou?, Kúpte, Ent тбу Ладу соо TÒV перибтоти xal dmexdeyxóuevov TÒ парх боб 
mhoûotov EAeog, émisxebar Пий; ey TN XpnotOTNTI cou, Uca: 70.24 & TYS LATAOUVAGTELAG 
тоб 8:066%оо, &coáMca. тту Lev umv тоф Artote xat {ро убшоцс gouff, аул?“ 
TiO TO оба mapxxamáÜou тоу №абу cou, TAVTAG GUVEYAYE боту Baorheiav соо, 905 
GUYYYOUNY coic Мт оосу iml 6625, &pec жото xol "piv" tà uapthuxta, xxBapov?' 


duxs Th évepryeta той &yiou соо [lveduatos, 3.4\осоу rç’? unyavas той (0605 °°. 


nous écrions : Ne te souviens pas des péchés de <notre> jeunesse, purifie- 
nous des choses cachées, vois notre humilité et remets (-nous) tous nos péchés, 
ne nous rejette pas au temps de la vieillesse quand <notre> force s'épuise, 
ne nous abandonne pas avant que nous ne retournions à la terre, rends-nous 
dignes de retourner vers toi, et songe à nous avec (ta) bénédiction et (ta) 
gráce; ne tiens pas compte, dans ta miséricorde, de notre impiété, regarde 
du haut de ta sainteté, Seigneur, ton peuple que voici rassemblé et qui 
attend de toi une abondante pitié, visite-nous par ta bonté, délivre-nous de la 
tyrannie du diable, entoure notre vie dela protection d'un fidéle apótre (?) et 
confie(-lui) ton peuple, et rassemble(-les) tous dans ton royaume, accorde le 
pardon à ton peuple, remets(-nous) nos péchés et purifie-nous tous par 
l'action de ton Saint-Esprit, détruis les artifices du diable dirigés contre nous. 


16. Le texte a été rapproché par P? et S de Act., 11, 3-4 : P? xai èn)nobnsav &ravte; Iveúpartos &үѓоо xal 
40чу pússa ÉtÉpars xai проєфітеооу; S = xai éxdôioev (sans 6)... xai émànoünogav (sans mavtec) Пуєуиоатос 
&yiov, xai проєрутєосау. — 17. xai hpv deouévwv ётбхоосоу P? = S. — 15. xat от. S. — 19. со; add. Рз. 
— 90. СЁ Ps. xxi, 11. — 21. ó cóc C?. — 22. Cf. Ps. LXXVII, 33. = 23. xf оў... пёстс om. S. — 24. ила 
om. S. = 25. Cf. Ps. XXIV, 7; xai &yvoía; om. 5. — 26. Ct. Ps. хуп, 13; диву от. S. Après ўи, 
S ajoute une adaptation de Ps. xxiv, 18, répondant à : te тўу Tameivwatv "pov xal @рє; пйсос т; 
áuxptiaç pv. — 27. Cf. Ps. LXX, 9. — 38. Développement de la fin du méme verset du Psautier. —- 
99. S traduit librement par « néglige ». — 30, ётїнєтрлтоу тас йош "Av toic оїхтірроїс тоу D Рэ. = 
31. тоў; oixttouoUc тоу... Ady от. C?; &vríüec ... uev om. S. = 32. Cf. Ps. cr, 20. =Â 33. totç &үѓоцс... coU 
om. 8, qui rattache pihaut à &cg&Xcot et ajoute « et » devant rapaxatéfiou. — 34. S répond а дпостб)о, 
variante qui serait intéressante si le texte slave était plus sûr. — 35. S« à ton peuple ». — 36. ха 
nuiv om. C?; а0тої; xaf om. S. = 37. xafápwsov G; névra; add. Р? = S. — 38. хаб’ ливу add. G P*,? = 
S. — 39. Les textes grecs s'arrêtent ici. 


* Fol. 63 а. 


* Fol. 63 6. 
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"Ero сллкл TBOË нєпостижд“нл €CTZ, 1 I<AOBB>K<O>ANBHE NEH з3дђєченхно, 
UMHA<O>CTE неичьтенл, CH, BA<AAZI>KO, приЗьфи НА NZI 1 HA C(<BA>TZI X9AMZ 
Ch, 1 CXTEOQH CZ НАМИ 1 MOAANHHMZ CA СХ НАМИ БОГАТАНА M<H>A<O>CTH 
тво [6]! 1 федротх1ь MOACHTBA>MH C<BA>TZIMA B<oro>p<0AH>HA т кА 
CCEAPTZIXZ TEOMXZ. Kcee’? ко KZZAAAZ ECH НАМА. 

H &ZCKAOHHTZ CA N<0>NZ. | 
ZACT ANH, C<Z>H<AC>H, помилоуи, CZXPANH || 
Пр®с<һвА>тАжһ, ЧИСТА, nÿÉCAASZN&<E> || ?" 

К. Eno БЛАГА! ч<ло®ьЪ>к<0>люкець h«or»z єси. A 
И no сєм<ь> fenaTtT<z>" Скподови, Г<оспод>1, Kch ке || 2! 
И плк<х1> слоуг<А> peseT<z> Туж<кА>тАХ. 
Поп<х> NAK<ZI> MOAHTZ CA тли" 

Присно текх! t нє! HCTEKAMH, XHBAH 1 ск тел (TOSEHHÉRZ, сарин присно 
6212 CZ О<ть>цемь CAAETCABHAA СИЛА, UTAZHEH ECC CAMOTPENHE npbAok9o c«z»- 
N<ACE>HHE QAAH чл<окЖчьЬ>скл, А <фьст>е bh«o»xé НАША, JASEPZTZI ЖЗ! CAMPAT 
TZNZMA нерл3дъшлемхпа 1 Kepka AAOBZI, NONZPABZ* MHORZCTEO A<OV>XZ;, 
прикедхи CRE сти Thao? непорочьно ЗА Kca A<AOSE>KZI, TRAO пр®чисто, nenpu- 
косновено, непроходимо Ecky kun TP EXOME, n9 EAABZI CA НАСА Али", H9 EAARHCHE 
CEOHMB...", CAMICAZI БА АДА 1 Kepka kans CAKPOVIIX 1 СКААШИИМХ HH3z 
BZCOXORACHHé ПОКА ЗАКА, CTAPAATO 3ZAOAEA 1 ГАЖБИНАНААГО 3MHk Ek«o2roMa- 
AQZIMA XAA0XbCTEOMA оуловль 1 A3AMH вЪчьнлми St DEHCHOABHHHXZ 1 KZ 


Car ta gloire est incompréhensible, ton amour pour les hommes indicible 
et ta miséricorde incommensurable. Oui, Maitre, jette les regards vers nous 
et cette sainte demeure, et accorde-nous et à celui qui prie avec nous ton 
abondante pitié et ta miséricorde, par les priéres de la sainte Mére de Dieu 
et de tous tes saints. Car tu nous as tout remis. 

Et le prêtre se relève. 

Protège, sauve, aie pitié, veille —sur nous, etc. 

<Notre Dame- trés sainte, pure, trés glorieuse, etc. 

А haute voix : Car tu es le Dieu bon qui aime 1ез hommes. 


p |o. 
18. Les crochets sont de Geitler. — 19. Dans la marge, on trouve l'indication A, 


c'est-à-dire Д<и>®<кх>. 





20. Cf. les mêmes versets p. 98, |. 1-4. — 24. Lire sans 
doute вх Ch веЧерх. 
1. Hé est à supprimer. — 2. €z1 est à supprimer. — 3. Lire sûrement ceke (<вА>- 


тило. — 4. Altéré : lire неприкосновено <H> непроҳодимо ... MOEAARZI HACZ 
Ади (запз СА). 





5. Lacune : on restitue approximativement d'après le grec <H> 
HYÉAANHEME CEOHME <...П0ДАҺА НАМА :EHEOTZ KÉYRNZIH>. 
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Kai säi Aéyovros тоб Oixxóvou ёт. xai ёте KAivavres t үбухта, motet 0 
&pytepeüg ÉV EXPUVAGEL OLOÏWG THY Y рулу! 

H аеууќос Врдооса,. Сотик xal geroch TAYA, ў GuvatÔtoc тоб I] 2006 Gau ouer? 
DUVELLG, б тасоу TV оіхоуошіоу их Tv TOV Воотфу coTnplxv ÜTepxdAws Tmpocac, 
Хротё б 0:55 лбу, о Oavarou ешо? &)óToue xat xAeifpa Zou ua äi Eds, оул рф» 
ÒE? пуєоибтоу Ta TAKON хатататћсос̧, 0 просоуауоу &жәтбу duwpov ©тїр "Gv? lepeiov, 
TÒ сӧра Jobs TÒ dypavrov te Üuciav', TÒ тст; duaorinc dijaua tdv те xai Хбитоу, xa 
8:0 Thé pouxTis табтис хой X veno NYNTOU Leooupylas* Led: DH uiv YAPLOXMLEVOG, 0 Etc 
Zéen ххтабяс xat woy os юзо соутріфас XXi Tois хто xaÜnuévotg &vodov отоде(Ёхс®, 
rdv òè хруёхахоу xai Boa Фрахоутх Өгосбфо Acheäouar, XYKLOTPEÍTAG" xat барай 


19 


/ d: e 8 ? и \ 9 м) Gé \ у H у 14 $ ^ = , 
dea EGU.EUG XÇ EY TXpTaono Xt пор X690£6 TW XAL буотта) ботов LA ТҮС ATEL- 


Après cela on dit : Daigne, Seigneur, <ce> soir, etc. 
Et le diacre dit de nouveau le Trisagion. 
Le prêtre recommence à prier à voix basse : 

Source qui ne cesse pas de couler et sourdre, vivifiante et lumineuse, 
puissance créatrice coéternelle au Père, qui as réalisé admirablement l'orga- 
nisation de toutes choses pour le salut des hommes, Christ notre Dieu, qui 
as brisé les liens indissolubles de la mort et les verrous de l'enfer, qui as foulé 
aux pieds la multitude des esprits, qui t'es offert toi-même en <offrande> 
parfaite pour tous les hommes, qui <as> livré pour nous ton corps trés pur, 
intact <et> inaccessible à tout péché, <et> en te livrant... nous as donné 
la vie éternelle--, qui es descendu aux enfers, as brisé les verrous éternels 
et as montré à ceux qui séjournaient en bas le chemin des hauteurs, qui par 
(ta) divine adresse as pris (а l'hameçon) le vieux malfaiteur, le dragon des 


Texte de base : C! ff. 49v.-51v. Variantes : С pp. 758-760; C? ff. 63r.-64 v.; P? ff. 63 v.-66v.; P7 
ff. 99r.-101 v.; P? ff. 23 r.-25 v. 

1. Eüxà &vttgovou ү’ С°, dans Ejxai т &yía; пеуттхостӣс̧` els ту  YovuxAtgiay тоў AvywxoU. — 
9. тоутрфу ёё manque dans S, et cf. Mat., уш, 16 2 6о\єу tà nvevuata. — 3. S « pour tous les hommes ». 
— 4. S (altéré) « ayant livré pour nous », qui peut n'être qu'une traduction libre de dous... ec Guotav. — 
5. De méme S (altéré par une lacune) semble avoir rendu dx f... iepoupyías par « en te livrant ». — 
6. &vabeitag G. = 7. Cf. Job, xr, 19-20. — 8. Cf. И Pierre, и, 4; S répond à l'expression du verset 
similaire de Jude, 6 : дєсџоїс aïüiou, rattaché à raracpalioduevoc. — 9. xat om. РЗ. — 10. Cf. Mat., ги, 
12, etc. — 11. Cf. Mat., уп, 12, etc. 


* Fol. 64 а. 


* Fol. 64 6. 
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огни NETACHMÈME t БА ТАМЕ кромъшьнии RATKO) MNEHZAPEYENZANOM CHAOW 
ECAHCHMENZRHAA? nykHAAQOCTE <ть>че7, ARACH CA вельми HOCAOYNIAM BzmHA- 
AAMRIHHXZ KZ НАПАСТЬ, 1 npoc& kun chaamam кь Tzu t сни CZMPZTLNEH, 
Г<оспод>1 CAABZI NPHCNO TÉKAAM, BZIUANRATO БЬЗАЮБЛЕНААГО den EE 
C«zxi-Hz?, присно CZI скЪтА WTA пфиснд САШАЛАГО CRETA, СААН ПфАБЄД®Н0Є, 
послоушли NACZ MOAAWIHHXZ CA * TER и покои д<оу>шА JABEZ TEOHXZ прЪждє 
оусопхшиихя, о<ть>цемх же и ЧАДОМХ X€ и EQAT(OMZ HAUIHMZ и Прочюмоу 
POAOY плхтхскоумоу т Bckuz Ska приснхиих же 9. œw NHXZX€ ПАМАТЬ TBO)HMZ 
NZINT+E" kno оу TERE €CTZ APZÆAKA 1 БЕ QAE a9xunm'? ксА КОНЦА. KA<AAZI>KO 
Ксєдү®житєлю, К<о>жє о<ть>ць HAMHXZ, Г<оспод>ь милости, фодоу Kchkomoy 
CAMPATANOY и несхмухтхноу т ксЁкомоү CAIECTBOY с®д®тєль, CACTABAREMOY ï 
NAKZI QAZAQOVMIACMOY жикотоу CCMOY, житью отхнадьноумоу L пристлвьленью !', 
ALTOY числхноумоу живхилх, HH3ZZK0AA KZ АДА 1 EZ3EOAA, 1 СККАҘЗАМИ СЛАБО 
| рдздрЕшлњи CHAZNO, настомшлл NOTPÉEANOME '? CAMATY IA L EAAAWAA OYAOER 
стром, BR3BECEARIA оупхклниемь схмоҳть повинхна саш MNO3ZEMZ 9AHAMZ' 
TZ1, RA<AAZI>K0, Eckxz h«oxe, C<z>O<Ac>€ НАША, (АИИ HA Земит WA 
мофи AAA, E^ ch! nocAEARHHH 1 ECAHKZI 1 С<&>П<А>СЕНХИ * НА!“ ПАТИКО- 
CTHHNZ! ДЕНЬ ПОКАЗАБАЕ НАМА DOCE QACHHé С<вА>Т%и сдиносашьнЖи Toougu 
присно сащии т нерал злачьнћи L нєизм®ньн®и'??, 1 NPHMECTEHÉ '° жикотвора- 
фллго твоего Д<оу>хА KZ OE jA3Z огньномх JASZIROMZ Hi С<КА>ТАПА TROM 


abimes, et l'as enfermé par (ta) force indicible avec des liens éternels dans les 
régions inférieures, dans le feu inextinguible et dans les ténèbres du dehors; 
illustre Sagesse <du> Père, toi qui t'es montré trés attentif à ceux qui 
sont persécutés, et qui as éclairé ceux qui étaient dans l'obscurité et dans 
l'ombre de la mort, Seigneur de la gloire intarissable, Fils <aimé> du Père 
Trés Haut, lumiére éternelle (qui vient) de la lumiére éternelle, soleil de 
justice, écoute-nous qui te prions et donne le repos aux âmes de tes serviteurs 
défunts, de nos péres, de nos enfants et de nos fréres, et d'autre parenté 
charnelle, et de tous nos parents par la foi, dont nous rappelons maintenant 


6. Geitler велие HMENZNAA; lire RECAHHMENZNAA (= вель-). 





7. Lire OTRA, adj. 
— 8. On attend sziuzmkaro 9<ть>цА вьзлюкленяли C<ZI>NZ, ou Czine (Сжлноу), 
11. Altéré : 
lire d'après le grec ÆHBOTOY, семоу житью, отхнадьноумоү Np<b>CTARAENEN, 





voc. — 9. ЖЄ est sans doute à supprimer. — 10. Geitler дү®шиши. 


avec l'adjectif 0бТАНЖДЬНА tiré non de OTRHAAR < complètement », mais d’un adverbe 


ОТАНАДЬ = freie Supr. 73, 28. — 12. Lire norpkazno. 








13. Geitler Kch. — 14. HA 
est à supprimer. — 15. Lire неизмсьн%и = &ovyyrov. — 16. Lire пришествие. 
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poduvé шоо Goy !? KATAGPAROALEVOS Lay úo’ À peyækovuuos copia тоб [Ixrpòs, ó coi; 
Grape on Zone мух imáxoog'" paveis, xat фетісос̧ TOUS iv GXOTEL xai oxi Өхубтоо 
xaÜnuévouc!*, où Ada Xevvaou Коре xai Tlatpòç офістоо Yiè &yannté'*, didLov фбс ЕЁ 
&idiou paris, NALE Фухолосоутс, Emáxoucov mkv бесш ушу cou xai &v&maucov vc duge 


тфу Zodi cou TGV TpoXxexotkmpévev, тпотёрюу Тру Te !* 


xai Aëchgc xat Хоитбу 
соүүѕғуу XATA cápxa xal тзт» TOV ouxslev cie TÉGTEWS тері WV xa тлу tvi pony тоюореда 
vüv* Zo ёу GOL TÁVTWV'' то хрќтос xai ѓу тӯ yepi соо XATÉYEU Tà Tépata "`. Аёстотж® 
Tavtoxpátop, Dei matépwv xat Коре тоб ékéous, yévous '* Өултоб тє xat dXÜavátTOU xai 
®@бтс PÜTEUWG &vÜptrivnc 29 Ono pyé, GUVLGTALÉVNG TE vol TAMY Auopévng CwTg TE 
xat ТЕТ с”, тїс ёута0да блогу, тїс gie LLeTa TT GENS "` Ó jpóvouc ретрбу 
TOig Йбс. xal xatpoUc (ere Gavatou?*, xatáywv tic хдоо хой GIN, rett stur èv 
dofeveia xai Zeien iv Ouvacteig2', Ó và порбута ypnoipws оіхоуорбу xat TÀ pLÉAAOVTX 
Auourehüç оку, Ó TOUS Üav&rou xéVTPW TANYÉVTAG AVAGT TER STEE Алсу ??* 
а0т6с, Аёттотж, TOV &m&vrov 6 Oeds, 0 LwtÀp Тибу, 7 тіс MAVTWV TOV тєрт» TTG 
yüc?* xoi тбу èv Baldoon paxpév, Ó xai ѓу тобту тї ёсубту xai үйл xai быттр 
nuépx тйс ёортӣс“' тб uornptov*? тї бү xai оршооос(оо xai cuvæidlou xal ad txtpécou xoi 
хсоүуотоо Tpi&do; ümodethaç UV, XO THY érupoirnoty ?? xai пороосіху той ayiov?’ xat 
Cwomotod sou Ilveduatoç év Elder торіуоу ү\юсс@у iT} TOUS сү:оос GOU @тостоАоус xy nc?! , 


xat dy oca aüTOUS Өёреуос THS Е0бЕбобс mlotews, xal оролоүлтас xoi хйрокас TH 


la mémoire; car tu аз la puissance et tu tiens dans ta main toutes les extré- 
mités (de la terre). Maître tout-puissant, Dieu de nos pères, Seigneur de la 
miséricorde, créateur de toute race mortelle et immortelle et de toute subs- 
tance, de la vie constituée puis détruite, de cette vie, de la migration d'ici-bas, 
du temps mesuré aux vivants, toi qui fais descendre dans les enfers et qui (en) 
faissortir, qui lies faiblement et délivres fortement, qui régis —utilement-— le 
présent et organises avantageusement l'avenir, toi qui réjouis par l'espérance 
la mort soumise à de nombreux coups (?) ; toi, Maitre, Dieu de tous, notre 
Sauveur à nous, à qui sont sur terre et en mer au loin, qui nous as montré 
en ce dernier jour de la Pentecôte, grand et salutaire, le modèle de la sainte 
Trinité consubstantielle, éternelle, indivisible et < distincte>, et tu as inondé 
de la présence de ton Esprit vivifiant sous l'aspect de langues de feu tes saints 


19. aov om. S. — 13. énixovpos G, реүблф Oncixoo; С?. — 14. Cf. Luc, 1, 79. = 15. Var. povoyevés p 
uovoyevñ (?) P7. — 16. 8 add. « ct des enfants ». — 17. mávtwv om. C? = u X48. CE PST xciv, 4; 5 
« toutes les extrémités ». — 19. S « de toute race ». = 20. àvépwmivnç om. S. — 91. тє xai TEAEYTÄG 
om. В. = 22. ретоауастбсєос Di. — 23. S présente un lexte différent qui répondrait à : rop ypôvou 
ретрттой vois (801; xatpoUs lotéiv bavérou om. S. = 24. Ouvaue РТ. — 25. dvaotaoswg &Anícww Ümooyovov 
G; S, s'il n'est pas altéré, suppose (ó) тоу Өбуатоу...(?) єшрр®(ушу пісу, sans dvaotéseus. — 26. В = 
тфу (imi) Tac үйс, suivant immédiatement Ann, — 27. тб пєутууостйс С = S. = 28. tò pusthptov : S 
« la (pré)figuration », supposant une leçon comme тузу протопшоцу. = 29. thv énigoirroiv от. S. — 
30. &yiou xaí om. S. — 31. В présente un texte différent et plus court qui répond à xai Tv тарочоќау... 
усас (100) хироваеу ávegiv TV хатєубутюу toic халехореуо ij belg cou vop.ofetfoet autÒS оўу Enáxoucov, etc. 
Cf. Luc, xxiv, 47, avec une allusion à xnpUiat ауто; PES Luc, iv, 18. 


* Fol. 65a. 
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AN<OCTO>AZI 13AHBAZ єси npono& kAATH отхпоущение APZÆAIPHHMZ UI дрхжн- 
MZIHMZ E<0>XH6Mh TEOHME ЗАКОНОДАНИЕМЬ” TZI OVEO послоүшАн HACZ, САМЪ-— 
(EMZIXZ TKOHXZ молитвьникх, молашииҳх TH CA" покои д<оу>ша TEOHXZ 
АБ пр жде OYCONZHMMHXZ HA wkcrk CHÉTZAË, HA мЪстЪ ХлАДЬНЪ, OTZHRAËZXE 
OTZKEXA *# СКОХБЬ и ПЕЧАЛЬ 1 BZSAZIXARHCÀ, OVAHNH A<OV>XZ °° 1ҳх K ceAk xz 
HjARCABHHU3HXZ?', сподоки м мироү и отхпоущенью, kno не M(ZTBHH BZC- 
XEAAATZ TA,  «ocnoA-1 HH сжфии вх AAË OyHZEAHTZ HA мил<о>сть TROW, 
HZ МАЕ ЖИБИН EAATO-CAO-EHMZ?? TA 1 БХСПОМАНЄМА TA * 0 A<0Y>MAXZ НАШИХХ. 
К. Exo подоклетх ти ÉCERA слава, че<сть> | 
M no сем<ь> фекљт<х> rpANz ‘ l MAK<ZI> CAOYT<A> ТАЖ<ХАЕ> 
AHÉKONCTRA TA<ATOA>ET<Z>. 

Tlon<z> TAH MOAUT CA" 

Ka<aaz1>K0 Г<оспод>1 Б<0>же NAMZ, творьчє ксемоу, TROE ECTZ EZ ИСТИНА 
BCAHKAA TAHNA, нхІНЋ ьн фАЗАроушение TEOHXZ TEAQCH UL TOAAAUICH кЪчьнх1° 
покои. 1... o? вхсҳожденьи* нАШЕМЬ Бхівхщиимь во Кемь“ мир го BZC- 
Хожденьи” NA ОУПЕБАНИЕ ЖИБОТА BECKOHEIBNAATO 1 BAAAICE po KRATONOC 


apôtres pour prêcher la délivrance de la domination à ceux qui sont dominés 
par ta loi divine ; toi donc, écoute-nous, tes humbles suppliants qui te prions : 
donne aux âmes de tes serviteurs défunts le repos dans un lieu de lumière, 





17. Supprimer 1. — 18. En regard de отхЕъже, p. 89, 1. 9. — 19. En regard de 


БОЛЕЗНЬ, CH(ZEb, ВАЗАХЕХАНИЕ, p. 89, l. 9-10, qui répondent aux mêmes mots 





grecs. — 20. Lire A<0Y>xXz1. — 21. Cf. Ps. схуп, 15 (прлкедхничихх Bon. Pog., var. 
пракедьникх Sin. Sof.). — 22. Cf. Ps. em, 26 RA<ATOCAO>RHMZ Bon. Pog., var. 
RA<ATOCAOBE>CTRIMZ Sin. 

1. Faut-il voir dans ўєкАТ<А> TANZ un développement du grec otiyohoyňoat 
« réciter une psalmodie », comme l'avance Mansvetov (Привавлен!я, р. 375)? Оп 
pourrait comprendre alors le M suscrit comme l'indication du psaume LXX dont les 
prières ci-dessus se sont inspirées plus d'une fois. Mais се и ne serait-il pas plutót 
l'initiale du verset de l'apolyse N<zINk WTANOVIHAEMH, RAAAZIKO, etc.>, cf. p. 105, 


l. 9-10? — 2. Altéré, comme le prouve la forme incorrecte граден, nom. masc. 





sing.; on peut conjecturer d'après le grec t граджщее скм шение и (покои). 
3. Lacune, comme le montrent d'une part le texte grec, de l'autre npkxsaauuz жє 


р. 104, l. 1, дш est la réplique à un verbe comme испокЖдлемх = ошоћоүобшеу. — 





7. Lire 








4. Lire ERAABZXORACHBH. — 5. Lire EZ семь (mapt). 6. Lire HCXOACHEH. 


KZ AAEE (&ZTO090€), sans 1. 


10 


15 


10 


[103] SINAITICUM. 797 


@\л@Өобс ухе ac beoloyius, Ò xat iv табту тў mavreke борт хай сотприод е, Daeuoge 
èv ixectouc brio тбу xactyopéwoy & dòou xavahuócag dépeoou, meyxhac 9 mapéywv 
n uiv &Алибхс, ус тоїс XATENOMÉVOLS тбу XXTEyOVTOV ŒU TOUS Xvtapov xoi Tapapuyhy 
пар сой xatarépmeolar??, Eméxouoov*! huv тбу татеубу xal’? сбу іхєтбу?* дєорёуоу 
соо, xxi?) &vámaucov тйс фоуйс тб» Zodi cou ту прохехошлыёуюу iv TOTO Zar, 
iy rdre ућоврф?>, iv Tómo avaWübeus, Еда хтідра оббут mox xat Мт xal otevay- 
бс, XAL XATATAČOV TX TYEÚLITA Gut & GXNVAIG Otxa(ov, xai siphwng x«i avéoto 
| , e 6 
ing aüroóc, бть обу oi vexooi?" aivécouc( се, Кори, 056 oi èv @доу Ёошолбүпсиу 
ma.oonct&Govrat ёру 60138, AAN тйс ol (фут =0Хоуобыёу вв хой іхетејореу xat тйс 
, e E (^ 


e и "S M А ? € € H Ld = E - 39 
(agrgootoue EUY AÇ KAL usiasc тросхүоцеу cot отер TOV фоу àv QTONV ` ` 


"O Өг; 6 роб xat œiwvtos, 0 Groe xaX oU. kvÜpcmoc!... Zén yap 66 00; xoi uërg 


e 


$vvec шостіроу, Дёстотх тфу бтбутоу xxi? пота, À TE Toncxatpos №504 TOY сбу 
y е 


" ~ A A 9 3 =s э A ы 
XTIGHLATEV xol N ретй TAŬTA GUVAQELA XAL AVAMAUGLÇ. Kat eig aicváç cot y Xptv ёти паб 


e = aech =o H +) € m— DN 3 ò / < \ ^ 200 a3 1 
бролоүобреу, Emi таїс 860004 "hiv той; ELS TÒV XÔGHOY TOÜTOV, xat "ais déne ai? тйс 


dans un lieu de fraîcheur, d’où ont fui la douleur, l'affliction et la plainte, place 
leurs esprits dans les demeures des justes, trouve-les dignes de la paix et de 
la rémission, car ce ne sont pas les morts qui te loueront, Seigneur, et ce ne 
sont pas ceux qui sont dans les enfers qui espéreront en ta pitié, mais c'est 
nous, les vivants, qui te bénirons et nous souviendrons de toi pour nos âmes. 
A haute voix : Car à toi est due toute gloire, honneur, etc. 
Aprés cela on dit le verset..., et le diacre dit de nouveau la 
méme ekténie. 
Le prétre prie en secret : 

Maitre, Seigneur notre Dieu, créateur de toutes choses, c'est en vérité ton 
grand mystère, la décomposition actuelle de tes créatures et —leur recom- 
position future et leur> repos. Et —nous confessons ta gráce...— pour nous 
avoir fait entrer en <ce> monde et pour nous en faire — sortir dans 
l'espérance d'une vie sans fin <au moment de> la seconde venue future de 


32. хататёшфоҳ C?. — 33. mai om. S. — 34. olxtp@v С. — 35. èv Tom у)оер® OM. C?P3 = В. — 
36. пёса om. В. — 37. Cf. Ps. сх, 25-96. — 38. 2Еоџолбүсіу, etc. : S répond à éAmoÿotv énl то 6с 
соо, d'après Ps. XXXII, 18, etc. — 39. Var. hwv GC2P79; S répond à edhoynoouév сє (d'après Le texte 
de Ps. CXIII, 26) xai avauvnolnaéuela сол üxèp тоу фоуоу pov. 

Texte de base : G pp. 760-761, dans l"AxoXou8ío tz; &ү(жс пеутухостйс. Variantes : C! ff. 52r.-53 v. ; 
С? f. 65 r. v. (P? ff. 25 v.-26 r.). 

1. Passage assez long dans G, que nous ne rapportons pas parce qu'il est sans trace dans S. — 
9. mai om. Сі = В. — 3. xai С. 
PATR. OR. — T. XXIV. — Е. 5. 53 


* Fol. 65 b. 


* Fol. 66 a. 
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пришествие А <рьст>л твоего, D(UEXEAAHMZ же оБЬШение CWE ECH AAAZ MAMA 
ити CZ инин 1 HH3ZX0AAIE еже CATHÔPH KZ CTPACTEMZ НАШИМЕ, H BB 2RCAH ° 
NZI CZ соком HA CROC Бестулстие. Т®мь же приими, KA<AAZI>KO, ВАША HoAé- 
NHÉ, 1 покои КСА о<ть>А НАША Н MATÉOH KOMOVÆZAO HACZ, 1 ROATOHES и 
сестрі 1 ЧАДА т рождение 1 прићтела L тоүждєплємєньникх!° * 1 KCA д<оу>ша 
n(txAe MOYHKZIMAKM W о<у>пхклньи '° жизни ъь%®чьнхпа. Фучини IMEHA HXZ 
BZ КАНИГАХА XHKOTZNZIXZ, HA AONE ArpAuan, КклковЪ, HkkokAH, HA uA- 
стЪ'* HEANHHXZ, Eb NACARABH `у<%ЪСсА>}<Ь>СТЕА Н<6>5<6>С<Ь>НАЛГО, 1 EZ 
(AM NHA EZEOAA № CZ СЕЪТАЛАІМИ AN«oCTO-AZI'^ TEOHMH, БХ C<BA>TZIXZ 
тһоиҳх окитЖлехх. Cz5Bza3ABHTHH ThAcA'" MAMA BB ДЕНЬ St NBC C<KA>TO 
п неложхно no&kAAAz єси" mkcrz Бо, Г<оспод>1, 0АБОМА TEOHMZ CZM9ZTH, 
ICXOAAgHHMZ OTZ телесе 1 TNOHXOAAYHHHMZ KZ TERE, Б<0>жє A<0Y>X0Mh т 
ÉCÉKOH плхти, Hz H(kCTARACHHe W<TA>'* ПЕЧАЛЬНАІҲА KZ фАЛОСТЬНАЛ. [Же 
cxrpkmuua KZ Tk, милостикх БАДи HMZ 1 HAMZ TPLMZAHHKOMZ, ЗАНЕ 
никхтоже поћдх TOKOM ЧИСТА BAATZ, токмо TZI AEACH CA NA земи, Г<о- 
спод>ь Ис<оу>х<рьст>х, 1мьжє KCH OYHZBACMZ M<H>A<0>CTh OKPÈCTH 1 OTZ- 
поуфение r(kxonuz. ТЕмь жє и нлмх 1 Tkuz отхрАдИи, Г<оспод>1, * и OTZ- 


ton Christ, nous magnifions plus encore la communion que tu nous аз donnée 
d’avoir avec eux (— les morts) et que tu as réalisée en descendant vers nos 
souffrances et en nous élevant ауес toi vers ton impassibilité. Reçois donc, 


Maître, nos prières, et accorde le repos à tous nos pères et aux mères de 


chacun de nous, à nos frères, sœurs, enfants, parents, [amis et) compatriotes 


8. Lire E&356cAe, aor. — 9. Le mot répond à ógoQUAouc, et cf. Supr. 490,4, 
о тоуждефождении = то opoyevéç : ce sont des composés dont le premier terme 
ТАЖДЕ «* le même » apparaît sous la forme de l'adverbe TOY Ac). Dans la suite, 
тоужде- a été rattaché à l'adjectif тоуждь « étranger », et le composé a pris le 
sens opposé ` &à3ÀóQuAog est rendu par тоуждеплеменьникх Ps. сш, 6 (voir Jagić, 
Entstehungsgeschichte, pp. 406-407), tandis que sa traduction normale dans le Psau- 
tier et ailleurs est иноплеменьникх. Dès lors, при ТелА qui n'a pas d'équivalent 
dans le texte grec doit n'étre qu'une glose à TOY EAE AEMCHEHHEZI devenu ambigu. 
— 10. Geitler 0/nZBANEH (sur deux lignes). — 11. Lire wiert (Jagié, Archie, vu, 
р. 129 et suiv.). — 12. Sürement remanié : d’après le grec, on attend кх pan (loc., 
sans 1) пира, BZ60AA ERCA CEETZAZIMH AMREAZI TROHMH, suivi de BZ et l'accusatif. 
— 13. Le grec suppose <и> TkAeca. — 14. Geitler w, en fin de ligne. 


LO 


15 


10 


15 


[404] SINAITICUM. 799 


таб pv тйс dvacvctos xal тй axnpérou Lage Ф.х тїс cT deu beëie inayyehias 
Tpopynoleúovtat*, de amohadcatmev dv тў Zeurérg mehhoúon” Tapousix gouf ...8tò xal 
cuvyayes” трас slg thv? amábetrav. Acta оду, Дёстота, Zeien xol? ixec(ac HyuetÉépas, 
Xai dwímaucoy Tévraç rot: т®тёр®$ ÈX OTOU xal рмтёрис xal adEhpobs xat адіс xal 


M e r 


Ч M a M. 10 “ SEA M А 
тёхуд xal d TL ko T биоүєуёс̧'! xai Орофићоу!° xal тас тас̧ TPOXVATAUTALÉVAG 
N , 3 , , Р , t 3 - 
Quy&g ёт? ei &vacocácsog ? aioviou. Kai'' xatátatov tà пуєјрата отоу pai!" тї 
ГА 16 › П > U ` , H 
copara!® iv BE Lage, iv xóXmotg AGpaau xxi Тсайх xai Такоб, iv y pa: Cv cov, ELS 


Baorketav '' 


obpavav, ѓу mapadeicw трофйс dix TV фотиубу dYyyéAov cou deiten ÉTAVTAG 
ele т® dyíag соо роуќс̧. Xuvéveipov xoà тй сбрата pv èv huépx ў @р:сос хита TAS 
&y(xe соо xai deudeic émayyediaç1** оох ёст: оду, Kúpte, vois бодо; соо Bävgrog, Exdn- 
Hotton nov TÒ тоб сфротос xai прос сё тоу Gedy ёудтробутоу '?, avt шетбстосі) ° 
AummpoTépev imi TX урлтбтбтер® xai Oum otepa xai AVATAUGLS HAL Хой". Et dè xat e 
muäpromev els сё, (Asc yevoŭ div те x«i аотоїс22, dét ооба. xaÜnoóg бло рот? 
ivómióv cou, 006’ XV uia nuépa ñ Соў оотоб istiy, **, & ил óvo oú, ó imt YTS paveis 
dvau&prntoc**, ó Кор:ос роу 16056 Христос, д oU TAVTEG т (бореу оос тоуїу xai 


dpéoeuwç œuapriGv. Ar% тобто Тулу те xat абтоїс wç &үабӧс xat prhdvhpwros Coq AVES, 


et à toutes les âmes déjà endormies dans l'espoir de la vie éternelle. Place 
leurs noms dans le livre de la vie, dans le sein d'Abraham, d'Isaac, de Jacob, 
dans le lieu des vivants, dans l'héritage du royaume du ciel, dans le paradis des 
délices, en les y faisant conduire par tes <anges> de lumière, dans tes saintes 
demeures. Fais lever nos corps avec (les leurs) au jour que tu as annoncé 
saintement et sans mensonge ; саг il n'y u pas, Seigneur, de mort pour tes 
serviteurs, qui sortent du corps et s'en viennent à toi, Dieu des esprits et de 
toute chair, mais un passage de la souffrance à la joie. Ceux qui ont péché 
contre toi, sois miséricordieux pour eux, et pour nous, pécheurs, parce que 
personne ne sera sans tache devant toi, sinon toi seul qui as apparu sur la 
terre, Seigneur Jésus-Christ, par qui nous espérons toustrouver la miséricorde 
et la rémission de(nos) péchés. Aussi, Seigneur, à nous et à eux, pardonne, 


4. Lire rpouvnoretovræ C12, — 5. ёу тў peddodan Beusieg C12. — 6. S présente un texte plus court 
et sans doute en partie incomplet, qui peut répondre à xai той; Ё050с cl; тас пос тй; бпєобуточ 
{йс èv тў pehiovon deutépag mapouaiz тоў Хото? cov. De ce qui suit dans les mss. grecs, il n'est donné 
que ce qui se retrouve dans S. — 7. cuvavhyayez Cl. — 8. оду add. Ct? = S. — 9. xat om. С?; 8 
n'a que « prières » en regard des deux mots du grec. — 10. et «t лоу om. С! = S. — 11. ópoyeveto C! 
= В. — 12. офоқ C^; В a également le pluriel. — 13. tof add. Ci, et cf. S (sans йухотаосєос̧). 
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— 44. хаќ om. С! = S. — 15. tà weern … хай om. S. = 16. тй ӧубрата (+32, et de même 8, 
qui peut répondre à «ўтфу тй бубрала. — 17. el; Васа; Сё; S = èv xAnpovouiæ Виа Ес. — 18. S = 1 
dylws xxl афєуб®$ annyyeshas. — 19. В répond à éxônmodatv (sans fv)... xai тр$ сё évônmobotv, 6 Osbc TOV 
nvevuärov xal TAONG сархбс. — 20. ёто TOV add. C4? = 8. — 21. 8 abrège en « (un passage...) aux 
choses joyeuses ». — 22. S a un texte un peu différent. = 23. &mà $órou om. В. — 24. 000 àv... 


ajtoó ёст om. S. — 25. dvapáptntoç от. S. 


800 EUCHOLOGIUM [105] 


поусти L OTZAAXAH, Ъко БЛАГА! '° ч<локЪф>К<9>АЮБ<Ь>ЦЬ, npkrokucnnt НАША 
ROABNAA 1 HCEOABHAA, ELAOMAA 1 HCEEAOMAA, АКЛЕНАЛ 1 МЕ ABACHAA, САДЪЪНАА 
АЖломь (AH слокомь’ проҳождєнић д<оу>шх НАШИХЕ AAÆAH CEOEOARNAA, 1 
NZI пустом рдм БЛ<А>Г<ОСАО>ЋИ, КОНЬЧИНА БЛАГА И МИђХНА ДАЖДИ НАША 
L КСЁМАХ AMACHZ TEOHMZ, 1 БЕ СТрАШАНЖМЬ H теєпетьнЪмь CAAHIH А <фьст>А 
твоєго схподови NZI ц<\Жсл>0<ь>ствью TEOEMOY. 
К. Exo тхі єси Б<ог>х MHAOBATH 1 С<А>П<АС>АТИ, 1 ТБ CAAEA KZCZIr 
AACMZ, 0<ть>ую || 
И no сем<ь> penaT<z>" Мхін<Ъ> '° шт<А>поуштлеш<и>, Кл<А- 
AZI>K0, (AREA || 
По семь xe отхпоущенью AME<KZ> peurz' Коньчлимх һєчєфр®нАА 
MOA<H>TE<ZI>. 
| TAK<O> KONBYIARTZ Жкож<6> H ECTAA. 


absous et remets, comme quiest bon et qui aime les hommes, nos fautes volon- 
taires et involontaires, conscientes et inconscientes, connues et cachées, 
commises en action ou en parole; rends libres les passages de nos âmes (?), 


15. Lire sans doute БААГА 1. — 16. Luc, п, 29 : cantique de Siméon qui clôt 


l'office orthodoxe. 
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ÜQEÇ, соүуорпсоу TÀ поратторота "GV TX EXOYVGLA xal та ахобом, TÀ èv yvocs xal 
œyvoia, tà трбётАх, тй Хоудбуоута, và iv mpáčer, và iv diavoix?, cà iv буф, cà iv 
m&caiG Ain TALS духстрофаїс xai тоїс хіуйшас: i * xai TOTS mèy проћабоўс:у ÉXeubepiav 
xai эс» Garen 28, пс d ло тербутас?° euAóY'"ncow, тос drai xal etpnvumdy 
пореудреуос̧*° mpiv TE xai Havri тф Лаф соо, xat Dëoue сплќүуух xai Ф:Хоубротіас 
Suxvolycw hiv?! iv TH och xal фоберӣ cou пароосіх 2°, хой тїс Восі іос cou #00; 


NA толсо» 33. 


et bénis-nous, qui sommes ici présents, donne à nous et à tout ton peuple 
une fin bonne et paisible, et rends-nous dignes de ton royaume au tribunal 
terrible et effrayant de ton Christ. 
А haute voix : Car tu es le Dieu de la pitié et du salut, et nous t'adressons 
la gloire, Pére, etc. 
Et ensuite on dit : Maintenant tu renvoies, Maitre, <ton>> serviteur. 
Après cette apolyse, le diacre dit : Achevons les prières du soir. 
Et on termine ainsi comme toujours. 


26. tà & dtavoia om. S. — 27. tà èv mácau ..... муйрас: OM. S. — 28. S diverge. — 29. S = тоў 
napévtag. = 30. S a l'impératif. = 31. 20% ..... uïv om. S. = 32. S = èv ro фихтф xal фобєрф 
Ф:хастпріо 100 Хотой cov. — 33. C! continue : Eù үйр ei + &vánavot, тфу фоубу xai тбу сорбтоу Tuv xal 


col тђу dótav ävaréurouev сўз t àvápye xal ouvaïdiw Патрі xal tà брооџсіф xol mavayip xal dyab xai 
паутобуубию xal {шоло ф cou Пуєйрать, уйу xal del xai el; тойс alvac tv alévev: бру (var. C? ... 
dvanéunopev tà Патрї xai tà Yiğ xoi të áyio Пуедрал, уйу ха} del, etc.); S = "От: où el ô Өєб rou 
&Aceiv xai gäier, xal coi тту бО жу àvarepnopev, ro Петр, etc. 
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